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TRAITÉ 


DE  L'EXTRADITION 


PREMIERE    PARTIE 


LIVRE  I 

CONSIDÉRATIONS  GÉNÉRALES 


CHAPITRE    PREMIER. 

NOTIONS    JUBIDIQUES. 

L*extradition  est  l'acte  par  lequel  un  État  livre  un  individu, 
accusé  ou  reconnu  coupable  d'une  infraction  commise  hors  de  son 
territoire,  à  un  autre  État  qui  le  réclame  et  qui  est  compétent 
pour  le  juger  et  le  punir. 

Cette  définition  met  en  relief  les  trois  éléments  dont  la  réunion 
est  nécessaire  pour  qu'il  y  ait  extradition.  Ce  sont  :  1^  un  indi- 
"vidu  accusé  ou  reconnu  coupable  d'une  infraction;  2<»  un  État 
compétent  pour  le  Juger  et  le  punir;  3*  un  autre  Etat,  sur  le  ter- 
ritoire duquel  l'individu  réclamé  s'est  réfugié,  qui  a  statué  sur 
la  demande  et  y  fait  droit. 

Pour  parer  à  tout  embarras  de  langage,  on  désigne  ordinaire- 
ment chacun  de  ces  éléments  par  les  expressions  :  individu  ré- 
clamé ou  malfaiteur  fugitif,  —  État  réclamant  ou  requérant,  — 
Etat  requis  ou  pays  de  refuge. 

L'extradition  comporte  le  concours  et  l'entente  de  l'État  requé- 
rant et  de  l'État  requis.  Elle  se  distingue  par  là  de  certains  autres 
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actes  qai  ont  avec  elle  des  traits  d*analogie.  En  cas  d'expalsion 
et  de  bannissement,  par  exemple,  on  voit  également  un  individu 
contraint  par  une  Puissance  à  sortir  du  territoire  où  11  était  venu 
librement;  mais  c*est  par  suite  d'un  acte  émané  de  IMnitiativc  et 
de  la  décision  spontanée  de  cette  seule  Puissance.  Le  concours 
actif  d'un  autre  État  n*est  pas  nécessaire  et  fait  souvent  défaut.  Il 
n'y  a  pas  entre  deux  États  accord  de  volontés  entraînant  pour  Tun 
d'eux  une  obligation. 

L'extradition,  au  contraire,  est  toujours  le  résultat  d'une  con- 
vention entre  deux  Puissances. 

Tout  en  indiquant  ce  principe,  la  définition ,  qui  a  été  donnée 
plus  haut,  de  l'extradition,  s'applique  exclusivement  à  l'acte  ac- 
compli par  l'État  requis.  Dans  la  langue  du  droit  international 
moderne ,  le  mot  «  extradition  »  reçoit  souvent  un  sens  plus  large  : 
il  désigne  le  contrat  même,  qui  a  pour  objet  la  remise  de  l'indi- 
vidu réclamé.  C'est  dans  cette  acception  que  l'expression  est 
prise,  lorsqu'on  parle  de  la  «  théorie  de  l'extradition  »,  du  «  droit 
d'extradition  ».  C'est  le  sens  qu'il  faut  donner  au  titre  même  de 
ce  livre,  qui  est  consacré  à  l'étude  du  «  contrat  d'extradition  ». 

A  ce  point  de  vue,  la  définition  doit  être  modifiée  comme  il 
suit  : 

L'extradition  est  un  contrat  par  lequel  un  État  s'oblige  à  livrer 
un  individu ,  accusé  ou  reconnu  coupable  d'une  infraction  com- 
mise hors  de  son  territoire,  à  un  autre  État  qui  le  réclame  et  qui 
est  compétent  pour  le  Juger  et  le  punir. 

Indiquons,  tout  d'abord,  les  éléments  que  doit  réunir,  pour 
être  valable,  le  contrat  d'extradition. 

En  droit  international ,  comme  en  droit  civil ,  quatre  conditions 
sont  essentielles  pour  la  validité  d'une  convention  :  le  consen- 
tement de  l'État  qui  s'oblige,  sa  capacité  de  contracter^  une  cause 
licite  dans  l'obligation,  et  un  objet  certain,  qui  forme  la  matière 
de  l'engagement. 

Montrons  successivement  que  ces  quatre  conditions  peuvent  et 
doivent  se  rencontrer  dans  le  contrat  d'extradition.  Nous  serons 
amené  ainsi  à  déterminer  les  caractères  propres  de  ce  contrat  et 
à  rechercher  les  bases  véritables  du  droit  d'extradition. 
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§  1«V 
Su  oongentement. 

Par  la  définition  qui  précède,  nous  indiquons  que  le  contrat 
d'extradition  ne  peut  se  former  que  par  le  consentement  des 
deux  parties  contractantes.  On  y  voit,  en  effet,  figurer  :  un 
État,  qui  réclame  la  remise  d'un  fugitif,  et  un  autre  État,  qni 
s*oblige  à  livrer  ce  fugitif.  Ainsi  se  trouvent  réunis  les  deux  élé- 
ments essentiels  pour  la  formation  du  consentement. 

Quant  à  la  manière  dont  ce  consentement  doit  être  donné,  les 
parties  contractantes  ne  sont  astreintes  à  aucune  règle  expresse. 
Le  plus  ordinairement,  la  demande  d'extradition  est  faite  par  la 
voie  diplomatique;  on  verra,  dans  un  chapitre  spécial,  les  avan- 
tages et  les  garanties  qui  en  résultent.  L'adhésion  sera  donc  for- 
mulée, le  plus  souvent,  par  la  même  voie.  Cependant,  on  conçoit 
que  la  demande  et  l'adhésion  puissent  être  exprimées  différem- 
ment. A  la  requête  d'extradition,  le  pays  de  refuge,  par 
exemple,  peht  répondre  seulement  en  faisant  arrêter  l'individu 
réclamé  et  en  le  remettant  à  l'État  requérant.  Pour  être  tacite, 
dans  cette  hypothèse,  la  manifestation  du  consentement  de  l'État 
requis  n'en  est  pas  moins  évidente  et  le  contrat  valable. 

Reste  à  préciser  l'instant  où  le  consentement  est  donné ,  c'est- 
à-dire  où  le  contrat  existe.  La  question  n'est  pas  sans  intérêt. 
Supposons,  par  exemple,  que  le  bénéfice  de  la  prescription  soit 
près  d'être  acquis  au  fugitif,  lorsque  la  demande  d'extradition  est 
formulée.  Suivant  le  droit  conventionnel,  l'extradition  doit  ou 
peut  être  refusée,  si  la  prescription  de  la  peine  ou  de  l'action  est 
acquise,  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  est  réfugié.  Du 
moment  où  le  consentement  de  l'État  requis  sera  formé,  peut 
dépendre  le  succès  de  la  négociation.  Si  la  prescription  est  acquise 
antérieurement^  le  contrat  n'est  pas  possible  ou  est  annulable  ;  au 
contraire,  si  la  prescription  est  acquise  postérieurement,  le  contrat 
est' valable  et  doit  être  exécuté.  —  On  voit,  par  cet  exemple,  qu'il 
est  important  de  déterminer  le  moment  où  se  forme  le  lien  de 
droit,  qui  résulte  du  contrat  et  enchaîne  les  deux  États  contractants. 
Ce  n'est  pas  le  ;eul ,  d'ailleurs,  qui  pût  être  cité. 

A  notre  avis,  le  contrat  d'extradition  est  formé  au  moment 
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même  où  le  consentement  de  TÉtat  reqais  est  donné,  sans  qa'il 
soit  nécessaire  que  ce  consentement  soit  connu  de  I*État  requé- 
ant. 

C'est,  en  effet,  à  ce  moment  que  se  rencontrent  les  deux  vo- 
lontés dont  le  concours  est  nécessaire  pour  la  formation  du  con- 
trat. 

En  France,  le  consentement  de  l'État  requis  se  manifeste  par 
un  décret  autorisant  la  remise  du  fugitif  et  rendu  par  le  chef  de 
rËtat.  C'est  donc  la  date  de  ce  décret  qui  fixe  T  instant  de  la  for- 
mation du  contrat;  peu  importe  que  la  notification  à  TÉtat  requé- 
rant n'en  soit  effectuée  que  plus  tard. 

Peut-être  serait-on  tenté  de  dire  que  TÉtat  requérant  n*a  pas 
qualité  pour  invoquer  les  dispositions  d'un  décret  qui  ne  lui  a 
pas  été  notifié  et  ne  peut  avoir  d'effet  que  sur  le  territoire  de  TÉtat 
requis.  A  cette  objection  la  réponse  est  simple  :  TËtat  requé- 
rant réclame  l'exécution  du  contrat  et  non  du  décret;  le  décret 
étant  une  manifestation  incontestable  du  consentement  de  l'État 
requis,  a  suffi  pour  donner  naissance  au  contrat. 

Aux  Etats-Unis,  où  l'examen  de  la  demande  d'extradition  est 
confié  au  pouvoir  judiciaire,  le  consentement  s'exprime  par  un 
mandat  délivré  par  un  secrétaire  d'État,  ordonnant  la  remise  de 
l'individu  réclamé.  A  la  date  de  ce  mandat  se  placée  la  forma- 
tion du  contrat. 

Si  la  manifestation  du  consentement  de  l'État  requis  est  tacite, 
la  formation  du  contrat  est  déterminée  par  le  fait  même  qui  in- 
dique le  consentement,  par  exemple,  par  la  remise  de  l'individu 
réclamé  à  l'autorité  étrangère.  Mais  il  faut  prendre  garde  qu'aucun 
doute  ne  puisse  s'élever  sur  la  portée  qu'on  attribue  à  un  tel  fait. 
Supposons  qu'un  malfaiteur  soit  arrêté  dans  le  pays  de  refuge,  et 
que,  sans  autorisation,  des  agents  subalternes  fassent  opérer  sont 
extradition,  avant  que  les  autorités  compétentes  aient  statué  sur 
ia  demande  d'extradition  :  dans  une  telle  hypothèse,  le  fait  de 
la  remise  du  fugitif  est  sans  portée  juridique;  aucun  consentement 
n'a  été  donné;  le  contrat  est  nul,  et  l'État  requis  est  fondé  à 
réclamer  la  restitution  de  l'extradé. 

Le  consentement,  quoique  régulièrement  donné,  peut  être  en- 
taché de  certains  vices  qui  en  entraînent  la  nullité. 

L'erreur  est  une  cause  de  nullité  du  contrat  d'extradition,  lors- 
qu'elle porte  sur  l'individu  réclame. 

Il  ne  s'agit  pas  seulement  ici  de  l'erreur  sur  l'identité  de  la  per- 


CHAPITRE   I.    NOTIONS  JURIDIQUES.  5 

sonne.  Ainsi  l'État  requérant  demande  l'extradition  de  Pierre,  et 
rÉtat  requis  accorde  l'extradition  de  Paul.  Il  est  évident  que  le 
contrat  est  nul ,  car  il  n'y  a  pas  de  consentement.  Si  Paul  a  été 
livré,  l'État  requis  est  en  droit  d'exiger  sa  restitution,  alors 
même  que  l'État  requérant  aurait  de  justes  motifs  pour  réclamer 
aussi  son  extradition. 

L'erreur  est  encore  une  cause  de  nullité,  lorsqu'elle  porte  sur 
certaines  qualités  qui  font  à  l'individu  rédamé  comme  une  sorte 
de  statut  personnel  au  point  de  vue  de  l'extradition.  Ainsi,  il  est 
de  règle ,  en  droit  conventionnel ,  que  les  nationaux  ne  sont  pas 
soumis  à  l'extradition ,  et  que  les  infractions  politiques  ne  peu- 
vent donner  lieu  à  extradition.  Supposons  que  l'État  requis  auto- 
rise la  remise  de  l'individu  réclamé,  et  qu'il  vienne  ensuite  à 
découvrir  que  cet  individu  est  un  de  ses  nationaux.  Ou  bien, 
supposons  que  l'État  requis  vienne  à  constater,  après  l'extradi- 
tion, que  le  fait  incriminé  constitue  une  infraction  politique. 
Dans  les  deux  cas,  l'erreur  tombe  sur  les  qualités  substantielles 
de  l'objet  du  contrat  :  ce  contrat  est  annulable,  et  le  gouverne- 
ment requis  est  fondé  à  réclamer  la  restitution  de  l'individu  livré. 

On  sait  qu'en  droit  international,  la  violence  n'est  pas  toujours, 
comme  en  droit  civil,  une  cause  de  nullité  des  conventions.  Les 
traités,  que  le  vainqueur  impose,  ne  sont  pas  considérés  comme 
entachés  d'un  vice  de  consentement  qui  autorise  le  vaincu  à  n'en 
pas  observer  les  stipulations.  Nous  n'avons  pas,  d'ailleurs,  à  ex- 
poser ici  les  raisons  d'intérêt  général  et  de  nécessité  politique  qui 
maintiennent  l'application  de  cette  exception.  Nous  voulons  con- 
stater seulement  qu'un  traité  d'extradition  ne  sera  pas  toujours 
entaché  de  nullité,  d'après  le  droit  international  actuel,  parce 
qu'il  aura  été  imposé  par  la  violence  à  l'une  des  parties  contrac- 
tantes. Ainsi,  il  peut  arriver  qu'après  une  guerre  heureuse, 
le  vainqueur  fasse  insérer  dans  le  traité  de  paix  une  clause 
destinée  à  placer  sous  le  coup  de  l'extradition  certaines  personnes 
ou  certains  crimes  :  une  telle  disposition  devra  être  observée  au 
même  titre  que  les  autres  stipulations  du  même  traité.  Cependant 
une  exception  de  cette  nature  doit,  on  le  comprend,  être  resserrée 
dans  les  limites  tracées  par  la  stricte  nécessité.  Autant  que  pos- 
sible, le  consentement  doit  être  libre. 

Le  dol  peut  être  une  cause  de  nullité  du  contrat  d'extradition 
Par  dol,  il  faut  entendre  ici  les  manœuvres  pratiquées  par  l'État 
requérant  pour  tromper  l'État  requis  et  le  déterminer  à  donner 
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âtt  V»  natioDaox  oa  d'oa  «2j«t  d'an  p«;f  tien.  rE^^it  reqrâ  est 
fflpnd»  4  îttToqier  la  nallite  di  contrat  poor  casse  de  doS.  Oi 
bien.  riUat  rcqwtacit  a  diwîmak,  soos  aneHiafife  deBOKimitÂon. 
la  battre da  fut  îBfMitéa  l'iDdmda  réclame:  daia  ce  c2s«^ore. 
le  contrat  e«t  annulable.  Pen  importe  qce  la  ver:t2i>Se  n£tk>&alîté 
du  malfaiteur  fogitif  on  le  Téritable  caractère  da  ùit  incrimine  ne 
ioit  f«.4  de  nature  à  constitoer  on  obstacle  a  l'extradition:  la  nul- 
lité  n  en  Vjb%»te  (hu  moins  a  raison  da  dol.  LTtat  requis  se  troare 
ainsi  learanti  contre  une  décision  motîTce  par  de  fausses  dcitrbxa- 
tlons,  décision  qui  pourrait  lai  susciter  des  difficaltes  avec  des 
PuIssaDces  tierces,  ou  ramener  à  donner  inTolontairement  son 
ecneours  a  des  persécutions  iDjustes  ou  k  des  poursaites  politi- 
ques. La  bonne  foi ,  quoi  qu'en  disent  les  politiques  de  certaine 
école,  e«t  I  àme  des  relations  internationales:  elle  doit  présider  à 
la  fomiation  comme  à  rexécution  des  contrats  d'extradition. 
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La  ca[iacité  de  négocier  et  de  conclure  un  traité  appartient  à 
tout  État  souverain  :  un  contrat  d'extradition  est  donc  valable- 
ment passé  entre  deux  Puissances  souveraines. 

Quant  aux  États  ml- souverains,  il  fautC&ire  une  réserve  :  leur 
capacité  de  contracter  peut  être  limitée  à  des  engagements  de  cer- 
taine nature,  par  suite  de  la  suzeraineté  ou  de  la  protection  sous 
laquelle  ils  sont  placés.  Cependant  il  est  difiScile  d'imaginer  qu'un 
État  vassal  ne  jouisse  pas  d'une  part  de  souveraineté  suffisante 
pour  conclure  des  contrats  d'extradition,  au  moins  avec  les  Puis- 
sances autres  que  la  Puissance  suzeraine. 

Ainsi  la  Roumanie  est  liée  par  des  traités  d'extradition  avec 
plusieurs  Puissances  voisines. 

Il  ne  parait  pas  douteux  que  le  vice-roi  d'Egypte  n'ait,  malgré 
la  suzeraineté  de  la  Porte,  le  droit  de  conclure  des  contrats  et  des 
traités  d'extradition.  Il  convient  de  remarquer,  pourtant,  que 
les  Puissances  européennes  n'ont  passé  avec  cet  État  aucune 
convention  de  cette  nature.  Elles  trouvent,  en  effet,  dans  le 
régime  auquel  l'Egypte  est  encore  soumise,  un  moyen  facile  pour 
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obtenir  Textradition  de  leurs  nationaux  qui  y  cherchent  refuge. 
Les  consuls  respectifs  y  sont  armés  du  droit  d'arrêter,  d'expulser 
et  de  renvoyer  dans  leur  patrie,  par  mesure  de  haute  police  et 
sans  jugement,  ceux  de  leurs  ressortissants  dont  la  conduite  fait 
naître  de  justes  sujets  de  plainte.  C'est  donc  à  ses  consuls  que  le 
gouvernement  français  s'adresse  directement  pour  obtenir  la  re- 
mise à  leurs  juges  naturels  des  Français  réfugiés  en  Egypte  et 
poursuivis  pour  infractions  commises  en  France.  Ce  mode  de  pro- 
céder permet  d'éviter  la  condition  de  réciprocité  que  suppose  tout 
contrat  d'extradition,  et  qu'il  serait  Impossible  d'admettre,  quant 
à  présent,  dans  nos  rapports  avec  un  pays  où  l'organisation  de  la 
Justice  criminelle  n'offre  pas  encore  de  suffisantes  garanties. 

Au  nombre  des  pays  mi -souverains,  il  faut  compter  la  vallée 
d'Andorre^  sur  laquelle  le  chef  de  l'État  français  et  l'évéque  espa- 
gnol d'Urgel  exercent,  par  indivis,  un  droit  de  suzeraineté.  La  jus- 
tice civile  et  criminelle  y  est  rendue,  au  nom  des  suzerains,  par 
leurs  délégués,  les  viguiers,  dont  l'un  est  nommé  par  le  gouver- 
nement français  et  l'autre  par  l'évéque  espagnol.  En  toute  autre 
matière,  ce  petit  pays  possède  les  attributs  d'un  État  souverain  : 
le  gouvernement  appartient  à  un  conseil  général,  dont  le  prési- 
dent, sous  le  nom  de  procureur  général  syndic,  est  chargé  du 
pouvoir  exécutif.  De  Tétat  de  subordination  dans  lequel  la  vallée 
d'Andorre  est  placée  au  point  de  vue  de  l'exercice  de  la  juri- 
diction, il  résulte  qu'elle  ne  jouit  pas  du  droit  de  passer  des 
conventions  d'extradition  avec  les  Puissances  suzeraines.  L'extra- 
dition d'un  Français  réfugié  dans  le  pays  d'Andorre  est  effectuée, 
sur  la  simple  réquisition  du  pouvoir  judiciaire  français,  par  le 
procureur  général  syndic.  (Voir  :  arrêt  de  la  Cour  de  cassation  du 
9  mai  1845.)  Réciproquement,  l'extradition  d'un  habitant  de  la 
vallée  réfugié  en  France  est  opérée  sur  la  réquisition  du  viguier. 
Ce  mode  de  procéder  s'applique  également  dans  les  rapports  de 
l'Espagne  avec  l'Andorre.  Il  en  serait  autrement  si  la  question 
s'élevait  avec  une  autre  Puissance  :  aucun  principe  ne  parait  s'op- 
poser à  ce  qu'un  gouvernement,  autre  que  le  gouvernement 
français  ou  espagnol,  obtienne,  par  suite  d'une  convention  spé- 
ciale passée  avec  les  autorités  andorranes,  l'extradition  d'un  de 
ses  nationaux  réfugié  dans  la  vallée.  Toutefois  nous  ne  pouvons 
dire  si  la  question  a  jamais  été  posée  et  résolue  en  fait. 

Il  resterait,  pour  compléter  ce  qui  touche  à  la  capacité  des  par- 
ties contractantes,  à  déterminer  la  nature  du  pouvoir  chargé  de 
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8  3. 
Be  la  oauie  dam  le  contrat  d'extradition. 

Comme  toute  autre  convention,  le  contrat  d'extradition  ne  se 
concevrait  pas,  si  l'obligation  qui  en  résulte  pour  l'État  requis 
n'avait  une  cause  licite.  Il  convient  donc  de  la  déterminer. 

Cette  cause  consiste  dans  le  but  immédiat  que  l'État  requis  se 
propose  d'atteindre  en  s' obligeant.  Quel  est  ce  but?  C'est  à  la  fois 
de  livrer  aux  juges  compétents  un  individu  coupable  ou  présumé 
tel^  d'assurer  l'exercice  de  la  Justice  répressive  et  d'acquérir  un 
droit  à  la  réciprocité  de  la  part  de  l'État  requérant. 

Hàtons-nous  de  dire  que  cette  réponse ,  la  première  que  l'examen 
des  faits  suggère,  n'est  pas  toujours  exacte.  Le  but,  de  nature 
complexe,  qui  vient  d'être  indiqué,  n'est  parfois  que  le  motif,  et 
non  la  cause  déterminante  et  finale  du  contrat  d'extradition. 
Nous  sommes  ainsi  amené  à  parler  d'une  combinaison  que  le 
droit  international  a  adoptée  pour  régulariser  la  pratique  des 
extraditions,  et  à  distinguer  l'extradition,  qui  s'effectue  par  suite 
d'un  contrat  spécial ,  de  celle  qui  est  opérée  par  application  d'un 
traité  général. 

11  n'est  pas  besoin  de  longues  réflexions  pour  saisir  les  motifs 
qui  ont  déterminé  les  États  à  conclure  des  conventions  générales 
destinées  à  régler  leurs  relations  mutuelles  en  pareille  matière.  Il 
sufiSt  de  se  représenter  les  diflicultés  contre  lesquelles  auraient  à 
lutter  deux  Puissances  voisines  qui  ne  seraient  pas  liées  par  une 
convention  de  cette  nature.  A  chaque  cas  nouveau,  il  faudrait 
ouvrir  une  négociation  nouvelle  pour  conclure  un  contrat  parti- 
culier d'extradition.  Entre  États,  les  négociations  entraînent 
nécessairement  un  délai  aissez  long,  à  raison  du  mode  d'échange 
des  communications;  or,  toute  perte  de  temps  est  contraire  au 
succès  d'une  procédure  semblable,  qui  demande  avant  tout  de  la 
célérité;  lemalfaiteur  fugitif  ne  manque  pas  d'en  profiter  pour  se 
soustraire  aux  poursuites.  D'autre  part,  l'issue  de  la  négociation 
reste  incertaine;  l'État  requis  n'est  pas  tenu  d'accueillir  immé- 
diatement la  demande  d'extradition  ;  il  peut  montrer  des  exigences 
inattendues,  exiger  la  production  de  renseignements  complémen- 
taires ou  de  preuves  difficiles  à  fournir,  réclamer  une  promesse 
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de  réciprocité;  il  peut  enfin  refuser  l'extradition,  sans  donner 
de  motif.  Perte  de  temps,  incertitude  sur  Tissue  de  la  procédure  : 
voilà  deux  écueils  sur  lesquels  les  négociations  courent  le  risque 
d'échouer.  Il  est  donc  tout  naturel  que  les  États  aient  cherché  à  eu 
éviter  la  rencontre,  en  se  traçant,  dans  une  convention  générale, 
la  ligne  a  suivre  pour  chaque  affaire  particulière.  Ils  ont,  par 
avance,  déterminé  les  conditions  que  les  demandes  d'extradition 
doivent  remplir  pour  être  accueillies;  ils  se  sont,  d'avance,  obligés 
à  y  faire  droit,  lorsqu'il  serait  satisfait  à  ces  conditions.  Ainsi  sont 
nés  les  traités  généraux  d'extradition.  Chacun  des  contractants  se 
trouve,  par  une  convention  semblable,  assuré  de  la  réciprocité; 
les  formalités  à  remplir  sont  déterminées  une  fois  pour  toutes; 
l'extradition  est,  d'avance,  certaine,  puisqu'elle  est  obligatoire 
pour  l'État  requis. 

L'utilité  des  conventions  générales  d'extradition  est  donc  évi- 
dente, et  personne  n'ignore  que  les  Puissances  européennes  sont 
aujourd'hui  liées  entre  elles  par  un  tel  réseau  de  traités  de  cette 
nature  qu'aucun  malfaiteur  fugitif  n*y  saurait  échapper. 

Supposons  maintenant  qu'un  contrat  d'extradition  intervienne 
entre  deux  États  réunis  par  un  traité  général.  Quelle  est  la  cause 
dans  l'obligation  de  l'Etat  requis?  Ce  n'est  plus  celle  que  nous 
avons  indiquée  plus  haut.  La  cause  ici  procède  de  l'obligation  gé- 
nérale  contractée  antérieurement;  le  but  immédiat  que  l'Etat 
requis  se  propose  en  s' obligeant  à  livrer  l'individu  réclamé,  c'est 
d'exécuter  le  traité  qu'il  a  signé. 

Remarquons,  d'ailleurs,  que  cette  distinction,  exacte  quoique  un 
peu  subtile,  ne  fait  que  déplacer  la  difficulté;  car  on  se  trouve 
ramené  à  rechercher  la  cause  dans  l'obligation  générale  créée  par 
le  traité.  On  a  prouvé  tout  à  l'heure  l'utilité  d'une  pareille  con- 
vention ,  on  n'en  a  pas  indiqué  la  cause.  Cette  cause  est  exacte- 
ment la  même  que  celle  qui  détermine  le  contrat  particulier  d*ex- 
tradition. 

Il  convient  d'en  montrer  la  nature  véritable. 

C'est,  avons-nous  dit,  de  livrer  aux  juges  compétents  un  indi- 
vidu coupable  ou  présumé  tel,  et  d'assurer  ainsi  Texercice  de  la 
Justice  répressive.  On  sait  que  la  loi  pénale  est  territoriale,  et 
qu'à  ce  titre,  elle  oblige  tous  ceux  qui  résident  sur  le  territoire, 
étrangers  et  nationaux.  Si  donc  une  infraction  vient  à  être  com- 
mise, c'est  la  loi  locale  qui  doit  être  appliquée.  Mais,  si  le  cou- 
pable est  passé  à  l'étranger,  cette  loi  devient  impuissante;  il  faut, 
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pour  qu'elle  puisse  être  appliquée,  que  le  fugitif  soit  remis  aux 
juges  compétents  par  TÉtat  auquel  il  a  demandé  refuge. 

Sans  doute,  on  peut  dire  que  la  loi  pénale  n*est  pas  exclusive- 
ment territoriale,  et  qu'elle  possède  aussi,  à  un  certain  degré,  le 
caractère  personnel.  Il  en  résulte  que  les  Juges  du  pays  de  refuge 
peuvent  être  compétents,  ratione  personœ,  pour  connaître  de  Tin- 
fraction  commise  à  Tétranger.  Dans  ce  cas,  il  n*est  pas  nécessaire 
de  recourir  à  Textradition.  —  La  plupart  des  États  ont  admis  ce 
raisonnement  et  promulgué  des  lois  qui  attribuent  à  la  justice 
locale  compétence  pour  juger  les  nationaux  accusés  de  délits 
commis  à  l'étranger.  Appuyés  sur  ces  dispositions  et  poussés  par 
an  sentiment  exagéré  de  leur  souveraineté  et  de  la  protection  due 
aux  nationaux,  ils  ont  érigé  en  principe  que  l'extradition  n'était 
point  applicable  à  ces  derniers. 

Nous  verrons,  plus  loin,  ce  qu'il  faut  penser  de  ce  principe. 
Toutefois,  nous  pouvons  prouver,  dès  à  présent,  que  la  compé- 
tence personnelle  ne  satisfait  pas  aux  intérêts  de  la  justice  répres- 
sive, aussi  bien  que  la  compétence  territoriale. 

N'est-ce  pas  sur  le  lieu  du  crime  que  la  preuve  de  la  culpabi- 
lité se  fait  le  plus  facilement,  que  la  découverte  de  la  vérité  est  le 
mieux  assurée?  N'est-ce  pas  là  aussi  que  le  besoin  de  la  répression 
et  de  l'exemple  se  fait  surtout  sentir?  Lors  donc  que  les  deux  com* 
pétences  se  trouveraient  coexister,  il  y  aurait  de  bonnes  raisons  pour 
faire  triompher  la  compétence  territoriale.  Il  convient,  d'ailleurs, 
de  remarquer  que  ces  deux  compétences  ne  se  trouvent  séparées 
que  dans  des  cas  exceptionnels.  Il  faut,  pour  que  le  pays  de  re- 
fuge soit  compétent  ratione  personœ,  que  le  malfaiteur  soit  un  de 
ses  nationaux ,  ou  qu'il  soit  accusé  d'un  de  ces  crimes  particu- 
liers pour  lesquels  les  lois  autorisent  des  poursuites,  quel  que 
soit  le  lieu  où  ils  ont  été  commis.  La  compétence  personnelle  ne 
s'applique  donc  qu'à  des  catégories  restreintes  de  personnes  et 
d'infractions;  elle  n'existe  qu'exceptionnellement.  La  compétence 
territoriale  est  la  règle,  et  c'est  pour  en  assurer  l'application  que 
l'État  requis  s'oblige  à  livrer  le  fugitif. 

Est-il  besoin  d'établir  l'intérêt  qu'un  État  peut  avoir  à  prêter 
ainsi  son  concours  à  la  justice  étrangère? 

Il  y  a,  d'abord,  l'intérêt  général  attaché  à  la  conservation  de 
l'ordre,  à  l'observation  de  la  justice  et  à  la  répression  du  crime, 
intérêt  qui  existe,  quoique  à  un  degré  moindre^  dans  le  pays  de 
refuge  aussi  bien  que  dans  celui  où  l'infraction  a  été  commise.  Les 
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nations  ne  vivent  plus  dans  IMsolement,  comme  aux  siècles  précé- 
dents. Par  suite  des  progrès  de  la  civilisation  et  de  Tindustrie, 
des  rapports  si  intimes  se  sont  établis  entre  elles,  que  rien  de  ce 
qui  se  passe  chez  Tune  n'est  indilTérent  pour  les  autres.  Le  dés- 
ordre produit  dans  un  État  par  la  perpétration  d'un  crime  a  son 
contre-coup  dans  les  pays  voisins.  Il  est  d'un  intérêt  général  que 
l'impunité  ne  soit  pas  acquise  au  coupable,  et  que  la  loi  triomphe 
partout  :  le  désordre  et  le  crime  sont  contagieux. 

L'extradition  n'est  pas  seulement  un  moyen  de  répression  ; 
elle  produit  encore  un  effet  de  prévention.  Les  délits  sont  commis, 
pour  le  plus  grand  nombre,  avec  cette  pensée  que  nourrit  le  cou- 
pable, d*échapper  à  la  punition  en  dissimulant  sa  faute.  Si  les  faits 
sont  de  tçlle  nature  qu*ils  désignent  nécessairement  le  délinquant, 
il  reste  à  celui-ci  une  seule  ressource  :  c'est  de  quitter  le  pays  où 
il  est  connu  et  de  se  soustraire  aux  poursuites.  De  là  vient  que 
tant  de  criminels  dangereux  cherchent  un  refuge  à  l'étranger  ; 
non-seulement  ils  espèrent  y  dissimuler  plus  facilement  leur  pré- 
sence et  leur  identité,  mais  ils  comptent  surtout  y  trouver  un 
asile  inviolable.  Chaque  nation  est  donc  intéressée  directement, 
pour  empêcher  ces  calculs  dangereux  et  prévenir  les  crimes,  à 
repousser  les  coupables  qui  viennent  se  mettre  sous  la  protection 
de  sa  souveraineté. C'est  la  pensée  que  Beccaria(l)  a  heureusement 
formulée  dans  une  phrase  qui  a  été  bien  des  fois  citée  :  «  La  per- 
ft  suasion  de  ne  trouver  aucun  lieu  sur  la  terre  où  le  crime  demeure 
«  impuni  serait  un  moyen  bien  efficace  de  le  prévenir.  » 

Enfin,  chaque  État  est  intéressé,  à  un  troisième  point  de  vue, 
à  accorder  les  extraditions  qui  lui  sont  demandées  :  c'est  la  con- 
dition nécessaire  de  la  réciprocité  qu'il  attend  des  autres  Puis- 
sances. Dans  les  questions  d'extradition,  plus  encore  que  dans 
toute  autre,  une  exacte  réciprocité  est  la  base  des  relations 
internationales.  Jamais  un  État  ne  consentirait  à  accorder  des 
extraditions  à  une  Puissance  qui  refuserait,  de  son  côté,  de  res- 
tituer les  malfaiteurs  étrangers  réfugiés  sur  son  territoire.  On  a 
vu,  par  exemple,  en  1865,  la  France  dénoncer  le  traité  d'extra- 
dition qui  la  liait  ^à  l'Angleterre,  parce  que  la  réciprocité  n'était 
pas  obtenue  de  cette  dernière  Puissance.  Chaque  peuple  a  donc 
intérêt,  pour  s'assurer  la  réciprocité  de  la  part  des  autres  pays,  à 
autoriser  les  extraditions  qui  lui  sont  demandées. 

(l)  Traité  des  délits  et  des  peines,  §  25,  Des  asiles. 
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Ainsi  se  trouve  établie,  dans  ses  divers  éléments,  la  cause  de 
Tobligation  que  l'État  requis  contracte  dans  une  convention  d'ex- 
tradition :  cette  cause,  nous  le  répétons,  consiste  dans  la  volonté 
de  concourir  à  l'application  des  règles  de  la  justice  et  d'obtenir  la 
réciprocité. 

Une  telle  cause  est  évidemment  licite. 


S  4. 

Be  l'objet  dans  le  contrat  d'extradition. 

La  dernière  condition  essentielle  pour  la  validité  du  contrat 
d'extradition,  c'est  un  objet  certain ,  qui  forme  la  matière  de  l'en- 
gagement. Ce  contrat  ne  pipodult  qu'une  obligation ,  celle  de  livrer 
l'individu  réclamé;  1* objet  est  donc  la  remise  de  cet  individu. 

Cet  objet  est  bien  certain  et  déterminé.  —  Mais  ce  n'est  pas 
assez  :  il  faut  encore,  pour  que  l'obligation  soit  valable,  qu'il  ne 
constitue  pas,  par  sa  nature,  une  cbose  naturellement  ou  légale- 
ment impossible. 

Il  n'y  a  point  ici  de  secours  à  tirer  des  règles  du  droit  civil.  Il 
est  incontestable  que  l'objet  du  contrat  d'extradition  n'est  pas  une 
de  ces  choses  qui  sont  dans  le  commerce.  Mais ,  pour  qu'une  chose 
puisse  faire  valablement  l'objet  d'une  convention,  il  suffit,  en 
droit  international ,  qu'elle  soit  possible  pour  TÉtat  qui  s'oblige, 
et  que  cet  État  ait  le  droit  de  la  faire. 

L'État  requis  a  évidemment  le  pouvoir  de  saisir  et  de  livrer 
l'individu  réfugié  sur  son  territoire. 

En  a-t-il  le  droit  ? 

Il  ne  s'agit  pas  de  savoir  si  le  gouvernement,  le  pouvoir  exé- 
cutif  ou  judiciaire  de  l'Etat  requis,  est  autorisé  par  ses  lois  inté- 
rieures à  effectuer  un  pareil  acte.  C'est  là  une  question  de  droit 
public  interne,  que  nous  retrouverons  plus  loin.  Il  s'agit  de  savoir 
si  de  telles  lois  sont  fondées  en  droit  pur,  et  si  un  État  peut  être 
justement  autorisé  à  arracher  un  homme  de  l'asile  qu'il  s'est 
volontairement  choisi ,  et  à  le  remettre,  par  la  force,  aux  mains 
d'un  pouvoir  étranger.  Il  s'agit,  en  d'autres  termes,  de  savoir  si 
le  droit  d'extradition  existe  pour  le  pays  de  refuge. 

C'est  une  des  questions  les  plus  délicates  que  la  matière  soulève. 
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Elle  a  donné  lieu,  comme  on  va  le  voir,  à  des  théories  bien  diffé- 
rentes et  à  de  vives  controverses. 

Un  fait  important  quMl  ne  faut  pas  perdre  de  vue  au  début 
de  cette  étude,  c*est  que  le  droit  d'extradition  est  aujourd'hui 
revendiqué  et  exercé  par  toutes  les  nations.  Le  développement  de 
rinstitution  internationale  de  l'extradition  s'est  étendu ,  depuis  le 
commencement  du  siècle,  sur  toutes  les  parties  du  monde  civilisé. 
Pas  un  peuple  n'a  été  arrêté  par  ce  scrupule,  qu'il  n'était  peut- 
être  pas  fondé  à  livrer  le  fugitif  réclamé.  Le  fait  a  d'autant  plus 
d'importance,  qu'il  se  manifeste  à  une  époque  où  la  philosophie  et 
la  civilisation  sont  parvenues  à  effacer  des  codes  la  plupart  des 
prescriptions  contraires  au  droit  naturel  de  l'homme.  Il  y  a  donc 
là,  sinon  une  preuve,  du  moins  une  forte  présomption  de  penser 
que  le  droit  d'extradition  repose  sur  de  justes  fondements. 

Cependant,  ce  droit  a  été  contesté  par  des  jurisconsultes  dis- 
tingués. Il  faut  connaître  et  juger  leurs  objections. 

Parmi  ces  jurisconsultes,  il  faut  citer,  d'abord,  lord  Coke,  qui 
s'exprime  ainsi  dans  ses  Instituts  (1)  :  t  II  a  été  résolu  que  les 
«  royaumes  qui  vivent  en  amitié  les  uns  avec  les  autres  doivent 
«  être  un  sanctuaire  inviolable  pour  les  sujets  respectifs  qui  cher- 
«  cheront  un  asile  dans  l'un  ou  l'autre  pays;  et,  d'après  les  lois  et 
"  libertés  du  pays ,  ces  individus  ne  peuvent  pas  être  livrés  sur  la 
«  demande  du  gouvernement  étranger.  »  Pour  établir  cette  doc- 
trine, lord  Coke  se  borne  à  citer  des  textes  de  l'Écriture  sainte  et 
des  exemples  de  refus  d'extradition  opposés  par  diverses  Puis- 
sances. 

Dans  un  Mémoire  couronné  par  la  Faculté  de  droit  de  Paris  (2), 
M.  Sapey  a  écrit  ce  qui  suit  : 

0  II  y  a,  en  effet,  uno  espèce  de  solidarité  entre  les  nations  civilisées  ; 
et,  tout  en  reconnaissant  que  la  juridiction  de  chacune  d'elles  ne  pouvait 
dépasser  ses  frontières ,  elles  ont  cru  cependant  se  devoir  les  unes  aux 
autres  de  ne  pas  protéger  de  l'inviolabilité  de  leur  territoire  les  cou- 
pables qui  y  cherchent  un  asile. 

a  De  là  lo  droit  de  demander  et  l'usage  d'accorder,  dans  certains  cas, 
l'extradition  des  accusés,  droit  cruol,  usage  barbare  que  nos  mœurg 
adoucies  ont  restreint  dans  les  plus  étroites  limites.  L'extradition  ne 
s'accorde  plus  guère,  aujourd'hui,  que  lorsqu'il  s'agit  de  ces  crimes  qui 


(1)  Voir  :  Revue  étrangère,  t.  IX,  p.  349. 

(2)  Les  étrangers  en  France,  III"*  partie,  p.  206. 
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offensent  Thumanitë,  et  dont  la  répression  importe  à  tous  les  peuples. 
Des  traites  conclus  par  la  France  avec  plusieurs  nations  de  l'Europe  en 
ont  assuré  la  restriction  salutaire  ;  on  ne  la  demande  qu'avec  répugnance, 
on  ne  Taccorde  qu'avec  regret ,  et  l'Europe,  que  les  commotions  succes- 
sives dont  elle  a  été  le  théâtre  ont  rendue  tolérante,  l'a,  d'un  accord  à 
peu  près  unanime ,  proscrite  en  matièfe  politique. 

«  Disparaltra-t-elle  complètement  un  jour?  Au  mois  de  juin  1831,  il 
avait  été  déclaré,  au  nom  de  la  France,  qu'elle  ne  demanderait  ni  n'accor- 
derait plus  jamais  d'extradition.  Pourquoi  a-t-on  été  infidèle  à  ce  prin- 
cipe? Pourquoi  la  terre  de  France  ne  sauve- t-elle  pas  le  suppliant, 
comme  elle  affranchit  l'esclave  qui  la  touche?  Serait-il  donc  si  regrettable 
que  le  territoire  de  chaque  nation ,  devenu  sacré ,  fût  un  asile  dans  l'an- 
tique et  religieuse  acception  de  ce  mot?  S'il  faut  un  châtiment,  n'est-ce 
rien  que  l'exil?  Les  anciens  le  permettaient  à  l'accusé  qui  désespérait  de 
sa  cause,  et  la  patrie  croyait  avoir  assez  puni  le  coupable  qui  ne  devait 
plus  la  revoir.  » 

Uauteur,  comme  on  le  voit,  témoigne  hautement  de  ses  senti- 
ments contraires  à  Tex tradition.  Il  souhaite  que  cette  institution 
disparaisse  du  droit  international ,  et ,  malgré  certaines  réserves 
qu*il  a  cru  devoir  formuler  plus  tard,  ce  vœu  lui  «  parait  être  celui 
R  de  l'humanité  ».  Nous  croirions  plus  volontiers  que  le  vœu  de 
rhumanité  est  de  prévenir  le  crime  et  d'en  assurer  la  juste  répres- 
sion partout  où  il  est  commis.  Quant  à  Topposition  que  la  pra- 
tique des  extraditions  rencontre  de  la  part  des  États,  le  tableau 
qu'en  fait  l'écrivain  est  tout  de  fantaisie;  il  suffit,  pour  s'en  con- 
vaincre, de  suivre  le  développement  si  rapide  que  les  relations 
internationales,  en  cette  matière,  ont  pris  depuis  cinquante  années. 
M.  Sapey  fait  mention  d'une  déclaration  du  mois  de  juin  1831,  par 
laquelle  le  gouvernement  français  se  serait  engagé  à  ne  demander 
et  à  n* accorder,  dorénavant,  aucune  extradition.  D*après  M.  Man- 
gin  (1),  qui  en  a  parlé  le  premier,  cette  déclaration  aurait  été 
adressée  à  la  Suisse.  Nous  n'en  avons  trouvé  le  texte  nulle  part^ 
L'existence  en  paraît  d'autant  plus  douteuse  que,  deux  ans  plus 
tard,  en  septeihbre  1833,  le  gouvernement  français  passait  avec 
le  gouvernement  suisse  un  arrangement  pour  effacer  de  la  con- 
vention d'extradition  de  1828  les  crimes  contre  la  sûreté  de  l'État; 
toutes  les  autres  stipulations  du  traité  étaient  maintenues  en 
vigueur.  On  sait  que,  depuis  lors,  le  gouvernement  français  s'est 
toujours  montré  favorable  à  la  pratique  des  extraditions  et  a  con- 

(1)  De  l'extradition  en  matière  criminelle.  Revue  étrangère,  t.  IV,  p.  92. 
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tribué,  pour  la  meilleure  part,  à  en  déterminer  les  règles.  On 
remarquera  enfin  que  M.  Sapey  ne  paraît  pas  même  admettre 
qu'il  puisse  y  avoir,  pour  le  pays  requis,  un  droit  d'autoriser  l'ex- 
tradition de  l'individu  réclamé  ;  il  constate  que  des  extraditions 
sont  effectuées  ;  mais,  ce  n'est,  à  ses  yeux,  qu'un  usage  fondé  sur 
l'intérêt  commun  des  nations,  un  usage  barbare  et  rien  de  plus. 

Pinheiro-Ferreîra  (1)  va  plus  loin  :  il  prétend  démontrer  que 
rÉtat  requis  n'a  pas  le  droit  de  livrer  l'individu  réclamé. 

Voyons  les  arguments  présentés  à  l'appui  de  cette  thèse. 

On  part  de  ce  principe  «  que  nul  gouvernement,  nul  peuple 
«  n'a  le  droit  de  défendre  à  l'étranger  inoff^ensif  la  libre  entrée  de 
<c  son  territoire.  »  On  ajoute  qu'il  doit  y  jouir  de  tous  les 
droits  civils,  à  l'égal  des  nationaux.  D'où  l'on  tire  la  consé- 
quence qu'il  est  justiciable  des  tribunaux  du  pays  pour  toutes 
les  contestations  où  il  est  intéressé,  même  pour  des  affaires 
passées  entre  lui  et  un  autre  étranger  en  pays  étranger.  En  effet, 
dit-on,  la  raison  de  la  compétence  des  juges  n'est  que  la  paix  du 
pays,  ff  Si  les  parties  pouvaient  en  venir  à  un  accord  sans  l'inter- 
«  vention  d'un  tiers,  il  n'y  aurait  aucun  besoin  déjuges;  mais, 
«  lorsqu'une  des  parties  s' opiniâtre  à  refuser  à  l'autre  ce  que 
«  celle-ci  aurait  le  droit  d'exiger  d'elle,  et  ne  lui  laisse  d'autre 
«  moyen  de  l'y  amener  qu'en  employant  la  force,  la  paix  publique 
«  serait  troublée,  si  la  loi  n'y  avait  pas  pourvu  ainsi  qu'elle  a  fait. 
«  Elle  a  donc  enjoint  aux  parties,  qui  ne  sauraient  s'accorder  sur 
«  leurs  différends,  de  s'en  rapporter  à  la  décision  des  juges,  en 
«  qui  elles  et  la  nation  avaient  de  la  confiance;  et,  dès  lors,  ces 
«  juges  ont  été  revêtus  de  toute  la  compétence  pour  être  saisis  des 
«  affaires  qui,  d'après  les  lois  de  leur  institution,  leur  seraient 
«  déférées.  Or,  cette  raison  de  la  compétence  n'a  pas  moins  lieu 
«  pour  les  étrangers  arrivés  dans  le  pays  que  pour  les  nationaux 
«  qui  n'en  sont  jamais  sortis.  »  Que  le  poursuivant  soit  un  par- 
ticulier ou  un  gouvernement,  peu  importe I  La  loi  locale,  qui  ne 
lui  permet  pas  de  se  faire  justice  à  lui-jnême,  serait  inique,  si  elle 
ne  lui  assurait  un  moyen  d'obtenir  la  réparation  qui  lui  est  due. 

Suffira-t-ii  au  pays  de  refuge  de  renvoyer  les  deux  parties  devant 
les  tribunaux  de  leur  pays?  Nullement  :  il  porterait  ainsi  atteinte 
au  droit  qu'a  l'étranger  de  séjourner  librement  partout  où  il  veut, 
«  aussi  longtemps  qu'il  n'abuse  pas  de  ce  droit  en  apportant  pré- 

(1)  Revue  étrangère,  t.  I,  p.  65.  Observations  sur  la  loi  belge  du  l«'  oc- 
tobre 1833 
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>  judice  aux.  légitimes  intérêts  soit  des  individus,  soit  de  l*État. 

«  Ainsi,  quelle  que  soit  la  cause,  civile  ou  criminelle,  qui  doive 
«  donner  lieu  à  une  poursuite  contre  Tétranger,  la  partie  inté* 
«  ressée,  national  ou  étranger,  ne  saurait  être  repoussée  par  les 
«  tribunaux  du  pays  sans  un  déni  de  justice.  ^ 

D*après  cela,  on  doit  conclure  »  que  jamais  11  ne  peut  y  avoir 
«  lieu  à  extradition ,  si  ce  n'est  dans  <e  cas  où  le  défendeur  serait 
«  convaincu  d'avoir  volontairement  contracté  une  obligation  de 
«  service  personnel,  qu'il  ne  ;lui  est  pas  possible  de  racheter... 
«  Honnis  ce  cas,  tout  ce  que  les  parties  plaignantes  ont  droit 
«L  d'exiger,  c'est  qu'une  réparation  leur  soit  faite  par  le  réfugié  ;  et, 
«  les  autorités  judiciaires  du  pays  où  il  a  cherché  asile  ne  pouvant 
*  pas  s'y  refuser,  elles  peuvent  et  doivent  condamner  le  cou- 
«  pable,  mais  non  pas  le  chasser  du  pays  pour  aller  se  faire  juger 
«  ailleurs.  » 

Telles  sont,  dans  leur  enchaînement,  les  idées  qui  constituent 
le  fond  de  cette  argumentation. 

Nous  ne  nous  attarderons  pas  à  vérifier  s'il  est  vrai ,  comme  on 
le  soutient,  que  la  juridiction  [locale  soit  toujours  compétente, 
même  pour  connaître  d'une  infraction  commise  à  l'étranger  par 
on  étranger.  Chacun  sait  que  c'est  là  une  théorie  fort  contestable, 
fort  contestée,  et  qui  n'a  été  admise  par  le  droit  positif  que  dans 
ifis  cas  exceptionnels.  Admettons,  si  on  le  veut,  qu'elle  soit^ 
fondée  :  la  question  qui  nous  préoccupe  n'y  est  pas  intéressée. 
Tout  au  plus  en  pourrait-on  conclure  que  la  justice  n'aurait  pas 
à  souffrir  du  refus  opposé  par  TËtat  requis  aux  demandes  d'extra- 
dition.  Mais,  de  ce  que  cet  Etat  serait  compétent  pour  juger  le 
réfugié,  il  ne  s'ensuit  point  qu  il  n'ait  pas  le  droit  de  le  livrer, 
pour  le  faire  juger  par  une  autre  justice  compétente. 

On  pose  en  principe,  il  est  vrai,  que  tout  homme  a  le  droit  de 
résider  sur  le  territoire  qu'il  lui  plaît  de  choisir,  et  que  l'autorité 
de  ce  territoire  n'a  pas  le  droit  de  l'en  repousser.  C'est  là  l'objec- 
tion véritable  et  unique  que  rencontre  le  droit  d'extradition. 

Mais  ce  principe,  qui  est  la  négation  même  du  droit  d'extra- 
dition, n'est  nullement  établi.  L'auteur  du  système  ne  le  formule 
qu'avec  des  réserves  qui  en  affaiblissent  singulièrement  la  valeur, 
si  elles  ne  l'anéantissent  pas.«  Nul  gouvernement,  dit-il,  n'a  le 
«  droit  de  défendre  à  l'étranger  inoffensif  la  libre  entrée  de  son 
«  territoire.  »  Et  plus  loin  :  L'étranger  a  le  droit  de  séjourner 
partout  où  il  veut,  «  aussi  longtemps  qu'il  n'abuse  pas  de  ce  droit, 
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«  en  apportant  préjudice  aux  légitimes  intérêts  soit  des  individus^ 
«  soit  de  rÉtat.  »  Lorsqu'il  s*agit  d'extradition,  n'est-ce  pas  le 
cas  d'appliquer  ces  réserves?  L'individu  réclamé,  coupable  ou 
présumé  tel ,  n'est  pas  un  étranger  inoffensif.  Cet  individu ,  par  sa 
seule  présence,  apporte  préjudice  aux  légitimes  intérêts  des  na- 
tionaux et  de  l'État.  Donc  l'État  a  le  droit  de  lui  refuser  l'accès 
de  son  territoire. 

Mais  il  faut  aller  plus  loin.  Gomme  tout  individu,  comme  tout 
être  organisé,  l'État  a  le  droit  de  veiller  à  sa  propre  conservation. 
Il  est  donc  fondé  à  repousser  l'étranger  dont  la  présence  serait  un 
danger.  Que  ce  danger  consiste  dans  les  actes  qui  sont  à  redouter 
de  la  part  de  l'étranger,  dans  le  mauvais  exemple  qu'il  donnerait, 
ou  dans  les  réclamations  qu'il  pourrait  susciter  de  la  part  des 
nations  étrangères,  il  n  importe I  II  ne  s'agit  point  ici  de  géné- 
rosité, ni  de  sentiment.  Il  s'agit  du  droit  strict,  qui  appartient  au 
pays  de  refuge.  Eh  bien  !  ce  pays  a  incontestablement  le  droit  de 
repousser  un  hôte  dangereux.  L'expulsion  ou  l'extradition  est, 
dans  ce  cas,  une  loi  de  conservation.  Il  n'est  donc  pas  exact  de 
dire  qu'un  individu  a  le  droit  de  résider  partout  où  il  lui  plaît. 

Ainsi  s'écroule  l'échafaudage  élevé  par  les  adversaires  de  l'ex- 
tradition :  d'une  part,  l'individu  réclamé  n'a  aucun  droit  propre 
à  opposer  à  l'État  qui  le  livre];  et,  d'autre  part,  cet  État,  en  au- 
torisant l'extradition,  use  d'un  droit  qu'il  puise  dans  l'intérêt 
même  de  sa  conservation. 

Cependant,  la  démonstration  du  droit  d'extradition,  tirée  du 
seul  intérêt  de  conservation  de  l'État  requis,  n'a  pas  paru  com- 
plètement satisfaisante.  Aujourd'hui  surtout  que  l'extradition  est 
étendue  aux  moindres  délits,  il  serait  difficile  d'en  justifier  tou- 
jours l'application  par  des  considérations  de  salut.  Et  puis,  l'inté- 
rêt, quelque  majeur  qu'il  soit,  ne  suffit  pas  pour  créer  le  droit.  Il 
a  donc  fallu  établir  le  droit  d'extradition  sur  des  bases  plus  solides. 

Plusieurs  systèmes  ont  été  proposés. 

Premier  système.  —  Un  premier  système,  remarquable  par 
son  extrême  simplicité ,  a  été  imaginé  par  la  Cour  de  cassation  en 
1827.  Voici  dans  quelles  circonstances  : 

Des  poursuites  étaient  dirigées  contre  la  comtesse  de  La  Gran- 
ville,  pour  avoir  favorisé  l'évasion  d'une  femme  arrêtée  et  détenue 
en  France  en  vertu  d'une  ordonnance  royale,  qui  avait  accordé 
son  extradition  à  la  Belgique.  Un  pourvoi  en  cassation  fut  formé 
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contre  an  arrêt  de  la  Cour  de  Douai  ordonnant  la  continuation 
des  poursuites.  Comme  moyen  de  cassation,  on  faisait  valoir 
qu'en  Fabsence  de  convention  diplomatique,  Tarrestation  de  Tex- 
tradée  ne  pouvait  être  légalement  opérée  par  une  ordonnance 
royale,  et  que,  par  suite,  les  peines  prononcées  par  le  Code  pénal 
contre  ceux  qui  out  procuré  ou  facilité  l*évasion  d'un  détenu, 
n'étaient  pas  applicables.  —  On  en  venait,  en  somme,  à  dénier  au 
Roi  le  droit  d'extradition,  en  Tabsence  d'un  traité.  A  cette  pré- 
tention, la  Cour  de  cassation  répondit  comme  il  suit,  dans  un 
arrêt  du  30  juin  1827  : 

a  La  Cour  ;  —  Attendu  que,  si  un  étranger  ne  peut  demeurer,  établir 
sa  résidence,  ni  fixer  son  domicile  en  France,  qu'avec  la  permission  ou 
l'autorisation  du  Roi;  que,  si  le  droit  de  livrer  un  étranger,  prévenu  de 
crime  ou  de  délit  dans  le  pays  dont  il  est  originaire,  aux  tribunaux  de 
ce  pays,  ne  tire  point  son  origine  des  traités  conclus  avec  les  puissances 
étrangères,  mais  des  droits  que  le  Roi  tient  de  sa  naissance,  et  en  vertu 
desquels  il  maintient  les  relations  de  bon  voisinage  avec  les  États  voi- 
sins ;...  etc.  —  Confirme.  » 

Ainsi,  le  droit  d'extradition  existerait  comme  une  de  ces  pré- 
rogatives d'ordre  supérieur  que  le  Roi  tient  du  ciel.  Cette  doctrine 
a  pu  sembler  satisfaisante  à  une  époque  où  régnait  la  foi  dans  le 
droit  divin.  Aujourd'hui,  nous  la  citons  à  titre  de  souvenir  et  de 
cariosité  historique,  et  nous  cherchons  une  autre  explication, 
qui  satisfasse  la  raison,  sinon  la  foi. 

Deuxième  système.  —  Certains  jurisconsultes  ont  donné  une 
autre  origine  au  droit  d'extradition.  D'après  leur  théorie ,  toute 
infraction  aux  lois,  au  moment  où  elle  est  commise,  fait  naître, 
à  la  charge  du  coupable  et  au  profit  de  la  société ,  l'obligation  de 
comparaître  en  justice  :  dtUnquendo  obligationem  contraxU  sese 
judicio  sistendi.  Si  le  coupable  a  pris  la  fuite,  l'Etat  où  l'infraction 
a  été  commise  a  de  justes  motifs  de  le  réclamer,  pour  l'obliger  à 
satisfaire  à  l'obligation  qu'il  a  contractée.  L'État  requis  est  fondé 
à  prêter  son  aide  à  l'État  requérant  qui  exerce  un  droit,  et  à  con- 
traindre le  fugitif  à  remplir  son  engagement. 

Cette  argumentation  a  donc  pour  but  d'établir,  que ,  dans  tous 
les  cas,  le  malfaiteur  fugitif  a  volontairement  contracté  une  obli- 
gation de  service  personnel,  qu'il  ne  peut  racheter.  C'est,  comme 
on  l'a  vu ,  la  seule  hypothèse  où  Pinheiro  Ferreira  admit  qu'il 
y  eût  lieu  à  extradition.  Si  ce  raisonnement  était  fondé ,  il  s' en- 
Si. 
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suivrait  que  l'exception  tolérée  par  Tadversaire  déclaré  de  l'ex- 
tradition deviendrait  la  règle  générale. 

Mais  est-il  vrai  que  le  délinquant  ait  contracté,  envers  la 
société  qu'il  a  offensée ,  Tobligation  de  réparer  le  dommage  qu'il 
a  causé?  C'est  là  une  de  ces  théories  commodes  qui,  une  fois 
admises,  permettent  d'expliquer  beaucoup  de  choses,  et  qui,  à  de 
certaines  époques,  et  notamment  à  la  fin  du  siècle  dernier,  ont 
été  fort  à  la  mode.  On  ne  voyait  alors  partout  que  contrats  sociaux. 
Cet  engouement  n'a  pas  tenu  devant  l'analyse  et  l'exacte  obser- 
vation des  faits.  Est-il  vrai,  dans  le  cas  qui  nous  occupe,  qu'il 
y  ait  un  contrat  entre  le  délinquant  et  la  société  ?  Y  a-t-il  eu ,  de 
la  part  du  premier,  consentement  exprès  ou  tacite,  intention 
même  de  s'obliger  à  comparaître  en  justice  et  à  réparer  le  mal 
qu'il  a  fait?  On  ne  peut  de  bonne  foi  soutenir  l'ailirmative. 

Admettons  pourtant  qu'il  y  ait  contrat  et  obligation  de  la 
part  du  délinquant.  La  conséquence  en  pourra  être  appliquée 
aux  coupables.  Mais  les  accusés,  qui  ne  sont  encore  ni  jugés  ni 
condamnés,  dira-t-on  aussi  qu'ils  ont  contracté  l'obligation  de 
comparaître  en  justice?  Cela  n'est  pas  possible,  puisque  l'origine 
de  ce  prétendu  contrat  se  place  dans  le  fait  même  de  l'infraction 
commise.  Les  accusés  devraient  donc  échapper  à  l'extradition. 
Une  telle  conséquence  suffit  pour  condamner  le  système. 

Il  faut  remarquer,  d'ailleurs,  que,  dans  ce  système,  on  arrive 
seulement  à  établir  un  lien  de  droit  entre  l'individu  réclamé  et 
l'État  requérant;  puis  on  affirme  que  l'État  requis  aie  droit  d'as- 
surer l'exécution  de  l'obligation  consentie  par  l'individu  réclamé. 
Or,  c'est  là  précisément  ce  qu'il  faudrait  prouver.  Affirmation 
n'est  pas  preuve.  Peu  importe,  en  effet,  que  l'État  requérant  ait 
le  droit  de  réclamer  l'extradition  et  que  l'individu  livré  ait  le 
devoir  de  comparaître  en  justice  :  il  n'en  résulte  pas  que  l'État 
requis  ait  le  droit  d'accueillir  la  demande  de  l'État  requérant  et  de 
contraindre  l'individu  réclamé  à  satisfaire  à  son  obligation. 

Troisième  système.  —  Dans  une  autre  opinion  (1),  on  part  de 
ce  principe  que  l'État  requis  n'a  aucun  droit  propre  et  direct  sur  la 
personne  du  fugitif,  à  raison  d'infractions  commises  à  l'étranger. 
L'arrestation  de  ce  dernier  n'est  donc  légitime  qu'à  la  condition 
d'être  faite  au  nom  de  l'État  requérant,  dont  les  lois  ont  été  vio- 

(1)  M.  P.  Frigolet.  Voir  le  journal  le  />roi^  des  21,  25  avril,  4  et  5mai  1857. 
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lées.  Ponr  qu*il  en  fût  ainsi ,  il  faudrait  que  le  pays  de  refuge 
consentit  à  ouvrir  sa  frontière  et  à  permettre  le  parcours  de  son 
territoire  aux  agents  de  Tautre  Puissance.  Bien  ne  s*oppose  à  ce 
que  le  pays  de  refuge  en  use  de  la  sorte.  On  trouve  des  exemples 
de  concessions  analogues  dans  des  traités  modernes  :  c'est  ainsi 
que ,  par  une  convention  du  29  juillet  1 81 8 ,  le  roi  des  Deux-Siciles 
et  le  Pape,  en  vue  de  détruire  le  brigandage,  avaient  stipulé  que 
la  force  armée  de  chacun  des  deux  États  pourrait  passer  d*un  ter- 
ritoire sur  l'autre,  afin  d'y  poursuivre  et  d'arrêter  les  malfaiteurs. 
Mais  on  doit  convenir  qu'il  y  a  de  graves  inconvénients  pour  un 
État  à  tolérer  ainsi  l'entrée  sur  son  territoire  d'une  force  étran- 
gère. Aussi  préfère-t-on  à  ce  mode  de  procéder  l'emploi  d'un  autre 
moyen  qui^  sans  en  différer  dans  ses  conditions  de  droit,  a  l'avan- 
tage de  n'être  accompagné  d'aucun  péril  et  de  supprimer  toute 
cause  d'alarme. 

Ce  moyen,  c'est  l'extradition. 

Rien  n'est  changé  dans  le  fond  du  droit  :  le  territoire  étranger 
reste  ouvert  à  l'État  requérant  pour  l'exercice  de  sa  juridiction; 
Seulement,  au  lieu  de  l'exercer  par  ses  propres  agents,  il  l'exerce 
par  les  agents  de  l'État  requis,  que  celui-ci  met  à  sa  disposition 
pour  ce  cas  spécial  et  à  charge  de  réciprocité. 

Voilà  pourquoi,  dans  tous  les  traités  d'extradition,  il  est  dit 
que  les  fugitifs  ne  seront  arrêtés  et  livrés  au  gouvernement  qui  les 
réclame,  que  sur  la  production  de  mandats  ou  d'arrêts  de  justice. 
La  nécessité  de  ces  mandats  ou  arrêts  s'explique  parfaitement  :  la 
force  étrangère  en  a  besoin  pour  autoriser  son  action  contre  le 
fugitif;  ils  constituent  son  titre,  son  droit,  et  par  eux  elle  échappe 
au  reproche  d'arbitraire. 

Ainsi  compris,  le  droit  d'extradition  ne  saurait  être  contesté; 
il  ne  diffère  pas  du  droit  de  juridiction  que  tout  État  souverain 
exerce  sur  son  territoire  à  l'égard  de  ceux  qui  ont  violé  ou  qui 
sont  accusés  d'avoir  violé  ses  droits. 

Ce  système,  dont  nous  avons  cru  devoir  présenter  le  dévelop- 
pement complet,  est  ingénieux  et  ne  laisse  pas  que  d'avoir 
quelque  chose  de  séduisant.  —  Nous  ne  pouvons  cependant  nous 
y  rallier. 

Dire  que  l'État  requérant,  en  cas  d'extradition,  exerce  son  droit 
de  juridiction  sur  un  territoire  étranger,  par  les  agents  de  l'État 
requis,  c'est  imaginer  une  subtilité,  c'est  créer  une  fiction  con- 
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traire  à  la  réalité  des  faits.  L'État  requérant  n*a  aucun  droit  au 
delà  des  limites  de  sa  souveraineté,  de  son  territoire.  On  dit  que 
rËtat  requis  abaisse  ses  frontières  devant  TÉtat  requérant  et  qu'il 
met  ses  agents  à  la  disposition  de  ce  dernier.  Il  ne  suffît  pas  de  le 
dire,  il  faudrait  le  prouver.  Un  tel  abandon  des  prérogatives  de 
la  souveraineté  ne  se  suppose  pas  ;  il  ne  se  fait  pas  tacitement  et 
par  on  ne  sait  quel  accord  implicite  des  parties.  Cette  combi- 
naison  n'existe  réellement  que  dans  l'imagination  des  partisans  du 
système.  En  fait,  les  agents  du  pays  requis  agissent  en  vertu  de 
l'ordre  émané  des  autorités  locales,  seules  compétentes,  et  non 
pas  au  nom  des  autorités  étrangères.  C'est  l'État  requis,  qui  com. 
mande  directement  l'arrestation  du  fugitif  et  fait  procéder  à  son 
extradition.  Voilà  la  réalité  évidente,  contre  laquelle  ne  saurait 
prévaloir  une  fiction,  si  commode  qu'elle  puisse  être  pour  l'expli- 
cation théorique  de  la  procédure. 

^Du  reste,  il  n'est  pas  un  point  de  ce  système  qui  ne  prête  à  la 
critique. 

On  y  pose  en  principe  que  l'État  requis  n'a  aucun  droit  propre 
et  direct  sur  la  personne  du  fugitif  à  raison  des  infractions  com- 
mises par  lui  à  l'étranger.  Ce  principe  est  contestable.  Il  n'est  pas 
un  code  aujourd'hui,  qui,  pour  certains  cas ,  ne  donne  à  la  justice 
locale  compétence  pour  connaître  d'infractions  commises  à  l'étran- 
ger par  un  étranger.  Et  la  doctrine  n'est  pas  à  court  de  bonnes 
raisons  pour  justifier  cette  compétence. 

On  dit  ensuite  que  rien  ne  s'oppose  à  ce  que  l'État  requis  ouvre 
son  territoire  aux  agents  étrangers.  Cette  opinion  peut  être  sonte- 
nable  en  théorie  pure;  mais  l'application  en  entraine  de  tels  in- 
convénients qu'elle  n'a  jamais  été  que  très-exceptionnellement 
admise  dans  les  relations  internationales.  On  cite  le  traité  de  1818 
entre  le  Pape  et  le  roi  des  Deux-Siciles;  on  pourrait  y  ajouter 
quelques  autres  exemples  de  même  nature.  Mais  l'étude  des  con- 
ventions plus  récentes  démontre  que  de  pareilles  combinaisons  ne 
sont  plus  en  faveur.  Les  nations  se  montrent  jalouses  du  droit  de 
souveraineté,  et  n'admettent  plus  qu'une  force  étrangère  s'exerce 
sur  leurs  -territoires.  La  dernière  convention  où  se  voit  encore  la 
trace  d'une  tolérance  de  ce  genre,  est  la  convention  du  22  fé- 
vrier 1869,  entre  la  France  et  la  Bavière,  pour  la  répression  des 
délits  et  contraventions  en  matières  forestière,  rurale,  dépêche 
et  de  chasse;  d'après  l'article  3  de  ce  traité,  les  agents  respectifs, 
qui  constatent  un  délit  dans  leur  circonscription,  peuvent  suivre 
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les  objets  enlevés,  même  de  l'autre  c6té  de  la  frontière,  sur  )e 
territoire  de  l'État  voisin,  jusque  dans  les  lieux  où  ils  auraient  été 
transportés,  et  en  opérer  la  saisie;  mais  Ils  n'ont  pas  le  droit  de 
s'introduire  dans  les  maisons,  bâtiments,  cours  adjacentes  ou 
enclos ,  s'ils  ne  sont  assisrtés  d'un  fonctionnaire  public  désigné  à 
cet  effet  par  les  lois  du  pays  dans  lequel  la  perquisition  a  lieu.  La 
souveraineté  locale  se  trouve  ainsi  garantie,  puisqu'en  réalité 
c'est  l'autorité  du  pays  qui  préside  à  l'acte  accompli  sur  son  terri- 
toire. —  Une  disposition  semblable  figure  dans  le  traité  du 
80  juin  1864  (art.  9)  entre  la  France  et  la  Suisse.  —  Mais  on  cher- 
cherait vainement,  dans  les  conventions  actuellement  en  vigueur, 
one  clause  qui  permit  aux  agents  d'un  État  de  procéder  à  l'arres- 
tation d'un  délinquant  sur  le  territoire  d'un  autre  État  souverain. 
Le  système  dont  nous  venons  de  nous  occuper  part  donc  de 
principes  contestables  en  théorie  ou  repoussés  par  le  droit  inter- 
national moderne,  pour  aboutir  à  une  fiction.  Il  faut  chercher 
ailleurs  le  fondement  légitime  du  droit  d'extradition. 

Quatrième  système.  —  Quelques  publicistes,  pour  justifier  le 
droit  d'extradition,  se  sont  bornés  à  établir  l'intérêt  que  l'État 
requis  trouve  à  l'exercer.  Cet  intérêt  est  double,  comme  on  l'a 
déjà  démontré  :  l""  par  suite  de  la  solidarité  qui  unit  aujourd'hui  les 
nations ,  le  crime ,  qui  retentit  chez  l'une ,  réveille  un  écho  chez 
l'autre,  et  il  Importe  d'en  prévenir  les  fâcheux  effets  par  une 
énergique  répression;  2^  remettre  un  malfaiteur  à  ses  juges  natu- 
rels c'est,  pour  l'État  requis,  le  moyen  d'obtenir  la  réciprocité  de 
la  part  des  autres  États.  L'intérêt  de  l'État  requis  est  donc  évident. 
D'autre  part,  l'extradition  ne  lèse  aucun  droit  de  l'individu  ré- 
clamé :  ce  dernier  n'aurait  eu  aucun  juste  motif  pour  protester 
contre  son  arrestation,  s'il  avait  été  arrêté  sur  le  territoire  de  la 
nation  où  le  crime  a  été  commis  et  conformément  aux  lois  locales; 
or,  il  n'a  pu  acquérir  aucun  droit  nouveau  par  sa  fuite;  donc  il 
n'est  pas  fondé  à  réclamer  contre  l'extradition.  —  Si,  d'un  c6té, 
l'État  requis  a  intérêt  à  effectuer  l'extradition,  et  si,  de  l'autre, 
l'extradition  ne  lèse  aucun  droit  du  fugitif,  il  faut  bien  admettre 
que  l'État  requis  est  fondé  à  agir  comme  il  le  fait. 

Cette  argumentation  n'est  pas  satisfaisante.  On  pose  en  principe 
que  l'individu  réclamé  n'a  acquis  par  sa  fuite  aucun  droit  nou- 
veau. Sans  doute,  cela  est  exact,  si  l'on  ne  considère  que  les  rap- 
ports établis  entre  le  fugitif  et  l'État  requérant  :  la  fuite  du  mal- 
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falteur  n\i  pas  changé  ces  rapports,  et  TEtat  requérant  a  conservé 
le  droit  de  le  juger  et  de  le  punir.  Mais  il  en  est  autrement  des 
rapports  entre  l'individu  réclamé  et  TÉtat  requis,  les  seuls  dont 
nous  ayons  à  nous  préoccuper  ici.  La  fuite  les  a  modifiés,  ou, 
pour  mieux  dire,  les  a  créés.  Avant  d'entrer  sur  le  territoire  de 
cet  État,  Tindividu  réclamé  ne  lui  devait  rien  et  n^avait  rien  à 
attendre  de  lui.  Maintenant,  au  contraire,  il  doit  obéissance  aux 
lois  locales,  et  il  a  droit  à  la  protection  de  ces  lois.  Qu'on  ne  dise 
donc  pas  que  l'extradition  ne  lèse  aucun  droit  chez  le  fugitif  : 
c'est  répondre  à  la  question  par  la  question. 

A  quoi  sert  aussi  d'établir  l'intérêt  du  gouvernement  requis  à 
autoriser  l'extradition?  Cet  intérêt  n'est  pas  contestable.  Mais  ce 
n'est  pas  là  qu'un  droit  peut  avoir  sa  base  légitime.  Que  serait  la 
Justice,  si  les  intérêts  créaient  des  droits?  C'est  évidemment  se 
tromper  que  de  chercher  dans  cet  ordre  d'idées  l'origine  du  droit 
d'extradition.  Le  double  intérêt  que  l'État  requis  trouve  à  exercer 
ce  droit  constitue,  comme  on  l'a  vu,  la  cause  du  contrat  d'extra- 
dition  et  la  cause  de  l'obligation  de  lEtat  rec^uis;  mais  il  ne  suffit 
pas  pour  justifier  ce  droit. 

Cinquième  système.  —  Après  avoir  ainsi  exposé  les  diverses 
théories  imaginées  pour  établir  le  droit  d'extradition ,  et  en  avoir 
indiqué  les  points  défectueux,  nous  arrivons  au  système  suivant, 
qui  a  toutes  nos  préférences. 

Le  droit  d'extradition  n'est  autre  chose  que  le  droit  de  con- 
courir au  jugement  et  à  la  répression  de  1  infraction  commise  à 
l'étranger.  L'État  requis,  qui  exerce  ce  droit,  fait  en  même  temps 
acte  de  souveraineté  et  acte  de  juridiction  :  acte  de  souveraineté, 
en  saisissant  et  en  livrant  l'individu  réclamé;  acte  de  juridiction, 
en  le  livrant  pour  être  jugé  ou  puni  à  raison  de  l'infraction  com- 
mise. Le  droit  d'extradition  est  une  forme  particulière  du  droit  de 
Juridiction. 

Ce  ne  sont  pas  les  adversaires  qui  manquent  à  cette  théorie. 
Beaucoup  de  jurisconsultes  soutiennent  qu'un  État  ne  peut  avoir 
aucun  droit  sur  un  étranger  à  raison  de  faits  commis  à  l'étranger. 
L'État,  disent-ils,  n'est  fondé  à  demander  compte  à  un  individu 
des  actes  que  celui-ci  commet,  que  si  ces  actes  sont  contraires  à 
la  loi  positive.  Peu  importe,  d'ailleurs,  qu'ils  soient  en  opposition 
avec  la  loi  morale!  La  loi  morale  n'oblige  que  la  conscience.  Pour 
que  ses  prescriptions  deviennent  obligatoires,  il  faut  qu*elles  soient 
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consacrées  par  la  loi  écrite.  Et  la  loi  écrite  ne  peut  avoir  d'effet  en 
dehors  du  territoire  où  s'exerce  la  souveraineté  du  législateur. 
«  Ceux,  dit  Locke,  qui  ont  le  pouvoir  souverain  de  faire  des  lois 
en  Angleterre,  en  France,  en  Hollande,  sont,  au  regard  d'un 
Indien  aussi  bien  qu'au  regard  de  tout  le  reste  du  inonde,  des 
gens  sans  autorité.  •  Il  en  résulte  que  la  loi  de  l'État  requérant 
est,  pour  ainsi  dire,  comme  si  elle  n'existait  pas  pour  l'Etat  re- 
quis. A  l'égard  de  ce  dernier,  l'individu  réclamé  n'est  coupable 
d'aucune  infraction  à  la  loi  locale;  il  y  a  lieu,  tout  au  plus,  de  lui 
reprocher  une  infraction  à  la  loi  morale;  mais  il  n'appartient  à 
personne  d'en  appliquer  la  sanction.  L'État  requis  est  donc  sans 
droit  de  juridiction  sur  le  fugitif. 

L'objection,  comme  on  le  voit,  mérite  une  réfutation  sérieuse. 

£t^  d'abord,  il  n'est  pas  exact  de  dire  que  la  loi  ne  peut  avoir 
d'effet  en  dehors  du  territoire  où  elle^a  été  édictée.  Ce  serait  nier 
que  la  loi  eût  nn  caractère  personnel,  et  vouloir  lui  attribuer 
exclusivement  le  caractère  territorial.  Chacun  reconnaît  que  la 
loi  pénale  est  d'abord  territoriale,  en  ce  sens  qu'elle  oblige  tous 
ceux  qui  sont  sur  le  territoire;  mais  chacun  sait  aussi  —  et  il 
serait  inutile  de  l'établir  ici  — qu'elle  constitue  en  outre  une  sorte 
de  statut  personnel  qui  suit  partout  le  national.  De  là  vient  que, 
dans  la  plupart  des  législations  contemporaines,  on  trouve  des 
dispositions  pénales  applicables  aux  crimes  commis  à  l'étranger. 
Il  ne  faut  donc  pas  dire  que  la  loi  n'a  pas  d'effet  à  l'étranger. 

Mais  appartient-il  à  un  État  étranger  d'en  appliquer  la  sanc- 
tion? La  solution  de  cette  question  se  trouve  préparée  par  ce  qui 
vient  d'être  dit.  Il  suffit,  en  effet,  pour  établir  le  droit  de  l'État 
requis,  de  prouver  que  son  intervention  est  juste  et  nécessaire. 
A  ces  deux  conditions,  le  droit  de  punir  existe  pour  cet  État. 

La  cause  même  de  son  intervention  en  prouve  la  justice.  Quelle 
est  cette  cause,  en  effet,  si  ce  n'est  d'assurer  l'application  de  la 
loi  pénale?  Or,  la  loi  pénale  n'est  pas  un  recueil  de  prescriptions 
arbitraires  :  elle  a  son  principe  dans  la  morale,  dont  elle  cherche 
à  formuler  les  règles  aussi  rigoureusement  que  possible.  Grâce  à 
la  nature  même  de  leur  origine,  la  plupart  de  ces  règles  sont  ad- 
mises ,  en  même  temps ,  dans  tous  les  pays  qui  occupent  des  degrés 
rapprochés  sur  l'échelle  de  la  civilisation.  Un  certain  nombre 
d'actes  y  sont  également  flétris  par  la  conscience  humaine.  Des 
prohibitions  semblables  se  retrouvent  dans  leurs  codes.  On  en 
peut  former  comme  une  sorte  de  loi  pénale  supérieure,  qui  do- 
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mine  tout  un  groupe  de  nations.  Peu  importe,  dès  lors,  qu'une 
infraction  ait  été  commise  ici  ou  là,  pourvu  que  ce  soit  dans  le 
cercle  d'action  de  cette  loi.  La  punition,  qu'elle  soit  infligée  ici 
ou  là,  par  telle  Puissance  ou  par  telle  autre,  sera  également  juste; 
£n  intervenant,  dans  une  mesure  quelconque,  pour  cette  répres- 
sion, une  Puissance  fait  donc  acte  de  justice. 

Il  ressort,  toutefois,  de  cette  démonstration  une  conséquence 
qu'il  importe  de  retenir  :  c'est  que  l'intervention  d'un  État  pour 
assurer  la  répression  d'un  délit  commis  sur  le  territoire  d'un  autre 
État,  n'est  juste  que  si  ce  délit  tombe  sous  le  coup  de  la  loi  pénale 
commune  aux  deux  Puissances.  Si  cette  condition  n'était  pas  rem- 
plie, l'intervention  ne  serait  pas  justifiée,  et,  par  suite,  l'État 
requis  serait  sans  droit. 

On  trouvera,  dans  les  autres  parties  de  ce  livre,  l'application 
de  ce  principe  important  qui  domine  toute  la  matière  de  l'extra- 
dition. A  ce  principe  est  due  la  règle  eu  vertu  de  laquelle  l'extra- 
dition a  lieu  pour  les  Infractions  communes  et  non  pour  les  infrac- 
tions politiques  :  la  conscience  de  tous  les  peuples'  reconnaît  la 
criminalité  des  premières,  tandis  qu'elle  n'est  pas  unanimement 
fixée  sur  le  caractère  des  autres.  Il  en  est  de  même  des  infractions 
aux  lois  sur  l'esclavage,  qui  ne  sont  pas  encore  bannies  des  codes 
de  toutes  les  nations  civilisées. 

Après  avoir  prouvé  que  l'État  requis  peut  être  justement  fondé 
à  appliquer  la  sanction  de  la  loi  pénale  violée  sur  un  territoire 
étranger,  il  resterait  à  démontrer  que  son  intervention  est  néces- 
saire. 

Mais ,  c'est  là  une  tâche  déjà  accomplie.  Il  suffit  de  se  reporter 
aux  diverses  considérations  que  nous  avons  exposées,  lorsque  nous 
avons  recherché  la  cause  du  contrat  d'extradition  et  l'intérêt  des 
deux  parties  contractantes.  Cet  intérêt  est  si  pressant  que  certains 
publicistes,  comme  on  l'a  vu^  en  ont  voulu  faire  la  base  du  droit 
d'extradition.  L'intervention  de  l'État  requis  est  nécessaire  au 
même  titre  que  l'exercice  même  du  droit  de  punir  par  l'État  re- 
quérant sur  son  propre  territoire  :  c'en  est  le  corollaire  indispen- 
sable. Lorsque  le  coupable  est  saisi  sur  le  territoire  même  où 
l'infraction  a  été  commise,  le  pouvoir  local  exerce  son  droit  de 
punir,  et  il  ne  vient  à  la  pensée  de  personne  d'en  contester  la  né- 
cessité.  Mais,' si  le  coupable  a  passé  la  frontière,  l'Etat  où  l'in- 
fraction a  été  commise  se  trouve  impuissant;  cependant  il  faut 
que  la  justice  ait  son  cours.  L'intervention  de  l'État,  sur  le 
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territoire  duquel  le  coupable  est  réfugié,  est  donc  nécessaire. 

Ici,  pourtant,  se  présente  une  objection.  L'inter^'cntion  de 
l'État  étranger,  dira-t-on,  est  nécessaire:  soit.  Mais  pourquoi 
cette  intervention  s* exercerait-elle  en  effectuant  Textradition  du 
coupable?  Ne  peut-il  procéder  lui-roèmc  au  jugement  du  réfugié 
et  appliquer  directement  la  sanction  de  la  loi  violée? 

Cette  objection  même  suppose  la  question  résolue.  Il  ne  s*agit 
pas,  quant  à  présent,  de  prouver  —  remarquons-le  —  que  TÉtat 
requis  doit  intervenir  nécessairement  pour  accorder  l'extradition 
du  réfugié.  Il  s'agit  seulement  de  montrer  que  cet  État  doit  néces- 
sairement concourir  à  la  punition  du  réfugié ,  c'est-à-dire,  parti- 
ciper à  l'exercice  du  droit  de  répression.  Du  moment  qu'on  lui 
accorde  le  droit  de  juger  et  de  punir  directement  le  réfugié,  la 
cause  est  gagnée  :  il  est  reconnu  que  l'État  requis  doit  nécessai- 
rement exercer  le  droit  de  juridiction. 

Ce  droit,  il  peut  l'exercer  de  deux  façons  différentes  :  ou  bien 
il  fera  arrêter  l'inculpé,  rassembler  les  preuves,  déclarer  la  culpa- 
bilité et  appliquer  la  condamnation;  ou  bien  il  fera  arrêter  l'in- 
colpé  et  le  livrera,  pour  être  jugé,  au  pays  requérant.  Qu'il 
prenne  l'un  ou  l'autre  parti,  il  n'en  fera  pas  moins  acte  de  souve- 
raineté et  de  juridiction;  mais  il  est  nécessaire  qu'il  opte  pour  une 
des  alternatives.  Cette  nécessité  a  été  nettement  aperçue  et  indi- 
quée par  Grotius  dans  les  lignes  suivantes  (1)  : 

c  Cum  vero  non  soleant  civitatcs  parmi ttere  ut  civitas  altéra  armata 
intra  fines  suos  pœnae  expectanda)  nomine  veniat,  nequc  id  expédiât, 
sequitur,  ut  civitas,  apud  quam  degit  qui  culpaî  est  compertus,  alterum 
facere  debeat,  aut  ut  ipsa  interpellata  pro  mérite  puniat  nocentem,  aut 
ut  eum  permittat  arbitrio  interpellantis ,  hoc  enim  illud  est  dedere,  quod 
in  historiis  sœpe  occurrit.  » 

Et  plus  loin ,  il  dit  encore  : 

c  Qus  omnia  tamen  sic  intelligenda  sunt,  ut  non  stricte  populus 
aut  rex  ad  dedendum  teacatur,  sed,  ut  diximus,  ad  dedendum  aut 
puniendum.  » 

La  plupart  du  temps,  l'État  requis  prendra  de  préférence  le 
parti  d'accorder  l'extradition  de  l'individu  réclamé  à  l'État  requé- 
rant. Il  y  sera  déterminé  par  la  pensée  de  faire  prévaloir  la  com- 
pétence territoriale.  On  sait  Tintérêt  qu*il  y  a  à  ce  que  le  juge- 

(1)  Grotlus^De  jure  belH  ac  pacis,  cap.  xxi,  §  4. 
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ment  et  la  punition  du  coupable  interviennent  dans  le  pays  où 
l'infraction  a  été  commise  :  c'est  là  que  la  découverte  de  la  vérité 
est  le  mieux  assurée  et  que  le  besoin  de  la  répression  se  fait  sur- 
tout sentir.  L'État  requis  sera  encore  poussé  à  cette  même  déter- 
mination par  la  pensée  de  s'assurer,  de  la  part  de  l'État  requérant, 
la  réciprocité  pour  les  cas  analogues. 

Résumons  en  quelques  lignes  cette  longue  démonstration. 

On  a  vu,  d'abord,  que  le  malfaiteur  fugitif  n'a  aucun  droit  per- 
sonnel à  opposer  à  l'extradition,  puisqu'il  reste  soumis  à  la  loi 
pénale,  qui  le  suit  partout.  On  a  constaté  ensuite  que  l'inter- 
vention de  l'État  requis  pour  appliquer  la  sanction  de  cette  loi , 
c'est-à-dire,  que  l'exercice  du  droit  de  juridiction  par  l'État  requis 
est  juste  et  nécessaire.  On  a  vu,  enfin,  que  l'État  requis  peut  exercer 
son  droit  de  juridiction  de  deux  manières,  et  qu'il  a  de  bonnes 
raisons  pour  livrer  le  coupable  à  ses  sujets  naturels.  Il  est  donc 
établi  que  le  droit  d'extradition  existe  au  profit  de  l'Etat  requis. 

£n  d'autres  termes,  on  peut  dire  maintenant  que  laVemise  du 
réfugie  à  l'État  requérant  est,  pour  l'État  requis,  chose  possible 
et  juste.  Le  contrat  d'extradition  a  donc  un  objet  certain ,  qui 
forme  la  matière  dé  l'engagement.  Ainsi  se  trouve  réalisée  la  der- 
nière condition  essentielle  pour  la  validité  de  ce  contrat. 

Bien  qu'il  soit  démontré  que  l'État  requis  a  le  droit  d'arrêter  et 
de  livrer  le  malfaiteur  fugitif,  il  reste  encore,  dans  cet  ordre  d'idées, 
une  question  à  résoudre  :  c'est  celle  de  savoir  quelle  autorité  dans 
cet  État  a  l'exercice  de  ce  droit.  Cette  question,  on  le  comprend, 
ne  comporte  pas  de  réponse  générale  ;  la  solution  en  varie  selon 
le  droit  public  interne  de  chaque  peuple. 

Dans  certains  pays,  des  lois  spéciales  règlent  la  matière  de  l'ex- 
tradition, en  déterminent  la  procédure,  et  fixent  les  attributions 
respectives  des  autorités  diverses  qui  y  concourent.  On  peut  voir 
dans  ce  livre  le  texte  des  lois  qui  régissent  ces  questions  en  Bel- 
gique, aux  Pays-Bas,  aux  États-Unis  et  en  Angleterre. 

Dans  d'autres  pays ,  aucun  acte  législatif  spécial  n'est  encore 
intervenu  en  cette  matière.  Les  règles  qui  y  sont  observées  pro- 
viennent d'usages  anciens,  et  se  justifient  par  des  applications 
plus  ou  moins  rigoureuses  de  lois  faites  en  prévision  d'éventua- 
lités différentes. 

Telle  est  notamment  la  situation  de  la  France.  Il  existe  cepen- 
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dant  un  décret  du  19  février  1791,  dont  Toici  les  termes  :  «  L'As- 
«  semblée  nationale  décrète  que  le  comité  de  constitution  se  réu- 
9  nira  incessamment  au  comité  diplomatique,  pour  proposer  une 
«  loi  sur  Fextradition  réciproque  des  prévenus  de  certains  crimes, 
«  entre  la  France  et  les  autres  nations  de  TËurope...  »  Mais  ce 
décret  n'a  pas  été  suivi  d'effet. 

Aussi  des  jurisconsultes  français  se  sont-ils  demandé  si  l'arres- 
tation et  l'extradition  d'un  étranger  étaient  légales  en  droit  positif. 

Jusqu'en  1849,  la  question  a  prêté  à  la  controverse. 

D'un  côté ,  on  soutenait  qu'un  étranger  ne  pouvait  être  conduit 
à  la  frontière  s'il  n'avait  été  reconnu  coupable  par  jugement,  soit 
de  vagabondage  en  France,  soit  d'attentats  aux  personnes  ou  aux 
propriétés  commis  à  l'étranger  et  emportant  des  peines  afflictives 
et  infamantes.  A  l'appui  de  cette  opinion ,  on  citait  :  l'article  7  de 
la  Déclaration  des  droits  de  l'homme  :  «  Nul  homme  ne  peut  être 
«  accusé,  arrêté  ni  détenu  que  dans  les  cas  déterminés  par  la  loi 
«  et  selon  les  formes  qu'elle  a  prescrites...  »;  —  l'article  16  (cha- 
pitre V,  Da  pouvoir  judiciaire)  de  la  Constitution  de  1791  :  »  Tout 
«  homme ,  quels  que  soient  sa  place  ou  son  emploi,  autre  que  ceux 
«  à  qui  la  loi  donne  le  droit  d'arrestation,  qui  donnera,  signera, 
«  exécutera  ou  fera  exécuter  l'ordre  d'arrêter  un  citoyen  ;  ou  qui- 
«  conque ,  même  dans  les  cas  d'arrestation  autorisés  par  la  loi, 
<  conduira,  recevra  ou  retiendra  un  citoyen  dans  un  lieu  de 
«  détention  non   publiquement  et  légalement  désigné;  et  tout 

• 

«  gardien  ou  geôlier  qui  contreviendra  aux  dispositions  des 
«  articles  14  et  15  ci-dessus,  seront  coupables  du  crime  de  déten- 
«  tîon  arbitraire  »  ;  —  l'article  76  de  la  Constitution  de  l'an  VIII  : 
u  La  maison  de  toute  personne  habitant  le  territoire  français  est 
«  on  asile  inviolable.  Pendant  la  nuit,  nul  n'a  le  droit  d'y  entrer 
«  que  dans  le  cas  d'incendie, d'inondation  ou  de  réclamation  faite 
«  de  l'intérieur  de  la  maison.  Pendant  le  jour,  on  peut  y  entrer 
«  pour  un  objet  spécial  déterminé  ou  par  une  loi ,  ou  par  un  ordre 
«  émané  d'une  autorité  publique  »  ;  — ^^  l'article  81  de  cette  même 
Constitution  de  l'an  y III,  qui  reproduisait  les  dispositions  de  l'ar- 
ticle 16,  chapitre  v  de  la  Constitution  de  1791  »  ;  —  l'article  3  du 
Code  Napoléon  :  «  Les  lois  de  police  et  de  sûreté  obligent  tous 
«  ceux  qui  habitent  le  territoire.  Les  immeubles,  même  ceux  pos- 

«  sédés  par  des  étrangers,  sont  régis  par  la  loi  française »  ; — 

l'article  6  (ancien)  du  Code  d'instruction  criminelle  :  «  Cette  dis- 
«  position  (celle  de  l'article  5,  qui  permettait  de  poursuivre  en 
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«  France  le  Français  qui  avait  commis  certains  crimes  à  l'étranger) 
ce  pourra  être  étendue  aux  étrangers  qui ,  auteurs  ou  complices 
«  des  mêmes  crimes,  seraient  arrêtés  en  France,  ou  dont  le  gou- 
«  vemement  obtiendrait  Textradition  »  ;  —  l'article  272  du  Code 
pénal  :  «  Les  individus  déclarés  vagabonds  par  jugement  pour- 
«  ront,  s'ils  sont  étrangers,  être  conduits,  par  les  ordres  du  gouver- 
«  nement,hors  du  territoire  du  royaume  »;  —  l'article  13  de  la  loi 
du  3  brumaire  an  lY  :  «  A  l'égard  des  délits  de  toute  autre  nature 
«  (non  justiciables  des  tribunaux  français)^  les  étrangers,  qui  sont 
«  prévenus  de  les  avoir  commis  hors  du  territoire  de  la  Repu- 
«  blique,  ne  peuvent  être  punis  et  jugés  en  France  ;  mais,  sur  la 
«  preuve  des  poursuites  faites  contre  eux  dans  les  pays  où  ils  les 
«  ont  commis ,  si  ces  délits  sont  au  nombre  de  ceux  qui  attentent 
«  aux  personnes  ou  aux  propriétés,  et  qui,  d'après  les  lois  fran- 
«  çaises,  emportent  peine  afflictive  et  infamante,  ils  seront  con- 
«  damnés,  par  les  tribunaux  correctionnels,  à  sortir  du  territoire 
<(  français,  avec  défense  d'y  rentrer  jusqu'à  ce  qu'ils  se  soient  jus- 
te tifiés  devant  les  tribunaux  compétents  »  ;  —  l'article  4  de  la  Charte 
de  1814  :  «  Leur  liberté  (des  Français)  individuelle  est  légalement 
«  garantie,  personne  ne  pouvant  être  poursuivi  ni  arrêté  que  dans 
«  les  cas  prévus  par  la  loi  et  dans  la  forme  qu'elle  prescrit  »  ; 
—  l'article  4  de  la  Charte  de  1830,  reproduisant  l'article  4  de  la 
Charte  de  1814  ; — l'article  l^'de  la  Constitution  du  14  janvier  1852, 
confirmant  l'article  7  de  la  Déclaration  des  droits  de  l'homme  : 
«  La  Constitution  reconnaît,  confirme  et  garantit  les  grands  prin- 
«  cipes  proclamés  en  1789  et  qui  sont  la  base  du  droit  public  des 
«  Français.  » 

De  toutes  les  dispositions  générales  qui  viennent  d'être  citées, 
on  tirait  cette  conséquence,  qu'en  l'absence  d'une  loi  spéciale,  un 
étranger  ne  pouvait  être  arrêté  en  France  et  conduit  à  la  fron- 
tière par  mesure  administrative,  en  raison  d'une  infraction  com- 
mise par  lui  à  Tétranger. 

Cependant,  cette  doctrine  n'avait  pas  prévalu.  Un  décret  du 
23  octobre  1811  avait  positivement  reconnu  à  TËmpereur  le  droit 
d'extradition.  Voici  le  texte  des  deux  articles  principaux  de  cet 
acte  : 

«  Art.  1'.  Toute  demande  d'extradition  faite  par  un  gouver- 
«  nement  étranger,  contre  un  de  nos  sujets  prévenu  d'avoir  com- 
«  mis  un  crime  contre  des  étrangers  sur  le  territoire  de  ce  gou- 
«  vemement,  nous  sera  soumise  par  notre  grand  juge,  ministre 
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«  de  la  justice,  pour  y  être  par  nous  statué  ainsi  qu'il  appar- 
«  tiendra. 

«  Abt.  2.  A  cet  effet,  ladite  demande,  appuyée  de  pièces  justi- 
«  ficatives,  sera  adressée  à  notre  ministre  des  relations  exté- 
«  rieures,  lequel  la  transmettra  avec  son  avis  à  notre  grand  juge, 
«  ministre  de  la  justice.  » 

Il  est  vrai  que  ce  décret  n'a  en  vue  que  l'extradition  des  natio- 
naux, et  que,  sous  ce  rapport,  il  n'a  jamais  été  mis  à  exécution. 
Mais  la  légitimité  n'en  a  pas  été  contestée.  Les  dispositions  en 
ont  été  appliquées  à  l'extradition  des  étrangers,  et  c'est,  à  vrai 
dire,  le  seul  acte  qui  ait  déterminé  la  compétence  et  la  procédure 
observées  encore  aujourd'hui  chez  nous  en  matière  d'extradition. 
Ce  décret  ne  faisait,  du  reste,  que  consacrer  les  usages  antérieurs,  * 
qui  conféraient  au  souverain  le  droit  d'extradition.  Depuis  lors» 
one  jurisprudence  constante  a  confirmé  les  mêmes  principes ,  qui 
ont  été  formulés  dans  plusieurs  circulaires  émanées  de  l'admini- 
stration, et  dans  de  nombreux  traités  internationaux.  La  théorie 
avait  trouvé  des  arguments  pour  justifier  la  pratique  :  on  sou- 
tenait que  les  lois  protectrices  de  la  liberté  individuelle  en  France 
ne  sont  applicables  qu'aux  Français,  et  l'on  établissait  cette  thèse 
par  une  revue  d'ensemble  de  notre  législation  au  point  de  vue  de 
la  condition  faite  aux  étrangers.  On  en  concluait  que  le  sou- 
verain ,  maître  de  refuser  l'entrée  de  son  territoire  aux  étrangers 
pouvait  aussi  faire  reconduire  à  la  frontière  ceux  d'entre  eux 
qu'il  y  avait  laissés  pénétrer. 

Il  n'est  plus  besoin  maintenant  de  recourir  à  une  telle  argu- 
mentation pour  justifier  le  droit  d'extradition.  La  loi  des  3-11  dé- 
cembre 1849  a  conféré  au  pouvoir  exécutif  le  droit  de  contraindre 
on  étranger  à  quitter  le  territoire ,  si  sa  présence  parait  dangereuse 
pour  Tordre  et  la  sûreté  publique.  Voici  le  texte  de  l'article  7  de 
cet  acte  législatif  : 

a  Le  ministre  de  l'intérieur  pourra,  par  mesure  de  police,  en- 
«  joindre  à  tout  étranger  voyageant  ou  résidant  en  France,  de 
«  sortir  immédiatement  du  territoire  français  et  le  faire  conduire 
«  à  la  frontière.  11  aura  le  même  droit  à  l'égard  de  l'étranger  qui 
•t  aura  obtenu  l'autorisation  d'établir  son  domicile  en  France  ; 
«  mais,  après  un  délai  de  deux  mois,  la  mesure  cessera  d'avoir 
"  effet,  si  l'autorisation  n'a  pas  été  révoquée  suivant  la  forme 
«  indiquée  dans  l'article  3.  Dans  les  départements  frontières,  le 
«  préfet  aura  le  même  droit  à  l'égard  do  l'étranger  non  résidant,  à 


32  LIVRE   I.    CONSIDÉRATIONS   GÉNÉRALES. 

«  la  charge  d*en  référer  immédiatement  au  ministre  de  l'intérieur,  i» 
Le  droit  et  la  procédure  d'extradition  ont  aujourd'hui  leur  fon- 
dement légal,  en  France,  dans  la  loi  de  1849  et  dans  le  décret 
de  1811. 

Avant  de  terminer  ce  chapitre,  il  convient  de  dire  un  mot 
d'une  question  qui  a  soulevé  de  vives  controverses  entre  les 
auteurs.  Il  s'agit  de  savoir  si  le  droit  international  oblige  un  État 
à  donner  suite  à  la  demande  d'extradition  qui  lui  est  adressée 
par  une  autre  Puissance. 

On  suppose,  bien  entendu,  qu'aucun  traité  général  d'extradition 

n'existe  entre  ces  deux  États;  car  un  traité  de  Cette  nature  a  pré- 

"  cisément  pour  effet  de  créer  pour  l'État  requis  l'obligation  de 

satisfaire  aux  demandes  d'extradition  dans  des  cas  déterminés. 

Au  nombre  des  auteurs  anciens  qui  se  prononcent  pour  l'affir- 
mative, c'est-à-dire  pour  l'obligation  de  l'État  requis,  les  publi- 
cistes  ont  coutume  de  citer  en  première  ligne  Grotius  et  Yattel. 
C'est  à  tort,  selon  nous.  Nous  avons  reproduit  plus  haut  le  pas- 
.  sage  dans  lequel  Grotius  expose  sa  théorie  sur  ce  point  :  d'après 
lui ,  l'État  requis  est  tenu  de  juger  l'individu  réclama  ou  de  l'ex- 
trader ;  c'est  une  alternative  qui  est  laissée  à  l'État  requis,  et  non 
une  obligation  stricte  qui  lui  est  imposée.  Yattel  ajoute  un  terme 
à  l'option  qu'il  accorde  à  l'État  requis.  Le  souverain,  dit-il  (i ), 
<  doit  obliger  le  coupable  à  réparer  le  dommage  ou  l'injure,  si 
«  cela  se  peut,  ou  le  punir  exemplairement;  ou  enfin,  selon  le 
«  cas  et  les  circonstances,  le  livrer  à  l'État  offensé  pour  en  faire 
«  justice.  C'est  ce  qui  s'observe  assez  généralement  à  l'égard  des 
«  grands  crimes,  qui  sont  également  contrairq^  aux  lois  de  sûreté 
n  de  toutes  les  nations.  Les  assassins,  les  incendiaires ,  les  voleurs 
M  sont  saisis  partout ,  à  la  réquisition  du  souverain  dans  les  terres 
n  de  qui  le  crime  a  été  commis,  et  livrés  à  la  justice.  » 

D'autres  auteurs  ont  été  plus  loin  :  ils  ont  soutenu  que  le  pays 
de  refuge  a  le  devoir  strict  de  livrer  le  malfaiteur  à  la  Puissance 
compétente,  qui  le  réclame  pour  le  juger  et  le  punir. 

L'opinion  contraire  est  plus  généralement  adoptée  aujourd'hui. 
(Voir  :  Wheaton,  Revue  étrangère,  t  IX,  p.  350  et  suiv.,  et  aussi 
dans  ses  Éléments  de  droit  international;  Massé ,  Traité  du  droit 
international  privé,  t.  II,  chap.  viii,  ExtratUtion,  etc.)  Mais  on 

(i)  Vattel,  le  Droit  des  gens,  liv.  II ,  ch.  vi,  §  76. 
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se  borne,  sans  démonstration ,  à  poser  en  règle  que  nul  État  sou- 
verain n'est  tenu ,  à  moins  d'un  pacte  spécial ,  de  livrer,  sur  la 
demande  d'un  gouvernement  étranger,  soit  ses  propres  sujets, 
soit  des  sujets  étrangers,  accusés  de  crimes*  commis  dans  un  autre 
pays  ;  cependant,  ajoute-t-on,  «  l'extradition  des  individus  accusés 
•  de  crimes  contre  la  paix  et  la  sécurité  générale  de  la  société  a 
«  lieu,  de  fait ,  de  la  part  de  certains  États ,  par  des  raisons  de  con- 
«  venance  et  d'utilité  générale.  »  Cette  formule  de  Wheaton  a  eu 
rheureuse  fortune  d*ètre  agréée  et  reproduite  par  la  plupart  des 
pnblicistes  postérieurs.  Il  est  généralement  admis,  aujourd'hui,  que 
toute  extradition ,  en  l'absence  d'un  traité  formel,  est  subordonnée 
à  des  conditions  de  convenance,  dont  l'État  requis  reste  seul  juge. 

Cette  règle  est  confirmée  par  les  faits.  Mais  ellB  n'a  pas  encore 
été,  croyons-nous,  justifiée  en  théorie  pure. 

C'est  une  conséquence  directe  de  ce  que  l'extradition  n'est 
jamais  que  le  résultat  d'un  contrat.  Pour  que  le  contrat  soit 
valable,  il  faut,  en  thèse  générale,  que  le  consentement  des  deux 
parties  soit  libre.  L'État  requis,  figurant  à  la  convention  comme 
partie  contractante,  n'est  donc  pas  soumis  à  l'obligation  préexi- 
stante d'accorder  l'extradition  demandée.  Sans  doute,  dans  le 
droit  des  gens,  la  violence  n'est  pas  nécessairement  un  vice  du  con- 
sentement; dans  quelques  circonstances  exceptionnelles,  le  droit  est 
forcé  de  céder  devant  la  force,  et  la  jurisprudence  internationale 
reconnaît  la  validité  de  certaines  conventions,  où  le  consentement 
de  l'une  des  parties  n'a  pas  été  donné  volontairement.  Mais 
de  telles  exceptions  doivent  être  strictement  renfermées  dans 
les  bornes  que  la  nécessité  impose.  On  ne  raisonne  pas,  ici,  sur  des 
cas  exceptionnels,  mais  sur  l'hypothèse  générale  où  deux  États 
souverains  sont  en  présence,  et  s'entendent  pour  résoudre,  par  un 
arrangement  librement  consenti  des  deux  parts,  une  question 
d'intérêt  commun.  Il  est  évident  que,  dans  de  telles  conditions, 
l'extradition  n'est  pas  obligatoire  pour  l'État  requis. 

Cette  solution  n'est  pas,  d'ailleurs,  en  opposition  avec  celle  de 
Grotius  et  de  Wattel.  Si  l'État  requis  n'est  pas  tenu,  en  droit  strict, 
d'autoriser  l'extradition  réclamée,  il  n'est  pas  cependant  libéré  de 
tout  devoir.  Sur  lui  pèse  l'obligation,  qui  incombe  à  toute  société 
bien  organisée,  de  ne  pas  laisser  la  loi  morale  impunément  violée; 
Il  doit  donc  juger  le  coupable,  ou  le  livrer  pour  être  jugé.  Ainsi  se 
pose  l'alternative  indiquée  par  les  jurisconsultes  du  dix^septième 

siècle. 
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NOTIONS    HISTORIQUES. 


Le  droit  d'extradition  est  tout  moderne.  L'iiistoire  n*en  remonte 
pas  plus  haut  qu'au  milieu  du  siècle  dernier.  C'est  à  cette  époque, 
seulement,  que  les  rapports  réguliers,  en  matière  d'extradition, 
commencent  à  s'établir  entre  les  Puissances  européennes.  Ces 
rapports  deviennent  de  jour  en  jour  plus  fréquents.  Les  principes 
et  les  règles  s'en  dégagent  lentement,  et  il  se  forme  peu  à  peu 
un  corps  de  doctrines,  qui  prend  place  dans  le  droit  interna- 
tional. Ce  travail  de  formation  a  duré  plus  d'un  siècle,  et  il  n'est 
pas  encore  aujourd'hui  achevé.  Mais,  c'est  depuis  quarante  ans 
à  peine,  que  les  grands  principes  de  la  matière  ont  été  suffisam- 
ment établis  pour  former  ce  droit  spécial  qu'on  nomme  le  droit 
d'extradition. 

Le  mot  extradition  lui-même  est  nouveau.  Il  n'était  pas  usité 
au  siècle  dernier,  et  ne  se  rencontre  dans  aucune  des  conventions 
passées  par  la  France  avant  1828.  Dans  les  traités  conclus  avec  le 
Wurtemberg,  en  1769  et  en  1765;  avec  l'Espagne  en  1765 ,  avec 
l'Espagne  et  le  Portugal  en  1778  (la  date  de  l'accession  du  roi  de 
France  à  ce  dernier  traité  est  1783),  c'est  l'expression  restituer  ou 
remettre  qui  est  employée.  Le  mot  extradition  ne  figure  même 
pas  dans  le  traité- d'Amiens,  du  27  mars  1802  (article  20),  où  il 
est  dit,  que  les  parties  contractantes  «  seront  tenues  de  livrer  en 
justice  les  personnes  accusées...,  etc.  »  L'expression  latine  cor- 
respondante tradere  n'apparaît  pas  davantage  dans  les  actes  ou 
ouvrages  écrits  en  latin ,  durant  les  siècles  précédents;  c'est  le 
mot  remittere  qui  est  employé.  Le  décret  du  19  février  1791  est, 
à  notre  connaissance,  le  premier  document  officiel  où  se  trouve 
le  mot  extradition. 

Sur  cette  question  d'histoire,  nous  nous  séparons  de  la  théorie 
généralement  émise.  M.  Faustin  Hélie  et,  après  lui,  la  plupart 
des  publicistes  qui  ont  écrit  sur  l'extradition,  en  font  remonter 
l'institution  aux  temps  les  plus  reculés.  Ils  en  citent  des  exemples 
datant  des  premiers  Âges,  et  la  montrent  luttant,  dans  le  cours 
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des  siècles 9  soit  avec  le  droit  d'asile,  soit  avec  le  droit  de  sou- 
veraineté. 

De  ces  deux  derniers  droits,  nous  ne  dirons  rien.  L'étude  ne 
s'en  rattache  qu'indirectement  à  notre  sujet,  et  l'on  saisit,  à  la 
seule  indication  qui  en  est  donnée,  l'obstacle  qui  a  pu  en  résulter 
pour  le  fonctionnement  régulier  de  l'extradition.  Le  lecteur  cu- 
rieux pourra,  d'ailleurs,  se  reporter  à  l'histoire  intéressante  que 
M.  Faustin  Hélie  en  a  tracée  au  début  de  son  chapitre  sur  l'extra- 
dition (1). 

Nous  nous  bornerons  à  examiner  rapidement  quelques-uns  des 
exemples  cités  depuis  Grotius,  et  choisis  à  Ses  époques  différentes 
de  l'histoire  ancienne.  On  verra,  de  la  sorte,  s'il  est  possible  d*y 
placer  les  premières  applications  du  droit  d'extradition. 

D'abord ,  l'histoire  sainte  nous  montre  les  tribus  d'Israël  se 
rassemblant  en  tumulte  et  sommant  la  tribu  de  Benjamin  de  li- 
vrer les  hommes  deGabaa,  qui  s'y  étaient  réfugiés  après  avoir 
commis  un  crime  ;  puis  Samson  livré  par  les  Israélites  aux  Phi- 
listins ,  qui  leur  faisaient  la  guerre. 

Dans  rhistoire  grecque^  les  Lacédémoniens  déclarent  la 
guerre  aux  Messéniens,  qui  refusaient  de  leur  remettre  un  meur- 
trier. Ce  sont  ensuite  les  Achéens,  qui  menacent  Sparte  de  la 
rupture  d'une  alliance,  s'ils  n'obtiennent  la  remise  de  quelques- 
uns  de  ses  citoyens  qui  ont  attaqué  un  de  leurs  villages. 

Dans  l'histoire  romaine,  on  cite  l'exemple  de  Gaton  proposant 
de  livrer  César  aux  Germains,  en  raison  de  la  guerre  injuste  qu'il 
leur  avait  faite.  On  rappelle  encore  la  demande  d'extradition 
formée  par  les  Gaulois  contre  les  Fabius  qui  les  avaient  atta- 
qués, la  demande  d'extradition  formée  par  les  Romains  contre 
Annibal. 

Dans  les  temps  plus  rapprochés ,  on  cite  une  lettre  de  Charles  YI 
'  au  roi  d'Angleterre,  pour  obtenir  la  remise  de  gens  compromis 
dans  des  troubles  civils.  Ou  rappelle  encore  une  démarche  de 
l'ambassadeur  de  la  reine  Elisabeth  d'Angleterre  auprès  de  la 
cour  de  France  pour  réclamer  la  restitution  d'un  nommé  Morgan, 
accusé  de  haute  trahison...,  etc. 

Il  n'est  pas  possible  de  placer  dans  des  faits  de  cette  nature 
l'origine  du  droit  d'extradition.  Nous  n'y  voyons  poindre  aucun 


(1)  Traité  de  Vinstruction  criminelle  ^  liv.  II ,  ch.  v. 
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des  éléments,  dont  la  réunion  devra  plus  tard  former  une  science* 
Ce  sont  des  réclamations  ijsolées,  qui  se  produisent  au  hasard 
des  événements,  et  sont  suivies,  de  peuple  à  peuple,  comme  tout 
autre  différend  international.  Il  ne  s* en  dégage  aucun  principe, 
aucune  pratique  constante.  On  ne  voit  pas  que  les  États,  entre 
lesquels  ont  eu  lieu  ces  extraditions  isolées  dont  Thistoire  a  con- 
servé Vd  souvenir,  aient  jamais  songé  à  en  régulariser  institution. 
Ce  n^est  pas  un  but  de  justice  que  TÉtat  réclamant  a  en  vue, 
lorsqu'il  demande  la  remise  d'un  fugitif  :  c'est,  le  plus  souvent,  un 
intérêt  d'ordre  purement  politique.  Enfin,  il  ne  parait  pas  que  les 
nations  aient  aperçu  l'utilité  réciproque  qu'elles  pouvaient  retirer 
de  semblables  procédures;  car  l'extradition  est  très-rarement 
l'objet  d'une  convention  librement  consentie;  la  nation  requé- 
rante ne  demande  pas,  elle  exige;  le  refus  de  la  nation  requise 
est  un  cas  de  guerre:  Il  n'en  pouvait  être  autrement  avec  l'état 
d'isolement  où  vivait  chaque  peuple.  Les  pays  limitrophes ,  loin 
d'avoir  entre  eux  ces  relations  de  bon  voisinage  qui  sont  aujour- 
d'hui de  règle,  étaient  généralement  en  hostilité.  Us  défendaient, 
avec  un  soin  jaloux,  la  souveraineté  de  leur  territoire,  et  en  fai- 
saient, par  suite,  un  asile  inviolable  pour  les  réfugiés.  D'autre 
part,  les  relations  étaient  rares  ou  nulles  entre  nations  voisines; 
on  ignorait  chez  Tune,  ce  qui  se  passait  chez  l'autre;  le  crime 
n'avait  pas  d'écho  au-delà  de  la  frontière.  L'extradition  n'avait 
donc  pas  la  raison  d'être  qu'elle  a  eue  plus  tard,  lorsque  la  civi- 
lisation eut  développé  les  rapports  internationaux ,  et  fait  com* 
prendre  aux  nations  l'intérêt  qu'elles  avaient  à  s'unir  pour  la 
répression  des  crimes. 

La  vérité,  à  cet  égard,  a  été  mise  en  lumière  par  M.  Villefort, 
qui,  le  premier,  dans  les  lignes  suivantes,  a  rompu  avec  la  doc- 
trine enseignée  jusqu'alors  (1)  : 

«  Les  auteurs  qui  ont  écrit  sur  ce  sujet,  et  particuUèremejit  les  publt- 
cistes  du  dix-septième  siècle,  ont  fait  remonter  l'origine  de  l'extradition 
fusqu'à  l'antiquité  la  plus  reculée.  Mais,  à  vrai  dire,  les  exemples  qu'ils 
citent  n'offrent  point  d'analogie  avec  nos  extraditions  actuelles.  11  ne 
s'agit  point  là  de  malfaiteurs  réclamés  par  la  nation  dont  ils  sont  sujets 
à  une  autre  nation  indépendante  chez  laquelle  ils  ont  trouvé  un  refuge. 
Tous  ces  exemples  se  rapportent  à  des  faits  constituant,  la  plupart  du 

(l)  Des  traités  d'extradition  delà  France  avec  les  pays  étrangers,  Paris, 
imprimerie  Guyot  et  Scribe,  1851 ,  p.  5. 
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temps,  des  violations  du  droit  des  gens,  comme  des  attaques,  des  viola- 
tions de  territoire,  des  pillages  de  temples  commis  par  des  habitants  d'un 
pays  auquel  la  nation  outragée  vient  demander  satisfaction  de  l'offense 
par  la  livraison  du  coupable.  S'il  y  a  refus,  c'est  un  cas  de  guerre.  Ces 
faits  semblent  appartenir  à  un  tout  autre  ordre  d'idées,  et  on  l'a  si  bien 
senti  qu'on  a  cherché  à  expliquer  la  rareté  des  cas  d'extradition  chez  les 
anciens  par  les  effets  du  droit  d'asile  et  par  quelques  autres  considé- 
rations qui  ne  peuvent  avoir  eu  que  des  influences  secondaires.  La  cause 
vraie,  générale,  c'est  qu'un  pareil  principe  ne  pouvait  exister  au  milieu 
de  l'état  d'isolement  hostile  dans  lequel  vivaient,  à  cette  époque,  les 
peuples  entre  eux.  Pour  le  faire  entrer  dans  les  usages  internationaux, 
il  n'a  pas  fallu  moins  que  la  solidarité  morale  qui  relie  les  diverses 
nations  modernes.  Pendant  tout  le  moyen  âge,  et  même  après  plusieurs 
siècles  qui  ont  suivi,  on  peut  dire  que  l'extradition  n'a  été  qu'un  fait 
accidentel  ;  ce  n'est  guère  que  vers  la  fin  du  dix-huitième  siècle  que  ce 
droit  paraît  avoir  été  admis  universellement  en  vertu  du  principe  de 
réciprocité.  » 

C*est  à  la  France  que  sont  dus,  pour  la  plus  grande  part,  les 
développements  du  droit  d'extradition.  Elle  figure,  comme  partie 
contractante,  dans  la  convention  du  4  mars  1876  avec  la  Savoie, 
la  première  convention  d'extradition  qui  ait  été  négociée  entre 
deux  souverains.  Depuis  lors,  elle  n'a  cessé  de  tenir  la  tête  des 
nations  pour  rechercher  et  consacrer  par  des  stipulations  conven- 
tionnelles les  combinaisons  qui  pouvaient  le  mieux  satisfaire  aux 
progrès  de  cette  institution.  L'histoire  de  France,  à  ce  point  de 
vue ,  est  l'histoire  de  toute  l'Europe.  Aussi  croyons-nous  devoir 
nous  borner  à  indiquer  :  V  L'état  des  relations  de  notre  pays  avec 
les  autres  Puissances,  à  la  fin  du  dix -huitième  siècle  ;  2""  l'état  de  ces 
relations  en  1874.  Le  rapprochement  de  ces  deux  tableaux  suffira 
pour  faire  connaître  toute  l'histoire  du  droit  moderne  d'extra- 
dition. 

S  <^ 

Des  relations  de  la  France  au  diz»huitième  siècle 
en  matière  d'extradition. 

Dans  le  cours  du  siècle  dernier,  la  France  a  noué  des  rapports 
réguliers,  en  matière  d'extradition,  avec  la  plupart  des  Puissances 
européennes.  Mais  ces  relations  ne  prirent  pas  toutes  une  égale 
extension.  Dans  certains  pays,  les  usages  et  la  législation  inté- 
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rieure  opposaient  des  obstacles  qui  n*ont  pas  encore  entière- 
ment disparu  aujourd'hui. 

Nous  allons  successivement  passer  en  revue,  en  indiquant  l'état 
de  leurs  relations  avec  la  France,  les  diverses  Puissances  sur  les- 
quelles il  nous  a  été  possible  de  réunir,  à  ce  point  de  vue,  des 
notions  certaines. 

Grande-Bretagne.  —  La  Grande-Bretagne  était  peut-être  le  seul 
pays  qui  se  refusât  absolument,  à  la  Un  du  dix-huitième  siècle, 
à  livrer  les  malfaiteurs  étrangers  réfugiés  sur  son  territoire.  La 
liberté  individuelle  y  était  entourée  déjà  des  garanties  auxquelles 
la  nation  anglaise  a  toujours  attaché  tant  de  prix  !  Les  usages  et 
les  lois  accordaient  à  l'étranger  réfugié  le  même  traitement  qu  au 
national,  et  ne  permettaient,  ni  qu'on  l'arrêtât,  ni  qu'on  le  pour- 
suivît pour  une  infraction  commise  dans  un  autre  pays.  A  plus 
forte  raison  ne  pouvait-on  le  livrer  à  la  justice  étrangère.  La 
France  n'avait  donc  avec  l'Angleterre  aucun  traité  d'extradition , 
et,  par  suite  du  principe  de  réciprocité,  observait,  à  l'égard  de 
cette  Puissance,  la  même  abstention.  Cependant,  vers  la  fin  du 
siècle,  on  peut  saisir,  en  Angleterre,  une  tendance  à  se  départir  de 
la  rigueur  maintenue  jusqu'alors.  On  voit,  par  exemple,  le  lord- 
maire  de  Londres  ordonner  l'arrestation  des  individus  coupables 
d'avoir  volé  les  diamants  de  madame  du  Barry  (voir,  au  il/ont- 
teur  de  1793,  le  procès  de  madame  du  Barry),  et  faire  opérer  la 
restitution  de  ces  valeurs.  Vers  la  même  époque,  on  voit  les  direc- 
teurs de  la  Banque  d'Angleterre  suivre  en  France  un  de  leurs  em- 
ployés infidèle,  et  obtenir  des  lettres  patentes  en  vertu  desquelles 
le  fugitif  fut  jugé  et  condamné  à  mort,  le  3  août  1784,  par  le 
conseil  provincial  d'Artois.  Cependant,  ce  n'est  qu'en  1802,  par 
le  traité  d'Amiens,  que  la  Grande-Bretagne  se  résout  à  entrer 
dans  le  concert  des  nations  européennes,  et  accepte,  sous  des 
conditions  déterminées,  l'obligation  d'autoriser  l'extradition  des 
malfaiteurs  étrangers  réfugiés  sur  son  territoire. 

Pays-Bas.  —  Au  dix-huitième  siècle,  la  France  était  bornée  au 
nord  par  les  Pays-Bas  réunis  sous  la  domination  de  la  maison 
d'Autriche.  Les  habitants  des  deux  pays,  séparés  par  une  ligne 
frontière  idéale,  avaient  de  nombreux  points  de  contact,  des  in- 
térêts souvent  confondus.  Il  y  avait  entre  eux  des  facilités  de 
communication  qui  n'existaient  pas  ailleurs.  Aussi  n'est-ii  pas 
étonnant  que  les  gouvernements  respectifs  aient  songé,  de  bonne 
heure,  à  se  prêter  un  concours  mutuel  pour  la  répression  des 
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crimes  commis  sur  leurs  territoires.  Il  n'y  eut  cependant  pa^ 
entre  eux  de  convention  générale  d'extradition.  Mais  ils  échan- 
gèrent une  déclaration  par  laquelle  ils  se  promirent  récipro- 
quement certaines  facilités  pour  la  remise  des  malfaiteurs  réfugiés 
d'un  des  pays  dans  l'autre.  On  en  trouve  la  teneur,  pour  les 
Pays-Bas,  dans  une  ordonnance  du  23  juin  1736,  et,  pour  la 
France,  dans  une  ordonnance  *  du  17  août  de  la  même  année. 
Cette  dernière  n'est,  à  proprement  parler,  qu'une  déclaration  de 
réciprocité  visant  les  dispositions  de  l'ordonnance  des  Pays-Bas, 
qui  ne  fixent  d'autres  limites  au  droit  d'extradition  que  le  bon 
plaisir  du  souverain  et  les  privilèges  formellement  assurés  aux 
sujets. 

Malgré  Télasticité  de  ces  stipulations ,  c'est  dans  les  relations 
de  la  France  et  des  Pays-Bas  que  se  trouve  la  première  application 
d'un  principe  qui  est  universellement  observé  aujourd'hui,  en  ma- 
tière d'extradition.  La  bulle  brabantine  assurait  aux  Brabançons 
le  privilège  de  ne  pouvoir  être  soustraits  à  la  juridiction  des  tri- 
bunaux du  pays.  L'usage  et  la  jurisprudence  en  étendirent  le 
bénéfice  à  tous  les  sujets  de  la  maison  d'Autriche.  Aussi ,  bien  que 
les  ordonnances  de  1736  ne  fissent  pas  mention  d'une  telle  excep- 
tion, le  gouvernement  des  Pays-Bas  se  vit  obligé,  par  son  droit 
public  interne,  de  refuser  l'extradition  de  ses  nationaux.  Par 
réciprocité,  la  France  suivit  la  même  ligne  de  conduite.  Ainsi  fut 
consacré,  entre  les  deux  pays,  le  principe  en  vertu  duquel  les  na- 
tionaux ne  sont  pas  soumis  à  l'extradition. 

Les  règles  internationales,  développées  et  fixées  par  la  prati- 
que, survécurent  aux  ordonnances  de  1736  et  aux  changements 
qui  intervinrent  dans  la  constitution  politique  des  Pays-Bas.  Les 
privilèges  consacrés  par  la  bulle  brabantine  étaient  anéantis  et  les 
provinces  belges  régies  par  un  droit  nouveau ,  alors  que  les  rela- 
tions avec  la  France  se  poursuivaient  régulièrement  sur  la  base 
d'une  parfaite  réciprocité.  Il  en  fut  ainsi  jusqu'aux  traités  de  1 821 , 
de  1834  et  de  1844  conclus  avec  les  nouveaux  royaumes  de  Bel- 
gique et  des  Pays-Bas. 

Prusse.  —  Aucun  traité  d'extradition  ne  fut  conclu,  durant  le 
dix-huitième  siècle,  entre  la  France  et  la  Prusse.  L'éloignement 
des  deux  pays  n'avait  pas  fait  naître  l'utilité  de  pareilles  stipula- 
tions. Ils  se  touchaient  cependant  par  un  point;  la  prin- 
cipauté de  NeuchÀtel,  dont  la  souveraineté  avait  été  confir- 
mée au  roi  de  Prusse  par  le  traité  d'Utrecht,  était  limitrophe. 
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Mais  cette  principauté ,  unie  à  la  Suisse  par  des  liens  politiques, 
était  soumise,  dans  ses  rapports  avec  la  France,  aux  mêmes  règles 
que  les  autres  États  de  la  Confédération  helvétique. 

WurUmberg.  —  La  France  et  le  Wurtemberg  étaient  limitro- 
phes également  :  de  là  vient  qu'un  traité  spécial  «  pour  la  resti- 
tution réciproque  des  déserteurs  et  criminels  »  fut  signé  entre  les 
deux  puissances  dès  le  26  mars  lV69.  Conclu  pour  cinq  ans,  il  fut 
renouvelé  le  3  décembre  1765,  pour  une  autre  période  de  cinq 
années.  Voici  la  teneur  ou  la  substance  des  principales  clauses  . 

«  Tous  brigands,  malfaiteurs,  voleurs,  incendiaires,  meurtriers,  assas- 
sins, vagabonds,  comme  aussi  tous  ca\aliers,  fantassins,  dragons  et 
houssards,  ou  tous  autres  prenant  solde  de  S.  M.  T.  G.  ou  de  S.  A.  S. 
Mgr.  le  duc  de  Wurtemberg ,  qui  déserteront  des  frontières  de  France 
dans  la  principauté  de  Montbëliard,  et  de  la  comté  de  Bourgogne  et  dans 
a  province  d*Alsace,  seront  arrêtes  tant  d'une  part  que  d'une  autre,  à 
la  première  réclamation  qui  en  sera  faite,  et  conduits  à  la  frontière  la  plus 
à  portée,  pour  y  être  remis  de  bonne  foi  entre  les  mains  de  qui  il  appar- 
tiendra, au  lieu  le  plus  proche  et  qui  sera  requis.  » 

—  Les  frais  occasionnés  par  la  subsistance  et  par  la  conduite 
des  malfaiteurs  et  déserteurs  seront  remboursés  conformément 
à  un  tarif  déterminé  ; 

—  Les  objets  emportés  par  les  individus  livrés  seront  restitués; 
les  frais  occasionnés  par  la  garde  ou  Tentretien  des  chevaux  em- 
menés par  les  déserteurs  seront  remboursés  par  l'État  réclamant; 

—  Les  agents  de  l'un  des  deux  pays  n'ont  pas  le  droit  de  péné- 
trer sur  le  territoire  de  l'autre  pour  y  chercher  les  déserteurs  ou 
malfaiteurs  fugitifs; 

—  Il  appartient  aux  autorités  du  pays  requis  de  faire  recher- 
cher les  fugitifs  et  de  notifier  l'arrestation  au  pays  requérant; 

—  Il  est  défendu,  sous  des  peines  sévères,  aux  habitants  du 
pays  requis  de  donner  aide  et  secours  aux  fugitifs. 

Ce  traité  d'extradition  est  l'un  des  plus  complets  de  ceux 
qui  ont  été  négociés  durant  le  dix-huitième  siècle.  Énumération 
des  faits  passibles  d'extradition,  procédure,  attribution  des  frais, 
restitution  des  objets  saisis  :  il  contient  la  première  formule  des 
principales  clauses  qui  figurent  encore  dans  les  conventions  ac- 
tuelles. 

Suisse.  —  Les  relations  de  la  France  avec  la  Suisse,  en  matière 
d'extradition ,  furent  y  pour  la  première  fois  réglées  par  le  traité 
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du  28  mai  1777.  Voici  le  texte  des  articles  14  et  15  qui  y  étaient 
consacrés  : 

a  Art.  14.  —  Sa  Majesté  et  le  Corps  helvétique  s'engagent  de  ne  pas 
prendre  en  leur  protection  les  sujets  respectifs  qui  fuiraient  pour  crimes 
reconnus  et  constatés,  ou  qui  seraient  bannis  de  Tune  ou  Tautre  domi- 
nation pour  forfaiture  ou  délits  qualifiés;  se  promettant  au  contraire 
mutuellement  d'apporter  tous  leurs  soins  pour  les  chasser,  comme  doivent 
en  user  de  bons  et  fidèles  alliés. 

«  Art.  45.  —  Par  les  mêmes  vues  de  bien  public  et  d'une  convenance 
commune  aux  deux  parties,  il  a  été  réglé  aussi  que,  si  des  criminels 
d'État,  des  assassins  ou  autres  personnes  reconnues  coupables  de  délits 
publics,  et  majeures  et  déclarées  telles  par  leurs  souverains  respectifs, 
cherchaient  à  se  réfugier  dans  les  États  de  l'autre  nation,  Sa  Majesté  et 
le  Corps  helvétique  promettent  de  se  les  remettre  de  bonne  foi  et  à  la 
première  réquisition  ;  et  s'il  arrivait  aussi  que  des  voleurs  se  réfugiassent 
en  Suisse  ou  en  France  avec  des  choses  volées,  on  les  saisira  pour  en 
procurer  de  l)onne  foi  la  restitution;  et  si  lesdits  voleurs  étaient  des 
domestiques  qui  auraient  volé  avec  effraction,  ou  ^voleurs  de  grands 
chemins,  on  livrera  à  la  première  réquisition  leurs  personnes,  pour  être 
punies  sur  les  lieux  où  les  vols  auront  été  commis.  » 

Comme  on  le  voit ,  ce  traité  s'appliquait  aux  crimes  politiques 
comme  aux  crimes  communs.  De  plus,  il  ne  faisait  aucune  réserve 
expresse  pour  les  nationaux;  il  faut  dire  cependant  que,  dans 
Tapplication ,  les  parties  contractantes  s'entendaient  pour  ne  pas 
livrer  leurs  sujets  respectif^,  à  moins  qu'il  ne  s'agit  d'un  «  crime 
grave  et  public.  »  Hors  ce  cas,  chacun  des  deux  pays  poursuivait 
lui-même  ses  sujets  pour  les  crimes  commis  dans  l'autre  État,  et 
qui  lui  étaient  dénoncés. 

Le  traité  de  1777  fut  remplacé  par  le  traité  d'alliance  du 
19  août  1798  (2  fructidor  an  VI).  Par  l'article  14  de  cette  der- 
nière convention ,  les  deux  gouvernements  «  s'engagent  à  se  re- 
mettre réciproquement ,  à  la  première  réquisition ,  les  individus 
de  chaque  nation  qui  auraient  été  déclarés  juridiquement  coupa- 
bles de  conspirations  contre  la  sûreté  intérieure  ou  extérieure  de 
l'État,  assassinat,  empoisonnement,  incendie,  faux  sur  des  actes 
publics,  et  vol  avec  violence  et  effraction,  ou  qui  seraient  pour- 
suivis comme  tels  en  vertu  de  mandats  décernés  par  l'autorité 
légale.  » 

L'article  13  du  traité  de  1798  contient  une  clause  nouvelle  des- 
tinée à  contraindre  les  témoins  de  l'un  des  deux  pays,  cités  dans 
Tautre,  à  satis&ire  à  la  citation. 
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Les  rapports  des  deux  pays ,  en  matière  d'extradition ,  furent 
réglés  à  nouveau  par  les  articles  5  et  6  du  traité  du  18  juillet 
1828.  C'est  le  second  traité  d'extradition  négocié  par  la  France 
au  dix-neuvième  siècle.  Il  est  rédigé  sur  le  modèle  des  deux  con- 
ventions antérieures  ,  et  ne  s'en  distingue  guère  que  par  une  énu- 
mération  plus  détaillée  des  faits  passibles  d'extradition.  Si  im- 
parfaite qu'elle  fût,  cette  convention  est  cependant  restée  en 
vigueur  pendant  plus  de  quarante  ans  ;  mais  il  faut  dire  que  les 
parties  contractantes  en  avaient  comblé  les  lacunes  et  corrigé  les 
imperfections  par  des  promesses  de  réciprocité  intervenues  à  l'oc- 
casion de  faits  particuliers. 

Sardaigne,  —  Les  traités  conclus,  pendant  le  dix -hui- 
tième siècle,  entre  la  cour  de  Versailles  et  la  cour  de  Turin  ne 
contiennent  aucune  clause  relative  à  la  restitution  des  malfai- 
teurs fugitifs.  Cependant ,  par  suite  d'un  usage  ancien ,  les  deux 
Puissances  s'accordaient,  réciproquement,  la  remise  des  inculpés  et 
des  condamnés ,  sur  la  demande  qui  en  était  faite  par  voie  diplo- 
matique. Cette  pratique  se  trouvait,  en  quelque  sorte,  confirmée 
par  l'article  22  du  traité  du  24  mars  1760,  qui  assurait,  dans  cha- 
cun des  deux  pays,  l'exécution  des  arrêts  de  justice  rendus  dans 
l'autre. 

Etats  pontificaux,  —  Durant  le  dix-huitième  siècle,  la  France 
n'a  passé  avec  la  cour  de  Rome  aucune  convention  pour  la  resti- 
tution réciproque  des  malfaiteurs.  La  question  n'avait  été  réglée 
que  pour  le  comtat  d'Avignon ,  qui  se  trouvait  enclavé  dans  le 
royaume.  Un  article  séparé ,  annexé  au  traité  de  limites ,  du 
30  avril  1623,  entre  Avignon  et  la  Provence,  stipulait  que  les 
criminels  et  accusés  pouvaient  être  recherchés  et  arrêtés  jusque 
sur  les  bords  de  la  Durance ,  alors  même  que  le  lieu  de  refuge  se 
trouverait  dans  le  ressort  de  la  souveraineté  voisine.  Il  n'est  donc 
pas  question,  dans  cette  clause,  d'extradition  proprement  dite; 
il  s'agit  d'une  concession  réciproque ,  inspirée  par  la  situation 
respective  des  deux  pays. 

Espagne.  —  C'est  la  convention  du  29  septembre  1765  qui  a 
régi  les  rapports  de  la  France  avec  l'Espagne,  pendant  la  fin  du 
dix-huitième  siècle,  et  jusqu'à  1850.  Voici  le  texte  des  articles  3, 
4,  5,  6  et  7,  spécialement  relatifs  à  l'e^i tradition  : 

«  Art.  3.  —  Tout  sujet  ou  sujels  de  Leurs  Majestés  Très-Chrélienne 
et  Calholi(]ue,  ou  tout  autre  qui,  sans  être  leur  sujet,  aurait  commis , 
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dans  les  Etats  de  Tun  ou  de  Tautre  monarque,  les  crimes  de  vol  sur  les 
grands  chemins,  dans  les  églises  et  dans  les  maisons  avec  fracture  et 
violence,  celui  d'incendie  prémédite,  celui  d'assassinat,  celui  de  viol, 
celui  de  rapt,  celui  d'empoisonnement  prémédité,  celui  da  faux  mon- 
nayeur ,  celui  de  voler  et  de  prendre  la  fuite  avec  les  deniers  confiés  à 
leur  garde,  étant  trésoriers  ou  receveurs  pour  le  public  ou  pour  le  Roi  ; 
tous  ceux  qui  seront  coupables  de  quelques-uns  des  crimes  ci-dessus 
mentionnés,  et  qui  passeront  d*un  royaume  à  l'autre  pour  y  prendre 
dsile,  seront  arrêtés  dans  celui  où  ils  seront  retirés,  et  restitués  à  l'autre 
dans  lequel  ils  auront  commis  le  crime ,  sans  exception  ni  dilation  quel- 
conques, et  sur  la  simple  réquisition  qui  en  sera  faite  par  la  cour  de 
Versailles  à  celle  de  Madrid,  ou  par  la  cour  de  Madrid  à  celle  de  Ver- 
sailles, selon  le  cas  où  chacune  se  trouvera,  et  même  en  vertu  de  la 
réquisition  qu'en  feront  les  commandants  des  frontières  de  l'un  des  deux 
royaumes  aux  commandants  des  frontières  de  l'autre,  ou  à  la  réquisition 
de  ceux  qui  représenteront  lesdits  commandants,  quoiqu'ils  ne  soient 
pas    titulaires;  et,  pour  ce  qui  concerne  les  sujets  des  deux  monarques 
qui  auraient  commis  de  moindres  délits  et  crimes  (autre  néanmoins  que 
celui  de  désertion)  et  qui  passeraient  d'un  royaume  à  l'autre  pour  se 
gai^ntir  du  châtiment,  les  deux  monarques  conviennent  aussi  de  les 
restituer  réciproquement  à  la  première  réquisition  que  Tune  des  deux 
cours  en  fera  à  l'autre. 

«^  ^T.  4.  —  On  doit  procéder  à  la  remise  des  criminels  et  des  mal- 
fiiitevirs  susmentionnés  comme  étant  de  premier  ordre  et  l'effectuer 
i^îproquement,  vu  l'énormité  du  crime,  bien  qu'ils  aient  pris  asile  dans 
luie  église  ou  dans  tout  autre  lieu  de  refuge  privilégié,  quand  môme  il 
£ia<lrait  les  en  arracher. 

«  Abt,  5.  —  Cependant,  afin  que  les  résultats  de  la  présente  con- 
Teniîon  ou  de  ce  règlement  ne  portent  point  atteinte  aux  lois,  aux  prag- 
matiques et  aux  concordats  ecclésiastiques  de  l'un  ou  de  l'autre  royaume, 
et  c^u'en  même  temps  ou  observe  la  réciprocité  voulue ,  il  est  convenu  et 
déclaré  que  les  malfaiteurs  espagnols  arrêtés  en  France  dans  un  asile 
occl^iastique,  pour  des  crimes  qui  jouissent,  en  Espagne,  de  l'immunité 
occl^iastique,  seront  restitués  par  la  France  sous  la  condition  que,  pour 
ces  crimes,  ils  ne  seront  pas  punis  de  mort,  de  même  qu'ils  ne  l'auraient 
P^s  été  si ,  en  Espagne ,  ils  avaient  été  arrêtés  dans  une  église  ;  et  que 
Vasile  ecclésiastique  aura  la  même  force  et  valeur  pour  les  malfaiteurs 
français  arrêtés  en  Espagne,  lesquels  seront  livrés  à  la  France,  sous  la 
condition  qu'ils  ne  seront  pas  punis  de  mort,  ainsi  qu'ils  ne  l'auraient 
?as  été  en  Espagne. 

«  Art.  6.  —  Lesdits  criminels  et  malfaiteurs,  désignés  comme  de 

p^mier  ordre  dans  l'article  3,  seront  arrêtés,  détenus  en  prison ,  nourris 

conduits  aux  frais  de  la  partie  qui  les  restitue ,  jusqu'à  la  frontière  de 

la  partie  qui  les  réclame,  où  on  les  remettra  et  consignera  aux  comman- 
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dants  militaires  ou  civils,  mais  de  préférence  aux  premiers,  sans  autre 
formalité  que  celle  du  reçu  y  relatif,  et  sans  demander  d'autre  récom- 
pense que  celle  de  cinquante  piécettes ,  si  le  malfaiteur  livré  était  Espa- 
gnol ,  ou  de  cinquante  livres  tournois ,  s'il  était  Français. 

cr  Art.  7.  —  Les  effets  et  l'argent  trouvés  en  la  possession  des  mal- 
faiteurs coupables  de  crimes  ou  de  délits  au  moment  de  leur  arrestation, 
doivent  être  fidèlement  livrés  avec  leurs  personnes;  on  livrera  surtout) 
si  le  délinquant  est  coupable  de  vol,  tout  l'argent  et  les  effets  qu'il  aurait 
volés,  déduction  faite  des  frais  de  justice  qu'on  aura  constatés  légitimes 
et  indispensables.  Sur  ce  point,  les  autorités  supérieures  de  l'une  et  de 
l'autre  partie  ne  permettront  aucun  abus.  » 

Les  clauses  suivantes  sont  relatives  à  la  restitution  des  déser- 
teurs, et  à  la  remise  des  objets  saisis  sur  eux. 

La  convention  de  1765  fut  complétée  par  l'acte  du  15  juillet 
1783,  qui  établit  en  même  temps  des  rapports  d'extradition  entre 
la  France  et  le  Portugal.  Par  cet  acte ,  le  roi  de  France  fit  acces- 
sion au  traité  d'amitié  et  de  commerce  conclu  le  1^  mars  1778 
entre  l'Espagne  et  le  Portugal.  Ce  traité  comprenait  un  article 
ainsi  conçu  : 

«  Art.  6.  —  On  observera  exactement  et  dans  toutes  ses  parties  l'ar- 
ticle 48  du  traité  d'Utrecht  du  6  février  4715  conclu  entre  les  deux  cou- 
ronnes, et,  pour  plus  grande  intelligence  dudit  et  celle  des  traités  et 
anciennes  conventions  du  temps  du  roi  don  Sébastien,  les  deux  hauts 
contractants  déclarent  qu'outre  les  crimes  spécifiés  dans  lesdites  conven- 
tions, on  devra  comprendre  dans  les  indications  générales  des  autres 
délits,  comme  si  en  effet  ils  y  eussent  été  spécifiés,  particulièrement  ceux 
de  fausse  monnaie,  de  contrebande,  d'entrée  et  de  sortie  des  marchandises 
et  denrées  expressément  prohibées  dans  les  domaines  respectifs  des  deux 
souverains  et  de  désertion  des  corps  militaires  de  mer  et  de  terre  ;  lesquels 
coupables  et  déserteurs  devront  être  délivrés  réciproquement  au  souve- 
rain offensé;  voulant  néanmoins  que,  pour  ce  qui  regarde  les  déserteurs, 
il  leur  soit  fait  grâce  de  la  peine  de  mort,  et  que  celle-ci  se  commue  en 
une  autre  moins  sévère.  Pour  faciliter  la  prompte  saisie  et  remise  des 
coupables  et  déserteurs-,  les  deux  contractants  sont  convenus  qu'il  y  soit 
procédé,  sur  la  seule  réclamation  directe  du  ministre  et  secrétaire  d'État 
des  affaires  étrangères  de  quelqu'une  des  deux  puissances,  ou  sur  la 
simple  demande  d'un  des  ambassadeurs.  Mais,  si  la  demande  desdits 
coupables  se  fait  par  les  tribunaux  respectifs  de  justice,  en  ce  cas,  on 
devra  observer  de  part  et  d'autre  les  formalités  d'usage  et  des  réquisi- 
toires établis  au  temps  desdites  anciennes  conventions.  Finalement,  si 
Leurs  Majestés  Catholique  et  Très-Fidèle  trouvent  à  propos  de  changer 
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OU  augmenter  dans  la  suite  quelque  clause  et  circonstance  dans  le  présent 
article,  elles  le  régleront  entre  elles  de  commun  accord  et  à  l'amiable; 
voulant  et  déclarant  que  ces  futurs  additions  et  changements ,  si  elles  en 
font  quelque  jour,  s'observent  et  s'exécutent,  tout  comme  s'ils  étaient 
insérés  dans  le  présent  article.  » 

11  faut  encore  citer  les  articles  15  et  16  da  traité  du  24  décem- 
bre 17B6,  qui  sont  consacrés  à  la  restitution  réciproque  des  con- 
trebandiers : 

«  Art.  45.  —  Los  commandants,  les  intendants  de  province  et  les 
directeurs  et  administrateurs  des  revenus  des  deux  couronnes,  proté- 
geront et  donneront  toute  aide  et  assistance  aux  employés  des  fermes 
des  deux  couronnes ,  à  leurs  subordonnés  qui  sont  établis  sur  la  frontière 
pour  empêcher  la  contrebande  et  arrêter  les  personnes  qui  la  font.  Quand 
les  contrebandiers  espagnols,  après  s'être  permis  la  contrebande  dans  le 
territoire  d'Espagne ,  et  s'être  réfugiés  dans  le  territoire  français,  seront 
réclamés  par  l'administration  espagnole,  ils  seront  rendus,  cet  article  sera 
entièrement  réciproque  à  l'ôgard  des  contrebandiers  français. 

«  Art.  46.  —  Tous  les  sujets  français  qui  auront  fait  en  Espagne  la 
contrebande,  de  quelque  espèce  que  ce  soit,  dans  l'espace  de  quatre  lieues 
de  distance  de  la  frontière,  seront  rendus,  pour  la  première  fois,  avec 
les  preuves  du  délit,  pour  être  jugés  selon  les  lois  françaises.  11  en  sera 
de  même  à  l'égard  des  sujets  espagnols  qui  auront  fait  la  contrebande  en 
France,  de  quelque  espèce  qu'elle  soit,  dans  l'espace  de  quatre  lieues  de 
distance  de  la  frontière;  et  ceux  desdits  contrebandiers  qui  auraient 
eommis  des  vols ,  des  homicides ,  ou  des  actes  do  violence  ou  de  résis- 
tance contre  la  justice,  les  rondes  ou  troupes;  et  ceux  qui,  après  avoir 
été  rendus  une  première  fois,  retomberaient  de  nouveau  dans  le  même 
délit,  seront  seuls  exceptés  de  la  disposition  du  présent  article.  » 

Résumé.  —  La  revue  qui  précède  permet  de  constater  que  la 
France  entretenait,  à  la  fin  du  dix-huitième  siècle,  des  relations 
régulières  d'extradition  avec  tous  les  pays  limitrophes.  L'An- 
gleterre seule  restait  en  dehors  de  ce  concert.  La  remise  des 
malfaiteurs  réfugiés  dans  les  autres  pays  s'obtenait  sans  peine  ,  et 
Ton  peut  déjà  détacher  de  l'ensemble  des  stipulations  intervenues 
alors  un  certain  nombre  de  règles  qui  dominent  la  matière  : 

Les  relations  des  pays  intéressés  sont  soumises,  au  point  de  vue 
de  Textradition ,  à  une  exacte  réciprocité. 

L'extradition  est  demandée  par  voie  diplomatique  ou  par  les 
autorités  respectives  de  la  frontière. 

Les  nationaux  ne  sont  pas  soumis  à  l'extradition.  Cette  règle  y 
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établie  dès  1736  dans  les  rapports  de  la  France  avec  les  Pays-Bas 
par  suite  da  principe  de  réciprocité,  est  devenue  d*une  application 
générale  à  la  fin  du  dix-huitième  siècle. 

L'extradition  n'a  lieu  que  pour  les  »  grands  crimes  » .  Aucune 
exception  n'est  faite  encore  pour  les  infractions  politiques.  Une 
énumération  des  faits  passibles  d'extradition  est  contenue  dans 
certains  traités;  mais  cette  énumération  n'est  pas  toujours  limita- 
tive. La  désertion  et  la  contrebande  donnent  lieu  à  extradition. 

L'extradition  s'applique  aux  individus  déclarés  juridiquement 
coupables,  ou  poursuivis  en  vertu  de  mandats  légaux  :  d'où  la 
nécessité  de  produire  le  mandat  ou  le  jugement  de  condamnation 
à  l'appui  des  demandes  d'extradition. 

Les  objets  emportés  par  l'extradé  sont  restitués  à  l'État  re- 
quérant. 

Les  frais  occasionnés  par  l'extradition  restent  à  la  charge  de 
rÉtat  requis. 

Telles  sont  les  règles  principales  qui  président  aux  rapports 
internationaux  de  la  France,  en  matière  d'extradition,  au  moment 
où  s'ouvre  le  dix-neuvième  siècle.  Ces  rapports  n'existent  qu'avec 
les  États  limitrophes.  C'est  seulement  à  partir  de  1830  qu'ils 
prendront  un  développement  rapide.  En  1874,  ils  embrasseront 
le  monde  entier. 


§  2. 

Bet  relationi  de  la  France,  en  1874,  en  matière  d'extradition. 

De  1800  à  1874,  la  France  a  conclu  des  traités  d'extradition 
avec  la  plupart  des  Puissances  qui  se  partagent  le  monde  civilisé. 

On  a  réuni ,  dans  la  seconde  partie  de  cet  ouvrage ,  le  texte  des 
conventions  qui  sont  actuellement  en  vigueur. 

Voici ,  pays  par  pays,  un  aperçu  sommaire  de  l'état  actuel 
de  nos  relations  avec  les  autres  Puissances  en  matière  d'ex- 
tradition. 

Autriche,  —  Pendant  toute  la  première  moitié  du  siècle,  les  gou- 
vernements français  et  autrichien  se  sont  accordé,  sur  simple  pro- 
messe de  réciprocité,  l'extradition  des  malfaiteurs  réfugiés  sur 
leurs  territoires  respectifs.  Les  autorités  autrichiennes  étaient 
d'autant  plus  à  l'aise  pour  se  prêter  à  de  tels  arrangements,  qtie, 
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d'après  leur  code  criminel ,  tout  malfaiteur  étranger  pouvait  être 
livré  à  la  Justice  de  son  pays,  si  l'infraction  commise  ne  portait 
pas  atteinte  à  la  constitution ,  au  crédit  des  effets  publics  ou  au 
système  monétaire  de  la  monarciiie. 

C'est  le  13  novembre  1855  que  fut  signé,  à  Paris,  le  premier 
traité  général  d'extradition  entre  les  deux  pays.  Cette  convention, 
qui  est  encore  en  vigueur,  a  été  complétée,  le  12  février  1869,  par 
une  convention  additionnelle  destinée  à  régler  l'arrestation  pro* 
visoire  en  vue  d* extradition  et  le  transfèrement  des  extradés. 

Bade.  —  Les  gouvernements  des  deux  pays  en  étaient  venus  à 
s*accorder,  sans  difficulté,  l'extradition  des  individus  poursuivis 
pour  faits  passibles  de  peines  afflictives  et  infamantes,  lorsque,  le 
27  Juin  1844,  ils  conclurent  un  traité  général.  Le  17  novembre 
1854,  une  déclaration  fut  signée,  à  l'effet  de  comprendre,  aunom- 
l)re  des  crimes  passibles  d'extradition  et  prévus  par  le  traité,  l'abus 
de  confiance  qualifié  et  l'attentat  à  la  pudeur  commis  sur  des 
mineurs.  Enfin,  le  traité  de  1844  fut  complété *par  une  déclara- 
tion, du  4  mars  1868,  ayant  pour  objet  :  l''  de  modifier  la  limite 
d'âge  fixée  par  l'arrangement  de  1854  pour  les  attentats  à  la  pu- 
deur sur  les  mineurs ,  et  de  mettre  ainsi  la  convention  en  harmo- 
nie avec  le  Code  pénal  français,  modifié  par  la  loi  du  13  mars  1863  ; 
2»  de  régler  la  question  de  l'arrestation  provisoire  en  vue  d'extra- 
dition. 

Annulés  par  la  guerre  de  1870-1871 ,  ces  divers  arrangements 
ont  été  remis  en  vigueur  par  application  de  l'article  18  de  la  con- 
vention de  Francfort,  du  11  décembre  1871. 

Bavière,  —  Le  10  mars  1827,  une  convention  fut  passée  entre 
les  deux  pays  pour  l'extradition  réciproque  des  déserteurs.  Mais 
le  premier  traité  général,  pour  l'extradition  des  malfaiteurs, 
conclu  entre  la  France  et  la  Bavière,  est  celui  du  23  mars  1846. 
Avant  la  signature  de  cette  convention ,  les  deux  puissances  étaient 
dans  l'usage  de  s*accorder,  à  charge  de  réciprocité,  l'extradition 
des  malfaiteurs  poursuivis  pour  faits  passibles  de  peines  afflictives 
et  infamantes.  Une  déclaration  du  20  Juin  1 854  ajouta  au  nombre 
des  crimes  passibles  d'extradition  :  V  Tout  attentat  h  la  pudeur 
consommé  ou  tenté  sans  violence  sur  la  personne  d'un  enfant,  de 
l'un  ou  de  l'autre  sexe,  âgé  de  moins  de  onze  ans;  2<*  l'abus  de 
confiance,  lorsque  les  faits  sont  accompagnés  de  circonstances 
qui  leur  impriment  le  caractère  de  crimes  d'après  la  législation 
des  deux  pays.  —  Une  autre  déclaration  fut  signée,  le  28  fé- 
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vrier  1868,  en  vue  de  régler  rarrestation  provisoire  des  réfugiés, 
poursuivis  dans  i*autre  pays,  pour  des  faits  de  nature  à  motiver 
ultérieurement  leur  extradition. 

Enfin,  le  29  novembre  1869,  a  été  conclue  une  nouvelle  con- 
vention générale ,  destinée  à  remplacer  tous  les  arrangements  an- 
térieurs. Cette  convention  est  encore  en  vigueur.  Annulée  par  la 
guerre  de  1870-1871 ,  elle  a  été  remise  en  vigueur  par  application 
deTarticIe  18  de  la  convention  de  Francfort,  da  1 1  décembre  1871 . 

Belgique.  —  Les  relations  de  la  France  avec  la  Belgique,  en 
matière  d'extradition,  ont  été  régies,  pendant  trente-cinq  ans, 
par  la  convention  du  22  novembre  1834.  Ce  traité  fut  complété, 
le  22  septembre  1856,  par  une  convention  additionnelle  ayant 
pour  objet  de  comprendre,  au  nombre  des  crimes  passibles  d'ex- 
tradition ,  l'attentat  contre  la  personne  d'un  souverain  étranger 
ou  contre  celle  des  membres  de  sa  famille,  lorsque  cet  attentat 
constitue  le  fait,  soit  de  meurtre,  soit  d'assassinat,  soit  d'empoi- 
sonnement. 

Ces  deux  conventions  ont  été  remplacées  par  le  traité  du 
29  avril  1869,  qui  préside  actuellement  aux  rapports  des  deux 
pays. 

Brème. — Un  traité  d'extradition  est  intervenu,  le  lojuillet  1847, 
entre  la  France  et  la  ville  libre  et  anséatique  de  Brème.  Annulé 
par  la  guerre  de  1870-1871 ,  ce  traité  a  été  remis  en  vigueur  par 
application  de  l'article  18  de  la  convention  de  Francfort,  du  1 1  dé- 
cembre 1871.  •  ^ 

Brésil.  —  Il  n'existe  pas  de  traité  d'extradition  entre  la  France 
et  le  Brésil.  Il  est  à  présumer  que  les  difficultés  soulevées  par 
l'esclavage  ont  dû  être  pour  quelque  chose  dans  l'insuccès  des  né- 
gociations ,  s'il  en  a  été  ouvert  en  vue  de  combler  cette  lacune. 
Quoi  qu'il  en  soit,  et  en  Tabsencc  de  traité  général ,  les  deux  États 
ne  font  pas  difficulté  de  s'accorder,  à  charge  de  réciprocité,  l'ex- 
tradition des  malfaiteurs  poursuivis  pour  des  crimes  graves. 

Chili.  —  Les  rapports  de  la  France  avec  le  Chili,  en  matière 
d'extradition,  sont  régis  par  un  traité  conclu  à  Santiago, 
11  avril  1860. 

Confédération  argentine.  —  Aucun  traité  d'extradition  n'existe 
entre  la  France  et  la  Confédération  argentine.  Cependant,  en  1 867, 
la  j  ustice  française  a  pu  juger^  contradictoirement,  le  nommé  Tauzin , 
accusé  de  faux,  et  dont  l'extradition  avait  été  accordée  par  les 
autorités  de  Buenos-Ayres.  Il  faut  en.  conclure  que  les  deux  pays 
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entretiennent  des  rapports  réguliers,  en  cette  matière,  sur  la  seule 
base  de  la  réciprocité. 

Danemark.  —  Il  n'y  a  pas  non  plus  de  traité  d'extradition  entre 
la  France  et  le  Danemark.  Mais,  en  présence  de  Fétat  des  rela- 
tions du  Danemark  avec  les  pays  limitrophes,  en  matière  d* extra- 
dition, il  n*est  pas  douteux  que,  le  cas  échéant,  nous  n'obtenions, 
à  charge  de  réciprocité,  Textradition  d*un  malfaiteur  réfugié  sur 
le  territoire  danois. 

Deux-Siciles,  —  Une  convention  d'extradition  avait  été  conclue, 
àNaples,  le  14  juin  1845,  entre  le  roi  des  Français  et  le  roi  des 
Deux-Siciles.  Cette  convention  fut  annulée,  lors  de  la  réunion  des 
Beux-Siciles  au  royaume  d'Italie. 

Egypte.  —  La  France  n'a  pas  de  traité  d'extradition  avec 
rÉgypte.  Mais  les  consuls  français  y  sont  armés  du  droit  d'arrê- 
ter, et  de  renvoyer  en  France,  par  mesure  de  haute  police  et 
sans  jugement ,  ceux  de  leurs  ressortissants  dont  la  conduite  fait 
naître  de  justes  sujets  de  plainte.  Ce  droit  est  de  nature  à  suppléer, 
dans  la  plupart  des  cas,  à  un  traité  d'extradition. 

Espagne.  —  Le  traité  du  29  septembre  1765,  modifié  et  com- 
plété par  les  progrès  de  la  jurisprudence  internationale,  est  de- 
meuré en  vigueur  pendant  la  première  moitié  du  dix-neuvième 
siècle. 

Il  a  été  remplacé  par  la  convention  du  26  août  1850,  qui  régit 
encore  aujourd'hui  les  rapports  des  deux  pays.  Par  un  échange  de 
notes,  en  date  du  31  mars  1867,  les  deux  gouvernements  ont 
modifié  l'article  2  §  1  de  cette  convention,  en  portant  de  onze  ans 
à  treize  ans  la  limite  d'âge  fixée  pour  le  crime  d'attentat  à  la  pu- 
deur consommé  ou  tenté  sans  violence  sur  un  enfant  de  l'un  ou 
de  l'autre  sexe. 

États  pontificaux,  —  Les  relations  de  la  France  avec  le  Saint- 
Siège,  en  matière  d'extradition ,  ont  été,  pour  la  première  fois, 
réglées  par  le  traité  du  19  juillet  1859.  Ce  traité  s'est  trouvé 
annulé  par  la  réunion  des  États  pontificaux  au  royaume  d'Italie. 

États-Unis,  —  Le  traité  actuellement  en  vigueur  entre  la 
France  et  les  États-Unis  a  été  signé  à  Washington,  le  9  no- 
vembre 1843. 

Il  a  été  complété,  depuis  lors,  par  deux  articles  additionnels  : 

Le  premier,  du  24  février  1845,  a  pour  objet  d'ajouter  h  la 
nomenclature  des  actes  passibles  d'extradition  les  crimes  de  rob- 
Ury  et  de  bwrglary  (espèces  particulières  de  vols  qualifiés). 
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Le  deuxième,  du  10  février  1858,  est  également  destiné  à 
étendre  l'application  du  traité  originaire  à  un  certain  nombre  de 
cfimes  spécialement  déterminés,  qui  n'y  étaient  pas  prévus. 

La  matière  de  l'extradition  est  régie,  dans  le  droit  publie  in- 
terne des  Etats-Unis,  par  trois  actes  législatifs  : 

Le  premier,  du  12  août  1848,  est  intitulé  :  «  Acte  pour  donner 
effet  aux  stipulations  de  tout  traité  entre  le  gouvernement  des 
États-Unis  et  les  gouvernements  étrangers  pour  l'arrestation  et 
l'extradition  de  certains  criminels.  » 

Le  deuxième,  du  22  juin  1860,  a  pour  objet  d'amender  l'acte 
précédent,  en  ce  qui  concerne  la  valeur  probante  des  pièces  pro- 
duites à  l'appui  des  demandes  d'extradition. 

Le  troisième,  du  3  mars  1869,  est  intitulé  :  «  Acte  ayant  pour 
objet  de  pourvoir  à  l'exécution  des  stipulations  des  traités  entre 
le  gouvernement  des  États-Unis  et  les  gouvernements  étrangers 
pour  l'extradition  des  malfaiteurs.  »  Il  se  réfère  surtout  aux  me- 
sures à  prendre  pour  la  conduite  et  la  garde  des  malfaiteurs  dont 
les  États-Unis  ont  obtenu  la  remise. 
Le  texte  de  ces  trois  actes  se  trouve  dans  la  seconde  partie  de  ce  livre. 
Grande-Bretagne.  —  Les  relations  de  la  France  avec  la  Grande- 
Bretagne,  en  matière  d'extradition,  sont  régies  par  le  traité  du 
13  février  1843.  Les  stipulations  relatives  à  l'extradition,  qui 
avaient  été  insérées  dans  le  traité  d'Amiens  de  1 802,  n'ont  jamais, 
à  notre  connaissance ,  été  mises  à  exécution  ;  le  traité  lui-même 
est  resté  peu  de  temps  en  vigueur.  Depuis  lors  jusqu'en  1843 ,  au- 
cune extradition  ne  fut  effectuée  entre  les  deux  puissances. 

Le  traité  de  1 84  3  a  été  dénoncé  par  la  France,  le  5  décembre  1 865  : 
il  devait  expirer  le  5  juin  1866.  Prorogé,  une  première  fois,  pour 
six  mois,  il  le  fut  une  seconde  fois,  et  le  terme  en  fut  porté  au 
1*'  septembre  1867.  Cette  date  était  déterminée  par  la  durée  d'un 
bill,  que  le  Parlement  anglais  avait  voté  le  31  juillet  1866,  et  qui 
avait  pour  effet  d'amender  la  législation  relative  aux  traités  d'ex- 
tradition, en  ce  qui  concerne  les  pièces  produites  par  les  gouver- 
nements étrangers. 

Depuis  cette  époque,  le  traité  de  1843  a  été  successivement 
prorogé  d'année  en  qnnée.  Il  prendra  fin  le  l***  septembre  1874,  s'il 
n'est,  d'ici  là,  soumis  à  une  nouvelle  prorogation  ou  remplacé 
par  une  convention  nouvelle.  Des  négociations  ont  été  entamées , 
en  décembre  1 873 ,  pour  arrêter  les  termes  d'un  nouveau  traité. 
L'application  du  traité  de  1 84  3  en  Angleterreadépendu  longtemps 
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des  Actes  des  22  août  1843  et  8  août  1845.  Ce  sont  ces  Actes  qui 
ont  été  amendés  par  le  bill  de  1866.  —  Ces  trois  lois  ont  été  rem- 
placées par  «  TActe  d'extradition  de  1870  »,  dont  on  trouvera  le 
texte  dans  la  seconde  partie  de  cet  ouvrage. 

Hambourg,  —  G*est  une  convention  du  5  février  1848,  qui  régit 
les  rapports  de  la  France  avec  Iff  ville  libre  de  Hambourg.  An- 
nulée par  la  guerre  de  1870-1871,  cette  convention  a  été  remise 
en  vigueur  par  application  de  Tarticle  18  de  la  convention  de 
Francfort,  du  n  décembre  1871. 

Hesse  (grand-duché  de).  —  Les  rapports  des  deux  ]pays,  en 
cette  matière,  sont  régis  par  le  traité  du  26  Janvier  1853,  et  par 
la  déclaration  du  10  avril  1869,  relative  à  l*arrestation  provisoire 
des  malfaiteurs.  Ces  deux  actes,  annulés  par  la  guerre  franco-al- 
lemande, ont  été  remis  en  vigueur  par  application  de  l'article  18 
de  la  convention  additionnelle  de  Francfort,  du  11  décembre  1871. 

Italie.  —  La  convention  conclue,  le  23  mai  1838,  avec  la  Sar- 
daigne,  et  complétée  par  une  déclaration  du  29  novembre  de  la 
même  année,  a  régi.  Jusqu'en  1870,  les  rapports  de  la  France 
avec  le  pays  qui  est  devenu,  dans  cet  intervalle,  le  royaume  dl- 
talie.  Elle  a  été  remplacée  par  le  traité  du  12  mai  1870,  complété 
lui-même  par  deux  Déclarations  du  16  Juillet  1873. 

Lippe  (principauté  de).  —  Lçs  relations  des  deux  pays  sont 
réglée  par  la  convention  du  11  avril  1854.  Ce  traité,  annulé  par 
la  guerre  franco-allemande,  a  été  remis  en  vigueur  par  appli- 
cation de  Tarticle  18  de  la  convention  de  Francfort,  du  il  dé- 
eembre  1871. 

Lubeek.  —  Le  traité  d'extradition  actuellement  en  vigueur  entre 
la  France  et  la  ville  libre  de  Lubeek  est  celui  du  31  août  1847. 
Annulé  par  la  guerre  franco-allemande  de  1870-1871 ,  il  a  été 
remis  en  vigueur  par  application  de  l'article  18  de  la  convention 
de  Francfort,  du  1 1  décembre  1871. 

Luxembourg  (grand-duché  de).  —  Un  traité  d'extradition  a  été 
conclu,  le  26  septembre  1844,  entre  le  roi  des  Français  et  le  roi 
des  Pays-Bas,  grand-duc  du  Luxembourg.  Le  même  Jour  a  été 
échangée,  entre  les  deux  hautes  parties  contractantes,  une  décla- 
ration, qui  complète  le  traité ,  et  qui  est  relative  aux  sujets  d'un 
3pays  tiers.  Ces  deux  arrangements  sont  encore  en  vigueur. 

Mechlenbourg-Schutérin  (grand-duché  de).  —  Les  rapports  de  la 

ïrance  avec  le  grand -duché  sont  régis  par  le  traité  conclu  à 

Schwérin,  le  26  janvier  1847.  Cette  convention  a  été  annulée  par 

4. 
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la  guerre  franco-allemande,  pais  remise  en  vigueur  à  la  paix. 
(Art.  18  de  la  convention  du  11  décembre  1871). 

Mecklenbourg-Strélitz  (grand-duché  de).  — C'est  le  traité  conclu 
à  Neu-Strélitz,  le  10  février  1847,  qui  préside  aux  rappprts  de  la 
France  avec  le  grand-duché  de  Meklenbourg-Strélitz.  Cette  con-* 
ventîon ,  comme  la  précédente,*  a  été  annulée,  puis  remise  en  vi- 
gueur lors  de  la  guerre  franco-allemande  de  1870-1871. 

Monaco  (principauté  de).  —  Uarticle  18  de  la  convention  du 
9  novembre  1865,  relative  à  l'union  douanière  et  aux  rapports  de 
voisinage  entre  la  France  et  la  principauté  de  Monaco,  est  ainsi 
conçu  : 

«  L'extradition  réciproque  des  condamnés  ou  accusés  aura  lieu 
entre  les  deux  pays  conformément  aux  dispositions  du  traité  con- 
clu, le  23  mai  1838,  entre  la  France  et  la  Sardaigne.  » 

Le  traité  du  23  mai  1838  a  été  remplacé  par  la  convention 
franco-italienne  du  12  mai  1870;  mais  aucun  arrangement  n'est 
intervenu  avec  la  principauté  de  Monaco  pour  modifier  l'article  18 
de  la  convention  de  1865. 

Nouvelle-Grenade,  —  Le  traité  d'extradition  actuellement  en 
vigueur  entre  la  France  et  la  Nouvelll^-Grenade  a  été  conclu  le 
9  avril  1860. 

Oldenbourg  (grand -duché  d'),  —  Les  rapports  de  la  France 
avec  le  grand -duché  d'Oldenbourg  sont  régis  par  la  convention 
du  6  mars  1847,  et  par  la  déclaration  du  6  mai  1868,  relative  à 
l'arrestation  provisoire  des  malfaiteurs.  Ces  deux  actes  ont  été 
annulés,  puis  remis  en  vigueur  lors  de  la  guerre  franco-allemande 
de  1870-1871. 

Pays-Bas.  —  Les  relations  des  deux  pays,  en  matière  d'extra- 
dition ,  sont  régies  par  les  quatre  arrangements  suivants  : 

1"*  Convention  du  7  novembre  1 844  ; 

2<'  Déclaration 'du  7  novembre  1844,  relative  aux  sujets  d'un 
pays  tiers; 

a**  Convention  additionnelle  du  2  août  1860,  relative  aux 
pièces  justificatives,  à  l'arrestation  provisoire  et  aux  crimes 
contre  les  souverains; 

4"*  Convention  additionnelle  du  3  août  1860,  réglant  l'extradi- 
tion  entre  les  colonies  françaises  et  néerlandaises  des  Indes  occi- 
dentales. 

Portugal.  —  La  convention  du  13  juillet  1854 ,  qui  régit  actuel- 
lement les  rapports  des  deux  pays  en  matière  d'extradition,  a 
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été  complétée  par  une  déclaration  signée  le  30  décembre  1872  et 
relative  à  l'arrestation  provisoire  des  malfaiteurs. 

Prusse.  —  La  France  et  la  Prasse  sont  liées  par  la  convention 
da  21  Juin  1845.  Une  déclaration,  du  20  août  1845,  a  été  an- 
nexée à  ce  traité,  pour  comprendre,  au  nombre  des  crimes  passi- 
bles d'extradition,  «  la  contrefaçon  des  poinçons  de  TÉtat  servant 
à  la  marque  des  matières  d'or  et  d'argent  ».  Le  traité  et  la  décla- 
ration ont  été  promulgués  en  France,  le  30  août  1845. 

Par  un  échange  de  notes  en  date  des  28  Juin  et  2  septembre  1 867, 
les  deux  gouvernements  se  sont  engagés,  réciproquement,  à  auto- 
riser, en  vue  d'une  extradition  ultérieure,  l'arrestation  provisoire 
des  malfaiteurs  réfugiés  sur  le  territoire  de  chacun  des  deux  pays. 
(Voir  :  Recueil  des  traités^  conventions  relatives  à  la  paix  avec 
l'Allemagne,  1. 1,  p.  244,  imprimerie  nationale,  1872.) 

Ces  divers  arrangements,  annulés  par  la  guerre  franco-allemande, 
ont  été  remis  en  vigueur  par  application  de  l'article  18  de  la  con- 
Tcntion,  du  il  décembre  1871.  Le  même  article  18  porte  que  le 
traité  du  21  Juin  1845  est  provisoirement  étendu  à  V Alsace- 
Lorraine ,  et  doit  servir  de  règle  pour  les  rapports  entre  la  France 
et  les  territoires  cédés.  Cette  clause  a  été  étendue  aux  trois  arran- 
gements conclus  entre  la  France  et  la  Prusse. 

Russie. — Il  n'existe,  entre  la  France  et  la  Russie,  aucun  traité 
d'extradition.  La  différence  des  législations  et  des  mœurs,  aihsl 
que  l'éloignement  des  deux  pays,  ont  sans  doute  fait  obstacle  à  la 
négociation  d'un  arrangement  de  cette  nature.  Cependant  les  deux 
pays  s'accordent  réciproquement,  en  l'absence  de  traité ,  l'extra- 
dition des  malfaiteurs  inculpés  de  crimes  graves.  Les  Journaux 
ont  parlé,  en  1872,  de  la  remise,  par  la  France,  à  la  Russie,  d'un 
sieur  Scheveleff,  sujet  russe,  inculpé  de  détournements  commis 
au  préjudice  des  douanes. 

Saxe  (royaume  de.)  —  Les  rapports  des  deux  pays  sont  régis 
par  la  convention  du  28  avril  1850,  qui  a  été  annulée,  lors  de  la 
guerre  franco-allemande,  et  remise  en  vigueur  à  la  paix. 

Suède  et  Norvège  (États  de).  —  Pendant  longtemps,  la  France 
n'a  été  liée  avec  les  États  de  Suède  et  de  Norvège  par  aucun  traité 
d'extr|idition  :  l'éloignement  des  deux  pays  ne  faisait  pas  sentir 
l'utilité  d'une  convention  de  cette  nature.  L'intérêt  n'en  est  apparu 
qu'au  Jour  où  la  facilité  des  communications  a  rapproché  les  deux 
pays.  C'est  seulement  à  la  date  du  4  Juin  1869,  qu'est  inter>'enu 
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le  traité  qui  préside  aux  rapports  des  deux  pays  en  matière  d*ex- 
tradition. 

Suisse.  —  Comme  on  l'a  déjà  dit,  les  rapports  de  la  France 
avec  la  Suisse  ont  été  régis,  pendant  plus  de  quarante  ans,  par  les 
articles  5  et  6  du  traité  du  1 8  juillet  1 828.  Toutefois,  avec  le  temps, 
les  parties  contractantes  en  avaient  complété  les  stipulations  par 
des  arrangements  diplomatiques  intervenus,  sous  condition  de 
réciprocité,  à  Toccasion  de  faits  particuliers. 

Le  12  janvier  1870  a  été  signée  la  convention,  qui  est  actuelle- 
ment en  vigueur,  et  qui  constitue  le  type  le  plus  récent  et  le  plus 
complet  de  nos  traités  sur  la  matière. 

Venezuela,  —  Un  traité  d'extradition  a  été  conclu,  le 
23  mars  1853,  entre  la  France  et  la  république  de  Venezuela. 
D'après  l'article  U,  ce  traité  devait  continuer  d'avoir  force  jus- 
•qu'à  ce  que  l'une  des  parties  contractantes  eût  notifié  à  l'autre, 
un  an  d'avance,  sa  volonté  de  la  faire  cesser.  En  1869,  la  con- 
vention fut  dénoncée  par  le  gouvernement  vénézuélien.  Mais, 
quelques  mois  après,  une  révolution  mit  à  la  tête  du  Venezuela 
un  nouveau  gouvernement,  dont  le  premier  soin  fut *d' abroger 
itoutes  les  mesures  prises  par  le  gouvernement  précédent.  La  dé- 
tuonclatlon  fut  dès  lors  considérée  comme  non  avenue. 

Waldeck  et  Pyrmoni  (principauté  de).  —  C'est  la  convention  du 
10  Juillet  1864,  qui  régit,  enjnatlère  d'extradition,  les  rapports  de 
la  France  avec  la  principauté  de  Waldeck  et  Pyrmont.  Ce  traité, 
annulé  par  la  guerre  franco-allemande  de  1870-1871,  a  été  remis 
en  vigueur  à  la  paix.  , 

Wurtemberg.  —  Ce  n'est  que  le  25  janvier  1853,  qu'un  traité 
d'extradition  a  été  conclu  entre  la  France  et  le  royaume  de  Wur- 
temberg. Jusque  là,  les  rapports  des  deux  pays,  en  cette  matière, 
se  suivaient  sur  le  pied  d'une  parfaite  réciprocité,  conformément 
aux  règles  consacrées  par  le  traité  du  3  décembre  1765  et  par 
l'usage.  Annulée  par  la  guerre  franco-allemande  de  1870-1871, 
la  convention  du  25  janvier  1853  a  été  remise  en  vigueur  à  la  paix. 

Résumé.  —  D'après  les  indications  qui  précèdent,  on  voit  que 
la  France  est  liée  avec  le  plus  grand  nombre  des  puissances 
civilisées  par  des  traités  réguliers,  qui  lui  assurent,  au  moyen 
d'une  procédure  rapide,  la  reprise  des  malfaiteurs  fugitit's.^L' en- 
semble de  ces  conventions  forme  un  vaste  réseau ,  qui  couvre  le 
monde,  et  dont  tous  les  fils  convergent,  à  Paris,  dans  la  main  de 
radmlnistration.  Il  faut  ajouter  qu'aucune  loi  ne  limite  le  droit, 
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exercé  par  le  pouvoir  exécutif  en  France,  de  s'entendre  avec  les 
gouvernements  étrangers  pour  accorder  la  remise  des  malfaiteurs, 
en  Tabsonce  ou  en  dehors  de  traités  généraux  d'extradition.  Dans 
quelque  pays  que  le  fugitif  cherche  asile,  il  peut  être  rejoint  et 
mis  à  la  disposition  de  ses  juges  naturels.  Les  malfaiteurs  doivent 
avoir  aujourd'hui  «  la  persuasion  de  ne  trouver  aucun  lieu  sur  la 
«  terre  où  le  crime  demeure  impuni.  »  Aux  criminalistes  de 
dire  si  la  prévision  de  Beccaria  était  juste,  et  si  la  civilisation  a 
trouvé  ainsi  un  moyen  efficace  de  prévenir  le  crime. 

Pour  compléter  ce  chapitre,  nous  mentionnerons  ici  quelques 
données  statistiques,  qui  permettent  d'apprécier  les  résultats  pro- 
duits par  l'exercice  du  droit  d'extradition  en  France.  Le  passage 
qui  suit  est  emprunté  au  rapport  du  garde  des  sceaux  sur  Tadmi- 
nistration  de  la  justice  criminelle  en  France  et  en  Algérie  pendant 
Tannée  1870  : 

«  Jusqu'en  4  863 .  la  statistique  criminelle  avait  relevé  le  nombre  des 
extraditions,  dont  le  département  de  la  justice  s'occupait  chaque  année, 
et  sans  tenir  compte  de  leur  résultat.  Mais ,  à  partir  de  4  864 ,  laissant  de 
côté  les  demandes  abandonnées,  elle  n'a  enregistré  que  celles  qui  ont 
eu  une  solution  définitive.  Voici  les  indications  que  fournissent  sur  ce 
point  important  les  comptes  criminels  de  4864  à  4870.  La  France  a 
accordé,  pendant  ces  sept  années,  584  extraditions,  dont  457  avaient 
été  demandées  par  lltalic ,  4  4  5  par  la  Belgique ,  68  par  la  Suisse .  55  par 
l'Espagne,  41  par  la  Prusse,  32  par  le  grand-duché  de  Bade,  29  par  la 
Bavière,  24  par  l'Angleterre,  24  par  le  Wurtemberg,  44  par  le  grand- 
doché  de  Hesse,  42  par  TAutriche,  7  par  les  Pays-Bas,  2  par  la  ville  de 
Francfort,  2  par  cellÔ  de  Hambourg,  2  par  le  Hanovre,  2  par  le  grand- 
duché  de  Luxembourg,  2  par  la  Saxe-Meiningen,  4  par  les  États-Unis  et 
4  par  la  Hesse-ÉIectorale. 

«  D'un  autre  côté,  il  a  été  accordé  à  la  France,  pendant  la  même 
période,  343  extraditions  qui  ont  été  obtenues  :  440  de  la  Suisse,  81  de 
la  Belgique,  68  de  l'Espagne,  20  de  l'Italie,  42  de  l'Angleterre,  9  de  la 
Bavière,  8  du  grand-duché  de  Bade,  8  des  Pays-Bas,  4  de  la  Prusse, 
4  de  la  ville  de  Hambourg,  3  de  l'Autriche,  3  des  États-Pontificaux,  3  de 
la  ville  de  Francfort,  2  du  grand-duché  de  Luxembourg ,  2  du  Mexique, 
2  du  Wurtemberg,  4  du  Brésil,  4  des  États-Unis,  4  du  Portugal  et  4  de 
la  Saxe-Meiningen. 

«  Les  927  malfaiteurs  extradés  de  4864  à  4870  se  répartissent  ainsi, 

eu  égard  à  la  nature  des  infractions  commises  :  vols  et  abus  de  confiance, 

t80  (30  pour  400);  banqueroutes  frauduleuses,  486  (20  pour  400);  faux 

divers,  469  (48  pour  400);  assassinats,  meurtres  ou  empoisonnements, 

50  (46  pour  400),  autres  crimes  ou  délits,  442  (46  pour  100).  » 
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Le  rapport  sur  Tadministratioii  de  la  jastice  criminelle ,  poar 
1871 ,  a  paru  vers  la  fin  de  1873.  Par  suite  de  la  guerre  et  de 
roccnpation ,  les  procédures  d^extradition  ont  été ,  pendant  cette 
année,  relativement  peu  nombreuses.  Voici  les  chiffres  relevés  par 
le  ministère  de  la  justice  : 

La  France  n*a  eu  à  demander  aux  Puissances  étrangères  en  \  871 ,  qae 
24  extraditions  de  malfaiteurs;  mais  elle  en  a  accordé  148  à  celles-ci. 
Les  pays  dont  la  France  a  obtenu  des  extraditions  sont  les  suivants  :  la 
Suisse,  41  ;  la  Belgique,  5;  TAutriche,  i;  l'Allemagne,  t;  riialie,  1;  le 
Grand-Duché  de  Luxembourg,  1.  Ceux  auxquels  elle  en  a  consenti  sont  : 
la  Belgique,  53  ;  l'Italie,  34  ;  la  Suisse,  43;  l'Espagne,  .4 1  ;  l'Allemagne,  2  ; 
le  Portugal ,  S  ;  l'Angleterre ,  4 ,  et  la  Russie ,  4 . 

A  ces  indications  on  peut  ajouter  que,  dans  ces  dernières 
années,  ]e  nombre  des  extraditions  demandées  ou  accordées  par 
la  France  s'est  augmenté  dans  une  proportion  énorme.  Cet  accrois- 
sèment  tient  à  deux  causes.  £n  première  ligne,  il  faut  placer  le 
système  nouveau  inauguré  dans  les  traités  conclus,  en  1869  et  en 
1870,  avec  la  Belgique,  la  Bavière,  la  Suisse  et  l'Italie.  Sous 
l'empire  des  anciennes  conventions,  les  crimes  seuls  donnaient 
lieu  à  extradition  ;  un  grand  nombre  de  délits  figurent  dans  les 
nomenclatures  des  nouveaux  traités  :  il  n'est  pas  surprenant  que 
le  cbiffre  des  procédures  d'extradition  se  soit,  par  suite,  trouvé 
subitement  presque  doublé.  Il  faut  tenir  compte  aussi  de  la  rapi- 
dité toujours  croissante  des  communications  et  du  développement 
incessant  des  rapports  entre  nations  voisines  :  plus  les  malfaiteurs 
rencontrent  de  facilités  pour  fuir,  plus  la  société  a  d'occasions  de 
formuler  des  requêtes  d'extradition ,  et  plus  elle  a  intérêt  à  en 
poursuivre  énergiquement  la  solution. 

Reste  à  connaître  les  principes  et  les  règles  qui  dominent 
aujourd'hui  le  droit  et  la  procédure  d'extradition.  Les  chapitres 
suivants  sont  consacrés  à  la  recherche  et  à  Tétude  de  ces  prin- 
cipes et  de  ces  règles. 


LIVRE    II 


DES  PERSONNES  PASSIBLES  D'EXTRADITION 


CHAPITRE  PREMIER. 

RÈGLES    GÉNÉBALES. 

En  droit  strict,  toute  personne  accusée  d'une  infraction  tombe 
sons  Tapplication  de  la  loi  pénale  commune,  et  est  renvoyée  devant  * 
les  tribunaux  compétents.  L'extradition  ayant  pour  objet  d'as- 
surer la  répression ,  et  de  rendre  un  accusé  ou  un  condamné  à  la 
juridiction  compétente,  il  en  résulte  qu'en  principe,  toute  pcr« 
sonne  est  passible  d*  ex  tradition. 

Il  faut  reconnaître,  toutefois,  que  cette  règle  n'est  pas  absolue. 
Les  constitutions  des  peuples  ne. sont  pas  identiques,  et  le  droit 
d'extradition  doit  s'accommoder  aux  divergences  qui  les  séparent. 
Des  exceptions  ou  des  tempéraments  peuvent  être  apportés  à  la 
règle  indiquée  par  la  théorie  pure.  On  conçoit,  par  exemple, 
qu'un  régime  monarchique  ou  aristocratique  exempte  de  l'extra- 
dition certaines  classes  de  la  société.  Un  gouvernement  théocra- 
tique  pourra  se  refuser  à  livrer  les  membres  de  son  église.  Un 
pays,  où  l'esclavage  n'existe  pas ,  ne  se  croira  pas  tenu  de  resti- 
tuer un  esclave...,  etc.  Ces  exceptions,  dont  la  nomenclature 
pourrait  être  augmentée,  devront,  pour  qu'il  en  soit  tenu  compte, 
faire  l'objet  d'une  clause  expresse  dans  les  conventions. 

Comme  exemple  de  dispositions  de  cette  nature,  on  peut  citer  l'ar- 
ticle 9  de  la  convention  conclue,  le  26  août  1850,  entre  la  France 
et  l'Espagne.  Voici  le  texte  de  cette  clause,  qui  assure  un  traite- 
ment de  faveur  à  certaines  catégories  de  personnes,  à  raison  du 
lieu  où  leur  arrestation  est  effectuée  : 

«  Art.  9.  —  Le  gouvernement  espagnol  étant  tenu  de  respecter  le 
«  droit  qu'acquièrent  en  Espagne  certains  coupables,  de  se  soustraire  à 
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«  la  peine  de  mort,  en  vertu  de  Fasile  ecclésiastique,  il  est  entendu  que 
a  Texlradition  qu'il  accordera  au  gouvernement  français  4les  prévenus 
«  placés  dans  ce  cas,  aura  lieu  sous  cette  condition,  que  la  peine  de 
a  mort  ne  pourra  leur  être  infligée,  si  cette  peine,  qui,  dans  Télat  actuel 
a  de  la  législation  française,  n'est  applicable  à  aucun  des  prévenus 
a  admis  en  Espagne  au  bénéfice  du  droit  d'asile,  leur  devenait  plus  tard 
«  applicable» 

ff  Une  copie  légalisée  de  la  procédure  qui  aura  été  instruite  à  ce  sujet 
a  devra  être  fournie,  comme  preuve  à  l'appui,  au  moment  de  la  remise 
c  des  prévenus.  » 

Des  esclà\ibs. — Nous  avons  parlé,  tout  à  Theure,  de  la  situation 
des  esclaves  au  point  de  vue  de  Textradition.  Rien  de  plus  délicat 
à  régler  dans  les  rapports  de  deux  Puissances  qui  ne  suivent  pas 
les  mêmes  principes  à  cet  égard.  Qu'on  imagine  un  esclave  qui, 
après  avoir  commis  un  crime  dans  son  pays,  soit  parvenu  à  ga- 
gner le  territoired'une  Puissance  voisine,  cliez  laquelle  l'esclavage 
n'est  pas  reconnu.  En  touciiant  le  pays  de  refuge,  le  fugitif  est 
devenu  libre;  il  ne  saurait  être  livré  au  pays  requérant,  si  ce  der- 
nier doit  le  maintenir  dans  sa  première  condition.  L'extradition  ne 
pourra  donc  s'accomplir,  que  si  le  pays  requérant  consente  recon- 
naître l'inculpé  comme  homme  libre,  et  s'engage  à  le  juger  en 
cette  qualité.  Encore  faudra-t-il  que  la  demande  d*extradition  ne 
soit  pas  basée  sur  une  infraction  ou  une  condamnation ,  dont  le 
caractère  criminel  résulte  uniquement  de  la  condition  faite  à  l'es- 
clave! Un  gouvernement  esclavagiste  donnera  difficilement  son 
adhésion  à  une  pareille  combinaison;  d'autre  part,  le  pays  de 
refuge  est  lié  par  des  principes,  dont  le  droit  public  ne  lui  permet 
pas  de  se  départir.  L*entente  parait  donc  impossible. 

Et  cependant,  les  recueils  de  traités  nous  offrent  des  exemples 
de  conventions  passées  pour  l'extradition  des  esclaves  entre  des 
pays  de  liberté  et  des  pays  esclavagistes!  G* est,  de  la  part  des  pre- 
miers, une  concession  faite  aux  rapports  de  bon  voisinage,  et 
aussi,  il  faut  le  dire,  l'abandon  des  principes  qui  sont  l'honneur 
de  la  civilisation  moderne. 

Voici,  comme  exemple,  l'article  6  de  la  convention  conclue, 
le  12  octobre  1851 ,  entre  le  Brésil  et  la  République  orientale  de 
l'Uruguay  : 

a  Le  gouvernement  de  la  République  orientale  de  l'Uruguay  reconnaît 
le  principe  de  la  restitution  au  sujet  des  esclaves  appartenant  à  des 
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• 

sujets  brésiliens,  et  qui,  contre  la  volonté  de  leurs  maîtres,  viendraient, 
de  quelque  manière  que  ce  soit,  sur  le  territoire  de  ladite  République, 
et  y  seraient  trouvés,  en  observant  pour  cette  restitution  les  règles 
suivantes  : 

«  40  Lesdits  esclaves  seront  réclamés  ou  directement  par  le  gouver- 
nement impérial,  ou  par  son  représentant  auprès  de  la  République  ; 

a  î»  Il  est  admis  que  la  réclamation  pourra  être  faite  par  le  président 
de  la  province  de  San  Pedio  de  Rio  grande  do  Sul,  dans  le  cas  011 
les  esclaves  réclamés  appartiendraient  à  des  sujets  brésiliens  résidant 
ou  établis  dans  la  même  province  ; 

«  30  II  est  admis  aussi  que  la  réclamation  pourra  être  faite  par  le 
maître  de  Tesclave  devant  l'autorité  dû  lieu  où  il  se  trouvera,  lorsque  le 
maître  de  l'esclave  sera  à  sa  poursuite  sur  le  territoire  oriental,  ou  quand 
il  aura  donné  mandat  de  le  poursuivre  à  un  agent  spécialement  autorisé 
à  cette  fin  ; 

«  40  La  réclamation  dont  il  s'agit  devra  être  accompagnée  d'un  titre 
ou  document,  qui,  suivant  les  lois  du  Brésil,  puisse  prouver  la  propriété 
<3u  réclamant  sur  le  fugitif; 

«  5°  Les  dépenses  qui  se  feront  pour  l'arrestation  et  la  remise  de 
l'esclave  ou  des  esclaves  réclames  seront  à  la  charge  du  réclamant.  » 

Comine  on  le  voit,  tout  esclave  fugitif  est  passible  d'extradi- 
tion, en  dehors  de  tout  délit,  par  le  seul  fait  de  sa  condition, 
dette  clause,  qui  consacre  un  engagement  unilatéral,  et  méconnaît 
^nsi  la  règle  de  réciprocité,  est  la  reconnaissance  formelle  de 
l'esclavage  faite  par  l'Uruguay  au  profit  du  Brésil. 

Une  disposition  semblable  forme  l'article  6  du  traité  conclu,  le 
14  décembre  1857,  «  au  nom  de  la  très-sainte  et  indivisible  Tri- 
nité »,  entre  le  Brésil  et  la  Confédération  argentine  : 

t  On  rendra  les  esclaves  appartenant  à  des  sujets  brésiliens,  et  qui, 
contre  la  volonté  de  leurs  maîtres,  auront,  d'une  manière  quelconque, 
passé  sur  le  territoire  de  la  Confédération  argentine  et  s'y  trouveront 
encore.  On  observera,  pour  la  remise  des  esclaves,  les  règles  suivantes  : 

«  40  Lesdits  esclaves  seront  réclamés  par  le  gouvernement  impérial 
Ou  par  l'entremise  do  son  représentant  près  de  la  Confédération  ; 

«  t**  11  est  convenu  que  la  réclamation  pourra  être  faite  par  le  pré- 
sident de  la  province  de  San  Pedro  de  Rio  Grande  au  gouverneur  de 
Clorrienles,  dans  le  cas  où  l'esclave  ou  les  esclaves  réclamés  appar- 
t.iendraient  à  des  sujets  brésiliens  résidant  ou  établis  dans  la  même 
l^rovince. 

«  30  11  est  également  convenu  que  la  réclamation  peut*  être  faite  par 
'1«  maître  de  l'esclave  devant  l'autorité  compétente  du  lieu  où  ledit 
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esclave  se  trouvera ,  si  le  maître  s'est  mis  à  sa  poursuite  sur  le  territoire 
ai^enlin  pour  se  le  faire  rendre  ;  mais  la  remise  ne  peut  jamais  avoir 
lieu  sans  un  ordre  du  gouverneur  de  la  province. 

a  i^  La  réclamation  dont  il  s'agit  devra  être  accompagnée  de  titres  ou 
de  documents  qui,  d'après  les  lois  du  Brésil,  servent  à  prouver  la  propriété 
réclamée. 

ce  5<>  L'esclave  qu'on  aura  rendu  ne  pourra,  dans  aucun  cas,  être 
châtié  en  la  moindre  manière  pour  le  simple  fait  de  sa  fuite. 

a  6»  Les  dépenses  faites  pour  saisir  et  rendre  l'esclave  ou  les  esclaves 
réclamés  seront  au  compte  du  réclamant. 

«  11  demeure  expressément  convenu  que,  si  un  esclave  passe  sur  le 
territoire  argentin  en  compagnie  de  son  maître,  par  son  ordre  ou  de  son 
consentement,  en  quelque  qualité  que  ce  soit,  on  n'admettra  jamais , 
dans  aucun  cas,  la  demande  de  restitution  qui  pourrait  être  formée.  » 


Desbéfugiés  volontaires. — Des  jariseonsultes  soutiennent  que, 
pour  être  passible  d'extrcrdition,  Tindividu  réclamé  doit  se  trouver 
volontairement  sur  le  territoire  du  pays  requis.  11  en  résulterait 
qu'un  malfaiteur  étranger,  jeté  par  un  naufrage  sur  les  côtes  du 
pays  requis,  fait  prisonnier  de  guerre  ou  livré  par  un  gouverne- 
ment voisin,  ne  pourrait  être  l'objet  d'une  mesure  d'extradi- 
tion. 

A  l'appui  de  cette  thèse,  on  fait  observer  qu'aux  termes  de  la 
plupart  des  conventions  d'extradition,  les  gouvernements  con- 
tractants sont  tenus  de  se  livrer  réciproquement  les  malfaiteurs 
réfugiés  sur  leur  territoire  respectif.  II  n'est  pas  possible,  ajoute- 
t-on ,  de  considérer  comme  réfugié  un  individu  amené  sur  le  ter- 
ritoire du  pays  requis  par  une  force  majeure.  La  présence  sur  le 
sol  doit  s'entendre  seulement  d'une  présence  volontaire. 

Il  faut  remarquer  que  le  mot  réfugié  ne  figure  pas  dans  toutes 
les  conventions.  Un  certain  nombre  de  traités  conclus  par  la 
France-,  notamment,  se  bornent  à  faire  mention  des  Individus  qui 
seront  trouvés  sur  le  sol  du  pays  requis.  II  est  permis  de  croire 
que  le  mot  réfugié  a  été  amené  sous  la  plume  des  négociateurs 
par  la  pensée  du  cas  le  plus  ordinaire,  et  que  ce  mot  n'avait 
pas,  dans  leur  esprit,  le  sens  exclusif  qu*on  cherche  à  lui  attri- 
buer. 

C'est  dans  une  doctrine  ancienne  et  plus  générale  qu'il  faut 
rechercher  l'origine  de  cette  règle. 

Il  a  été  longtemps  reçu,  en  matière  criminelle,  que  le  droit  de 
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ponir  ne  devait  s*exercer  que  sur  les  malfaiteurs,  qui  se  seraient 
volontairement  placés  sous  Tapplication  de  la  loi  violée  par  eux. 
On  cite,  à  ce  sujet,  un  arrêté  consulaire  de  Tan  YIII,  rendu  dans 
des  circonstances  caractéristiques.  Des  émigrés,  évadés  du  château 
de  Ham,  étaient  parvenus  à  s*embarquer  pour  l'étranger;  la  tem- 
pête les  rejeta  sur  les  côtes  de  France;  alors  intervint  un  acte  du 
pouvoir  exécutif,  qui  les  rendit  à  la  liberté,  en  raison  descircon- 
istance  de  force  majeure  qui  les  avaient  ramenés  sur  le  sol  de  la 
République.  Ou  ne  lira  pas  sans  intérêt  les  curieux  considérants 
de  cet  arrêté  : 


«  Arrêté  des  Consuls  de  la  République  qui  ordonne  la  déportation  hors 
jk  du  territoire  de  la  République  des  émigrés  naufragés  à  Calais, 

n  Da  18  frimaire  an  VIII. 

«  Les  Consuls  de  la  République,  chargés  spécialement  de  rétablisse- 
^  ment  de  Tordre  dans  Tintérieur,  après  avoir  entendu  le  rapport  du 
c  ministre  de  la  police  générale  ; 

«  Considérant  :  4»  Que  les  émigrés  détenus  au  château  de  Ham  ont 
«  fait  naufrage  sur  les  côtes  de  Calais  ; 

<  2^  Qu'ils  ne  sont  dans  aucun  cas  pnWu  par  les  lois  sur  les  émigrés  ; 

«  3o  Qu*il  est  hors  du  droit  des  nations  policées  de  profiter  de  Tacci- 
<  dent  d*un  naufrage  pour  livrer,  môme  au  juste  courroux  des  lois,  des 
«  malheureux  échappés  aux  flots , 

a  Arrêtent  : 

a  Art.  4«<'.  —  Les  émigrés  français  naufragés  à  Calais  le  23  brumaire 
«  an  IV  seront  df^portés  hors  du  territoire  de  la  République. 

«  Art.  2.  —  Les  ministres  de  la  police  générale  et  de  la  guerre  sont 
«  chargés,  chacun  en  ce  qui  le  concerne,  de  rexécution  du  présent 
A  arrêté,  qui  sera  imprimé  au  Bulletin  des  lois. 

n  Les  Consuls  de  la  République , 
«  Signé  :  Roger-Ducos,  Sietês,  Bonaparte. 

«  Pour  copie  confoime , 

0  Le  secrétaire  général, 
«  Signé  :  Hugues  B.  Maret.  » 

La  même  théorie  reparait  chez  les  commentateurs  de  Tancien 
article  7  du  Code  d'instruction  criminelle.  D'après  cet  article, 
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tout  Français,  qui  s* était  rendu  coupable  à  Tétranger  d*uu  crime 
contre  un  Français,  pouvait,  à  son  retour  en  France,  y  être  pour- 
suivi et  jugé,  sous  certaines  conditions.  Garnot  (1)  et  Bourgui- 
gnon (2)  admettent  qu*il  s'agit  ici  d'un  retour  volontaire.  Man- 
gin (3) adopte  le  même  système;  le  seul  argument,  qu'il  produit  à 
l'appui,  est  tiré  du  texte  même  de  l'article  :  si  le  législateur  n'avait 
pas  eu  en  vue  un  retour  volontaire,  il  eût  suffi,  pour  que  la  pour- 
suite fût  possible,  que  le  prévenu  eût  été  arrêté  ou  qu'il  reparût 
sur  le  territoire;  il  n'eût  pas  été  besoin  de  dire  expressément  :  à 
son  retour  en  France.  «  Nous  ajouterons  dans  le  même  sens  », 
dit  M.  Faustin-Hélie  (4),  «  que  la  seule  raison  de  la  compétence 
«  de  la  juridiction  française  est  la  présence  de  l'agent  sur  le  terii- 
«  toire;  or  cette  présence  ne  trouble  l'ordre  et  ne  donne  à  la  cité 
A  un  intérêt  à  la  répression  que  parce  qu'il  revient  y  exercer  ses 
«  droits  de  citoyen  et  jouir  de  la  protection  des  lois  qu'il  a  vio- 
«  lées;  le  droitde  juridiction  suppose  donc  la  présence  volontaire; 
«  s'il  s'est  condamné  à  l'exil,  s'il  n'est  pas  revenu  lui-même  dans 
«c  son  pays,  quel  serait  l'intérêt,  quel  serait  le  droit  de  la  pour- 
«  suite?  Où  serait  le  trouble  de  la  cité,  la  nécessité  de  l'exemple, 
«  le  danger  de  l'impunité?  Nous  croyons  donc  que  la  justice  né 
«  peut  saisir  le  prévenu  que  lorsque  son  retour  a  été  volontaire. 
«  Ainsi,  s'il  a  été  jeté  par  un  naufrage  sur  les  côtes,  si  quelque 
«  accident  lui  a  fait  franchir  involontairement  la  frontière,  s'il  a 
«  été  arrêté  en  pays  étranger  et  livré  à  la  France  en  raison  d'un 
«  autre  crime,  la  justice  est  sans  pouvoir,  car  sa  présence  n'est 
«  qu'accidentelle  et  le  résultat  d'une  force  majeure.  Il  résulte  en- 
«  core  de  là  que  son  extradition  ne  pourrait  être  demandée  à 
(i  raison  du  crime  même  qu'il  a  commis  en  pays  étranger,  puisque, 
<  tant  qu'il  réside  dans  ce  pays,  les  tribunaux  français  ne  peu- 
«  vent  être  saisis.  » 

L'article  7  du  Code  d'instruction  criminelle  a  été  abrogé  par  la 
loi  du  27  juin  1866  et  remplacé  par  une  dispo3itiou  qui  forme 
aujourd'hui  l'article  5.  On  y  lit  encore  :  «  En  cas  de  crime  ou  de 
<(  délit  commis  contre  un  particulier  français  ou  étranger,  aucune 
«  poursuite  n'a  lieu  avant  le  retour  de  l'inculpé  en  France.  »  Rien, 


(1)  De  Vinstruction  criminelle,  t.  I,  p*  124. 

(2)  Jurisprudence  des  cours  criminelles,  t.  I,  p.  78. 

(3)  Act.  pubL,  1. 1 ,  p.  128. 

(4)  Instruction  criminelle.  Ht.  II,  ch.  y,  §  130. 
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dans  Texpoâé  des  motifs  de  la  loi  de  1866,  ni  dans  la  discussion 
de  cette  loi  devant  les  deux  Chambres,  nMndique  si  ces  derniers 
mots  doivent  s*entendre  d*un  retour  volontaire.  La  question  reste 
donc  entière. 

11  faut  dire  que  la  jurisprudence  ne  semble  pas  disposée  à  con- 
sacrer le  système  de  MM.  Mangin  et  Faustin-Hélie  :  c'est  ce  qui 
résulte  d'un  arrêt  rendu,  le  20  novembre  1846,  par  la  Cour  d'as- 
sises de  la  Seine  dans  l'affaire  Prou. 

Quoi  qu'il  en  soit,  c'est  évidemment  par  extension  de  ce  sys- 
tème que  les  réfugiés  volontaires  ont  seuls  été  déclarés  passibles 
d'extradition.  Mais  il  faut  convenir  qu'ici  cette  règle  se  justifie 
plus  difficilement  encore.  En  matière  d'extradition ,  il  ne  s'agit 
pas  seulement  de  savoir  si  la  juridiction  du  pays  requis  est  com- 
pétente, si  l'ordre  public  est  troublé  dans  ce  pays  par  la  présence 
de  l'individu  réclamé,  s'il  y  a  intérêt  à  le  poursuivre.  11  s'agit 
aussi  d'un  acte  de  souveraineté,  par  lequel  le  pays  requis  doit  livrer 
à  une  justice  étrangère  compétente  une  personne  qui  cherche  à 
s'y  soustraire.  Le  pays  requis  est-il  souverain?  La  justice  du  pays 
requérant  est-elle  compétente?  L'individu  réclamé  est-il  celui  que 
recherche  cette  justice?  Voilà  les  principales  questions  qui  se  po* 
sent.  Peu  importe,  pour  leur  solution,  que  la  présence  de  l'indi- 
vidu réclamé  soit  volontaire  ou  non  :  l'extradition  est  légitime 
dans  les  deux  cas. 

Nous  pensons  donc,  contrairement  à  l'opinion  commune,  qu'un 
individu  peut  être  livré  à  la  justice  étrangère,  alors  même  que  sa 
présence  sur  le  territoire  du  pays  requis  n'est  pas  volontaire. 
Aucun  argument  vraiment  juridique  n'est  invoqué  à  l'appui  du 
système  contraire;  il  n'y  a  pas  de  motif  pour  s*y  rallier,  à 
moins  qu'il  ne  faille  tenir  compte  de  ces  raisons  de  générosité 
sentimentale  dont  l'expression  figure  parmi  les  considérants  de 
l'arrêté  consulaire  de  Tau  YlII. 

De  la  NATIONALITÉ  DE  l'individu  RÉCLAME.  —  L'cxtraditlou  est 
une  branche  du  droit  international  :  on  ne  sera  donc  pas  surpris 
des  conséquences  importantes  que  peut,  au  point  de  vue. des  rap- 
ports internationaux ,  entraîner  la  nationalité  de  la  personne  dont 
l'extradition  est  demandée. 

Cette  personne  peut  appartenir,  par  sa  nationalité,  au  pays 
t^quérant.  Par  exemple,  le  gouvernement  français  peut  avoir  à 
demander  à  un  pays  voisin  l'extradition  d'un  Français.  C'est  le 
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cas  le  plus  simple  et  le  plus  ordinaire  ;  c*est  le  seul  que  les  négo- 
ciateurs de  nos  premiers  traités  d* extradition  aient  eu  en  vue. 
(Voir  :  Traité  franco-suisse  du  18  Juillet  1828;  traité  franco-sarde 
du  23  mai  1838...;  etc.)  Aucune  difficulté  ne  peut  se  présenter 
dans  cette  liypothèse. 

L'individu  réclamé  peut  appartenir,  par  sa  nationalité,  soit  au 
pays  requis,  soit  à  un  pays  tiers.  Dans  ces  deux  cas,  que  nous 
allons  étudier  avec  soin,  la  question  de  nationalité  est  de  nature 
à  exercer  une  influence  considérable  sur  le  règlement  de  la  de- 
mande d'extradition. 


CHAPITRE  IL 

DES  NATIONAUX   AU   POINT  DE  VUE   DE  l'eXTBADITION. 

Examinons  d*abord  le  cas  où  Tindividu  réclamé  appartient,  par 
sa  nationalité ,  au  pays  de  refuge. 

En  France ,  et  dans  un  grand  nombre  d'autres  pays ,  il  est 
admis  que  les  nationaux  ne  sont  pas  passibles  d'extradition. 

Les  arguments  ne  manquent  point  à  l'appui  de  cette  règle. 

On  rappelle  que  l'État  et  le  national  ont,  l'un  à  l'égard 
de  l'autre ,  des  obligations  réciproques.  Si  le  national  est  tenu 
d'obéir  aux  lois  de  son  pays,  de  son  côté  l'État  lui  doit  la  protec- 
tion des  lois;  en  le  livrant  à  une  juridiction  étrangère,  en  ie  pri- 
vant des  garanties  offertes  par  la  justice  de  son  pays,  l'État  failli- 
rait à  ses  devoirs  de  protection. 

D'autre  part ,  il  n'est  pas  possible  d'avoir  une  confiance  entière 
dans  la  justice  d'un  pays  voisin.  Alors  même  que,  dans  les  cir- 
constances ordinaires,  l'organisation  judiciaire  de  ce  pays  présen- 
senterait  toutes  les  garanties  désirables,  la  nature  même  du  pro- 
cès ne  permettrait  pas  de  compter  sur  la  parfaite  équité  des  juges. 
Il  est  difficile,  en  effet,  de  croire  qu'un  accusé,  traduit  à  la  barre 
d'un  tribunal  étranger,  y  rencontre  une  impartialité  complète  et 
cette  mesure  de  bienveillance  sans  laquelle  il  n'y  a  pas  de  justice. 
S'il  a  pour  coaccusé  un  sujet  du  pays  où  l'affaire  est  débattue , 
les  juges  pourront-ils  tenir  la  balance  égale  entre  un  compatriote 
et  un  étranger?  Sauront-ils  résister  à  l'opinion  publique  aisément 
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irritable  contre  un  étranger,  aux  préventions  de  nature  diverse 
entretenues  par  les  circonstances  politiques  ou  par  d*autres  causes? 
Bans  le  cas  même  où ,  s*élevant  au-dessus  de  la  nature  humaine , 
ils  réussiraient  à  écarter  toute  influence  extérieure  et  à  témoigner 
à  l'étranger  une  réelle  impartialité ,  n'est-ce  pas  trop  qu'il  existe 
contre  eux  des  motifs  légitimes  de  suspicion?  Selon  le  mot  de 
Bentham,  la  justice  ne  doit  pas  seulement  être  réelle ,  elle  doit  de 
plus  être  apparente. 

Dans  le  même  ordre  d'idées ,  il  convient  de  remarquer  que  les 
lois  et  les  institutions  ne  sont  pas  arrivées  chez  tous  les  peuples 
à  un  égal  degré  de  perfectionnement.  Chez  certaines  nations,  on 
rencontre  encore  des  procédures  étranges ,  des  pénalités  barbares, 
une  organisation  Judiciaire  défectueuse.  Il  n'est  pas  admissible 
qu'un  État  plus  civilisé  livre  un  de  ses  nationaux  à  l'application 
d'un  système  pénal  de  cette  nature. 

Du  reste,  l'extradition  des  nationaux  n'est  pas  absolument  ré- 
clamée par  les  intérêts  de  la  justice  répressive.  Le  régnicole  peut 
être  poursuivi  et  condamné  dans  son  pays  même,  à  raison  de 
l'infractiou  commise  par  lui  à  l'étranger.  La  loi  pénale  n'est  pas 
seulement  territoriale  ;  elle  est  aussi  personnelle,  en  ce  sens,  qu'elle 
suit  le  national  à  l'étranger,  pour  le  punir  à  son  retour,  s'il  le  mé- 
rite. «  Elle  suit  les  citoyens  sur  le  territoire  étranger  pour  régler 
leur  capacité  morale,  comme  le  statut  personnel  règle  leur  capa- 
cité civile  (1).  Ce  principe  est  consacré,  en  France ,  par  le  droit 
écrit  :  en  vertu  des  dispositions  des  articles  6  et  7  du  Code 
d'instruction  criminelle  (loi  du  27  juin  1866),  les  tribunaux 
français  peuvent  êtie  saisis  des  crimes ,  des.  délits ,  et  même  de 
certaines  contraventions  dont  les  nationaux  se  rendent  coupa- 
bles à  l'étranger.  11  n'y  a  pas  besoin,  dès  lors,  d'étendre  l'extra- 
ction aux  nationaux,  puisque  la  justice  nationale  est  compétente 
dans  tous  les  cas. 

Il  faut  ajouter  enfin  que,  livrer  un  national  serait,  en  France  du 
onoins,  une  violation  des  règles  du  droit  public.  Ces  règles,  for- 
siuléesdéjà  dans  une  déclaration  du  Parlement  de  mai  1788,  sont 
^lus  tard  écrites  dans  la  Charte  de  1814  :  Art.  4.  «  [La]  liberté 
:Mndividuelle  est  également  garantie,  personne  ne  pouvant  être 
JSoursuivi  ni  arrêté  que  dans  les  cas  prévus  par  la  loi  et  dans  la 
forme  qu'elle  prescrit.  »  Art.  62  :  «  Nul  ne  pourra  être  distrait  de 

(1)  M.  Faustin  Hèlie,  Traité  de  Vinstruction  criminelle,  ch.  y,  $  12a> 
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ses  juges  naturels.  »  On  les  retrouve  consignées  dans  ]es  articles  4 
et  63  de  la  Charte  de  1830.  Bien  qu'elles  n*alent  trouvé  place  ni 
dans  la  Constitution  de  1852,  ni  dans  les  lois  postérieures,  ces 
règles  sont  toujours  en*  vigueur.  Or,  le  juge  naturel  d'un  Français 
est  le  juge  institué  par  la  loi  du  pays  ;  d'autre  part ,  aucune  loi 
n*autorise ,  pour  une  infraction  commise  à  Tétranger,  Tarresta- 
tion  d'un  régnicole  et  sa  remise  à  la  justice  étrangère.  L'extradi- 
tion d'un  national  est  donc  contraire  au  droit  public. 

Tels  sont  les  arguments  produits  à  Tappui  du  système  d'après 
lequel  les  nationaux  ne  sont  pas  soumis  à  l'extradition.  Ce  sys- 
tème  a  trouvé  des  partisans  convaincus  au  point  d'y  voir  un  des 
principes  de  notre  droit  public.  Voici  comment  s'exprimait  à  ce 
sujet  un  orateur  du  gouvernement  (1),  lors  de  la  discussion  de  la 
loi  du  27  juin  1866  de\'ant  le  Corps  législatif  : 

«  Cette  idée  (rextradition  des  nationaux)  suppose  Fabandon  du  prin- 
a  cipe ,  l'une  des  conquêtes  politiques  les  plus  incontestables  de  l'esprit 
c  libéral  depuis  un  demi-siècle.  C'est  l'abandon  de  ce  principe  qu'un 
ff  accusé  revenu  dans  son  pays  ne  peut  être  distrait  de  ses  juges  naturels. 
«  C'est  cette  idée ,  qu'on  appellerait  monstrueuse ,  si  nous  l'avions  pré- 
a  sentée,  à  savoir  qu'un  Français  rentré  dans  sa  patrie,  entouré  de  ses 
a  parents,  de  ses  amis,  placé  sous  la  présomption  d'innocence....  et 
«  aussi  sous  la  protection  de  ses  antécédents,  pourrait  être  arraché  aux 
«  juges  qui  le  connaissent,  sur  une  dénonciation  venue  de  l'étranger; 
«  pourrait  être  enlevé  à  la  justice  de  son  pays  et  livré  à  des  procédures 
a  ignorées  de  notre  législation  et  peut-être  contraires  à  ses  principes  : 
c  tout  cela  au  mépris  de  cette  garantie  écrite  dans  plusieurs  constitutions, 
c  que  le  Français  ne  peut  être  distrait  de  ses  juges  naturels I...  11  n'y  a 
«  pas  un  pays  en  Europe  qui  ait  consenti  à  abandonner  le  jugement  de 
«  ses  nationaux  revenus  sur  son  territoire...  » 

Comme  on  le  voit ,  ce  discours  est  une  défense  énergique,  dans 
laquelle  l'orateur  ne  dédaigne  point  de  faire  intervenir  les  raisons 
de  sentiment.  C'est  qu'en  dépit  des  arguments  exposés  plus  haut, 
et  malgré  la  consécration  d'une  jurisprudence  presque  universelle 
et  constante,  la  règle  qui  interdit  l'extradition  des  nationaux 
compte  de  nombreux  adversaires.  Lors  de  la  discussion  de  la  loi 
de  1866,  elle  eut  à  supporter  les  attaques  de  jurisconsultes  élo- 
quents ,  qui  ne  craignaient  pas  de  prédire  le  triomphe  assuré  du 
système  contraire.  «  C'est,  à  mon  sens,  disait  Tun  d'eux  (2),  une 

(1)  M.  de  Parieuy  vice-président  du  conseil  d^État. 

(2)  M.  Jules  Favre. 
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«préoccupation  étroite,  mesquine  de  nationalité,  que  de  pré- 

<  tendre  que  Textradition  ne  puisse  pas  s'opérer  dans  de  telles 
«circonstances  (lorsqu'il  s'agit  d'un  national).  L'extradition, 

<  soyez-en  sûrs ,  messieurs ,  elle  sera  le  dernier  mot  de  cette  lutte 
•  entre  deux  principes  contradictoires,  qui  se  sont  longtemps 
«  combattus ,  et  qui  finiront  par  s'entendre  dans  un  sentiment 
«commun  de  justice...  » 

Leâ  arguments  présentés  contre  l'extradition  des  nationaux  sont 
plus  spécieux  que  solides.  Un  rapide  examen  permettra  de  s'en 
assurer. 

D'abord ,  est-il  vrai  de  dire  que  l'État  manquerait  à  ses.  devoirs 
de  protection  s'il  livrait  un  régnicole  à  la  justice  étrangère?  L'af- 
flnnative  entraînerait  des  conséquences  inadmissibles.  La  protec- 
tion de  l'État  suit  le  national  à  l'étranger;  si  l'on  admet  que 
l'État  lai  doive  les  garanties  de  la  Juridiction  de  son  pays,  il  faut, 
pour  être  conséquent,  décider  que  l'État  doit  intervenir  toutes  les 
.   fois  qu'un  national  est  traduit  devant  un  tribunal  étranger»  En 
▼afn  fera-t-on  observer  que  le  juge  étranger  est  compétent;  le  juge 
national  l'est  aussi,  et  l'État  doit  s'appliquer  à  faire  triompher  celle 
des  deux  compétences  dont  les  garanties  ont  été  combinées  en  vue 
des  nationaux.  Personne  n'ira  jusqu'à  soutenir  une  pareille  thèse, 
qoi  compromettrait  les  relations  internationales.  Il  faut  donc 
convenir  que  les  devoirs  de  protection  de  l'État  n'ont  pas  l'éten- 
due qu'on  prétend  y  donner.  L'État  doit  veiller  à  ce  qu'aucun  de 
KS nationaux  ne  soit,  à  l'étranger,  victime  de  dénis  de  justice, 
de  flagrantes  iniquités,  ou  de  pratiques  barbares  que  la  civilisation 
condamne.  Mais,  lorsqu'un  pays  étranger  offre  une  organisation 
légnlière  et  de  suffisantes  garanties  de  justice,  l'État  ne  manque 
pas  à  ses  devoirs  en  livrant  les  coupables  à  l'application  des  lois 
qu'ils  ont  violées.  S'il  a  des  devoirs  à  l'égard  de  ses  nationaux ,  il 
en  a  d'autres  à  remplir  envers  les  États  voisins;  il  manquerait  à 
ces  derniers,  s'il  refusait  son  concours  à  la  répression  des  infrac- 
tions commises  sur  le  territoire  étranger. 

Cette  idée  nous  amène  à  insister  sur  l'intérêt  qu'il  y  a,  pour  la 
justice  répressive,  à  ce  que  le  jugement  et  la  punition  du  coupable 
aient  lieo  dans  l'endroit  même  où  la  faute  a  été  commise.  En  ma- 
tière criminelle,  le  juge  compétent  est,  avant  tout  autre ,  le  juge 
du  lieo  de  Tinfiraction.  C'est  là  que  les  éléments  de  l'instruction 
sont  réunis  le  plus  facilement ,  et  que  la  découverte  de  la  vérité 
est  assurée,  si  elle  peut  l'être.  C'est  aussi  là  que  l'infraction  a  pro- 

5. 
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duit  ses  effets  et  que  le  besoin  de  la  répression  se  fait  surtout 
sentir.  Aussi  la  théorie  et  la  pratique  sont-elles  d*accord  pour 
reconnaître  à  la  loi  pénale  le  caractère  territorial.  Nul  ne  conteste 
que  la  juridiction  locale  ne  soit  compétente  pour  connaître  des 
infractions  commises  sur  son  territoire ,  quelle  que  soit  d*ailleurs 
la  nationalité  du  coupable.  Vient-il  à  la  pensée  de  personne  de 
soutenir  qu'un  État  ait  le  droit  d*arracher  à  la  justice  d*nn 
pays  voisin  un  de  ses  nationaux  arrêté  et  poursuivi,  dans  ce 
dernier  pays,  pour  une  infraction  de  droit  commun?  Comment 
donc  ce  même  État  se  refuse-t-ii  obstinément  à  livrer  à  cette 
justice  étrangère  le  national  qui  aura  été  assez  habile  pouf  re- 
gagner sa  patrie,  après  avoir  commis  un  crime  sur  le  territoire 
étranger?  11  faut  le  dire  :  la  vraie  raison,  c'est  la  défiance  inspi- 
rée par  la  justice  étrangère. 

On  connaît  déjà  les  motifs  qui  ne  permettent  pas  de  compter 
sur  rimpartialité  absolue  du  juge,  lorsqu'il  doit  prononcer  sur 
l'innocence  ou  la  culpabilité  d'un  étranger.  Ces  motifs  ont  de  la 
valeur;  mais  il  ne  faut  pas  en  exagérer  Timportance.  La  défiance 
lyut  être  légitime,  s'il  s'agit  d  une  nation  éloignée ,  régie  par  une 
organisation  défectueuse,  peu  avancée  encore  sur  la  voie  de  la 
civilisation;  on  comprend  alors  qu'on  hésite  à  livrer  un  national 
à  la  juridiction  de  ce  pays.  Mais  la  question  se  présentera  rare- 
ment dans  de  telles  conditions;  car  deux  nations  de  mœurs  si 
différentes  ne  sont  pas  liées  par  des  rapports  d'extradition.  Il  faut 
admettre  que  les  deux  pays  entre  lesquels  la  question  se  débat  ont 
conclu  une  convention  d'extradition.  Chacun  d'eux  a,  par  là 
même,  rendu  hommage  à  l'organisation  administrative  et  judi- 
ciaire de  l'autre.  En  effet ,  on  ne  négocie  pas  de  traités  de  cette 
nature  avec  un  État  qui  n'offre  pas  des  garanties  de  justice  dignes 
des  peuples  civilisés.  Dans  cet  état  de  choses ,  la  défiance  ne  pa< 
rait  pas  fondée,  et  il  ne  semble  pas  juste  de  soustraire  un  natio- 
nal aux  effets  d'une  convention  qu'on  applique  non-seulement 
aux  sujets  de  la  Puissance  cocontractante,  mais  encore  aux  sujets 
des  pays  tiers. 

D'autre  part,  bien  que  livré  à  une  juridiction  étrangère,  le 
national  ne  serait  pas  dénué  de  tout  recours.  La  protection  de 
son  gouvernement  ne  le  suit-elle  pas?  En  admettant  qu'il  soit 
menacé  d'une  injustice  flagrante  ou  d'une  condamnation  abusive , 
son  gouvernement  n'a-t-il  pas  le  droit  et  le  devoir  d'intervenir  en 
sii  faveur? 
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La  défiance  contre  la  justice  étrangère  n'est  donc  pas  toujours 
justifiée,  et  les  garanties  ne  feraient  pas  défaut  à  un  national 
renvoyé  devant  un  tribunal  étranger. 

On  prétend  que  l'extradition  des  nationaux  n'est  pas  réclamée 
par  les  intérêts  de  la  justice  répressive.  C'est  une  erreur.  Le  ré- 
sultat, que  se  propose  la  répression,  n'est  pas  complètement  atteint, 
alors  même  que  la  législation  du  pays  de  refuge  permet  de  pour- 
suivre le  national  pour  une  infraction  commise  à  l'étranger.  Il  est 
difficile,  loin  du  lieu  du  crime,  de  réunir  tous  les  éléments  de 
preuve  et  d'arriver  sûrement  à  la  découverte  de  la  vérité.  11  est 
inrai  que  le  gouvernement  étranger,  sur  le  territoire  duquel  l'in- 
fraction aura  été  commise,  se  montrera  généralement  disposé  à 
faciliter  la  tâche  des  juges,  en  communiquant  la  procédure  ou- 
verte sur  les  lieux,  et  en  réunissant  les  autres  éléments  d'instruc- 
tion. Mais  si ,  par  impossible ,  il  refuse  son  concours,  la  poursuite 
de  l'accusé  manque  de  toutes  garanties.  Il  y  a  des  causes  où  la 
présence  des  témoins  est  nécessaire  au  cours  des  débats.  Qu'ad- 
^iendra-t-il ,  si  les  témoins  étrangers  reculent  devant  les  ennuis 
du  voyage  et  refusent  de  comparaître  ?  Dans  tous  les  cas,  la  sen- 
tence qui  interviendra  pourra  être  suspectée  de  partialité,  en  rai- 
son des  conditions  dans  lesquelles  elle  aura  été  rendue.  L'opinion 
est  moins  vivement  émue  par  un  crime  commis  au  loin  ;  l'ordre 
public  parait  moins  gravement  atteint  ;  le  besoin  de  la  répression 
semble  moins  urgent.  De  là ,  des  motifs  pour  que  le  juge  soit  porté 
à  une  indulgence  excessive.  Ce  juge  pourra  encore  être  involon- 
tairement sensible  à  cette  considération,  que  l'accusé  est  un  com- 
patriote ,  et  que  les  victimes  appartiennent  à  un  pays  étranger, 
contre  lequel  des  événements,  politiques  ou  autres,  ont  peut-être 
excité  l'animosité  nationale. 

En  ce  qui  concerne  la  maxime  de  droit  public ,  que  «  nul  ne 
peut  être  distrait  de  ses  juges  naturels  »,  elle  ne  constitue  pas  un 
curgnment  solide ,  puisqu'elle  peut  être  invoquée  à  l'appui  des 
cLeox  systèmes.  Quel  est,  en  effet,  le  juge  naturel?  Est-ce  le  juge 
national,  compétent  ratione  personœ?  Est-ce  le  juge  étranger, 
compétent  ratione  materiœ?  Ceux  qui  veulent  soumettre  les  natio- 
xiaux  à  l'extradition  ont  même,  comme  on  l'a  vu,  certaines  bon- 
:iQes  raisons  pour  faire  prévaloir  la  loi  territoriale,  c'est-à-dire,  la 
compétence  du  juge  étranger.  Dans  tous  les  cas ,  ils  sont  fondes  à 
^ire  que  notre  droit  public  ne  saurait  être  regardé  comme  un 
«obstacle  à  l'application  de  leur  théorie. 
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De  la  discussion  qui  précède ,  il  faut  conclure  qu*aucun  prin- 
cipe ne  s*oppose  à  ce  que  les  nationaux  soient  soumis  à  Textradi- 
tion.  Ni  la  protection  qui  leur  est  due  par  leur  gouvernement,  ni 
le  droit  public  ne  sont  contraires  à  cette  théorie,  qui  est  conforme 
aux  règles  de  la  compétence  et  aux  intérêts  de  la  Justice  répres* 
sive.  Si  l'extradition  des  régnicoles  n'est  pas  généralement  admise» 
il  faut  en  chercher  la  cause  dans  les  défiances,  souvent  peu  Justi- 
fiées, que  les  États  d'un  même  continent  entretienitent  à  l'égard 
les  uns  des  autres,  et  dans  un  sentiment  exagéré  des  droits  et  des 
devoirs  de  leur  propre  souveraineté.  Il  est  donc  permis  de  croire, 
qu'avec  les  progrès  continus  des  relations  internationales,  un  Jour 
viendra  où  le  coupable ,  ne  pouvant  plus  s'abriter  derrière  sa  na- 
tionalité ,  sera  jugé  sur  les  lieux  mêmes  de  son  crime,  et  puni  par 
ta  loi  qu'il  aura  violée. 

Quoi  qu'il  eu  soit,  l'extradition  des  nationaux  n'a  pas  été.  Jus- 
qu'à présent,  admise  en  France  :  Jamais  un  Français  n'est  livré 
par  son  gouvernement  à  la  Justice  étrangère.  Cette  règle,  fort  an- 
cienne, est  indiquée  dans  une  remontrance  du  Parlement  de 
Paris  du  3  mars  1556.  On  la  trouve  aussi  mentionnée  dans  nos 
vieux  Jurisconsultes.  (Voir  Jousse  :  De  la  Justice  criminelle  y  X.ly 
p.  427  et  suîv.  ) 

On  a  vu,  au  livre  précédent,  comment  cette  règle  avait  prévalu^ 
au  dix-huitième  siècle,  dans  les  rapports  de  la  France  avec  les 
nations  voisines,  et  notamment  avec  les  Pays-Bas  (page  38). 

Elle  a  été  méconnue  une  seule  fois,  en  1811 ,  et  voici  dans 
quelles  circonstances.  Deux  Français ,  après  s'être  rendus  coupa- 
bles d'un  assassinat  en  Italie,  s'étaient  réfugiés  en  France.  Le 
crime  ayant  été  commis  hors  du  territoire,  la  loi  était  impuissante 
à  les  punir.  Pour  donner  satisfaction  au  sentiment  public ,  indi* 
gné  de  l'impunité  qui  semblait  acquise  à  ces  criminels ,  Napoléon 
rendit  le  décret  suivant  : 


Décref  impérial  relatif  au  cas  où  un  gouvernement  étranger  deman- 
derait  Vextradition  d^un  Français  prévenu  d'avoir  commis  un  crime 
contre  des  étrangers  sur  le  territoire  de  ce  gouvernement. 

Au  palais  d'Amsterdam,  le  23  octobre  1811. 

Napoléon,  Empereur  des  Français,  roi  d'Italie,  protecteur  de  la  Con- 
fédération du  Rhin ,  médiateur  de  la  Confédération  suisse ,  etc. 
Sur  le  rapport  de  notre  grand-juge  ministre  de  la  justice,  ayant  pour 
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objet  de  faire  statuer' sur  le  cas  où  un  Français  se  serait  réfugié  en 
France  après  avoir  commis  un  crime  sur  le  territoire  d'une  puissance 
étrangère; 

Ya  les  articles  5  et  7  de  notre  Code  d'instruction  criminelle  portant  : 

Le  premier  :  «  Tout  Français  qui  se  sera  rendu  coupable,  hors  du 
territoire  do  France,  d'un  crime  attentatoire  à  la  sûreté  de  l'État,  de 
contrefaçon  du  sceau  de  l'État,  de  monnaies  nationales  ayant  cours,  de 
papiers  nationaux,  de  billets  de  banque  autorisés  par  la  loi,  pourra 
être  poursuivi,  jugé  et  puni  en  France,  d'après  les  dispositions  des  lois 
françaises;  » 

Le  second  :  «  Tout  Français  qui  se  sera  rendu  coupable,  hors  du 
territoire  de  Tempire,  d'un  crime  contre  un  Français,  pourra,  à  son 
retour  en  France ,  y  être  poursuivi  et  jugé ,  s'il  n'a  pas  été  poursuivi  et 
jugé  en  pays  étranger,  et  si  le  Français  offensé  rend  plainte  contre  lui  ;  » 

Considérant  que,  dans  la  question  représentée,  il  ne  s'agit  que  de 
crimes  commis  par  un  Français,  hors  de  France  et  contre  des  étrangers  ; 

Que  le  Français  prévenu  d'un  tel  crime  ne  peut,  lorsqu'il  s'est  réfugié 
en  France,  être  livré,  poursuivi  et  jugé  en  pays  étranger  que  sur  la 
demande  d'extradition  qui  nous  serait  faite  par  le  gouvernement  qui  se 
prétend  offensé  ; 

Que  si ,  d'un  côté,  il  est  de  notre  justice  de  ne  pas  apporter  d'obstacle 
à  la  punition  du  crime ,  lors  même  qu'il  ne  blesse  ni  nous  ni  nos  sujets  ; 
d'un  autre  côté,  la  protection  que  nous  leur  devons  ne  nous  permet  pas 
de  les  livrer'  à  une  juridiction  étrangère  sans  de  graves  et  légitimes 
motifs,  reconnus  et  jugés  tels  par  nous  ; 

Notre  conseil  d'État  entendu , 

Nous  avons  décrété  et  décrétons  ce  qui  suit  : 

Aet.  4«'.  —  Toute  demande  en  extradition,  faite  par  un  gouverne- 
ment étranger,  contre  un  de  nos  sujets  prévenu  d'avoir  commis  un 
crime  contre  des  étrangers  sur  le  territoire  de  ce  gouvernement,  nous 
sera  soumise  par  notre  grand-juge  ministre  de  la  justice,  pour  y  être 
par  nous  statué  ainsi  qu'il  appartiendra. 

Art.  s.  —  A  cet  effet,  ladite  demande,  appuyée  de  pièces  justifica- 
tives, sera  adressée  à  notre  ministre  des  relations  extérieures,  lequel  la 
transmettra,  avec  son  avis,  à  notre  grand-juge  ministre  de  la  justice. 

Art.  3.  —  Notre  grand-juge  ministre  de  la  justice  et  notre  ministre 
des  relations  extérieures  sont  chargés,  chacun  en  ce  qui  le  concerne,  de 
l'exécution  du  présent  décret,  <]ui  sera  inséré  au  Bulletin  des  lois. 

Signé  :  Napoléon. 
Par  TEmpereur, 
Le  ministre  secrétaire  d'État, 
Signé  :  Comte  Daru. 
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Ce  décret  n'a  jamais  été  exécuté  (1).  «  Le  gouvernement,  après 
«  avoir  proclamé  en  droit  que  les  citoyens  français  pourraient 
««  être  livrés  à  la  justice  étrangère,  a  reculé  en  fait  devant  Texer- 
«  cice  d'une  telle  faculté  (2).  » 

On  ne  tarda  guère  à  revenir  à  l'ancienne  jurisprudence.  Aux 
yeux  de  la  plupart  des  jurisconsultes,  les  articles  4  et  62  de  la 
charte  de  1814,  dont  nous  avons  déjà  reproduit  le  texte,  en  ont 
consacré  implicitement  le  principe  et  abrogé  les  prescriptions  du 
décret  de  1811.  La  charte  de  1830  confirme  sur  ce  point  les  dis- 
positions de  la  charte  de  1814. 

Pour  la  première  fois,  la  règle  se  trouve  expressément  formulée 
dans  le  traité  d'extradition  conclu,  le  22  novembre  1834, entre  la 
France  et  la  Belgique.  L'article  r^  est  ainsi  conçu  :  «  Les  gouver- 
«  nements  français  et  belge  s'engagent,  par  la  présente  convention, 
«  à  se  livrer  réciproquement,  à  l'exception  de  leurs  nationaux,  les 
«  individus etc.  « 

Elle  est  nettement  posée  dans  U  circulaire  adressée,  le  8  avril 
1841,  par  le  ministre  de  la  justice  aux  procureurs  généraux  : 
«  L'extradition  des  malfaiteurs  est  soumise  à  des  restrictions 
«  dont  il  faut  bien  se  rendre  compte.  En  premier  lieu,  les  Puis- 
«  sances  ne  consentent  pas  à  livrer  leurs  nationaux  :  il  en  résulte 
«  que  la  France  ne  peut  réclamer  que  l'extradition  d'un  Français 
«  ou  d'un  étranger  réfugié  dans  un  pays  autre  que  celui  auquel 
«  il  appartient.  » 

Enfin,  elle  est  plusieurs  fois  proclamée  à  la  tribune,  lors  de  la 
discussion,  devant  les  Chambres,  des  projets  de  loi  portant  appro- 
bation des  traités  d'extradition  négociés,  de  1848  à  1851,  avec 
l'Espagne,  la  Nouvelle-Grenade,  la  ville  libre  de  Hambourg  et  la 
Saxe. 

Depuis  1834,  l'exception  établie  en  faveur  des  nationaux  a  été 
stipulée  dans  toutes  les  conventions  d'extradition  conclues  par  la 
France  avec  des  Puissances  étrangères. 

Seuls,  les  traités  signés  avec  la  Grande-Bretagne,  le  13  fé- 
vrier 1843,  et  avec  les  États-Unis,  le  9  novembre  1843,  n'en  font 
pas  mention,  et  portent,  d'une  manière  générale,  que  l'extradition 
doit  s'appliquer  à  tous  les  «  individus  »  (persons)  accusés  de...  etc. 
Il  y  a  lieu  de  noter,  en  effet,  que  ces  deux  États  se  montrent  dis- 

(1)  Exposé  des  motifs  de  la  loi  du  27  juin  1866.  Rapport  de  M.  Nogent 
Saint-Laurens ,  député ,  sur  le  projet  de  cette  loi. 

(2)  M.  Faustin  Hélic,  Traité  de  ^instruction  criminelle,  t.  II,  ch.  v,  §  1  î8. 
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posés  à  étendre  Pextradition  aux  nationaux.  Ils  n'admettent  pas 
qu'un  homme  puisse  être  justement  soustrait  à  la  juridiction  d'un 
pays  dont  il  a  violé  les  lois.  Ils  ne  sont  retenus  ni  par  la  défiance 
de  la  justice  étrangère,  ni  par  un  sentiment  exagéré  de  la  pro- 
tection due  aux  nationaux.  Et  cependant,  les  Anglais  et  les 
Américains  ont,  plus  que  tous  autres,  à  perdre,  en  étant  privés 
des  garanties  nombreuses  qui. leur  sont  assurées  par  leurs  lois 
nationales.  Ces  deux  grandes  Puissances  ont  cru  devoir  adopter 
des  vues  plus  larges  et  faire  une  concession  à  IMntérét  commun 
que  les  peuples  civilisés  ont  à  la  répression  des  crimes.  Mais 
l'exemple  n'a  pas  été  suivi.  Jamais  le  gouvernement  britannique, 
malgré  les  termes  généraux  du  traité  de  1843,  n'a  obtenu  l'extra- 
dition de  Français  qui  s'étaient  rendus  coupables  de  crimes  en 
Angleterre.  La  question  a  été  également  agitée  entre  la  France  et 
les  États-Unis  et  a  donné  lieu  à  des  échanges  de  notes  diploma- 
tiques ;  mais  la  discussion  n'a  pas  abouti.  L'Angleterre  a  dû  même, 
dans  ses  rapports  avec  d'autres  Puissances,  se  plier  aux  idées 
communes  :  c'est  ainsi  qu'une  réserve  expresse  en  faveur  des 
nationaux  est  stipulée  dans  le  traité  d'extradition  conclu,  en  1862, 
«ntre  la  Grande-Bretagne  et  le  Danemark^  Il  en  a  été  de  même^ 
pour  les  États-Unis,  dans  les  conventions  que  ce  pays  a  négociées 
avec  la  Prusse  et  les  États  allemands. 

En  Europe,  il  est  admis  par  toutes  les  Puissances,  à  l'exception 
de  la  Grande-Bretagne ,  que  les  nationaux  ne  sont  pas  passibles 
d'extradition.  Cette  règle  se  trouve  formulée  dans  toutes  les 
conventions  d'extradition  signées  depuis  vingt  ans.  Du  droit 
conventionnel,  elle  a  passé  dans  les  législations  intérieures.  On  la 
retrouve,  notamment ,  consacrée  en  Bavière ,  par  l'article  30  du 
Code  pénal;  en  Wurtemberg,  par  l'article  6;  en  Oldenbourg,  par 
l'article  201  ;  par  l'article  506  de  la  constitution  de  Brunswick  ; 
parla  constitution  de  Bade,  paragraphes  13  et  tô  (1);  par  l'ar- 
ticle 1"  de  la  loi  belge  du  5  avril  1868. 

Elle  est  également  mentionnée  dans  les  traités  d*extradition 
<;onclus  par  les  divers  Etats  de  l'Amérique  du  Sud.  On  la  retrouve 
également  dans  certaines  législations  intérieures  de  ces  pays  : 
«lie  figure  dans  la  constitution  de  la  république  d'Haïti.  Notons, 
cependant,  une  disposition  remarquable  du  traité  d'extradition 
conclu,  le  14  juin  1865,  entre  Buenos-Ayres  et  Montevideo; 

(1)  Rapport  de  M.  BoDJean  au  Sénat,  sur  la  loi  du  27  juin  J866. 


74        LIVRE   II.  DEB  PERbONNES  PASSIBLES  d'eXTRADITION. 

l'article  10  est  ainsi  conçu  :  «  Si  le  coupable  réclamé  était  citoyen 
«  de  la  nation  à  laquelle  on  le  réclame  et  sollicitait  sa  non-extra- 
«  dition  en  s*engageant  à  se  soumettre  aux  tribunaux  de  son  pays, 
«  son  gouvernement  ne  sera  pas  obligé  à  Textradition,  et  le  cou- 
«  pable  sera  jugé  et  la  sentence  prononcée  par  les  tribunaux  du 
«  pays...  »  Ainsi,  cette  clause  autorise,  sous  certaines  restrictions, 
Textradition  des  nationaux. 

Il  reste  à  examiner  les  conséquences  de  la  règle  consacrée  par 
le  droit  conventionnel  en  faveur  des  nationaux* 

Point  de  difficulté  lorsqu'il  s'agit  d'un  individu  ayant  conservé 
la  nationalité  qui  lui  était  acquise  par  la  naissance  :  son  extra» 
dition  ne  sera  pas  autorisée  par  son  gouvernement  pour  une 
infraction  commise  à  l'étranger. 

Mais  la  question  parait  plus  délicate,  quand  une  modification 
survient  dans  le  statut  personnel  de  l'accusé.  Divers  cas  peuvent 
se  présenter. 

Il  s'agit,  par  exemple,  d'une  étrangère  qui  épouse  un  Français 
et  vient  eu  France;  elle  est  poursuivie  pour  un  crime  commis 
à  l'étranger  avant  son  mariage  ;  une  demande  d'extradition  est 
lancée  contre  elle.  Par  une  application  rigoureuse  de  l'exception 
stipulée  en  faveur  des  nationaux ,  le  gouvernement  français  refu- 
sera de  livrer  cette  femme,  devenue  Française  par  le  fait  de  son 
mariage. 

Il  en  sera  de  même  si  l'individu ,  poursuivi  à  l'étranger  et 
réfugié  en  France,  acquiert  la  qualité  de  Français  par  la  natura- 
lisation, avant  qu'il  ait  été  statué  sur  la  demande  d'extradition 
formée  contre  lui. 

Nous  devons  toutefois  ajouter  que,  dans  ce  cas  spécial  de  la 
naturalisation,  le  droit  conventionnel  parait  incliner  vers  une 
solution  plus  conforme  aux  intérêts  de  la  justice  répressive.  — 
Dans  certains  pays,  la  nationalité  s'acquiert  facilement,  dans  un 
laps  de  temps  très-court.  Le  criminel  fugitif  ne  manque  pas  d'en 
profiter  et  de  se  prévaloir  de  son  nouveau  statut  pour  échapper  à 
la  demande  d'extradition  formée  contre  lui  par  son  pays  d'origine. 
Four  déjouer  un  semblable  calcul,  il  faut  nécessairement  faire 
fléchir  le  principe  consacré  en  faveur  des  nationaux,  et  décider 
que  la  naturalisation,  acquise  postérieurement  au  crime,  ne  doit 
pas  être  un  obstacle  à  l'extradition.  Plusieurs  Puissances  sont  en- 
trées dans  cette  voie.  A  leur  tète  se  place  la  Grande-Bretagne, 
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qai,  admettant  Textradition  des  nationaux,  ne  pouvait  faire  dif- 
ficulté de  livrer  les  naturalisés.  Le  Brésil  et  l'Italie  se  sont  égale- 
ment résolus ,  dans  certains  cas,  à  ne  pas  couvrir  les  naturalisés 
de  la  protection  accordée  aux  nationaux.  Pour  donner  une  idée 
précise  de  la  dérogation  admise  au  principe  général,  nous  repro- 
duisons ici  deux  stipulations  insérées  dans  des  traités  récents, 
conclus  entre  les  Puissances  qui  viennent  d'être  citées. 

Voici  d*abord  Tarticle  8  du  traité  d'extradition  signé ,  le  13  no- 
vembre 1872,  par  la  Grande-Bretagne  et  le  Brésil  : 

c  ART.  3.  —  (Traduction.)  Aucun  sujet  brésilien  ne  sera  livré  par  le 
gouvernement  ou  par  une  autorité  du  Brésil  au  gouvernement  ou  à  une 
autorité  du  Royaume-Uni,  de  même  qu'aucun  sujet  anglais  ne  sera  livré 
par  le  gouvernement  ou  par  une  autorité  du  Royaume-Uni  au  gouver- 
nement ou  à  une  autorité  de  l'empire  du  Brésil.  Si  cependant  l'individu 
réfugié  sur  le  territoire  de  l'une  des  hautes  parties  contractantes, 
s'y  était  fait  naturaliser  après  la  perpétration  du  crime,  cette  naturali- 
sation n'empêcherait  pas  que  son  extradition  ne  fût  accordée  à  l'autre 
haute  Puissance  contractante,  conformément  aux  stipulations  du  présent 
traité.  » 

Voici  maintenant  l'article  4  du  traité  d'extradition  conclu,  le 
5  février  1873 ,  entre  la  Grande-Bretagne  et  l'Italie  : 

a  ART.  4.  —  (Traduction.)  Dans  le  cas  où  l'individu  poursuivi  ou  con» 
damné  serait  parvenu,  après  la  perpétration  du  crime,  à  se  faire  natura- 
liser sujet  de  l'une  des  hautes  parties  contractantes,  cette  naturali- 
sation n'empêchera  pas  sa  recherche,  son  arrestation  et  son  extradition. 
Cependant,  l'extradition  pourra  être  refusée,  s'il  s'est  écoulé  cinq  années 
depuis  que  la  naturalisation  est  acquise,  et  si,  depuis  ce  moment,  l'in- 
dividu réclamé  est  resté  domicilié  dans  le  pays  requis.  » 

Les  idées  que  nous  avons  exprimées  relativement  à  l'extradition 
des  nationaux  pourraient  nous  dispenser  de  dire  que  nous  applau- 
dissons à  la  pensée  qui  a  inspiré  ces  deux  clauses.  Nous  verrions 
avec  satisfaction,  en  attendant  mieux  encore,  que  des  stipulations 
analogues  fussent  insérées  dans  les  traités  que  la  France  a  déjà 
conclus,  ou  qu'elle  négocie  actuellement.  Mous  avons,  d'ailleurs, 
des  motifs  de  croire  que  le  traité  d'extradition ,  qui  doit  prochai- 
nement intervenir  entre  la  France  et  la  Grande-Bretagne ,  nous 
donnera  satisfaction  sur  ce  point. 

Reprenons  maintenant  les  applications  de  la  règle  admise  en 
&veur  des  nationaux. 


«?1> 
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Le  bénéfice  en  est  acquis  h  l'accasé  réfugié  en  France,  et  qui 
se  trouve  dans  le  cas  de  réclamer  ia  qualité  de  Français,  confor- 
mément aux  dispositions  des  articles  9  et  10  du  Gode  Napoléon. 

Les  habitants  d'un  territoire  étranger,  incorporé  à  la  France, 
deviennent  Français  parle  seul  fait  de  cette  incorporation.  Aucun 
d'eux  ne  pourra  donc  être  extradé  après  l'incorporation ,  même 
pour  crime  commis  avant  l'incorporation  de  ce  territoire. 

En  cas  de  cession  de  territoire  par  traité,  il  est  d'usage,  par  une 
clause  spéciale ,  de  laisser  aux  habitants  du  pays  cédé  la  faculté 
de  conserver  leur  nationalité  d'origine  et  de  leur  donner  un  délai 
pour  exercer  cette  faculté.  Ainsi,  le  traité  du  10  mai  1871,  conclu 
entre  la  France  et  l'Allemagne,  a  stipulé  (art.  ti)  que  les  sujets 
français,  originaires  d'Alsace-Lorraine,  pourraient  conserver  la 
nationalité  française,  moyennant  l'accomplissement  de  certaines 
conditions  avant  le  i*'  octobre  1872.  Supposons  que,  durant  cette 
période,  un  individu  né  et  domicilié  en  Alsace-Lorraine  eût  com- 
mis un  crime  sur  ce  territoire  ou  à  l'étranger,  et  se  fût  réfugié  en 
France;  son  extradition  devait-elle  être  autorisée,  malgré  l'incerti- 
tude qui  subsistait  sur  sa  nationalité  jusqu'à  sa  déclaration  d'op- 
tion? Le  plus  simple  était,  pour  le  pays  requis,  de  le  mettre  en 
demeure  d'opter,  sans  attendre  l'expiration  du  délai;  la  solution 
de  la  question  d'extradition  dépendait  de  la  nationalité  choisie 
par  l'accusé.  C'est  le  parti  qui  a  prévalu  alors  dans  les  relations 
de  la  France  avec  l'Allemagne  et  avec  les  autres  Puissances,  en 
matière  d'extradition. 

Le  traitement  de  faveur,  imaginé  pour  les  nationaux ,  doit  être 
accordé  également  à  ceux  que  la  législation  du  pays  de  refuge 
assimile  aux  nationaux.  Tels  sont,  par  exemple,  dans  les  Pays- 
Bas  :  !<"  Les  étrangers  qui  ont  été  autorisés  par  le  roi  à  établir 
leur  domicile  dans  le  royaume,  et  ceux  qui,  après  y  avoir  résidé 
pendant  six  années,  déclarent  à  l'admiuistration  communale  leur 
intention  de  se  fixer  dans  le  pays  ;  2"*  les  étrangers  qui,  établis 
dans  le  pays,  s'y  sont  mariés  à  une  femme  néerlandaise  dont  ils 
ont  eu  un  enfant  né  dans  le  royaume. 

L'article  19  de  la  loi  néerlandaise  du  19  août  1849  décide 
expressément  que  l'extradition  n'est  pas  applicable  aux  personnes 
dont  il  vient  d'être  question.  Cette  clause  est  complétée  par  l'ar- 
ticle '20  de  la  même  loi ,  qui  est  ainsi  conçu  : 

«  Si  les  dispositions  de  la  présente  loi  (sur  l'expulsion  et  l'extradition 
des  étrangers)  sont  appliquées  à  des  personnes  qui  prétendent  ou  être 
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nëcrlaudaises  ou  appartenir  à  Tune  ou  Tautre  des  catëgories  établies  par 
Tarticle  49,  il  leur  est  loisible,  mais  non  pour  d'autres  motifs  (et  s'ils  se 
trouvent  dans  les  cas  prévus  par  les  articles  42  et  18  et  dans  les  délais 
fixés  par  ces  articles],  de  demander  par  requête  à  la  haute  Cour  que  la 
loi  soit  déclarée  non  applicable  à  leur  égard.  La  haute  Cour  examine  la 
demande  et  statue  après  avoir  entendu  le  procureur  général.  » 

Ce  n*est  pas  seulement  dans  les  Pays-Bas  que  le  pouvoir  judi- 
ciaire est  appelé  à  intervenir  dans  de  pareilles  questions. 

Il  peut  arriver,  en  effet,  dans  tout  autre  pays,  que  la  nationalité 
du  prévenu  soit  difficile  à  déterminer  et  contestée  par  le  prévenu 
iûi-mème,  qui  voudrait,  pour  échapper  à  l'extradition,  se  prévaloir 
du  bénéfice  attribué  aux  nationaux.  Dans  ce  cas,  la  question  est 
du  ressort  des  tribunaux,  seuls  compétents  pour  connaître  du 
statut  personnel.  Le  pouvoir  judiciaire  sera  donc  saisi  de  l'affaire, 
et  l'examen  de  la  demande  d'extradition  sera  renvoyé  après  le 
dénouement  du  "procès  engagé  sur  la  nationalité  du  prévenu. 

Une  cause  de  cette  nature  a  été  portée,  en  i867  et  en  1868, 
devant  les  juges  de  Strasbourg  et  de  Colmar.  On  ne  lira  pas  sans 
intérêt  l'exposé  de  cette  affaire,  qui  a  fixé  certains  points  encore 
incertains  de  la  jurisprudence  : 

Un  Français,  J.  A.  S.,  s'était  établi  en  Suisse  après  sa  majorité, 
et,  dans  l'intérêt  de  son  commerce,  avait  sollicité  et  obtenu  son 
admission  à  la  bourgeoisie  dans  la  commune  de  Bâle.  A  la  suite 
de  mauvaises  affaires,  il  est  déclaré  en  état  de  faillite,  poursuivi 
pour  banqueroute  frauduleuse,  et  passe  en  France.  Son  extradition 
est  demandée  par  le  gouvernement  fédéral.  L'inculpé  revendique 
la  qualité  de  Français.  L'affaire  est  portée  devant  le  tribunal  de 
Strasbourg,  qui  rend  une  sentence  favorable  aux  prétentions  de 
l'accusé  :  «  Attendu,  dit  le  jugement,  que  le  droit  de  bourgeoisie, 
«  que  les  villes  étrangères  accordent  quelquefois  à  titre  honori- 
«  flque  et  qu'elles  concèdent  le  plus  souvent  moyennant  rétribu- 
«  tion ,  attribue  au  Français  qui  établit  son  domicile  à  l'étranger 
«  différents  privilèges,  et  entre  autres  celui  d'exercer  librement 
«  les  droits  civils  dans  la  localité  qu'il  habite,  mais  que,  pour 
tt  l'obtenir,  il  n'est  pas  obligé  d'abdiquer  sa  nationalité  qui  reste 
n  intacte ...» 

La  qualité  de  Français  étant  ainsi  reconnue  à  l'accusé,  son  ex- 
tradition devenait  impossible. 

Le  procureur  général  près  la  Cour  de  Colmar  interjeta  appel , 
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et  le  Jugement  du  tribunal  de  Strasbourg  fut  infirmé  par  un  arrêt 
du  19  mai  1868,  rendu  chambres  réunies. 

L'inculpé  put,  dès  lors,  être  livré  à  la  justice  fédérale. 

Par  Tarrét  de  la  Cour  de  Colmar  il  a  été  décidé  que  la  question 
de  savoir  si  un  individu  a  perdu  la  qualité  de  Français  par  sa 
naturalisation  en  pays  étranger  est  une  question  d'ordre  public, 
et  que  Taction  principale  appartient,  en  pareille  matière,  au  mi- 
nistère public.  On  voit  toute  Timportance  de  cette  décision,  pour 
le  cas  où  une  demande  d'extradition  soulève  une  contestation  sur 
la  nationalité  du  prévenu. 

Du  même  arrêt  résultent  d'autres  conséquences  importantes, 
que  la  Gazette  des  Tribunaux,  du  29  mai  1868,  exposait  dans  les 
termes  suivants  : 

«  Le  Français  qui,  outre  l'établissement  commercial  fondé  par 
«  lui  en  pays  étranger,  y  a  concentré  ses  intérêts  de  famille  et  de 
«  fortune,  et  a  demandé  et  obtenu  la  bourgeoisie  dans  une  ville 
«  de  ce  pays,  doit  être  considéré  comme  s'y  étant  établi  sans  esprit 
«  de  retour,  et  dès  lors  est  déchu  de  sa  qualité  de  Français. 

«  L'obtention  de  la  bourgeoisie  dans  la  ville  de  Bàle  (Suisse), 
ft  implique,  pour  l'étranger  qui  en  estrobjet,  son  admission  comme 
«  citoyen  du  canton  de  Bàle  et  partant  comme  citoyen  suisse  (dis- 
•:  positions  diverses  de  la  loi  bàloise  sur  la  bourgeoisie ,  du  4  dé- 
«  cembre  1848,  art.  42  delà  constitution  suisse  de  septembre  1848). 
«  Cette  conséquence  a  lieu  pour  le  Français  reçu  bourgeois  de  Bàle, 
«  encore  qu'il  n'aurait  pas  Justifié  au  préalable,  par  un  acte  émané 
«  du  gouvernement  français,  être  délié  de  tout  lien  d'allégeance 
«  vis-à-vis  de  celui-ci,  condition  exigée  par  l'article  43  de  la  con- 
«  stitution  suisse,  pour  la  naturalisation  dans  ce  pays.  Cet 
«  article  43  n'est  pas  applicable  aux  Français,  la  législation  fran- 
«  çaise  n'imposant  aucun  lien  forcé  à  ses  nationaux,  et  ceux-ci 
«  étant  libres  d'adopter  à  leur  gré  une  nationalité  étrangère.  » 
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DU  SUJET  D*UN  PAYS  TIERS  AU  POINT  PE  VUE  DE  L  EXTRADITION. 

11  est  possible  que  Tindividu  dont  Textradition  'est  demandée 
n'appartienne,  par  sa  nationalité,  ni  au  pays  qui  le  réclame,  ni 
iiiLpays  de  refuge  :  nous  le  désignerons  alors  sous  le  nom  de  sujet 
dun  pays  tiers.  Par  exemple ,  la  France  peut  avoir  à  demander  la 
remise  d'un  Autrichien  réfugié  en  Italie.  Dans  ce  cas ,  la  procé- 
dure d'extradition  est  plus  complexe,  et  met  en.action  trois  gou- 
vernements :  l'État  requérant,  chez  lequel  le  crime  a  été  commis; 
l'État  requis,  chez  lequel  le  coupable  s'est  réfugié;  l'État  tiers, 
auquel  le  malfaiteur  appartient  par  sa  nationalité.  Examinons  suc- 
cessivement les  droits  et  les  obligations  réciproques  de  chacun  de 
ces  trois  pays. 

L'État,  sur  le  territoire  duquel  l'infraction  a  été  commise,  a  le 
droit  absolu  de  poursuivre  le  coupable ,  quelle  que  soit  sa  natio- 
nalité. Si  ce  dernier  avait  été  arrêté  dans  le  pays  même  dont  il  a 
^olé  les  lois,  il  aurait  été  déféré  à  la  justice  locale,  dont  la  com- 
pétence est  incontestable  :  les  lois  de  police  et  de  sûreté  obligent 
'tous  ceux  qui  habitent  le  territoire  ;  le  pays  tiers  même  n'eût  pas 
^té  fondé  à  intervenir  en  faveur  de  son  national.  Si  te  coupable 
«st  parvenu  à  passer  la  frontière ,  la  Puissance  chez  laquelle  le 
crime  a  été  commis  n'en  a  pas  moins  le  droit  de  le  poursuivre  et 
^e  réclamer  son  extradition.  Peu  importe  qu'il  s'agisse  d'un  étran- 
ger. La  Justice  locale  est  compétente  pour  le  juger  et  le  punir.  Il 
suffit  que  cette  seule  condition  soit  remplie  pour  que  la  demande 
^'extradition  soit  légitime.  Le  pays  requérant  doit  seulement  éta- 
S)lir  son  droit  à  obtenir  l'extradition,  c'est-à-dire,  donner,  dans  la 
:^orme  convenue  avec  le  pays  de  refuge,  la  preuve  qu'une  infrac- 
^Won  a  été  commise  sur  son  territoire,  et  que  l'individu  réclamé  est 
:S^ursuivi  ou  condamné  en  raison  de  cette  infraction.  A  cela  se 
Moment  les  obligations  de  l'État  requérant ,  qui  n'a  dès  lors  à  se 
réoccuper  ni  de  la  nationalité  du  coupable,  ni  des  dispositions 
e  l'État  tiers. 
Quant  au  pays  de  refuge,  il  est  impossible  de  lui  contester  la 
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faculté  de  livrer  le  sujet  d'un  pays  tiers.  Il  suffit ,  en  effet,  de  se 
reporter  aux  considérations  qui  justifient  le  droit  d'extradition^ 
pour  constater,  qu'en  théorie  au  moins,  l'existence  de  ce  droit  est 
indépendante  de  la  nationalité  du  prévenu.  On  a  vu  que,  dans 
l'intérêt  général  de  la  société  humaine,  chaque  nation  est  tenue 
de  prêter  son  concours  pour  aider  à  la  répression  des  infractions 
commises  en  dehors  de  son  territoire;  l'extradition  n'est  qu'une 
conséquence  et  une  application  de  ce  principe.  Ainsi  considéré,  le 
droit  de  livrer  un  prévenu  réfugié  à  la  justice  étrangère  est  absolu, 
et  ne  saurait  être  limité  par  des  considérations  tirées  de  la  natio- 
nalité de  l'individu  réclamé.  Qu'importe,  en  effet,  que  celui-ci 
appartienne  ou  non  à  l'État  qui  le  poursuit?  Il  s*açit ,  pour  le  pays 
de  refuge,  de  le  livrer  à  une  justice  compétente  ;  or,  quelle  que  soit 
sa  nationalité ,  {es  tribunaux  du  pays  sur  le  territoire  duquel 
l'infraction  a  été  commise  sont  compétents  pour  le  Juger  et 
le  punir. 

Peut-être  dira-t-on  que,  d'après  cette  théorie ,  le  pays  de  refuge 
devrait  livrer  même  ses  nationaux  prévenus  de  crimes  sur  le  ter- 
ritoire étranger.  Cette  déduction  est  rigoureusement  exacte.  En 
principe,  les  nationaux  devraient ,  comme  tous  autres,  être  sou- 
mis à  l'extradition.  Cependant,  nous  avons  vu  que,  par  un  senti- 
ment peut-être  exagéré  de  la  protection  qui  leur  est  due,  et  par 
une  défiance  souvent  peu  justifiée  de  la  justice  étrangère ,  une 
exception  a  été  généralement  admise  en  leur  faveur  par  la  juris- 
prudence internationale.  Les  mêmes  objections  ne  peuvent  pas 
être  invoquées,  lorsqu'il  s'agit  du  sujet  d'un  pays  tiers,  qui  tombe 
sous  l'application  de  la  règle  commune,  et  reste  soumis  à  l'extra- 
dition. 

Un  gouvernement  peut  donc  livrer  le  sujet  d'un  pays  tiers  à  la 
nation  qui  réclame  son  extradition.  Toutefois,  il  faut  tenir  compte 
des  obligations  que  ce  gouvernement  doit  remplir  à  l'égard  de 
l'État  auquel  appartient  le  prévenu. 

On  sait  que  tout  individu  est  suivi  à  l'étranger  par  la  protec- 
tion de  son  gouvernement,  et  que,  si  quelque  atteinte  est  portée  à 
sa  personne  ou  à  ses  biens ,  son  gouvernement  a  le  droit  de  s'en- 
quérir des  circonstances  qui  motivent  ces  actes  de  rigueur,  afin  de 
pouvoir,  s'il  y  a  lieu,  intervenir  en  sa  faveur.  Il  est  du  devoir  des 
États  de  se  faciliter  mutuellement  l'exercice  de  cette  protection. 
Lors  donc  qu'une  demande  d'extradition  est  formée  contre  le  sujet 
d'une  Puissance  tierce,  il  convient  que  le  pays  de  refuge  prévienne 
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cette  Puissance,  et  s'assure  qu'elle  n*a  pas  de  motif  particulier 
de  s'opposer  à  Tex tradition.  C'est  non-seulement,  pour  le  pays 
de  refuge,  un  devoir  que  lui  imposent  la  courtoisie  et  les  relations 
internationales,  mais  encore  une  mesure  de  prudence  que  lui  con- 
seille son  intérêt  même.  Il  est  incontestable ,  en  effet,  que  sa  res- 
ponsabilité se  trouverait  engagée,  s'il  accueillait  immédiatement  la 
requête  d'extradition,  sans  s'inquiéter  des  objections  que  la  Puis- 
sance tierce  peut  avoir  à  formuler. 

Le  pays  de  refuge  est,  d'ailleurs,  appréciateur  souverain  des 
(éjections  présentées;  il  est  libre  de  ne  pas  les  prendre  en  consi- 
dération, car  son  droit  de  livrer  le  prévenu  à  la  Justice  compétente 
est  absolu,  et  ne  peut  être  altéré.  Toutefois,  il  agit  à  ses  risques  et 
périls.  On  conçoit  que  la  détermination  à  laquelle  il  s'arrêtera,  soit 
de  nature,  en  certaines  occasions,  à  susciter  un  conflit  soit  avec 
la  Puissance  requérante,  soit  avec  la  Puissance  tierce.  De  là,  un 
ordre  de  considérations  qui,  en  fait,  peuvent  acquérir  assez  de 
gravité  pour  faire  fléchir  le  droit ,  surtout  si  le  pays  de  refuge , 
au  point  de  vue  politique  ou  militaire,  n'occupe  pas  un  rang  aussi 
élevé  que  l'autre  partie. 

De  ce  qui  précède ,  il  convient  de  tirer  encore  une  conséquence 
importante  :  c'est  au  pays  de  refuge  seul  qu'il  appartient  de  con- 
sulter la  Puissance  tierce.  Il  a  été  soutenu  que  cette  obligation 
incombait  au  gouvernement  requérant,  qui  devrait,  en  formulant 
la  demande  d'extradition,  faire  connaître  la  nationalité  de  llnculpé, 
et  fournir  la  preuve  que  le  gouvernement  d'origine  y  donne  son 
assentiment.  Cette  opinion  n'est  pas  fondée.  Le  gouvernement 
requérant  n'a  point  à  s'inquiéter  de  la  nationalité  de  l'accusé,  ni , 
par  conséquent,  à  entrer  en  relations  avec  le  pays  d'origine  ;  il  n'a 
d'obligation  qu'envers  le  pays  de  refuge,  auquel  il  doit  prouver  sa 
compétence  pour  Juger  l'individu  réclamé.  C'est  au  gouvernement 
requis,  maître  de  la  suite  à  donner  à  la  demande  d'extradition, 
appréciateur  des  objections  qui  peuvent  y  être  opposées  ,  respon- 
sable de  la  décision  à  intervenir,  que  revient  le  devoir  de  consulter 
la  Puissance  tierce. 

Beste  à  étudier  la  situation  faite  à  cette  dernière  Puissance. 
Vous  l'avons  déjà  vu  :  elle  peut  avoir  à  intervenir,  lorsqu'un  de 
ses  nationaux  se  trouve,  à  l'étranger,  sous  le  coup  d'une  demande 
d'extradition.  Ce  droit  d*intervention  a  sa  raison  d'être  dans  la 
protection  que  tout  gouvernement  doit  à  ses  régnicoles  ;  il  s'exerce 
dans  les  limites  marquées  par  le  droit  des  autres  nations  et  par  les 
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intérêts  de  la  justice.  Le  gouvernement  use,  sous  sa  responsabi- 
lité, de  ce  droit,  auquel  est  attachée  la  sanction  commune  à  toute 
intervention  de  même  nature. 

Le  pays  tiers,  ou  pays  d* origine,  n*aura  presque  jamais  affaire  à 
l'État  qui  réclame  Textradition.  Il  ne  peut  être  question,  en  effet,  de 
contester  à  ce  dernier  le  droit  de  former  cette  demande.  Si  quel- 
ques motifs  s'opposent  à  ce  que  la  requête  soit  accueillie,  c'est 
le  pays  de  refuge ,  maître  de  la  suite  à  y  donner,  qu'il  convient 
d'en  saisir.  On  peut  concevoir  pourtant  des  hypothèses  excep- 
tionnelles où  une  demande  d'extradition  mettrait  en  rapport  l'État 
requérant  et  le  pays  tiers.  Tel  serait,  par  exemple,  le  cas  où  l'État 
requérant  aurait  obtenu  la  remise  de  l'inculpé,  en  dissimulant  la 
nationalité  de  ce  dernier  au  pays  de  refuge.  L'extradition  se  trou- 
vant accomplie ,  et  la  responsabilité  du  pays  requis  étant  dégagée 
par  suite  de  l'erreur  où  il  a  été  maintenu ,  le  pays  tiers  n'aurait 
de  recours  à  exercer  que  contre  l'État  requérant;  il  serait  fondé  à 
lui  demander  compte  de  son  infraction  à  la  bonne  foi  qui  doit 
présider  aux  relations  des  États  entre  eux ,  à  protester  contre  l'ex- 
tradition ,  et  à  réclamer  l'annulation  de  la  procédure. 

A  part  des  cas  tout  exceptionnels ,  aucun  échange  de  communi- 
cations n'aura  lieu  avec  l'État  requérant.  Le  plus  souvent,  le  pays 
tiers  sera  informé  de  la  requête  d'extradition  par  le  pays  de  refuge, 
qui  lui  demandera,  s'il  n'a  pas  de  motif  particulier  pour  s'opposer 
à  la  remise  de  son  national  à  la  justice  étrangère.  Pour  répondre 
en  parfaite  connaissance  de  cause,  le  gouvernement  consulté  est 
fondé  à  réclamer  des  informations  qui  ne  lui  laissent  aucun  doute 
sur  la  nature  du  crime  et  sur  l'identité  du  prévenu.  Toutefois,  il  ne 
doit  pas  oublier  qu'il  n'est  pas  juge  du  fond  même  de  la  ques- 
tion; il  est  tenu  de  se  renfermer  dans  l'examen  des  circonstances 
qui  peuvent  engager  son  devoir  de  protection  ;  il  doit  tenir  compte 
des  garanties  dont  la  procédure  d'extradition  a  été  entourée  par 
les  conventions  conclues  entre  les  deux  autres  États ,  et  ne  pas 
entraver,  sans  de  justes  causes,  le  fonctionnement  de  ces  traités 
et  l'action  de  la  justice. 

11  serait  impossible  d'énumérer  les  objections  fondées  que  le 
pays  tiers  peut  être  amené  à  formuler  contre  la  demande  d'extra- 
dition. Elles  peuvent  résulter  de  causes  diverses,  variables  à  l'in- 
ûni  et  tenant  à  la  qualité  du  prévenu,  à  la  nature  du  crime,  à 
des  circonstances  politiques,  etc. 

Indiquons  cependant  trois  objections  d'un  caractère  général ,  et 
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qu'on  pourrait,  au  premier  examen,  croire  opposables  par  le  pays 
tiers  à  toute  demande  d'extradition  formée  à  l'étranger  contre  un 
de  ses  nationaux  : 

l' Le  pays  tiers  pourrait  soutenir  qu'il  doit  le  même  traitement 
au  national  réfugié  sur  le  territoire  étranger,  et  au  national  réfugié 
sur  le  sol  même  de  la  patrie.  Or,  d'après  une  règle  généralement 
admise,  le  national  revenu  dans  sa  paJtrie  n*est  pas  passible  d'ex- 
tradition. Donc,  le  pays  tiers  ne  peut  donner  son  assentiment  à  ce 
qu'un  de  ses  nationaux,  réfugié  à  l'étranger,  soit  soumis  à  l'extra- 
dition. La  première  proposition  de  ce  raisonnement  n'est  point 
exacte.  Il  n'est  pas  logique  de  mettre  sur  la  même  ligne  le  na- 
tional qui,  après  avoir  commis  un  crime  k  l'étranger,  est  revenu 
dans  sa  patrie,  et  celui  qui,  dans  les  mêmes  circonstances,  s*est 
réfugié  sur  un  autre  territoire  étranger.  Pour  le  premier,  son 
gouYeruement  est,  jusqu'à  un*certain  point,  fondé  à  refuser  son 
extradition,  en  raison  de  la  protection  qu'il  lui  doit,  et  de  la  sou- 
i^eraineté  qu'il  exerce  sur  le  territoire  :  encore  ce  droit  est-il 
contestable,  comme  on  l'a  vu  !  Quant  au  second,  les  mêmes  raisons 
ne  peuvent  pas  être  invoquées  à  son  égard  :  la  protection,  qui  lui 
est  due  par  son  gouvernement,  est  limitée  dans  son  action  par  la 
souveraineté  du  pays  de  refuge,  maître  de  l'accusé  et  seul  juge  de 
la  suite  à  donner  à  l'extradition.  L'objection  tirée  de  la  seule 
luitionalité  de  l'inculpé  ne  constitue  donc  pas^  à  moins  de  cir- 
constances particulières,  un  motif  suffisant  pour  que  le  pays  de 
refuge  repousse  la  requête. 

2*  Le  pays  tiers  pourrait  encore  s'opposer  à  la  demande  du  gou- 
vernement requérant,  en  réclamant  lui-même  l'extradition  de  son 
i^tional,  et  en  offrant  de  le  juger  pour  les  infractions  commises  à 
l'étranger.  Pour  que  cette  objection  puisse  être  formulée,  il  faut 
que  la  loi  pénale  du  pays  tiers  punisse  les  infractions  commises 
à  l'étranger  par  un  national  :  mais  une  disposition  de  cette 
Dature  ne  figure  pas  dans  les  législations  de  tous  les  Etats.  Quoi 
9^*11  en  soit  d'ailleurs,  l'objection  n'est  pas  sans  réplique.  En  effet, 
b  loi  pénale  est  surtout  territoriale,  et  la  compétence  du  juge  du 
^  du  délit  passe  avant  toute  autre.  S'il  a  été  admis,  par  certaines 
nations,  que  la  loi  pénale  est  applicable  au  national  qui  s'est  rendu 
coupable  d'un  crime  à  l'étranger,  cette  disposition  n'a  été  intro- 
duite que  pour  faire  obstacle  à  l'impunité  qui  aurait  été  acquise 
au  régnicole,  une  fois  rentré  dans  son  pays  *,  mais  elle  ne  porte  pas 
atteinte  à  la  compétence  du  juge  du  lieu  de  l'infraction ,  compé- 
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tence  qai  domine  en  matière  criminelle.  Le  pays  de  refuge,  amené 
à  se  prononcer  entre  ces  deux  compétences,  devra  donc  faire  pré. 
valoir  celle  qui  proviisnt  de  la  nature  même  des  choses,  qui  assure 
la  répression  et  satisfait  le  mieux  aux  intérêts  de  la  justice,  c'est- 
à-dire,  la  compétence  territoriale. 

Le  pays  tiers  a,  d'ailleurs,  intérêt  à  ne  pas  maintenir  une  pareille 
objection,  qui  pourrait  ensuite,  par  réciprocité,  lui  être  opposée 
dans  des  circonstances  analogues  par  un  autre  Etat  ;  si  les  lois  de 
cet  Etat  n'autorisaient  pas  la  poursuite  du  national  inculpé  d'un 
crime  commis  à  l'étranger,  il  en  résulterait,  dans  ce  cas,  que  l'im- 
punité se  trouverait  acquise  au  coupable. 

3^  Le  gouvernement  tiers  pourraits'opposer  à  ce  que  son  national 
fût  livré  au  pays  requérant,  si,  après  avoir  examiné  les  pièces  pro- 
duites à  l'appui  de  la  demande,  il  ne  les  trouvait  pas  suffisantes 
pour  motiver  l'extradition  d'un  régAicole  du  pays  requérant,  réfugié 
sur  le  territoire  même  du  gouvernement  tiers.  En  d'autres  termes , 
le  gouvernement  tiers,  dirigé  par  cette  pensée  que  ses  nationaux  à 
l'étranger  ne  doivent  pas  être  moins  protégés  contre  les  récla- 
mations du  pays  requérant  que  ne  le  sont  les  sujets  mêmes  de  ce 
dernier  pays,  lorsqu'ils  sont  réfugiés  dans  le  pays  tiers,  pourrait 
appliquer  à  l'espèce  les  principes  qui  régissent  ses  relations  avec 
le  pays  requérant,  en  matière  d'extradition.  Un  pareil  raisonne- 
ment se  comprend  de  la  part  du  gouvernement  tiers;  mais  on 
conçoit  aussi  qu'il  ne  soit  pas  accepté  par  le  pays  de  refuge.  Il  ne 
faut  pas  oublier,  en  effet,  que  la  question  s'élève  entre  le  pays 
requérant  et  le  pays  de  refuge,  et  doit  être  résolue  d'après  les 
règles  adoptées  par  ces  deux  Etats,  et  consacrées  par  le  traité  d'ex- 
tradition qu'ils  ont  conclu.  Le  pays  de  refuge  peut  donc  ne  pas 
s'arrêter  au  refus  de  la  Puissance  tierce,  si  ce  refus  est  unique- 
ment basé  sur  l'inobservation  d'une  convention  qui  n'est  point  en 
jeu,  qui,  pour  le  pays  de  refuge,  est  res  inter  alios  acta. 

'  Pour  terminer  l'étude  de  cette  troisième  objection,  nous  rap- 
pellerons une  affaire  d'extradition,  dont  les  diverses  phases  sont 
venues  à  la  connaissance  du  public  En  1858,  le  gouvernement 
français  demanda  au  gouvernement  sarde  l'extradition  du  sieur  H  •, 
sujet  anglais,  inculpé  de  complicité  dans  l'attentat  dirigé ,  le 
14  janvier  de  cette  année,  contre  la  vie  de  l'empereur.  Le  gouver- 
nement sarde  s'empressa  d'ordonner  l'arrestation  provisoire  du 
prévenu;  mais,  avant  d'autoriser  son  extradition,  il  s'adressa  au 
gouvernement  anglais  pour  savoir  si  ce  dernier  y  donnait  son  as- 
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sentiment.  En  agissant  ainsi ,  les  autorités  sardes  se  conformaient 
à  l'article  1''  d*ane  déclaration  échangée,  le  29  novembre  1838, 
entre  la  France  et  la  Sardaigne;  cette  déclaration  stipule  que  l'ex- 
tradition d'un  sujet  d'un  pays  tiers  «  pourra  être  accordée,  toutes 
«  les  fois  que  le  gouvernement  du  pays  auquel  il  appartient  y 
<  aura  donné  son  assentiment,  v  Après  examen  de  la  demande 
d'extradition ,  le  gouvernement  anglais  refusa  son  consentement, 
et  le  sieur  H...  ne  fut  pas  livré  à  la  justice  française. 

Cette  affaire  avait  préoccupé  l'attention  publique  en  Angleterre, 
au  point  qu'elle  fut  l'objet  d'une  interpellation  à  la  Chambre  des 
communes.  Voici  en  quels  termes  le  Sun  rend  compte  de  cet 
Incident,  qui  occupa  une  partie  de  la  séance  du  16  mars  1858  : 

«  M.  Horsman  interpelle  le  chancelier  de  l'échiquier  (M.  Disraeli) 
«  relativement  à  l'arrestation  de  M.  H...  en  Sardaigne,  et  demande 
«  si  le  gouvernement  de  Sa  Majesté  a  des  motifs  qui  l'empêchent 
«  de  faire  connaître  les  circonstances  relatives  à  cette  arrestation 
«  Ensuite  il  demande  de  quelle  nature  est  la  correspondance 
«  échangée  à  ce  sujet,  entre  le  gouvernement  sarde  et  le  gouver- 
«  nement  anglais. 

«  Le  chancelier  de  l'échiquier  répond  qu'il  existe  entre  les  gou- 
«  nements  de  France  et  de  Sardaigne  un  traité  d'extradition  en 
«  vertu  duquel  M.  H...  a  été  arrêté,  sur  quelques  rapports  qui  se 
«  rattachent  au  dernier  attentat  commis  sur  la  personne  de  l'em- 
««  perenr  des  Français.  On  a  demandé  qu'il  fût  livré  au  gouvcrne- 
«  ment  français;  mais  il  parait  que,  d'après  ce  traité,  la  Sardaigne 
«K  n'a  pu  satisfaire  à  cette  demande  sans  obtenir,  au  préalable , 
«K   l'adhésion  du  gouvernement  anglais. 

u  En  cet  état  de  choses ,  11  a  été  fait  au  gouvernement  de  Sa 

^   Majesté  une  demande  tendante  à  ce  que  M.  H fût  livré  à  la 

^  Prance  par  le  gouvernement  sarde.  Le  gouvernement  de  Sa 
^   Majesté  demanda ,  en  conséquence,  que  les  papiers  saisis  sur  la 

^  ]>ersonne  de  M.  H ,  et  sur  lesquels  se  fondait  la  demande, 

•*  fussent  envoyés  en  Angleterre.  C'est  ce  qui  eut  lieu. 

«  Le  gouvernement  de  Sa  Majesté,  après  avoir  examiné  les 
**  papiers ,   et  trouvant  qu'ils  ne  suffisaient  point  pour  autoriser 

*  P arrestation  légale  de  M.  H en  Angleterre,  a  refusé  d'ac- 

*^  cueillir  la  demande  du  gouvernement  français...  » 

Le  refus  de  l'Angleterre  était  donc  fondé  sur  ce  que  les  preuves, 

Relevées  à  la  charge  de  l'inculpé,  n'auraient  pas  été  suffisantes 

pour  motiver  son  arrestation  en  Angleterre ,  si  le  crime  y  avait 
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été  commis.  Cest  l'application  du  système  consacré  dans  Tar- 
ticle  1*'  de  la  convention  d'extradition  conclue  entre  la  France  et 
la  Grande-Bretagne,  le  13  février  1843  :  «  Il  est  convenu  que  les 
n  hautes  parties  contractantes...  seront  tenues  de  livrer  en  justice 
«  les  individus  qui ,  accusés  de  crime...,  chercheront  un  asile  ou 
«  seront  rencontrés  dans  les  territoires  de  Tautre,  pourvu  que 
n  cela  n*ait  lieu  que  dans  les  cas  où  Texistence  du  crime  sera 
«  constatée  de  telle  manière  que  les  lois  du  pays  où  le  fugitif  ou 
«  l'individu  ainsi  accusé  sera  rencontré  justifieraient  sa  dét^i- 
u  tîon  et  sa  mise  en  jugement  si  le  crime  y  avait  été  commis.  » 
—  Tel  est  bien  le  principe  que  l'Angleterre  a  cru  devoir  étendre 
au  cas  où  il  s'agissait  de  l'extradition  d'un  sujet  anglais  réclamée 
par  la  France  de  la  Sardaigne. 

«  Gela  se  pouvait-il?  »  se  demande  le  Journal  des  Débats  (nu- 
méro du  29  mars  18o7).  u  La  règle  établie  par  la  convention  de 
«  1843,  qui  fixe  les  conditions  de  l'extradition  réciproque  des 
«  malfaiteurs  entre  la  France  et  l'Angleterre ,  était-elle  applicable 
K  à  un  cas  spécifié  dans  la  convention  et  dans  la  déclaration  de 
«  1838,  relativement  à  l'extradition  des  malfaiteurs  entre  la 
«  France  et  la  Sardaigne?  Les  jurisconsultes  anglais  l'ont  pensé 
«  et  l'ont  déclaré ,  se  fondant  sur  ce  que  le  droit  de  demander  au 
»  gouvernement  anglais  l'extradition  des  malfaiteurs  n'a  été  attri- 
«  bué  à  la  France  que  par  la  convention  de  1843.  Si  cette  con- 
«  vention  n'existait  pas,  a-t-on  dit  à  Londres ,  le  gouvernement 
«  français  ne  pourrait  pas  demander  l'extradition  d'un  Français 
«  réfugié  en  Angleterre ,  qui  se  serait  rendu  coupable  d'un  crime 
«  commis  en  France.  Toute  demande  d'extradition  adressée  au 
«  gouvernement  britannique  par  le  gouvernement  français ,  dans 
«  de  pareils  cas ,  doit  être  soumise  en  Angleterre  à  de  certaines 
«  vérifications.  Il  est  juste  que  les  sujets  anglais,  aussi  bien  à 
«  l'étranger  qu'en  Angleterre,  soient  protégés  contre  les  réelama- 
«  tions  du  gouvernement  français ,  comme  le  sont  les  Français 
«  eux-mêmes.  Le  gouvernement  britannique  ne  doit  pas  consen- 

»  tir,  ne  peut  pas  consentir  à  l'extradition  de  M.  H par  le 

<c  gouvernement  sarde,  si  le  gouvernement  français  ne  justifie  pas 
«  sa  demande,  comme  il  serait  tenu  de  la  justifier  s'il  s'agissait 
«  d'un  Français  réfugié  en  Angleterre. 

«  On  pourrait  répondre  cependant  qu'il  ne  s'agissait  pas  d'une 
«  demande  faite  par  la  France  directement  à  l'Angleterre  ;  ce 
«  n'est  point  à  l'Angleterre,  c'est  à  la  Sardaigne  que  la  France 
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«  avait  demandé  Textradition  de  M.  H ,  en  vertu  de  la  con- 

«  vention  et  de  la  déclaration  de  1838.  La  France  a  produit  à  Tap- 
«  pui  de  sa  demande  les  Justifications,  prescrites  par  ces  deux 
«  actes;  ces  actes  sont  complets  dans  leur  ensemble,  et  ils  avaient 
«  une  valeur  réelle  depuis  plusieurs  années  lorsque  la  convention 
«<  de  1843  a  été  conclue.  Faites  donc  aujourd'hui  comme  vous 
•  auriez  fait  avant  1843 ,  et  comme  vous  feriez  encore  si  la  con- 
m.  vention  de  1843  n'existait  pasi  » 

Pour  être  observées  dans  la  pratique,  les  règles  que  nous  avons 
étudiées  dans  le  cours  de  ce  chapitre,  n'auraient,  pour  ainsi  dire, 
pas  besoin  d'être  inscrites  dans  les  traités,  puisqu'elles  résultent 
des  droits  et  des  obligations  réciproques  des  gouvernements  les 
'Uns  à  l'égard  des  autres.  Cependant  les  négociateurs  ont  souvent 
^  ogé  à  propos ,  afin  de  prévenir  toute  difficulté ,  d'en  faire  l'objet 
â*ane  clause  expresse  dans  les  conventions  d'extradition.  La  ré- 
daction en  a  varié.  On  peut,  notamment,  dans  l'examen  des  trai- 
"Kés  successivement  conclus  par  la  France ,  suivre  les  incertitudes 
«jai  accompagnent  la  recherche  et  précèdent  l'établissement  défi- 
:i:iitif  des  formules  d'un  droit  nouveau. 

C'est  dans  la  déclaration  échangée  avec  la  Sardaigne ,  le  29  no- 
^^rembre  1838,  qu'on  voit,  pour  la  première  fois,  apparaître  une 
stipulation  relative  aux  sujets  d'un  pays  tiers.  Le  texte  en  a  été 
s^produit  plus  haut  (page  85). 

Ce  premier  essai  reste  quelque  temps  isolé.  Les  deux  conventions 
c^onclues,  en  1843,  avec  la  Grande-Bretagne  et  avec  les  États- 
XJnis ,  ne  contiennent  aucune  disposition  particulière  à  ce  sujet. 

L'année  suivante,  quatre  traités  sont  signés  par  la  France  avec 
l^s  grands-duchés  de  Bade,  de  Toscane  et  de  Luxembourg,  et  avec 
l^s  Pays-Bas.  Deux  de  ces  traités  seulement  font  mention  des 
Sujets  d'un  pays  tiers.  L'article  3  de  de  la  convention  du  27  juin 
*&  8 14  avec  Bade  est  ainsi  conçu  : 

a  Si  des  individus  étrangers  à  la  France  ou  aux  États  de  Son  Altesse 
<K  Royale  le  grand  duc  de  Bade  venaient  à  se  réfugier  d'un  pays  dans 
«f  l'autre,  après  avoir  commis  un  des  crimes  énumérës  à  l'article  I*''",  leur 
«  extradition  sera  accordée  toutes  les  fois  que  le  gouvernement  du  pays 
V   auquel  ils  appartiennent  y  aura  donné  son  assentiment.  » 

On  lit  dans  la  déclaration,  du  26  septembre  1844,  additionnelle 
^la  convention  signée  le  même  jour  avec  le  Luxembourg  : 
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«  Si  les  accuses  ou  condamnés  ne  sont  sujets  ni  de  Fun  ni  de  l'autre 
«  des  deux  États,  chacun  des  gouvernements  français  et  luxembourgeois 
«t  se  réserve  la  faculté  de  pouvoir  rechercher  et  prendre ,  s'il  le  juge 
»  convenable  le  consentement  de  la  Puissance  à  laquelle  appartiendra 
«  l'individu  dont  l'extradition  lui  sera  demandée  par  l'autre  gouverne- 
a  ment;  et,  uhe  fois  ce  consentement  demandé,  l'extradition  ne  sera 
a  obligatoire  qu'après  qu'il  aura  été  obtenu.  » 

Nouvel  arrêt  dans  l'application  de  ce  système.  Les  conventions 
conclues,  en  1845  et  en  1846,  avec  les  Deux-Siciles,  la  Prusse  et 
la  Bavière,  ne  renferment  aucune  clause  relative  aux  sujets  d'un 
pays  tiers. 

La  règle  reparaît,  en  1847,  dans  le  traité  conclu  avec  le 
Mecklembourg-Schwérin  ;  elle  est  ainsi  formulée  : 

a  Art.  7.  —  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui 
«t  des  deux  États  contractants  qui  le  réclame,  il  ne  pourra  être  livré 
«  qu'après  que  son  gouvernement-aura  été  consulté  et  mis  en  demeure  de 
«  faire  connaître  les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposer  à  l'extradi- 
«  tion.  )) 

Dans  le  traité  conclu  la  même  année  avec  la  ville  libre  de 
Brème ,  la  rédaction  se  complète  par  Tadditiou  suivante  : 

((  ...  Dans  tous  les  cas,  le  gouvernement  saisi  de  la  demande  d'extra- 

c  dition  restera  libre  de  donner  à  cette  demande  la  suite  qui  lui  paraîtra 

a  convenable  et  de  livrer  le  prévenu,  pour  être  jugé,  soit  à  son  pays 

«  natal ,  soit  au  pays  où  le  crime  aura  été  commis.  » 

. 
On  retrouve  la  même  clause  dans  les  traités  conclus,  de  1847 

à  1853,  avec  le  Mecklembourg-Strélitz,  l'Oldenbourg,  Lubeek^ 
Hambourg,  la  Saxe  royale,  la  Hesse  électorale,  1&  Wurtemberg, 
la  Hesse  grand -ducale,  Francfort,  le  landgraviat  de  Hesse,  le 
Nassau  et  le  Portugal. 

Transcrivons  ici  une  disposition  particulière  insérée  dans  deux 
conventions  conclues  dans  le  même  intervalle  de  temps ,  et  qui 
ne  reparaît  pas  dans  les  traités  signés  ultérieurement.  L'ar- 
ticle 5  des  conventions  du  9  avril  1850  avec  la  Nouvelle-Grenade, 
et  du  23  mars  1853  avec  le  Venezuela,  est  ainsi  conçu  : 

a  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui  des  deux 
États  contractants  qui  le  réclame,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  que 
son  gouvernement  aura  été  consulté  et  mis  en  demeure  de  faire  con- 
naître les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposer  à  l'extradition.  Cette 
disposition  sera  également  observée  par  le  gouvernement  français  à 
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l*égar*cl  des  Grenadins  (ou  Yënëzuëliens)  et  par  le  gouvernement  grenadin 
(ou  v^^nëzuélien]  à  Tëgard  des  Français  dont  l'extradition  leur  serait 
demandëe  par  d'autres  gouvernements.  » 

Il    résulte  de  ce  dernier  paragraphe,  que  les  Puissances  contrac- 
tantes se  sont  obligées  à  se  consulter  réciproquement,  dans  le  cas 
où  i^tn  pays  tiers  demanderait  à  l'une  l'extradition  d'un  national 
de  l'autre.  Ce  qui  n'était  qu'un  devoir  de  courtoisie  et  une  mesure 
de  précaution  est  devenu  une  obligation  stricte.  Toutefois,  cette 
stipulation ,  qui  n'est' pas  sans  utilité  pour  un  Etat  faible,  ne  mo- 
difie en  rien  les  droits  du  pays  de  refuge,  qui  reste  souverain  ap- 
préciateur de  la  suite  à  donner  à  la  demande  d'extradition. 

Vue  nouvelle  modification  est  apportée  à  la  rédaction  de  la 
clause  insérée  dans  la  convention  du  11  avril  1854  avec  la  Prin- 
cipauté de  Lippe.  C'est  la  formule  du  traité  avec  le  Mecklembourg 
dans  laquelle  les  mots  :  «  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  que  son 
c  gouvernement  aura  été  consulter»^  ont  (^té  remplacés  par  ceux-ci  : 
«  t extradition  pourra  être  suspendue  jusqu'à  ce  que  son  gouverne- 
•  ment  ait  été,  s'il  y  a  lieu^  consulté,,.  »  — Cette  clause  ne  fait 
plos  au  pays  de  refuge  une  obligation  de  copsulter  la  Puissance 
tierce  :  c'est  une  simple  faculté  qui  lui  est  laissée.  Ainsi  rédigée , 
cette  stipulation  figure  dans  les  conventions  conclues,  de  1854 
à  1869,  avec  la  Principauté  de  Waldeck  et  Pyrmont,  le  Hanovre, 
rAatriche,  les  États-Pontificaux,  le  Chili,  la  Suède  et  Norvège. 

Les  derniers  traités  négociés,  en  1869  et  en  1870,  par  la  France 
avec  la  Belgique,  la  Bavière ,  la  Suisse  et  l'Italie,  ne  contiennent 
aacane  clause  sur  l'extradition  des  sujets  d'un  pays  tiers.  Il  ne 
iiiQtpas  en  conclure  que  les  parties  contractantes  soient  exemptées 
par  là  de  toute  obligation  à  l'égard  du  pays  auquel  appartient  l'in- 
divida  réclamé.  Ces  obligations,  comme  nous  l'avons  vu,  existent 
en  dehors  de  toute  stipulation  écrite  et  malgré  le  silence  voulu  des 
négociateurs.  L'absence  d'une  clause  spéciale  ne  met  pas  la  Puis- 
sance requise  à  l'abri  de  l'intervention  du  pays  d'origine.  Nous  ne 
voyons  donc  pas  l'avantage  qui  peut  résulter,  pour  les  relations 
internationales  et  pour  la  diplomatie,  de  la  suppression  d'une 
r^le  qui  subsiste  indépendamment  de  toute  formule. 

Nous  arrêterons  là  notre  examen  du  droit  conventionnel  sur 

cette  matière.  Il  suffira  de  dire  que  les  diverses  clauses  insérées  à 

ce  sujet,  dans  les  traités  négociés  par  la  France,  se  retrouvent 

dans  la  plupart  des  conventions  conclues,  depuis  vingt  ans,  par 

les  autres  nations  de  l'Europe. 


LIVRE    III 

DES  ACTES  QUI  PEUVENT  DONNER  LIEU  A  EXTRADITION 


CHAPITRE  PREMIER. 

COIVSIDlèBATlONS  GÉN^BALES  ET  CLASSIFICATION  DES  DELITS. 

Quels  sont  les  actes  qui  peuvent  donner  lieu  à  extradition? 
Telle  est  la  question  qui  fait  Tobjet  de  ce  livre. 
Dans  la  définition  même  de  Textradition  se  trouvent  les  élé- 
ments  d*une  première  réponse.   L'extradition  est  un  acte  par 
lequel  un  État  livre  un  accusé  ou  un  condamné  à  une  juridiction 
étrangère  compétente.  Tout  fait  de  nature  à  motiver  une  pour- 
suite ou  une  condamnation  régulière  devrait  donc  être  suscep- 
tible de  motiver  une  mesure  d'extradition. 

En  théorie  pure,  cette  théorie  est  irréprochable.  Mais  elle  est 
trop  générale  pour  être  consacrée  par  la  jurisprudence  interna- 
tionale. 8*11  existait  deux  Puissances  indépendantes ,  placées  sous 
^cs  régimes  constitutionnels  semblables,  soumises  au  même  droit 
publie,  obéissant  à  des  législations  identiques,  réunissant  des 
Populations  de  même  race  et  de  mêmes  mœurs,  on  concevrait 
^ue  toute  infraction  à  la  loi  pénale  de  l'une  servit  de  base  à  une 
'"mesure  d'extradition.  Il  y  aurait,  pour  ces  deux  Puissances,  iden- 
**té  de  vues  sur  te  criminalité  de  l'infraction  et  sur  l'utilité  de  la 
'^pression;  chacune  d'elles  serait  disposée  à  prêter  assistance  à 
Vautre,  quel  que  fût  l'acte  incriminé.   Mais  l'hypothèse  qu'on 
\ient  d'indiquer  ne  s'est  jamais  réalisée.  Les  nations  diffèrent 
par  les  mœurs,  par  le  degré  de  civilisation,  par  le  tempérament, 
par  les  institutions  politiques,  par  les  lois  civiles  et  pénales.  Il  en 
résulte  des  divergences,  qui  se  manifestent  entre  elles  sur  l'appré- 
ciation d'un  même  fait.  Tel  acte,  licite  en  Angleterre,  pourra  être 
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délit  en  France ,  crime  en  Autriche,  et  réciproquement.  Il  en 
résulte  encore  que>  dans  certains  cas,  une  Puissance  se  verra  dans 
la  nécessité  de  refuser  de  concourir  à  la  répression  dMnfractions 
prévues  par  les  lois  d'une  nation  voisine. 

Pour  que  l'extradition  soit  possible,  il  faut  qu'il  y  ait  accord 
entre  les  deux  États  intéressés  sur  la  criminalité  du  fait  poursuivi. 
Aussi,  la  détermination  des  actes  passibles  d'extradition  tient-elle 
une  grande  place  dans  les  négociations  d'une  convention  d'extra- 
dition. Tous  les  traités  de  cette  nature  contiennent  une  énuméra- 
tion  précise,  plus  ou  moins  étendue,  des  faits  pour  lesquels  la 
remise  d'un  malfaiteur  peut  être  demandée. 

Y  a-t-il ,  du  moins ,  des  règles  qui  puissent  guider  dans  l'éta- 
blissement de  ces  nomenclatures  et  permettre,  à  priori,  d'y  com- 
prendre ou  d'en  exclure  certaines  catégories  d'infractions  ?  Les 
classifications,  imaginées  par  les  criminalistes  ou  consacrées  par 
les  lois  pénales,  fournissent  à  ce  sujet  des  indications  utiles. 


Délitf  intentîoBBeU  et  délîtf  Bon-mtenlioBnelf. 

L'une  des  divisions  les  plus  importantes  consiste  à  distinguer 
les  délits  intentionnels  des  délits  non-intentionnels,  ou  contra- 
ventions. 

D'après  le  droit  international  actuel,  les  contraventions  ne 
donnent  pas  lieu  à  extradition.  Aucune  ne  figure  dans  les 
nomenclatures  insérées  dans  les  traités  conclus  par  les  Puis- 
sances européennes.  Le  nombre  des  contraventions  est  pourtant 
considérable.  Mais,  au  point  de  vue  de  la  justice  absolue,  la  cul- 
pabilité de  l'agent  de  la  contravention  est  moins  grave  que  celle 
de  l'agent  d'un  délit  intentionnel  ;  la  peine  édictée  contre  le  cou- 
pable est  moins  élevée,  l'utilité  de  la  répression  et  de  l'exemple 
moins  impérieux.  D'un  autre  côté,  l'extradition  entraîne  presque 
toujours  une  détention  provisoire  d'une  assez  longue  durée ,  un 
déplacement  qui  peut  être  fort  préjudiciable  aux  intérêts  de  l'ac- 
cusé, des  frais  dispendieux  pour  le  pays  requérant  et  pour  le  pays 
requis.  L'extradition ,  par  elle-même ,  peut  donc  constituer  une 
sorte  de  peine  hors  de  proportion  avec  la  culpabilité  de  l'agent. 

Ces  considérations  expliquent  pourquoi  les  contraventions  ne 
sont  pas  une  cause  d'extradition.  Toutefois,  rien  ne  s'oppose,  en 
principe ,  à  ce  qu'un  individu ,  accusé  d'une  infraction  de  cette 
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nature,  soit  livré  à  la  justice  étrangère.  La  règle  actuellement 
suivie  par  la  jurisprudence  pourra  être  abandonnée  le  jour  où,  par 
suite  du  progrès  continu  des  relations  internationales  et  de  la  faci- 
lité croissante  desconununications,  il  y  aura  pour  les  nations  un 
intérêt  réel  à  assurer,  dans  tous  les  cas ,  la  répression  des  délits 
non-intentionnels. 


Bélîto  eommunt  et  délitt  tpèoîaoz. 

D*après  une  autre  classification,  on  distingue  les  délits  corn" 
muM  ou  ordinaires  des  délits  spéciaux.  Dans  la  première  catégo-* 
rie,  sont  rangées  les  infractions  qui  constituent  une  violation  des 
principes  de  morale  et  des  règles  d* utilité  universellement  admis; 
dans  la  seconde,  on  comprend  les  infractions  aux  devoirs  imposés, 
soit  par  un  système  particulier  d'administration ,  soit  par  une  uti- 
lité accidentelle  et  temporaire,  soit  par  la  position  sociale  et  les 
devoirs  particuliers  de  Fagent. 

Les  délits  ordinaires  peuvent  donner  lieu  à  extradition  :  toutes 
les  nations  ont  également  intérêt  à  en  poursuivre  et  à  en  assurer 
la  répression. 

Il  en  est  autrement  des  délits  spéciaux.  La  sanction  pénale,  atta- 
chée parles  lois  d'un  pays  à  certains  faits  de  cette  catégorie,  peut 
être  solidement  motivée  parla  nécessité  ou  l'utilité  sociale;  mais  la 
criminalité  de  ces  faits  n'en  reste  pas  moins  essentiellement  rela- 
tive. Il  n'y  a,  pour  une  nation  voisine,  ni  obligation ,  ni  utilité  à 
prêter  son  concours  à  la  répression  de  tels  actes. 

Les  délits  spéciaux  ne  sont  donc  pas  passibles  d'extradition. 

Cependant  la  règle  n'est  pas  absolue.  On  trouverait  quelques- 
uns  de  ces  délits  visés  par  des  conventions  conclues  entre  pays 
gui,  vivant  sous  un  régime  analogue ,  ont  un  intérêt  commun  à  en 
poursuivre  la  punition.  Ce  sont  là  de  ces  dérogations  que  permet 
l'élasticité  du  droit  conventionnel.  Toutefois,  il  y  avait  intérêt  à 
établir  la  règle,  afin  de  pouvoir  y  recourir,  en  l'absence  de  stipu- 
lations expresses. 

Un  exemple  rendra  cette  utilité  plus  apparente. 

Qu'on  imagine  deux  nations,  liées  par  un  traité  d'extradition 
qui  prévoit  le  vol  qualifié.  Chez  l'une  d'elles,  viennent  à  s'organi- 
ser des  bandes  de  malfaiteurs,  qui  font  main  basse  sur  les  propriétés 
publiques  et  privées,  et  répandent  la  terreur.  Le  pouvoir  établi, 
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usant  du  droit  naturel  de  défense,  cherche  des  armes  nouvelles 
pour  cette  situation  exceptionnelle,  édicté  des  pénalités  extraor- 
dlnalres  contre  les  partisans,  et  institue,  pour  les  juger,  des  juri- 
dictions spéciales.  L'un  de  ces  partisans  vient  à  se  réfugier  sur  le 
territoire  de  l'autre  nation  ;  son  extradition  est  demandée  pour 
vol  qualifié,  c'est-à-dire  pour  un  acte  prévu  au  traité,  mais  dont 
la  connaissance,  en  raison  des  circonstances  dans  lesquelles  il  a 
été  commis,  doit  être  renvoyée  à  la  juridiction  nouvelle  et  puni  de 
peines  extraordinaires.  Le  pays  requis  sera  fondé  à  repousser  la 
requête,  en  invoquant  la  règle  générale  qui  excepte  les  délits  spé- 
ciaux  ;  il  fera  observer  que  l'acte  incriminé  a  perdu  son  caractère 
primitif  par  suite  du  changement  de  la  juridiction  et  de  la  péna- 
lité ;  que  la  convention  n'a  pas  été  conclue  en  vue  d'infractions 
exceptionnelles,  et  que  la  réciprocité,  condition  essentielle  de 
loutes  les  clauses  des  traités  d'extradition,  ne  saurait  être  assurée 
en  pareil  cas. 

Désertion.^ —  C'est  aussi  dans  cet  ordre  d'idées,  qu'il  faut  cher- 
cher la  raison  déterminante  qui  a  fait  exclure  le  chef  de  désertion 
de  tous  les  traités  conclus  par  la  France  et  actuellement  en 
vigueur. 

La  désertion  n'est  pas,  en  France,  un  fait  passible  d'extra- 
dition. 

Cette  règle  se  trouve  formellement  exprimée  dans  le  rapport, 
dressé  par  le  ministre  de  la  justice,  sur  le  compte  général  de  l'ad- 
ministration delà  justice  criminelle  pour  1864.  On  y  lit  la  phrase 
suivante:  «  A  l'exception  des  crimes  et  délits  politiques  et  de  la 
désertion,  qui  sont  soigneusement  et  formellement  exceptés  de 
tous  les  traités  souscrits  au  nom  de  la  France,  les  faits  graves, 
réprimés  par  toutes  les  législations,  donnent  lieu  désormais  à  la 
remise  de  l'accusé,  dès  qu'il  est  réclamé  par  un  acte  régulier  de 
la  justice  du  pays  dont  il  a  violé  les  lois.  » 

[l  faut  distinguer,  toutefois ,  entre  les  déserteurs  des  armées  de 
terre  et  les  déserteurs  de  la  marine.  La  règle ,  qui  vient  d'être 
indiquée,  ne  concerne  que  les  premiers. 

Il  n'en  était  pas  ainsi  au  siècle  dernier.  On  a  vu,  en  effet,  que 
la  plupart  des  traités  d'extradition  conclus  par  la  France,  au  dix- 
huitième  siècle,  s'appliquent  aux  déserteurs. 

En  parcourant  le  recueil  des  conventions  négociées  par  la  France 
depuis  le  commencement  du  siècle,  nous  en  trouvons  encore  quatre 
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relatives  à  l'extradition  des  soldats  déserteurs.  Ce  sont  les  traités 
conelas  avec  la  Sardaigne,  le  9  août  1820;  avec  les  Pays-Bas,  le 
3  octobre  1821  ;  avec  la  Bavière,  le  10  mars  1827;  avec  la  Pmsse, 
le  25  Juillet  1828.  Ces  traités  étaient  faits  pour  deux  années,  et 
devaient  continuer  à  Texpiration  de  ce  temps,  sauf  déclaration 
contraire  des  parties  contractantes.  Comme  ils  n*ont  jamais  été 
dénoncés,  on  pourrait  croire  qu'ils  sont  encore  en  vigueur.  Ce 
serait  une  erreur.  Ces  traités  furent  exécutés  Jusqu'en  1830.  Avec 
la  monarchie  de  Juillet  prévalut  le  principe,  scrupuleusement 
observé  depuis  lors,  que  l'extradition  ne  doit  avoir  lieu  que  pour 
les  crimes  et  délits  communs.  A  partir  de  ce  moment,  les  traités 
relatifs  à  la  désertion  Cessèrent  d'être  appliqués;  le  chef  de  déser- 
tion tat  exclu  des  nomenclatures  insérées  dans  les  conventions 
d'extradition,  et  le  gouvernement  français  s'est  toujours  refusé  à 
autoriser  la  remise  des  déserteurs  étrangers. 

En  effet ,  la  désertion  constitue  une  infraction  spéciale,  par  l'état 
desjndividus  qui  peuvent  s'en  rendre  coupables,  et  par  la  Juridic- 
tion exceptionnelle  qui  est  instituée  pour  en  connaître.  La  crimi- 
nalité en  est  diversement  appréciée;  dans  certains  pays,  c'est  un 
simple  délit  correctionnel;  dans  d'autres,  c'est  un  crime  passible 
des  peines  les  plus  graves.  Enfin ,  la  désertion  a  souvent  un  rap- 
port intime  avec  des  faits  politiques,  dont  elle  ne  peut  être  isolée, 
et  qui,  d'après  une  règle  universellement  adoptée,- ne  donnent 
pas  lieu  à  extradition. 

Ces  raisons  expliquent  pourquoi  la  désertion  est  maintenue  en 
dehors  des  traités  d'extradition.  Il  convient  d'y  Joindre  cette 
considération,  que  la  condition  du  soldat  n'est  pas  également 
bvorisée  chez  deux  nations  voisines,  et  que,  par  suite,  la  déser- 
tion est  plus  fréquente  chez  l'une  que  chez  l'autre.  Les  deux 
parties  contractantes  n'ont  donc  pas  le  même  intérêt  à  en  pour- 
suivre la  répression. 

Ajoutons  enfin,  en  ce  qui  concerne  la  France  ,  que  la  légion 
étrangère  se  recrute,  pour  une  part  importante,  parmi  les  déser- 
teurs étrangers.  Le  gouvernement  français  n'a  donc  pas  intérêt  à 
les  livrer  à  la  Juridiction  étrangère  et  à  se  priver  volontaire- 
ment de  leurs  services. 

Ce  qui  vient  d'être  dit  ne  s'applique  qu'aux  déserteurs  des 
armées  de  terre.  Il  en  est  autrement  des  marins  embarqués,  soit 
sur  les  vaisseaux  de  guerre,  soit  sur  les  navires  de  commerce,  qui 
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quittent  leur  bord  et  désertent  à  Tétranger.  Non-seulement  ils 
sont  soumis  à  l'extradition ,  mais  encore  leur  extradition  s'effec- 
tue an  moyen  d'une  procédure  toute  sommaire. 

La  recherche,  l'arrestation  et  la  remise  de  ces  fugitifs  ont  lieu  de 
la  part  des  autorités  étrangères,  sur  la  demande  directe  du  consul 
de  la  Puissance  à  laquelle  appartient  le  navire,  ou,  à  défaut  d'agent 
consulaire,  sur  la  requête  du  capitaine  du  navire.  Si  les  marins 
réclamés  ne  sont  découverts  qu'après  le  départ  du  navire,  ils  sont 
détenus  et  gardés  dans  les  prisons  du  pays,  à  la  réquisition  et  aux 
frais  du  consul,  jusqu'à  ce  que  cet  agent  ait  trouvé  une  occasion 
de  les  faire  partir. 

M.  Ortolan  (l)fait  ressortir  clairement  les  motifs  qui  ont  amené 
l'établissement  universel  de  pareils  usages  à  l'égard  des  marins  dé- 
serteurs: «Si  l'on  considère,  d'une  part,  la  nécessité  de  faire  rentrer 
immédiatement  à  bord  des  navires  les  hommes  qui  en  composent 
l'équipage,  qui  y  sont  indispensables  pour  le  service,  et  dont  la 
désertion  pourrait  même  mettre  le  navire  hors  d'état  de  naviguer  ; 
d'autre  part,  l'impossibilité  de  recourir  au  gouvernement,  sou- 
vent fort  éloigné  ;  enfin,  la  propension  à  la  désertion  que  l'amour 
du  changement  inspire,  surtout  en  temps  de  paix,  au  matelot  de 
toutes  les  nations ,  on  concevra  que  l'observation  des  formes  ordi- 
naires et  des  lenteurs  inévitables  de  ces  formes  ait  dû  faire  place 
à  des  mesures  plus  directes  et  plus  expéditives.  Tout  service  serait 
impossible,  s'il  en  était  autrement.  » 

Les  ordonnances  des  7  novembre  et  29  octobre  1833,  sur  les 
fonctions  de  nos  consuls  dans  leurs  rapports  avec  la  marine  mili- 
taire et  avec  la  marine  commerciale ,  ont  tracé  la  ligne  de  con- 
duite à  suivre  pour  la  reprise  des  matelots  français  qui  désertent 
dans  les  ports  étrangers.  Voici  le  texte  de  ces  dispositions  : 

Art.  15  (Ord.  du  7  novembre  4833).  —  «  Si  des  hommes  désertent 
des  bâtiments  de  guerre,  le  consul,  sur  la  dëDonciation  qui  lui  en  sera 
faite  dans  les  formes  prescrites  par  les  lois  et  règlements ,  interviendra 
auprès  de  rautorité  locale  pour  quUls  puissent  être  poursuivis  et  arrêtés. 

a  En  cas  d'arrestation,  la  prime  sera  immédiatement  payée  aux 
capteurs,  s'ils  la  réclament,  par  les  soins  du  consul. 

a  Le  déserteur  sera  reconduit  à  son  bord,  si  le  bâtiment  auquel  ii 
appartient,  n'a  pas  repris  la  mer.  Si  ce  bâtiment  est  parti  et  qu  il  y  ait  sur 
rade  d*autres  bâtiments  de  guerre ,  le  déserteur  sera  mis  à  la  disposition 

(1)  Règles  intem.  et  diplom.  de  la  mer^  Ut.  II ,  ch.  xiv. 
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de  lodicier  commandant  en  chef.  A  défaut  de  bâtiments  de  guerre ,  le 
consul  renverra  le  déserteur  en  France  sur  un  navire  de  conmierce, 
avec  ordre  écrit  du  capitaine  de  le  remettre  en  arrivant  à  la  disposition 
de  radministration  de  la  marine  ;  et  il  en  rendra  compte  au  ministre.  » 

Art.  25  (Ord.  du  29  octobre  1833).  —  a  Lorsqu'un  homme  de  Téqui- 
page  désertera ,  le  capitaine  (du  navire  de  commerce)  devra  remettre  au 
consul  une  dénonciation  indiquant  les  nom ,  prénoms  et  signalement  du 
déserteur.  Cette  dénonciation  sera  certifiée  par  trois  des  principaux  de 
réquipagei  » 

Abt.  36  (Ord.  du  29  octobre  4833\  —  a  Sur  le  vu  de  cette  dénoncia- 
tion, le  consul  réclamera,  auprès  des  autorités  locales,  Tarrestation  et  la 
remise  des  déserteurs ,  et,  s'ils  ne  lui  sont  pas  remis  avant  le  départ  du 
navire,  il  donnera  au  capitaine  tous  les  certificats  nécessaires,  et  signa- 
lera les  coupables  à  radministration  de  la  marine  dii  port  de  Tarmement. 

t  Dans  le  cas  où  le  consul  éprouverait  des  refus  ou  des  difficultés  de 
la  part  des  autorités  locales,  il  ferait  les  représentations  ou  protestation 
convenables,  et  il  en  rendrait  compte  à  nos  ministres  des  affaires  étran- 
gères et  de  la  marine.  » 

Dès  le  siècle  dernier,  plusieurs  Puissances  maritimes  avaient 
consacré,  par  des  dispositions  spéciales,  insérées  dans  des  traités 
solennels,  les  usages  suivis  à  regard  des  déserteurs  de  la  marine. 
Tel  était,  par  exemple,  Tobjet  de  l'article  1 3  du  traité  conclu ,  le 
17  janvier  1787,  entre  les  Deux-Siciles  et  la  Russie,  et  de  l'ar- 
ticle 36  du  traité,  du  30  juillet  1789,  entre  le  Datiemark  et  la 
r^pobliqne  de  Gènes. 

Anjourd'hui ,  la  question  est  réglée  entre  la  plupart  des  Puis- 
sances maritimes ,  par  une  clause  formelle  insérée  dans  les  traités 
de  commerce  et  de  navigation ,  ou  dans  les  traités  consulaires. 

Pour  en  donner  un  exemple,  nous  citerons  le  texte  des  stipula- 
tions qui  règlent  la  matière  entre  la  France  et  l'Italie,  c'est-à-dire, 
l'article  14  de  la  convention  consulaire  du  26  juillet  1862,  et  la 
déclaration  du  8  novembre  1872  : 

Ait.  44  (Conv.  du  26  juillet  4862).  —  a  Les  consuls  généraux,  consuls 
^^  vioe-consols  ou  agents  consulaires  pourront  faire  arrêter  et  renvoyer, 
soit  à  bord  soit  dans  leur  pays,  les  marins  et  toute  autre  personne 
disant,  à  quelque  titre  que  ce  soit,  partie  des  équipages  des  navires  de 
léor  nation  qui  auraient  déserté. 

<  A  cet  effet,  ils  devront  s'adresser  par  écrit  aux  autorités  locales 
compétentes,  et  justifier,  au  moyen  de  la  présentation  des  registres  du 
bâtiment  ou  du  rôle  de  l'équipage,  ou,  si  le  navire  était  parti,  en  pro- 
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duisant  une  copie  authentique  de  ces  documents,  que  les  personnes 
rëclamëes  faisaient  réellement  partie  de  l'équipage.  Sur  cette  demande 
ainsi  justifiée ,  la  remise  des  déserteurs  ne  pourra  être  refusée. 

a  On  donnera,  en  outre,  auxdits  agents  consulaires  tout  secours  et 
toute  assistance  pour  la  recherche  et  Tarreslation  de  ces  déserteurs ,  qui 
seront  conduits  dans  les  prisons  du  pays  et  y  seront  détenus,  à  la 
demande  et  aux  frais  du  consul  ou  vice-consul ,  iusqu'à  ce  que  celui-ci 
trouve  une  occasion  de  les  faire  partir. 

ce  Cet  emprisonnement  ne  pourra  durer  plus  de  trois  mois,  après 
lesquels,  et  moyennant  un  avis  donné  au  consul,  trois  jours  à  Tavance, 
la  liberté  sera  rendue  au  prisonnier,  qui  ne  pourra  être  incarcéré  de 
nouveau  pour  la  même  cause. 

«  Toutefois,  si  le  déserteur  avait  commis  quelque  délit  à  terre  « 
l'autorité  locale  pourrait  surseoir  à  l'extradition,  jusqu'à  ce  que  le  tribunal 
eût  rendu  sa  sentence ,  et  que  ce!le-ci  eût  reçu  pleine  et  entière  exécu- 
tion. 

a  Les  H.  P.  C.  conviennent  que  les  marins  ou  autres  individus  de 
l'équipage .  sujets  du  pays  dans  lequel  s'effectuera  la  désertion ,  sont 
exceptés  des  stipulations  du  présent  article.  » 

Déclaration  du  8  novembre  4  872.  —  «  Les  gouvernements  de  France 
et  d'Italie,  voulant  fixer,  de  concert,  l'interprétation  qui  doit  être  donnée 
à  l'article  14  de  la  convention  consulaire  du  26  juillet  1862,  concernant 
les  déserteurs  de  la  marine,  sont  convenus  de  ce  qui  suit  : 

«  Les  dispositions  de  l'article  44  précité  sont  applicable!^  aux  marins 
de  tous  grades  embarques  sur  les  bâtiments  de  guerre,  comme  aux 
marins  faisant  partie  des  équipages  de  commerce. 

a  En  foi  de  quoi  les  soussignés,  dûment  autorisés  par  leurs  gouverne- 
ments respectifs,  ont  signé  la  présente  déclaration  et  y  ont  apposé  le 
cachet  de  leurs  armes. 

«  Fait  en  double  expédition  à  Paris ,  le  8  novembre  4  872. 

«  Signé  :  Réiiusat. 

NiGRA. 

Nous  citerons  encore  l'article  5  de  la  convention  de  navigation 
conclue  entre  la  France  et  la  Belgique,  le  5  février  1873.  C'est  la 
plus  récente  stipulation  sur  la  matière  : 

a  Art.  9.  —  Les  consuls  généraux,  les  vice-consuls  et  ^agents  con- 
sulaires de  chacune  des  deux  hautes  parties  contractantes,  résidant  dans 
les  États  de  l'autre ,  recevront  des  autorités  locales  toute  aide  et  assis- 
tance pour  la  recherche,  saisie  et  arrestation  des  marins  et  autres  indi- 
vidus faisant  partie  de  l'équipage  des  navires  de  guerre  ou  de  commerce 
de  leurs  pays  respectifs,  qu'ils  soient  ou  non  inculpés  de  crimes,  délits  ou 
contraventions  commis  à  bord  desdits  bâtiments.  A  cet  effet,  ils  s'adres« 
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seront,  par  écrit,  aux  tribunaux,  juges  ou  fonctionnaires  compétents, 
et  justifieront,  par  l'exhibition  des  registres  du  bâtiment,  rôle  d'équipage 
ou  autres  documents  officiels,  ou  bien,  si  le  navire  était  parti,  par  la 
copie  desdites  pièces  dûment  certifiées  par  eux ,  que  les  hommes  qu'ils 
réclament  ont  réellement  fait  partie  dudit  équipage.  Sur  cette  demande 
ainsi  justifiée ,  la  remise  ne  pourra  leur  être  refusée. 

c  Les  marins  déserteurs,  lorsqu'ils  auront  été  arrêtés,  resteront  à  la 
disposition  des  consuls  généraux,  consuls,  vices-consuls  ou  agents  con- 
sulaires, et  pourront  même  être  détenus  et  gardés  dans  les  prisons  du 
pays,  à  la  réquisition  et  aux  frais  des  agents  précités,  qui,  selon  l'occa- 
sion, les  réintégreront  à  bord  du  bâtiment  auquel  ils  appartiennent,  ou 
les  renverront  dans  leur  pays  sur  un  navire  de  la  même  ou  de  toute 
aatre  nation,  ou  les  rapatrieront  par  la  voie  de  terre. 

c  Le  rapatriement  par  la  voie  de  terre  se  fera  sous  escorte  de  la  force 
publique,  à  la  réquisition  et  aux  frais  des  agents  précités,  qui  devront, 
à  cet  effet ,  s'adresser  aux  autorités  compétentes.  Si,  dans  les  deux 
mois,  à  compter  du  jour  de  l'arrestation ,  les  marins  déserteurs  n'étaient 
pas  réintégrés  à  bord  du  bâtiment  auquel  ils  appartiennent ,  ou  s'ils 
n'étaient  pas  rapatriés  par  la  voie  de  mer  ou  de  terre;  ou  enfin  si  les 
frais  de  leur  emprisonnement  n'étaient  pas  régulièrement  acquittés  par 
la  partie  à  la  requête  de  laquelle  l'arrestation  aura  été  opérée,  lesdits 
marins  déserteurs  seront  remis  en  liberté,  sans  qu'ils  puissent  être 
arrêtés  de  nouveau  pour  la  même  cause. 

c  Néanmoins,  si  le  déserteur  avait  commis,  en  outre,  quelque  délit 
à  terre,  son  extradition  pourra  être  différée  per  les  autorités  locales, 
jusqu'à  ce  que  le  tribunal  compétent  ait  dûment  statué  sur  le  dernier 
délit,  et  que  le  jugement  intervenu  ait  reçu  son  entière  exécution. 

c  II  est  également  entendu  que  les  marins  ou  autres  individus  faisant 
partie  de  l'équipage,  sujets  du  pays  où  la  désertion  a  lieu,  sont  exceptés 
des  stipulations  du  présent  article.  » 

Des  dispositions  de  même  nature  figurent  dans  les  conventions 
conclues  par  la  France  avec  le  Pérou,  le  9  mars  1861  ( art.  35)  ; 
—  l'Espaçae ,  le  7  janvier  1862  (art.  25);— la  Prusse  et  les  États 
du  Zollverein ,  le  2  août  1862  (art.  13)  ;  —  Madagascar,  le  12  sep- 
tembre 1862  (art.  10);  —  les  États  de  Suède  et  de  Norvège,  le 
14  février  1865  (art.  12);  —  le  grand-duché  de  Mecklembourg- 
Schwérin  J  le  9  juin  1866  (art.  i6);  —  les  Pays-Bas,  le  7  juillet 
1866  (art.  86);  —  le  Portugal,  le  il  juillet  1866  (art.  13)  ;  - 
rAutriche,  le  11  décembre  1866  (art.  12);  —  les  États -Pontifi- 
caux, le  29  juillet  1867  (art.  20),  etc. 

Cette  liste  incomplète  suffît  pour  établir  que  les  règles  indi- 
quées pour  l'extradition  des  matelots  déserteurs  sont  consacrées 

7. 
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par  la  jurîspradence  internationale  et  définitivement  entrées  dans 
le  droit  conventionnel. 

Parmi  les  délits  spéciaux  »  on  doit  ranger  encore  les  infractions 
politiques,  qui  ne  donnent  jamais  lieu  à  extradition.  On  retrou- 
vera plus  loin  cette  classe  importante  de  délits,  auxquels  il  est 
nécessaire  de  consacrer  une  étude  approfondie. 


Orîmet  et  délîu* 

Une  troisième  classification  consiste  à  séparer  les  infractions 
d*après  leur  gravité.  D'une  part,  on  réunit  celles  qui  portent  à 
la  morale  une  telle  atteinte,  que  le  trouble  produit  et  le  besoin  de 
la  répression  s'étendent  sur  tout  le  pays.  D'autre  part,  on  range 
les  infractions  de  moindre  importance ,  dont  le  mauvais  effet  se 
manifeste  seulement  sur  une  partie  du  territoire ,  et  qui  ne  méri- 
tent pas  une  peine  très-sévère.  Les  premières,  renvoyées  de- 
vant un  tribunal  constitué  de  manière  à  offrir  toutes  garanties  de 
justice  pour  le  coupable,  donnent  lieu  à  des  débats  solennels 
et  retentissants.  Les  autres,  en  raison  d'une  moindre  gravité, 
sont  retenues  par  une  juridiction  plus  simple,  procédant  d'une 
manière  plus  sommaire.  En  résumé,  ces  deux  catégories  d'infrac- 
tions se  distinguent  par  le  caractère  de  la  peine  et  par  la  nature 
de  la  juridiction  appelée  à  en  connaître. 

Tels  sont  les  éléments  qui  ont  servi  de  base  à  la  grande  divi- 
sion faite  par  le  Code  pénal  français  entre  les  crimes,  c'est-à-dire, 
les  actes  punis  de  peines  afflictives  et  infamantes ,  et  renvoyés  de- 
vant le  jury,  et  les  délits,  c'est-à-dire,  les  actes  punis  de  peines 
correctionnelles,  et  retenus  par  les  tribunaux  ordinaires. 

On  comprend  aisément  qu'une  pareille  classification  ait  séduit 
les  négociateurs ,  et  qu'ils  aient  cru  y  trouver  des  bases  pour  la 
nomenclature  des  actes  passibles  d'extradition.  Pourles  infrac- 
tions graves,  dont  le  mauvais  effet  est  général,  l'intérêt 
que  présente  l'extradition  n'est  pas  douteux.  Pour  les  infrac- 
tions moins  graves,  dont  les  conséquences  ne  se  manifestent 
guère  au  delà  de  l'endroit  où  elles  ont  été  commises,  l'uti- 
lité de  l'extradition  est  moins  sensible.  Est-il  utile ,  est-il  juste 
même  de  rechercher  en  pays  étranger,  de  retenir  dans  une  longue 
détention  préventive,  de  soumettre  à  un  transfèrement  pénible 
un  individu,  qui,  une  fois  jugé  par  le  tribunal  compétent,  ne 
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sera  condamné  qa*à  une  peine  légère  ?  Ne  risquerait-on  pas  d'aug- 
menter ainsi  le  désordre  moral  produit  par  Tinfraction,  et  d'y  don- 
née an  éclat  qu'elle  n'aurait  pas  eu  sans  cette  mesure  inopportune 
d'extradition?  Il  parait  donc  naturel  d'appliquer,  en  pareille  ma- 
tière, la  classification  qui  vient  d'être  indiquée,  et  de  décider  que 
l'extradition  n'aura  lieu  que  pour  ies  infractions  d'une  certaine 
gravité  et  d'une  importance  générale. 

Les  négociateurs  français  sont  restés  longtemps  fidèles  à  cette 
règle  :  pendant  une  période  de  trente  années,  il  a  été  stipulé,  dans 
tous  les  traités  conclus  par  la  France ,  que  les  crimes  seuls ,  par 
opposition  aux  délits,  seraient  passibles  d'extradition. 

La  règle  serait  bonne  et  commode,  si  la  même  division  des 
crimes  et  des  délits  était  généralement  consacrée  par  les  légis- 
lations pénales  des  pays  contractants.  Il  n'en  est  pas  ainsi. 
Une  classification  basée  sur  la  gravité  des  infractions  n'a  rien 
d'obligatoire,  et  ne  repose  sur  aucun  caractère  résultant  de  la  na- 
ture même  des  choses.  On  retrouve,  cependant,  une  division  ana- 
logue dans  la  plupart  des  législations  européennes,  mais  avec  des 
diiférences  nombreuses,  résultant  des  convenances  arbitraires  et 
des  institutions  spéciales  de  chaque  Puissance.  De  là,  des  difficul- 
tés incessantes  entre  le  pays  requérant  et  le  pays  requis,  lorsqu'il 
s'agit  de  déterminer  à  laquelle  des  deux  législations  il  faut  se 
référer,  pour  savoir  si  telle  infraction  doit  être  considérée  comme 
un  crime  ou  comme  un  délit.  Nous  reviendrons  sur  ce  sujet,  en 
étudiant  les  dispositions  du  droit  conventionnel  sur  la  matière. 

En  définitive,  la  division  des  crimes  et  des  délits  est  applicable 
dans  les  relations  de  deux  États  régis  par  un  Code  pénal  identi- 
que. Elle  peut  fournir  des  indications  utiles,  lorsque  cette  dernière 
condition  n'est  pas  remplie ,  mais  ne  saurait  alors  dispenser  d'une 
nomenclature  détaillée.  Dans  tous  les  cas ,  cette  division  ne  peut 
fournir  aucune  règle  rigoureuse,  puisque  rien  ne  s'oppose,  en 
principe ,  è  ce  que  les  délits ,  tout  aussi  bien  que  les  crimes ,  don- 
nent lieu  à  extradition. 
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CHAPITRE  IL 

CBIMES    ET    DIÉLITS    POLITIQUES. 

Une  classification,  qui  présente  un  grand  intérêt,  en  matière 
d'extradition ,  consiste  à  distinguer  les  infractions  politiques  de 
toutes  les  autres. 

Il  est  de  principe,  que  les  crime^s  et  les  délits  politiques  ne  don- 
nent  pas  lieu  à  extradition. 

Sous  la  qualification  de  crimes  et  délits  politiques ,  se  rangent 
tous  les  actes  qui  ont  pour  but  de  porter  atteinte,  par  des  moyens 
contraires  à  la  loi ,  à  l'ordre  politique  ou  à  Tordre  social  établi 
dans  un  pays. 

Il  n*est  pas  possible  de  présenter  une  énumération  de  ces  infrac- 
tions; le  nombre  en  est  infini,  comme  le  nombre  des  combinai* 
sons  politiques  et  sociales  qui  régissent  les  sociétés  organisées , 
comme  le  nombre  des  moyens  qui  peuvent  être  employés  pour 
détruire  ou  modifier  ces  combinaisons.  C'est  donc  là  une  première 
difficulté  qui  s'oppose  à  ce  que  de  pareilles  infractions  trouvent 
place  dans  des  traités,  où  la  liste  des  actes  passibles  d'extradition 
est  rigoureusement  déterminée. 

D'autre  part ,  il  est ,  comme  on  sait ,  un  principe  dont  les  négo- 
ciateurs ne  peuvent  se  départir  :  l'extradition  n'a  lieu  que  pour 
ies  actes  punissables  d'après  la  législation  des  deux  pays  con- 
tractants. On  ne  comprendrait  pas,  en  effet,  qu'une  nation  con- 
sentit à  livrer  à  la  justice  étrangère  nn  réfugié  poursuivi  pour  un 
fait  autorisé  par  les  lois  du  pays  de  refuge.  D'après  ce  principe , 
les  crimes  et  délits  politiques  ne  pourraient,  pour  la  plupart,  être 
compris  dans  un  traité  d'extradition.  Tel  acte,  défendu  par  la 
loi  d'un  pays  constitué  en  monarchie,  est  licite  dans  un  État  voi- 
sin, constitué  en  république.  Les  législations  sont  très-diflTérentes 
à  ce  point  de  vue,  et  les  divergences  s'y  accusent  d'autant  plus 
que  les  régimes  politiques  offrent  moins  d'analogie.  Cependant, 
il  est  possible  que  certaines  infractions  politiques  se  trouvent  pré- 
vues et  punies  à  la  fois  par  la  législation  de  deux  pays.  Il  faut 
donc  chercher  ailleurs  le  motif  déterminant,  qui  fait  exclure  abso- 
lument des  conventions  d'extradition  les  crimes  et  délits  poli- 
tiques. 
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Le  motif  se  troave  dans  la  nature  même  de  ces  actes. 

Lorsqu'il  s'agit  d'un  crime  commun ,  tel  que  meurtre,  vol,  in- 
cendie..., etc.,  aucun  doute  ne  peut  s'élever  sur  la  criminalité  du 
fait;  elle  est  absolue,  incontestable,  reconnue  par  toutes  les  légis- 
lations; la  discussion  ne  peut  s'élever  que  sur  le  degré  de  culpa- 
bilité de  l'agent,  culpabilité  variable  avec  les  circonstances  qui 
ont  accompagné  le  crime. 

Au  contraire,  lorsqu'il  s'agit  d'une  atteinte  à  l'ordre  politique 
ou  à  l'ordre  social  établi  dans  un  pays,  les  meilleurs  esprits  peu- 
vent être  partagés  sur  la  criminalité  d'un  tel  acte  et  sur  la  péna- 
lité qu'il  convient  d'y  appliquer.  Sans  doute,  les  raisons  ne  font 
pas  défaut  pour  motiver  les  mesures  édictées  en  vue  de  prévenir 
ou  de  réprimer  les  faits  de  cette  nature.  Si  Tordre  politique  ou 
social  est  légitime  dans  son  origine,  conforme  à  la  justice  dans 
son  organisation,  la  criminalité  de  l'infraction  qui  y  porte  atteinte 
s'établit  aisément.  Si  même  la  légitimité  de  cet  ordre  politique  ou 
social  est  contestable,  que  l'organisation  en  soit  contraire  à  la 
justice  et  à  la  raison,  il  est  possible  encore  de  trouver  dans  l'uti- 
lité publique,  dans  Tadhésion  de  la  majorité  de  la  nation  au  sys- 
tème établi ,  dans  la  nature  du  moyen  employé  par  le  délinquant, 
des  considérations  puissantes  pour  démontrer  la  criminalité  du 
délit.  —  Mais,  d'une  autre  part,  les  moyens  de  défense  ne  feront 
jamais  défaut  au  prévenu.  11  mettra  en  question  la  légitimité  du 
pouvoir  établi,  la  justice  du  système  attaqué,  l'intérêt  de  la  so- 
ciété; il  invoquera,  pour  justifier  ses  projets,  la  sincérité  de  ses 
convictions,  l'ardeur  de  la  passion  politique,  le  désintéressement 
de  ses  vues.  Enfin,  il  rencontrera  souvent,  dans  l'esprit  public,  une 
indulgence  toute  particulière,  et  trouvera,  dans  la  poursuite  même 
dont  il  est  l'objet,  un  titre  à  la  considération  d'une  partie  de  la 
nation. 

Doute  sur  la  criminalité  et  sur  la  mesure  de  la  criminalité  des 
Infractfons  politiques,  difficulté  d'en  dresser  une  énumération 
précise,  divergence  des  législations  sur  la  matière  :  telles  sont  les 
bases  scientifiques  du  principe  d'après  lequel  l'extradition  n'est 
pas  admise  en  matière  politique.  Mais  il  faut,  en  outre,  pour  en 
expliquer  l'application  universelle,  faire  la  part  de  l'intérêt  qui 
8'attache  au  délinquant  politique,  en  raison  du  mobile  de  sa  con- 
duite et  de  sa  lutte  inégale  contre  le  pouvoir.  Il  est  considéré,  par  le 
pays  de  refuge,  comme  un  vaincu,  non  comme  un  coupable.  C'est  un 
hôte  qui  a  demandé  asile ,  et  dont  la  confiance  ne  saurait  être  traliie» 
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tjui  ne  connaît  les  motifs  généreux  qui  ont  inspiré  le  décret 
du  26  février  1 848,  portant  abolition  de  la  peine  de  mort  en  matière 
politique?  Il  faut  cliercher,  dans  le  même  ordre  de  considérations, 
jes  raisons  qui  font  exclure  les  crimes  et  délits  politiques  des 
traités  d'extradition. 

M.  Beltjens,  procureur  général  à  la  Cour  d'appel  de  Liège,  en 
a  fait  un  exposé  saisissant  dans  un  discours  sur  Textradition, 
prononcé,  le  15  octobre  1872,  à  Taudience  de  rentrée,  et  dont  la 
€our  a  ordonné  l'impression  : 

«  L'exclusion  des  délits  politiques,  a-t-il  dit,  est  une  règle  à 
laquelle  les  États  ont  rarement  dérogé.  La  raison  de  cette  exclu- 
sion se  trouve  dans  la  nature  des  infractions,  dans  les  mœurs  des 
peuples  et  dans  les  idées  de  liberté  qui  dominent  en  Europe.  Les 
formes  gouvernementales  et  les  institutions  politiques  sont  des 
choses  de  pnre  convention,  variant  de  pays  à  pays.  Celles  qui 
sont  admises  dans  une  contrée  déterminée  ne  répondent  pas  tou- 
jours aux  besoins  de  la  nation  ;  les  efforts  pour  les  renverser  ne 
froissent  pas  la  conscience  universelle;  Tinsuccès  rend  leurs  au- 
teurs criminels,  le  triomphe  les  transforme  en  héros.  Souvent  le 
but  poursuivi  est  déjà  atteint  dans  le  pays  où  les  inculpés  se  réfu- 
gient, et  l'on  comprend  qu'il  répugne  à  un  gouvernement  monar- 
chique, par  exemple,  de  livrer  des  hommes  qui  ont  voulu  intro- 
duire la  monarchie  dans  un  pays  démocratique,  et  réciproquement.  » 

Jusqu'ici,  nous  n'avons  examiné  que  le  cas  où  l'infraction  po- 
litique se  présente  sous  la  forme  d'un  acte  isolé.  Mais  le  fait  incri- 
miné offre  souvent  un  caractère  complexe;  il  peut  renfermer  plu- 
sieurs délits,  ou  se  rattacher,  par  un  lien  plus  ou  moins  intime,  à 
d'autres  délits.  Examinons  successivement  ces  deux  hypothèses. 

Délits  complexes.  —  L'acte  incriminé  peut  constituer,  en  même 
temps,  une  atteinte  à  l'ordre  politique  ou  à  l'ordre  social,  et  une 
atteinte  au  droit  privé.  Tel  est,  pour  citer  un  exemple  entre  mille, 
le  cas  où,  dans  une  émeute,  une  bande  d'insurgés  force  le  ma- 
gasin d'un  armurier  et  y  prend  des  armes  :  il  y  a,  dans  ce  fait, 
d'une  part,  violation  du  droit  privé  de  l'armurier,  c'est-à-dire, 
délit  commun,  et,  d'autre  part,  atteinte  à  l'ordre  politique,  c'est-à- 
dire,  délit  politique.  Quel  traitement  fauMl  appliquer  au  réfugié 
dont  l'extradition  est  demandée  pour  un  délit  de  cette  nature? 

En  droit  pénal,  la  juridiction  et  la  pénalité  applicables  à  un  pa- 
reil délit  sont  déterminées  d'après  l'importance  relative  des  droits 
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lésés.  Le  délit  est  regardé  comme  politique,  si  le  droit  politique 
Yiolé  est  plus  considérable  que  le  droit  privé.  Dans  tous  les 
cas,  le  fait  étant  unique,  donne  lieu  à  une  seule  procédure,  à 
une  seule  pénalité. 

La  solution  de  la  question  d*extradition ,  que  soulève  un  délit 
de  cette  nature,  se  trouve  dès  lors  indiquée.  On  commencera  par 
qualifier  le  fait  incriminé,  en  lui  appliquant  le  caractère  de  la 
plus  grave  des  infractions  qu'il  contient;  puis,  on  y  appliquera 
les  principes  généraux,  et  l'on  refusera  Textradition,  si  l'infraction 
est  politique. 

L'application  de  cette  règle,  indiquée  par  la  théorie,  soulèverait, 
en  matière  d'extradition,  de  nombreuses  difiicultés.  Pour  déter- 
miner le  caractère  principal  du  délit,  il  est  nécessaire  d'entrer 
dans  l'examen  du  fond  même  du  procès.  Le  soin  de  trancher  cette 
question  ne  saurait,  dès  lors,  être  attribué  au  pays  de  refuge, 
qui  n'a  pas  à  connaître  du  fond  de  la  cause.  Il  faut  s'en  rapporter 
à  l'appréciation  du  pays  qui  réclame  rextraditiou.  Mais  n'est-ce  pas 
demander  beaucoup  au  pays  de  refuge?  La  passion  politique  n'a-t- 
elle  pas  été  de  quelque  poids  dans  la  décision  du  pays  requérant, 
et  n'aura-t-elle  pas  quelque  influence  sur  le  Jugement  de  l'accusé? 
La  justice  absolue  ne  veut-elle  pas  que  le  délit  accessoire  inter- 
vienne, comme  circonstance  aggravante,  dans  l'appréciation  de 
la  culpabilité  du  délinquant  et  dans  l'application  de  la  pénalité? 
L'extradition  pourrait,  il  est  vrai,  être  autorisée,  sous  la  réserve 
expresse  qu'il  ne  sera  pas  tenu  compte  du  délit  politique.  Mais 
les  juges  sauront-ils  se  soustraire  aux  préoccupations  extérieures, 
à  la  pression  de  l'opinion  publique?  Dans  l'appréciation  d'un  fait 
complexe,  quoique  unique,  pourront -ils  séparer  les  éléments 
divers  que  la  science  y  reconnaît?...  Ce  sont  là  des  questions, 
que  l'esprit  public,  dans  le  pays  de  refuge,  ne  manquera  pas  de 
trancher  en  faveur  de  l'accusé. 

Ces  diverses  considérations  expliquent  pourquoi  la  solution, 
indiquée  par  la  théorie,  n'a  pas  été  adoptée  dans  les  relations  in- 
ternationales. En  règle,  l'extradition  n'est  pas  accordée  pour  une 
infraction,  qui  peut,  à  certain  point  de  vue,  présenter  un  carac- 
tère politique. 

Il  convient,  toutefois,  de  signaler  un  cas  exceptionnel  où  il  est 
Mt  retour,  dans  la  pratique  des  extraditions,  à  la  règle  indiquée 
par  la  théorie  :  cette  exception  se  présente,  lorsqu'il  s'agit  d'un 
attentat  contre  le  chef  d'un  gouvernement.  £n  pareille  hypothèse. 
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certains  pays  se  sont  réservé  la  faculté  d'apprécier,  d'après  les 
circonstances,  si  le  crime  politique  doit  être  considéré  comme 
accessoire,  et  si  l'extradition  peut  être  autorisée,  en  raison  de  la 
criminalité  prédominante  du  crime  commun ,  contenu  dans  l'at- 
tentat. D'autres  pays  ont  été  plus  loin  :  décidant  à  priori 
que  le  droit  politique  lésé  est  moins  important  que  le  droit  indi- 
viduel, violé  dans  la  personne  du  chef  du  gouvernement,  ils  ont 
stipulé  que  l'extradition  sera  toujours  accordée  pour  un  attentat 
de  cette  nature.  Nous  ne  faisons  que  noter  ici  ces  cas  particuliers, 
nous  réservant  d'y  revenir  avec  plus  de  détails,  lorsque  nous 
étudierons  les  dispositions  du  droit  conventionnel  sur  la  matière. 

Délits  connexes.  —  L'infraction  politique  peut  se  trouver  jointe 
à  une  infraction  de  droit  commun,  par  ce  lien  qu'on  désigne  sons 
le  nom  de  connexité.  II  ne  s'agit  plus,  dans  ce  cas,  d'un  acte 
unique,  mais  de  deux  ou  plusieurs  actes  distincts,  commis  par  un 
ou  plusieurs  agents,  et  joints  par  une  relation  plus  ou  moins  in- 
time. —  Y  a-t-il  lieu  à  extradition  dans  cette  hypothèse? 

Les  délits  connexes  peuvent  être  engendrés  l'un  par  l'autre, 
ou  dériver  d'une  même  cause,  ou  présenter  certains  éléments 
communs ,  tels  que  l'unité  d'agents  ou  de  moyens.  C'est  au  crinU- 
naliste  qu'il  appartient  de  distinguer,  par  l'analyse,  les  divers 
cas  de  connexité,  et  de  compléter  l'énumération  qu'en  donne  l'ar- 
ticle 227  du  Code  d'instruction  criminelle.  Nous  voulons  seulement 
retenir  une  conséquence  dégagée  par  cette  analyse,  et  propre  à 
nous  guider  dans  la  recherche  de  la  solution  qui  nous  préoccupe: 
la  connexité  des  délits  entraîne  ordinairement  la  jonction  des 
procédures.  En  effet  les  délits  connexes,  en  raison  même  du  lien 
qui  les  unit,  s'éclairent  et  s'expliquent  mutuellement,  et  il  y  a 
intérêt  à  les  soumettre  au  même  juge ,  malgré  la  différence  de 
leur  nature.  Ce  juge  est  généralement  déterminé  par  le  délit  le 
plus  grave,  qui  entraîne  à  sa  suite  les  délits  connexes  de  moindre 
criminalité. 

Cependant  cette  règle  n'est  pas  impérative;  la  jonction  des  pro- 
cédures n'est  pas  toujours  obligatoire,  et,  dans  des  cas  exception- 
nels, les  délits  connexes  peuvent,  sans  inconvénient,  être  portés 
séparément  devant  des  juridictions  distinctes. 

Ces  données  permettent  d'établir,  théoriquement,  la  solution  que 
doit  recevoir  une  demande  d'extradition  basée  sur  un  délit  com- 
mun connexe  à  un  délit  politique. 

Les  deux  délits  sont-ils  unis  par  un  lien  si  étroit,  qu'il  soit 
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nécessaire  de  les  renvoyer  devant  un  même  Juge?  L'extradition 
ne  sera  pas  accordée,  alors  même  que  le  délit  commun  serait  pré- 
dooilnant;  car  il  est  évident  que  le  juge,  saisi  de  la  cause,  serait 
impuissant  à  faire  complète  abstraction  du  délit  politique. 

JL>es  deux  délits  connexes  peuvent-ils  être  Jugés  séparément? 
L'e:acLtradition,  alors,  peut  être  autorisée,  sous  la  réserve  que  le 
déll.^  politique  ne  figurera  pas  au  procès. 

isons,  toutefois,  que  cette  dernière  solution,  indiquée  par  la 
le,  n'est  pas  consacrée  par  la  pratique.  Les  négociateurs  des 
trai.^^  d^extradition  n'ont  pas  'fait  de  distinction  entre  les  divers 
cas  ^e  connexité;  ils  ont  posé  en  règle  générale  que  Textradition 
ae  sera  pas  autorisée  pour  un  fait  connexe  à  une  infraction  poli- 
tique. Nous  ne  revenons  pas  sur  les  motifs  de  cette  décision  ;  nous 
▼eixons  de  les  exposer,  en  nous  occupant  des  actes  qui  ont  le 
dou]3le  caractère  de  délit  politique  et  de  délit  commun. 

X>rot<  conventionnel.  —  Les  stipulations  des  traités  sur  les 
^^l'ixicies  et  délits  politiques  sont  incomplètes,  et  se  bornent  à  for- 
'^i^ler  brièvement  les  principes  les  plus  généraux.  Un  champ 
^^s^€  reste  donc  ouvert  à  la  discussion  diplomatique ,  chargée  de 
^^sondre  les  difficultés  que  les  événements  font  nattre.  Dans  les 
précédentes,  nous  avons  essayé  de  grouper,  sous  un  ordre 
[ne,  les  éléments  divers  qui  peuvent  entrer  dans  la  discussion 
^^  X^  réparer  la  décision. 

principe  en  vertu  duquel  les  États  ne  se  livrent  pas  les  ré- 

Lés  poursuivis  on  condamnés  pour  crimes  ou  délits  politiques, 

*  ^t:é  reconnu  et  consacré  seulement'par  le  droit  moderne.  Autre- 

*^*^  ,  Textradition  s'appliquait  particulièrement  aux   «   crimes 

**^taî  »,  c'est-à-dire,  aux  crimes  politiques.  (Grotius,  liv.  II, 

^-    Xxi,  n»  4.)  L'histoire  des  siècles  précédents  ne  présente  que  de 

^^€S  exemples  d'extraditions  motivées  par  des  crimes  communs, 

^^  nous  a  conservé  de  nombreux  cas  d'extraditions  réclamées 

¥otir  des  crimes  politiques.   En. voici  quelques-uns  des  plus 

^nnus  : 

L'extradition  des  fauteurs  des  troubles  de  Paris,  demandée  par 
Charles  VI  au  roi  d'Angleterre,  par  une  lettre  du  14  septem- 
bre 1413,  dans  laquelle  on  lit  cette  phrase  :  Illos  nobis  in  urbem 
noitram  Paritiensem  sub  tuta  fida  nUttere  ctutodia  puniendos, 
(Rymer,  IX,  51.  —  Isambert,  t.  VII,  p.  401;  ancienne  collec- 
tion des  lois); 


108  LIVRE   111.    ACTES   PASSIBLES   d'eITRADITION. 

L'extradition  de  barons  révoltés  accordée  par  rÉcosse  à  la 
reine  Elisabeth  d'Angleterre; 

L'extradition  des  complices  de  Thomicide  de  Charles  I*' accordée 
à  VAngleterre  par  le  Danemark  (traité  du  23  février  1661),  et 
par  les  Pays-Bas  (traité  da  14  septembre  1662.)  (Kluit,  De  dedi- 
tione pro/ugorum,  p.  64,  note); 

Dans  des  temps  plus  rapprochés,  l'extradition  d'Ogé.,  accordée 
à  la  France  par  l'Espagne,  à  la  suite  des  troubles  de  Saint- 
Domingue,  en  1790. 

En  1801 ,  le  gouvernement  anglais  demanda  au  sénat  de  la 
ville  libre  de  Hambourg  la  remise  de  trois  Irlandais  compromis 
dans  l'insurrection  de  leur  pays.  Après  onze  mois  de  négociations, 
et  sous  la  pression  de  l'Angleterre,  les  prévenus  furent  livrés. 
C'est  à  cette  occasion  que  Napoléon  l"  écrivit  au  sénat  de  Ham- 
bourg la  dépêche  suivante  :  «  Votre  lettre  ne  justifie  pas  votre 
conduite.  La  vertu  et  le  courage  sont  le  soutien  des  Etats;  la 
servilité  et  la  bassesse  les  ruinent.  Vous  avez  violé  les  lois  de 
l'hospitalité  d'une  manière  qui  aurait  fait  rougir  les  tribus  no- 
mades du  déserti  » 

Revenue  à  de  plus  saines  doctrines,  l'Angleterre  refusa  à  la 
Russie,  en  1825,  l'extradition  d'un  réfugié  politique  compromis 
dans  l'insurrection  de  Saint-Pétersbourg. 

Par  un  traité  signé  le  4  janvier  1834,  la  Prusse,  l'Autriche  et 
la  Russie  se  sont  promis  l'extradition  des  individus  accusés  de 
crimes  politiques.  (Mârtens,  Nouv.  recueil,  t.  XV,  p.  44).  En 
voici  la  disposition  principale*: 

a  Tout  individu  qui,  dans  les  États  d'Autriche,  de  la  Russie  et  de  la 
Prusse,  se  sera  rendu  coupable  du  crime  de  haute  trahison,  de  lèse- 
majesté  ou  de  rébellion  à  main  armée ,  ou  qui  aura  fait  partie  d*une 
société  dirigée  contre  la  sûreté  du  trône  et  du  gouvernement,  ne  trouvera 
ni  protection  ni  asile  dans  les  deux  autres  États.  Les  trois  cours  s'en- 
gagent réciproquement  à  ordonner  Tex tradition  de  tout  individu  accusé 
de  Tun  desdits  crimes,  sur  la  première  réquisition  du  gouvernement 
auquel  il  appartient.  Il  est  entendu  que  ces  stipulations  n'auront  pas 
d'effet  rétroactif.  » 

En  1849,  l'Autriche  et  la  Russie  ont  adressé  à  la  Turquie  une 
demande  d'extradition  contre  Kossuth.  Soutenu  par  l'Angleterre, 
le  gouvernement  ottoman  repoussa  la  requête.  A  cette  occasion , 
lord  Palmerston  adressa  aux  ministres  d'Angleterre  à  Saint-Pé- 
tersbourg et  à  Vienne  une  dépêche ,  dans  laquelle  nous  relevons  le 
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paragraphe  suivant  :  «  Si,  dans  ies  temps  modernes,  il  est  une 
loi  qui  a  été  plus  scrupuleusement  observée  que  toute  autre  par 
les  États  indépendants,  c'est  la  loi  qui  interdit  Textradition  des 
réfugiés  politiques.  Tout  gouvernement  indépendant  qui  accorde- 
rait une  pareille  extradition ,  sans  y  être  obligé  par  les  stipula- 
tions expresses  d'une  convention  Internationale,  serait  avec  raison, 
de  la  part  du  monde  entier,  Tobjet  d'une  flétrissure  honteuse.  » 
(Discours  de  M.  Torrens  à  la  Chambre  des  Communes,  Morning- 
Past  du  7  août  1867.) 

Il  est  possible  de  fixer  avec  précision  la  date  à  laquelle  Texcep- 
tion  créée  pour  les  crimes  et  délits  politiques  fut  déflnitivement 
admise  en  Fiance.  Dans  le  traité  d'extradition  conclu  entre  la 
France  et  la  Suisse,  le  18  juillet  1828 ,  on  voit  encore,  au  nombre 
des  actes  passibles  d'extradition,  figurer  a  les  crimes  contre  la 
«  sûreté  de  l'État  ».  Cette  clause,  qui  n'avait,  d'ailleurs,  jamais 
reçu  d'application,  fut  abrogée,  le  30  septembre  1833,  par  une 
déclaration  échangée  entre  l'ambassadeur  de  France  en  Suisse  et 
le  directoire  fédéral. 

En  voici  le  texte  : 

Zurich,  le  30  septembre  4833.  Berne,  le  30  septembre  4833. 

Note  de  S.  E.  M.  V Ambassadeur  de  Note    du    Directoire    fédéral     à 

France  à   LL,   Eœc,    MM.    les  S.  Exe.  le  comte  de  Rumigny, 

iMurgmestres  et  Conseil  d'Etat  du  ambassadeur     de     France     en 

canton    de    Zurich,  Directoire  Suisse,  à  Zurich, 
fédéral. 

L'ambassadeur  de  Sa  Majesté  le  Les    bourgmestres    et    Conseil 

Roi  des  Français  près  la  Conrédé-  d'État  du  canton  de  Zurich,  direc- 

ration  suisse  ayant  été  informé  par  toire  actuel   de   la   Confédération 

la  déclaration  de  Leurs  Excellences  suisse,   ont   l'honneur  d'informer 

Messieurs  les  bourgmestres  et  Con-  Son  Excellence  M.  le  comte  de  Ru- 

seil  d'État  du  canton  de  Zurich,  migny,  ambassadeur  de  France  en 

Directoire  fédéral ,  que  les  proposi-  Suisse ,  que  les  propositions  qu'elle 

lions  qu'il  a  faites,  sous  la  date  du  a  faites,  sous  la  date  du  5  juin 

5  juin  4832,  de  modifier  l'article  5  4832,  de  modifier  l'article  5   du 

du  traité  concernant  les  rapports  traité  concernant  les  rapports  de 

de   voisinage,  de    justice    et   de  voisinage,  de  justice  et  de  police, 

police,  conclu  à  Zurich,  le  48  juil-  traité  conclu  et  signé  à   Zurich, 

let   4828,  entre   la  couronne  de  le  48  juillet  4828,  entre  la  Confédé- 

France  et  la  Confédération  suisse,  ration  et  la  couronne  de  France, 

ODt  été  acceptées  par  le  nombre  de  ayant  été  transmises  aux  cantons 
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cantons  confédérés  suffisant  pour  confédérés,  et  les  déclarations  de 
constater  Tassentiment  du  corps  ceux-ci  se  trouvant  en  nombre 
helvétique,  déclare,  parle  présent  suffisant  pour  constater  Tassenti- 
acte,  en  vertu  de  Tautorisation  ment  du  corps  helvétique,  ils  dé- 
spéciale qui  lui  a  été  donnée,  que  clarent  que  les  propositions  de 
la  teneur  dudit  article  5  précité  modifier  Tarticle  5  du  traité  précité 
devra  être  considérée  désormais  sont  acceptées ,  approuvées  et  ra- 
comme  nulle  et  non  avenue ,  et  tifiées  au  nom  de  la  Confédération 
qu'elle  sera  remplacée  à  l'avenir  suisse ,  dans  le  sens  que  la  teneur 
par  la  rédaction  suivante  :  primitive  de  cet  article  sera  envi- 

sagée comme  nulle  et  non  avenue, 
et  qu'elle  sera  remplacée  par  la 
rédaction  suivante  : 

Art.  5.  Art.  5. 

(Suit  le  texte  du  nouvel  article  5        (Suit  le  texte  du  nouvel  article  5.) 
qui  ne  dififère  de  l'ancien  que  par 
la  suppression  des  mots  «  crimes 
contre  la  sûreté  de  l'État.  »  ) 

L'ambassadeur   de  France   dé-  Les    bourgmestres    et    Conseil 

clare,  au  surplus,  que  l'article  5  d'Ëtat  du   Directoire  fédéral   dé- 

du  traité  du  48  juillet  4828,  tel  clarent,  au  surplus,  qne  l'article  5 

qu'il  vient  d'être  transcrit  mot  à  du  traité  du  48  juillet  4828,  tel 

mot  ci-dessus  sera  fidèlement  et  qu'il  vient  d'êlre  transcrit  mot  à 

religieusement  observé  par  le  gou-  mot  ci-dessus,  sera  fidèlement  et 

vemôment  français  comme  faisant  religieusement  observé  par  la  Con- 

partie  intégrale  du  susdit  traité.  fédération    suisse    comme    faisan^ 

L'ambassadeur  de  Sa  Majesté  le  partie  intégrale  du  susdit  traité. 

Roi  des  Français,  en  échangeant  Les    bourgmestres    et    Conseil 

cette  déclaration  contre  une  décla-  d'État   du   Directoire  fédéral ,  en 

ration  analogue  signée   par  Leurs  échangeant  cette  déclaration  contre 

Excellences  Messieurs  les  bourg-  une  déclaration   analogue   signée 

mestres  et  Conseil  d'État  du  canton  par  Son  Excelince  Tambassader 

de  Zurich,  Directoire  fédéral,  au-  de  France  en  Suisse,  ont  l'honneur 

jourd'hui,  a  l'honneur  de  leur  réilé-  de  réitérer....  etc. 

rer  l'assurance  de  sa  très-haute  Les  bourgmestres  et  Conseil  d'État 

considération.  du  canton  de  Zurich,  Directoire 

fédéral,  et,  en  leur  nom, 

Signé:  H.  de  Rumignt.  Le  bourgmestre  en  charge, 

Sign:  J.  J.   He^s. 

Le  chancelier  de  laConfédératon, 
Signé  :  An  Khym. 

Depuis  lors ,  l'accord  établi  par  cette  déclaration  est  devenu, 
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pour  la  France,  une  règle  invariable.  On  la  trouve  exposée  nette- 
ment et  motivée  par  les  considérations  suivantes ,  dans  la  circu- 
laire adressée  aux  procureurs  généraux  par  M.  Martin  (du  P^'ord), 
ministre  delà  Justice,  le  5 avril  1841  : 

a  L'extradition  ne  peut  avoir  lieu  en  matière  politique. 

« Les  crimes  politiques  s'accomplissent  dans  des  circonslancs  si 

«  difficiles  à  apprécier,  ils  naissent  de  passions  si  ardentes ,  qui  souvent 
«  sont  leur  excuse,  que  la  France  maintient  le  principe  que  l'extradition 
«  ne  doit  pas  avoir  lieu  pour  fait  politique.  C'est  une  règle  qu'elle  met 
«  son  honnôur  à  soutenir. 

«  Elle  a  toujours  refusé ,  depuis  4  830 ,  de  pareilles  extraditions  ;  elle 
t  n'en  demandera  jamais. 

«  Quand  un  Français,  livré  par  une  Puissance  étrangère  comme 
«  auteur  d'un  crime  ordinaire ,  est  en  même  temps  accusé  d'un  crime 
t  politique,  il  ne  peut  être  jugé  que  pour  le  crime  ordinaire.  Immédiate- 
c  ment  après  le  jugement,  s'il  est  acquitté,  et  après  l'expiration  de  sa 
«  peine,  s'il  a  été  condamné,  le  gouveroemont  du  Roi  lui  indique,  pour 
c  sortir  de  France,  un  délai,  passé  lequel,  s'il  est  trouvé  sur  le  territoire, 
€  il  est  jugé  pour  le  crime  politique.  j> 

Ce  même  principe  se  trouve  formulé,  pour  la  première  fols, 
dans  la  convention  franco-belge  du  22  novembre  1834,  où  il 
forme  l'article  5  ainsi  conçu  : 

«  Il  est  expressément  stipulé  que  l'étranger  dont  l'extradition  aura 
t  été  accordée  ne  pourra,  dans  aucun  cas,  èlro  poursuivi, ou  puni  pour 
c  aucun  délit  politique  antérieur  à  l'extradition  ou  pour  aucun  fait 
c  connexe  à  un  semblable  délit » 

Dans  certains  traités,  signés  ultérieurement,  la  clause  est  plus 
formelle  encore  : 

«  Les  crimes  et  délits  politiques  sont  exceptés  de  la  présente  conven- 
a  tion.  Il  est  expressément  stipulé  que  l'étranger  dont  l'extradition  aura 
c  été  accordée...  etc.  (comme  plus  haut).  (Voir  :  Traité  avec  la  Sardaigne 
t  du  23  mai  4838  ;  traité  avec  Bade  du  27  juin  4844...  etc.) 

La  formule  suivante  se  trouve  dans  quelques  conventions  : 

c  Les  dispositions  de  la  présente  convention  ne  pourront  être 
«  appliquées  à  des  individus  qui  se  seront  rendus  coupables  d'un  délit 
c  politique  quelconque.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  que  pour  la 
«  poursuite  et  la  punition  des  crimes  communs.  »  [Traites  avec  la  Prusse, 
du  24  juin  4845;  avec  la  Bavière,  du  23  mars  4846,...  etc..) 
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Enfin ,  voici  la  rédaction  qui  a  prévain  dans  le  dernier  traité 
concla  par  la  France  : 

a  Les  crimes  et  les  délits  politiques  sont  exceptés  de  la  présente 
a  convention.  »  (Traité  avec  Tltalie  du  42  mai  4870.) 

Attentats  contre  le  chef  du  Oonremement- 

II  est  une  catégorie  d'infractions  politiques  à  laquelle  noos 
devons  consacrer  un  examen  spécial  :  ce  sont  les  attentats  dirigés 
contre  la  personne  du  chef  du  gouvernement. 

Pour  rester  dans  les  limites  du  droit  conventionnel ,  nous  com- 
prendrons seulement,  sous  la  qualification  d'attentats,  les  crimes 
tentés  ou  exécutés  contre  la  personne  du  chef  du  gouvernement. 

Dans  toutes  les  législations,  les  attentats  de  cette  nature  font 
Tobjet  de  dispositions  particulières.  La  cause  en  est  dans  la  gra- 
vité de  Tatteinte  portée  par  de  tels  crimes  à  Tordre  politique  et 
social,  et  aussi  dans  le  caractère,  en  quelque  sorte  sacré,  que  la  tra- 
dition a  longtemps  attribué  au  Souverain.  Personne  n*ignore 
les  peines  sévères  que  les  lois  romaines  et  l'ancien  droit  français 
réservaient  aux  crimes  de  lèse-majesté.  Le  droit  moderne  tend  à  se 
départir  de  cette  rigueur.  «  La  législation  française,  dit  à.ce  propos 
M.  Faustin  Hélie,  a  eu  la  gloire,  en  se  réformant  la  première,  de 
rejeter  des  incriminations  et  des  peines  que  ledespotime  moderne 
avait  empruntées  aux  lois  tyrnnniques  d'un  autre  temps,  et  contre 
lesquelles  protestaient  à  la  fois  la  justice  et  l'humanité.  » 

L'attentat  contre  le  chef  de  l'État  constitue  un  de  ces  actes  com- 
plexes, dont  nous  avons  étudié  déjà  la  nature,  et  qui  renferment^ 
à  la  lois,  une  atteinte  à  Tordre  politique  et  une  atteinte  au  droit 
privé  d'une  personne,  c'est-à-dire,  un  crime  politique  et  un  crime 
commun.  La  gravité  du  crime  commun  est  déterminée  par  l'acte 
lui-même,  abstraction  faite  du  rang  de  la  victime.  Quant  au  crime 
politique,  la  mesure  en  est  donnée  par  l'importance  du  droit  poli- 
tique violé  et  par  l'intérêt  de  répression  qui  s'y  attache.  Le  légis- 
lateur et  le  juge,  pour  déterminer  la  juridiction  et  la  peine,  doivent 
qualifier  l'attentat  par  le  plus  grave  des  deux  crimes  qu'il  ren- 
ferme. L'attentat  sera  donc  traité,  selon  les  circonstances ,  tantôt 
comme  un  crime  politique,  tantôt  comme  un  crime  commun. 

II  ne  faut  pas  dissimuler,  toutefois,  que  cette  théorie  compte 
de  sérieux  adversaires.  Ceux-ci  sont  partagés  en  deux  camps. 
Frappés  de  la  grandeur  des  intérêts  politiques  et  sociaux 
qui  se  concentrent  sur  le  chef  de  TÉtat,  les  uns  admettent  que  le 


CHAPITRE   II.   CRIMES   POLITIQUES.  113 

crimecommun,  contenu  dans  l'attentat,  n*est  jamais  qu'accessoire; 
pour  eux,  un  tel  acte  constitue  toujours  un  crime  politique.  Les 
autres,  au  contraire,  donnent  le  pas  au  droit  individuel  violé,  à 
l'intérêt  de  protection  qui  s'attache  à  la  vie  de  Thomme  ;  pour 
ceux-ci,  l'attentat  est  toujours,  et  avant  tout,  un  crime  commun. 
D'après  ce  qui  précède ,  on  conçoit  qu'une  demande  d'extradi- 
tion, formée  pour  attentat  contre  le  chef  du  gouvernement,  soit 
susceptible  de  solutions  diverses.  Cette  solution  dépend  du  carac- 
tère que  le  pays  requis  attribue  au  fait  incriminé. 

Le  pays  requis  admet-il  que  ce  fait  puisse  constituer,  soit  un 
«rime  politique,  soit  un  crime  commun?  Il  refusera  ou  accordera 
Jex tradition,  selon  les  cas. 

Pense-t-il  que  ce  fait  constitue,  invariablement,  un  crime  poli- 
tique? Il  refusera  toujours  l'extradition. 

Enfin,  voit -il  toujours  dans  l'attentat  un  crime  commun?  Il 
accordera  l'extradition. 

Ainsi,  quel  que  soit  le  caractère  attribué  à  de  pareilles  infrac- 
^ons,  les  règles  générales,  établies  pour  les  crimes  et  délits  poli- 
tiques, permettent  de  parer  à  toute  éventualité.  Longtemps,  la 
pratique  les  a  regardées  comme  suffisantes,  et  n'a  pas  jugé  utile  de 
Axer  d'avance,  par  des  stipulations  expresses,  la  solution  des  ques- 
Aons  d'extradition  qui  peuvent  se  poser  à  roccasion  de  semblables 
«attentats.  Durant  cette  période  de  temps,  il  ne  parait  pas  que  des 
difficultés  sérieuses  soient  nées.   Plusieurs  extraditions  ont  été 
^Dbtenues  ou  accordées  par  la  France,  pour  des  infractions  de 
^cette  nature,  et  dans  des  circonstances  bien  différentes ,  alors  que 
^le  telles  extraditions  n'étaient  pas  obligatoires  d'après  une  clause 
^spéciale  des  traités. 

C*e8t  ainsi  qu'en  1835,  la  France  a  obtenu  de  la  Prusse  l'extra- 
dition du  nommé  Bardou,  inculpé  de  complicité  dans  l'attentat  de 
^Eleschi,  et,  en  1845,  de  la  Suisse,  l'extradition  d'un  autre  indi- 
"^^dn  également  poursuivi  pour  tentative  de  régicide.  En  1 848 ,  le 
uvernement  français  n'a  pas  hésité  à  livrer  les  assassins  du 
ac  de  Lichtenstein. 

Cest  en  1856  que ,  pour  la  première  fois ,  apparaît  dans  le  droit 

onventionnel  une  stipulation  relative  aux  attentats  contre  le 

lief  de  l'État.  L'histoire  de  l'insertion  de  cette  clause  dans  un 

traité  permet  d'en  apprécier  exactement  la  portée  et  l'utilité. 

Au  mois  de  septembre  1854,  une  machine  infernale  fut  saisie 

le  chemin  de  fer  du  Nord,  entre  Lille  et  Calais;  elle  avait  été 
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disposée  pour  faire  sauter  le  convoi  qui  devait  transporter  i*Em^ 
pereur  à  Tournay.  Deux  Français,  réfugiés  en  Belgique ,  furent  àL 
cette  occasion  poursuivis  par  les  autorités  françaises ,  qui  deman^ 
dèrent  leur  extradition.  Ces  demandes  ayant  donné  lieu  à  de^ 
procédures  distinctes,  il  suffira  d*exposer  ici  ce  qui  concerne  le 
sieur  Gélestin  Jacquin.  L'accusé  fut  mis  en  état  d'arrestation  pro— 
visoire,  sur  la  production  d'un  mandat  d'arrêt  décerné,  enFrance^ 
pour  attentat  contre  la  personne  de  l'Empereur  des  Français,  et:: 
pour  tentative  d'assassinat  sur  les  personnes  qui  devaient  faire 
partie  du  convoi  impérial.  Ce  mandat  d'arrêt  fut  rendu  exécu- 
toire par  la  chambre  du  conseil  du  tribunal  de  première  instance- 
de  Bruxelles.  Remarquons,  en  passant,  que  Vexequaiur  n'eût  pas» 
été  accordé,  si  le  caractère  politique  eût  été  attribué  par  les  ma^ 
gistrats  belges  au  fait  incriminé  (Art.  6  de  la  loi  belge  de  1833). 
L'accusé  demanda  sa  mise  en  liberté,  en  se  fondant  sur  ce  que  1^ 
crime  qui  lui  était  imputé,  n'était  pas  prévu  par  la  convention 
conclue  avec  la  France,  et  que,  d'ailleurs,  ce  crime  avait  le> 
caractère  politique.  La  chambre  des  mises  en  accusation  admit^ 
quelefait  était  politique,  ou  toutau  moins,  connexeà  un  fait  poli- 
tique, et  ordonna  la  mise  en  liberté  de  Jacquin.  L'arrêt,  déféré  à. 
la  Cour  de  cassation  de  Belgique,  fut  cassé ,  le  12  mars  1855,  par 
les  motifs  suivants  : 

«  Considérant  qu'il  résulte  de  la  combinaison  des  lois  du 
1*'  octobre  1833  et  30  décembre  1836,  et  des  motifs  qui,  dans  la 
discussion  de  cette  dernière  loi,  ont  fait  rejeter  la  disposition 
exceptionnelle  relative  aux  délits  politiques,  que  les  faits  spéciale* 
ment  prévus  par  l'article  l^de  la  loi  de  1833  peuvent  donner  lieu 
à  l'extradition  ou  à  des  poursuites  en  Belgique,  d'après  les  distinc- 
tions et  sous  les  conditions  établies  par  le  législateur,  toutes  les 
fois  qu'ils  constituent  par  eux-mêmes  des  infractions  aux  lois  natn» 
relies  et  immuables  de  la  conscience  humaine  et  sont  punis  comme 
tels  par  les  lois  pénales  de  toutes  les  nations  ; 

«  Qu'il  est  évident,  dès  lors,  que  le  législateur,  dans  l'art.  6  de 
la  loi  précitée  du  l""'  octobre  1833 ,  n'a  pu  entendre  par  délit  poli- 
tique que  les  faits  dont  le  caractère  exclusif  est  de  porter  atteinte 
À  la  forme  et  à  l'ordre  politique  d'une  nation  déterminée,  et,  par 
faits  connexes  à  ces  crimes,  que  les  faits  dont  l'appréciation,  sous 
le  rapport  de  leur  criminalité,  peut  dépendre  du  caractère  pare- 
ment politique  du  fait  principal  auquel  ils  se  rattachent; 
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«  Mais  que,  dans  aucun  cas,  cette  disposition  ne  peut  s'appli- 
quer à  des  faits  qui,  quel  que  soit  le  but  que  l'auteur  ait  voulu 
Atteindre,  et  quelle  que  soit  la  forme  politique  de  la  nation  où  le 
iiedt  a  été  commis,  sont  réprouvés  par  la  morale,  et  doivent  tom- 
]>er  sous  la  répression  de  la  loi  pénale,  dans  tous  les  temps  et  chez 
toutes  les  nations  ; 

«  Considérant  que ,  d'après  Tarrét  attaqué  lui-même ,  les  faits 
qoi  ont  motivé  l'arrestation  provisoire  du  défendeur  constituent 
un  attentat  contre  la  vie  de  TËmpereur  des  Français  et  une  ten- 
'tatlve  d'assassinat  contre  les  personnes  qui  eussent  fait  partie  du 
convoi  impérial  ; 

«  Considérant  qu'il  est  impossible  d'envisager  ces  faits  comme 
«yant  exclusivement  un  caractère  politique,  dans  le  sens  de  l'art.  6 
de  la  loi  du  i*'  octobre  1835; 

«  Et  qu'ainsi,  en  ordonnant  la  mise  en  liberté  du  défendeur,  en 
^erta  de  ce  dernier  article,  l'arrêt  attaqué  a  fait  une  fausse  inter- 
prétation de  cette  disposition,  et  formellement  contrevenu  à 
l'art  1"  de  la  même  loi;...  casse...  etc.  • 

La  Cour  de  Liège,  à  laquelle  l'affaire  fut  renvoyée,  statua,  par 
«rrèt  du  29  mars,  dans  le  même  sens  que  la  Cour  de  cassation. 

Durant  le  cours  de  ces  divers  incidents,  le  gouvernement  français 
Avait  produit  l'arrêt  de  mise  en  accusation  nécessaire,  d'après  la 
convention  franco-belge,  pour  obtenir  l'extradition  de  l'inculpé. 
Deux  chefs  de  prévention  y  étaient  visés  :  la  tentative  d'attentat  et 
le  complot  contre  la  vie  de  l'Empereur. 

Conformément  à  la  loi  belge ,  l'avis  de  la  chambre  des  mises  en 
sccQsation  de  la  Cour  de  Bruxelles  fut  demandé  par  le  gouverne- 
snent  belge.  Cette  chambre  fut  d'avis  qu'il  n'y  avait  pas  lieu  d'au- 
"Eoriser  l'extradition  de  l'accusé. 

Le  procès  faisait  grand  bruit.  L'opinion  publique  se  prononçait 
^n  faveur  de  Jacquin.  La  décision  qu'allait  rendre  le  cabinet  de 
Dmxelles,  non  tenu  de  se  conformer  à  l'avis  du  pouvoir  Judi- 
oiaire,  avait  toute  l'importance  d'un  événement  politique. 

Le  gouvernement  français  fit  cesser  tout  embarras,  en  se  désis- 
t:ant  de  la  demande  d'extradition. 

L'affaire  avait  pris  une  telle  gravite,  qu'elle  fut  l'objet  d'une 
interpellation  à  la  Chambre  des  députés  de  Belgique.  Le  ministre 
des  affaires  étrangères  saisit  cette  occasion  pour  annoncer  solen- 
nellement que  le  gouvernement,  afin  de  lever  toute  espèce  de 
donte  sur  le  sens  de  la  loi  d'extradition ,  avait  l'intention  de  pré- 

8. 


116  LIVRE   III.  ACTES  PASSIBLES  D  EXTRADITION. 

senter  aux  Chambres  un  projet  de  loi  ayant  pour  objet  d*assiiuiler, 
purement  et  simplement,  Tassassinat  d'un  souverain  étranger  à 
l*assassinat  de  toute  autre  personne. 

Voici  le  texte  de  cette  loi ,  qui  fut  votée  par  la  Chambre  le 
14  mars  1856  : 

«  Le  paragraphe  suivant  est  ajouté  à  Tarticle  6  de  la  loi  du 
i"  octobre  1833  : 

«  Ne  sera  pas  réputé  délit  politique,  ni  fait  connexe  à  un  sem- 
blable délit,  Tattentat  contre  la  personne  du  chef  d*un  gouver- 
nement étranger  ou  contre  celle  des  membres  de  sa  famille,  lorsque 
cet  attentat  constitue  le  fait  soit  de  meurtre,  soit  d'assassinat,  soit 
d'empoisonnement.  » 
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Ce  projet  de  loi  fut  également  adopté  par  le  sénat  belge,  dans  la 
séance  du  18  mars. 

Dans  les  deux  Chambres,  les  discussions  avaient  été  animées  et 
les  objections  nombreuses.  Les  adversaires  de  la  loi  s'élevaient 
contre  le  mot  attentat,  dont  l'acception  leur  paraissait  trop  vague. 
Ils  faisaient  observer,  que  l'assassinat  d'un  souverain  est  un  crime 
complexe,  presque  toujours  entrepris  dans  une  pensée  politique, 
et  qu  on  s'exposait,  par  la  nouvelle  loi,  à  ouvrir  la  porte  aux 
extraditions  politiques.  Us  proposaient  la  suppression  des  mots 
t  ni  fait  connexe  à  un  semblable  délit  »  ;  qu'on  suppose ,  disaient- 
ils,  un  chef  d'État  tué  à  la  tète  de  ses  troupes,  en  marchant  contre 
une  insurrection  :  dans  ce  cas,  l'insurrection,  &it  principal  et 
éminemment  politique,  ne  donnera  pas  lieu  à  extradition ,  tandis 
que  le  meurtre  du  chef  de  l'État,  fait  accessoire  et  connexe, 
pourra  être  disjoint  et  y  donner  lieu.  C'est  là  une  conséquence 
qui  ne  saurait  être  admise. 

Un  passage  du  rapport  présenté  à  la  Chambre  des  députés  met 
très-bien  en  lumière  le  but  qu'on  s'est  proposé  d'atteindre  par 
la  nouvelle  loi  : 

«  Le  régicide,  au  vœu  de  tous,  doit  désormais,  en  Belgique,  être 
incontestablement  réputé  homicide.  La  vie  du  souverain  étranger 
sera  protégée  à  l'égal  de  la  vie  de  tout  étranger,  sans  distinction 
de  rang,  ni  plus,  ni  moins.  Faire  plus,  ce  serait,  en  effet,  ériger 
le  régicide  en  crime  politique  par  un  triste  privilège,  et  admettre 
ce  que  tous  nous  repoussons  :  l'extradition  politique.  Faire  moins, 
c'est  exclure  le  prince  étranger  du  droit  commun,  et  sanctionner 
une  injustice.  » 
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L'intention  des  législateurs  est  clairement  indiquée.  Mais  le  but 
est-il  atteint  par  la  loi  de  1856?  Nous  ne  le  croyons  pas.  Le  carac- 
tère politique  des  attentats  dont  il  s*agit  dépend  des  circonstances 
dans  lesquelles  ils  se  produisent.  C'est  donc  une  question  de  fait, 
dont  l'appréciation  devrait  appartenir  au  juge  ordinaire  des  ques- 
tions de  cette  nature.  Le  législateur  aurait  dû  se  borner  à  poser 
le  principe  en  vertu  duquel  les  infractions  politiques  ne  donnent 
pas  lieu  à  extradition.  Déterminer,  d'avance,  le  caractère  de  cer- 
tains actes,  c'est  disposer  un  cadre  qui  devra,  dans  certains  cas, 
se  trouver  trop  large  ou  trop  étroit. 

Quoi  qu'il  en  soit,  la  nouvelle  théorie,  consacrée  par  le  parle- 
ment belge,  fut  reçue  comme  un  progrès  par  plusieurs  Puissances 
européennes. 

Le  gouvernement  français,  qui  avait  inspiré  et,  peut-être,  pro- 
voqué la  loi  belge,  se  hâta  de  conclure,  le  22  septembre  1856, 
avec  le  cabinet  de  Bruxelles,  une  convention  additionnelle,  dont 
voici  la  clause  principale  : 

c  Ne  sera  pas  réputé  délit  politique,  ni  fait  connexe  à  un  semblable 
délit,  l'attentat  contre  la  personne  d'un  souverain  étranger  ou  contre 
celle  des  membres  de  sa  famille,  lorsque  cet  attentat  constituera  le  fait , 
soit  de  meurtre,  soit  d'assassinat,  soit  d'empoisonnement.  » 

Cette  convention  additionnelle  devait  avoir  la  même  durée 

que  la  convention  originaire  du  22  novembre  1884,  à  laquelle 

elle  se  référait. 
La  même  clause  a  été  reproduite  dans  la  convention  conclue 

entre  la  France  et  la  Belgique,  le  29  avril  1869,  pour  remplacer 

le  traité  de  1834. 
Elle  a  été,  en  outre,  insérée  dans  tous  les  traités  d'extradition 

conclus  par  la  France  depuis  1856,  à  l'exception  de  deux,  qui 
^ont  :  V  le  traité  avec  la  Suisse  du  12  janvier  1870  ;  2^  le  traité 
^Avec  l'Italie  du  12  mai  1870. 

Parcourons  les  autres  conventions  où  elle  a  trouvé  place  : 

Bamère.  —  La  stipulation  franco-belge  a  été  insérée  dans  la 

invention  du  29  novembre  1869,  où  elle  forme  le  §  2  de  l'ar- 

de  3.  Elle  ne  figurait  pas  dans  la  convention  antérieure  du 

8  mars  1846. 

ChiU.  —  Elle  se  trouve  ainsi  formulée  dans  le  traité  du  1 1  avril 

deo  :  «  Les  tentatives  d'assassinat,  d'homicide  ou  d'empoison- 

exuent  contre  le  chef  d'un  gouvernement  étranger  ne  seront  pas 
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réputées  crimes  politiques  pour  Teffet  de  Textradition.  Ne  seront 
pas  non  plus  considérés  comme  crimes  politiques  ceux  énumérés 
dans  cet  article,  lorsqu'ils  seront  commis  contre  l'héritier  immé- 
diat de  la  couronne  de  France.  »  Il  convient  de  remarquer  que, 
jusqu*à  présent,  le  Chili  est  le  seul  État  constitué  en  république 
qui  ait  admis  cette  stipulation. 

États  pontificaux.  — Dans  le  traité  du  19  juillet  1859 ,  la  même 
clause  se  trouvait  ainsi  rédigée:  «Il  est  expressément  stipulé  que  le 
prévenu  ou  le  condamné,  dont  Textradition  aura  été  accordée,  ne 
pourra,  dans  aucun  cas,  être  poursuivi  ou  puni  pour  un  délit  poli- 
tique antérieur  à  Textradition,  ni  pour  un  des  crimes  ou  délits 
non  prévus  par  la  présente  convention.  —  Mais  il  est  entendu  que 
les  crimes  contre  la  personne  du  souverain  ou  des  membres  de  sa 
famille,  et,  respectivement,  des  cardinaux  de  la  Sainte  Église, 
ne  sont  pas  compris  dans  le  §  1^  de  cet  article.  » 

Parme.  —  La  convention  du  14  novembre  1856  reproduisait 
textuellement  la  clause  belge. 

Pays-Bas,  —  La  stipulation  suivante  a  été  insérée  dans  la  con- 
vention additiounelle  du  2  août  1860  :  «  Quanta  l'application  de 
l'article  3  de  la  convention  du  7  novembre  1844,  U  est  bien  en- 
tendu que  ne  sera  pas  réputé  délit  politique,  et  fait  connexe  à  un 
semblable  délit,  l'attentat  contre  la  personne  d'un  souverain 
étranger  ou  contre  celle  des  membres  de  sa  famille ,  lorsque  cet 
attentat  constituera  le*fait  soit  d'assassinat,  soit  d'empoisonne- 
ment, soit  de  meurtre.  » 

Suède  et  Norvège.  —  La  rédaction  de  la  clause  belge  a  été  mo- 
difiée sur  un  point,  dans  la  convention  du  4  juin  1869  :  «...  Ne 
sera  pas  réputé  délit  politique ,  ni  fait  connexe  à  un  semblable 
délit,  l'attentat  contre  la  personne  d'un  souverain  étranger, 
lorsque  cet  attentat  constituera  le  fait  soit  d'assassinat,  soit  d'em- 
poisonnement, ou  la  tentative  de  ces  crimes,  soit  de  meurtre.  »  Il  y 
a  lieu  de  remarquer  que  la  convention  du  4  juin  1869  n'autorise 
pas  non  plus  Textradition ,  pour  tentative  de  meurtre,  alors  qu'il 
s'agit  de  crimes  commis  sur  les  particuliers. 

Le  traité  conclu  par  la  France  avec  les  États  de  Suède  et 
Norvège  est  le  dernier  dans  lequel  la  stipulation  relative  à  l'atten- 
tat contre  le  chef  de  l'État  ait  été  insérée.  Plus  récemment ,  en 
1870 ,  la  France  a  conclu  des  traités  d'extradition  avec  la  Suisse 
et  l'Italie  :  cette  clause  n'y  figure  pas.  Rien  ne  pouvant  faire  sap- 
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poser  que  le  gouvernement  français  ait  été  conduit,  dans  l'in- 
tervalle, à  changer  de  système,  il  est  naturel  de  croire  que  cette 
stipulation  n'a  pas  été  acceptée  par  les  négociateurs  suisses  et 
italiens. 


CHAPITRE  III. 

NOMENCLATURES  INSÉRÉES  DANS  LES    CONVENTIONS. 

m 

L* examen  des  principales  classifications  adoptées  par  les  crimi- 
ï^alistes  a  fait  reconnaître  certains  principes  qui  peuvent  guider 
^^ans  la  détermination  des  délits  passibles  d'extradition.  Mais  cette 
^tude.  a  permis  aussi  de  constater  Tutilité  de  Tinsertion  dans  un 
traité  d'une  liste  détaillée  de  ces  délits.  En  raison  même  de  la  diffé- 
irence  des  lois  pénales  des  Puissances  contractantes,  les  négocia- 
teurs ne  croient  pas  devoir  procéder  par  indications  générales  et 
collectives;  ils  passent  en  revue  tontes  les  infractions,  et  dres- 
sent le  tableau  de  celles  qui  poun*ont  servir  de  base  à  une  demande 
d'extradition.  Tous  les  traités  contiennent  donc  un  article  exclu- 
sivement consacré  à  l'énumération  de  ces  infractions. 

Quant  à  l'ordre  qui  préside  à  la  confection  de  telles  nomencla- 
tures, il  n'offre  rien  d'absolu.  Il  dépend  de  la  volonté  des  négo- 
oiateurs,  et  est  inspiré,  le  plus  souvent,  par  le  système  établi 
^Ulds  le  code  pénal  de  l'une  des  nations  contractantes. 

Avant  de  donner  un  aperçu  des  énumérations  insérées  dans  les 
t;raités  actuellement  en  vigueur,  il  est  bon  d'examiner  certaines 
questions  générales  que  soulève  fréquemment  l'application  de  ces 
^nomenclatures. 

!•  L'énumération  insérée  dans  un  traité  est-elle  limitative?  Antre- 
:xnientdlt:  le  pays  requis  doit-il  absolument  repousser  une  demande 
L'extradition  formée  pour  une  infraction  non  prévue  par  le  traité 
*onclu  avec  le  pays  requérant?  L'extradition  est  un  acte  de  sou- 
"^eraineté  de  la  part  du  gouvernement  qui  livre  l'individu  réclamé  ; 
gouvernement  n'est  donc  pas  lié ,  à  ce  point  de  vue ,  par  l'énu- 
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mération  du  traité,  et  pent,  poar  d*autres  actes  que  ceux  prévas 
dans  rénumération ,  ordonner  l'arrestation  et  la  remise  d*un  mal- 
faiteur à  la  justice  étrangère.  Sans  doute,  le  contrat  bilatéral 
qu*il  a  souscrit,  a  enchaîné  sa  souveraineté  pour  les  actes  déter- 
minés dans  rénumération ,  et  il  n*est  plus  libre  de  refuser  l'extra- 
dition demandée  pour  un  de  ces  actes;  mais  les  effets  du  contrat 
ne  s'étendent  pas  aux  infractions  qui  n'y  sont  pas  prévues.  Le 
gouvernement  requis  reprend  alors  la  plénitude  de  sa  souverai- 
neté, et  peut  statuer,  comme  il  l'entend,  sur  la  demande.  En  prin- 
cipe ,  l'ënumération  contenue  dans  un  traité  n'est  donc  pas  limi- 
tative, laais  simplement  énonciative. 

Cependant ,  par  un  effet  du  droit  constitutionnel ,  il  arrive  le 
plus  souvent,  dans  la  pratique,  que  l'énumération  prend  un 
caractère  absolument  limitatif.  D'après  la  plupart  des  constita- 
tions  modernes,  les  traités  conclus  parle  pouvoir,  exécutif  doi- 
vent ,  avant  d'entrer  en  vigueur,  recevoir  l'approbation  du  pou- 
voir législatif.  Cette  approbation  leur  donne  le  caractère  rigout^eux 
d'une  loi,  et  il  n'est  plus  permis  au  pouvoir  judiciaire  ni  aux 
agents  de  l'administration  chargés  d'en  assurer  l'exécution,  d'en 
étendre  la  portée  par  un  simple  accord  avec  l'autre  pays  contrac- 
tant. L'énumération  devient  donc  forcément  limitative,  et  il  faut, 
pour  l'étendre ,  un  nouvel  arrangement,  soumis,  comme  le  traité 
originaire,  à  l'approbation  du  pouvoir  législatif. 

La  même  difficulté  n'existe  pas  dans  les  rapports  de  deux  États 
placés  sous  un  régime  constitutionnel,  qui  donne  au  pouvoir  exé- 
cutif le  droit  absolu  de  conclure  des  traités  d'extradition  avec  les 
Puissances  étrangères.  Telle  était,  en  France,  la  situation  du  chef 
de  l'État,  de  1852  à  1870.  Dans  ce  cas,  l'énumération  n'a  rien  de 
rigoureux,  et  peut  être  étendue,  selon  les  cas,  au  gré  des  parties 
contractantes.  Lorsqu'il  y  a  lieu  à  une  pareille  extension,  rac- 
cord s'établit  d'ordinaire  par  un  simple  échange  de  notes  diplo- 
matiques ,  par  lesquelles  les  deux  gouvernements  s'engagent  à 
une  complète  réciprocité. 

2»  D'après  quelle  législation  faut-il  apprécier  le  fait  incriminé? 
Des  difficultés  peuvent  s'élever,  entre  le  pays  requis  et  le  pays 
requérant,  sur  le  point  de  savoir  si  l'acte  incriminé  constitue  l'une 
des  infractions  prévues  au  traité. 

Un  exemple  rendra  le  fait  sensible.  Supposons  deux  nations 
liées  par  un  traité  qui  n'autorise  l*extradition  que  pour  des  crimes. 
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Une  demande  d'extradition  est  formée  contre  un  malfaiteur,  pour- 
suivi pour  un  acte  qui  constitue  un  vol  qualifié,  c'est-à-dire,  un 
crime,  d'après  la  loi  pénale  du  pays  requérant,  et  un  vol  simple, 
c'est-à-dire ,  un  délit ,  d'après  la  loi  du  pays  requis.  A  quelle 
législation  faut-il  se  référer  pour  déterminer  la  suite  à  donner  à  la 
requête? 

A  notre  avis,  c'est  la  législation  du  pays  requérant  qui ,  seule, 
doit  être  consultée. 

Le  pays  requis  n'est  pas  Juge  du  fond  du  procès.  Sa  loi  pénale 
n'est,  à  aucun  titre,  applicable  à  l'infraction  ni  à  l'agent  de 
l'infraction.  11  doit  se  borner  à  vérifier,  d'après  les  pièces  pro- 
duites, si  le  malfaiteur  réclamé  est  poursuivi  par  un  tribunaf 
compétent,  pour  un  fait  prévu  an  traité.  Les  pièces  produites  font 
foi  pour  le  pays  requis ,  et  doivent  suffire  pour  l'examen  de  la 
requête  ;  d'après  une  clause  insérée  dans  la  plupart  des  traités , 
ces  pièces  doivent  indiquer  «  la  pénalité  applicable  au  fait  incri- 
«  miné  »,  c'est-à-dire,  évidemment,  la  disposition  de  la  loi  pénMe 
du  pays  requérant  applicable  à  ce  fait.  C'est  donc  au  point  de  vue 
de  cette  dernière  législation  qu'il  faut  se  placer,  pour  vérifier  si 
l'acte  incriminé  rentre  dans  les  prévisions  du  traité. 

Cette  question  doit  se  poser  rarement  dans  les  rapports  de  la 
France  avec  les  autres  pays;  car  elle  a  été  prévue  dans  la  plupart 
des  conventions  françaises  actuellement  en  vigueur,  et  tran- 
chée, nous  devons  le  dire,  dans  un  sens  contraire  à  celui  qui  vient 
d'être  indiqué.  L'étude  de  ces  conventions  permet  de  constater  que 
le  gouvernement  français  a  chercbé  et  souvent  réussi  à  s'attribuer 
le  droit  d'apprécier,  d'après  sa  propre  législation ,  le  caractère  de 
l'acte  incriminé.  Tantôt  le  traité  porte  que  certains  actes ,  carac- 
térisés différemment  par  la  législation  des  deux  pays ,  devront 
^tre  appréciés  d'après  la  loi  française  ;  tantôt  il  y  est  stipulé  seu- 
V^^tnent  que  ces  actes  seront  appréciés  d'après  la  loi  du  pays  requis. 
o  cas  de  silence  du  traité,-  il  est  donc  naturel  de  croire  que  le 
mivemement  français ,  suivant  le  système  qu'il  a  fait  prévaloir 

tes  les  fois  que  la  difficulté  a  été  l'objet  d'une  clause  formelle^ 
^51ù  se  placer  au  point  de  vue  de  la  législation  du  pays  requis, 
décider  si  l'acte  incriminé  donnerait  lieu  à  extradition, 
outefois,  l'examen  des  dernières  conventions,  conclues  en  1869 

^n  1870,  prouve  qu'un  revirement  s'est  effectué  dans  la  doc- 
e  française.  On  lit  dans  ces  traités  (Belgique,  Bavière,  Suisse, 
ie,)  la  clause  suivante  qui  clôt  la  liste  des  actes  passibles  d'ex- 
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tradition  :  «  En  matière  correctionnelle  ou  de  délits,  Textradition 
aura  lieu  pour  les  cas  prévus  ci-dessus  :  1*" 2**  pour  les  préve- 
nus, lorsque  le  maximum  de  la  peine  applicable  au  fait  incriminé, 
sera,  diaprés  la  loi  du  pays  réclamant,  îvi  moins  de  deux  ans  d*em- 
prisonnement  ou  d'une  peine  équivalente,  ou  lorsque  le  prévenu 
aura  été  condamné  à  une  peine  criminelle  ou  à  un  emprisonne- 
ment de  plus  d'un  an.  »  C'est  donc  la  loi  du  pays  réclamant  qui 
doit  servir  de  base  à  l'appréciation  du  fait  incriminé.  Consacrée  par 
les  conventions  les  plus  récentes  et  les  plus  complètes  que  la 
France  ait  négociées  jusqu'à  présent,  il  y  a  lieu  de  penser  que 
cette  règle,  justifiée  par  la  théorie,  est  désormais  acquise  au  droit 
d'extradition. 

Une  troisième  solution  se  présente  dans  quelques  conventions 
antérieures.  Il  a  été  stipulé  que  des  infractions,  de  caractère 
variable,  devraient  être  appréciées  d'après  les  législations  de^  deux 
pays  contractants ,  et  réunir  certaines  conditions  prévues  par  les 
deux  législations.  Par  exemple,  dans  les  traités  conclus  par  la 
France,  le  21  juin  1845,  avec  la  Prusse,  et,  le  23  mars  1846, 
avec  la  Bavière,  on  voit  figurer,  parmi  les  actes  passibles  d'ex- 
tradition, le  vol,  «  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances 
qui  lui  impriment  le  caractère  de  crime,  d'après  la  législation  des 
deux  pays.  » 

3**  De  V effet  des  modifications  apportées  à  la  loi  pénale  d*une  des 
Puissances  contractantes.  Pour  plus  de  clarté ,  raisonnons  sur  un 
exemple.  Supposons  deux  pays  liés  par  un  traité  d'après  lequel  les 
crimes  seuls  sont  susceptibles  d'extradition.  Postérieurement  à  la 
signature  du  traité,  la  législation  pénale  de  l'un  des  deux  pays  est 
révisée, et  certaines  infractions,  qui  constituaient  des  crimes, sont 
classées  dans  la  catégorie  des  délits.  Ces  infractions  peuvent-elles, 
dès  lors ,  motiver  une  extradition  de  la  part  de  l'autre  pays?  Telle 
est  la  question. 

Deux  systèmes  sont  en  présence. 

D'après  certains  jurisconsultes,  l'extradition  n'est  pas  possible, 
et  l'infraction  dont  il  s'agit  se  trouve  virtuellement  supprimée  du 
traité.  Les  deux  parties  contractantes  ont  entendu  se  faire  une 
situation  identique,  et  ne  s'accorder  réciproquement  la  remise  des 
malfaiteurs  que  pour  des  faits  punis  de  peines  afïlictives  et  infa- 
mantes. D'autre  part ,  aucune  d'elles  n'a  renoncé  au  droit  de  mo- 
difier sa  législation.  Du  moment  qu'une  infraction  vient  à  perdre 
les  caractères  qui  l'avaient  fait  admettre  au  nombre  des  actes 
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passibles  d'extradition,  elle  se  trouve  de  plein  droit  rayée  de  cette 
liste. 

D'après  Tantre  système,  on  admet  quejusqu'à  dénonciation  par 
Tune  des  Puissances,  le  traité  reste  en  vigueur  dans  toutes  ses 
parties  :  un  traité  ne  peut  être,  en  effet,  modifié  par  le  fait  d*un 
seul  des  pays  contractants.  Cette  doctrine  est  coiisacrée  par  un 
arrêt  rendu,  le  24  décembre  1868,  par  la  chambre  des  mises  en 
accusation  de  la  Cour  de  Bruxelles,  sur  Tespèce  suivante  :  Le  Gou- 
vernement français  avait  demandé  Textradition  du  nommé  G..., 
poursuivi  pour  soustraction  frauduleuse  commise  au  préjudice  de  son 
patron.  Cette  infraction,  qui  constituait  un  crime,  d'après  la  législa- 
tion des  deux  pays,  au  moment  où  le  traité  de  1 834  avait  été  aligné, 
ne  formait  plus  qu'un  délit  d'après  le  nouveau  Code  pénal  belge. 
L'inculpé   invoquait  cette  circonstance  pour  soutenir  que,  les 
Individus  condamnés  ou  poursuivis  poar  crime  pouvant  seuls  être 
livrés,  d'après  le  traité  franco-belge ,  il  n'y  avait  pas  lieu  de  faire 
droit  à  la  demande  d'extradition^  Cette  objection  fut  repoussée 
par  an  arrêt  ainsi  motivé  : 
«  Attendu  que  les  traités  sur  les  extraditions  sont  des  actes 
"*  internationaux  qui  lient  les  parties  contractantes;  qu'il  ne  peut 
appartenir  à  l'une  d'elles,  en  modifiant  sa  législation,  de  sous- 
traire un  des  faits  prévus  par  la  convention  aux  suites  qu'y  atta- 
chait l'antre  partie  en  faisant  le  traité  et  qu'elle  a  le  droit  de  con- 
tinuer à  y  attacher  tant  qu'il  n'a  pas  été  dénoncé;  que  ce  serait 
évidemment  autoriser  l'une  des  Puissances  contractantes  à  porter 
la  perturbation  dans  les  relations  diplomatiques  sur  un  des  objets 
les  plus  importants  de  l'ordre  social; 

«  La  Cour  est  d'avis  qu'il  y  a  lieu  à  l^extradition  demandée  par 
le  gouvernement  français  du  nommé  G...  » 

Cet  arrêt  parait  inspiré  par  une  Juste  appréciation  des  principes 
généraux  qui  dominent  la  matière  des  contrats,  aussi  bien  en  droit 
International  qu'en  droit  civil.  Une  convention  ne  peut  être  modi- 
fiée sans  l'accord  des  deux  parties,  et  doit,  Jusqu'à  modification 
irëgulière  ou  dénonciation ,  conserver  la  valeur  et  la  portée  qui  y 
Ont  été  attribuées  à  l'origine. 

4^  Des  excuses  et  des  circonstances  atténuantes.  Il  peut  se  faire 
encore  que  le  caractère  de  l'acte  incriminé  soit  modifié,  non  plus 
un  changement  apporté  à  la  loi ,  mais  par  l'efTet  des  circon- 
c^^tances  mêmes  qui  l'ont  accompagné.  Ainsi,  un  crime ,  prévu  par 
convention  peut  être ,  en  raison  d'excuses  ou  de  circonstances 
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atténuantes ,  traité  comme  un  délit  et  puni  de  peines  correction- 
nelles. 

Dans  ce  cas  encore,  le  pays  requis  n*a  point  à  se  préoccuper  des 
modifications  que  peuvent  apporter  à  la  pénalité  les  excases  on 
les  circonstances  atténuantes  ;  la  seule  question  qu*il  doive  exami- 
ner est  celle  de  savoir  si  la  demande  d'extradition  est  basée  sur 
une  infraction  prévue  au  traité.  La  décision  du  juge,~  sur  les  faits 
invoqués  pour  l'atténuation  de  la  pénalité,  ne  peut  influer  sur 
l'application  d'une  convention  internationale. 

Notons,  cependant,  une  exception  unique  à  cette  règle.  Elle  se 
trouve  formulée  dans  le  traité  conclu,  le  11  septembre  1854,  entre 
la  France  et  le  grand-duché  de  Toscane.  L'article  2,  §  1,  de  cette 
convention  stipule  que  l'homicide  volontaire  ne  donnera  pas  lieu 
à  extradition,  quand  il  aura  été  commis  eu  cas  de  légitime  défense, 
c'est-à-dire,  quand  l'homicide,  en  raison  d'une  excuse  absolotoire, 
ne  constitue  ni  crime  ni  délit.  (Art.  328,  C.  P.) 

Étude  des  nomenclatures.  Pour  terminer  ce  chapitre,  il  reste  à 
faire  connaître  lesénumérationsqui  ont  été  insérées  dans  les  traités 
d'extradition.  L'examen  des  conventions  conclues  par  la  France, 
dans  le  dix-neuvième  siècle,  suffira  pour  donner  une  idée  de  la 
méthode  suivie  par  les  négociateurs,  des  modifications  que  le 
temps  et  l'expérience  y  ont  apportées,  des  tendances  qui  se  mani- 
festent. 

Le  premier  traité  d'extradition  conclu  par  la  France  dans  ce 
siècle,  après  le  traité  d'Amiens,  «st  la  convention  avec  la  Suisse 
du  18  juillet  1828.  Elle  s'applique  seulement  à  un  petit  nombre 
de  crimes  très-graves  : 

Grimes  contre  la  sûreté  de  l'État,  assassinats,  empoisonne- 
ments, incendies,  faux  sur  des  actes  publics  et  en  écriture  de 
commerce,  fabrication  de  fausse  monnaie,  vols  avec  violence  ou 
effraction,  vols  de  grand  chemin,  banqueroute  frauduleuse, 
soustraction  de  fonds  par  des  fonctionnaires  ou  des  dépositaires 
publics. 

On  a  vu  que  les  crimes  contre  la  sûreté  de  l'État  ont  été  rayés 
de  cette  liste  dès  1883  (page  109). 

Vient  ensuite  le  traité  avec  la  Belgique,  du  22  novembre  1884. 
L'énumération  des  chefs  d'extradiiion  y  est  un  peu  plus  déve- 
loppée. Les  négociateurs  ont  pris  soin  de  stipuler  que  l'extradi- 
tion n'aurait  lieu  que  dans  le  cas  où  l'infraction  constituerait  on 
crime.  Voici  cette  énumération  : 


CHAPITRE   III.    NOMENCLATURES.  425 

1*  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meur- 
tre, viol;  2*  incendie;  3*  faux  en  écriture  autlientique,  ou  de 
commerce,  et  en  écriture  privée,  y  compris  la  contrefaçon  des 
billets  de  Banque  et  effets  publics,  mais  non  compris  les  faux 
certificats,  faux  passe-ports  et  autres  faux  qui,  diaprés  le  Code 
pénal,  ne  sont  point  punis  de  peines  afflictives  et  infamantes; 
4*  fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie;  5**  faux  témoignage; 
6*  vol,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  lui  impri* 
ment  le  caractère  de  crime;  T*  soustractions  commises  par  les 
dépositaires  publics,  mais  seulement  dans  le  cas  où  elles  sont 
punies  de  peines  afïïictivcs  et  infamantes;  S^  banqueroute  frau- 
duleuse. » 

En  stipulant,  pour  certains  actes  de  criminalité  variable,  la 
condition  qu'ils,  constituent  un  crime  ou  soient  punis  de  peines 
afflictives  et  infamantes,  les  négociateurs  se  sont  évidemment 
référés  aux  dispositions  du  Gode  pénal  français.  L'entente  à  cet 
égard  était  d'autant  plus  facile  que  les  deux  pays  contractants 
se  trouvaient  alors  sous  le  régime  du  Gode  pénal  de  1810. 

Le  traité  franco-belge  a  servi  de  type  pour  la  rédaction  des 
conventions  conclues  successivement  par  la  France,  de  183«i 
À  1869. 

Dans  tous  les  traités  signés  durant  cette  période,  on  remarque, 
de  la  part  de  nos  négociateurs,  la  préoccupation  constante  de 
faire  prédominer  la  législation  française  pour  apprécier,  si  l'acte 
imputé  au  malfaiteur  réclamé  constitue  un  crime.  Ils  ont  réussi  à 
£iire  prévaloir  cette  doctrine  dans  les  conventions  négociées  avec 
la  Sardaigne  (1838),  le  Luxembourg  (1844),  les  Pays-Bas  (1844), 
le  royaume  de  Saxe  (1850),  l'Espagne  (1850),  l'électorat  de 
Hesse  (1852),  le  Wurtemberg  (1853),  le  grand-duché  de  Hesse 
(1853),  Francfort  (1853),  le  landgraviat  de  Hesse  (1853),  le  duché 
de  Nassau  (1853),  la  principauté  de  Lippe  (1854),  la  principauté 
de  Waldeck  et  Pyrmont  (185^),  le  Portugal  (1854),  le  Hanovre 
(iSSS)  et  l'Autriche  (1855). 

Plusieurs  gouvernements  ont  résisté  à  la  doctrine  française. 
-^Arec  les  uns,  comme  Bade  (1844),  il  a  été  stipulé  que  le  fait 
devait  constituer  un  crime  d'après  la  loi  pénale  du  pays  où  le 
Prévenu  s'est  réfugié;  avec  les  autres,  comme  Lucques  (18  î 3),  la 
oscane  (1844),  les  Deux-Siciles  (1845),  la  Prusse  (i845),  la  Ba- 
^^re  (1 846),  le  Mecklembourg-Schwérin  (1847),  le  Mecklembourg- 
^::iréUU  (1847),  Brème  (1847),  Hambourg  (1848),  la  Nouvelle-Gre- 
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IS^ ,  le  Ténézoéla  ;  ISi3  ,  le  Chili  IMO  i,  U  a  été  stipulé 
que  riafinrtîoo  dût  ecMislitiier  mi  rrime,  tastM  d'après  la  légis- 
lation do  pays  rafiiéfaiit,  taiitdt  d*api»  celle  des  deux  pays. 

Une  classe  à  part  doit  être  Cûte  aux  deux  cooTcntioBS  coiiclaes, 
eo  184S,  aTce  TAngletcrre  et  les  EtatsCnis.  La  première  n'in- 
dique pas  à  quelle  législation  il  fitat  se  rapporter  pour  constater 
si  rinfraction  constitoe  on  cfime.  La  seeoode,  après  a^oir  éno- 
méré  les  infractions,  ajoute  qu'elles  donnoont  lien  à  extradi- 
tion seulement  dans  le  cas  où  elles  seront  punies  de  peines  infa- 
mantes. 

Notons  aussi  une  clause  unique ,  qui  figure  dans  le  traité 
c<mclu,  le  11  juillet  I8d9,  entre  la  France  et  les  États  pontifi- 
caux :  «  L'extradition  sora  également  accordée  pour  les  aimes 
àMignM.  ci-après,  mais  avec  les  réserres  suiTan|es,  savoir  :  par 
le  gooTcmement  pontifical,  dans  le  cas  seulement  où  ils  sont  ac- 
compagnés de  circonstances  qui,  d'après  la  législation  française , 
leur  donnent  le  caractère  de  criwus;  et,  par  le  gooTemement 
français,  dans  le  cas  seolement  où,  d'après  les  di^ositions  des 
lois  de  l'Etat  pontifical,  ils  entraînent  une  peine  plus  grave  que 

celle  de  la  simple  détention »  Cette  clause  consacre  la  règle 

d'après  laquelle  la  législation  du  pays  réclamant  doit  être  seule 
consultée,  pour  déterminer  le  caractère  du  fait  incriminé. 

On  le  voit  :  durant  cette  période  de  trente -deux  ans,  les 
règles  sont  Incertaines  et  la  doctrine  est  loin  d'être  fixée.  Cela 
tient  au  parti  pris  par  les  négociateurs  français  de  n*autoriser 
l'extradition  que  pour  des  infractions  graves,  et  de  s'en  'référer  à 
la  division  consacrée  par  le  Code  de  1810  entre  les  crimes  et  les 
délits.  La  difficulté  de  faire  concorder  ce  système  avec  des  légis- 
lations pénales  établies  sur  des  bases  différentes  se  traduit  par  la 
diversité  des  règles  et  par  ce  défaut  d'unité  qui  se  remarque  dans 
l'ensemble  de  nos  traités  d'extradition. 

Cependant,  la  nomenclature  du  traité  franco-belge,  de  1834, 
s'est  successivement  augmentée  d'infractions  nouvelles  dans  les 
conventions  postérieures.  L'insertion  de  crimes  nouveaux  s'est 
faite  à  mesure  que  l'expérience  en  révélait  l'utilité.  A  la  date 
où  nous  sommes  arrivés  dans  cette  revue,  c'est-à-dire  en  1860, 
nous  trouvons,  dans  les  traités  conclus  par  la  France,  outre 
les  actes  prévus  par  le  traité  franco-belge  de  183  i,  les  faits 
suivants  : 

Avortement;  coups  et  blessures  volontaires  ayant  occasionn 
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8oit  la  mort,  soit  une  maladie  ou  incapacité  de  travail  pendant 
plos  de  vingt  Jours;  castratiop;  association  de  malfaiteurs;  me* 
naces  d'attentat  contre  les  personnes  ou  les  propriétés;  extorsion 
de  titres  et  de  signatures;  séquestration  ou  arrestation,  ou  déten- 
tion illégale  de  personnes;  attentat  à  la  pudeur  consommé  ou 
tenté  avec  violence;  attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté, 
même  sans  violence,  sur  une  personne,  au  sujet  de  laquelle  et  en 
considération  de  son  âge,  un  pareil  attentat  constituerait  un 
crime;  contrefaçon  ou  altération  de  papier-monnaie,  ou  émission 
de  papier-monnaie  contrefait  ou  altéré;  contrefaçon  des  poinçons 
serrant  à  marquer  les  matières  d*or  et  d*argent;  contrefaçon  des 
sceaux  de  l*État  et  des  timbres  nationaux,  alors  même  que  la 
fabrication  ou  contrefaçon  aurait  eu  lieu  en  dehors  de  TÉtat  qui 
réclame  Textradition ;  usage  de  faux  titres  publics;  subornation 
de  témoins;  soustractions  commises  par  des  caissiers  d'établisse- 
ments publics  ou  de  maisons  de  commerce,  mais  seulement  dans 
te  cas  où  ces  soustractions  sont  accompagnées  de  circonstances 
qui  leur  donnent  le  caractère  de  crimes;  baraterie  de  patrons; 
crime  de  sédition  parmi  Téquipage ,  dans  le  cas  où  des  individus 
faisant  partie  de  l'équipage  d'un  navire  ou  bâtiment  de  mer  se 
seraient  emparés  dudit  bâtiment  par  fraude  ou  violence  envers  le 
capitaine  ou  commandant,  et  aussi  dans  le  cas  où  ils  auraient 
U^  ledit  bâtiment  ou  navire  à  des  pirates. 

La  nomenclature  des  actes  passibles  d'extradition  comprend 
^nc,  à  ce  moment,  à  peu  près  tous  les  crimes  à  la  répression 
desquels  les  Puissances  sont  également  intéressées.  Mais  elle 
n'admet  aucun  délit. 

0  faut  arriver  à  1869  pour  assister  à  un  changement  complet 
à»  doctrine  et  à  l'inauguration  d'un  système  plus  large  et  plus 
conforme  aux  intérêts  que  les  traités  d'extradition  sont  destinés  à 
défendre.  De  même  qu'en  1834,  c'est  encore  une  convention  con- 
dae entre  la  France  et  la  Belgique,  le  29  avril  1869 ,  qui  marque 
le  nouveau  pas  fait  dans  cette  voie  par  le  droit  international.  Voici 
l'article  2  de  cette  convention,  consacré  à  rénumération  des  crimes 
^  délits  passibles  d'extradition  : 

Aat.  2.  Les  crimes  et  délits  sont  : 

40  L'assassinat,  l'empoisonnement,  le  parricide  et  riofanticide  ; 
f^  Le  meurtre  ; 

3«  Les  menaces  d'un  attentat  contre  les  personnes  ou  les  propriétés 
punissables  de  peines  criminelles  ; 
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4®  Les  coups  portés  et  les  blessures  faites  volontairemeiU,  soit  avec 
prëmëditation ,  soit  quand  il  en  est  résulte  une  inûrmilé  ou  incapacité 
permanente  de  travail  personnel  ;  la  perte  ou  la  privation  de  Fusage 
absolu  d'un  membre,  de  Tœil  ou  de  tout  autre  organe,  ou  la  mort  sans 
intention  de  la  donner; 

o*  L*avort€inent  ; 

6<>  L'administration  volontaire  et  coupable ,  quoique  sans  intention  de 
donner  la  mort,  de  substances  pouvant  la  donner  ou  altérer  gravement 
la  santé  ; 

7®  L'enlèvement,  le  recol,  la  suppression ,  la  substitution  ou  la  suppo- 
sition d'enfant; 

$<*  L'exposition  ou  le  délaissement  d'enfant  ; 

9®  L'enlèvement  de  mineurs  ; 

4  0°  Le  viol  ; 

\\^  L'attentat  à  la  pudeur  avec  violence; 

\%^  L'attentat  à  la  pudeur  sans  violence,  sur  la  personne  ou  à  l'aide 
de  la  personne  d'un  enfant  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe  âgé  de  moins  de 
treize  ans  ; 

43»  L'attentat  aux  mœurs  en  excitant,  facilitant  ou  favorisant  habi- 
tuellement, pour  satisfaire  les  passions  d'autrui,  la  débauche  ou  la 
corruption  de  mineurs  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe  ; 

M°  Les  attentats  à  la  liberté  individuelle  et  à  Tinviolabilité  da 
domicile  commis  par  des  particuliers  ; 

45«  La  bigamie; 

4  6^  L'association  de  malfaiteurs  ; 

47°  La  contrefaçon  ou  falsification  d'effets  publics  ou  de  billets  de 
banque,  de  titres  publics  ou  privés;  l'émission  ou  mise  en  circulation 
de  ces  effets,  billets  ou  titres  contrefaits  ou  falsifiés  ;  le  faux  en»écriture 
ou  dans  les  dépêches  télégraphiques  et  Tusage  de  ces  dépèches,  effets, 
billets  ou  titres  contrefaits,  fabriqués  ou  falsifiés; 

48o  La  fausse  monnaie,  comprenant  la  contrefaçon  et  l'altération  de 
la  monnaie ,  l'émission  et  la  mise  en  circulation  de  la  monnaie  contre- 
faite et  altérée  ; 

490  La  contrefaçon  ou  falsification  de  sceaux,  timbres,  poinçons  et 
marques;  l'usage  de  sceaux,  timbres,  poinçons  ou  marques  contrefaits 
ou  falsifiés,  et  l'usage  préjudiciable  de  vrais  sceaux,  timbres,  poinçons 
et  marques  ; 

20°  Le  faux  témoignage  et  la  subornation  de  témoins  ; 

240  Le  faux  serment; 

%i°  La  concussion  et  les  détournements  commis  par  des  fonctionnaires 
publics  ; 

23»  La  corruption  de  fonctionnaires  publics  ou  arbitres  ; 

24*»  L'incendie  ; 

Î5*>  Le  vol; 
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16*  L'extorsion  dans  les  cas  prévus  par  les  articles  iOO,  §  l*'',  du 
Code  pénal  français ,  et  470  du  Code  pénal  belge  ; 
fï*  L^escroquerie  ; 
IS«  L*abus  de  confiance  ; 

S9«  Les  tromperies  en  matière  de  vente  de  marchandises,  prévues  à 
la  fois  en  France  par  l'article  433  du  Code  pénal  et  les  lois  des  27  mars 
4^54 , 5  mai  4855  et  27  juillet  4867,  et  en  Belgique  par  les  articles  498, 
499, 500  à  504  du  Code  pénal; 

30«  La  banqueroute  frauduleuse  et  les  fraudes  dans  les  faillites, 
prévues  à  la  fois  par  les  articles  594 ,  593,  n»*  4  et  2 ,  et  597  du  Gode  de 
commerce  français  et  par  les  articles  489,  paragraphe  3 ,  et  490,  para- 
graphes 4  à  4  du  Code  pénal  belge; 

34*  Les  actes  attentatoires  à  la  libre  circulation  sur  les  chemins  de 
fer,  prévus  à  la  fois  par  les  articles  4  6  et  47  de  la  loi  française  du  45  juil- 
let 4845,  et  par  les  articles  406 ,  407  et  408  du  Code  pénal  belge  ; 

3î»  La  destruction  de  constructions  de  machines  à  vapeur  ou  d'appa- 
reils télégraphiques  ; 

33<»  La  destruction  ou  la  dégradation  de  tombeaux,  de  monuments, 
d'objets  d'art,  de  titres,  documents,  registres  et  autres  papiers  ; 

34<*  Les  destruction,  détérioration  ou  dégâts  de  denrées,  marchandises 
oa  autres  propriétés  mobilières  ; 

35*  La  destruction  ou  dévastation  de  récoltes,  plants,  arbres  ou 
greiles;  • 

36*  La  destruction  d'instruments  d'agriculture  ;  la  destruction  ou 
l'empoisonnement  de  bestiaux  ou  autres  animaux  ; 

37*  L'opposition  à  la  confection  ou  exécution  de  travaux  autorisés  par 
te  pouvoir  compétent  ; 

^^  Le»  crimes  et  délits  maritimes  prévus  simultanément  par  les  lois 
^nnçaises  du  40  avril  4825  et  du  24  mars  4852,  et  par  les  articles  28 
à  40  de  la  loi  belge  du  24  juin  4  849. 

(  Sont  comprises  dans  les  qualifications  précédentes  les  tentatives, 
lorsqu'elles  sont  prévues  par  les  législations  des  deux  pays. 

•  En  matière  correctionnelle  ou  de  délits,  l'extradition  aura  lieu  dans 
fcs  cas  prévus  ci-dessus  : 

c  4*  Pour  les  condamnés  contradictoirement  ou  par  défaut,  lorsque 
la  peine  prononcée  sera  au  moins  d'un  mois  d'emprisonnement  ; 

t  p  Pour  les  prévenus,  .lorsque  le  maximum  de  la  peine  applicable 
aoftit  incriminé  sera,  d'après  la  loi  du  pays  réclamant,  au  moins  de 
deux  ans  d'emprisonnement  ou  d'une  peine  équivalente,  ou  lorsque  le 
prévenu  aura  déjà  été  condamné  à  une  peine  criminelle  ou  à  un  empri- 
son  ement  de  plus  d'un  an. 

«  Dans  tous  les  cas,  crimes  ou  délits,  l'extradition  ne  pourra  avoir 
iiea  que  lorsque  le  fait  similaire  sera  punissable  d'après  la  législation  du 
pays  k  qui  la  demande  est  adressée.  » 

9 
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La  première  remarque  à  faire,  c*est  qu'an  grand  nombre  de 
délits  figurent  dans  cette  énumération.  L'expérience  a  prouvé 
qu'avec  la  facilité  actuelle  des  communications,  un  grand  nombre 
d'individus  n'hésitent  pas  à  gagner  l'étranger,  pour  se  soustraire 
aux  conséquences  de  simples  délits.  11  y  avait  donc  intérêt  à 
étendre  l'application  du  système  des  extraditions,  afin  de  pouvoir 
saisir  les  délinquants  fugitifs,  et  leur  ôter  tout  espoir  d'écbapper 
à  la  répression.  La  place  faite  aux  délits  dans,  le  traité  de  1869 
est  dès  lors  justifiée. 

Quant  à  la  division  des  crimes  et  délits,  division  arbitraire  et 
spéciale  à  notre  Gode  pénal,  elk  sera  désormais  sans  influence  sur 
la  rédaction  des  traités  d'extradition.  Avec  elle  disparaîtront  les 
difiicultés  qui  en  résultaient,  pour  la  détermination  du  caractère 
des  infractions  qualifiées  différemment  par  la  législation  de  chacun 
des  pays  contractants. 

Cependant,  aux  termes  du  nouveau  traité  franco-belge,  tous 
les  délits  intentionnels  ne  sont  pas  susceptibles  d'extradition.  Il 
est  nécessaire  qu'ils  réunissent  certaines  conditions. 

En  premier  lieu ,  il  faut  que  le  fait  soit  punissable  d'après  ia 
législation  du  pays  requis.  Les  négociateurs  ont  pris  la  peine 
d'écrire  cette  règle ,  qui  ne  pouvait  être  contestée ,  et  qui  forme 
comme  un  axiome  du  droit  d'extradition. 

En  second  lieu ,  il  faut  que  l'acte  incriminé  soit  passible  d'une 
peine  d'une  gravité  déterminée.  A  quelle  législation  doit -on  se 
rapporter  pour  savoir  si  cette  condition  est  remplie?  A  la  lecture 
des  S§  26,  29,  30,  31  et  38  de  rénumération,  on  pourrait  être 
tenté  de  croire  que  l'acte  doit  être  apprécié ,  à  la  fois ,  d'après  la 
législation  des  deux  pays.  Mais  la  règle  générale  est  expressément 
énoncée  dans  le  §  2  de  la  clause  fiuale,  et  domine  toute  Ténumé- 
ration.  C'est  la  loi  du  pays  réclamant  qui,  seule,  doit  être  con- 
sultée. Il  sufiit  donc,  pour  qu'un  délit  donne  lieu  à  extradition, 
qu'il  soit  passible,  dans  le  pays  réclamant,  de  la  peine  déterminée 
par  le  traité,  et  seulement  punissable  dans  le  pays  requis.  Ainsi, 
les  délits  énoncés  dans  les  §§  26,  29,  30,  31  et  38  devront  être 
prévus  par  les  lois  du  pays  réclamant  indiquées  dans  ces  para*' 
graphes,  et  punissables  dans  le  pays  requis. 

Outre  cette  importante  question  des  délits,  le  nouveau  traité 
franco -belge  fixe  d'autres  points  importants  sur  lesquels  il  con- 
vient d'appeler  l'attention. 

Complicité. — La  plupart  des  conventions,  négociées  par  la 
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Francedel828  à  1869,  ne  sont  applicables  qa*anx  auteurs  princi- 
paox  des  infractions  passibles  d*extradition.  Les  traités  conclus 
ayee  U  Toscane  (1844) ,  la  Prusse  (1845),  la  Bavière  (1846),  la 
Nonvelle-Grenade  (1850),  TEspagne  (1850)  et  le  Venezuela  (1858), 
sont  les  seuls  qui  aient  joint  les  complices  aux  auteurs  principaux. 
Prat-étre,  malgré  le  silence  des  textes,  la  France  a-t-elle  pu  de- 
mander et  obtenir  Textradition  de  malfaiteurs  poursuivis  comme 
complices,  en  faisant  valoir  Tidentité  de  la  peine  appliquée  aux 
complices  et  aux  auteurs  par  le  Code  pénal  de  1810  (art.  59). 
lUs  la  question  n'en  méritait  pas  moins  d*étre  résolue  par  une 
danse  expresse  et  obligatoire. 

Letiaité  franco-belge  (article  1)  s'applique  aux  individus  mis 
eipréyention  ou  en  accusation,  ou  condamnés,  comme  auteurs  ou 
cmjflkes,  pour  les  infractions  énumérées  dans  Tarticle  2.  La 
question  se  trouve  donc  formellement  tranchée. 

D  se  peut  que  les  législations  pénales  des  pays  contractants  ne 
i*aeeordeot  pas  sur  les  caractères  de  la  complicité.  Dans  ce  cas, 
il bnt appliquer  la  règle  générale,  et  se.  référer,  pour  Tapprécia- 
tlondela  complicité,  à  la  loi  du  pays  réclamant. 

TenUUwes.  —  Jusqu'en  1869,  la  question  de  savoir  si  la  tenta- 
tive des  crimes  prévus  aux  traités  pouvait  donner  lieu  à  extradi- 
tion, est  restée  indécise.  Les  conventions  sont  muettes  sur  ce 
ptot.  Du  moins  ne  prévoient-elles,  expressément,  que  deux  cas 
pctrticQliers  :  1*  La  tentative  de  meurtre,  qui  est  visée  seulement 
pvles  traités  conclus  avec  TAligleterre  et  avec  les  États-Unis; 
9*  la  tentative,  avec  violence,  d'attentat  à  la  pudeur,  qui  est  visée 
|tt  la  plupart  des  traités  signés  par  la  France  depuis  1834.  Quant 
*BX tentatives  des  autres  crimes,  il  est  possible  que  certains  pays 
les  aient  considérées  comme  rentrant  dans  les  prévisions  des 
^i^enttons,  à  cause  de  Tassimilation  faite  par  la  loi  pénale  entre 
k tentative  et  le  crime  même.  Mais  cette  solution  n'avait,  dans 
tous  les  cas,  rien  d'obligatoire  et  restait  sujette  à  contestation. 

La  convention  franco-belge,  de  1869,  a  tranché  la  difficulté  par 
^  stipulation  expresse ,  insérée  à  la  suite  de  Ténumération  des 
«ctes  passibles  d'extradition. 

Nons  nous  sommes  étendu  un  peu  longuement  sur  le  traité  du 
^tvril  1869,  parce  qu'il  constitue  le  type  sur  lequel  seront  cal- 
V^  désormais  les  conventions  signées  par  la  France.  Les  obser- 
^tions  qui  précèdent  s'appliquent  donc  également  aux  traités 

9. 
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conclus  avec  la  Bavière,  le  29  novembre  1869;  avee  la  Suisse,  l 
1)  janvier  1870,  et  avec  Tltalie,  le  13  mai  1870. 

11  faut  excepter  de  cette  nouvelle  série  le  traité  conclu,  1 
4  juin  1869,  avec  les  États  de  Suède  et  Norvège.  L*ënumëra 
tion  y  est  moins  complète,  notamment  en  ce  qui  concerne  1 
délits;  elle  s'applique  à  des  faits  déterminés  et  nominativement^ 
indiqués,  sans  tenir  compte  des  variations  que  peut  subir  la  péna — 
lité.  Cette  particularité  s'explique  par  la  distance  qui  sépare  h 
deux  pays  contractants.  D'une  part,  il  arrive  très-rarement  qu*n] 
malfoiteur  gagne  un  territoire  aussi  éloigné,  pour  échapper  au: 
conséquences  d*un  délit  de  peu  de  gravité.  D'autre  part,  Tintérét 
de  la  répression  est  moins  grande  quand  le  coupable  s'est  imposa 
un  td  exil:  le  mauvais  effet  de  F  impunité  est  moins  sensible, 
plus,  il  faut  dire  que  le  traité  avec  les  États  de  Suède  et  ISoi 
vége,  bien  que  signé  seulement  en  1869^  a  été  négocié  dans  h 
années  antérieures,  a^-antque  les  idées  nouvelles,  consacrées  ph 
tard  dans  le  traité  franco-belge  «  eussent  reçu 
créance* 

Quant  aux  conventions  récentes  avec  la  Bavière,  la  Suisse  eV'* 
ritalie,  elles  contiennent  toutes  les  améliorations  qui  ont  été  si — 
gnalées  dans  le  traité  franco-belge.  On  remarque  même,  dan^ 
deux  d'entre  elles,  une  disposition  nouvelle  «  sur  laquelle  il  im — 
porte  d'appeler  l'attention  dès  à  présent.  Cette  clause ,  qui  former 
le  S  1**  de  l'article  9  du  traite  avee  ritalie,  est  ainsi  conçue  : 

•  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  que  pour  la  poursuite  et^ 
la  punition  des  crimes  ou  délits  pr>evus  à  l'article  3.  Toutefois,^ 
elle  autorisera  l'examen  «  et«  par  suite,  la  répres&jon  des  dâiti^E^^  -" 
poursuivis  en  même  temps  comme  connexes  du  fait  incriminé,  e1 
^^Mistituant,  soit  une  circonstance  aggravante*  soit  une  dégénéres- 
cence de  l'accusation  principale.  « 

Par  cette  clau».  Textradition  se  trouve  incidemment  autorisée: 
pour  une  »rie  de  faits  qui  ne  sont  pas  individuellement  prévus 
parle  tndte. 

Cette  stipulation  vient  <>>ntînner  une  ranarque  qu'on  a  pu  Mm 
sur  la  convention  fninco-belcf .  11  v  a.  cbez  les  necociateors,  um 
tendance  sensible  à  ivunir«  par  catc^'^rie»  générales,  les 
passibles  d'ex  tmditk^n.  et  à  Kmplacnr  lenumention  détaillée  par 
«ne  simple  IndkvntMNi  de  catégories.  L'intérêt  d'assurer  la  r^i 
iiea  de  teuti»  ks  infV«ctlonss  adiniie^  chaque  jour,  aveed'aatant^- 
|*K  4e  fcice*  que  le  e^c^puable  tiouv^  plus  de  facilité  à  cchaippei  M-^^^  ^^ 
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à  la  punition  par  la  fuite  eu  pays  étranger.  De  là  vient  que  les  énu- 
mérations  des  délits  passibles  d'extradition  ne  cessent  de  s'étendre 
et  de  se  compléter.  Bientôt  le  besoin  d'y  faire  entrer  certaines  con- 
traventions se  fera  sentir.  Alors  le  développement  qu'il  faudra  don- 
net  à  rénumération  ne  permettra  plus  de  procéder  de  cette  sorte. 
Les  parties  contractantes  devront  se  résoudre  à  remplacer  la  no- 
menclature par  une  clause  indiquant  que  l'extradition  sera  auto- 
risée pour  toutes  les  infractions  communes,  passibles  d'un  certain 
degré  de  pénalité  d*après  les  lois  du  pays  réclamant,  et  punissa- 
bles d'après  les  lois  du  pays  requis.  Cette  prévision  est  suggérée 
jNur  rétude  historique  développée  dans  ce  chapitre,  et  peut  servir 
^de  conclusion. 


LIVRE    IV 

■ 

PROCÉDURE  D'EXTRADITION 


COIfSIDléfiATIOIfS  GélfSfiÀLES. 

Nous  savons  à  qnelles  personnes  s*appliqae  Textraditiou ,  et 
quels  actes  y  donnent  lieu.  Il  reste  à  faire  connaître  la  manière 
^nt  s'engage  une  procédure  d'extradition,  les  diverses  phases 
qu'elle  traverse,  les  rapports  qu*elle  établit  entre  les  gouverne- 
ments, les  forces  qu'elle  met  en  jeu, en  un  mot,  lé  mécanisme  de 
cette  institution. 

Un  ordre  naturel  s'impose  à  cette  étude  :  c'est  celui  que  suit  la 
marche  de  cette  procédure,  depuis  le  moment  où  la  fuite  de  Tac- 
casé  est  signalée,  jusqu'au  jour  où  il  est  rendu,  par  le  pays  de 
refoge,  à  ses  juges  naturels. 

.   Voici  la  série  des  phases  principales  qui  se  succèdent  dans  le 
cours  d'une  affiedre  d'extradition  : 

Un  accusé  s* est  enfui  à  l'étranger,  et  l'instruction  vient  à  révéler 
le  lieu  de  sa  résidence.  Le  premier  soin  du  pays  où  l'infraction  a 
été  commise  doit  être  de  mettre  le  fugitif  hors  d'état  de  se  sous- 
traire aux  recherches;  une  demande  d'arrestation  provisoire  est 
immédiatement  formulée  contre  lui,  et  bientôt  suivie  d'une  de- 
mande d'extradition.  Si  le  pays  requérant  se  trouve,  dès  le  début, 
en  mesure  de  fournir  les  preuves  exigées,  par  le  traité  conclu  avec 
le  pays  de  refuge,  pour  obtenir  la  remise  du  prévenu,  l'arrestation 
et  l'extradition  sont  réclamées  en  même  temps.  Le  gouvernement 
requis  examine  alors,  en  se  conformant  aux  règles  de  sa  législa- 
tion, les  demandes  formées,  et  statue  sur  la  suite  qu'elles  compor- 
tept.  Des  mesures  sont  prises  ensuite,  s'il  y  a  lieu,  pour  le  trans- 
fèrement  et  la  remise  au  pays  requérant  de  l'individu  réclamé.  La 
procédure  est  terminée  par  le  jugement  de  l' extradé,  jugement 
sur  la  portée  duquel  l'extradition  peut  exercer  une  certaine  in- 
fluence. 
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Arrestation  provisoire,  demande  d'extradition  et  preuves  à 
produire  à  l*appui,  examen  de  la  requête  et  décision  du  pays 
requis,  remise  de  i*incuipé,  jugement  de  l'extradé  :  telles  sont  les 
principales  étapes  de  la  procédure. 

Il  arrive  parfois  qu*il  n'y  ait  pas  lieu  de  les  suivre  tontes.  Ainsi,  ^  ^i 

le  gouvernement  requérant  peut,  dès  le  début,  formuler  la  de«  "  -' 

mande  d'extradition ,  sans  recourir  à  cette  mesure  conservatoire 
qu'on  appelle  l'arrestation  provisoire.  Une  fois  découvert,  rincalpé 
peut  demander  à  être  livré  sans  attendre  l'accomplissement  régu- 
lier des  formalités  de  rextradition,  résolution  qui  dispense  le  pays 
requérant  de  produire  les  preuves  exigées  par  le  traité,  et  le  pays 
de  refuge  de  vérifier  la  régularité  de  la  demande.  S'il  s'agit  d*aii 
condamné  et  non  d'un  accusé,  il  y  a  encore  à  se  préoccuper  de 
l'influence  de  l'extradition  sur  le  Jugement,  bien  que  ce  Jugeaieiit 
soit  intervenu  avant  la  demande,  et  que  l'extradé  soit  livré  pour 
subir  une  condamnation  déjà  prononcée  ,«.•  etc. 

Quelquefois  aussi»  la  procédure  est  compliquée  par  des  circon* 
stances  particulières.  Par  exemple  :  l'extradition  du  même  in- 
culpé est  demandée,  à  la  fois,  par  deux  Puissances,  et  le  pays  requis 
doit  donner  À  l'une  des  requêtes  la  préférence  sur  l'autre;  ou  bien, 
par  suite  de  la  situation  géographique  du  pays  requérant  et  da 
pays  requis,  il  est  nécessaire  d'obtenir  l'autorisation  de  foire 
transiter  l'extradé  par  le  territoire  d'une  Puissance  tierce,...  etc. 

L'examen  de  ces  cas  particuliers  se  placera  naturellement,  dans 
l'étude  qui  suit,  au  point  où  ils  peuvent  exercer  une  influence  sor 
le  cours  de  la  procédure. 

Mais,  avant  d'aborder  cette  étude,  il  convient  d'énoncer  un 
principe  qui  domine  toute  procédure  d'extradition  :  la  procédure 
d'extradition  doit  être  suivie  par  voie  diplomatique* 


CHAPITRE    PREMIER 


VOIE    DIPLOMATIQUE. 


De  la  part  du  pays  qui  livre  l'individu  réclamé,  rextradition 
est  an  acte  de  souveraineté.  G* est  donc  seulement  au  gouverne- 
ment, chargé  de  la  garde  et  de  Texercice  du  droit  de  souveraineté, 
qa*U  appartient  d'autoriser  une  telle  mesure  ;  c'est  à  lui  que  la 
demande  d'extradition  doit  être  adressée  par  le  pays  réclamant. 
U  ne  peut  être  saisi  de  cette  requête  que  par  le  gouvernement  de 
l'antre  pays;  car  des  agents  inférieurs  du  pouvoir  exécutif  ou 
Jadieiaire  ne  sauraient  avoir  qualité  pour  entrer  en  relations 
avec  an  gouvernement  étranger,  et  provoquer  de  sa  part  un  acte 
de  souveraineté.  Les  rapports  s*établissent  directement  entre  les 
goavernements  des  deux  pays.  Or,  il  n'existe,  entre  deux  gou- 
vernements, qu'un  mode  de  communication  :  c'est  la  voie  diplo- 
matique. 

La  nature  seule  de  l'extradition  indique  donc  que  toute  procé- 
dure qui  s'y  rapporte  doit  être  suivie  par  cette  voie. 

La  règle  est  plus  évidente  encore,  si  les  deux  pays  sont  liés 
par  une  convention  d'extradition.  Dans  ce  cas,  Tun  des  deux 
demande  à  l'autre  l'exécution  d'un  traité  diplomatique.  De  tels 
rapports  ne  peuvent  s'établir  qu'entre  les  deux  parties  qui  ont 
contracté,  c'est-à-dire,  entre  les  deux  gouvernements,  et  par  la 
seule  voie  ouverte  à  cet  effet,  par  la  voie  diplomatique. 

On  pourrait  concevoir,  cependant,  que  les  gouvernements  se 
fassent  déchargés  de  ces  attributions,  et  eussent  confié  à  certains 
magistrats  des  deux  pays,  par  une  délégation  expresse,  la  re- 
cherche'et  la  remise  des  malfaiteurs  réclamés.  Mais  cette  manière 
de  procéder  eût  fait  disparaître  des  garanties  importantes.  Lors- 
qu'une demande  d'extradition  est  formée  par  la  voie  diplomatique, 
la  responsabilité  du  gouvernement  se  trouve  directement  engagée  ; 
il  a  dû  peser  les  conséquences  de  sa  demande ,  les  charges  qui 
s'élevaient  contre  l'individu  poursuivi ,  l'utilité  qui  s'attache  à  la 
répression.  Le  gouvernement  requis  est  ainsi  assuré  que  la  pour- 
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suite  est  sérieuse ,  qu'elle  est  exercée  par  un  pouvoir  compétent, 
et  qu*un  intérêt  réel  a  dicté  la  demande;  il  a,  de  plus,  un  ré- 
pondant pour  se  couvrir,  si ,  en  raison  de  la  nationalité  de  Tindi- 
vidu  poursuivi ,  Textradition  vient  à  soulever  ultérieurement  les 
réclamations  d'un  pays  tiers.  Enfin ,  si  quelque  difliculté  s'élève 
sur  l'interprétation  du  traité,  les  deux  parties  contractantes  sont 
en  présence,  et  peuvent  fixer,  par  une  négociation  spéciale,  le  sens 
et  la  portée  de  la  stipulation  controversée. 

Ces  considérations  sufiisent  pour  justifier  l'emploi  de  la  voie 
diplomatique  pour  les  relations  qui  s'établissent,  en  cette  matière, 
entre  deux  pays.  Aussi  ce  mode  de  procéder  est-il  de  règle,  non- 
seulement  pour  la  demande  d'extradition  proprement  dite,  mais 
pour  toutes  les  communications  qui  s'y  rapportent  :  commissioiis 
rogatoires,  transmissions  de  renseignements,  demandes  de  tran- 
sit,... etc. 

Tous  les  traités  conclus  par  la  France,  depuis  1838,  consacrent 
ce  principe  par  une  mention  spéciale.  LeS  conventions  négociées 
avec  la  Suisse  (1828)  et  la  Belgique  (1834),  ne  contenaient  aucune 
stipulation  formelle  à  cet  égard  ;  néanmoins ,  l'application  en  a 
toujours  été  faite  par  la  voie  diplomatique.  Dans  les  traités  ulté* 
rieurs,  la  règle  fait  l'objet  d'une  clause  expresse. 

Voici  la  formule  la  plus  usitée  :  «  La  demande  d'extradition 
devra  toujours  être  faite  par  la  voie  diplomatique.  » 

La  rédaction  suivante  a  été  admise  dans  les  conventions,  de  1848, 
avec  l'Angleterre  et  les  États-Unis  :  «  11  est  convenu  que  les  H.  P.  G., 
sur  les  réquisitions  faites  en  leur  nom  par  Tintermédiaire  de  leurs 
agents  diplomatiques  respectifs,  seront  tenues  de  livrer  en  Jostloe 
les  individus...  » 

Dans  le  traité  avec  le  Cbili  (1860),  la  règle  est  ainsi  formulée  : 
.  «  L'extradition  devra  se  demander,  par  l'intermédiaire  de  l'agent 
diplomatique  ou  consul  général ,  que  chacun  des  deux  gouverne- 
ments aura  accrédité  auprès  de  l'autre,  y^  Pendant  un  certain 
temps,  la  France  n'a  pas  eu  de  légation  au  Chili,  et  y  a  été  repré- 
sentée par  un  consul  général,  chargé  d'affaires,  c'est-à-dire,  ayant 
le  caractère  d'agent  diplomatique. 

La  convention  avec  Francfort  (1853)  porte  seulement  :  «  L'ex- 
tradition aura  lieu  sur  la  demande  que  Tun  des  deux  gouverne- 
ments adressera  à  l'autre.  »  On  sait  que  les  communications  entre 
gouvernements  se  font  par  la  voie  diplomatique. 

La  même  règle  est  écrite  dans  les  lois  spéciales  que  certains 


CHAPITRE   I.   TOIE   DIPLOMATIQUE.  139 

jpays  ont  édictées ,  pour  réglementer  les  droits  et  les  obligations 
-des  divers  pouvoirs  intérieurs,  en  matière  d'extradition. 

Aux  Pays-Bas,  la  loi  du  18  août  1849  (art.  7)  ne  permet 
l'arrestation  et  l'extradition  d'un  étranger  que  sur  la  demande 
du  gouvernement  d'un  pays  étranger. 

En  Angleterre,  l'article  7  de  VActe  tt extradition  deiSlO  porte  : 
•«  La  demande  d'extradition  d'un  malfaiteur  fugitif  d'un  État 
^étranger,  qui  se  trouve,  ou  que  l'on  suppose  être,  dans  leRoyaume- 
~VJni,  devra  être  adressée  à  un  secrétaire  d'État  par  un  fonction- 
aire  reconnu  par  le  secrétaire  d'État  comme  représentant  diplo- 
tique  dudit  État  étranger,...  »  etc. 

En  France,  la  règle  est  clairement  énoncée  dans  la  circulaire 
inistérielle  du  &  avril  1841 ,  adressée  aux  procureurs  généraux: 
C*est  au  gouvernement  seul  à  agir;  il  ne  vous  est  pas  permis, 
cette  matière,  de  vous  entendre,  sous  aucun  prétexte,  avec  les 
nts  des  Puissances  étrangères  ;  vous  ne  pouvez  pas  non  plus 
adresser  directemeiit  aux  autorités  Judiciaires  des  pays  voi- 
,  pour  obtenir  l'extradition  ;  vous  pouvez  correspondre  seule- 
ent  avec  les  magistrats  étrangers  pour  avoir  des  renseignements.  » 
est  à  peine  besoin  d'ajouter,  que  la  correspondance,  dont  il  est 
kit  mention  dans  cette  dernière  pbrase,  ne  peut  avoir  qu'un  ca- 
tère  ofScieux,  et  que  les  magistrats  étrangers  ne  sont  nulie- 
ent  tenus  de  s'y  prêter. 
A  côté  des  avantages  qui  sont  attachés  À  l'emploi  de  la  voie 
^diplomatique,  se  trouvent  aussi  certains  inconvénients.   Il  est 
écessaire,  pour  s'en  rendre  compte ,  d'examiner  les  conséquences 
ce  mode  de  procéder.  C'est  au  moment  même  où  l'inculpé  a 
la  fuite,  ou  bien,  au  moment  où  sa  retraite  est  découverte, 
il  importe,  pour  assurer  le  succès  des  poursuites,  de  se  mettre 
ses  traces,  et  de  le  faire  arrêter.  Il  y  aurait  donc  intérêt  à  ce 
^ue  le  magistrat  instructeur,  au  premier  indice,  pût  s'adresser 
^Urectement  aux  autorités  du  pays  où  le  prévenu  s'est  réfugié,  et 
provoquer  son  arrestation  immédiate.  Mais  ce  magistrat  n'est  pas 
autorisé  à  formuler  une  requête  de  cette  nature ,  et  de  telles  com- 
munications doivent  se  faire  par  la  voie  diplomatique.  La  demande 
«8t  adressée  au  ministre  de  la  justice,  qui  la  conmiunique  au  mi- 
nistre des  affaires  étrangères;  celui-ci  la  transmet  à  l'agent  diplo- 
matique accrédité  auprès  du  gouvernement  du  pays  de  refuge; 
une  fois  parvenue  à  ce  gouvernement,  la  requête  passera  par  une 
filière  analogue,  avant  de  parvenir  à  l'autorité  chargée  d'en  assurer 
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l'exécution.  Ces  transmissions  successives  ne  peuvent  s^effectuer 
sans  un  déiai  assez  long,  qui,  dans  certains  cas,  compromettra 
le  succès  de  la  procédure,  et  donnera  au  coupable  le  temps  de  se 
soustraire  aux  recherches  par  une  nouvelle  fuite.  —  Lorsque  nous 
nous  occuperons  de  Tarrestation  provisoire,  nous  indiquerons  jus- 
qu'à quel  point  ces  invénients  ont  pu  être  atténués. 

Cette  cause  de  retard,  inhérente  à  remploi  de  la  voie  diploma* 
tique,  devient  surtout  sensible,  lorsqu'une  question  d'extradition 
s'agite  entre  deux  colonies  éloignées  toutes  deux  de  la  métropole. 

Supposons  que  la  France  ait  à  demander  À  l'Angleterre  la 
remise  d'un  malfaiteur  poursuivi  dans  la  Martinique,  et  réfugié 
dans  la  Dominique.  La  procédure  doit- elle  être  suivie  par  la 
voie  diplomatique?  Voici  alors  comment  les  choses  vont  se  pas- 
ser :  Le  gouverneur  de  la  Martinique  enverra  la  demande ,  à 
Paris,  au  ministre  des  colonies,  qui  la  communiquera  à  son  col- 
lègue des  affaires  étrangères;  celui-ci  l'enverra  à  l'ambassadeur  de 
France  à  Londres,  qui  la  remettra  au  gouvernement  anglais;  les 
autorités  anglaises  la  feront  parvenir  au  gouverneur  de  la  Domi- 
nique, auquel  il  appartient  d'y  donner  la  suite  qu'elle  comporte. 
La  réponse  devra  passer  par  les  mêmes  intermédiaires,  et  refaire, 
à  l'inverse,  le  même  voyage,  pour  arriver  au  gouverneur  de  la 
Martinique.  Ces  transmissions  successives  ne  pourront  être  effec- 
tuées sans  un  délai  de  plusieurs  mois.  Il  est  donc  à  craindre  que 
le  fugitif  ne  mette  ce  temps  à  profit  pour  quitter  son  premier  re- 
fuge et  disparaître. 

L'emploi  de  la  voie  diplomatique  offre  donc  des  inconvénients 
réels,  et  risque  de  compromettre  le  résultat  de  la  procédure,  lors- 
qu'il s'agit  d'un  malfaiteur  réfugié  dans  une  colonie  située  loin  de 
la  métropole.  Cependant,  les  raisons,  qui  ont  fait  admettre  ce 
mode  de  procéder,  subsistent  comme  dans  l'hypothèse  ordinaire. 
La  règle  est  générale  et  s'applique  à  tous  les  cas,  à  moins  de 
stipulation  contraire. 

La  plupart  des  traités  conclus  par  la  France  ne  font  aucune 
mention  des  colonies.  Cependant,  en  fait,  le  gouvernement  français 
n'ajamaishésitéà  en  étendre  l'applicationauxpossessionscoloniales 
françaises,  et  a  toujours  obtenu  la  réciprocité  des  gouvernements 
étrangers. 

Les  seules  conventions,  qui  contiennent  une  clause  spéciale 
aux  colonies,  sont  les  conventions  conclues  avec  les  Deux -Si- 
elles  (1850),  l'Espagne  (1850),  Parme  (1856),  la  Belgique (1809), 
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la  Bavière  (1869),  les  États  de  Suède  et  Norvège  (1869),  la 
Suisse  (1870)  et  Tltalie  (1870).  Axette  liste  on  peut  ajouter  encore 
les  conventions  conclues,  en  1843,  avec  l'Angleterre  et  les  États- 
Unis,  qui  accordent  Tex tradition  pour  les  crimes  «  commis  dans 
la  juridiction  de  la  partie  requérante  »  :  de  cette  clause  il  résulte, 
évidemment,  que  les  crimes  commis  dans  les  colonies  respectives 
tombent  sous  Tapplication  de  ces  traités.  —  Aucune  des  conven- 
tions, qui  viennent  d'être  citées,  n*a  créé  un  mode  de  procéder 
spécial  pour  les  colonies.  La  règle  générale  reste  donc  applicable, 
et  la  procédure  doit  toujours  être  suivie  par  la  voie  diplomatique. 
Un  seul  arrangement  est  intervenu ,  pour  obvier  aux  inconvé- 
nients que  Tapplication  de  la  règle  générale  entraîne,  lorsque  la 
question  d'extradition  se  pose  entre  deux  colonies,  rapprochées 
l'une  de  l'autre,  éloignées  toutes  deux  de  la  mère-patrie  :  c'est 
une  convention  additionnelle,  signée  à  la  Haye,  le  3  août  1860, 
entre  les  Pays-Bas  et  la  France.  En  voici  les  principales  stipula- 
tions: 

•  Art.  4  ".  —  Les  gouvernements  de  France  et  des  Pays-Bas  s'enga- 
gent, par  la  présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement,  dans  les 
cas  et  aux  conditions  Gxés  par  la  convenlion  du  7  novembre  4844  et  la 
convention  du  %  août  \  860 ,  et  sauf  les  stipulations  contenues  dans  les 
articles  suivants,  les  malfaiteurs  réfugiés  des  possessions  néerlandaises, 
aux  Indes- Occidentales,  dans  les  possessions  françaises  de  ces  parages, 
et  des  possessions  françaises,  aux  Indes -Occidentales,  dans  les  pos- 
sessions néerlandaises  de  ces  parages. 

«  Art.  2.  —  L'extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  le  gouverneur 
de  l'une  des  colonies  respectives  adressera  directement  au  gouverneur 
de  l'autre,  lequel  aura  le  droit,  soit  de  l'accorder  immédiatement,  soit 
d'en  référer  à  son  gouvernement. 

«  Le  principe  de  communication  directe  entre  les  gouverneurs  des 
colonies  respectives,  au  lieu  de  remploi  de  la  voie  diplomatique,  sera 
également  applicable  aux  cas  prévus  par  les  articles  7  et  9  de  la  con- 
vention du  7  novembre  \  844  et  les  articles  \  et  2  de  la  convention  addi- 
tionnelle du  2  août  4860 » 

Cette  convention  est  destinée  à  réglementer  l'extradition  entre 
les  Guyanes  française  et  bollandaise.  La  Guyane  française  est 
une  colonie  pénitentiaire;  par  suite  de  la  liberté  relative,  lais* 
sée  aux  transportés,  il  s'y  produit  de  fréquentes  évasions,  et 
les  fugitifs  chercbent  à  gagner  la  Guyane  bollandaise.  On  com- 
prend, dès  lors,  l'intérêt  commun  des  deux  colonies  à  remé- 
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dier  à  cet  état  de  choses.  Ce  but  a  été  atteint  par  la  convention 
de  1860,  qui  a  permis  aux  gouverneurs  respectifs  de  s'entendre  d^ 
rectement  pour  les  extraditions,  sans  être  obligés  de  recourir  à  la 
voie  diplomatique. 

L'article  1*'  de  cette  convention  pourrait  faire  supposer,  qii*i 
défaut  d'une  clause  expresse,  les  dispositions  d'un  traité  d'extra- 
dition ne  sont  point  applicables  aux  colonies.  Il  n'en  est  rien. 
Dans  les  pays  où  l'exécution  des  traités  d*  extradition  est  laissée 
au  pouvoir  exécutif,  il  a  toujours  été  admis  que  ces  actes  s'appli- 
quent à  toutes  les  possessions  des  États  contractants.  Des  difficultés 
ne  pouvaient  naître  que  chez  les  Puissances  où  les  traités  d'extra- 
dition sont  considérés  comme  des  lois,  dont  l'application  est  confiée 
au  pouvoir  Judiciaire;  mais,  dans  ces  pays  mêmes,  les  stipulations 
des  traités  ont  été  étendues  aux  possessions  coloniales.  Dans  quel- 
ques-uns, comme  l'Angleterre  (Acte  d'exlradilion  de  1870),  cette 
extension  a  été  consacrée  par  une  loi  spéciale. 

Le  traité  du  4  juin  1869,  entre  la  France  et  les  États  de  Suède 
et  Norvège,  contient  une  clause  analogue  à  celle  qui  figure  dans 
la  convention  franco-néerlandakse.  L'article  1", contient  les  sti- 
pulations suivantes  : 

«  La  demande  d'extradition  devra  être  faite  par  la  voie  diplo- 
matique. 

c  Cependant ,  lorsqu'il  s'agira  d'un  individu  réfugié  d'une  co- 
lonie dans  l'autre,  les  gouverneurs  pourront  s'adresser  directe- 
ment les  demandes  d'extradition,  et  se  livrer  les  individus  pour- 
suivis ou  condamnés  pour  l'une  des  infractions  prévues  dans  le 
présent  traité,  sauf  à  en  référer  immédiatement  à  leurs  gouver- 
nements respectifs.  » 

Les  conventions  de  1860,  avec  les  Pays-Bas,  et  de  1869,  avec 
les  États  de  Suède  et  Norvège,  sont  les  seules  qui  règlent  ex- 
pressément la  question  d'extradition  entre  les  colonies  respec- 
tives, et  dispensent  la  procédure  de  l'emploi  de  la  voie  diploma- 
tique. En  fait,  le  même  système  a  fini  par  prévaloir,  en  Tabsenoe 
de  toute  stipulation  écrite,  toutes  les  fois  que  la  nature  des  choses 
eu  a  fait  reconnaître  la  réelle  utilité. 

Par  exemple,  on  pourrait  citer  des  extraditions  effectuées  direc- 
tement entre  les  gouverneurs  respectifs  des  colonies  françaises  et 
anglaises  des  Antilles.  Chose  curieuse  à  signaler  à  ce  propos  :  Le 
traité  d'extradition  de  1843  est  resté,  jusqu'en  1865,  inexécuté 
de  la  part  de  la  Grande-Bretagne,  par  suite  des  dispositions  des  lois 
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intérieares  et  des  exigences  de  la  magistrature  anglaise;  pendant 
qae  les  métropoles  cherchaient  vainement  à  s'entendre,  les  auto- 
rités des  deux  pays  vivaient  d'accord  aux  Antilles,  et  appliquaient, 
saM  difficulté ,  les  stipulations  de  ce  même  traité  de  1843. 

Les  rapports  semblent  avoir  été  moins  faciles  entre  les  Guyanes 
française  et  anglaise  :  car,  après  1860,  on  voit  les  autorités  de  la 
colonie  anglaise  chercher  à  bénéficier  du  régime  établi  nouvelle- 
ment entre  la  Guyane  française  et  la  Guyane  hollandaise.  En 
janvier  186 i, le  gouverneur  de  la  colonie  anglaise  fit  adopter,  par 
la  législature  de  Demerary^  une  ordonnance  destinée  à  faciliter  la 
remise  des  transportés  évadés  aux  autorités  de  la  Guyane  fran- 
çaise. L'article  3  de  cet  acte  porte  que,  sur  le  certificat  du  juge 
*eompétent,  «  il  sera  permis  au  gouverneur  de  la  Guyane  anglaise, 
par  mandat  de  sa  main  et  sous  son  sceau,  d'ordonner  que  la  per- 
sonne réclamée  soit  remise  aux  agents  français ,  délégués  par  le 
gonverueurde  la  Guyane  française.  »  Cebill,  qui  fut  approuvé 
par  le  gouvernement  anglais,  ne  devait  avoir  d'effet  (article  7) 
qne  si  une  loi  ou  un  décret,  rendu  par  les  autorités  françaises, 
garantissait  la  réciprocité.  Il  n'existe,  dans  nos  recueils,  aucune 
loi,  aacun  décret  de  cette  nature.  Il  y  a  donc  lieu  de  penser  que 
lebillde  1861  n'est  pas  entré  en  vigueur. 

Entre  Pondichéry  et  les  Indes  anglaises,  les  extraditions  s'ef- 
fectuent encore  directement,  sur  l'ordre  des  autorités  coloniales 
respectives.  Les  rapports  directs,  entre  les  deux  colonies,  se  sont 
établis  par  l'application  de  l'article  Ode  laconvention  de  Londres, 
da  7  mars  1815,  qui  est  ainsi  conçu  : 

«Tous  les  Européens  ou  autres  quelconques,  contre  qui  il  sera  procédé 
^  justice  dans  les  limites  desdits  établissements  ou  factoreries  appar-^ 
tenant  à  Sa  Majesté  Très-Chrétienne,  pour  des  offenses  commises  ou  des 
dettes  contractées  dans  lësdites  limites,  et  qui  prendront  refuge  hors  de 
^  mêmes  limites,  seront  délivrés  aux  chefs  desdits  établissements  ou 
'^toreries;  et  tous  les  Européens  ou  autres  quelconques,  contre  qui  ii 
^^  procédé  en  justice  hors  desdites  limites,  et  qui  se  réfugieront  dans 
^^  nièmes  limites ^  seront  délivrés  par  le  chef  desdits  établissements  et 
factoreries  sur  la  demande  qui  en  sera  faite  par  le  gouvernement  anglais.  » 

Cette  clause  ne  prévoit  que  deux  chefs  d'extradition;  encore 
'  ^  d'eux  (dettes)  ne  figure-t-il  dans  aucun  autre  traité  ultérieur! 
^^is  les  expressions  employées  par  les  négociateurs  sont  telles , 
4^'elles  permettent  d'étendre  les  dispositions  du  traité  à  tous  les 
™Ut8,  D'autre  part,  l'emploi  de  la  voie  diplomatique  ne  s'y  trouve 
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pas  expressément  imposé;  aussi  ies  procédures  d'extradition  ont- 
elles  toujours  été  suivies  par  correspondance  directe  entre  les 
gouverneurs  respectifs,  sans  que  ie  recours  aux  métropoles  ait  été 
Jugé  nécessaire.  On  pourrait  se  demander  si  la  convention  de  1843^ 
conclue  entre  la  France  et  la  Grande-Bretagne  pour  régler  les 
relations  des  deux  pays,  en  matière  d'extradition,  n*a  pas  abrogé 
implicitement  l'article  9  du  traité  du  7  mars  1815?  Cette  question 
doit  être  résolue  négativement.  La  convention  de  1843  ne  fait  pas 
mention  des  colonies,  bien  qu'elle  y  ait  été  appliquée;  mais  cette 
extension  n'a  pu  comprendre  les  possessions  coloniales,  qui  se 
trouvaient  soumises  à  un  régime  particulier,  édicté  par  un  traité 
spécial.  Il  est,  d'ailleurs,  permis  de  conclure  d'une  clause  de  «  l'Acte 
d'extradition  de  1870  »,  qu'un  traité  d'extradition,  négocié  par  la- 
métropole  avec  un  pays  étranger,  ne  suffit  pas  pour  abroger  une 
convention  de  même  nature,  régulièrement  passée  par  les  autorités 
des  Indes  anglaises  avec  les  États  limitrophes.  L'article  33  de  cet 
acte  est  ainsi  formulé  : 

a  Aucune  disposition  du  présent  Acte  ne  portera  atteinte  au  pouvoir 
légal  qu'a  Sa  Majesté  ou  le  gouverneur  général  des  Indes,  (issisté  de  son 
conseil ,  de  conclure  avec  les  États  indiens  indigènes  ou  aved  les  autres 
États  asiatiques  limitrophes  des  Indes  anglaises,  des  traités  pour  l'extra- 
dition des  malfaiteurs  ;  ou  de  mettre  en  vigueur  les  dispositions  de  tout 
traité  analogue,  conclu  soit  antérieurement ,  soit  postérieurement  à  la 
négociation  du  présent  acte.  » 

Pour  compléter  ce  qui  a  été  dit  plus  haut ,  relativement  à  la 
question  des  extraditions  effectuées  entre  deux  colonies  lointaines, 
ilreste  à  ajouter  un  renseignement  :  le  gouvernement  britannique 
a  reconnu  formellement  qu'il  y  a  intérêt,  dans  ce  cas,  a  ne  pas  im- 
poser la  voie  diplomatique  à  la  procédure.  Une  disposition  légis- 
lative spéciale  a  été  promulguée  à  cet  effet;  elle  forme  l'article  17 
de  l'Acte  de  1870 ,  ainsi  conçu  : 

« 4°  La  demande  d'extradition  de  tout  malfaiteur  fugitif,  qui  se 

trouve  ou  que  Ton  suppose  se  trouver  dans  une  possession  britannique, 
pourra  être  adressée  au  gouverneur  de  cette  possession  par  tout  fonc- 
tionnaire reconnu  par  ce  gouverneur  comme  consul  général ,  consul  ou 
vice-consul ,  ou  (si  le  malfaiteur  fugitif  s*est  échappé  d'une  colonie  ou 
d'une  dépendance  de  TÉtat  étranger  au  nom  duquel  la  demande  est  faite) 
comme  gouverneur  de  cette  colonie  ou  dépendance,  n 

Comme  application  de  ces  dispositions,  nous  citerons  l'article  14 


CHAPITRE   I.    COLONIES.  145 

o  traité  d'extradition  conclu,  le  31  jaillet  1872,  entre  la  Grande- 
e  et  la  Belgique  : 


«  Art.  44.  —  Les  stipulations  du  présent  traité  seront  applicables 
9LIUC  colonies  et  possessions  étrangères  des  deux  Hautes  Puissances 
:?  on  tractantes. 

«  La  demande  d*extradition  d*un  criminel  fugitif,  qui  s^est  réfugié  dans 
Lmne  colonie  ou  possession  étrangère  de  Tune  des  Puissances,  srra  faite 
mr^  gouverneur  ou  au  fonctionnaire  principal  de  cette  colonie  ou  pos- 
;  ou ,  si  le  fugitif  s'est  échappé  d'une  colonie  ou  possession  étran- 
de  la  Puissance  au  nom  de  laquelle  l'extradition  est  demandée,  par  le 
gouverneur  ou  le  fonctionnaire  principal  de  cette  colonie  ou  possession. 
t    m  Ces  demandes  seront  faites  ou  accueillies  en  suivant  toujours,  aussi 
exactement  que  possible,  les  stipulations  de  ce  traité,  par  les  gouver- 
neurs ou  premiers  fonctionnaires  qui ,  cependant ,  auront  la  faculté  ou 
d'accorder  l'extradition  ou  d'en  référer  à  leur  gouverneur. 

c  Sa  Majesté  Britannique  se  réserve  cependant  le  droit  de  faire  des 
arrangements  spéciaux  dans  les  colonies  anglaises  et  possessions  étran- 
gères pour  l'extradition  des  criminels  belges  qui  y  auraient  cherché 
refoge,  en  se  conformant  aussi  exactement  que  possible  aux  stipulations 
da  présent  traité. 

Pour  résumer  tout  ce  qui  précède,  nous  dirons  que  l'emploi  de 
la  voie  diplomatique  est  de  règle;  les  traités  en  font  la  condition 
essentielle  des  relations  des  Puissances  entre  elles ,  en  matière 
d'extradition.  Toutefois,  les  inconvénients  de  ce  mode  de  procé- 
der ont  été  reconnus,  lorsqu'il  s'est  agi  de  rapports  entre  deux 
colonies  éloignées  des  métropoles;  dans  ce  cas,  des  relations  di-. 
reetes  ont  commencé  par  s'établir,  en  fait,  entre  les  autoriiés 
coloniales  respectives ,  et  le  droit  conventionnel  n'a  pas  tardé  à 
consacrer  ces  exceptions  nécessaires. 
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La  procédare  d'extradition  s'ouvre,  le  plus  souvent,  par  une 
demande  d'arrestation  formée  contre  le  fugitif  par  le  pays  dans 
lequel  le  délit  a  été  commis.  Il  s'agit  de  déterminer  les  conditions 
nécessaires  pour  qu'il  soit  fait  droit  à  la  requête. 

Un  exemple  va  montrer,  tout  d'abord,  combien  il  importe  à  la 
justice  du  pays  réclamant  de  pouvoir  obtenir  l'arrestation  du  pré- 
venu, avant  l'accomplissement  régulier  des  formalités  nécessaires 
pour  l'extradition. 

Imaginons  qu'un  banqueroutier  frauduleux  quitte  furtivement 
l'Autriche^  emportant  une  partie  des  fonds  qui  devraient  revenir 
à  ses  créanciers.  Des  circonstances  particulières  donnent  lieu  de 
croire  qu'il  a  gagné  la  France,  avec  l'intention  de  s'embarquer  pour 
l'Amérique.  Le  gouvernement  autrichien  est  en  droit  de  réclamer 
l'extradition  du  fugitif.  Mais,  pour  arriver  à  ce  but ,  il  doit  pas- 
ser paria  vole  diplomatique,  imposée  par  le  traité  de  1855,  et  cette 
voie  est  longue.  Le  mandat  d'arrêt  décerné  contre  le  prévenu  par 
le  magistrat  compétent  devra  être  envoyé,  à  Yienneau,  pouvoir 
centrai ,  qui  le  transmettra  à  l'ambassadeur  d'Autriche  à  Paris  ; 
celui-ci  le  communiquera,  avec  la  requête  d'extradition,, au  mi- 
nistre des  affaires  étrangères  de  France.  La  demande  arrivera 
enûn  dans  les  mains  du  ministre  de  la  Justice,  à  qui  il  appartient 
d'examiner,  s'il  y  a  lieu  de  soumettre  au  chef  de  l'État  un  décret 
d'extradition,  et  d'ordonner  la  mise  en  arrestation  de  l'inculpé. 
Quelle  que  soit  la  célérité  avec  laquelle  ces  transmissions  succes- 
sives auront  été  effectuées ,  elles  auront  pris  un  temps  suffisant 
pour  permettre  au  fugitif  de  gagner  un  de  nos  ports,  et  d'échap- 
per, par  un  prompt  embarquement,  à  la  Juridiction  continentale. 

Cet  exemple ,  qu'on  peut  varier  à  l'infini ,  prouve  que  l'arres- 
tation provisoire  est  une  condition  essentielle  de  l'efficacité  des 
conventions  d'extradition.  Leb  criminels  les  plus  audacieux,  pour- 
vus de  ressources  suffisantes,  échapperaient  le  plus  souvent  à  la 
répression,  si  la  Justice  de  leur  pays  ne  pouvait  les  arrêter  dans 
leur  fuite,  et  les  forcer  d'attendre,  en  lieu  sûr,  la  décision  da 
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goavemement  sar  le  territoire  daqael  ils  sont  momentanément 
Magies. 

Mais  comment  cette  arrestation  sera-t-elle  demandée  et  ob- 
tenue? 

Une  première  solution  se  présente  à  Tesprit. 

Au  moment  où  le  Juge  du  lieu  où  le  crime  a  été  commis  se 

€Troit  sur  la  trace  du  coupable ,  ne  peut-il  pas ,  par  la  poste  ou  par 

^iégrapbe,  prévenir  les  autorités  du  pays  voisin  dans  lequel  le 

enu  a  cherché  asile,  et  réclamer  son  arrestation  provisoire? 

[tradition  sera  ensuite  obtenue  par  les  voies  régulières,  déter- 

ées  par  le  traité. 

i  simple  et  si  pratique  qu'il  paraisse  au  premier  abord,  ce 
e  de  procéder  entraine ,  cependant ,  des  inconvénients  nom- 
et  graves.  On  ne  peut  se  dissimuler  les  dangers  sérieux  dont 
rouverait  menacée  la  situation  des  étrangers  dans  un  pays  où 
I*ojE^  devrait,  sur  un  simple  avis  émané  d*une  autorité  administra- 
ou  judiciaire,  et  transmis  par  la  poste  ou  par  le  télégraphe, 
nner  leur  arrestation.  Un  tel  système  ne  saurait ,  d'ailleurs , 
^!oncevoir  dans  les  Etats  où  la  liberté  des  étrangers  est  proté- 
'-  à  ce  point,  que  l'extradition  elle-même  ne  s'obtient  qu'avec 
culte ,  malgré  raccompiissement  régulier  de  toutes  les  for- 
édictées  par  les  traités;  dans  ces  pays,  la  législation  inté- 
i^^va.re  s'opposerait  d'une  manière  absolue  à  l'adoption  d'une 
blable  pratique. 

plupart  des  Puissances  européennes,  il  est  vrai ,  ne  sont  pas 
Iroitement  liées  par  la  loi. 

B  France,  notamment,  l'autorité  admini9trative  est  légale- 
t  armée  contre  les  étrangers.  Elle  peut  les  contraindre  à  quit- 
te territoire,  si  leur  présence  parait  dangereuse  pour  l'ordre  et 
^vanquillité  publique.  Ce  droit  a  été  consacré  et  réglementé 
l'article  7  de  la  loi  des  3-11  décembre  1849,  dont  le  texte  a 
été  cité  : 


^  Le  ministre  de  Tintérieur  pourra,  par  mesure  de  police,  enjoiiidre  à 
^^**t;  étranger  voyageant  ou  résidant  en  France,  de  sortir  immédiatement 
^^  t.«rritoire  français,  et  le  faire  conduire  à  la  frontière.  Il  aura  le  même 
*^"*^^  t;  à  l'égard  de  l'étranger  qui  aura  obtenu  l'autorisation  d'établir  son 
^P**^  îcile  en  France  ;  mais,  après  un  délai  de  deux  mois,  la  mesure  cessera 
^.^'^oir  effet,  si  rautorisation  n'a  pas  été  révoquée  suivant  la  forme  in- 
^4^^^e  dans  l'article  3.  Dans  les  départements  frontières,  le  préfet  aura 

10. 
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le  même  droit  à  Tëgard  de  Tétranger  non  résidant,  à  la  charge  d'en  référer 
immédiatement  au  ministre  de  l'intérieur.  » 

L'article  272  da  Gode  pénal  porte  que,  les  individus,  déclarés 
vagabonds  par  jugement,  peuvent,  s'ils  sont  étrangers,  être  con- 
duits, par  les  ordres  du  gouvernement,  hors  du  territoire. 

Toutes  ces  dispositions  légales  impliquent  le  droit  d'arresta- 
tion.—  On  pourrait  encore,  s'il  était  nécessaire,  trouver  dés 
arguments  à  Tappui  de  cette  démonstration ,  dans  certaines  déci- 
sions Judiciaires.  La  Cour  de  cassation  a  plusieurs  fois  décidé 
(30  juin  1827;  11  mars  1847...,  etc.)  que  l'arrestation  d*iin 
étranger  en  France,  pour  cause  d'extradition,  constitue  une 
détention  légale . 

Ce  ne  sont  donc  pas  les  obstacles  créés  par  la  législation  inté- 
rieure qui  ont  empêché,  en  France  et  dans  la  plupart  des  pays 
d'Europe,  d'admettre  que  l'arrestation  provisoire  des  étrangers, 
en  vue  d'extradition  ultérieure,  dût  être  elïèctué  e  sur  simple  avis 
d'un  magistrat  étranger.  Ce  mode  de  procéder  présentait  d'autres 
inconvénients  qui  devaient  le  faire  proscrire. 

Une  des  garanties  attachées  aux  requêtes  d'extradition  con- 
siste dans  la  voie  diplomatique,  imposée  à  la  procédure.  Le 
gouvernement,  auquella  remise  d'un  prévenu  est  demandée 
dans  cette  forme  officielle,  est  assuré  ainsi  que  la  poursuite  est 
sérieuse,  que  les  lois  sociales  et  morales  ont  été  gravement  vio- 
lées, que  des  preuves  ou  de  fortes  présomptions  de  culpabilité 
s'élèvent  contre  le  prévenu;  de  plus,  la  démarche  officielle  du 
gouvernement  requérant  va  reporter,  sur  ce  dernier,  une  part  de 
la  responsabilité  entraînée  par  la  mesure  d'extradition. 

Cette  garantie  devait-elle  être  dédaignée ,  alors  qu'il  s'agissait 
seulement  d'une  arrestation  ? 

Sans  doute,  une  détention  de  quelques  semaines  est  chose 
moins  grave  qu'une  extradition,  qui  saisit  un  prévenu,  peut-être 
innocent,  et  le  renvoie,  malgré  lui,  dans  un  pays  éloigné.  Gepen* 
dant  cette  mesure  peut  léser  ses  intérêts,  porter  une  funeste 
atteinte  à  sa  considération.  Un  gouvernement  doit-il  prêter,  sans 
contrôle,  main-forte  à  la  requête  d'un  magistrat  étranger,  se 
rendre  peut-être  complice  d'une  précipitation  regrettable?  L'indi- 
vidu, ainsi  arraché  à  ses  affisJres  et  jeté  en  prison ,  par  suite  d'une 
plainte  mal  fondée,  ne  sera-t-il  pas  en  droit  de  former  une  juste 
demande  d'indemnité?  La  question  devient  encore  plus  grave,  si 
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cet  individu  appartient  à  une  Puissance  tierce  :  le  pays  d'origine 
n*aura-t-il  pas  le  droit  d'intervenir  en  faveur  de  son  national?  N'y 
8-t-il  pas  là  une  source  féconde  de  difficultés  avec  les  gonverne- 
neiits  étrangers  ? 

Ce9eonsidérations  expliquent  snlffisamment  pourquoi  une  simple 
l'equète,  émanée  directement  d'un  magistrat,  fût-elle  même  ac- 
compagnée d'un  mandat  d'arrêt ,  ne  saurait  être  regardée  comme 
RvfiBsante ,  pour  mettre  un  gouvernement  en  demeure  d'ordonner 
rairestatioD  provisoire  d'un  prévenu. 

Une  partie  de  ces  inconvénients  ne  seraient- ils  pas  évités, 
si  l'on  enlevait  à  la  mesure  le  caractère  obligatoire?  Les  auto- 
rité dn  pays,  où  l'accusé  s'est  réfugié,  resteraient  alors  Juges 
de  la  suite  à  donner  à  la  requête  du  magistrat  étranger;  elles  se 
Aédderaient,  d'après  les  circonstances  et  sous  leur  propre  respon- 
«dMHé. 

Reste  à  examiner  si  ee  second  système  aurait  une  efficacité 
réelle.  I)  y  a  lien  d'en  douter.  L'arrestation  provisoire,  demeurant 
fÊmlMke,   pourra  n'être  pas  ordonnée  dans  les  cas  les  plus 
urgents  :  car  elle  dépendra  de  la  résolution  arbitraire  d'une  auto- 
rité à  laquelle  les  conséquences  d'une  pareille  mesure  conseille- 
notiécessairement  une  prudence  excessive.  Le  gouvernement  du 
piyfreè  le  prévenu  s'est  réfugié  ne  pourra  qu'inviter  ses  agents  à 
iiplat  extrême  réserve  :  n'étsunt  pas  sons  le  couvert  d'une  demande 
iiphuatiqae,  il  faudra  qu'il  accepte  la  pleine  responsabilité  de 
^décision  intervenue;  il  demeurera  exposéaux  plaintes  formées,  en 
cuferreurs,  par  les  particuliers  lésés,  et  aux  légitimes  réclama- 
todes  gouvernements  tiers, lorsqu'il  s'agira  de  leurs  nationaux. 
Ce  8ont  là  des  raisons  assez  graves  pour  empêcher  les  autorités 
^  k  gouvernement  du  pays  requis  de  donner  suite  aux  plus  pres- 
itttes  démarches  d'un  magistrat  étranger. 

La  question  n'est  donc  pas  aussi  simple  qu'elle  pouvait  le 
puaHre,  au  premier  abord.  D'une  part,  en  effet,  un  simple  avis 
àoÊoé  d'un  Juge  étranger  ne  présente  pas  assez  de  garanties  pour 
Menutner  un  gouvernement  à  accorder,  immédiatement  et  dans 
tous  les  cas,  l'arrestation  d'un  prévenu;  d'une  autre  part,  eu  dé- 
pouillant le  caractère  obligatoire,  l'arrestation  provisoire  perd  en 
nénie  temps  sa  première  utilité,  et  ne  répond  plus  aux  exigences 
ie  la  rftoation.  La  double  solution,  que  présente  la  théorie  pure, 
me  résiste  donc  pas  à  un  examen  approfondi,  et  Ton  se  trouve 
réduit  à  ehercher  ailleurs  la  solution  du  problème. 
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Examinons  les  diverses  combinaisons  que  la  pratique  a  pu  sug  "^^ag- 
gérer,  et  qui  ont  trouvé  place  dans  le  droit  conventionnel. 

Lorsqu'on  étudie  successivement,  à  ce  point  de  vue  spécial,  les^^MX^ 
diverses  conventions  conclues  par  la  France ,  on  est  bientôt  eon- Mimmiyà' 
duit  à  les  diviser  en  trois  groupes,  et  à  distinguer,  dans  leur  his-SK  M.  ^8 
toire,  trois  époques,  que  sépare  un  mouvement  caractéristiqae  d»  J&  â 
la  doctrine. 

L'une  de  ces  périodes  s'étend  de  1828  à  1854;  l*aatre,  partant ^K-isai 
de  185  <,  s'arrête  à  1868  ;  la  troisième  a  commencé  en  1868,  et  s»^  ^  i 
poursuit  à  Theure  où  ce  livre  parait. 

Dans  cliacune  des  deux  premières  périodes,  se  remarque  un  cer-*K^^e: 
tain  nombre  de  traités,  dans  lesquels  ne  figure  aucune  mentiomro^o 
relative  à  l'arrestation  provisoire.  Faut-il  conclure  du  silence  de8^.K>d< 
textes  que ,  sous  l'empire  de  ces  conventions,  un  prévenu  n*aunsrnK  KJor 
Jamais  été  mis  en  état  de  détention  provisoire,  avant  que  son  extra- .isrK:n 
dition  eût  été  réclamée?  Non,  sans  doute.  L'arrestation  ^royisoit^rm M:^it 
est,  dans  bien  des  cas,  comme  on  Ta  vu,  une  condition  essen—  m^mi^f^ 
tielle  de  Tef flcacité  des  traités  d'extradition.  Aussi  les  Puissances^'^^^^ 
intéressées  ont-elles  dû  suppléer,  dans  la  pratique,  aux  lacunes^ -^^^^^^ 
des  conventions.  Bien  qu'aucune  preuve  ne  puisse  être  apportée  • 
la  nature  des  choses  permet  d'affirmer  que ,  dans  des  cas  graves 
et  urgents,  les  autorités  respectives  auront,  sous  leur  propre 
ponsabilité,  donné  suite  à  des  requêtes  d'arrestation.  Mais, 
l'absence  de  stipulations  expresses ,  la  mesure  a  dû  conserver  um 
caractère  exceptionnel  et  facultatif. 

Dans  cet  état  de  choses ,  l'attention  doit  se  porter  uniquement  ^^^  ^^ 
sur  les  conventions  qui  ont  cherché,  par  une  clause  spéciale,  â^  <:  > 
régler  cette  question  délicate. 

Sur  29  traités,  négociés  de  1828  à  1854,  onze  seulement  oon — m^^^ 
tiennent  une  disposition  relative  à  l'arrestation  provisoire.  EicK^^K  ^ 
voici  la  liste ,  par  ordre  chronologique  :  ce  sont  les  traités  conclue  c^  ^^ 
avec  la  Belgique  (1834),  le  Mecklembourg-Schwérin  (1847),  Ic^^^ 
Mecklembourg-Strélitz(1847), l'Oldenbourg (1847),  Brème(1847), C^ *' 
Hambourg  (1848),  la  Saxe -Royale  (1850),  la  Hesse*Élec 
(1852),  le  Wurtemberg  (1853),  Francfort  (i853),  le  landgraviatT 
deHesse  (1853). 


Dans  les  conventions  qui  viennent  d'être  citées, — à  Texceptlon^^^^ 
de  trois,  sur  lesquelles  nous  reviendrons, — l'arrestation  provisoire^'*  *' 
est  réglée  d'une  manière  identique,  et  présente^eux  caractères» ^^'^^ 
essentiels:  v  elle  est  obligatoire,  c'est-à-dire  que  le  gouvernement' -^^^^^ 
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requis  est  tenu  de  rordonner,  lorsque  les  diverses  conditions  de 
Jbnd  et  de  forme  se  trouvent  remplies;  2«  elle  n*est  accordée 
que  sur  le  vu  d'unmandat  d*arrêt,  produit  par  le  gouvernement 
requérant* 

Voici  la  formule  le  plus  ordinairement  employée  pour  énoncer 
ces  prescriptions  : 

c  Chacun  des  deux  gouvernements  contractants  pourra ,  sur  Teihibi- 
tion  d*un  mandat  d*arrêt  décerné  par  l'autorité  compétente,  demander  à 
l'autre  Tarrestation  provisoire  du  prévenu  ou  du  condamné  dont  il  récla- 
mera l'extradition.  Cette  arrestation  ne  sera  accordée  et  n*aura  lieu  que 
suivant  les  règles  prescrites  par  la  législation  du  pays  auquel  elle  sera 
demandée.  L'étranger  ainsi  arrêté  provisoirement  sera  remis  en  liberté, 
si,  dans  les  trois  mois,  la  production  des  pièces  mentionnées  dans  Tar- 
licle  n'a  pas  eu  lieu  de  la  part  du  gouvernement  qui  réclame  l'extra- 
dition. » 

Un  instant  de  réflexion  suffit  pour  montrer  que  cette  clause  est 
loin  d'être  satisfaisante. 

Obligatoire»  l'arrestation  provisoire  ne  présente  plus,  sans 
cloate ,  les  inconvénients  que  la  théorie  pure  y  reconnaît ,  lors- 
<ia*elle  est  abandonnée  à  la  décision  arbitraire  d*une  autorité 
Jadiciaire  ou  administrative;  mais,  d'un  autre  côté,  elle  ne  peut 
^tre  accordée  que  sur  l'exhibition  d'un  mandat  d*arrêt  produit  par 
^oie  diplomatique. 

Le  texte  dit,  en   effet:  »  Chacun  des  deux  gouvernements 

pourra,  sur  l'exhibition...  etc.  »;  c'est  donc  le  gouvernement  qui 

doit  présenter  la  requête ,  et  non  un  simple  magistrat  :  or,  le  gou* 

veniement,  n'a,  pour  une  telle  démarche,  qu'une  voie  naturelle 

et  officielle ,  la  voie  diplomatique. 

La  demande  d'arrestation  se  trouve,  dès  lors,  soumise  à  ces  trans- 
missions successives,  que  nous  avons  eu  déjà  l'occasion  d*énumé- 
rer,  et,  par  suite,  à  des  causes  de  retard,  qui,  dans  les  cas  urgents, 
en  font  disparaître  l'efficacité. 

On  se  demande  même  quel  avantage  réel  peut  offrir  Tin- 
sertion  d'une  semblable  clause?  L*étude  attentive  des  traités, 
dans  lesquels  elle  figure,  et  le  rapprochement  de  ceux  qui  ne 
la  renferment  pas,  donnent  la  réponse  à  cette  question.  Cette 
clause  n*aurait,  en  effet,  qu'une  utilité  bien  minime,  si,  aux 
termes  des  traités  qui  la  contiennent,  l'extradition  pouvait  être 
obtenue  sur  la  simple  production  d'un  mandat  d'arrêt;  il  arrive- 
rait alors  rarement  qu*un  gouvernement  s'attardât  à  réclamer 
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Farrestation  provisoire  d*an  prévenu,  puisqu'il  serait  en  mesure 
de  requérir  l'extradition  même,  sans  plus  de  formalités.  Mais, 
d'après  ces  conventions,  le  mandat  d*arrêt  ne  suffit  pas  pour  obte- 
nir Textradition  ;  il  faut  un  arrêt  de  condamnation  ou  un  arrêt 
démise  en  accusation.  Dès  lors,  l'utilité  de  la  clause  en  question 
devient  évidente.  Au  moment  où  la  présence  d'un  prévenu  est 
signalée  dans  un  pays  voisin,  l'instruction  est,  le  plus  souvent,  à 
peinecommencée;  plusieurs  semainess'écouleront  peut-être,  avant 
qu'un  arrêt  de  mise  en  accusation  puisse  être  rendu.  11  y  a  donc 
intérêt  à  décerner  un  mandat  d'arrêt,  et  à  obtenir  immédiatement 
l'arrestation  provisoire  du  fugitif,  qui  sera  ainsi  forcé  d'attendre, 
sous  les  verroux,  l'accomplissement  des  formalités  nécessaires 
pour  la  demande  régulière  d'extradition.  L'avantage  de  la  dispo- 
sition est  relatif,  et  tient  aux  conditions,  plus  rigoureuses, 
imposées  à  l'extradition  par  les  traités  qui  renferment  cette 
clause. 

II  convient,  cependant,  pour  être  exact,  de  noter  que  trois  de 
ces  conventions  permettent  d'obtenir  l'extradition,  sur  la  produc- 
tion du  mandat  d'arrêt  :  ce  sont  les  traités  conclus  avec  la  Saxe, 
le  Wurtemberg  et  le  landgraviat  de  Hesse. 

On  voit  plus  difficilement  l'intérêt  que  peut  présenter,  sous 
l'empire  de  ces  dernières  conventions,  une  clause  qui  soumet 
l'arrestation  provisoire  aux  mêmes  conditions  que  l'extradition 
elle-même.  Remarquons  pourtant  qu'elle  donne  à  la  justice  du 
pays,  où  le  crime  a  été  commis,  le  temps  d'achever  Tinstruetion, 
et  au  gouvernement  de  ce  pays  le  temps  de  décider,  sans  craindre 
la  fuite  du  prévenu ,  si  les  faits  sont  assez  graves,  si  l'intérêt  social 
est  assez  grand  pour  Justifier  une  requête  d'extradition.  Toutefois, 
on  ne  saurait  se  dissimuler  que  cette  raison  laisse  prise  à  la  cri- 
tique ,  attendu  qu'un  mandat  d'arrêt  n'est  pas  décerné  sans  de 
fortes  présomptions  et  comme  mesure  conservatoire.  Il  faut  donc 
avouer  que  l'arrestation  provisoire ,  soumise  à  la  production  d*an 
mandat  d'arrêt,  ne  présente  une  incontestable  utilité  que  dans  les 
conventions  qui  exigent,  pour  l'extradition,  la  production  d*iin 
arrêt  de  condamnation  ou  de  mise  en  accusation. 

Les  dix-huit  autres  conventions  d'<extradition,  conclues  de 
1828  à  1854,  ne  oontiennent  aucune  mention  relative  à  l^arres- 
tation  provisoire.  Toutes,  d'ailleurs,  permettent  d'obtenir  Textra* 
dition  sur  l'exhibition  du  mandat  d'arrêt ,  ce  qui  sufiirait ,  jusqo*à 
un  certain  point,  pour  expliquer  l'abstention  despiénipotentiaireSé 
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Eïï\  1S54 ,  le  droit  conventionnel  fait  un  pas  nouveau.  Une  con- 
yention  d*ex tradition,  conclue,  le  K  avril  de  cette  année,  entre 
la  France  et  la  principauté  de  Lippe,  pose  en  principe,  que  Tarres- 
tation  provisoire  d'un  prévenu  peut  être  demandée  avant  la  pro- 
duction de  toute  pièce  judiciaire.  II  y  a  lieu  de  remarquer  immé- 
dlateinent,*qne, d*après  cette  convention,  Texhibition  d*un  mandat 
d'arrêt  suffit  pour  obtenir  Textradition.  Aussi  ne  sera-t-on  pas 
étonné  dn  caractère  nouveau  que  présente  Tarrestation  provi- 
soire: elle  esty2irti/^/i<fve^  c'est-à-dire,  que  le  gouvernement  requis 
a*est  pas  tenu  de  l'ordonner  sur  la  demande  du  gouvernement 
rapérant. 
Voici  la  teneur  de  la  clause  : 

c  Chacun  des  deux  gouvernements  pourra,  dès  avant  la  production 
du  mandat  d'arrêt,  demander  Farrestation  immédiate  et  provisoire  de 
Faccusé  ou  du  condamné,  laquelle  demeurera  néanmoins  facultative  pour 
Taotre  gouvernement. 

f  Lorsque  l'arrestation  provisoire  aura  été  accordée,  le  mandat  d*arrôt 
^vm  être  transmis  dans  le  délai  de  deux  mois.  » 

Cette  disposition  marque  un  progrès  réel  sur  le  droit  antérieur. 
La  demande  d'arrestation  pourra  passer  plus  rapidement ,  dn 
magistrat  diargé  de  la  poqrsuite,  an  gouvernement  du  pays  où  le 
préfeoR  est  réfugié.  Elle  devra,  sans  doute,  être  transmise  par  la 
Tole  diplomatique;  car  le  texte  dit  encore  :  «  Chacun  des  denx 
poremements  pourra  demander...,  etc.  »  Mais,  n'étant  plus  né- 
ceifiairement  accompagnée  de  la  pièce  judiciaire  qui  retardait 
la  marche,  elle  franchira,  au  besoin  par  voie  télégraphique,  les 
dlTenes  étapes  qui  marquent  sa  route,  pour  arriver  à  destination 
'ans  un  délai  très-court.  Les  conditions  de  célérité ,  qui  ne  se 
^Montraient  pas  précédemment,  se  trouvent  ainsi  réalisées. 

Demandons -nous,  cependant,  si  ce  résultat  n'est  pas  atteint 

>QX  dépens  de  l'efficacité  même  de  la  mesure.  L'arrestation ,  en 

efiet,  demeure  facultative  pour  le  gouvernement  auquel  elle  est 

deuandée,  et  Ton  ne  pouvait  songer  à  la  rendre  obligatoire,  en 

rabseoee  dn  mandat  d'arrêt.  La  requête  n'est-elle  pas  exposée  à 

être  souvent  rejetée?  Après  une  traversée  plus  rapide,  ne  va-t-elle 

jpa>  trouver  le  naufrage  au  port?  Ces  appréhensions  perdent  de 

leur  gravité,  pour  qui  se  rend  un  compte  exact  de  la  situation.  L& 

dédiion  n'est  pas  à  la  merci  d'un  magistrat,  effrayé  par  une  lourde 

respontaliilité.  La  demande  est  présentée  par  un  gouvernement  à 
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un  autre  gouvernement,  qui  va  se  trouver,  en  partie,  couvert  pi 
le  caractère  officiel  qu'elle  emprunte  à  lavoiedipIomatique.il  y 
donc  là  un  assez  grave  motif  de  penser  que,  en  i*absence  de  ci 
constances  exceptionnelles,  la  Puissance  requise  se  refusera  rar 
rement  à  donner  suite  à  l'affaire» 

La  clause ,  dont  nous  venons  d'indiquer  la  portée  et  les  ava 
tages,  figure  dans  le  plus  grand  nombre  des  traités  d'exti 
dition  conclus  par  la  France  de  1884  à   1868.  Durant  oel 
période,  neuf  conventions  nouvelles  ont  été  signées.  (Dans 
nombre,  nous  comprenons  la  convention  avec  la  principauté 
Monaco, relative  à  l'union  douanière,  qui  décide  que  l'extraditi( 
aura  lieu  entre  les  deux  pays,  conformément  aux  dispositions! 
traité  de  1838  entre  la  France  et  la  Sardaigne.)  Voici  la  liste 
celles  qui  reproduisent,  dans  sa  teneur  même  ou  dans  son  e8sen< 
la  clause  qui  vient  d'être  étudiée:  traités  avec  Lippe  (1854),  Wi 
deck  et  Pyrmont(1864),  le  Hanovre  (1855),  Parme  (1856),  1 
États  pontificaux  (1859]  et  le  Chili  (1860). 

D'après  toutes  ces  conventions,  la  production  du  mandat  d*f 
rêt  suffit  pour  obtenir  l'extradition. 

II  faut  ajouter  que,  la  disposition  nouvelle  se  trouve  consaci 
par  un  acte  additionnel  à  la  convention  de  1844,  conclu,  le  3  ac 
1860,  entre  la  France  et  les  Pays-Bas.  Il  y  a  seulement  u 
différence  de  détail ,  relative  au  délai  fixé  pour  la  détention  pi 
visoire. 

Notons,  enfin,  que,  dans  la  convention  conclue  avec  le  CM 
la  durée  delà  détention  provisoire  a  été  portée  à  six  mois.  La  d 
tance  qui  sépaice  les  deux  pays  explique  suffisamment  la  longue 
exceptionnelle  de  ce  délai. 

La  solution  de  1854  ne  devait  pas  être  le  dernier  mot  sur 
question.  On  vient  de  reconnaître,  eu  effet,  qu'elle  ne  défie  pas  la  c 
tique.  Si,  d'une  part,  le  caractère  facultatif  imposé  à  l'arrestati 
provisoire  laisse  à  l'une  des  parties  ude  latitude  nécessaire ,  d*u 
autre  part,  il  présente  cet  inconvénient  d'exposer  l'issue  c 
poursuites  à  des  éventualités  regrettables.  L'accueil  réserva 
la  demande  dépend  entièrement  du  gouvernement  requis.  1 
fait,  la  décision  sera,  le  plus  souvent,  favorable.  Mais,  { 
exception ,  elle  peut  être  influencée  par  la  position  ou  par  la  nat 
nalité  du  prévenu ,  par  l'état  des  relations  politiques  entre  les  de 
pays ,  par  une  appréciation  erronée  de  la  nature  des  poursaiti 
par  cent  autres  circonstances  qu'il  est  inutile  de  spécifier.  Il 
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donc,  dans  tous  les  cas,  une  incertitude  regrettable.  Ce 
d^Ant  serait-il  même  à  peine  sensible  dans  la  pratique,  qu*il  y 
aixsuit  encore  certain  sujet  d'étonnement  à  rencontrer  une  dispo- 
sition revêtue  d*un  caractère  facultatif,  dans  une  convention  qui 
fcLlt  Ici  entre  deux  nations,  et  qui  devrait,  dès  lors,  avoir  pour 
ol>Jet  de  créer  des  droits  et  des  obligations. 

Il  était  réservé  aux  négociateurs  de  1868  d'éviter  cette  der- 
nière critique,  et  de  satisfaire,  à  la  fois,  dans  une  mesure  plus 
étendue,  aux  conditions  de  promptitude  et  d'efficacité,  que  les  dis- 
positions antérieures  n'avaient  pu  concilier. 

Toici  les  termes  de  la  clause  nouvelle^  qui  a  fait,  tout  d'abord, 
l'objet  d'une  déclaration  échangée  successivement  avec  la  Bavière 
et  les  grands-duchés  de  Bade,  d'Oldenbourg  et  de  Hesse,  et  d'une 
convention  additionnelle  avec  l'Autriche  : 

«  L'individu  poursuivi  pour  Tun  des  faits  prévus  par  la  convention 
devra  être  arrêté  préventivement ,  sur  Texhibition  d*un  mandat  d'arrêt 
ou  autre  acte  ayant  la  même  force ,  décerné  par  l'autorité  compétente  et 
produit  par  voie  diplomatique. 

«  L*arrestation  provisoire  devra  également  être  effectuée  sur  avis 
transmis  par  le  télégraphe  de  l'existence  d*un  mandat  d'arrêt,  à  la  con- 
dition toutefois  que  cet  avis  sera  régulièrement  donné  par  voie  diploma- 
ti<iue  au  ministre  des  affaires  étrangères  du  pays  où  l'inculpé  s'est  réfugié. 
«  L'arrestation  sera  facultative,  si  la  demande  est  directement  par- 
^^^x&ue  à  une  autorité  judiciaire  ou  administrative  de  l'un  des  deux  États; 
ii^^is,  cette  autorité  devra  procéder  sans  délai  à  tous  interrogatoires  et 
îï^'Vcgtigations  de  nature  à  vériûer  l'identité  ou  les  preuves  du  fait  incri- 
^^oé,  et,  en  cas  de  difficulté,  rendre  compte  au  mihistre  des  affaires 
étrangères  des  motifs  qui  l'auraient  portée  à  surseoir  à  l'arrestation 
^^clamée. 

«  L'arrestation  provisoire  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les 

^^gies  établies  par  la  législation  du  gouvernement  requis;  elle  cessera 

^'être  maintenue  si  dans  les  quinze  jours,  à  partir  du  moment  où  elle  a 

été  effectuée,  ce  gouvernement  n'est  pas  saisi  régulièrement  de  la  de- 

QUinde  de  livrer  le  détenu.  » 

L'étude  théorique  et  historique,  qui  est  rapportée  plus  haut,  a 
mis  en  relief  les  principes  qui  régissent  la  matière,  et  les  diverses 
conditions  que  doit  réunir  la  solution  du  problème.  Peu  de  mots 
soiBront  donc  pour  expliquer  cette  stipulation. 

Il  convient,  d'abord,  de  faire  observer,  qu'aux  termes  de  la  plu- 
part des  traités,  auxquels  cette  clause  a  été  ajoutée,  la  production 
da  mandat  d'arrêt  suffit  pour  obtenir  l'extradition.  11  est,  dès  lors, 
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évident  que,  snr  l'exhibition  de  cette  pièce  judiciaire,  l*arrestatf<Mk 
provisoire  do  prévenu  pourra  être  demandée  et  devra  être  obte- 
nue. Cette  conséquence  naturelle  de  Tadage  «  qui  peut  le  plnat 
peut  le  moins  »ne  serait  pas  expressément  formulée,  qu*elleserait 
implicitement  admise.  Le  §  l*'  a  pris  soin  de  la  consacrer  et  pré- 
vient ainsi  toute  difficulté. 

L'arrestation  obtenue  par  la  production  du  mandat  d'arrêt  esU 
appelée  par  les  négociateurs  :  arrestation  préventive. 

Nous  savons  aussi  qu'il  peut  y  avoir  intérêt  à  obtenir  Far- 
restation  provisoire  d'un  inculpé,  alors  même  que  son  extra- 
dition pourrait  être  réclamée  immédiatement ,  sans-  plas  de 
formalités  :  c'est  une  sorte  de  mesure  préventive,  moins  préjudi- 
ciable qu'une  extradition  pour  celui-là  même  qui  en  est  l'objet, 
qui  donne  à  la  justice  le  temps  de  compléter  l'instruction,  et  au 
gonvemement  le  temps  de  décider,  eu  parfaite  connaissance  de 
cause,  s'il  existe  des  motifs  suffisants  pour  demander  la  remise 
de  l'accusé  à  ses  juges  naturels. 

Mais  l'arrestation  provisoire  ne  sera  plus  obtenue  seulement  sur 
l'exhibition  effective  du  mandat  d'arrêt.  Elle  «  devra  également 
être  effectuée,  sur  avis  transmis  par  la  poste  on  par  le  télégraphe 
de  Texistence  du  mandat  d'arrêt.  » 

Dans  ce  deuxième  paragraphe  est  toute  l'innovation,  tout  le 
progrès.  Cette  combinaison  nouvelle  parait  satisfaire,  en  effet,  à 
toutes  les  exigences.  Aussitôt  qu'un  crime  est  signalé,  et  que  des 
présomptions  graves  de  culpabilité  pèsent  sur  un  individu  en  faite, 
un  mandat  d'arrêt  peut  être  décerné  ;  avis  en  est  immédiatement 
transpiis,  par  le  télégraphe,  au  pouvoir  central,  et,  de  là,  à 
l'agent  diplomatique  accrédité  dans  le  pays  où  le  prévenu  a  cher- 
ché momentanément  le  refuge;  l'arrestation  provisoire  peut  être 
ainsi  réclamée  dans  le  plus  bref  délai.  T^  mesure  n'est  pins  laissée 
à  Tappréciation  du  gouvernement  requis  :  elle  est  obligataire^ 
elle  doit  être  efifectnée,  sans  retard,  sous  la  seule  condition  que 
le  fait  incriminé  soit  prévu  par  la  convention  d'extradition.  Au 
point  de  vue  de  Tefficacité ,  les  diverses  conditions  déjà  détermi- 
né^ se  trouvent  ainsi  remplies. 

Quant  aux  garanties,  le  gonvemement  requis  ne  saurait  en  exi-^ 
ger  de  plus  sérieuses;  car  la  demande  est  présentée  par  voie  dlplo- 
tiqne,  et  l'existence  du  mandat  d'arrêt  est  affirmée  de  la  manièlre 
la  plus  authentique.  Il  peut,  en  toute  sécurité,  donner  suite  à  lar 
requête. 
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Arrestation  obligatoire,  sur  avis  donné  par  voie  diplomatique 
de  Texistence  du  mandat  d*arrèt  :  tel  est  donc  le  mot  du  pro- 
blème. 

Une  des  conditions  essentielles  de  cette  solution  vient-elle  à 
manquer?  Aussitôt  reparaissent  des  dispositions  auxquelles  on 
a  lieu  de  s'attendre.  C'est  ainsi  que  le  $  3  décide,  que  l'arresta- 
tion provisoire  devient  facultative,  si  la  demande  n'est  pas  transmise 
par  la  voie  diplomatique. 

La  dernière  partie  de  ce  troisième  paragraphe  a  pour  but  de 
prévenir,  autant  que  possible,  les  inconvénients,  qui  peuvent 
résulter  de  la  liberté  de  décision  laissée  au  magistrat  directement 
requis.  Celui-ci  reste  maître  de  ne  pas  donner  suite  à  la  demande 
d'arrestation;  mais  il  doit  immédiatement  faire  connaître  les  mo- 
tifis  de  son  abstention  au  ministre  qui  est  le  mieux  à  même  d'ob- 
tmlr  du  gouvernement  étranger,  par  les  voies  les  plus  rapides,  les 
renseignements  nécessaires  pour  statuer  sur  l'affaire.  De  plus,  en 
attendant  les  instructions  qu'il  a  demandées,  le  magistrat  doit 
jrasaembler  les  informations  utiles  au  procès,  exercer  une  surveil- 
lance active  sur  l'individu  signalé.  Dans  ces  mesures  conserva- 
'toires ,  il  y  a  donc  une  garantie  nouvelle ,  pour  le  succès  de  la 
j^ursuite.  Étant  donnée  la  nécessité  de  maintenir  à  Tarrestation 
j^rovisoire  le  caractère  facultatif,  il  était  difficile  d'enfermer  le 
jpeavoir  arbitraire  du  magistrat  requis  dans  des  limites  plus 
étroites. 

Le  quatrième  paragraphe  a ,  d'abord ,  pour  objet  de  confirmer 

iine  conséquence  naturelle  du  principe  de  la  souveraineté  et  de 

l'indépendance  des  nations ,  à  savoir  :  que  l'arrestation  doit  avoir 

liea  dans  les  formes  et  suivant  les  règles  voulues  par  la  législation 

^o  pays  requis.  Il  donne  ensuite,  à  la  détention  provisoire,  une 

^orée  de  quinze  Jours ,  au  maximum.  Avec  la  rapidité  actuelle  des 

^communications,  et  eu  égard  à  la  proximité  des  pays  contractants, 

^ce  délai  parait  amplement  suffisant,  en  Europe,  pour  assurer  la 

^transmission,  du  mandat  d'arrêt,  en  même  temps  qu'il  sauve- 

e,  dans  une  juste  mesure,  les  intérêts  des  individus  arrêtés 

irovisoirement. 

En   achevant  cette  étude,  on  se  demandera,  si  la  clause  de 
1868  a  fixé  définitivement  l'état  de  la  question?  Comme  toutes 
es  institutions  humaines,  les  dispositions  du  droit  conventionnel, 
imperfectibles  par  nature,  sont  entraînées  dans  un  mouvement  inces- 
nt,  dont  nul  ne  saurait  prévoir  le  terme.  Il  est  possible  que  le  ca- 
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ractère  des  relations  internationales,  modifié  par  les  changements 
accomplis  dans  la  civilisation,  suggère,  ultérieurement,  une  soin- 
tion  plus  conforme  aux  intérêts  de  la  justice  et  de  Tordre  univer- 
sel.  Toutefois,  dans  i*état  actuel  des  choses,  on  ne  saurait  nier 
que  la  clause  nouvelle  ne  réalise  un  progrès  sensible.  Aussi  faut- 
il  approuver  les  négociateurs  français  d'en  avoir  fait  Tobjet  d*un 
article  spécial,  dans  les  dernières  conventions.  La  clause  de  1868 
régit  aujourd'hui  les  relations  de  la  France  avec  les  grands- 
duchés  de  Bade,  d^Oldenbourg  et  de  Hesse,  T Autriche,  la  Bel- 
gique, la  Bavière,  les  États  de  Suède  et  Norvège,  la  Suisse  et 
ritaUe. 

En  Angleterre  et  aux  États-Unis,  où  la  liberté  individuelle  est 
entourée  de  garanties  exceptionnelles,  le  système  qui  vient  d*étre 
indiqué  ne  peut  prévaloir,  en  raison  de  Tétat  de  la  législation. 
Dansées  deux  pays,  l'arrestation  de  l'individu  réclamé  dépend 
exclusivement  du  pouvoir  judiciaire;  elle  ne  doit  être  ordonnée 
que  dans  le  cas  où  les  preuves  fournies  à  l'appui  de  l'accusation  ou 
delà  condamnation  sont  telles,  que  le  magistrat,  saisi  de  l'affaire, 
ferait  effectuer  l'arrestation ,  si  le  crime  eût  été  commis  dans  le 
ressort  où  s'exerce  sa  juridiction.  Le  mandat  d'arrêt  délivré  par 
un  juge  étranger,  et,  à  plus  forte  raison,  le  simple  avis  de  la 
délivrance  de  ce  mandat ,  ne  peut  être  regardé  comme  suffisant. 
Le  magistrat  anglais  ou  américain  n'a  pas  à  s'en  rapporter  à  l'ap- 
préciation de  l'autorité  étrangère  ;  il  apprécie  les  preuves  on  les 
présomptions  fournies  à  l'appui  de  la  demande ,  et  n'y  donne 
suite,  que  si  l'arrestation  lui  semble  justifiée  d'après  les  lois 
locales. 

Faisons  remarquer  que  ce  système  est  spécial  à  l'Angleterre  et 
aux  États-Unis.  Nous  en  ferons  connaître,  avec  plus  de  détails,  la 
portée  et  le  mécanisme,  lorsque  nous  nous  occuperons  de  l'exa- 
men de  la  demande  d'extradition  dans  le  pays  requis. 


GEIÂPITRE  III. 

SAISIS  ET  BBHISE  DES  OBJETS  EKPOBTÉS  PÀB  U  FUGITIF. 

• 

Jkprès  Tarrestation  du  fugitif ,  le  premier  soin  du  pays  requé- 
rant doit  être  de  faire  opérer  la  saisie  et  la  remise  des  objets  que 
le  prévenu  a  fait  passer  à  Fétranger.  Il  est  nécessaire,  en  effet,  de 
mettre  la  main  sur  les  valeurs  détournées,  afin  de  les  restituer 
KOL  ayant -droit.  Dans  tous  les  cas,  il  importe  à  la  juridiction 
saisie  du  procès  intenté  à  Taccusé,  d'obtenir  la  remise  des  papiers 
et  autres  objets,  qui  peuvent  constituer  des  pièces  de  conviction , 
et  servir  à  la  preuve  de  l'infraction. 

Cette  mesure,  conseillée,  suivant  les  cas,  par  des  considéra- 
tions  de  nature  diverse ,  est  donc  le  corollaire  habituel  de  toute 
extradition. 

La  saisie  des  objets  trouvés  en  la  possession  du  prévenu  pour- 
rit être  opérée,  soit  sur  la  demande  expresse  du  gouvernement 
réclamant,  soit  en  exécution  d'une  commission  rogatoire,  adressée 
par  le  magistrat  instructeur  aux  autorités  judiciaires  du  pays 
reqais.  Mais,  pour  prévenir  les  conséquences  d'un  oubli,  et  éviter 
tout  retard  et  toute  contestation,  il  est  admis,  dans  la  jurispru- 
dence internationale,  que  cette  saisie  doit  être  effectuée  dans  tous 
l€scas,  spontanément,  en  l'absence  de  toute  requête  spéciale,  en 
Aéme  temps  que  l'arrestation  du  fugitif.  Cette  règle ,  appliquée , 
^  finit,  dès  que  la  procédure  d'extradition  eut  commencé  à  fonc- 
tionner  régulièrement,  est  depuis  longtemps  consacrée  par  le  droit 
^Hventionnel. 

A.  la  rigueur,  le  mot  «  extradition  »  pourrait  s'employer  pour 

ûidiquer  la  saisie  et  la  remise,  à  l'autorité  compétente,  des  objets 

^'^portés  par  le  fugitif;  de  sorte  que,  dans  une  même  affaire,  il  y 

aurait  à  distinguer  deux  sortes  d'extraditions  coexistantes  :  l'une, 

applicable  à  la  personne ,  l'autre,  aux  choses. 

1>'ordinaire ,  la  seconde  ne  se  présente  pas  sans  la  première , 
doi^t  elle  est,  en  quelque  sorte,  la  conséquence  et  le  complé- 
^^Ot.  Cependant,  le  lien  qui  les  unit,  n'est  pas  tellement  étroit, 
V&e  l'issue  de  l'une  des  procédures  dépende  absolument  de 
**^otrc. 
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II  peut  arriver  que  la  demande  d'extradition  contre  la  personne 
n'aboutisse  pas,  et  que  l'extradition  des  choses  soit  effectuée  régu- 
lièrement. Par  exemple  :  si  Tindividu  réclamé  vient  à  mourir 
avant  d'avoir  été  livré  au  pays  requérant,  la  remise  des  objets 
trouvés  en  sa  possession  doit  être  effectuée,  bien  que  l'extradition 
de  la  personne  soit  devenue  impossible.  Il  en  est  de  même,  si  Tin- 
dividu  réclamé  échappe  à  l'extradition ,  parce  qu'il  appartient, 
par  sa  nationalité,  au  pays  requis. 

Réciproquement,  la  remise  des  objets  réclamés  pourra  être 
impossible,  alors  que  Textradition  de  l'inculpé  s'effectaera  sans 
difficulté.  On  a  supposé,  Jusqu'ici,  que  ce  dernier  était  encore, 
lors  de  son  arrestation ,  en  possession  des  objets  dont  il  s*agit. 
Mais  il  faut  aussi  prévoir  le  cas  où,  dans  le  pays  de  refuge,  des 
tiers  de  bonne  foi  et  non  impliqués  dan»  les  poursuites,  aient  aoqois 
des  droits  sur  ces  objets,  soit,  par  exemple ,  que  le  fugitif  les  ait 
vendus,  soit  qu'il  les  ait  donnés  en  nantissement...,  etc.  Dans 
cette  hypothèse,  l'autorité,  qui  statue  sur  la  demande  d'extradi* 
tion,  n'a  plus  le  pouvoir  de  disposer  des  choses  réclamées.  La 
question ,  comme  toute  autre  contestation  sur  un  droit  de  pro- 
priété ou  de  gage,  doit  donner  lieu  à  un  débat  contradictoire,  et 
est  du  ressort  exclusif  du  pouvoir  judiciaire.  Les  intéressés, 
gouvernement  ou  particuliers,  ont  alors  à  se  pourvoir  devant  la 
Juridiction  compétente,  en  suivant  les  formes  indiquées  par  la 
législation  locale. 

L'opposition  de  l'individu  poursuivi  est  parfois  suffisaii^te  pour 
faire  obstacle  à  la  restitution  des  objets ,  et  rendre  nécessaire  le 
recours  à  la  justice.  Supposons  un  banqueroutier  frauduleux, 
qui  a  cherché  refuge  dans  le  pays  auquel  il  appartient  par  sa 
nationalité,  et  y  a  emporté  le  produit  du  crime.  Son  extradi- 
tion ne  peut  avoir  lieu.  D'autre  part,  il  n'est  pas  possible,  par 
mesure  administrative  ou  par  simple  ordonnance,  de  saisir  et 
de  remettre  au  gouvernement  requérant  des  valeurs  sur  les** 
quelles  le  fugitif  prétend  avoir  un  droit  de  propriété.  Dans  un 
cas  semblable,  il  sera  nécessaire  encore  que  les  intéressés  por- 
tent leur  revendication  devant  les  tribunaux  compétents  pour  en 
connaître. 

Ce  n'est ,  comme  on  le  voit,  que  dans  des  circonstances  excep- 
tionnelles, que  de  telles  difficultés  se  présentent.  Le  plus  souvent, 
la  saisie  et  la  restitution  des  objets  réclamés  se  font  sans  contes- 
tation. 
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De  même  que  rarrestation  du  prévenu,  la  saisie  de  ces  objets  est 
effectuée  dans  les  formes  et  suivant  les  règles  établies  parla  légis- 
lation de  l'État  requis. 

Dans  les  pays,  comme  la  France,  où  le  pouvoir  exécutif  est 
seul  chargé  de  Texécution  et  de  l'interprétation  des  traités  d'ex- 
tradition, c'est  aux  autorités  administratives  que  revient,  sous 
leur  responsabilité,  le  soin  de  faire  opérer  la  saisie  et  la  restitu- 
tion. Le  pouvoir  judiciaire  n'intervient  que  si  son  action  est  régu- 
lièrement mise  en  jeu  par  un  intéressé,  qui  croit  avoir  nn  droit  à 
bire valoir  sur  les  objets  réclamés.  Dans  ce  cas,  l'autorité  admi- 
nistrative  doit  surseoir,  jusqu'à  ce  que  la  justice  ait  prononcé. 

Dans  les  pays  où  l'examen  des  affaires  d'extradition  appartient 
ftQpouYoir  Judiciaire,  la  solution  de  toute  question,  relative  aux 
objets  trouvés  en  la  possession  de  l'individu  recherché,  est  laissée 
à  ee  même  pouvoir.  Cette  doctrine  est  consacrée,  en  Belgique,  par 
on  article  spécial  de  la  loi  du  S  avril  1868  sur  les  extraditions  : 

(  Art.  4.  —  La  chambre  du  conseil  (du  tribunal  de  première  instance 
du  lieu  de  la  résidence  de  l'étranger  poursuivi  ou  du  lieu  où  il  pourra 
^trouvé)  décidera  également,  après  avoir  entendu  Tétranger,  s'il  y  a 
lieo  ou  non  de  transmettre  en  tout  ou  en  partie  les  papiers  et  autres 
objets  saisis  au  gouvernement  étranger  qui  demande  Textradilion.  Elle 
ordonnera  la  restitution  des  papiers  et  autres  objets  qui  ne  se  rattachent 
pas  directement  au  fait  imputé  au  prévenu.  » 

Aux  Pays-Bas,  l'article  18  de  la  loi  du  13  août  1849  porte  : 

I  Tout  étranger,  dont  l'extradition  est  demandée  en  vertu  des  traités 
indiqués  dans  l'article  précédent,  peut  être  arrêté  provisoirement  et  ses 
eiK^ts  pourront  être  saisis Le  tribunal  (dans  le  ressort  duquel  l'arres- 
tation a  eu  lieu}  décide  alors,  en  même  temps,  si  les  effets  saisis  seront 
restitués  en  tout  ou  en  partie  au  prévenu ,  ou  peuvent  être  délivrés  pour 
servir  de  pièces  de  conviction.  » 

En  Angleterre ,  cette  mission  appartient  an  magistrat  saisi  de 
i*afiaire,  qui  trouve,  dans  r«  Acte  d'extradition  de  1870  »,  des 
pouvoirs  suffisants  pour  ordonner  le  maintien  de  la  saisie  et  la 
restitution  des  objets  saisis. 

Le  droit  conventionnel,  sur  ce  point,  comme  sur  tous  les  autres, 
ne  ft'est  pas  fixé  du  premier  coup. 

Les  principes  ne  se  sont  dégagés  que  lentement,  et  les  stipula- 
tions consacrées  à  la  question  qui  nous  occupe,  se  sont  complétées 
au  for  et  à  mesnre  que  la  pratique  en  a  révélé  le  besoin.  L'exa- 

44 
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men  des  conventions  négociées  par  la  France  va  montrer  les  étapes 
parcourues. 

Les  traités  conclus  avec  la  Suisse  (i828)  et  avec  la  Sardaigne 
(1838)  ne  prévoient  que  le  cas  où  la  réclamation  porte  sur  des 
objets  volés.  Le  premier  porte  simplement  : 

a  Les  choses  volées  dans  Tun  des  deux  pays  et  déposées  dans  l'autre 
seront  fidèlement  restituées.  » 

Le  second  développe  et  précise  la  même  idée,  dans  les  termes 
suivants  : 

<K  Les  objets  volés  dans  Tun  des  deux  pays  et  déposés  dans  l'autre 
seront  restitués,  de  part  et  d'autre,  en  même  temps  que  s'effectuera  la 
remise  des  individus  qui  en  auront  été  trouvés  nantis  lors  de  leur 
arrestation.  » 

Les  conventions  conclues  avec  la  Belgique  (1834),  avec  l'Angle- 
terre et  les  États-Unis  (1843)  sont  muettes  sur  la  question.  Toute- 
fois, le  silence  des  textes  n'a  pas  empêché ,  en  fait,  les  Puissances 
contractantes  de  s'accorder  réciproquement  la  remise  des  valeurs 
et  des  autres  objets  emportés  par  les  extradés. 

La  clause  reparait,  plus  développée^  dans  le  traité  conclu,  en 
1843,  avec  Lucques: 

«  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition,  et  cette 
remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  comprendra 
tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  délit.  » 

Sous  cette  forme,  la  stipulation  figure  dans  tous  les  traités 
négociés  depuis  1843  jusqu'à  1869. 

Deux  conventions  se  détachent  seulement  de  cet  ensemble.  Ce 
sont  les  conventions  conclues  avec  la  Nouvelle-Grenade  (1850)  et 
avec  le  Venezuela  (1853),  dans  lesquelles  se  trouve  la  clause  sui- 
vante : 

«  Quand  il  y  aura  lieu  à  extradition,  tous  les  objets  saisis,  qui  peuvent 
servir  à  constater  le  délit  ou  les  délits,  ainsi  que  les  objets  provenant  de 
vol,  seront  remis  à  la  Puissance  réclamante,  soit  que  Textradition  puisse 
avoir  lieu,  l'accusé  ayant  été  arrêté,  ou  soit  qu'elle  ne  puisse  avoir  son 
effet,  l'accusé  ou  le  coupable  s'étant  de  nouveau  éch-ippé.  La  remise  des 
objets  provenant  de  vols  et  des  pièces  qui  pourront  servir  à  prouver  le 
délit  ou  les  délits,  aura  lieu  de  môme,  bien  que,  pour  cause  de  mort, 
l'extradition  ne  puisse  avoir  lieu.  » 
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« 

Cette  dernière  rédaction ,  plus  complète  que  les  précédentes, 
^it  une  dernière  addition  dans  le  traité  conclu  en  1869  avec  la 
igique  : 


0  Quand  il  y  aura  lieu  à  rextradition,  tous  les  objets  saisis  qui  peuvent 
r*7ir  à  constater  le  crime  ou  le  délit,  ainsi  que  les  objets  provenant  de 

1  ,  seront,  suivant  Tappréciation  de  Tautoritë  compétente,  remis  à  la 
ssance  réclamante,  soit  que  l'extradition  puisse  s'effectuer,  Taccusë 

t  été  arrêté,  soit  qu'il  ne  puisse  y  être  donné  suite,  raccusé  ou  le 
pable  s'étant  de  nouveau  évadé  ou  étant  décédé.  Cette  remise  com- 
pir^ndra  aussi  tous  les  objets  que  le  prévenu  aurait  cachés  ou  déposés 
dsKKms  le  pays  et  qui  seraient  découverts  ultérieurement.  Sont  réservés, 
U^^mtefois,  les  droits  que  des  tiers,  non  impliqués  dans  la  poursuite, 
K~adent  pu  acquérir  sur  les  objets  indiqués  dans  le  présent  article.  » 


^I!ette  formule,  dernière  expression  du  droit  conventionnel  sur 
la.  snatière ,  répond  à  toutes  les  prévisions  de  la  théorie  pure;  elle 
flggmare  dans  toutes  les  conventions  conclues  par  la  France  depuis 


CHAPITRE  IV. 

PREUVES    A   LA   CHARGE   DU   GOUVERNEMENT  REQUÉRANT. 

.près  les  mesures  conservatoires  dopt  il  vient  d*étre  question 
(&R^X'*estation  provisoire  de  Tindividu  poursuivi;  saisie  des  objets 
^"c^^iKvés  en  sa  possession),  le  gouvernement  requérant  n*a  plus 
9^*À  formuler  régulièrement  la  demande  d'extradition. 
C^tte  requête  doit  être  formée  par  voie  diplomatique. 
^Tous  n'avons  point  à  nous  occuper,  dans  ce  traité  de  droit 
^t^ national,  de  la  procédure  préparatoire  d*une  telle  requête, 
procédure  varie  selon  les  lois  intérieures  de  chaque  pays. 
France,  le  magistrat,  chargé  de  Tinstruction  de  l'affaire,  en 
Tfét^wre  au  ministère  public;  la  question  est  ensuite  soumise  au 
prooureur  général  du  ressort,  qui  la  communique  au  ministre  de 
la  jcistice;  ce  dernier  en  saisit  le  ministre  des  affaires  étrangères, 
qui  préside  à  l'action  diplomatique. 
En  d*autres  pays,  la  procédure  passe  par  d'autres  phases.  Mais, 

41. 
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quelles  que  soient  les  formalités  intermédiaires ,  elle  en  arrive  tou- 
jours à  mettre  en  mouvement  Faction  diplomatique.  Noos  avons 
vu  déjà  (pages  137  et  suiv.)  les  raisons  qui  ont  fait  admettre  un 
tel  mode  de  procéder,  malgré  les  retards  qu'il  entraine. 

Gomme  tout  demandeur,  le  gouvernement  requérant  doit  fournir 
certaines  justifications.  Nous  savons  quel  est  le  sujet  et  l*objet  de 
sa  requête  :  il  demande  la  remise,  à  la  juridiction  compétente,  d*an 
individu  condamné  ou  poursuivi  pour  une  infraction  prévue  au 
traité  d'extradition.  Il  doit  donc  prouver,  que  l'individu  arrêté  est 
bien  l'individu  poursuivi ,  que  des  poursuites  sont  dirigées  contre 
lui,  que  ces  poursuites  émanent  d'une  juridiction  compétente.  La 
nationalité  et  la  condition  du  fugitif  sont  aussi  de  nature  à  influer 
sur  la  décision  du  pays  requis.  Enfin ,  les  traités  contiennent  une 
liste  des  infractions  qui  peuvent  donner  lieu  à  extradition.  Il  est 
donc  nécessaire  d'indiquer  la  nationalité  et  la  condition  de  l'indi- 
vidu poursuivi,  ainsi  que  la  nature  du  fait  incriminé. 

En  résumé,  le  pays  requérant  doit  établir  les  points  suivants  : 
l'identité  du  fugitif,  sa  nationalité  et  sa  condition,  la  condamna- 
tion ou  l'accusation  dont  il  est  l'objet,  la  nature  de  rinfiraetlon, 
la  compétence  du  pouvoir  poursuivant. 

Examinons  successivement  chacun  de  ces  points,  afin  de  faire 
connaître  les  éléments  de  preuves  qui  peuvent  en  assurer  la  déter- 
mination. 

Oonstatatîon  de  l*îdenUté  do  fugitif. 

Le  gouvernement,  qui  a  fait  mettre  un  étranger  en  état  d'arres- 
tation, doit  s'assurer,  tout  d'abord,  que  le  détenu  est  bien  l'indi- 
vidu poursuivi,  et  qu'il  n'y  a  pas  erreur  sur  la  personne.  Souvent, 
aucun  doute  n'est  possible,  soit  que  le  prévenu  avoue  qu'il  soit  le 
fugitif  recherché,  soit  que  d'autres  circonstances  le  désignent 
d'une  façon  certaine.  Mais,  si  quelque  contestation  s'élève  à  ce 
sujet,  si  quelque  incertitude  subsiste,  le  gouvernement  requé- 
rant doit  fournir  les  indications  nécessaires  pour  constater  l'iden- 
tité. 

Dans  le  cas  où  l'arrestation  n'a  pas  encore  été  opérée,  il  importe 
de  donner,  sur  la  personne  recherchée,  des  indications  suffisantes 
pour  guider  les  autorités  requises  dans  leurs  investigations. 

La  preuve  de  l'identité  peut  se  faire  de  diverses  manières,  selon 
les  circonstances. 
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Le  plas  ordinairement,  la  police  du  pays  requérant  parvient  à 
établir  et  à  communiquer  le  signalement  de  Tinculpé.  Ce  document 
suffit  généralement  pour  dissiper  toute  incertitude. 

Grâce  au  développement  qu'elle  a  pris,  la  photographie  est, 
^iepois  plusieurs  années,  d*une  grande  ressource  dans  ces  sortes 
'affaires.  Il  n*est  pas  rare  de  mettre  la  main  sur  un  portrait  du 
Ifaitenr  poursuivi;  ce  portrait,  reproduit  à  de  nombreux  exem- 
,  est  mis  à  la  disposition  des  autorités  du  pays  de  refuge, 
ont  ainsi  un  moyen  commode  de  reconnaître  Tiiàdividu  signalé. 
Si  ces  moyens  ne  suffisent  pas  ou  ne  peuvent  être  employés,  le 
de  refuge  est  fondé,  dès  Tarrestation  de  Tindividu  soupçonné 
*ètre  le  délinquant  poursuivi,  à  demander  renvoi  d'un  témoin 
pable  de  constater  Tdentité.  On  comprend,  toutefois,  qu'on  ne 
ecoure  pas  à  ce  mode  de  procéder,  sans  une  nécessité  absolue. 
eat-ètre,  en  effet,  les  autorités  du  pays,  qui  demande  l'extradi- 
,  trouveront-elles  difficilement  une  personne,  qui  ait  connu 
''inculpé  et  qui  consente,  au  détriment  de  ses  propres  intérêts  et 
ontre  ses  convenances,  à  entreprendre  brusquement  un  long 
oyage.  Les  dépenses  occasionnées  par  ce  voyage  sont  naturelle- 
ent  à  la  charge  du  pays  qui  réclame  l'extradition,  et  augmentent 
frais,  déjà  élevés,  qu'entraîne  toute  procédure  de  cette  nature. 
*État  requis,  dont  le  devoir  est  de  faciliter  l'application  du  traité 
^extradition,  ne  doit  donc  exiger  l'envoi  d'un  témoin  que  dans 
cas  où  les  doutes,  élevés  sur  l'identité  de  la  personne,  ne  peu- 
^vent  être  écartés  d'une  autre  manière. 

Le  droit  conventionnel  est  à  peu  près  muet  sur  la  question  de 
Videntité,  qui  ne  comporte  pas,  en  effet,  de  règles  précises,  et 
dont  la  solution  varie  selon  les  circonstances.  De  même,  les  législa- 
teurs n'ont  Inséré,  dans  les  Godes  d'instruction  criminelle,  aucune 
disposition  sur  cette  matière  :  il  va  de  soi  qu'avant  tout,  l'iden- 
tité de  la  personne  poursuivie  doit  être  constante;  quant  aux 
moyens  à  employer  pour  acquérir  la  certitude  à  cet  égard ,  ils 
sont  variables,  et  l'on  ne  gagnerait  rien  à  vouloir  les  déterminer 
d'avance. 

Certains  traiti^s  d'extradition  contiennent,  cependant,  des 
stipulations  empruntées  à  cet  ordre  d'idées.  De  toutes  les  con- 
ventions négociées  par  la  France,  celle  avec  la  Toscane  (1844) 
est  la  première  qui  présente  une  clause  de  cette  nature;  au  nombre 
des  pièces  produites  à  l'appui  de  la  demande  d'extradition ,  doit 
figurer  :  «  Le  signalement  du  prévenu,  afin  d'en  faciliter  la  re- 
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cherche  et  Tarrestatioii  ».  —  La  même  claase,  oa  une  clause  ana 
logae,  est  reproduite  dans  les  conventions  conclues  avec  l'Espagne 
(1850),  TAutriche  (1865),  Parme  (1856),  les  États  de  Suède  e 
Norvège  (1869). 

On  lit  encore  dans  le  traité  conclu  avec  la  Belgique  (1869) 
»  Ces  pièces  (celles  qui  doivent  être  produites  à  Tappui  de  la  de 
mande)  seront,  autant  que  possible,  accompagnées  du  signale 
ment  de  l'individu  réclamé.  >  —  Cette  dernière  rédaction  figur 
dans  les  conventions  conclues  avec  la  Bavière  (1869),  la  Suiss 
et  l'Italie  (1870). 

La  question  n'»  pas  été  prévue  dans  les  autres  conventions 
Toutefois ,  les  relations  des  Puissances  contractantes  n'ont  poin 
à  souffrir  du  silence  des  textes,  et  la  jurisprudence  international 
y  a  suppléé. 

Dans  la  plupart  des  États  européens,  le  signalement  est  presqu 
toujours  regardé  comme  suffisant  pour  constater  l'identité  d 
l'inculpé  ;  ce  n'est  que  dans  des  cas  tout  à  fait  exceptionnels,  qn* 
les  autorités  du  pays  de  refuge  réclament  l'envoi  d'un  témoin. 

L'Angleterre  fait , cependant,  exception .  Dans  toutes  les  demande 
d'extradition ,  le  premier  magistrat  de  police  de  Londres,  charg 
de  l'examen  de  l'affaire,  croit  devoir  exiger  la  présence  d'un  té 
moin  pour  confirmer  l'identité  du  détenu.  Cette  rigueur  tient  san 
doute  au  rôle  important  que  la  jurisprudence  anglaise  a  toujour 
assigné  aux  dépositions  orales,  dans  les  procédures  criminelles 
Nous  avons  indiqué  plus  haut  les  inconvénients  qui  résultent  d'uni 
pareille  formalité.  Il  convient  d'ajouter  que,  par  réciprocité,  le 
autorités  anglaises  font  toujours  accompagner  les  demandes  d*el 
tradition  qu'elles  adressent  à  l'étranger,  d'un  agent  de  police  oi 
d'un  autre  témoin  délégué  pour  reconnaître  le  fugitif. 

Aux  États-Unis,  le  pouvoir  judiciaire  montre  les  mêmes  exi 
gences. 

IVationalîté  et  oondîtîon  de  l*mdîvîdu  réclamé. 

Nous  avons  vu  déjà  que  l'extradition  ne  s'applique  pas ,  indis 
tinctement,  à  toute  personne  poursuivie  par  le  pays  requérant. 

Un  État  ne  livre  pas  ses  nationaux  à  la  justice  étrangère. 

S'il  s'agit  d'un  sujet  d'une  Puissance  tierce,  l'État  requis 
certaines  obligations  à  remplir  à  l'égard  de  cette  Puissance. 

La  condition  de  l'individu  réclamé  n'est  pas  non  plus  indiffé 
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rente.  On  sait ,  par  exemple,  que,  d'après  la  jurisprudence  adoptée 
par*  la  plupart  des  nations,  les  esclaves  et  les  individus,  qui  ne 
sont  pas  des  réfugiés  volontaires,  ne  sont  point  passibles  d'extra- 
di-^l-^n. 

CHe  sont  là  des  points  sur  lesquels  TÉtat  requis  doit  être  fixé, 
aAxm  de  statuer,  en  connaissance  de  cause,  sur  la  requête  d'extra- 
dition. Or,  qui  peut  le  mieux  fournir  les  éclaircissements  néces- 
saires, si  ce  n'est  le  pays  réclamant,  où  le  délit  a  été  commis,  où 
le  prévenu  résidait,  où  Tenquéte  a  été  ouverte? 

ILéC  pays  réclamant  a  donc  l'obligation  de  communiquer,  à  la 
Puissance  requise ,  les  renseignements  qu'il  a  été  possible  de  re- 
caeillir  sur  la  nationalité  et  la  condition  de  l'individu  réclamé. 

^ucun  traité  d'extradition  ne  met,  expressément,  cette  obliga- 
tion à  la  charge  du  pays  réclamant;  mais  elle  ressort  de  la  nature 
iikëine  des  choses,  et  de  la  position  respective  des  parties  engagées 
dans  le  débat.  En  consacrant  une  exception  à  l'égard  des  natio- 
naux, en  formulant  des  réserves  pour  les  sujets  des  pays  tiers, 
Vtisage  a  consacré  implicitement,  en  faveur  du  pays  requis,  le 
droit  d*être  éclairé  sur  la  nationalité  de  la  personne  poursuivie, 
l^lablement  à  toute  décision  sur  la  question  d'extradition.  Le 
ptys  réclamant,  comme  demandeur,  doit  fournir  tous  les  rensei- 
gnements qui  peuvent  faire  apprécier  la  portée  de  sa  requête. 
D'autre  part,  les  conventions  internationales,  de  même  que  les 
eofitrats  entre  particuliers  (il34  G.  N.),  doivent  être  exécutés 
de  bonne  foi.  Un  État,  qui,  dans  une  pensée  de  fraude,  aurait 
dissimulé  le  statu)  personnel  de  l'individu  poursuivi,  s'exposerait 
tux légitimes  réclamations  de  la  Puissance  requise,  ou  de  tout 
ftQtre  pays  tiers  intéressé;  il  y  aurait,  dans  un  pareil  fait,  le  motif 
d'un  conflit,  dont  on  ne  saurait,  à  l'avance,  déterminer  la  gravité 
^  les  conséquences. 


PreaTei  de  la  condamnation  on  de  l'aooaf ation  i 
nature  du  fait  inoriminé. 

L'extradition  s'applique  aux  individus  condamnés  ou  poursuivis 
pour  certaines  infiractions  déterminées.  Le  pays  réclamant  doit 
donc,  en  présentant  la  demande,  faire  connaître  au  pays  requis 
b  condamnation,  on  la  poursuite  dont  l'individu  recherché  est 
l*ob|et,  ainsi  que  la  nature  des  actes  qui  ont  motivé  les  poursuites. 
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Ce  ne  sont  plus  là  des  points,  comme  l'identité  on  la  nationalité, 
qui  peuvent  être  déterminés  par  des  renseignements  |*aisés  à 
des  sources  diverses.  Ce  sont  des  faits  d*ordre  purement  judiciaire, 
qui  doivent  être  établis  d*une  manière  spéciale,  c'est-à-dire,  par 
la  production  d'actes  réguliers ,  dressés  par  le  pouvoir  judiciaire. 
Toute  demande  d'extradition  doit  être  accompagnée  de  pièces 
judiciaires,  prouvant  la  condamnation  ou  l'accusation,  ainsi  que 
la  nature  des  faits  qui  l'ont  motivée. 

Les  pièces  ainsi  produites,  rédigées  dans  la  forme  usitée  dans  le 
pays  requérant,  feront  foi  dans  le  pays  requis,  conformément  à  ia 
règle  :  loctu  régit  actum, 

liCS  autorités  du  pays  requis  n'ont  pas  à  se  reporter  aux  lois  du 
pays  requérant,  pour  vérifier  la  régularité  des  documents  produits. 
En  les  transmettant  par  la  voie  diplomatique,  le  gouvernement 
requérant  en  atteste,  par  là  même,  Tauthenticité.  Sa  responsabilité 
se  trouve  directement  engagée.  C'est  là  une  garantie  dont  on  ne 
saurait  méconnaître  la  valeur,  et  qui  a  toujours  suffi  à  la  plupart 
des  Puissances  auxquelles  la  France  est  liée  par  des  traités  d'ex- 
tradition. 

Le  pays  de  refuge  peut  demander  une  seconde  garantie ,  et 
exiger  que  les  pièces  produites  soient  certifiées  et  légalisées.  Cette 
formalité  engage  plus  directement  la  responsabilité  du  goaverne- 
ment  requérant.  Quant  au  mode  de  certification  et  de  légalisation , 
il  varie  selon  les  accords  intervenus  entre  les  États  intéressés.  Le 
plus  ordinairement,  il  sufiit  que  les  pièces  produites  portent  la 
mention  qu'elles  sont  signées  et  certifiées  par  nn  magistrat  com- 
pétent, et  que  cette  mention  soit  confirmée  par  le  ministre  de  la 
justice. 

Tel  est  le  mode  de  procéder  suivi  dans  les  rapports  de  la  France 
avec  la  Belgique  et  l'Angleterre. 

L'Acte  sur  l'extradition,  de  t870,  en  a  imposé  l'observation 
aux  magistrats  de  la  Grande-Bretagne.  D'après  l'article  14  de  cet 
Acte,  les  pièces  constatant  la  condamnation  ou  l'accusation  doi- 
vent être  admises  comme  preuves  justificatives,  si  elles  sont 
dûment  légalisées.  Aux  termes  de  l'article  15,  ces  pièces  sont 
cousidérées  comme  dûment  légalisées,  si  elles  portent  la  mention 
qu'elles  ont  été  signées  et  certifiées  par  un  juge,  un  magistrat  ou 
un  fonctionnaire  du  pays  d'où  elles  proviennent,  et  «  si,  dans 
tous  les  cas,  l'authenticité  des  mandats,  dépositions,  déclara- 
tions ,  copies,  certificats  et  documents  judiciaires,  suivant  lescir- 
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constances,  est  constatée,  sous  serment,  par  un  témoin,  ou  par  le 
sceau  officiel  du  ministre  de  la  justice  ou  d'un  autre  ministre 
d*État;  et  tout  tribunal ,  juge  on  magistrat  reconnaîtra  judiciaire- 
ment ce  sceau  officiel ,  et  admettra  comme  pièces  probantes  les 
documents  ainsi  légalisés.  » 

Les  États-Unis  montrent  plus  d'exigence.  Pour  être  admises 
devant  les  tribunaux  américains,  les  pièces  produites  à  Tappul 
d'une  demande  d'extradition  formée  par  un  gouvernement  étran- 
ger, doivent  être  signées  parle  même  magistrat;  la  signature  doit 
être  légalisée  parle  ministre  de  la  justice,  la  signature  du  ministre 
de  la  justice  par  le  ministre  des  affaires  étrangères,  et,  enfin,  la 
signature  du  ministre  des  affaires  étrangères,  par  l'agent  diploma- 
tique accrédité  par  les  États-Unis  auprès  du  gouvernement  requé- 
rant. (Acte  du  22  juin  1860.) 

La  formalité,  qui  consiste  à  légaliser  les  pièces  justificatives 
des  demandes  d'extradition ,  a  été  introduite ,  dans  la  jurispru- 
dence  internationale ,  par  le  fait  des  pays  où  l'examen  de  ces  re- 
quêtes est  confié  au  pouvoir  judiciaire.  C'est,  évidemment,  une 
conséquence  de  l'habitude  qu'ont  les  tribunaux  de  n'admettre 
que  les  documents  authentiques  et  dûment  légalisés.  Toutefois, 
cette  légalisation  ajoute- 1- elle  beaucoup  aux  garanties  qui  en- 
tourent les  demandes  d'extradition?  Les  magistrats  du  pays 
requis  ne  sont  pas  tenus  de  connattre  les  règles  de  procédure 
usitées  dans  le  pays  requérant;  ils  ne  peuvent  vérifier  par  eux- 
mêmes  la  régularité  des  pièces  produites.  Qu'importe,  dès  lors, 
qu*à  la  signature  du  magistrat,  qui  a  dressé  ces  pièces,  vienne 
s*ijouter  la  signature  du  ministre  de  la  justice?  Ne  sufiit-il  pas 
que  ces  documents  soient  transmis  par  la  voie  diplomatique, 
pour  que  le  gouvernement  requérant  atteste  implicitement  qu'ils 
sont  réguliers? 

L'obligation  de  la  légalisation  n'a  pas  encore  été  consacrée  par 
le  droit  eonventionnel.  Aucune  mention  n'y  est  consacrée  dans  les 
nombreux  traités  d'extradition  qui  ont  passé  sous  nos  yeux.  Les 
négociateurs  se  sont  toujours  bornés  à  dire,  que  les  pièces  doivent 
être  expédiées  dans  les  formes  prescrites  par  la  législation  du 
gouvernement  qui  demande  l'extradition  :  c'est  un  hommage 
rendu  à  la  règle  :  locus  régit  actutn.  Les  conventions  les  plus  ré- 
centes portent  que  les  pièces  doivent  être  délivrées  en  original  ou 
en  expédition  authentique. 
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Indiquons  maintenant  la  nature  des  documents  qui  doivent  être 
produits. 

Si  la  demande  d*extradition  est  dirigée  contre  un  individu  déjà 
condamné,  le  gouvernement  requérant  devra  communiquer  une 
expédition  de  la  sentence  de  condamnation.  Ce  sera ,  si  la  demande 
vient  de  la  France,  une  expédition  du  jugement  du  tribunal  cor- 
rectionnel, ou  de  farrét  de  la  Cour  d'assises  rendu  contre  Tindividu 
réclamé.  Un  document  de  cette  nature  contient  les  renseignements 
qui  peuvent  éclairer  les  autorités  requises,  sur  les  motifs  de  la 
condamnation ,  sur  la  juridiction  qui  Ta  prononcée,  sur  la  nature 
même  des  faits  incriminés,  et  sur  les  dispositions  de  la  loi  pénale 
qui  y  sont  applicables  dans  le  pays  requérant.  Toutes  ces  indica- 
tions sont  nécessaires  pour  statuer  sur  la  requête.  On  comprend, 
dès  lors,  qu'un  extrait  de  la  sentence  puisse  ne  pas  être  considéré 
comme  suffisant,  et  que  la  production  d*une  copie  complète,  ou, 
mieux  encore,  d'une  expédition  de  cette  sentence  soit  regardée 
comme  indispensable. 

La  question  est  plus  délicate  et  comporte  plusieurs  solutions, 
si  Tindividu  recherché  est  seulement  accusé,  et  n'a  pas  encore  été 
jugé. 

Pour  se  rendre  bien  compte  des  divers  systèmes  qui  peuvent 
être  soutenus  à  ce  sujet,  il  importe  de  se  rappeler  les  diverses 
phases  de  la  procédure  criminelle,  qui  précèdent  le  jugement  de 
l'inculpé. 

Voici,  notamment,  comment  les  choses  se  passent  en  France  : 
lorsqu'une  infraction  est  signalée,  le  juge  d'instruction  décerne, 
le  plus  souvent,  un  mandat  d'amener  contre  l'inculpé.  Mais  si, 
comme  dans  l'hypothèse  qui  nous  intéresse,  il  est  acquis  que 
l'inculpé  a  disparu,  un  mandat  d'arrêt  ne  tarde  pas  à  succéder 
au  mandat  d'amener.  La  délivrance  du  mandat  d'arrêt  est  laissée 
à  la  discrétion  du  juge,  qui  se  décide  sous  sa  responsabilité,  et 
d'après  son  appréciation  personnelle  des  charges  qui  pèsent  sor 
l'individu  soupçonné.  Aucune  procédure  préparatoire  n'est  im- 
posée. Le  mandat  d'arrêt  peut  être  lancé  dès  la  première  infor- 
mation, avant  toute  vérification  des  faits,  et,  pour  employer 
l'expression  même  de  la  loi,  «  si  le  magistrat  le  juge  convenable.  ■ 

Il  est  procédé  ensuite  à  l'instruction  :  les  procès- verbaux ,  des- 
tinés à  constater  le  corps  et  l'état  du  délit,  ainsi  que  l'état  des 
lieux,  sont  dressés;  les  témoins  sont  appelés  et  les  dépositions 
reçues  ;  les  perquisitions  nécessaires  sont  faites.  Cette  procédure 
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terminée,  le  juge  d'instruction,  s'il  s'agit  d'un  délit,  renvoie  le 
prévenu  devant  le  tribunal  de  police  correctionnelle,  ou,  s'il  s'agit 
d'un  crime,  fait  parvenir  les  pièces  de  l'enquête  à  la  chambre  des 
mises  en  accusation  de  la  Cour  d'appel.  Dans  le  premier  cas, 
l'ordonnance  du  juge  d'instruction  saisit  directement  de  l'affaire 
le  tribunal  correctionnel.  (Articles  130  et  182.  G.  I.  Cr.)  Dans  le 
second  cas ,  il  faut  un  arrêt  de  la  chambre  des  mises  en  accusa- 
tion pour  saisir  la  Cour  d'assises.  (Article  231.  C.  I.  Cr.) 

La  procédure  d'instruction  comprend  donc  deux  phases  bien 
distinctes  :  la  première,  qu'il  s'agisse  d'un  délit  ou  d'un  crime, 
aboutit  à  la  délivrance  du  mandat  d'arrêt;  la  seconde,  s'il  s'agit 
d'un  délit,  est  close  par  l'ordonnance  de  renvoi  au  tribunal  cor- 
rectionnel; s'il  s'agit  d'un  crime,  par  l'arrêt  de  la  Chambre  des 
mises  en  accusation.  A  la  suite  de  la  première  phase,  Tindividn 
poursuivi  peut  être  l'objet  de  simples  soupçons;  à  la  suite  de  la 
seconde,  l'accusation  s'appuie  sur  les  présomptions  plus  solides, 
fournies  par  une  instruction  complète. 

L'État  requis  doit-il,  pour  statuer  sur  la  demande  d'extradition, 
exiger  la  production  de  l'ordonnance  de  renvoi  ou  de  l'arrêt  de 
mise  en  accusation,  ou  bien,  doit-il  se  contenter  de  l'exhibition 
du  mandat  d'arrêt? 

L'examen  de  cette  question  trouvera  sa  place  naturelle  au  para- 
graphe consacré  à  l'étude  des  droits  et  des  obligations  du  pays 
requis  relativement  aux  preuves  fournies  à  l'appui  de  la  demande 
d'extradition.  Il  suffit,  pour  l'instant,  d'avoir  montré  que  l'accu- 
sation, à  des  degrés  divers,  peut  être  établie,  par  le  pays  requé- 
rant, au  moyen  de  deux  sortes  de  documents. 

On  conçoit,  dès  lors,  que  certaines  Puissances  accordent  l'ex- 
tradition sur  la  simple  production  du  mandat  d'arrêt,  et  que 
d'autres,  plus  exigeantes,  ou  plus  soucieuses  de  la  liberté  indivi- 
duelle, réclament  la  preuve  d'une  instruction  plus  complète,  c'est- 
à-dire,  l'exhibition  d'un  acte  de  procédure,  entraînant  le  renvoi 
direct  de  l'accusé  devant  la  juridiction  appelée  à  connaître  du  fond 
même  du  procès. 

Les  traités  d'extradition  conclus  par  la  France,  depuis  1828, 
consacrent  la  coexistence  des  deux  systèmes  indiqués  par  la 
théorie  pure,  et  se  partagent,  à  ce  point  de  vue,  en  deux  groupes 
bien  distincts  : 

Le  premier  comprend  les  conventions,  d'après  lesquelles  le 
mandat  d'arrêt,  ou  un  acte  équivalent,  suffit  pour  obtenir  l'extra- 
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ditioD.  Ce  sont  les  conventions  eonelnes  avec  la  Suisse  (1828),  la 
Sardaigne  (1838),  Locques  (1843),  Bade  (1843),  la  Toscane  (1844), 
les  Deux-SIciles  (1845),  la  Prusse  (1845),  la  Bavière  (1846),  la 
Saxe  royale  (1850),  la  Nouvelle-Grenade  (1850),  rEspagne(1850), 
le  Wurtemberg  (1853),  la  Hesse  grand-ducale  (1853),  le  land- 
graviat  de  Hesse  (1853),  le  Venezuela  (1853),  le  Nassau  (1853), 
Lippe  (1854),  Waldeck  et  Pyrniont  (1854),  le  Portugal  (1854),  le 
Hanovre  (1855),  1* Autriche  (1855),  Parme  (1855),  les  États-Ponti- 
ficaux (1859),  le  Chili  (1860),  les  Pays-Bas  (convention  addition- 
nelle du  2  août  1860),  la  Suède  et  Norvège  (1869),  la  Bavière 
(1869),  la  Suisse  et  Tltalie  (1870). 

La  formule,  le  plus  ordinairement  employée  dans  ces  traités, 
est  la  suivante  : 

a  Les  pièces  qui  devront  être  produites  à  Tappui  des  demandes  d'extra- 
dition sont  le  mandat  d'arrêt  décerne  contre  les  prévenus,  ou  tous  autres 
actes  ayant  au  moins  la  même  force  que  ce  mandat,  et  indiquant  égale- 
ment la  nature  et  la  gravité  des  faits  poursuivis,  ainsi  que  la  disposition 
pénale  applicable  à  ces  faits.  » 

Le  deuxième  groupe  est  moins  considérable,  et  comprend  seule- 
ment les  conventions  conclues  avec  la  Belgique  (1834),  le  Luxem- 
bourg (1844),  les  Pays-Bas  (convention  originaire  de  t8<4),Bréme 
(1847),  Lubeck (1847),  Hambourg (1848),  la  Hesse  électorale  (1852), 
Francfort  (1853)  et  la  Belgique  (1869). 

Voici  la  clause  qui  figure  dans  ce  dernier  traité  : 

a  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production  soit  du  juge- 
ment ou  de  Tarrêt  de  condamnation,  soit  de  Tordonnance  de  la  chambre 
du  conseil,  de  Tarrêt  de  la  chambre  des  mises  en  accusation,  ou  de 
Tacte  de  procédure  criminelle  émané  du  juge  ou  de  l'autorité  compétente, 
décrétant  formellement  ou  opérant  de  plein  droit  le  renvoi  du  prévenu 
ou  de  l'accusé  devant  la  juridiction  répressive,  délivré  en  original  ou  en 
expédition  authentique.  Ces  pièces  seront,  autant  que  possible,  accom- 
pagnées du  signalement  de  Tindividu  réclamé  et  d'une  copie  du  texte  de 
la  loi  applicable  au  fait  incriminé,  d 

L'exhibition  du  mandat  d'arrêt  suffit,  dans  les  États  qui  for- 
ment ce  deuxième  groupe,  pour  provoquer  l'arrestation  provi- 
soire de  l'individu  réclamé. 

Un  troisième  système  a  été  admis,  relativement  aux  accusés, 
par  l'Angleterre  et  les  États-Unte.  Ces  deux  Puissances  ne  se  bor- 
nent pas  à  demander  l'attestation  qu'une  instruction  complète 
a  précédé  la  mise  en  accusation;  elles  réclament  la  communication 
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des  éléments  de  preuves  qui  ont  déterminé  cette  mise  en  accusa- 
tion; elles  les  soumettent  à  un  nouvel  examen,  et  accordent  Tex- 
tradition  dans  le  cas,  seulement,  .où  Texistence  du  crime  parait 
constatée  de  telle  manière ,  que  le^  lois  du  pays  de  refuge  justifie- 
raient la  détention  et  la  mise  en  jugement  du  fugitif,  si  le  crime 
y  avait  été  commis. 

Avec  un  pareil  système,  le  mandat  d*arrét  ne  pouvait  être  con- 
sidéré comme  suffisant  par  les  autorités  Judiciaires  chargées,  en 
Angleterre  et  aux  États-Unis,  d'examiner  la  demande. 

Angkterre. —  La  convention  de  t843,  entre  la  France  et  la 
Grande-Bretagne,  porte,  cependant,  que  Textradition sera  accor- 
dée, de  la  part  du  gouvernement  britannique,  «  sur  le  rapport  d'un 
juge  ou  magistrat  commis  à  reCTet  d'entendre  le  fugitif  sur  les 
faits  mis  à  sa  charge  par  le  mandat  d'arrêt  ou  autre  acte  judiciaire 
équivalent,  émané  d*un  juge  ou  magistrat  compétent  en  France 
et  énonçant  d'une  manière  précise  lesdits  faits  >. 

Il  semble,  d'après  cette  clause,  que  le  pays  requérant  n'ait  pas 
d'autres  pièces  à  fournir  que  le  mandat  d'arrêt. 

Mais  il  faut  observer  que,  d'après  l'article  1*'  de  la  même  con- 
vention, l'existence  du  crime  doit  être  constatée,  de  telle  manière, 
que  les  lois  locales  justifieraient  la  mise  en  jugement  de  l'inculpé, 
si  le  crime  eût  été  commis  en  Angleterre.  Or,  le  mandat  d'arrêt, 
tel  qu'il  est  rédigé  en  France,  n'est  pas  suffisant  à  ce  point  de  vue. 

Il  y  a  donc  défaut  de  concordance  entre  les  deux  clauses  qui 
viennent  d'être  rapportées,  et  dont  Tune  détermine  les  obligations 
du  pays  requérant,  et  l'autre,  les  obligations  du  pays  requis.  De 
là  vient,  que  l'entente  a  été  longtemps  impossible  entre  les  magis- 
trats anglais  et  les  autorités  françaises,  qui  se  plaçaient,  respecti- 
vement, à  des  points  de  vue  diCTérents,  les  uns,  pour  l'examen  des 
preuves  fournies,  les  autres,  pour  la  communication  des  pièces 
justificatives  de  la  demande.  Les  autorités  françaises  pensaient, 
en  produisant  un  mandat  d'arrêt ,  s'acquitter  de  l'obligation  qui 
leur  était  imposée  par  le  traité  ;  les  magistrats  anglais ,  ne  trouvant 
pas  suffisantes,  aux  termes  de  ce  même  traité,  les  preuves  résultant 
du  mandat  d'arrêt,  refusaient  l'extradition.  Il  ne  faut  pas  chercher 
ailleurs  la  source  des  difficultés  qui  ont  fait  obstacle  à  l'exécution 
du  traité  de  la  part  de  la  Grande-Bretagne,  et  amené  la  France, 
en  1865,  à  dénoncer  cette  convention. 

Les  deux  Puissances  ont  alors  examiné,  dans  un  sentiment 
commun  de  conciliation,  les  mesures  qui  pouvaient  être  prises 
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pour  remédier  à  Tétat  de  choses.  Des  concessions  mutuelles  ont 
été  faites. 

L'Angleterre  comprit  que  c'était,  en  quelque  sorte,  rendre 
impossible  la  pratique  des  extraditions,  que  d'exiger  une  preuve 
complète  de  la  culpabilité,  de  réclamer  la  communication  des 
pièces  originales  de  Tinstruction ,  l'attestation  sous  serment  de 
l'authenticité  de  ces  pièces,  l'envoi  de  témoins,...  etc.  Dès  1866, 
le  Parlement  adopta  un  Bill  ayant  pour  but  d'amender  la  loi  rela- 
tive aux  traités  d'extradition.  D'après  cet  Acte,  les  copies  de  dépo* 
sitions  de  témoins  et  le  mandat  d'arrêt,  dûment  certifiés  et  léga- 
lisés, doivent  être  admis  comme  pièces  probantes. 

De  son  côté ,  la  France  consentit  à  joindre  au  mandat  d'arrêt 
des  copies  de  dépositions  de  témoins,  établissant  les  faits  qui  jus- 
tifient la  mise  en  accusation  de  l'inculpé,  et  motivant,  par  suite, 
la  délivrance  du  mandat  d'arrêt. 

L'accord  s'est  établi  sur  ces  bases,  et  le  traité  de  1843,  prorogé 
d'année  en  année,  a  pu  être  régulièretnent  appliqué  depuis  1866 
jusqu'à  1874. 

L'Acte  d'extradition,  voté,  en  1870,  par  le  Parlement  anglais, 
a  définitivement  consacré  cette  combinaison ,  par  les  dispositions 
suivantes  ; 

«  Art.  44.  —  Les  dépositions  ou  déclarations  sous  serment,  faites  en 
pays  étranger,  ainsi  que  les  copies  des  originaux  de  ces  dépositions  ou 
déclarations,  et  les  certificats  ou  documents  judiciaires  étrangers  con- 
statant le  fait  de  la  condamnation,  pourront,  si  ces  pièces  sont  dûment 
légalisées ,  être  admises  comme  preuves  justificatives  dans  toute  procé- 
dure suivie  en  vertu  du  présent  Acte. 

a  Art.  45.  —  Les  mandats  étrangers,  les  dépositions  ou  déclarations 
sous  serment  faites  à  l'étranger,  ainsi  que  les  copies  de  ces  pièces ,  les 
certificats  ou  documents  judiciaires  étrangers  constatant  le  fait  de  la  con- 
damnation, seront  considérés  comme  dûment  légalisés  aux  fins  du  présent 
Acte,  s'ils  se  trouvent  légalisés  de  la  manière  prescrite  parla  loi  alors  en 
vigueur,  ou  de  la  manière  suivante  : 

«  4^  Si  le  mandat  porte  la  mention  qu'il  a  été  signé  par  un  juge,  un 
magistrat,  ou  un  fonctionnaire  de  l'État  étranger  d'où  ce  mandat  émane  ; 

a  ^^  Si  les  dépositions  ou  déclarations,  ou  les  copies  de  ces  pièces  por- 
tent la  mention  qu'elles  ont  été  certifiées  et  signées  par  un  juge,  un 
magistrat  ou  un  fonctionnaire  du  pays  étranger  où  elles  ont  été  faites; 

a  3*  Si  le  certificat  ou  le  document  judiciaire  constatant  le  fait  de  la 
condamnation  porte  la  mention  qu'il  a  été  certifié  par  un  juge,  un  ma- 
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gistraC'    ou  un  fonctionnaire  du  pays  étranger  où  la  condamnation  a  été 

proDOS^cëe*  "^ 

c  E^  si,  dans  tous  les  cas,  Taulhenticitë  des  mandats,  dépositions, 

déclarations,  copies,  certificats  et  documents  judiciaires,  suivant  les 

circonstances,  est  constatée  sous  serment  par  un  témoin,  ou  par  le  sceau 

officiel    du  ministre  de  la  justice  ou  dun  autre  ministre  d'État;  et  tout 

inbunsil,  juge  et  magistrat  reconnaîtra  judiciairement  ce  sceau  officiel  et 

admet. t.ra  comme  pièces  probantes  les  documents  ainsi  légalisés.  » 

Copies  certifiées  et  légalisées  de  dépositions  de  témoins,  mandat 
d'arrêt  délivré  postériearement  à  la  réception  des  dépositions  des 
témoins  et  dûment  légalisé  :  telles  sont,  en  résumé,  les  pièces  qui 
doivent  être  produites  à  Tappui  d'une  demande  d* extradition 
adressée  aux  autorités  anglaises.  Mais  la  production  de  ces  docu- 
ments judiciaires  ne  suffit  pas  pour  que  Textraditlon  soit,  néces- 
sairement, accordée.  Le  magistrat,  saisi  de  l'affaire,  est  maître 
absolu  de  la  suite  à  y  donner;  il  n'autorise  la  remise  de  l'individu 
recherché  que  dans  le  cas  où  les  preuves  fournies  lui  paraissent 
suffisantes  pour  que  l'inculpé  fût  mis  en  jugement,  en  Angleterre, 
si  le  crime  y  eût  été  commis. 

Noos  nous  réservons  d'étudier  et  d'apprécier  ce  système,  lors- 
^e  nous  nous  occuperons  du  pays  requis.  Nous  avons  dû  nous 
Iwrner  ici  à  indiquer  les  preuves  que  doit  fournir  le  pays  requé- 
^ot,  et  les  pièces  qu'il  a  l'obligation  de  produire. 

Stati'Unii.  —  Un  système  analogue  est  suivi  aux  États-Unis. 
^^  la  procédure  y  est  encore  compliquée  par  une  formalité 
P^ticulière,  qui  aggrave  singulièrement  les  obligations  du  pays 
'gérant. 

Aux  États-Unis,  comme  en  Angleterre,  le  pouvoir  judiciaire 

^^cbargé  de  statuer  sur  les  demandes  d'extraditions  formées  par 

'**  Souvernements  étrangers.  La  procédure  à  suivre ,  en  pareille 

'^^tt^re,  est  déterminée  par  l'Acte  voté  par  le  Congrès,  le 

^^  aoiût  1848.  D'après  la  section  I  de  cet  Acte,  l'affaire  doit  s'en- 

S^S^r^  devant  le  magistrat  compétent  par  une  plainte  portée  sous 

^^'Bi^iit,  et  par  laquelle  le  plaignant  accuse  Tindividu  réclamé 

« avoi ï  commis ,  dans  la  juridiction  de  l'État  requérant,  l'une  des 

'^'^cstions  prévues  par  le  traité  d'extradition. 

^^    même  Acte  exigeait  que  l'authenticité  des  pièces  produites  à 

^Pl^c^i  de  la  demande  fût  également  attestée  sous  serment;  mais, 

^^     ;Srescription  rigoureuse  a  été  abrogée  par  un  autre  Acte  du 

J^^^oi  1860.  Il  suffit  aujourd'hui  que  les  pièces  soient  de  nature 
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à  être  admises  comme  régulières  par  les  tribanaox  da  pays  reqpié- 
rant.  La  certification  ou  légalisation  da  principal  agent  diplo* 
matiqae  ou  consulaire  des  États-Unis,  résidant  dans  ce  pays,  fait 
preuve  que  la  condition,  qui  vient  d*étre  indiquée,  se  troave 
remplie. 

Quant  à  la  nature  des  pièces  à  produire,  TActe  de  1848  (sec- 
tion II)  se  borne  à  mentionner  le  mandat  d*arrèt  et  les  copies  des 
dépositions  de  témoins  sur  lesquelles  ce  mandat  a  été  délivré.  Ce 
sont  donc  les  mêmes  documents  que  la  magistrature  anglaise  ré- 
clame en  pareil  cas.  Les  copies  de  dépositions  de  témoins  sont 
destinées  à  établir  les  présomptions  de  culpabilité  qui  s'élèvent 
contre  le  prévenu,  et  à  justifier  la  délivrance  du  mandat  d'arrêt: 
ces  dépositions  ne  doivent  donc  jamais  porter  une  date  postérieure 
à  celle  du  mandat. 

Toutes  les  pièces  produites  doivent,  d'ailleurs,  être  certifiées 
par  la  signature  du  magistrat  qui  a  délivré  le  mandat.  De  plus, 
elles  doivent  être  légalisées ,  conformément  aux  prescriptions  de 
TActe  au  Congrès  du  22  juin  1860  (voir  page  169):  la  signature 
du  magistrat  doit  être  certifiée  par  le  ministre  de  la  justice;  celle 
du  ministre  de  la  justice,  par  le  ministre  des  affaires  étrangères; 
celle  du  ministre  des  affaires  étrangères,  par  le  principal  agent 
diplomatique  ou  consulaire  des  Etats-Unis  résidant  dans  le  pays. 

En  ce  qui  concerne  les  pièces  justificatives,  le  système  améri- 
cain ne  diffère  guère  du  système  anglais  que  par  la  forme  de  la 
légalisation  prescrite.  Mais,  ce  qui  établit  une  différence  marquée, 
c'est  l'obligation,  aux  États-Unis,  d'ouvrir  le  procès  par  nne 
plainte  portée,  sous  serment,  contre  l'individu  réclamé.  L*État 
requérant  se  trouve,  par  suite,  dans  la  nécessité  de  constituer  un 
délégué  spécial  qui  le  représente  devant  le  juge  compétent,  et  se 
porte,  sous  serment,  garant  de  l'accusation.  Dans  la  plupart  des 
cas,  ce  délégué  ne  sera  autre  qu'un  des  agents  diplomatiques  ou 
consulaires  accrédités  aux  États-Unis  par  le  pays  réclamant.  Mais 
il  peut  arriver,  pour  des  causes  diverses,  que  cette  mission  ne 
puisse  être  remplie  par  un  tel  agent.  L'État  requérant  se  trouve, 
alors,  dans  la  nécessité  d'envoyer  un  témoin  spécial,  chargé  de 
porter  plainte  et  de  soutenir  l'accusation. 

Les  embarras  qui  résultent  de  cette  obligation,  et  la  difficulté 
de  trouver  une  personne  disposée  à  ce  long  voyage,  capable  de 
constater,  au  besoin ,  l'identité  du  prévenu,  et  de  suivre  la  procé- 
dure, se  comprennent  facilement.  L'envoi  de  ce  témoin  entraine, 
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en  outre,  des  frais  considérables,  qui  restent  à  la  charge  du  pays 
requérant.  Il  faut  donc  qu'il  y  ait  un  intérêt  majeur,  pour  qu'un 
pays  d'Europe  se  décide  à  lancer  une  demande  d'extradition  contre 
un  malfaiteur  réfugié  aux  États-Unis. 

Ajoutons,  que  le  succès  du  procès  n'est  pas  assuré,  quand  le 
témoin  délégué  a  déposé  sa  plainte,  sous  serment,  et  produit  les 
pièces  justificatives.  Un  débat  contradictoire  s'engage  alors  entre 
l'État  requérant,  représenté  par  son  délégué,  et  l'individu  ré- 
clamé, qui  se  fait  assister  par  des  conseils.  Le  juge  est  apprécia- 
teur souverain  de  la  décision  à  intervenir;  il  n'autorise  l'extradi- 
tion que  dans  le  cas  où  l'existence  du  crime  est  constatée  de  telle 
manière,  que  la  mise  en  jugement  de  l'inculpé  serait  autorisée  aux 
États-Unis  si  le  crime  y  avait  été  commis. 

Si  l'on  songe  que  les  États  de  l'Union  sont  régis  par  des  lois 
différentes ,  que  la  procédure  offre  mille  ressources  à  une  défense 
habile,  on  peut,  dès  à  présent,  se  faire  une  idée  des  dif Acuités 
que  rencontre  l'extradition  d'un  malfaiteur  réfugié  dans  la  libre 
Amérique. 

Nature  du  fait  incriminé.  —  Au  commencement  de  ce  para- 
graphe, nous  avons  dit  que  les  pièces  judiciaires  doivent  indi- 
qtier  la  nature  du  fait  incriminé. 

En  cas  de  condamnation ,  pas  de  difûoolté.  La  peine  prononcée 
^  la  qualification  de  l'infraction  suffisent  pour  bien  caractériser 
le  délit. 

Lorsqu'il  s'agit  d'une  accusation ,  la  question  est  plus  délicate. 
.Dans  les  pays  où  l'extradition  ne  s'accorde  que  sur  l'exhibition 
d*an  arrêt  de  mise  en  accusation ,  ou  d'un  acte  analogue ,  aucun 
doQte  ne  peut  s'élever  :  les  documents  produits  contiennent  des 
Knseigneraents  détaillés ,  fournis  par  l'instruction ,  sur  les  actes 
poursuivis,  et  font  connaître  les  dispositions  pénales  qui  y  sont 
applicables. 

En  Angleterre  et  aux  États-Unis,  le  magistrat,  saisi  de  1  examen 
de  la  demande,  ne  peut  manquer  d'être  éclairé  sur  la  nature  du 
bit  incriminé,  puisque  les  dépositions  des  témoins  sont  mises  à 
^  disposition.  Mais  ces  documents  ne  donnent  aucune  indication 
sur  la  pénalité  applicable  à  l'infraction,  d'après  les  lois  du  pays 
Itérant.  C'est  un  élément  d'appréciation  qu'il  importe  de 
fournir. 

Dans  les  pays  où  le  mandat  d'arrêt  est  seul  exigé  à  l'appui  de 
1a  demande  d'extradition,  la  qualification  du  délit  ne  saurait  être 
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suffisante  pour  permettre  de  vérifier,  si  le  fait  incriminé  rc 
dans  les  prévisions  du  traité.  Il  faut  que  le  mandat  indique,  e 
tement,  la  pénalité  qui  y  est  applicable.  Cette  mention  est  ii 
pensable,  si  le  traité  tient  compte  de  la  division  des  infracl 
en  crimes  et  délits ,  et  si  le  fait  incriminé  doit  être  apprécié  d*£ 
la  législation  de  l'une  des  parties  contractantes  :  dans  ce 
Tindication  exacte  de  la  pénalité  est  l'élément  nécessaire  ; 
vérifier  si  les  conditions  requises  se  trouvent  remplies. 

Enfin,  on  sait  de  quelle  importance  est  la  connaissance  < 
pénalité  pour  l'application  des  traités  récents,  qui  ont  étendu  ! 
tradition  auY  simples  délits.  D'après  ces  traités,  l'extraditi' 
lien,  en  matière  correctionnelle  ou  de  délits,  lorsque  la  peint 
au  moins  d'un  mois  d'emprisonnement,  pour  les  condamné 
de  deux  ans  pour  les  accusés...,  etc.  (Voir  page  129.)  Il  est  < 
nécessaire  que  le  pays  requérant,  en  formulant  la  demande  c 
tradition ,  y  joigne  l'indication  de  la  pénalité  appliquée  ou  a] 
cable  au  fait  incriminé. 

Ainsi,  c'est,  dans  la  plupart  des  cas,  une  obligation,  poi 
pays  requérant,  de  faire  connaître  au  pays  requis  les  disposit 
de  la  loi,  sous  l'application  desquelles  tombe  le  fait  inciini 
Le  droit  conventionnel  a  consacré  cette  obligation.  Nous  a^ 
déjà  reproduit  la  mention  qui  s'y  rapporte ,  dans  les  convent 
conclues  avec  la  Sardaigne(f  838)  et  la  Belgique  (1869)  (page  1 
Des  stipulations  analogues  figurent  dans  la  plupart  des  tn 
d'extradition. 

Par  une  prévoyance  peut-être  excessive,  les  négociateurs 
dernières  conventions  conclues  par  la  France  ont  complété 
prescriptions,  par  une  clause  empruntée  au  même  ordre  d'id 
et  conçue  dans  les  termes  suivants  : 

«  Dans  le  cas  où  il  y  aurait  doute  sur  la  question  de  savoir  si  le  ci 
ou  délit,  objet  de  la  poursuite;  rentre  dans  les  prévisions  de  la  prés 
convention,  des  explications  seront  demandées,  et,  après  examen 
gouvernoment,  à  qui  l'extradition  est  réclamée,  statuera  sur  la  sui 
donner  à  la  demande.  » 

Cette  stipulation  constate,  en  faveur  du  pays  requis,  un  d 
incontestable.  11  est  toujours  fondé  à  réclamer  tous  les  éclair 
sements  nécessaires,  pour  apprécier  la  nature  du  fait  incrimi 
et  statuer  en  pleine  connaissance  de  cause.  Toutefois ,  cette  cla 
a  une  utilité  :  elle  prévient,  en  mettant  le  droit  du  pays  req 
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hors  de  toute  contestation ,  les  susceptibilités  et  les  discussions 
irritantes ,  qu'une  demande  de  reuseignements  complémentaires 
pourrait  parfois  susciter. 


Ckranpétenoe. 


Il  faut,  pour  que  rextradition  ait  lieu,  que  la  condamnation  ait 
été  prononcée,  ou,  que  l'accusation  soit  dirigée  par  une  autorité 
compétente.  Le  pays  requérant  a  donc  à  établir  sa  compétence, 
ou  plutôt,  la  compétence  de  la  Juridiction  saisie  du  procès  cri- 
minel contre  Tindividu  poursuivi. 

Cette  preuve  sera,  presque  toujours,  facile  à  faire.  Le  plus  sou- 
▼eiit,  l'extradition  a  pour  objet  de  rendre  un  malfaiteur  aux  juges 
du  liea  de  l'infraction ,  c'est-à-dire,  de  faire  prévaloir  la  compé- 
tei^ce  territoriale.  Il  sufQt  donc  que  les  pièces  judiciaires  indiquent 
le  llea  où  le  délit  a  été  commis,  pour  que  le  pays  requis  ait,  sur 
^  compétence,  les  renseignements  nécessaires. 

Qaant  à  savoir  si  le  juge  saisi  est  bieo  le  juge  compétent,  d'après 
^  lois  du  pays  requérant,  c'est  une  question  dont  la  solution 
^porte  peu  au  pays  requis.  Le  principal  est  que,  la  compétence 
t^nérale  (si  l'on  peut  employer  cette  expression)  réside  dans  le 
P^ys  requérant.  En  ce  qui  concerne  la  compétence  particulière  ou 
^lative,  c'est-à-dire,  la  désignation  du  juge  spécialement  institué 
9oxit  le  procès,  en  raison  du  lieu  ou  de  la  nature  de  l'infraction , 
^  est  afEEÛre  intérieure,  intéressant  seulement  le  pays  requérant, 
®^  dont  le  règlement  doit  être  suivi  conformément  aux  lois  de  ce 
I^ys.  Toute  juridiction  est,  d'ailleurs,  en  principe,  juge  de  sa 
Pi'opre  compétence.  Le  pays  requis  doit  donc  s'en  rapporter  à 
^  ^fiOrmation  que  la  juridiction  requérante  donne  de  sa  compétence, 
^^  montrant,  par  la  production  des  pièces  justificatives  et  par  les 
^^t«8  d'instruction  et  de  poursuite  déjà  effectués,  qu'elle  est  régu- 
lièrement saisie  de  l'affaire. 

lie  plus  ordinairement,  nous  le  répétons,  l'extradition  aura 
^^Or  objet  de  faire  prévaloir  la  compétence  territoriale.  Cependant, 
^  demande  d'extradition  peut  être  basée  sur  une  compétence 
^*One  autre  nature.  Il  suffit,  en  principe,  que  l'État  requérant 
•^tt  compétent,  à  un  titre  quelconque,  pour  qu'il  puisse  formu- 

^^■"^  légitimement,  une  demande  d'extradition. 
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Dans  plusieurs  pays,  la  loi  pénale  est  considérée  comme  ayant 
un  caractère  personnel,  et  permet  de  poursuivre  les  nationaux 
qui  ont  commis  des  infractions  à  l'étranger.  Le  gouvernement 
d'un  de  ces  pays  est  donc  fondé  à  réclamer  l'extradition  d*un  de 
ses  nationaux ,  coupable  ou  accusé  d'une  ii^raction  commise  à 
rétranger.  Alors,  la  demande  d'extradition  a  pour  objet  de  rendre 
le  malfaiteur  au  juge  compétent  ratione  personœ. 

JjQ  Mémorial  diplomatique^  du  17  mai  1873,  rapportait  un  fait 
intéressant,  qui  confirme  la  règle  précédente.  Nous  citerons  tex- 
tuellement : 

Une  question  importante  de  droit  international  vient  d'être  jugée  par 
la  Cour  du  district  des  États-Unis,  que  présidait  le  juge  Blatchford,  à 
New-York.  Un  Prussien,  Cari  Vogt,  accusé  d'avoir  commis  un  assassinat 
h  Bruxelles,  s'était  réfugié  à  New- York,  et  avait  été  réclamé  par  le  gou* 
vemement  belge,  qui  n'a  pu  obtenir  l'extradition,  faute  d'un  traité  entre 
les  deux  pays.  Mais  le  gouvernement  prussien  est  intervenu  dans  l'affaire, 
en  vertu  d'une  loi  qui  l'autorise  à  punir  ses  nationaux  pour  des  crimes 
commis  à  l'étranger.  Il  existe  un  traité  d'extradition  entre  la  Prusse  et 
les  États-Unis.  Le  gouvernement  prussien  peut  donc  réclamer  Vogt,  si 
celui-ci  est  vraiment  soumis  à  la  juridiction  de  la  Prusse  pour  un  crime 
commis  en  Belgique.  Le  juge  Blatchford  a  résolu  la  question  par  Taffir- 
mative,  en  considération  de  la  loi  prussienne  dont  nous  venons  de  parler. 
En  conséquence  de  cette  décision,  il  a  repoussé  la  'demande  d*h(U)ea$ 
corpus  faite  en  faveur  de  Vogt,  et  remis  l'accusé  sous  la  garde  du 
marshal ,  qui  recevra  sans  doute  l'ordre  de  le  livrer  aui  autorités  alle- 
mandes. 

La  requête  d'extradition  peut  encore  être  basée  sur  une  com- 
pétence particulière  résultant  du  droit  conventionnel.  Ainsi,  en 
vertu  de  traités  conclus  avec  l'Empire  ottoman  (capitulations), 
certains  États  d'Europe  peuvent  exercer  leur  juridiction  dans  les 
Échelles  du  Levant.  Ces  États  sont  fondés  à  réclamer  l'extradition 
d'un  malfaiteur,  poursuivi  pour  crime  commis  dans  l'un  des  pays 
soumis  au  régime  résultant  de  ces  traités,  et  réfugié  sur  le  terri- 
toire d'une  Puissance  indépendante.  Il  y  a  lieu,  pour  la  Puissance 
requise,  d'admettre,  dans  cette  circonstance,  une  sorte  d'exterri- 
torialité, et  de  regarder  le  fait  imputé  à  l'individu  poursuivi,  comme 
ayant  été  commis  sur  le  territoire  même  du  pays  auquel  cet  indi- 
vidu appartient  par  sa  nationalité. 

Supposons  qu'un  agent  diplomatique  ou  consulaire  vienne  à 
quitter  son  poste,  après  avoir  commis  des  détournements  au  pré- 
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Judice  de  la  caisse  de  la  légation  ou  da  consulat.  Le  gouverne- 
ment, que  représentait  cet  agent,  est  compétent  pour  le  pour- 
suivre, parce  que,  d*après  une  fiction  reçue,  le  fonctionnaire 
public,  à  rétranger,  est  censé  résider  dans  son  propre  pays.  Ce 
gouvernement  pourra  donc  former  une  demande  d'extradition 
auprès  du  pays  où  Tagent  infidèle  se  sera  réfugié. 

Il  est  de  principe,  qu*un  corps  de  troupes  étrangères ,  admis  à 
transiter  à  travers  le  territoire  d'une  Puissance  amie,  y  jouisse 
du  bénéfice  de  Texterritorialité.  Si,  durant  le  transit,  un  des 
hommes  du  détachement  commet  un  délit  au  préjudice  d'un  de 
ses  camarades,  ce  délit  échappe  à  la  juridiction  du  pays  de  transit. 
Le  gouvernement,  auquel  appartient  le  corps  de  troupes,  est 
compétent  pour  connaître  de  Tinfraction,  et  pour  former,  de  ce 
chef,  une  demande  d'extradition  contre  le  délinquant. 

Une  immunité  semblable  est  admise,  en  droit  international, 
pour  les  souverains,  les  ambassadeurs  et  les  navires  de  guerre 
étrangers.  (Vattel,  lîv.  III,  chap.  vu,  S  180.  —  Wheaton,  t.  I, 
p.  119,  édit.  1864.)  La  comj^étence  spéciale,  qui  en  résulte,  peut 
donner  lieu,  dans  certains  cas,  à  des  demandes  d'extradition.  Il 
eonvient  de  remarquer,  toutefois,  que  la  jurisprudence  moderne 
tend  à  restreindre,  dans  les  limites  les  plus  étroites,  la  fiction  d'ex- 
territoiialité  imaginée  pour  ces  diverses  hypothèses.  Il  peut  donc 
arriver  que  la  compétence,  basée  sur  une  fiction  de  cette  nature, 
ne  soit  pas  reconnue,  ou  soit  contestée  parle  pays  de  refuge.  C'est 
alors  affaire  de  discussion  et  d'entente  entre  le  gouvernement 
requérant  et  le  gouvernement  requis.  Nous  n'avons  pas  à  nous 
occuper  ici  des  arguments  qui  peuvent  être  produits  pour  ou 
contre,  ni  de  la  solution  qui  peut  intervenir.  Nous  devions  seu- 
lement établir  qu'une  demande  d'extradition  n'a  pas ,  forcément, 
pour  base  la  compétence  territoriale,  et  peut  être  formée  par  un 
gouvernement  compétent  à  un  autre  titre. 

Il  résulte  de  ce  qui  précède,  que  le  pays  de  refuge  peut  recevoir, 

en  même  temps,  plusieurs  demandes  d'extradition,  émanant  de 

pays  divers,  dirigées  contre  le  même  individu ,  et  fondées  sur  le 

:3nème  fait  incriminé.  Chacun  des  États  requérants  est  compétent, 

^  un  titre  différent,  pour  poursuivre  et  juger  le  fugitif.  A  quelle 

-.^requête  le  pays  de  refuge  donnera-t-il  la  préférence,  et  d'après 

uelles  règles  devra-t-il  arrêter  sa  détermination?  Ce  sont  là  des 

uestions,  dont  l'examen  viendra  au  moment  où  nous  nous  occu- 

rons  des  droits  et  des  obligations  du  pays  requis. 
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Le  droit  conventionnel  n*a  pas  fonnnlé,  sur  la  compétence,  de 
règles  bien  précises. 

Les  traités  conclus  par  la  France,  de  1828  à  1845,  contiennent 
des  formules  diverses,  toutes  incomplètes,  qui  témoignent  de 
l'incertitude  de  la  doctrine,  et  montrent  que  toutes  les  faces  de  la 
question  n'étaient  pas  encore  bien  connues  des  négociateurs.  Ainsi, 
le  traité  avec  la  Suisse  (1828)  s'appliquait  aux  individus  «  déclarés 
juridiquement  coupables,  dans  leur  pays  respectif,  ou  poursuivis 
comme  tels ,  en  vertu  de  mandats  d'arrêt  décernés  par  VautoriU 
légale.  »  —  La  convention  de  1 834  avec  la  Belgique  ne  visait  que 
les  individus  «  mis  en  accusation  ou  condamnés  par  les  tribunaux 
Je  celui  des  deux  pays  où  le  crime  aura  été  commis  ».  Il  en  est 
de  même  des  traités  conclus  avec  Lucques  (1843),  la  Toscane  (1844), 
le  Luxembourg  (1844)  et  les  Dcux-Siciles  (1845).  —  Le  traité  avee 
la  Grande-Bretagne  (1843)  a  une  portée  plus  large,  et  s'applique 
aux  individus  coupables  de  crimes  «  commis  dans  la  Juridiction 
de  la  partie  requérante  ».  On  peut  assigner  le  même  sens  aux 
conventions  avec  les  États-Unis  (1843),  Bade  (1844)  et  les  Pays- 
Bas  (1844). 

En  1845,  une  formule  plus  générale  finit  par  prévaloir.  Le 
traité  négocié,  cette  année,  avec  la  Prusse,  s'applique  à  tous  les 
individus  «  poursuivis  ou  condamnés  par  les  tribunaux  compé- 
tents ».  Cette  formule  est  véritablement  celle  qui  répond  le  mieux 
aux  indications  de  la  théorie,  et  qui  permet  de  pourvoir  à  toutes 
les  éventualités.  Aussi  figure -t-elle  dans  tous  les  traités  con* 
dus  par  la  France  depuis  1845  Jusqu'à  1870.  Il  n'y  a  d'excq^ 
tiens  à  faire  que  pour  les  conventions  avec  l'Espagne  (1850), 
'Autriche  (1855),  Parme  (1856)  et  la  Belgique  (1869),  conven- 
tions qui  semblent  n'avoir  en  vue  que  la  compétence  territoriale. 
Mais  il  n'y  a  pas  lieu  de  penser  que  telle  ait  été  l'intention  des 
négociateurs.  Nul  doute  que  la  jurisprudence  ne  trouve,  à  l'oc- 
casion, le  moyen  d'étendre  la  portée  d'Vine  rédaction  évidemment 
incomplète  ! 


CHAPITRE   V. 


EXAMEN  DE  LA  DEMANDE  D^EXTBADITION  PAR  LE  PAYS  BEQUIS. 


La  demande  d* extradition,  nous  Tavons  dit,  doit  être  transmise 
par  la  voie  diplomatique. 

Le  ministre  des  affaires  étrangères  du  pays  requérant,  saisi  de 
Taffàire  par  son  collègue,  le  ministre  de  la  justice,  envoie  les 
pièces  Judiciaires  à  Tagent  diplomatique  accrédité  près  du  pays  de 
refuge ,  et  i'invite  à  demander  au  gouvernement  de  ce  pays  Tex- 
tradition  de  Tindividu  poursuivi.  Pour  se  conformer  à  ces  instruc- 
tions, l'agent  diplomatique  écrit  au  ministre  des  affaires  étran- 
gères du  pays  de  refuge  une  lettre,  dans  laquelle  il  formule  la 
demande  d'extradition  ;  il  joint  à  cette  communication  les  pièces 
judiciaires  et  tous  les  renseignements  qui  doivent  être  produits 
à  l'appui  de  la  requête,  ou  servir  à  la  recherche  du  malfaiteur. 

La  procédure  entre, à  ce  moment,  dans  une  nouvelle  phase. Le 
pays  requérant  a  rempli  ses  obligations.  C'est  au  pays  requis, 
désormais  saisi  de  la  demande,  à  en  examiner  la  valeur,  à  sta- 
tuer sur  la  suite  qu'elle  comporte,  à  faire  exécuter  la  décision 
prise. 

Comment,  par  quel  pouvoir  et  d'après  quelles  règles  l'examen 
de  la  demande  sera-t-il  effectué?  Telles  sont  les  questions  qui  se 
posent  tout  d'abord. 

Le  gouvernement  (ce  mot  désigne  ici  Vadministration,  par  oppo- 
sition au  pouvoir  judiciaire)^  peut  retenir  l'affaire,  dont  il  a  été 
directement  saisi  par  l'agent  diplomatique  de  l'État  requérant.  Il 
s'agit  d'appliquer  une  convention  diplomatique ,  et  de  savoir  si 
tontes  les  conditions  édictées  par  cet  acte  sont  remplies.  Le  pou- 
voir qui  a  négocié  ce  traité  est  naturellement  compétent  pour  en 
assurer  l'application.  —  D'après  ce  premier  système ,  l'examen 
de  la  demande  d'extradition  appartient  exclusivement  à  l'admi- 
oiistration. 

Remarquons,  pourtant,  qu'un  pareil  examen  ne  porte  pas  seu- 
lement sur  une  question  d'interprétation  du  traité.  Il  faut,  en 
<^Qtre,  apprécier  le  statut  personnel  de  l'individu  réclamé,  lacom- 
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pétcnccde  la  Juridiction  qui  exerce  les  poursuites ,  la  natoreda 
fait  incriminé,  la  régularité  des  pièces  Judiciaires  produites...,  etc. 
Ces  questions,  d'un  ordre  tout  spécial,  ne  sauraient  être  mieux 
Jugées  que  par  les  imembresdu  pouvoir  institué,  précisément,  pour 
connaître  des  difficultés  de  cette  nature.  Il  parait  donc'logiqde, 
d'associer  le  pouvoir  judiciaire  au  pouvoir  exécutif,  pour  rexamen 
des  requêtes  d'extradition.  Au  pouvoir  exécutif  sera  laissé  le  droit 
de  prendre  la  décision,  puisqu'il  s'agit,  en  définitive,  de  l'appli- 
cation d'une  convention  internationale  et  de  l'exécution  d'un  acte 
de  souveraineté;  mais  l'avis  des.tribunaux ,  compétents  pour  con- 
naître des  questions  ju&iciaires  engagées  dans  l'affaire  ;  devra  être 
obtenu  préalablement.  —  Tels  sont  les  caractères  principaux  d*un 
second  système. 

En  allant  plus  loin  dans  le  même  ordre  d'idées,  on  peut  obser- 
ver qu'un  traité  international,  une  fois  ratifié  et  promulgaé, 
a  tous  les  caractères  d'une  loi ,  au'  moins  en  ce  qui  toucbe  les 
obligations  qui. en  résultent  pour  chacun  des  deux  pays  con- 
tractants. Or,  l'application  des  lois  appartient  au  pouvoir  Judi- 
ciaire. D'autre  part,  la  demande  d'extradition  a  pour  objet  de 
provoquer  l'arrestation  et  la  remise,  à  une  autorité  étrangère, 
d'un  individu  qui  se  trouve  placé  sous  la  protection  des  lois  du 
pays  de  refuge:  c'est  encore  le  pouvoir  judiciaire,  seul,  qui  a 
compétence  pour  décider  si  l'individu  réclamé  doit,  légalement, 
être  arrêté  et  livré.  —  D'après  ce  troisième  système,  l'examen  de 
la  requête  d'extradition  et  la  décision  à  intervenir  dépendent  des 
tribunaux ,  qui  statuent  définitivement  ;  le  pouvoir  exécutif  n'in- 
tervient que  pour  assurer  l'exécution  de  la  décision  rendue  par  le 
pouvoir  judiciaire. 

Les  trois  systèmes,  qui  viennent  d'être  indiqués  sommaire- 
ment, ne  sont  pas  seulement  des  conceptions  suggérées  par  la 
théorie.  Ils  ont  passé  dans  la  pratique,  et  se  partagent  les  nations 
civilisées.  Le  premier,  qu'on  peut  appeler  système  français ,  est 
suivi  par  la  France  et  par  le  plus  grand  nombre  des  États  euro- 
péens. La  Belgique  et  les  Pays-Bas  ont  adopté  le  second ,  que 
nous  désignerons  par  le  nom  de  système  belge.  Le  troisième,  ou 
système  anglais ,  est  observé  par  l'Angleterre  et  les  États-Unis. 

Pour  se  rendre  un  compte  exact  de  ces  systèmes,  pour  en  saisir 
les  avantages  et  les  inconvénients,  il  convient  d'en  examiner  de 
près  le  mécanisme.  Voyons  donc  chacun  d'eux  fonctionner  suc- 
cessi  veulent. 
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Système  français,  —  Soit ,  d'abord ,  une  demande  d'extradi- 
tton  adressée  au  gouvernement  français  par  un  gouvernement 
étranger. 

La  dépêche,  dans  laquelle  Tagent  diplomatique  étranger  a  for- 
mulé la  requête,  parvient  au  ministre  des  affaires  étrangères,  avec 
les  pièces  judiciaires,  produites  à  l'appui. 

La  demande  d'extradition  est  Tobjet  d*un  premier  contrôle  dans 
les  bureaux  de  ce  ministère.  L'examen,  dont  elle  y  est  l'objet, 
porte,  presque  exclusivement,  sur  les  conditions  qu'elle  doit 
réunir  au  point  de  vue  du  droitânternational  ou  conventionnel. 
On  s'assure  qu'elle  émane  de  l'agent  diplomatique  régulièrement 
accrédité,  et  qu'elle  satisfait  aux  prescriptions  essentielSes.du 
traité.  Le  ministre  des  affaires  étrangères  est  seul  compétent  pour 
décider  si  la  transmission  en  est  régulière,  puisqu'il  est  institué 
pour  présider  aux  relations  diplomatiques  du  pays  avec  les  États 
étrangers.  Sur  la  question  de  savoir  si  la  requête  satisfait  aux 
prescriptions  essentielles  de  la  convention  qu'il  s'agit  d'appliquer, 
on  ne  peut,  au  moins,  lui  refuser  voix  consultative  :  n'est-ce  pas 
lui  qui  a  suivi  les  négociations  de  ce  traité,  donné  ou  transmis 
les  directions  aux  négociateurs?  N'est-ce  pas -encore  lui  qui  a  pré- 
sidé à  la  conclusion  des  arrangements  intervenus,  postérieure- 
ment à  la  signature  du  traité ,  pour  en  déterminer,  cl'accord  avec 
l*aatre  partie  contractante,  l'application  relativement  aux  ques- 
tions secondaires  que  la  rédaction  originaire  avait  laissées  dou- 
teuses? N'est-ce  pas  lui^qui  tient  note  de  ces  diverses  ententes,  et 
se  trouve  le  mieux  à  même  de  faire  connaître  la  jurisprudence 
internationale? 

Si  la  transmission  de  la  requête  n'est  pas  régulière,  ou. si  la 
requête  elle-même  ne  remplit  pas  les  conditions  essentielles,  déter- 
minées par  le  traité,  le  ministre  des  affaires  étrangères  est  fondé, 
sous  sa  responsabilité,  à  ne  pas  y  donner  suite.  Dans  ce  cas,  il  fait 
«onnaitre  à  l'agent  diplomatique  du  pays  requérant  les  motifs  qui 
:ne  permettent  pas  d'accueillir  la  réclamation;  il  le  met,  avec  les 
:ibrmes  de  courtoisie  que  la  diplomatie  a  consacrées,  en  demeure 
^e  régulariser  la  demande,  et  de  fournir,  s'il  y  a  lieu,  des  rensei- 
gnements complémentaires. 

Sî  la  demande,  au  premier  examen,  est  .jugée  régulière,  elle 
transmise  au  ministre  de  la  justice,  avec  les  observations 
'elle  a  pu  suggérer. 
Dans  le  cas  où  il  y  a  intérêt  à  prendre  immédiatement  des  me- 
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sares  pour  empêcher  la  fuite  du  malfaiteur,  le  ministre  des 
affaires  étrangères  peut,  pour  éviter  toute  perte  de  temps,  com- 
muniquer la  demande  à  son  collègue,  le  ministre  de  l'intérieur, 
qol  met  en  mouvement  la  police  administrative.  Mais  ces  rapports 
directs  entre  les  ministères  des  affaires  étrangères  et  de  Tintérieiir 
ne  s'établissent  que  rarement,  et  ne  sont  justifiés  que  par  des  con- 
sidérations d'urgence.  Le  plus  ordinairement,  avant  toute  mesure 
d'exécution,  la  demande  d'extradition  est  soumise  à  un  examen 
approfondi  de  la  part  du  ministre  de  la  justice,  à  qui  elle  est 
transmise  par  le  ministre  des  affaires  étrangères. 

Le  ministre  de  la  justice  est ,  en  France,  le  juge  principal  de  la 
suite  à  donner  aux  demandes  de  cette  nature;  il  préside  à  l'appli- 
cation des  traités  d'extradition.  Sans  doute,  il  tiendra  compte  des 
observations  du  ministre  des  affaires  étrangères,  dans  le  règle- 
ment d'une  requête  où  la  question  politique  est  appelée  souvent  à 
prendre  une  place  importante.  Mais,  une  fois  saisi  de  l'affaire,  il 
n'est  pas  lié  par  l'avis  de  son  collègue,  et  il  se  décide  en  toutein- 
dépendance.  Si  un  conflit  s'élève  entre  les  deux  secrétaires  d'État, 
la  question  est  soumise  au  conseil  des  ministres,  et  résolue  comme 
toute  autre  du  même  genre. 

Le  ministre  de  la  justice  procède  donc  à  toutes  les  vérifications 
nécessaires  pour  décider  s'il  y  a  lieu  d'autoriser  l'extradition 
demandée. 

Si  les  pièces  produites  ne  lui  paraissent  pas  suffisantes,  ou  si 
d'autres  conditions  du  traité  ne  lui  semblent  pas  remplies,  il  en 
réfère  au  ministre  des  affaires  étrangères,  qui  se  met  en  communi- 
cation avec  l'agent  diplomatique  du  pays  requérant,  pour  obte- 
nir des  informations  complémentaires. 

S'il  est  établi  que  la  demande  d>xtradition  ne  satisfait  pas  aux 
conditions  édictées  par  la  convention,  ou  consacrées  par  les  usages 
internationaux,  le  ministre  de  la  justice  fait  connaître  au  ministre 
des  affaires  étrangères  quil  n'est  pas  possible  d*y  donner  suite; 
celui-ci  en  informe  l'agent  diplomatique  du  pays  requérant,  en 
indiquant  les  motifs  du  refus. 

Lorsque  la  demande  est  régulière,  et  conforme  aux  stipulations 
du  traité,  le  ministre  de  la  justice  soumet  à  la  signature  du  ehef 
de  l*Êtat  un  décret  autorisant  Textradition  de  l'individu  réclamé. 

Cest  donc  un  acte  du  chef  du  pouvoir  exécutif  «  exerçant  les 
droits  de  souveraineté  de  la  nation ,  qui  peut  seul  ordonner  l'ex- 
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tradition  d*uD  étranger.'Cet  acte  est  proposé  et  contresigné  par  le 
ministre  de  la  Justice. 

Le  décret  une  fois  rendu,  le  ministre  de  la  Justice  le  notifie  aux 
ministres  des  affaires  étrangères  et  de  Tintérieur.  Celui-ci  prescrit 
les  mesures  nécessaires  pour  eu  assurer  Texécutiou  ;  celui-là  donne 
a^is  de  la  décision  intervenue  à  Tagent  diplomatique  du  pays 
reqaérant. 

Cette  procédure  est  observée,  en  France,  depuis  le  commence^ 
ment  du  siècle.  Elle  est  fondée  sur  Tusage,  et  n*a  été  établie  par 
aucun  texte  législatif  :  la  France ,  à  qui  revient  Thouneur  d'avoir 
contribué,  pour  la  plus  grande  part,  au  développement  du  droit 
international,  en  matière  d'extradition,  n'a  pas  encore  déterminé, 
par  une  loi  spéciale,  l'exercice  de  ce  droit  sur  son  propre  terri- 
toire. Toutefois,  le  mode  de  procéder,  qui  vient  d'être  indiqué, 
a  été  consacré,  à  des  époques  éloignées,  par  trois  actes  revêtus 
de  la  force  législative  :  le  décret  du  23  octobre  1811  et  les  con- 
ventions, de  1843,  avec  la  Grande-Bretagne  et  les  États-Unis. 

Le  premier  de  ces  actes,  dont  il  a  été  déjà  fait  mention 
(P>ge  70),  avait  pour  objet  d'étendre  l'extradition  aux  natio- 
lUiox  :  il  appliquait  à  un  cas  spécial  la  procédure  ordinaire ,  et 
prenait  soin  d'en  indiquer  expressément  la  marche,  par  les  deux 
^cles  suivants  : 

«  Napoléon, etc., 

*  Nous  avons  décrété  et  décrétons  ce  qui  suit  : 

*  Aet.  4«'.  —  Toute  demande  en  extradition,  faite  par  un  gouverne- 

°^'  étranger,  contre  un  de  nos  sujets  prévenu  d*avoir  commis  un 

^^®  contre  des  étrangers  sur  le  territoire  de  ce  gouvernement,  nous 

*^  Soumise  par  notre  grand-juge  ministre  de  la  justice,  pour  y  être 

^  nous  statué  ainsi  qu'il  appartiendra, 

«  Aut.  2.  —  A  cet  effet,  ladite  demande,  appuyée  de  pièces  justifi- 

cauve3  ,  sera  adressée  à  notre  ministre  des  relations  extérieures,  lequel 

^ïismettra,  avec  son  avis,  à  notre  grand-juge  ministre  delà  justice.  » 

^^8  le  traité  de  1843,  avec  la  Grande-Bretagne,  il  est  dit  seu- 
leme] 


*  ^*^xtradition  ne  sera  effectuée,  de  la  part  du  gouvernement  français, 
«pïe  s^^  Tavis  du  garde  des  sceaux,  ministre  de  la  justice.  » 

^^      traité  avec  les  États-Unis  contient  la  même  formule.  Le 
*^°^^^îr,  qui  doit  autoriser  la  remise  de  l'individu  réclamé,  n'est 
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pas  expressément  désigné;  mais,  quel  serait-il,  si  ce  n'était 
chef  de  l'État ,  représentant  le  gouvernement? 

Enfin,  dans  la  circulaire  du  5  avril  1841 ,  adressée  par  le 
nistre  de  la  justice  aux  procureurs  généraux,  on  relève  les 
sages  suivants  : 

a  §  4.  -^  Je  me  suis  occupé  jusqu'ici  de  Textradition  en  ce  qui 
cerne  les  individus  qui,  après  avoir  commis  un  crime  en  France, 
fui  à  rëtranger;  mais,  la  France,  usant  de  réciprocité  envers  les  p 
sances  étrangères,  consent  à  leur  livrer  les  malfaiteurs  qui  ont  com 
des  crimes  sur  leur  territoire.  Les  magistrats  sont  tout  à  fait  étranger' 
la  négociation  qui  intervient  alors  :  mais  il  est  important  que  v 
sachiez  dans  quelles  limites  est  renfermée  Tautorité  judiciaire  françai 
quant  à  Taide  qu'elle  peut  prêter  aux  autorités  du  pays  l'étranger  où 
crime  a  été  commis. 

«  Souvent  des  magistrats  étrangers  transmettent  directement 
procureurs  généraux,  à  leurs  substituts  et  même  aux  tribunaux, 
mandats,  des  ordres  d'arrestation,  des  jugements  de  condamnation, 
mandats,  ces  jugements  ne  sont  point  exécutoires  en  France  :  Varres 
tion  d'un  étranger  ne  peut  être  opérée  qu*en  vertu  de  Vordonnance  du 
qui  ordonne  l* extradition.  Ces  mandats  ou  jugements  doivent  m' 
adressés  par  les  magistrats  qui  les  ont  reçus ,  pour  que  je  m'entende 
la  question  d'extradition  avec  M.  le  ministre  des  affaires  étrangèti 
Lexécution  de  Vordonnance   d'extradition  est  confiée  aux  agents 
V ordre  administratif, ....  » 

Les  textes,  qui  précèdent,  suffisent  pour  confirmer  les  indi 
tions  que  nous  avons  données  sur  la  procédure  à  laquelle 
soumises  les  demandes  d'extradition  adressées  à  la  France; 
montrent,  jusqu'à  l'évidence,  que  l'examen  en  est  confié,  excla 
vement,  à  l'administration,  et  que  le  pouvoir  judiciaire  ii*est, 
aucun  degré ,  appelé  à  intervenir. 

Un  autre  remarque ,  sur  laquelle  il  convient  d'insister,  c'c 
que  l'examen  est  effectué  et  la  décision  prise,  sans  que  Vi 
dividu  poursuivi  soit  entendu,  ni  admis  à  présenter  les  o 
tions  qu'il  peut  avoir  contre  la  demande  d'extradition.  La  proc 
dure ,  suivie  dans  les  bureaux  de  l'administration ,  reste 
La  personne,  qui  en  est  l'objet,  n'en  aura  connaissance   qc^" 
par  la  notification  de  la  demande,  ou  du  décret  d'extraditioïB 
qui  lui  sera  faite,  lors  de  son  arrestation  ou  de  son  transfè 
ment  à  la  frontière.  La  décision  rendue  par  le  chef  de  V 
sur  la  proposition  du  ministre  de  la  justice,  est  définitive  et  sa 
recours. 
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Système  belge,  —  Le  système  belge  diffère  du  système  français 
en  ce  sens,  qoe  le  pouvoir  judiciaire  est  appelé  à  connaître  de  la 
demande  d'extradition ,  et  à  donner  son  avis  sur  la  suite  qu'elle 
comporte. 

Voici  comment  les  choses  se  passent  en  Belgique  : 
JLa  procédure  y  est  déterminée  par  une  loi  du  5  avril  1868. 
JL**article  2  de  cette  loi  contient  les  dispositions  suivantes  : 

«  L'extradition  ne  sera  accordëe...  qu'après  avoir  pris  l'avis  de  la 
cliaxnbre  des  mises  en  accusation  de  la  cour  d'appel  dans  le  ressort  do 
laqiiielle  l'étranger  aura  été  arrêté.  L'audience  sera  publique,  à  moins  que 
Pélranger  ne  réclame  le  huis  clos.  Le  ministère  public  et  l'étranger 
seront  entendus.  Celui-ci  pourra  se  faire  assister  d'un  conseil.  Dans  la 
^luinzaine,  à  dater  de  la  réception  des  pièces,  elles  seront  renvoyées, 
l'avis  motivé ,  au  ministre  de  la  justice.  » 


Reprenons  les  diverses  phases  de  la  procédure. 

Arrivée  au  ministère  des  affaires  étrangères,  la  demande  d*ex- 
tradition  y  est,  comme  en  France,  l'objet  d'un  premier  examen. 

Slle  est  transmise  ensuite  au  ministre  de  la  justice,  qui  vérifie 
rt  elle  est  régulière  et  conforme  au  traité.  En  cas  d'irrégularité, 
il  peat,  avant  d'aller  plus  loin,  réclamer  du  gouvernement  requé- 
nuAt,  par  Tintermédiaire  du  ministre  des  affaires  étrangères,  un 
supplément  d'information  ou  la  production  d'actes  réguliers.  Il 
peat  même,  si  la  requête  est  manifestement  contraire  à\\  traité, 
^tf  oser  d*y  donner  suite. 

Si  la  requête  est  jugée  remplir  toutes  les  conditions  du  traité, 
^1  en  donne  immédiatement  avis  aux  autorités  compétentes,  qui 
ordonnent  la  recherche  de  l'individu  réclamé.  Ici  se  manifeste 
^^uie  première  différence  avec  le  système  français.  L'étranger  ne 
l^Qt  pas,  comme  en  France,  être  arrêté  et  maintenu  en  détention, 
P&r  mesure  administrative.  Le  pouvoir  judiciaire,  seul ,  a  le  droit 
d'ordonner  Tarrestation.  L'article  4  de  la  loi  belge  du  5  avril  1868 
porte  eu  effet  : 

«  L'étranger  pourra  être  arrêté  provisoirement  en  Belgique ,  pour  l'un 

foits  mentionnés  à  l'article  4«',  sur  l'exhibition  d'un  mandat  d'arrêt 

<iëceraépar  l'autorité  étrangère  compétente,  et  rendu  exécutoire  par  la 

^^bambre  du  conseil  du  tribunal  de  première  instance  du  lieu  de  sa  rési- 

^^enceou  du  lieu  où  il  pourra  être  trouvé,  et  motivé  sur  un  avis  officiel 

ûonné  aux  autorités  belges  par  les  autorités  du  territoire  où  le  crime  ou 

le  délit  aura  été  conmiis.  Toutefois,  dans  ce  cas,  il  sera  rois  en  liberté, 

^3  dans  le  délai  de  dix  jours,  à  dater  de  son  arrestation,  lorsqu'elle  aura 
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été  opërëe  à  la  demande  du  gouvernement  d'un  pays  limitrophe,  et 
le  délai  do  trois  semaines,  lorsqu'il  s'agira  d'un  pays  éloigné, 
reçoit  communication  du  mandat  d'arrêt  décerné  par  l'autorité  étrai 
compétente.  Après  l'ordonnance  de  l'arrestation,  le  juge  d'instn: 
est  autorisé  à  procéder  suivant  les  règles  prescrites  par  les  articl 
à  90  du  Code  d'instruction  criminelle. 

«  L'étranger  pourra  réclamer  la  liberté  provisoire  dans  les  cas  < 
Belge  jouit  de  cette  faculté  et  sous  les  mêmes  conditions.  La  dea 
sera  soumise  à  la  chambra  du  conseil.  » 

Ces  dispositions  sont  complétées  par  l'article  5,  ainsi  conç 

«  L'étranger  arrêté  provisoirement  sera  mis  en  liberté,  si,  dan 
deux  mois,  il  ne  reçoit  notification,  soit  d'un  jugement  ou  arrêt  de 
damnation ,  soit  d'une  ordonnance  de  la  chambre  du  conseil ,  d'un 
de  la  chambre  des  mises  en  accusation  ou  d'un  acte  de  procédure  c 
nelle  émané  du  juge  compétent,  décrétant  formellement  ou  opéra 
plein  droit  le  renvoi  du  prévenu  ou  de  l'accusé  devant  la  juridi 
répressive.  » 

L*agent,  qui  procède  à  l'arrestation  de  la  personne  réclai 
doit  donc  être  porteur  du  mandat  d'arrêt  étranger,  dûment 
et  rendu  exécutoire. 

Dès  que  le  ministre  de  la  justice  est  informé  du  lieu  où  l'a 
tation  a  été  effectuée,  il  transmet  la  demande  d'extradition  c 
pièces  produites  au  procureur  général  du  ressort,  qui  en  sais 
Chambre  des  mises  en  accusation  de  la  Cour  d'appel.  Le  do 
est  complété,  s'il  y  a  lieu,  par  le  juge  d'instruction,  qui,  a 
l'ordonnance  d'arrestation,  est  autorisé  à  procéder  comme 
s'agissait  d'un  crime  ou  d'un  délit  commis  en  Belgique. 

L'affaire  est  jugée  par  la  chambre  des  mises  en  accusât 
comme  le  serait  un  procès  criminel  ordinaire,  ou  plutôt,  coi 
le  serait  une  question  préjudicielle,  soulevée  par  l'accusé  au  d 
d'un  procès  criminel.  Il  importe,  en  effet,  de  bien  détermini 
nature  des  q.uestions  sur  lesquelles  le  pouvoir  judiciaire 
émettre  un  avis.  La  Cour  n'a  point  à  décider  si  l'accusé  est  ou 
coupable,  si  les  présomptions  de  culpabilité  sont  fondées  ou  i 
L'examen  du  fond  même  du  procès  criminel,  intenté  à  l'indi' 
réclamé,  échappe  à  sa  connaissance.  Son  attention  doit  porter 
quement  sur  le  point  de  savoir,  si  la  demande  d'extraditioi 
régulière ,  conforme  aux  dispositions  du  traité  et  de  la  loi  sui 
extraditions.  En  un  mot,  la  Cour  est  chargée  déjuger  la  demt 
d'extradition  et  non  l'individu  réclamé.  Son  examen  porte  c 
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snr  les  mêmes  questions,  et  se  trouve  cIrcoDscrit  dans  les  mêmes 
limites  que  Texamen  effeetaé  par  le  ministre  de  la  Justice,  en 
France. 

L'audience  est  publique,  à  moins  que  Tétranger  ne  réclame  le 
huis  clos.  Celui-ci  y  comparait  assisté  d*un  avocat.  Il  reçoit  com- 
munication de  la  demande  d'extradition  et  des  pièces  produites  à 
Tappui.  Il  est  admis  à  présenter  tous  les  motifs  qui  lui  paraissent 
s*opposer  à  ce  que  Textradition  soit  autorisée.  Il  n*a  point  à  éta- 
blir que  Taccusation  ou  la  condamnation  dont  il  est  Tobjet  n*est 
pas  Justifiée  :  c'est  une  question  qui  n'est  pas  en  cause.  Mais  il 
peut  élever,  sur  Tidentité  de  la  personne,  sur  la  transmission  de 
la  demande  d'extradition,  sur  la  nature  du  fait  incriminé,  sur  la 
eompétence,...  etc.,  telles  objections  que  les  circonstances  sont 
de  nature  à  suggérer.  De  son  côté,  le  ministère  public  est  entendu, 
et  requiert  Tapplication  de  la  loi;  il  présente  toutes  les  obseiTa- 
tions  susceptibles  d'éclairer,  à  ce  point  de  vue,  la  religion  de  la 
Cour.  C'est  donc  une  sorte  de  débat  contradictoire,  qui  se  pour- 
suit devant  les  juges,  entre  le  ministère  public  et  l'individu  ré- 
clamé. 

La  cause  entendue,  la  Cour  formule  un  avis  motivé,  qui  est 
transmis  au  ministre  de  la  justice,  avec  les  pièces  du  dossier.', Cet 
envoi  doit  être  effectué  dans  la  quinzaine,  à  dater  de  la  réception 
des  pièces.  L'audience  doit,  par  conséquent,  être  tenue  quelques 
jours  avant  l'expiration  de  ce  délai,  de  telle  sorte  que  l'avis  de  la 
Cour  puisse  parvenir,  en  temps  utile,  à  l'administration  centrale. 

L'avis  donné  par  la  chambre  des  mises  en  accusation  n'a  pas 
les  caractères  d'une  sentence  judiciaire.  Il  n'est  pas  revêtu  de  la 
formule  exécutoire;  il  ne  peut  donner  lieu  à  un  pourvoi  devant  la 
Cour  de  cassation.  C'est  un  avis  et  rien  de  plus. 

Il  n'en  est  pas  de  même  de  la  décision  rendue  par  la  chambre 
du  conseil  du  tribunal  de  première  instance ,  sur  la  demande  de 
liberté  provisoire  formée  par  l'étranger,  conformément  à  l'ar- 
^cle  4  de  la  loi  de  1868.  Il  s'agit,  dans  ce  cas,  d'un  véritable  ju- 
gement, susceptible,  comme  tout  autre,  de  donner  lieu  à  un  appel 
et  à  un  pourvoi  en  cassation. 

Une  autre  conséquence  importante  résulte  de  ce  que  l'avis  de  la 
chambre  des  mises  en  accusation  n'a  pas  le  caractère  d'un  arrêt  : 
^:et  avis  n'est  pas  obligatoire,  et  ne  détermine  pas  forcément  la 
solution  de  la  question  d'extradition.  Le  gouvernement  est  tenu 
Redemander  cet  avis;  il  a  le  droit  de  ne  pas  s'y  conformer.  Le 
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pouvoir  judiciaire  a,  dans  les  affaires  d*extradition,  voix  consal-^ 
tative  et  non  délibérative.  Le  gouvernement  reste  maître  de 
suite  à  donner  à  la  requête  d'extradition.  En  fait,  il  usera  fc 
rarement  de  ce  droit.  Ce  ne  peut  être  que  dans  des  circonstanc 
tout  à  fait  exceptionnelles,  qu'il  se  décide  à  engager  sa  responi 
bilité,  en  prenant  une  décision  contraire  à  Tavis  motivé  du  por 
voir  judiciaire.  Toutefois  le  droit  ne  saurait  lui  être  contesté. 

A  ce  moment,  la  procédure  devient  identique  à  celle  qui  e^^      -^^ 
suivie  en  France. 

Si  la  demande  d'extradition  n'est  pas  accueillie,  avis  en  es^  ^^ 
donné  au  gouvernement  étranger,  par  voie  diplomatique.  Si ,  a^  «  ^^ 
contraire,  la  requête  est  admise,  le  ministre  de  la  justice  soam».C3^^3Kmet 
à  la  signature  du  Souverain  une  ordonnance  qui  autorise  rextrs.'*^:*^^- 
dition.  Cette  ordonnance  est  ensuite  notifiée  au  gouvememeim:^^^-^®'^* 
étranger,  et  des  mesures  sont  prises  pour  que  l'individu  réclanncx-^Mné 
soit  mis  à  la  disposition  des  autorités  du  pays  requérant. 

Le  même  système  est  en  vigueur  aux  Pays-Bas.  Les  règles  e^     ^  ®^ 
ont  été  posées  par  l'article  1 8  de  la  loi  néerlandaise  du  1 8  août  1 849B  -^  '^^  • 


a  Art.  48.  —  Tout  étranger,  dont  l'extradition  est  demandée  c^  *  ^" 
vertu  des  traités  indiqués  dans  rarticle  précédent,  peut  être  arrêté  pro**^^'^ 
visoirement  et  ses  effets  pourront  être  saisis. 

«  Il  sera  donné  avis  de  l'arrestation  dans  les  trois  fois  vingt  ^^^^8^" 
quatre  heures  au  ministère  public  près  du  tribunal,  dans  le  ressoKO^^^^'^ 
duquel  Tarrestation  a  eu  lieu. 

a  Dans  la  huitaine  après  l'arrestation,  ou,  si  celle-ci  n'a  pas  été  faito^^  *■  ^>to> 
dans  la  huitaine  après  y  avoir  été  autorisé,  le  ministère  public  reqoieK^a^^  *^^ 
que  la  personne  dont  l'extradition  est  demandée,  soit  entendue  ee^  ^^ 

chambre  de  conseil,  et  que  le  tribunal  fasse  connaître,  dans  un  mois,80C9^^  ^° 
avis  sur  la  demande  d'extradition ,  si  elle  peut  être  accordée  ou  non. 

f  Le  tribunal  décide  alors ,  en  même  temps ,  si  les  effets  saisis  serocs  ^^'^ot 
restitués  en  tout  ou  en  partie  au  prévenu,  ou  peuvent  être  délivrés  poŒ^^^^"'' 
servir  de  pièces  de  conviction. 

a  L'avis  et  la  décision  du  tribunal  et  les  pièces  qui  se  rattachent  .:^  't  i 
l'affaire  sont  adressés  au  ministre  de  la  justice. 

«  Pendant  quinze  jours  à  partir  de  celui  où  elle  a  été  entendue  en  K  ^^ 
chambre  du  conseil ,  la  personne  réclamée  peut  faire  usage  de  la  faciil9  ^  ^"^ 
accordée  par  l'article  SO  de  cette  loi. 

a  Si  toutes  les  formalités  ont  été  observées,  si  le  terme  de  quinze  Jooi^ 
fixé  dans  l'alinéa  précédent  est  expiré,  ou  si,  conformément  à  l'i 
ticle  20 ,  la  haute  Cour  a  prononcé,  l'extradition  est  accordée  ou  refuuéc^ 

a  Dans  le  dernier  cas ,  la  personne  réclamée ,  arrêtée  provisoirement 
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sera  immédiatement  mise  en  liberté,  à  moins  qu'elle  ne  doive  être  retenue 
pour  autre  cause.  » 

a  Art.  20.  —  Si  les  dispositions  de  la  présente  loi  sont  appliquées  à 
des  personnes  qui  prétendent  ou  être  néerlandaises,  ou  appartenir  à  Tune 
ou  Tautre  des  catégories  établies  par  Tarlicle  1 9 ,  il  leur  est  loisible , 
mais  non  pour  d'autres  motifs  (et  si  elles  se  trouvent  dans  les  cas  prévus 
par  les  articles  42  et  48,  dans  les  délais  fixés  par  ces  articles),  de 
demander,  par  requête  à  la  haute  Cour,  que  la  loi  soit  déclarée  non 
applicable  à  leur  égard. 

«  La  haute  Cour  examine  la  demande  et  statue  après  avoir  entendu 
le  procureur  général.  » 

La  procédure  adoptée  par  les  Pays-Bas  ne  diffère  donc  de  la 
procédure  suivie  en  Belgique  que  par  un  recours  ouvert  au  pré- 
venn,  pour  un  cas  spécial,  contre  Tordonnance  d'arrestation 
ou  d'extradition. 

Mais,  aux  Pays-Bas  comme  en  Belgique,  une  extradition  n'est 
jamais  autorisée ,  sans  que  l*indiyidu  réclamé  ait  comparu  devant 
le  pouvoir  Judiciaire  et  présenté  sa  défense.  En  France,  l'extra- 
dition est  autorisée,  sans  que  l'individu  qui  en  est  l'objet  soit 
entendu;  elle  peut  l'être  avant  que  cet  individu  soit  arrêté,  avant 
même  qu'on  sacbe  où  il  est  réfugié,  de  sorte  que,  dans  certains 
cas,  le  décret  d'extradition  peut  viser  une  personne  qui  ne  se 
trouve  pas  sur  le  territoire  français. 

Système  anglais.  —  Dans  la  Grande-Bretagne,  comme  ailleurs, 

toute  demande  d'extradition  doit  être  introduite  par  la  voie  diplo- 

ii^atique,  La  requête,  avec  les  pièces  Justificatives,  est  transmise 

par  Tagent  diplomatique  du  pays  requérant  au  secrétaire  d'État 

poor  les  relations  extérieures.  Au  Foreign-OfiSce,  l'affaire  est 

lobjet  d'un  premier  examen,  qui  porte  exclusivement  sur  le  point 

^6  savoir,  si  l'infraction  imputée  à  l'individu  réclamé  est  de  nature 

PoUtiqae.  En  cas  d'affîrmative,  la  procédure  ne  va  pas  plus  loin  : 

le  secrétaire  d'État  peut  et  doit  refuser  d'y  donner  suite.  S'il  s'agit 

^oa  crime  commun,  le  secrétaire  d'État,  par  ordre  revêtu  de  sa 

^Si^atnre  e.  de  son  sceau,  fait  savoir  à  un  magistrat  compétent 

^^  Ici  demande  d'extradition  a  été  régulièrement  présentée,  et  le 

'^Qiert  de  lancer  un  mandat  pour  l'arrestation  du  malfaiteur 
ftgitir^ 

^'arrestation  de  l'individu  réclamé  ne  peut  donc  être  opérée 
P*^  *>c^€sure  administrative  :  elle  dépend  exclusivement  du  pouvoir 
^'^^^««ilre. 
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Il  convient  de  remarquer,  qu'en  tout  état  de  cause,  le  secré- 
taire d*£tat,  originairement  saisi  de  la  demande,  a  le  droit  d'ar- 
rêter la  procédure,  sMl  a  des  raisons  de  croire  que  Tinfractlon 
imputée  à  Tindividu  réclamé  est  de  nature  politique.  «  Il  peut, 
à  tout  moment,  ordonner  la  mise  en  liberté  de  tout  malfaiteur 
fugitif,  prévenu  ou  reconnu  coupable  d'un  pareil  crime.  »  (Acte 
d'extradition  de  1870.) 

Quelquefois,  pour  cause  d'urgence,  le  mandat  d'arrêt  contre  le  ^^je 
fugitif  est  décerné  par  le  magistrat  anglais  compétent,  avant  que  ^»  me 
le  secrétaire  d'État  ait  reçu  la  demande  d'extradition  de  la  part  de  ^^^e 
Tagent  diplomatique  du  pays  réclamant.  Il  peut  arriver,  en  effet,  ^.  ^, 
que,  pour  prévenir  la  fuite  du  malfaiteur,  les  autorités  étrangères 
adressent  directement  leur  plainte  au  magistrat  du  lieu  où  ce 
malfaiteur  est  réfugié.  Dans  ce  cas,  le  magistrat  peut  décerner  '^■^r 
un  mandat  d'arrêt,  pourvu  que,  dans  son  opinion,  l'état  des  ^s^s 
choses  soit  tel ,  que  l'arrestation  du  prévenu  se  trouverait  justifiée,  ^  ^9 
si  le  crime  avait  été  commis  ou  la  condamnation  prononcée  dans  ^^  ^s 
la  partie  du  Royaume-Uni  où  ce  magistrat  exerce  sa  juridiction.  ^  ^^- 
Mais  la  décision  prise  doit  être  portée,  sans  retard,  à  la  connais-  — ^s- 
sance  du  secrétaire  d'État. 

«  Tout  magistral,  qui,  en  vertu  de  la  présente  section ,  aura  délivré  ^^"^^ 
un  mandat  sans  ordre  du  secrétaire  d*Élat,  devra  immédiatement  adresser 
un  rapport  relatif  à  ce  fait  au  secrétaire  d'État,  en  y  annexant  les  dépo- 
sitions, ainsi  que  la  dénonciation  ou  la  plainte,  ou  bien  les  copies  cer- 
tifiées de  ces  pièces,  et  le  secrétaire  d'Ëtat  pourra,  s'il  le  juge  opportun, 
faire  annuler  ledit  mandat  et  relaxer  la  personne  arrêtée.  Tout  malfaiteur 
fugitif,  arrêté  en  vertu  d'un  mandat  délivré  sans  ordre  du  secrétaire 
d'État,  sera  remis  en  liberté  par  le  magistrat,  à  moins  que  celui-ci  ne  ^^^® 
reçoive,  dans  le  délai  raisonnable  qu'il  lui  plaira  de  fixer,  eu  égard  aux 
circonstances  de  la  cause,  un  ordre  du  secrétaire  d'État  indiquant  que 
la  demande  en  extradition  du  malfaiteur  dont  il  s'agit  a  été  présentée.  » 
(Acte  dextradition  de  4870,  art.  8.) 


y 


JX 

e 
» 


i 


Ainsi,  la  demande  d'extradition  doit  nécessairement  être  son- 
mise  à  l'examen  préalable  du  secrétaire  d'État,  c'est-à-dire  de 
l'administration,  qui  vérifie  si  elle  émane  d'un  gouvernement  lié      ^^^ 
avec  la  Grande-Bretagne  par  un  traité  spécial ,  et  si  elle  n'est  pas     ^^-^' 
fondée  sur  une  infraction  politique.  A  ces  deux  points  est  borné  le    ^  ' 
rôle  de  l'administration.  L'examen  de  toutes  les  autres  questions 
soulevées  par  la  demande  et  la  suite  à  y  donner  dépendent  exclu- 
sivement du  pouvoir  judiciaire.  L'administration  n'intervient,^   .^^h 
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de  nouveau  que  pour  faire  exécuter  la  décision  des  tribunaux. 
Le  plus  souvent,  le  magistrat  compétent  est  saisi  de  FaiTaire 
par  le  secrétaire  d*État,  qui  lui  donne  régulièrement  avis  qu'une 
demande  d'extradition  a  été  formée  par  le  gouvernement  étranger, 
et  Tinvite  à  décerner  un  mandat  d*arrêt  (warrant)  contre  le  fugitif. 
Xe  magistrat,  ainsi  requis,  n'est  pas  tenu  de  déférer  à  cette  invi- 
tation. Il  reste  maître  de  la  décision  à  intervenir,  et  agit  sous  sa 
responsabilité.  Il  ne  doit  délivrer  un  mandat  d'arrêt ,  que  si  les 
preuves  fournies  à  l'appui  de  l'accusation  ou  de  la  condamnation 
lui  semblent  telles  que  le  fait  de  l'arrestation  se  trouverait  justifié 
dans  le  cas  où  l'infraction  aurait  été  commise  dans  le  ressort  de 
«a  juridiction. 

Cette  condition  ne  lui  parait-elle  pas  remplie?  Il  se  refuse  à 

Ordonner  l'arrestation  du  fugitif,  et  fait  parvenir  au  secrétaire 

d^lÊtat  un  rapport  dans  lequel  sont  indiqués  les  motifs  de  son 

■"^JTos.  Le  secrétaire  d'État  se  borne  à  notifier  cette  détermination 

^   l'agent  diplomatique  étranger. 

L'arrestation  est-elle  justifiée  d'après  les  lois  du  Royaume-Uni? 
I^e  magistrat  décerne  un  mandat  d'arrêt,  dont  la  mise  à  exécu- 
t:lon  est  confiée  aux  agents  de  la  police  judiciaire. 

Lorsque  Tindividu  réclamé  est  en  état  d'arrestation,  la  procé- 
suit  la  même  marche  que  la  poursuite  d'une  infraction  com- 
ise  en  Angleterre.  Voici ,  du  reste,  le  texte  des  articles  9  et  10 
l'acte  d'extradition  de  1870,  qui  régissent  la  matière  : 

«  Abt.  9.  —  Lorsqu'un  malfaiteur  fugitif  sera  amené  devant  le 
^x^^^trat  de  la  police,  celui-ci  connaîtra  de  la  cause,  et  aura  la  même 
Juridiction  et  les  mêmes  pouvoirs,  autant  que  faire  se  peut,  que  si  le 
prévenn  comparaissait  devant  lui  pour  un  crime  commis  en  Angleterre. 
Le  magistrat  de  police  recevra  toutes  les  dépositions  qui  lui  seront 
P'^eotées  pour  démontrer  que  le  crime,  dont  le  prévenu  se  trouve 
'^usé,  ou  pour  lequel  on  prétend  qu*il  a  été  condamné,  est  politique  de 
8a  nature,  ou  constitue  un  de  ceux  pour  lesquels  l'extradition  ne  s'ac- 
^"de  pas. 

•  Art.  40.  —  Lorsqu'il  s'agit  d'un  malfaiteur  fugitif,  accusé  d'un 
***^e  passible  d'extradition ,  si  le  mandat  d'arrêt  étranger  est  dûment 
^Salisë,  et  si  les  preuves  fournies,  en  se  conformant  aux  dispositions  du 
Pi^nt  acte,  justifiaient,  d'après  les  lois  anglaises,  le  renvoi  du 
prévenu  devant  le  jury,  dans  le  cas  où  le  crime  dont  il  est  accusé  aurait 
^conunisen  Angleterre,  le  magistrat  le  renverra  en  prison;  mais,  dans 
^®  cas  contraire ,  il  le  fera  mettre  en  liberté. 
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c  Lorsqu'il  s'agit  d'un  malfaiteur  fugitif,  que  l'on  affirme  avoir  été 
condamné  pour  un  crime  entraînant  l'extradition ,  le  magistrat  de  police 
le  renverra  en  prison,  si  les  preuves  produites,  conformément  aux  dispo- 
sitions du  présent  acte,  constatent,  d'après  la  jurisprudence  anglaise, 
que  le  prévenu  a  été  condamné  pour  le  crime  en  question  ;  et ,  dans  le 
cas  contraire,  il  ordonnera  sa  mise  en  liberté. 

«  Si  le  magistrat  le  renvoie  en  prison,  il  l'enverra  à  la  maison  de 
détention  du  comté  de  Middlesex  ou  à  une  autre  prison  du  même  comté, 
pour  y  attendre  l'ordre  du  secrétaire  d'Étal  autorisant  son  extradition. 
Le  magistrat  adressera  immédiatement  au  secrétaire  d*État  le  certificat 
du  renvoi  en  prison,  avec  le  rapport  sur  la  cause  qu'il  jugera  opportun.  » 

Le  prévenu  est  amené  devant  le  tribunal,  à  l'aadience  qui  suit 
son  arrestation*  L'audience  est  publique,  et  le  prévenu  peut  s'y 
faire  assister  d'un  conseil. 

La  compétence  du  magistrat  et  la  procédure  à  suivre  sont  dé- 
terminées par  ces  mots  :  «  Il  (le  magistrat)  connaîtra  de  la  cause, 
et  aura  la  même  juridiction  et  les  mêmes  pouvoirs,  autant  que 
faire  se  peut,  que  si  le  prévenu  comparaissait  devant  lui  pour  un 
crime  commis  en  Angleterre.  » 

II  s'agit  de  savoir  s'il  y  a  lieu ,  oui  ou  non ,  d'autoriser  l'extra- 
dition, c'est-à-dire,  de  constater  si  les  conditions  exigées  par  l'acte 
d'extradition  de  1870  et  par  le  traité  conclu  par  la  Grande-Bre- 
tagne avec  le  pays  réclamant,  sont  remplies  :  telle  est  la  cause 
soumise  à  l'appréciation  du  magistrat. 

Trois  questions  se  présentent  successivement  à  son  attention: 

1<>  Le  fait  incriminé  est-il  politique?  Cette  première  question  a 
été  déjà  examinée  par  le  secrétaire  d'État ,  à  qui  la  connaissance 
de  l'état  politique  et  social  du  pays  réclamant  donne  des  élé- 
ments d'appréciation  d'une  nature  particulière.  Elle  est  de  nou- 
veau soumise  au  magistrat^  qui  l'étudié  à  la  lumière  des  prin- 
cipes généraux  du  droit  et  des  circonstances  de  fait,  que  les  débats 
viennent  révéler. 

2^  Le  fait  incriminé  est-il ,  d'après  la  législation  anglaise ,  pas- 
sible d'extradition?  On  sait  qu'en  Angleterre,  comme  en  Belgique 
et  aux  Pays-Bas,  la  matière  de  l'extradition  est  régie  par  une  loi, 
qui  fixe  les  limites  dans  lesquelles  le  gouvernement  doit  se  mou- 
voir, lorsqu'il  conclut  un  traité  avec  une  Puissance  étrangère.  Les 
infractions,  pour  lesquelles  un  prévenu  pourra  être  livré,  y  sont 
strictement  énumérées.  Le  traité  peut  ne  pas  reproduire  complè- 
tement la  nomenclature  insérée  dans  la  loi;  mais  il  ne  peut  auto- 
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liser  TextraditioD  pour  une  infraction  qui  ne  figare  pas  dans  cette 
nomenclature.  Le  magistrat  a  donc  à  rechercher  si  l'individu  ré- 
clamé est  accusé  ou  reconnu  coupable  d'une  infraction  prévue 
par  la  loi  ;  il  est  fondé  à  réclamer  toutes  les  informations  néces- 
saires pour  apprécier  la  nature  du  fait  incriminé. 

8*  Les  preuves  de  culpabilité,  fournies  à  Tappui  de  la  demande 
d'extradition,  Justifieraient-elles,  d'après  les  lois  anglaises,  le  ren- 
voi du  prévenu  devant  le  Jury,  si  le  fait  incriminé  eût  été  commis 
en  Angleterre?  —  Ici,  le  système  anglais  diffère  complètement  du 
système  adopté  en  France  et  en  Belgique.  Dans  ces  deux  pays, 
l'examen  effectué,  soit  par  l'administration,  soit  par  le  pouvoir 
fudiciaire,  porte  seulement  sur  le  point  de  savoir,  si  le  pré- 
venu est  régulièrement  poursuivi  dans  le  pays  requérant;  la 
question  de  culpabilité  est  laissée  en  dehors  de  la  cause,  et  l'ac- 
eosé  n'a  point  à  se  défendre  d'avoir  commis  l'infraction  qui  lui 
est  imputée.  Dans  la  Grande-Bretagne,  au  contraire,  l'examen 
porte  sur  le  fond  même  du  procès  criminel.  Le  tribunal  apprécie 
les  preuves  de  culpabilité  fournies  à  l'appui  de  la  demande.  Il 
exerce  une  Juridiction  semblable  à  celle  qui  est  attribuée,  en 
France,  à  la  chambre  des  mises  en  accusation  de  la  cour  d'appel  ; 
comme  elle,  il  examine  s'il  existe  contre  le  prévenu  des  preuves 
ou  des  indices  d'un  crime  prévu  par  la  loi,  et  si  ces  preuves  et 
ees  indices  sont  assez  graves  pour  que  la  mise  en  accusation  soit 
prononcée.  Mais,  à  l'inverse  de  la  chambre  française  des  mises 
en  accusation,  le  tribunal  anglais  Juge  en  audience  publique,  et 
après  avoir  entendu  le  prévenu  et  les  témoins  cités  par  la  défense 
et  par  l'accusation. 

Si  la  demande  d'extradition  porte,  non  pas  sur  un  accusé, 
mais  sur  un  condamné,  le  tribunal  n'a  pas  à  se  préoccuper  des 
motifs  et  des  preuves  qui  ont  déterminé  les  Juges  étrangers  à  pro- 
noncer la  condamnation  ;  il  se  borne  à  vérifier  si  les  preuves 
produites,  conformément  à  l'acte  d'extradition  de  1870,  consta- 
tent, d'après  la  Jurisprudence  anglaise,  que  le  prévenu  a  été  con- 
damné pour  le  crime  en  question. 

Les  preuves  à  fournir  par  le  gouvernement  requérant  sont 
déjà  connues  (voir  pages  173  et  suiv.).  Ce  sont,  lorsqu'il  s'agit 
d'un  accusé,  des  copies  certifiées  et  légalisées  de  dépositions  de 
témoins,  et  le  mandat  d'arrêt,  dûment  légalisé  et  délivré  postérieu- 
rement à  la  réception  des  dépositions  de  témoins.  C'est,  lorsqu'il 
s*agit  d'un  condamné,  un  acte  dûment  légalisé,  faisant  connaître 
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la  nature  de  Tinfraction  et  les  dispositions  de  Ja  loi  pénale  q\ 
sont  appliquées.  Dans  tous  les  cas,  le  magistrat  reste  apprécfi 
teur  souverain  de  la  demande,  et  n'autorise  l'extradition  que  si  1 
mise  en  accusation  ou  la  condamnation  lui  parait  justifiée,  comix 
elle  devrait  Tétre,  si  le  fait  eût  été  commis  en  Angleterre. 

De  son  côté,  le  prévenu  ou  le  condamné  est  admis  à  faire  po 
ter  sa  défense  sur  tous  les  points  qu*il  lui  semble  utile  de  discute 
La  régularité  de  la  demande,  le  caractère  du  fait  incriminé,  l'ai 
thenticJté  des  pièces  produites,  la  validité  de  ces  pièces...,  etc 
toutes  ces  questions  sont  soumises  à  sa  critique.  Accusé ,  il  plaii 
son  innocence*,  condamné,  il  conteste  la  validité  de  la  sentenc 

Le  gouvernement  réclamant  peut  également  se  faire  représent 
dans  le  procès ,  soutenir  la  demande  d'extradition ,  et  réfuter  1 
objections  produites  par  le  prévenu. 

Si  la  religion  du  juge  n'est  pas  suffisamment  éclairée,  après  • 
débat  contradictoire,  TaiTaire  est  envoyée  à  une  autre  audience 
et  un  supplément  d'information  est  demandé  au  gouvernemei 
requérant.  Le  juge  fixe  le  Jour  où  reviendra  la  cause,  en  laissai 
un  délai  suffisant  pour  que  les  renseignements  Qomplémentain 
soient  réunis  et  transmis.  Pendant  ce  temps,  le  prévenu  est  ord 
nairement  maintenu  en  état  de  détention  provisoire. 

Si  l'accusation  ou  la  condamnation  n'est  pas  prouvée,  confoi 
inément  aux  prescriptions  de  la  loi,  le  juge  ordonne  la  mise  e 
liberté  du  prévenu ,  et  en  donne  avis  au  secrétaire  d'État.  Cela 
ci  porte  la  décision  du  pouvoir  judiciaire  à  la  connaissance  é 
l'agent  diplomatique  du  pays  requérant. 

Si  les  conditions  de  la  loi  sont  remplies,  le  magistrat  renvoi 
le  prévenu  en  prison.  Toutefois,  ce  dernier  ne  peut  être  livi 
qu  après  l'expiration  d'un  délai  de  quinze  jours,  à  partir  de  I 
sentence  rendue  contre  lui.  Ce  délai  lui  est  accordé  pour  li 
permettre,  s'il  le  juge  opportun,  d'interjeter  appel  de  la  déci 
sion;  il  est  en  droit  de  demander  un  mandat  d'haheas  corpm 
qui  a  pour  effet  de  porter  la  cause  devant  un  tribunal  supërieui 
appelé  Cour  du  banc  de  la  reine.  La  Cour  est  saisie  de  l'affali 
dans  sa  plus  prochaine  audience,  entend  l'appelant  assisté  de  se 
conseil,  et  examine  s'il  est  légalement  maintenu  en  état  d'arrest 
tion.  Si  la  détention  ne  parait  pas  justifiée ,  la  mise  en  liberl 
immédiate  est  ordonnée.  En  cas  contraire,  le  prévenu  est  recoi 
dult  en  prison ,  où  il  reste  jusqu'à  ce  que  sa  remise  à  l'autorii 
étrangère  puisse  être  effectuée. 
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Le  joar  même  où  le  magistrat  de  première  instance  a  ordonné 
le  renvoi  du  prévenu  en  prison ,  il  a  transmis  au  secrétaire  d*État 
le  certificat  de  renvoi,  avec  un  rapport  sur  l'affaire.  G* est,  en 
effet,  au  secrétaire  d'État  qu'il  appartient  de  faire  opérer  la  re- 
xnise  du  prévenu  à  l'autorité  étrangère.  Mais  l'extradition  ne 
doit  pas  être  effectuée  avant  Texpiration  du  délai  d'appel.  Il 
y  a  plus  :  le  secrétaire  d'État  a  le  droit  de  prolonger  ce  délai  y 
si  cela  parait  nécessaire,  pour  permettre,  par  exemple,  de  réunir 
de  nouvelles  informations  réclamées  par  la  Cour  du  banc  de  la 
reine. 

Enfin ,  lorsque  l'arrêt  de  la  Cour  a  confirmé  la  décision  du  tri- 
bunal de  première  instance,  le  secrétaire  d'État  ordonne,  par  un 
mandat  revêtu  de  son  sceau  et  de  sa  signature,  que  le  prévenu 
loit  mis  à  la  disposition  de  la  personne  dûment  autorisée  à  cet  effet 
par  l'État  requérant.  Le  prévenu  est  immédiatement  livré  par  le 
gardien  de  la  prison  au  porteur  du  mandat,  à  qui  revient  le  soin^ 
de  transférer  l'extradé  sur  le  territoire  du  pays  réclamant.  Si  le 
malfaiteur  venait  à  s'écbapper,  il  pourrait  être  repris  et  remis  sous 
la  main  du  porteur  du  mandat,  comme  le  serait  tout  autre  mal- 
faiteur poursuivi  en  Angleterre  pour  un  crime,  et  qui  serait  par- 
venu à  s'évader. 

Tous  ces  détails  sont  expressément  réglés  par  l'acte  d'extradi- 
tion de  1870.  Le  législateur  a  même  prévu  le  cas  où  l'autorité 
étrangère  néglige  d'as'surer  Texécution  de  la  décision  du  secré- 
taire d'État,  relativement  à  la  remise  de  l'inculpé.  Si  l'extradition 

m 

n*e8t  pas  effectuée  dans  un  délai  de  deux  mois,  à  partir  de  la  déci- 
sion du  Juge  de  première  instance,  ou,  s'il  y  a  eu  appel,  de  l'ar- 
rêt de  la  Cour  du  banc  de  la  reine,  le  détenu  peut  obtenir  sa  mise 
en  liberté.  A  cet  effet ,  il  fait  signifier  au  secrétaire  d'État  son 
intention  de  réclamer  son  élargissement.  Le  secrétaire  d'État  se 
trouve  ainsi  en  mesure  de  presser  les  démarches  du  gouvernement 
étranger.  Puis,  le  détenu  adresse  sa  requête  au  juge  de  l'une  des 
cours  supérieures  de  Westminster.  Ce  magistrat  vérifie  si  le  délai 
de  deux  mois  est  expiré,  et  si  la  signification  de  la  demande  de 
mise  en  liberté  a  été  faite  au  secrétaire  d'État.  Ces  deux  condi- 
tions remplies,  il  peut  ordonner  l'élargissement  du  détenu,  s'il 
n'existe  pas  de  raisons  contraires;  il  a  plein  pouvoir  pour 
apprécier  les  objections  communiquées  par  le  secrétaire  d'État, 
et  les  motifs  qui  se  sont  opposés  jusqu'alors  au  transfèrement  de 
Textradé. 
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Telles  sont  les  phases  que  traverse  Texamen  d*ane  demandi»*  -j» 
'd*extradition  adressée  à  TAngleterre.  Ce  système  est  indiqué  e"^    mX 
•consacré  par  Tarticle  i*'  de  la  convention  conclue,  la  13  février  ^^»et 
1848,  entre  la  France  et  la  Grande-Bretagne  : 

a Il  est  convenu  que  les  hautes  parties  contractantes,  sur  let^^  ïï\^ 

réquisitions  faites  en  leur  nom,  par  Tintermédiaire  de  leurs  agents  diplod>  F«\o- 
matiques  respectifs,  seront  tenues  de  livrer  en  justice  les  individus,  qui  k^k^uÎ) 

accusés  des  crimes  de ,  commis  dans  la  juridiction  de  la  partie  requé^»  K^ié- 

rante,  chercheront  un  asile  ou  seront  rencontrés  dans  les  territoires  d»£>  de 
l'autre,  pourvu  que  cela  n*ait  lieu  que  dans  les  cas  où  Vexistence  du  crtm»*"^^^'»* 
sera  constatée  de  telle  manière  que  les  lois  du  pays  où  le  fugitif  ou  rtmfî-4»1c»<fi- 
vidu  ainsi  accusé  sera  rencontré  justifieraient  sa  détention  et  sa  nûseer^^  ' ^ 
jugement,  si  le  crime  y  avait  été  commis. 

c  En  conséquence,  l'extradition ne  sera  effectuée,  de  la  part  ûxmM:^  du 

gouvernement  britannique,  que  sur  le  rapport  d'un  juge  ou  magistra*.^*;''*-™* 
commis  à  l'effet  d^ entendre  le  fugitif  sur  les  faits  mis  à  sa  charge  par  l^M.  '  1® 
mandat  d'arrôt  ou  autre  acte  judiciaire  équivalent,  émané  d'un  juge  ocp'^^  ^^ 
magistrat  compétent  en  France  et  énonçant  également  d*une  manier»''"»—''* 
précise  lesdits  faits.  » 


«es 


Ji- 
nt 


«à 


Le  système,  qui  vient  d*étre  exposé,  est  également  suivi  a 
États-Unis.  La  procédure ,  qui  a  été  réglée  par  deux  actes  du  con— .*^^^' 
grès,  en  date  du  12  août  1848  et  du  22  juin  1860,  y  passe  par  1 
mêmes  phases. 

Comme  en  Angleterre ,  la  demande  d'extradition ,  avec  le  man-^ 
dat  d*arrét  et  les  autres  pièces  à  Tappui ,  est  remise  par  Tagent^ 
diplomatique  du  pays  requérant  au  secrétaire  d'État  pour  les  rela— — -^^  ®" 
tions  extérieures. 

Le  secrétaire  d*État  décerne  un  mandat ,  qui  a  pour  effet  d'au-  '-' 
toriser  le  gouvernement  étranger  requérant  à  soumettre  la  cause  à 
un  magistrat  compétent  des  États-Unis.  Gomme  on  l'a  déjà  vp 
(page  175),  le  magistrat  compétent  est  saisi  de  l'affaire  par  une 
plainte  portée,  sous  serment,  par  un  représentant  du  gouvernement 
requérant,  et   par  laquelle  ce  représentant  accuse  l'individu 
réclamé  d'avoir  commis,  dans  la  juridiction  de  son  gouvernement, 
une  des  infractions  prévues  par  le  traité.  La  procédure  suivie  de- 
vaut  le  pouvoir  judiciaire  exige  donc  l'intervention  directe  du      *-^ 
gouvernement  requérant ,  qui  joue  le  rôle  de  partie  dans  le  débat.       '*<^  i 
En  Angleterre ,  le  juge  compétent  est  directement  saisi  de  l'af- 
faire  par  le  secrétaire  d'État;  il  peut,  sur  la  réquisition  de  ce 
dernier,  ordonner  la  comparution  de  l'inculpé  et  connaître  de  la 


it 
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caase.  Aux  États-Unis,  le  mandat  délivré  par  le  secrétaire  d'État 
oblige  sealement  le  magistrat  compétent  à  entendre  la  plainte  for- 
mée et  à  y  donner  suite,  conformément  à  la  loi. 

A.  partir  de  ce  moment,  la  procédure  est  identique  aux  États- 
Unis  €t  en  Angleterre. 

Si  rinfraction  n'a  pas  le  caractère  politique  et  rentre  dans  les 
prévisions  du  traité,  le  magistrat  décerne  un  mandat  |^*arrêt 
<»Dt^r€  le  prévenu.  Celui-ci  comparait  en  audience  publique,  as- 
sisté d*un  Qonseil  ;  il  entend  Texposé  des  charges  qui  pèsent  sur 
lai;  11  est  admis  à  présenter  toutes  les  observations  qu'il  croit 
iitiles  à  sa  défense.  De  son  côté,  le  demandeur  fait  valoir  les  con- 
didéjrations  sur  lesquelles  s'appuie  la  requête  d'extradition.  Après 
ee  Aébat  contradictoire ,  le  magistrat  décide  s'il  y  a  lieu  de  main- 
<cnix*  la  détention. 

I««i.  voie  de  l'appel  est  ouverte  au  prévenu,  qui  peut  demander 
et  al> tenir  un  mandat  d'kabeas  corpus. 

L>es  décisions  du  Juge  de  première  instance  et  du  juge  d'appel 
-sont  portées  à  la  connaissance  du  secrétaire  d'État,  qui  délivre 
Tordre  de  mettre  le  prévenu  à  la  disposition  de  la  personne  dési- 
gnée à  cet  effet  par  le  gouvernement  requérant.  L'extradition 
^oit  y  comme  en  Angleterre,  être  effectuée  dans  les  deux  mois  qui 
saivent  la  décision  définitive  du  pouvoir  Judiciaire. 

I^oor  plus  de  détails  sur  cette  procédure,  le  lecteur  devra  se 
i^cporter  aux  dispositions  des  actes  de  1848  et  dé  1860.  Les  indi- 
cations  qui  précèdent  suffisent  pour  en  donner  une  idée  exacte, 
^déterminer  le  rôle  assigné  respectivement  à  l'administration  et 
*a  pouvoir  Judiciaire. 

L.CI.  convention  du  9  novembre  1843,  entre  la  France  et  les 
fitats-Unis,  a  nettement  consacré  le  principe  du  système.  L'ar- 
ticle !•»  est  ainsi  conçu: 

*  Il  est  convenu  que  les  hautes  parties  contractantes,  sur  les  réquisi- 
^oa^  faites  en  leur  nom  par  l'intermédiaire  de  leurs  agents  diploma- 
ties respectifs,  seront  tenues  de  livrer  en  justice  les  individus  qui, 
^'^^^^^^^^és  des  crimes  ënumérés  dans  l'article  suivant,  commis  dans  la 
jwidiciion  de  la  partie  requérante,  chercheront  un  asile  ou  seront  ren- 
Wï^trtés  dans  les  territoires  de  l'autre,  pourvu  que  cela  n*ait  lieu  que  dans 
1^  <^3  où  l'existence  du  crime  sera  constatée  de  telle  manière  que  les  lois 
^Q  Psys  où  le  fugitif  ou  l'individu  ainsi  accusé  sera  rencontré  justi- 
^®f^i«nt  sa  détention  et  sa  mise  en  accusation ,  si  le  crime  y  avait  été 
^"ï^ïnis. 
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«  Art,  3.  —  L*extradition  ne  sera  eflecluée,  ...  de  la  part  du  gouve  —  -*' 
nement  des  États-Unis,  que  sur  Tordre  de  rexécutif  des  Etats-Unis.  « 


> 


Examen  critique  des  trois  systèmes, — Après  avoir  vu  ainsi  ton 
tionner  les  trois  systèmes  adoptés  par  les  Puissances  cîvili 
il  est  bon  de  les  rapprocher,  de  les  comparer,  d*eu  examiner  1^  M.  to 
avantages  et  les  inconvénients. 

Toute  demande  d*e\ tradition  met  en  présence  deux  intérêts  di^  2  <His- 
tincts  et  opposés  :  l'intérêt  de  la  justice  répressive,  qui  veut  quK^  S"^ 
les  nations  se  prêtent  un  mutuel  concours  pour  la  poursuite  de^^Ksdes 
malfaiteurs  fugitifs;  l'intérêt  du  fugitif,  qui  ne  doit  pas,  sans  d^K»     de 
graves  motifs,  être  soustrait  aux  garanties  des  lois  du  pays  àM^    de 
refuge.  Il  faut,  d'une  part,  qu*un  État  puisse,  avec  certitude ^^-S^^t 
mettre  la  main  sur  le  coupable  ou  Taccusé ,  qui  a  passé  la  frontfi^^^n- 
tière:  d'où  cette  conséquence,  que  la  procédure  d'extradition  n».CKne 
doit  pas  entraîner,  pour  l'État  requérant,  une  dépense  de  peinei^^-^^^ 
de  temps  et  d'argent,  hors  de  proportion  avec  le  résultat  poursuivi.  Mr^^* 
D'autre  part,  pour  que  la  personne  recherchée  soit  privée  de  l^-f     ^ 
protection  des  lois  sous  laquelle  elle  est  venue  se  placer,  il  es^^^^^ 
nécessaire  qu'il  existe  contre  elle  des  preuves  ou  des  présomptions  tfr^^^ 
graves  de  culpabilité,  et  que  l'État  requis  soit  assuré  de  rexis-^^-SJs- 
tence  de  ces  preuves  ou  de  ces  présomptions. 

Il  est  évident,  d'ailleurs,  que  toute  facilité  nouvelle,  accordé^^^^^ 
au  pays  requérant  pour  obtenir  une  extradition,  diminue  la  sonun^  cri^^e 
des  garanties  données  au  fugitif.  Réciproquement,  toute  garantii^ii^^^^ 
nouvelle,  accordée  à  l'individu  recherché,  ajoute  aux  difftcultés^-^:^^ 
que  le  pays  requérant  doit  surmonter,  et  dessert  les  intérêts  de  l^i  ** 
justice  répressive. 

Prévost-Faradol  (Revue  des  Deux  Mondes,  15  février  1866)  m^         ^ 

trouvé  un  langage  éloquent  pour  exprimer  ces  idées  corrélatives^    ^ss: 

»  Si  l'extradition  est  impossible,  si  Timpunité  est  assurée  au  cou— -^^*'*" 

pable  assez  prompt  et  assez  heureux  pour  franchir  à  temps  unc^-^^^^* 

frontière,  la  civilisation  reçoit  de  cet  état  de  choses  un  dommage^^^'^ 

-•ni 


qui  n'est  pas  sans  honte;  mais  le  dommage  et  la  honte  ne.sont^  ^^ 
pas  moindres,  si  l'extradition  de  l'étranger  est  trop  facile,  s'iW*    * 
suffit  à  un  gouvernement  de  réclamer  partout  ses  nationaux  pour*^  ^^  '^^ 
les  reprendre,  si  les  frontières,  qui  maintiennent  entre  les  peuples^^^  '^ 
une  indépendance  et  une  diversité  salutaires,  sont  décidément :S  ^^ 
abaissées  devant  l'esprit  de  persécution  et  de  vengeance,  si  les  ~^ 
pouvoirs  humains  peuvent  atteindre  en  tout  lieu  leurs  ennemis  ou 
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imes,  comme  les  centurions  des  césars  rejoignaient  sans 
ix  extrémités  du  monde  alors  connu,  des  hommes  qui 
I  dernier  exemple  et  le  dernier  honneur  de  leur  patrie 


bième,  qui  se  pose,  consiste  donc  à  imaginer  une  procé- 
î  qu'elle  satisfasse,  dans  une  Juste  mesure,  aux  intérêts 
'.toires,  engagés  dans  toute  affaire  d'extradition.  Exami- 
e  point  de  vue,  les  trois  systèmes  que  nous  avons  précé- 
exposés. 

:ème  français  est  évidemment,  de  tous,  celui  qui  accorde 
i  facilités  à  la  poursuite.  L'État  requérant  n'a  pas  à  four- 
îuve  que  le  fugitif  est  justement  accusé;  il  n'a  qu'à  pro- 
rappul  de  sa  demande ,  un  mandat  d'arrêt  ou  un  acte  de 
iccusation  :  cela  suffit.  L'État  requis  ne  se  préoccupe  point 
cence  ou  de  la  culpabilité  de  la  personne  réclamée;  il 
as  dans  l'examen  du  fond  même  du  procès  criminel;  il 
î  seulement  si  cette  personne  est  poursuivie  ou  condam- 
formément  aux  lois  du  pays  requérant,  pour  une  infrac- 
ue  par  le  traité.  La  preuve  en  est  donnée  par  le  mandat 
1  par  l'acte  d'accusation.  Sur  cette  preuve,  l'État  requis 
d'autoriser  l'extradition.  11  n'est  pas  possible  de  conce- 
procédure  plus  simple,  qui  facilite  davantage  la  tâche 
réclamant,  et  soit  plus  conforme  à  l'intérêt  social, 
te  système  satisfait-il  également  aux  autres  conditions 
et  laisse-t-il  à  la  personne  réclamée  toutes  les  garanties 
)nt  légitimement  dues?  C'est  une  question  qui  divise  en- 
lommes  d'État  et  les  publicistes. 

itiques  portent  sur  trois  points  :  le  défaut  de  débat  cou- 
re pour  l'examen  de  la  demande  d'extradition,  l'insuffi- 
(  preuves  fournies  à  l'appui,  la  nature  du  pouvoir  appelé 
:re  de  la  requête. 

t  remarquer,  tout  d'abord,  que  la  requête  est  examinée, 
;  ou  rejetée ,  sans  que  le  fugitif  réclamé  soit  appelé  à  faire 
5  observations  qu'il  peut  avoir  à  y  opposer.  Et  cependant, 
te  affaire  de  cette  nature ,  se  trouvent  engagées  des  ques- 
'  lesquelles  ses  déclarations  jetteraient  parfois  une  vive 
Qui,  mieux  que  lui,  indiquerait  s'il  n'y  a  pas  erreur  sur 
lalité?  Qui,  mieux  que  lui,  ferait  connaître  les  circon- 
qui  peuvent  donner  à  l'acte  incriminé  le  caractère  poli- 
'est-il  pas  le  premier  intéressé  à  découvrir  les  objections 
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qui  font  obstacle  à  Textradition?  Ne  pas  Ten tendre,  c'est  non- 
seulement  négliger  une  source  d'éléments  utiles  pour  l*apprécia- 
tion  de  la  cause,  mais  encore  le  priver  d*une  garantie  sérieuse' 
C'est  un  principe  de  justice  et  d'humanité  qu'aucun  coupable  ni 
soit  puni,  sans  avoir  été  admis  à  présenter  sa  défense.  Sans  douter 
en  théorie  pure,  l'extradition  n'est  pas  une  peine.  Cependant  oi 
ne  niera  pas  qu'elle  n'entraîne,  pour  l'individu  qu'elle  atteint, des: 
conséquences  plus  rigoureuses  et  plus  redoutables  que  bien  de 
peines  inscrites  dans  les  nomenclatures  du  Code  pénal.  Ne 
voque-t-elle  pas  une  détention  provisoire  assez  longue?  N'a-t-ell^M  M^sHc 
pas  pour  effet  d*obliger  l'individu  réclamé  à  un  voyage  pénible  î^^m  el 
honteux?  N'est-elle  pas  de  nature  à  Jeter  un  trouble  immense  dan^  m^WJJis 
ses  relations  et  dans  ses  intérêts?  Il  y  a  donc  de  sérieux  motUaS^Mb 
pourassimiler  l'extradition  à  une  peine,  et  prendre  garde  d'en  faille  m^  -^ 
application  à  tort.  Il  serait  juste,  avant  d'autoriser  une  pareUI^M  lie 
mesure,  d'appeler  Tétranger  à  présenter  sa  défense.  Il  serait' ^^^t 
entendu ,  d'ailleurs,  que  cette  défense  ne  porterait  pas  sur  le  îohi^Ê^^^^ 
même  du  procès  :  c'est  une  question,  en  effet,  dont  le  pays  reqxù^M.^^ 
ne  peut  connaître,  sans  compromettre,  à  l'instant,  le  principal  ^^^ 
avantage  du  système,  c'est-à-dire  l'intérêt  social.  Comme  on  k^f  ^ 
verra  plus  loin,  c'est  le  défaut  saillant  du  système  anglais.' 
le  prévenu  serait  admis  à  démontrer  que  la  convention  d'ex! 
tion  ne  lui  est  pas  applicable,  et  qu'il  ne  doit  pas  être  livré  ai 
pays  requérant. 

Il  est  difficile  de  ne  pas  reconnaître  la  valeur  de  ces 
critiques,  dirigées  contre  une  procédure  qui  reste  secrète,  se  pour — '^^  ^ 
suit  et  se  dénoue,  sans  que  la  personne,  quiten  est  l'objet,  en  ai0'-KJt 
même  eu  connaissance. 

Ensuite,  les  preuves  exigées  à  l'appui  de  la  demande  d'extradi — -^-^ 
tion  sont^lles  suffisantes  pour  établir  que  la  poursuite  est  sérieu-^ —  ■^' 
sèment  motivée?  Le  plus  souvent,  la  remise  du  prévenu  est 
cordée  sur  la  production  d'un  acte  de  procédure  délivré  par  m 
magistrat  dont  la  responsabilité  n'est  pas  engagée,  et  qui  agit 
sous  la  seule  inspiration  de  son  appréciation  personnelle, 
motifs  qui  ont  déterminé  les  soupçons  et  la  poursuite,  ne  sont 
point  indiqués.  Le  pays  requis  n'a  d'autre  gage  que  l'.afflrmatioi 
du  pouvoir  judiciaire  étranger. 

Cet  exposé  ne  manque  pas  d'exactitude.  Cependant  les  criti- 
ques, formulées  à  ce  sujet,  ne  paraissent  pas  fondées.  Le  pays 
requis  exige  la  preuve  que  l'individu  réclamé  est  poursuivi  con- 
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formément  aux  lois  da  pays  requérant.  Vouloir  davantage,  de- 
mander la  justification  des  poursuites,  c*est  entrer  dans  Texamen 
même  du  fond  du  procès ,  c*est  empiéter  sur  les  attributions  des 
ja^es  naturels  de  la  cause ,  c*est  ruiner  toute  l'économie  du  sys- 
tème. Sans  doute,  en  admettant  l'affirmation  du  juge  étranger, 
ré^lièrement  exprimée ,  comme  preuve  que  les  poursuites  sont 
sérieusement  motivées,  le  pays  requis  témoigne,  par  là  même,  une 
confiance  entière  dans  la  justice  étrangère.  Mais  cette  confiance 
n'est-eiie  pas  justifiée  par  l'existence  même  du  traité  d'extradi- 
tion? Des  conventions  de  pareille  nature  ne  sont  pas  négociées 
avec  des  Puissances,  dont  l'organisation  judiciaire  n'offre  pas  des 
garanties  suffisantes.  De  plus,  toute  demande  d'extradition, 
présentée  par  la  voie  diplomatique,  engage  la  responsabilité  du 
gouvernement  requérant  :  il  y  a  donc  là  une  nouvelle  raison  de 
confiance  pour  le  pays  requis.  Le  prévenu  est-il,  d'ailleurs,  bien 
fondé  à  se  plaindre?  N'oublions  pas  qu'il  s'agit  d'un  individu,  qui 
a  volontairement  quitté  le  pays  requérant  pour  se  soustraire  aux 
poursuites.  Il  est  arrêté  et  livré  sur  la  production  des  mêmes  actes 
qui  auraient,  dans  ce  pays,  motivé  sa  mise  en  détention? N'es(- 
ce  pas  juste?  Il  est  vrai  que  le  pays  de  refuge  lui  doit  protection , 
8*il  est  victime  de  persécutions  politiques  ou  de  dénis  de  justice 
^idents.  Mais,  s'il  s'agit  d'un  crime  commun,  cette  protection  ne 
doit  pas  être  poussée  jusqu'au  point  d'entraver  l'action  des  juges 
i^turels,  en  leur  imposant  une  procédure  extraordinaire. 

P^ous  comprenons,  cependant,  que,  dans  un  pays  pourvu  d'in- 
stitutions libérales  et  jaloux  de  sauvegarder  la  liberté  individuelle, 
la  production  du  mandat  d'arrêt,  décerné  parfois  au  début  del'af- 
foire  et  avant  toute  enquête,  ne  soit  pas  regardée  comme  suffi- 
Knte.  Rien  n'empêcbe  d'exiger  un  autre  document,  qui,  par  sa 
i^atnre  même,  témoigne  que  l'accusation  portée  contre  l'individu 
'^lamé  repose  sur  des  présomptions  sérieuses.  Dans  toute  pro- 
<^Mure  criminelle,  la  période  consacrée  à  l'instruction  se  clôt 
par  un  acte,  qui  saisit  directement  la  juridiction  chargée  de  sta- 
^er  sur  l'affaire.  Tels  sont,  en  France,  l'arrêt  de  mise  en  accu- 
^^on,  qui  renvoie  l'accusé  devant  la  Cour  d'assises,  et  l'ordon- 
i^ance  du  juge  d'instruction ,  qui  saisit  le  tribunal  correctionnel. 
^  réclamant  la  production  d'une  pièce  de  cette  nature,  le  pays 
de  refuge  est  assuré  que  la  poursuite  est  fondée  sur  de  justes 
motifs. 
Quel  que  soit,  d'ailleurs,  le  document  fourni  à  Tappui  de  la 


^ 
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demande,  le  pays  requis  n'a  pas  à  vérifier  l'exactitude  des  fait 
qui  y  sont  indiqués;  il  se  borne  à  constater  l'authenticité  et  l   W\^ 
régularité  du  document.  Quant  à  l'appréciation  des  actes  incrif'^- 
minés  et  aux  motifs  qui  ont  déterminé  Taccusation,  il  s'en  rap^qg^p* 
porte  entièrement  au  pays  requérant.  Les  relations  des  deux  État^K.^*  Js, 
à  ce  point  de  vue,  sont  fondées  sur  une  confiance  réciproque  dancs^^^ns 
l'organisation  des  Juridictions  respectives.  Si  cette  base  venait         :^%  i 
être  ruinée,  le  système  tout  entier  s'écroulerait  avec  elle. 

Les  critiques  les  plus  vives  portent  sur  la  nature  du  pouvoiK.<:^'oi] 
auquel  est  attribué  le  droit  d'apprécier  la  requête  d'extradition  e^  -^  e 
de  statuer  sur  la  suite  qu'elle  comporte.  D'après  le  systèm^-d^CKOU 
français,  les  questions  d'extradition  sont  exclusivement  réser-x^aer- 
vées  au  pouvoir  administratif.  Beaucoup  de  jurisconsultes  esti£J''ti- 
ment  que  le  pouvoir  judiciaire  devrait  intervenir  dans  l'exameK^^^en 
de  pareilles  affaires.  Il  s'agit,  en  effet,  de  porter  atteinte  à  la  11^^  li- 
berté individuelle,  de  déterminer  la  nature  d'une  infraction  JCKn, 
d'appliquer  des  textes  de  lois  :  toutes  difiicultés,  qui  sont  essen.tf=K«n- 
tiellement  de  la  compétence  des  tribunaux.  Le  pouvoir  adminis^s plâ- 
tra tif  n'offre  pas  de  suffisantes  garanties  pour  l'appréciation  d^^E^de 
ces  questions  délicates  et  spéciales.  Les  agents  de  ce  pouvoir  son'  ^=K  ^Dt 
trop  directement  soumis  à  l'influence  de  la  raison  politique,  n'on'-tfiK^^nt 
pas  assez  d'indépendance  et  de  responsabilité,  pour  que  les  déci- 
sions qu'ils  provoquent  ne  soient  pas  suspectées. 

Dès  1846,  M.  Faustin  Hélie  insistait  sur  l'intérêt  qu'il  y  aurai' 
à  laisser  à  la  magistrature  l'instruction  des  affaires  d'extradition  tf=K:<i). 
Après  avoir  indiqué  les  attributions,  que  la  législation  anglaise  ^      ^^ 
conférées,  en  cette  matière,  au  pouvoir  judiciaire,  l'éminent  cri- 
minaliste  ajoutait  (  Traité  de  Vinstruction  criminelle,  t.  II,  chap.  v^' 
§  135)  :  ff  Cette  vérification  des  charges  de  la  prévention  et  d^^^^^ 
l'identité  du  prévenu,  serait  assurément  une  utile  garantie  poai^  ^^ 
les  droits  de  la  défense  et  la  liberté  individuelle.  Serait-elle  con — 
traire  au  principe,  qui  a  placé  les  extraditions  dans  les  attribu— ^ 
tions  du  gouvernement?  Ce  que  le  gouvernement  demanderait  à 
l'autorité  judiciaire,  c'est  la  constatation  d'un  fait,  c'est,  tout  ai 
plus,  un  avis;  et  il  se  réserverait  de  statuer  suivant  sa  volonté.  Il^-  ^* 
en  résulterait  peut-être  quelque  retard;  mais  ce  retard  n'aurait 
aucun  inconvénient  grave,  puisque  l'inculpé  pourrait  être 
immédiatement,  et  sans  attendre  l'ordonnance  d'extradition, 
la  main  de  la  justice.  Cette  marche  aurait  ensuite  l'immense  avan- 
tage de  régulariser  l'arrestation  et  la  détention  de  cet  inculpé, 
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d*assQrer  à  ces  mesures  un  caractère  légal  et  de  concilier  ainsi 
Textradition  avec  le  droit  commun.  ^  —  M.  Faustin  Hélie 
cherche  à  ménager  les  prérogatives  du  pouvoir  exécutif,  qui 
exerce  un  acte  de  souveraineté,  en  même  temps  qu'il  s'efforce 
de  sauvegarder,  par  Tintervention  du  pouvoir  judiciaire,  les 
droits  de  l'individu  réclamé.  Le  système  belge  n'est  autre  chose 
que  l'application  de  la  combinaison  indiquée  par  le  juriscon- 
sulte. 

Les  critiques  dirigées  contre  la  compétence  exclusive  du  pou- 
voir exécutif  ont  été,  depuis  lors,  reprises  avec  énergie.  On  peut 
s'en  convaincre  en  se  reportant  aux  discours  prononcés  par 
M.  Joies  Favre,  dans  la  séance  du  Corps  législatif  du  28  fé- 
vrier 1866,  et  aux  articles  publiés  par  Prévost -Paradol  dans 
la  Âevue  des  Deux  Mondes  (15  février  1866)  et  dans  le  Courrier  du 
difnanche  (7  janvier  1866).  Tout  en  faisant  une  part  aux  exagé- 
rations de  la  passion  politique,  il  est  difficile  de  contester  la  va- 
leur des  objections  relevées  dans  ces  travaux.  Le  système  français, 
merveilleusement  agencé  pour  servir  avec  promptitude  et  effica- 
cité l'intérêt  social  et  les  relations  des  Puissances  contractantes, 
i^e  tient  peut-être  pas  un  compte  suffisant  des  droits  de  l'individu 
réclamé. 

La  même  critique  ne  saurait  atteindre  le  système  adopté  en 
Angleterre  et  aux  États-Unis.  Dans  ces  deux  pays,  toutes  les  ga- 
i^Uitles,  qui  pouvaient  être  imaginées  en  faveur  du  prévenu,  lui 
ont  été  accordées  i^vec  une  extrême  libéralité.  Par  contre ,  le  pays 
Kquérant  est  mis  en  présence  de  difficijiltés  nombreuses,  qu'il  est 
i^écessaire  de  surmonter  pour  mener  à  bonne  fin  une  procédure 
d'extradition.  La  balance  entre  les  deux  intérêts  contraires  n'est 
pas  encore  en  équilibre  :  tout  à  l'heure,  elle  penchait  vers  l'in- 
'^^t  général  de  la  société;  maintenant,  elle  incline  trop  du  côté 
du  réfugié. 

En  effet,  la  demande  d'extradition,  en  Angleterre  et  aux  États- 
l^ais,  dépend  exclusivei&ent  du  pouvoir  judiciaire.  Le  pouvoir 
administratif  n'intervient  que  pour  assurer  l'exécution  de  la  déci- 
sion de  la  justice,  ou  pour  faire  mettre  le  prévenu  en  liberté, 
^*il  est  démontré  qiie  l'acte  incriminé  est  de  nature  politique.  La 
i^uête  d'extradition  est  examinée  en  audience  publique.  Le 
^venu  y  est  entendu;  il  est  libre  de  se  faire  assister  par  un 
avocat-,,  il  est  admis  à  présenter  toutes  les  observations  qu'il 
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croit  utiles  à  sa  défense.  Le  Juge  n'a  pas  sealement  à  examiner- 
si  la  requête  est  conforme  au  traité;  il  connaît  du  fond  mém^- 
du  procès  criminel ,  et  n*autorise  l*extradition  que  dans  le  ca 
où  Taccusation  lui  parait  motivée  de  telle  sorte  qu'il  en  saisi 
rait  le  jury,  si  le  crime  avait  été  commis  dans  le  ressort  de 
Juridiction.  Quant  aux  preuves  à  fournir  à  Tappui  de  la  demand 
d'extradition,  elles  doivent  être  suffisantes  pour  convaincre  1 
juge  que  la  poursuite  dirigée  contre  le  prévenu  est  jastement  mo 


tivée.  Celui-ci  peut  interjeter  appel  de  la  décision  du  premier  jugi       "^ 
et  réclamer  un  ujriU  (thabeas  corpus.  Enfin,  il  est,  en  tout  état  d< 
cause,  protégé  contre  les  risques  d'une  trop  longue  détention  pré' 
ventive. 

Il  serait  difficile  d'imaginer  une  garantie  nouvelle  qui  ne  soil 
point  assurée  au  réfugié.  A  ce  point  de  vue,  le  système  est  sau! 
reproche. 

Mais,  lorsqu'on  se  préoccupe  de  la  situation  faite  au  pays 


qucrant,  et  des  difficultés  qui  compromettent  l'issue  de  lademande^^  M» 
d'extradition,  des  objections  sérieuses  se  présentent. 

C'est  au  moment  même  où  le  crime  a  été  commis,  qu'il  importe^^^^te 
le  plus  de  se  lancer  sur  les  traces  du  fugitif;  c'est  alors  qu'il  esW^^^^st 
possible  de  réunir  le  plus  facilement  des  indications  sur  la  direc — 
tion  qu'il  a  prise,  et  de  prévenir  sa  disparition,  en  le  signalanV 
aux  autorités  du  pays  de  refuge  et  en  provoquant  son  arrestation-. 
Mais,  à  ce  moment,  l'instruction  est  à  peine  commencée;  U 
charges,  qui  s'élèvent  contre  le  prévenu,  ne  sont  pas  réunies;  h 
autorités  du  pays  requérant  ne  sont  point  en  mesure  de  fournir 
la  justice  du  pays  requis  des  preuves  sufQsantes  pour  autoriser  h 
renvoi  de  Taecusé  devant  le  jury.  Il  est  donc  impossible  d'enta- 
mer, avec  chance  de  succès,  une  procédure  d'extradition.  Il  faut 
attendre  que  l'instruction  soit  complète.  Pendant  ce  temps,  l( 
fugitif  peut  disparaître  et  se  soustraire  aux  recherches  ultérieures —  -* 

Le  pays  requérant  en  est  réduit  à  faire  exercer  sur  lui  une  su^ '"^ 

veillance  difficile  et  coûteuse. 

Une  fois  l'instruction  terminée,  et  le  prévenu  renvoyé  réguliè " 

rement  devant  ses  juges  naturels,  le  gouvernement  requérant  est-il 
sûr  d'obtenir  l'extradition?  Non.  Car  la  justice  du  pays  requis  m 
se  borne  pas  à  examiner  la  régularité  des  pièces  produites,  à  coi 
stater  qu'une  instruction  sérieuse  a  été  suivie.  Elle  apprécie  h 
charges  qui  s'élèvent  contre  le  réfugié,  et  n'autorise  sa  remise  qa( 
si  elle  juge  l'accusation  suffisamment  motivée.  En  principe,  eU< 
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devrait  se  borner  à  constater  si  un  prima  facie  case  est  établi 
eontre  le  réfugié,  c'est-à-dire  si  les  présomptions  de  culpabilité 
sont  suffisantes  pour  l'envoyer  devant  le  jury.  En  fait,  le  mngis- 
trcit,  saisi  de  Tafifaire,  est  toujours  entraîné  à  demander  la  preuve 
de  la  culpabilité  même  du  prévenu. 

Ije  droit  d'examen  et  de  juridiction,  conféré  au  pouvoir  judi- 
ciaire du  pays  requis,  forme  la  base  du  système  anglais  :  c'est  un 
pv^ncipe  de  droit  public  aux  États-Unis  et  en  Angleterre.  Le  chan- 
celier Kent  en  a  donné  la  formule  suivante  :  «  Il  est  du  devoir 
d*  un  gouvernement  de  livrer  un  fugitif  réclamé ,  aussitôt  qu'un 
lE^A^gistrat  compétent  a  constaté  que  l'accusation  est  raisonnable- 
n&ent  motivée  et  suffirait  pour  faire  passer  l'inculpé  devant  les 
tribunaux.  »  On  en  justifie  l'application,  en  disant  que  l'étranger 
Téfogié  jouit,  en  ce  qui  concerne  sa  sûreté  personnelle,  des  mêmes 
^ix>its  et  des  mêmes  garanties  que  le  national.  Il  serait  donc  in- 
iixste  de  le  livrer,  et  de  déclarer,  par  là  même,  sa  culpabilité, 
pour  des  faits  qui  ne  motiveraient  pas  sa  mise  en  accusation  dans 
le  pays  où  il  s'est  réfugié.  11  est  de  règle,  d'ailleurs,  en  Angle- 
terre et  aux  États-Unis,  que  personne,  national  ou  étranger,  ne 
&oit  mis  en  jugement,  sans  être  confronté  avec  son  accusateur  et 
^^Uis  preuves  fournies  par  des  témoins.  Il  ne  suffit  donc  pas  que 
^*£tat  requérant  se  borne  à  formuler  une  accusation,  il  faut  en- 
<^ore  que  le  pouvoir  judicfaire  du  pays  de  refuge  soit  à  même  d*en 
^^Ustater  la  valeur,  et  de  s'assurer  qu'elle  ne  cache  pas  une  pour- 
suite politique. 

Toutes  ces  raisons  n'en  laissent  pas  moins  debout  les  fortes  ob- 
jections élevées  contre  le  système  anglais. 

On  fait  observer  que,  d'après  les  principes  incontestés  du  droit 
eriminel,  le  juge  naturel,  le  seul  véritablement  compétent,  est  le 
J^Sedu  lieu  du  crime.  C'est  lui  qui  peut  le  plus  sûrement  arriver 
*•  la  découverte  de  la  vérité,  et  c'est  dans  le  ressort  de  sa  juridic- 
^on  que  le  besoin  de  la  répression  se  fait  surtout  sentir.  En  vou- 
lant connaître  du  fond  même  de  la  cause,  en  appréciant  l'accusa- 
tion  et  la  culpabilité  du  prévenu,  en  faisant  de  l'extradition  une 
Peine  d'une  nature  particulière,  le  juge  du  pays  requis  s'attribue 
^Uie  compétence  anormale,  et  empiète  sur  les  attributions  du  juge 
i&aturel.  L'extradition  n'a  pas  pour  but  de  soumettre  un  coupable 
^  la  répression,  mais  de  rendre  un  fugitif,  coupable  ou  présumé 
lel,  à  ses  juges  naturels.  Aussi  l'application  du  système  anglais, 
^  favorable  aux  intérêts  du  prévenu  dans  le  pays  de  refuge,  lui 
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sera-t-elle  toujours  préjudiciable  dans  le  pays  requérant  I  Les, 
ne  pourront  se  distraire  de  cette  pensée ,  que  la  cause  a  déj 
examinée  ailleurs  et  Taccusé  considéré  comme  coupable,  pu! 
son  extradition  a  été  accordée.  Leur  impartialité  se  troi 
nécessairement  ébranlée  par  ce  premier  jugement  intenrei 
rétranger. 

Ainsi ,  en  principe ,  la  justice  du  pays  de  refuge  n*est  pas 
pétente  pour  connaître  du  fond  du  procès  criminel  intenté  an 
venu  :  voilà  Fobjection  fondamentale  contre  le  mode  de  pnx 
suivi  en  Angleterre  et  aux  États-Unis.  En  fait,  ce  mode  de 
céder  entraîne,  dans  le  pays  requérant,  des  conséquence 
cheuses  pour  les  intérêts  même  du  prévenu. 

Quant  aux  arguments  présentés  à  l'appui  du  système  ai 
américain ,  la  réfutation  en  est  aisée. 

Et,  d*abord,  est-il  vrai  de  dire  que  l'étranger  doit  jouir,  i 
qui  concerne  sa  sûreté  personnelle,  des  mêmes  droits  et  des  m 
garanties  que  le  national?  Que  le  même  traitement  soit  accoi 
l'étranger  et  au  national,  pour  les  actes  commis  sous  l'empin 
lois  locales  et  dans  le  ressort  de  la  justice  locale  :  rien  de  ml 
C'est  un  principe  généreux  et  juste,  pourvu  que  l'applicatic 
soit  maintenue  dans  ces  limites.  Mais  s'il  s'agit  d'actes  comm 
dehors  de  la  juridiction  du  pays  de  refuge,  à  quel  titre  ce 
viendrait-il  donner  au  prévenu  la  protection  de  ses  lois,  et  f 
traire  le  fugitif  à  l'effet  des  lois  étrangères  qui  lui  sont  app 
blés?  La  question  prend  alors  un  caractère  International,  c 
saurait  être  résolue  au  moyen  des  seules  règles  que  fournit  l 
glslatlon  locale.  Sans  doute,  il  ne  faut  pas  aller  jusqu'à  < 
qu'en  toute  circonstance  le  pays  de  refuge  doit  déférer  à  Is 
quête  qui  lui  est  adressée,  et  livrer  l'étranger.  Un  certain  < 
de  contrôle  lui  appartient.  Il  ne  doit  pas,  par  trop  de  facilita 
rendre  complice  de  persécutions  politiques,  de  poursuites  ini 
ou  de  traitements  barbares.  C'est  une  question  de  mesure  doo 
éléments  sont  déjà  connus.  Mais,  dans  tous  les  cas,  le  pays 
quls  ne  doit  pas  subordonner  à  sa  propre  constitution  la  solv 
de  difficultés  d'ordre  international,  telles  qu'en  soulèvent 
questions  d'extradition. 

Il  faut  encore,  dit-on,  que  le  pays  de  refuge  soit  en  mesui 
constater  que  l'accusation  mise  en  avant  par  le  pays  reqaérai 
dissimule  pas  une  poursuite  politique.  Est-il  nécessaire  de  i 
rêter  à  cet  argument  pour  en  faire  justice?  Les  deux  États 
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tractants  se  sont  engagés  solennellement  à  laisser  les  accusés  poli- 
tiques et  les  actes  politiques  en  dehors  de  l'application  du  traité 
d'estradition.  C'est  un  contrat  qu'ils  ont  passé,  et  qui,  comme 
tout  autre  contrat,  doit  être  exécuté  de  bonne  foi.  Suspecter 
d'avance  les  intentions  de  l'État  requérant,  le  soupçonner  d'une 
arrière-pensée  et  mettre  sa  parole  en  doute,  c'est  vouloir,  sans 
atlllté.  Jeter  le  trouble  dans  les  relations  internationales.  La  Puis- 
sance requise  n'a-t-elle  pas  d'autres  moyens  d'information?  Ne 
peut-elle  pas  réclamer  tous  les  renseignements  nécessaires  pour 
apprécier  la  nature  du  fait  incriminé?  Ne  peut-elle,  après  avoir 
livré  le  prévenu,  suivre  son  procès  et  demander  communication 
du  dossier?  N'a-t-elle  pas  même  alors  la  ressource  d'intervenir, 
de   protester,  d'exiger  l'annulation  de  la  procédure  et  la  resti- 
tQtion  de  l'extradé,  de  dénoncer  la  convention?  Est-il  admissible^ 
d'ailleurs,  qu*un  traité  de  cette  nature  ait  été  conclu  avec  un 
État,  auquel  on  puisse,  à  de  bonnes  raisons,  témoigner  une  telle 
défiance? 

Il  ressort  de  cette  étude  que  le  système  anglais  est  à  la  fois  dé- 
fectueux au  point  de  vue  de  la  théorie  pure  et  de  la  pratique.  Il  a 
été  combiné  sous  la  préoccupation  exclusive  des  intérêts  de  la 
personne  réclamée.  £n  raison  des  formalités  imposées  au  pays 
>^uérant  et  de  Tintervention  du  pouvoir  judiciaire  du  pays  requis 
d^ns  Texamen  du  procès,  la  procédure  d'extradition  est  difficile, 
^^Ûtetise  et  toujours  incertaine.  L'intérêt  social  se  trouve  ainsi 
«acriflé. 

Cette  manière  de  voir  est  partagée  par  le  gouvernement  d'un 
pays  qui  marche,  avec  l'Angleterre  et  les  États-Unis,  à  la  tête 
^cs  nations  libérales.  Voici  en  quels  termes  le  conseil  fédéral  de 
^  Suisse ,  dans  le  rapport  présenté  à  la  haute  assemblée  fédérale, 
pour  1870 ,  apprécie  le  système  adopté  par  les  États-Unis  : 

«  La  plus  grande  difficulté  se  rencontre  toujours  dans  les  deux  lois 

^  48i8  et  de  4860,  dont  nous  venons  de  parler;  ces  lois  remettent  la 

^^écision  entre  les  mains  des  tribunaux,  qui  procèdent  avec  un  formalisme 

iicûnutieux,  et  peuvent  être  entraînés  à  d'interminables  retards  par  des 

avocats  insidieux.  Or,  ce  n'est  pas  du  système  qu'on  peut  se  plaindre, 

mais  du  mode  de  procéder,  qui  est  développé  et  exploité  beaucoup  moins 

^ans  le  sens  du  respect  de  la  loi  que  dans  celui  de  la  protection  des 

i&alliaitears. 

«  Le  gouvernement  des  États-Unis  ne  possède  aucun  droit  de  contrôle 
tar  cette  procédure  de  tribunaux;  et,  quant  au  système,  la  Suisse  ne 

H. 
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peut  pas  s*en  plaindre,  car  le  traité  d  exlradition  avec  rAmëriqae   c:^^ 
Nord  ne  renferme  aucune  prescription  indiquant  quelles  sont,  d^^aS& 
chacun  dei»  deux  États,  les  autorités  qui  seront  appelées  à  prononcer.  ^^bOû 
peut  même  admettre  qu'à  cet  égard,  on  a  voulu  de  part  et  d*autre  rëser^^^er 
la  législation  et  Tusage  existant  dans  le  pays,  et  que  le  traité  n*empéc^3he 
pas  la  Suisse  d'agir  de  même  ou  d'adopter  chez  elle  un  mode  de  procéczi^Bder 
semblable  à  celui  des  États-Unis,  ce  que,  dans  son  propre  intérêt,  ^^velle 
ne  fera  naturellement  pas ,  parce  que  le  mode  actuel ,  d'après  lequel  ..M  le 
conseil  fédéral  juge  promptement,  sommairement  et  sans  frais,  au  vq 

des  pièces,  de  la  convenance  d*accorder  l'extradition ,  est  en  tout  cas  àe 

nature  à  protéger  beaucoup  moins  le  malfaiteur  que  les  citoyens  1i*^i^_ 

«  On  peut  qualifier  d'européen  le  système  suisse ,  car  il  est  applic^^Vié 
uniformément  dans  tous  les  Etats  de  l'Europe,  sauf  en  Angleterre,  ^ 

avec  quelques  modifications,  en  Hollande  et  en  Belgique.  Le  systèi^iKiic 
européen  repose  sur  ce  principe  que  les  actes  rédigés  en  due  forme  davB-os 
un  État  doivent  rencontrer  dans  tout  autre  État  la  même  créance  o^C"  fi- 
cielle  que  ce  dernier  peut  désirer  pour  les  actes  émanant  de  ses  prop^r~~es 
autorités.  Pour  les  causes  civiles,  l'Amérique  suit  également  ce  systèn^v-Ct 
mais,  en  matière  pénale,  le  système  américain  repose  sur  la  défîanc^^à 
regard  des  pièces  officielles  émanant  des  autres  États;  il  réclame,  p(^  ~Qf 
les  tribunaux  des  États-Unis,  le  droit  de  critiquer  non-seulement  ^ 
forme,  mais  encore  le  fond  de  ces  documents,  et  d'exiger  qu'on  foumi^^B^o 
la  preuve  de  ce  qu'aflirment  des  actes  officiels ,  prétention  d'autant  p^B-os 
opposée  à  notre  manière  de  voir,  qu'un  meurtre,  un  vol,  un  faux,  iiU  ^m 
sont  partout  un  crime,  et  qu'un  État  ne  peut  être  intéressé  à  émettre  (^Mes 
doutes,  quand  un  État  étranger  constate  que  tel  ou  tel  crime  a  ^^të 
commis  sur  son  territoire,  et  que  tel  individu  est  soupçonné  ou  cc^^'A* 
vaincu  de  l'avoir  commis.  On  peut  et  doit,  au  contraire,  laisser  à 
égard  toute  la  responsabilité  à  l'État  dont  les  autorités  ont  affirmé 
chose.  » 


Le  système  français  et  le  système  anglais  écartés,  il  ne  re^^^ 
plus  que  le  système  belge.  G*est,  en  effet,  celui  qui  paraît 
la  balance  égale  entre  les  deux  intérêts  en  présence ,  et  avoir 
le  point  juste  entre  la  trop  grande  facilité  et  la  trop  grande  dSJ 
culte  de  l'extradition  de  l'étranger.  D'une  part ,  il  fait  interven^^^ 
le  pouvoir  judiciaire  dans  l*examen  de  la  demande ,  et  donne 
prévenu  toutes  les  garanties  de  la  défense  et  de  la  publidl 
D'autre  part,  il  exige  la  preuve  que  Tinslruction  est  complète, 
que  le  prévenu,  en  raison  des  charges  établies  contre  lui,  estre^ 
voyé  devant  le  tribunal  chargé  de  statuer  sur  le  procès.  Mais 
pouvoir  judiciaire  du  pays  requis  n'a  point  à  entrer  dans  Texami 
des  faits,  et  doit  s'en  rapporter,  sur  ce  point,  à  raflQrmation 
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golièrement  formulée  da  pays  requérant.  De  son  côté,  le  payi? 
requérant  n'a  pas  à  faire  la  preuve,  souvent  très-difficile  à  fournir 
loin  du  lieu  du  crime,  de  la  culpabilité  de  Tindividu  réclamé;  sa 
tâche  se  borne  à  établir  Tidentité  du  prévenu,  la  nature  du  fait 
incriminé,  et  à  produire  Tacte  de  mise  en  accusation.  La  procé- 
doie  d'extradition  marche  sûrement  et  facilement  vers  une  issue 
certaine,  sans  que  les  intérêts  du  prévenu  soient  un  instant  com- 
promis. 

Le  système  belge  satisfait  donc  à  toutes  les  conditions  indiquées 
parla  théorie  et  par  la  pratique.  Toutefois,  il  peut  ne  pas  s'adap- 
ter aux  relations  de  toutes  les  Puissances  entre  elles.  Les  pays, 
entre  lesquels  il  fonctionne ,  sont  régis  par  une  législation  ana- 
logue, la  magistrature  y  a  des  attributions  identiques.  L'instruc- 
tion criminelle  y  est  soumise  à  des  règles  semblables;  les  mêmes 
phases  et  les  mêmes  actes  de  procédure  s'y  retrouvent.  L'éco- 
nomie du  système  est  fondée  tout  entière  sur  cette  similitude 
d'institutions.  Peut-être  serait-il  difficile  de  trouver,  dans  deux 
pays  placés  sous  des  régimes  très-dififérents ,  les  éléments  néces- 
saires pour  le  fonctionnement  d'un  système  de  cette  nature. 

Bans  les  négociations  de  tout  traité  d'extradition,  le  champ 
oairertaux  plénipotentiaires  est  toujours  restreint  dans  des  limites 
à99ei  étroites,  déterminées  par  la  législation  particulière  de  cha- 
rnue des  parties  contractantes ,  il  ne  s'agit  pas  seulement  de  s'en- 
tendre pour  insérer,  dans  la  convention,  les  stipulations  dont  la 
science  a  recqnnu  la  valeur,  il  faut  encore  que  ces  stipulations 
concordent,  dans  une  certaine  mesure,  ou,  tout  au  moins,  ne 
Soient  pas  en  opposition  avec  les  lois  intérieures  des  deux  pays. 
L'influence  des  législations  respectives  se  fait  surtout  sentir  dans 
lo  i^lement  de  la  question  délicate  étudiée  dans  ce  chapitre. 

«Il  est  aisé  de  comprendre,  dit  Prévost-Paradol  (1),  que  le 

A^gré  de  facilité  accordé  pour  chaque  peuple,  en  ce  qui  touche 

l'extradition  des  accusés,  doit  varier  selon  la  situation  légale  que 

ce  même  peuple  fait  à  l'étranger  dans  son  sein.  Chez  une  cation, 

psr  exemple,  qui  ne  se  piquerait  point  de  garantir  la  liberté  et  la 

sieurlté  de  l'étranger,  qui  mettrait  légalement  l'étranger  sous  la 

inain  et  à  la  discrétion  du  pouvoir,  il  est  clair  que  l'extradition 

rencontrera  peu  d'obstacles,  et  que,  pour  le  gouvernement  qui  la 

réelame,  la  difficulté  de  l'obtenir  sera  réduite  au  minimum.  Chez 

W  Hevue  des  Deux  Mondes,  15  février  1866. 
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une  nation,  au  contraire,  qui  accorde  à  l'étranger  réputé  inm 
cent  une  somme  considérable  de  liberté  et  de  sécurité,  Textrad 
tion  devient  naturellement  une  plus  grande  affaire  et  ne  s^obtiei 
qu'avec  beaucoup  plus  de  peine 

«  Si  l'on  cherche  maintenant  d'où  vient  que  la  situation  légv 
de  l'étranger  est  si  différente  selon  le  peuple  chez  lequel  il  rédd 
on  s'aperçoit  aussitôt  que  la  quantité  de  liberté  et  de  sécurité  a 
cordée  par  chaque  État  aux  résidents  étrangers  est  en  proportit 
constante  avec  les  garanties  que  cet  État  accorde  à  la  liberté  e1 
la  sécurité  de  ses  propres  citoyens...  La  position  de  l'étranger  i 
plus  ou  moins  précaire  et  toujours  relative  à  la  situation  du  < 
toyen.  Il  serait  difficile,  en  effet,  que  l'étranger  eût  plus  de  dro: 
que  le  citoyen ,  que  sa  liberté  et  sa  sécurité  fussent  mieux  gara 
ties  que  celles  de  tous  ceux  qui  l'entourent;  s'il  existe  entre  ei 
et  lui  une  différence,  il  est  plus  naturel  qu'elle  soit  à  son  préj 
dice,  et  que  sa  situation  légale,  s'élevant  ou  s'abaissant  avec 
niveau  général ,  soit  d'un  degré  au-dessous  de  la  liberté  et  de 
sécurité  communes.  C'est  ainsi  qu'en  Angleterre  le  vote  d'un  ali 
au,  qui  peut  apporter,  en  temps  de  crise,  des  restrictions  à  la  1 
berté  et  à  la  sécurité  de  l'étranger,  coïncide  naturellement  avec 
suspension  de  Vkaheas  corpus,  qui  apporte  aussi  des  restricti<N 
exceptionnelles  à  la  liberté  et  à  la  sécurité  du  citoyen.  En  i 
mot,  la  situation  légale  de  l'étranger  varie  selon  les  temps  et  1 
lieux;  elle  est,  en  général,  au  sein  de  chaque  peuple,  en  rappo 
constant  avec  la  position  légale  du  citoyen.  » 

On  ne  saurait  mieux  dire. 

Cependant  il  ne  faut  pas  exagérer  les  conséquences  de  ces  v 
rites  incontestables ,  en  allant ,  comme  le  publiciste ,  jusqu'à  trail 
de  chimérique  l'idée  d'établir  une  règle  commune,  en  matië 
d'extradition,  entre  deux  peuples  qui  ont  soumis  la  situation 
l'étranger  sur  leur  territoire  à  des  lois  différentes.  Les  faits  pna 
vent  qu'un  accord  de  cette  nature  est  possible.  La  France  imp 
riale  et  la  Suisse  républicaine  n'ont-elles  pas  adopté  le  même  s> 
tème  et  la  même  procédure?  Et,  cependant,  la  situation  légale • 
l'étranger  n'était  pas  identique  dans  chacun  des  deux  pa> 
D'autre  part,  le  raisonnement  permet  de  constater  que  la  prote 
tion  des  lois  intérieures  accordée  à  l'étranger  doit  s'exercer  dai 
une  sphère  déterminée,  et  ne  pas  compromettre  les  relations  intc 
nationales  au  point  de  vue  de  Textradition.  Nous  avons  déjà  vu  qi 
«ette  protection  doit  être  contenue  dans  des  limites  très-resserrée 
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lorsqu'il  s*agit  d'actes  commis  en  dehors  de  la  juridiction  dapays 
de  refuge. 

Somme  tonte,  les  législations  intérieures  des  peuples  sont  de 
nature  à  exercer  une  influence  considérable  sur  le  règlement  des 
questions  d'extradition.  Il  est  impossible  de  ne  pas  en  tenir  compte 
dans  la  recherche  des  règles  qui  doivent  présider  aux  relations 
internationales  en  pareille  matière;  mais  les  différences  qui  s'y 
r^contrent,  n'ont  pas  un  caractère  tel,  qu'une  entente  soit  im- 
possible. 

Il  serait  téméraire  de  vouloir  déterminer,  a  priori  et  d'une  ma- 
nière abstraite,  les  conditions  de  cette  entente. 

Bira-t-on,  comme  certains  publicistes,  que,  dans  tous  les  cas, 
la  procédure  consacrée  par  un  traité  d  extradition  doit  être  la 
même  chez  les  deux  peuples  contractants?  Dans  ce  système,  la 
procédure  serait  nécessairement  modelée  sur  la  législation  du  pays 
où  la  situation  de  l'étranger  est  entourée  de  la  plus  grande  somme 
de  garanties.  Par  exemple,  dans  les  rapports  de  la  France  avec 
l'Angleterre,  ce  serait  la  procédure  anglaise  qui  devrait  être  ap- 
pliquée dans  les  deux  pays  pour  Texamen  d'une  demande  d'ex- 
tradition. Ce  système,  il  est  vrai,  garantit  la  réciprocité  qui  pré- 
side, d'ordinaire,  aux  relations  internationales.  Mais  au  prix  de 
quels  inconvénients!  Un  pays  pourra-t-il  se  résoudre,  pour  le  cas 
spécial  d'extradition,  à  déserter  la  procédure  simple,  qui  lui  est 
fomilière,  pour  appliquer  les  formes  compliquées  d'une  nation 
étrangère,  et  cela,  tout  siinplement,  afln  de  maintenir  une  stricte 
réciprocité,  et  de  ne  pas  accorder  à  la  Puissance  cocontractante 
des  facilités  que  celle-ci  ne  lui  donne  pas? 

Bira-t-on,  avec  d'autres  jurisconsultes,  que  chaque  peuple  doit 
maintenir  sa  propre  procédure  et  ne  pas  s'inquiéter  de  la  procé- 
dure étrangère?  Par  exemple,  une  demande  d'extradition,  formée 
par  l'Angleterre,  serait  soumise,  en  France,  à  la  procédure  usitée 
dans  notre  pays;  une  demande  d'extradition,  formée  par  la 
France,  serait  soumise,  en  Angleterre,  à  la  procédure  anglaise. — 
Le  système  précédent  tenait  trop  de  compte  de  la  réciprocité; 
celui-ci  ne  s'en  préoccupe  pas  suffisamment  :  les  deux  pays  con- 
tractants ne  se  trouveront  plus  sur  un  pied  d'égalité.  L'un  des 
deux  accordera  facilement  les  extraditions  qui  lui  seront  deman- 
dées, et  ne  pourra  en  obtenir  qu'en  se  soumettant  à  des  condi- 
tions difficiles.  Il  n'est  pas  probable  que  les  relations  puissent 
se  maintenir  dans  des  conditions  semblables.  C'est  ce  qui  est 
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arrivé  entre  la  France  et  TAngleterre.  De  1843  à  1865,  les 
ports  entre  les  deux  pays  ont  été  régis  par  le  système  qui  vie: 
d'être  exposé.  L'Angleterre  obtenait  sans  peine  les  extraditio] 
qu'elle  réclamait;  la  France  n'en  obtenait  pas.  Il  fallut  dénoïko 
le  traité. 

Il  uy  a  donc  pas  à  établir  des  règles  pour  déterminer,  à  prmïï 
la  procédure  à  suivre  entre  deux  nations,  chez  lesquelles 
'  situation  légale  de  l'étranger  n'est  pas  identique.  La  quest£« 
doit  être  laissée  entière  à  la  discussion  diplomatique.  C'est  a« 
plénipotentiaires  à  rechercher  les  concessions  possibles ,  en  éga. 
aux  constitutions  respectives,  les  éléments  divers  d'une  transa 
tion  et  les  points  communs  sur  lesquels  Tentente  peut  interven.  : 
La  connaissance  des  nombreuses  questions,  étudiées  dans  le  coc: 
de  ce  chapitre,  pourra  sans  doute  faciliter  le  travail  des  m 
ciateurs. 


CHAPITRE  VL 


DB  CERTAINES  CAUSES  DE  REFUS  d' EXTRADITION. 


Les  conditions  que  doit  remplir  une  demande  d'extradlti^ 
ont  été  indiquées  dans  les  pages  précédentes.  Nous  connaissoc:^ 
les  personnes  qui  peuvent  être  livrées  à  l'autorité  étrangère  p^ 
le  pays  de  refuge ,  et  les  actes  qui  peuvent  motiver  leur  remise^ 
les  voies  de  procédure  tracées  pour  l'introduction  de  la  demande  - 
les  preuves  qui  sont  à  la  charge  du  pays  requérant,  et  les  coni 
ditions  de  fond  et  de  forme  que  le  pays  requis  est  autorisé  ^ 
poser.  Nous  avons,  par  là  même,  indiqué  successivement  fa  plu^ 
part  des  causes  qui  sont  de  nature  à  faire  obstacle  à  Textradk 
tion.  Vouloir  en  dresser  maintenant  une  énumération  détailléS 
et  complète  serait  entreprendre  un  travail  impossible  e(  fostiJ 
dieux.  Tel  n'est  pas  l'objet  de  ce  chapitre.  Il  est  consacré  Xùxm 
entier  à  certaines  causes  de  refus,  indépendantes  de  la  qualité  di 
la  personne  réclamée ,  de  la  nature  de  l'infraction  et  de  la  régi^ 
larité  de  la  procédure.  Nous  n'avons  pu  les  étudier  encore;  ell^ 
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sont  d'an  ordre  d'idées  différent,  et  n*ont  entre  elles  aucune 
connexité. 

Il  peut  arriver,  par  exemple,  que  le  bénéfice  de  la  prescription^ 
pénale  soit  acquis  à  la  personne  réclamée ,  ou  que  Textradition 
de  cette  personne  soit  demandée  à  la  fois  par  plusieurs  gouverne- 
ments, ou  qu'elle  soit  l'objet  de  poursuites  dans  le  pays  requis. 
Prescription,  concours  de  demandes  d'extradition,  poursuites 
dans  le  pays  de  refuge  :  voilà  des  faits  qui  peuvent  s'opposer  à  ce 
que  la  remise  d'un  malfaiteur  étranger  soit  autorisée. 

A  l'étude  de  ces  trois  causes  de  refus,  nous  ajouterons  l'examen 
d'une  autre  question,  celle  de  savoir  si  la  remise  d'un  malfaiteur 
doit  être  accordée  pour  des  actes  commis  antérieurement  à  la  si- 
gnature da  traité  d'extradition,  en  d'autres  termes,  s'il  faut  don- 
ner au  traité  un  effet  rétroactif  :  il  y  a  peut-être  là  les  éléments 
d'ane  quatrième  cause  de  refus  d'extradition. 


8  ^•'. 

^reicription. 

Eu  droit  criminel,  la  prescription  est  une  cause  d'extinction 
^^s  droits  d'action  et  d'exécution. 

Après  un  certain  temps  écoulé  depuis  que  Tinfraction  a  été 
^^ïïaiiiise ,  l'inculpé  se  trouve  à  l'abri  de  toute  poursuite  ;  il  Jouit 
^^  Ce  bénéfice  qa'on  nomme  prescription  de  l'action  publique. 

Après  un  certain  temps  écoulé  depuis  que  la  condamnation 
^^t  devenue  irrévocable,  la  peine  ne  peut  plus  être  exécutée;  le 
^^i^damné  est  couvert  par  la  prescription  de  la  peine. 

Qu'il  s'agisse  de  la  prescription  de  l'action  publique,  ou  de  la 
P'^^'^scriptlon  de  l'exécution  publique,  l'individu,  fondé  à  en  ré- 
^ainer  le  bénéfice,  échappe  aux  effets  des  poursuites  ou  de  la  con- 
damnation. Il  ne  saurait,  dès  lors,  être  Tobjet  d'une  mesure 
^* extradition  pour  les  faits  qui  ont  motivé  les  poursuites  ou  la 
Condamnation.  A  quel  titre  un  pays  demanderait-il  la  remise  d'un 
^^4ividu  coupable  on  réputé  coupable  d'une  infraction,  mais  à 
^Sard  duquel  les  autorités  judiciaires  et  administratives  sont  dé- 
^^Mnées  ?  A  quel  titre  le  pays  de  refuge  livrerait-il  un  étranger 
^^U  ne  tombe  sous  l'application  d'aucune  loi  pénale? 

Xi€  principe  est  donc  incontestable  :  il  suiTit  qu'il  soit  énoncé, 
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pour  être  admis  :  Textradition  ne  peut  avoir  liea  si  la  prescrip* 
tion  est  acquise  à  l'étranger. 

La  difficulté  naît  au  moment  de  l'application,  c'est-à-dire 
lorsqu'il  s'agit  de  reconnaître  si  la  prescription  est  acquise  à  l'in- 
dividu réclamé. 

La  prescription  est  accomplie  au  bout  d'un  certain  temps 
écoulé  depuis  que  l'infraction  a  été  commise ,  ou  depuis  que  la 
condamnation  est  devenue  irrévocable.  Mais  le  laps  de  temps  né- 
cessaire pour  la  prescription  n'est  pas  déterminé  par  une  r^e 
fixe,  qui  s'impose  à  toutes  les  nations,  ou  qae  toutes  les  nations 
aient  admise  d'un  commun  accord.  Ce  délai  varie  selon  les  épo- 
ques, selon  les  peuples,  selon  les  législations.  Or,  il  ne  faut  pas 
oublier  que  l'individu ,  qui  cherche  à  se  prévaloir  de  la  prescrip- 
tion ,  est  réfugié  dans  un  pays  autre  que  celui  où  l'infraction  a 
été  commise  ou  la  condamnation  prononcée.  Si  la  prescription  est 
régie  par  les  mêmes  règles  dans  les  deux  pays,  pas  de  difficulté. 
Mais  il  arrivera  souvent  que  les  délais  ne  seront  pas  les  mêmes 
dans  les  deux  États,  et  que  la  prescription  acquise  dans  l'un  ne  le 
sera  pas  dans  l'autre;  le  point  de  départ  des  délais  peut  être  fixé 
différemment  dans  les  deux  pays.  Alors  se  pose  la  question  de  sa- 
voir à  quelle  législation  le  gouvernement  requis  doit  se  reporter, 
pour  décider  si  l'individu  réclamé  est,  ou  non,  libéré  par  la  pres- 
cription, s'il  est,  ou  non,  passible  d'extradition. 

La  difficulté  se  complique  «ncore,  si,  pendant  le  laps  de  temps 
écoulé  depuis  l'infraction  ou  depuis  la  condamnation,  il  est  in- 
tervenu des  actes  interruptifs  de  la  prescription.  Aucune  règle 
générale  ne  saurait  être  invoquée  dans  cette  matière ,  dont  la  ré- 
glementation peut  différer  avec  chaque  législation.  Rien  n*em- 
pêche  de  concevoir  une  législation  qui  ne  reconnaisse,  pour  la 
prescription ,  aucune  cause  d'interruption.  Plus  aisément  encore 
admettra-t-on  que  des  divergences  puissent  exister  entre  les  lé- 
gislations, relativement  au  caractère  des  actes  susceptibles  d'étein- 
dre l'action  publique  ou  le  droit  d'exécution.  Il  convient  de 
remarquer,  en  outre,  que,  dans  l'espèce,  les  actes  interrupti&  de 
la  prescription  n'ont  pu  être  accomplis  que  dans  le  pays  requérant. 
—  Cela  posé ,  à  quel  point  de  vue  le  pays  requis  se  placera-t-ir 
pour  décider,  si  l'individu  réclamé  est  fondé  à  se  prévaloir  de  11 
prescription?  Devra- t-il  apprécier,  d'après  sa  propre  législatioi 
ou  d'après  celle  du  pays  requérant ,  les  arguments  produits  poo^ 
prouver  que  la  prescription  est  ou  n'est  pas  accomplie? 
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question  ne  laisse  pas  que  d*ètre  délicate, 
'our  la  résoudre,  il  est  nécessaire  de  rappeler  quelle  est  exacte- 
la  nature  de  la  prescription ,  et  pour  quels  motifs  l'action 
publique  ou  le  droit  d'exécution  publique  est  éteint  au  bout  d'un 
oei'lain  temps  écoulé.  Nous  arriverons  de  la  sorte  à  déterminer  le 
iilien  dans  lequel  la  prescription  peut  subsister,  et  les  conditions 
lesquelles  elle  n'a  plus  de  raison  d'être.  La  solution  à  trouver 
déooulera  tout  naturellement  de  cette  étude. 

On^  dit,  pour  Justifier  la  prescription,  qu'après  un  certain 

>s,  la  découverte  de  la  vérité  serait  difficile  et  incertaine,  à 

de  la  disparition  des  éléments  de  preuve  de  la  culpabilité  et 

la  non-culpabilité;  qu'il  valait  mieux,  dans  cet  état  de  choses, 

'^iiioncer  au  droit  de  punir,  que  de  s'exposer  à  l'exercer  à  tort. 

Ces  considérations  qui,  d'ailleurs,  ne  sont  pas  applicables  à  la 

prescription  de  la  peine ,  ne  suffisent  pas  même  à  motiver  la  pres- 

tion  de  l'action  publique;  car  cette  prescription  s'acquiert 

1,  lorsqu'il  s'agit  d'infractions  constatées  par  des  procès- 

'^''^irlMiux  revêtus  de  la  force  probante,  c'est-à-dire  lors  même 

des  preuves  certaines  du  délit  existent. 

On  a  ajouté  que  le  coupable  est  suffisamment  puni ,  et  qu'il 

dift  laidement  expier  sa  faute  par  les  remords  et  les  appréhen- 

ts  qu'il  a  éprouvés  durant  le  délai  de  la  prescription.  Une  telle 

plication  peut  être  accueillie  par  la  morale  et  la  charité  chré- 

le,  mais  ne  satisfait  pas  la  science. 

l'avis  de  tous  les  plûlosophes  et  de  tous  les  criminalistes ,  la 

vraie  raison  de  la  prescription  consiste  dans  le  changement 

le  temps  écoulé  apporte  à  l'état  des  choses. 

Quel  est,  en  effet,  le  fondement  légitime  du  droit  de  punir,  que 

*^    société  s'attribue?  Cest  l'intérêt  de  conservation  sociale.  La 

^^Hsiété  n'a  le  droit  de  punir  que  si  sa  propre  conservation  y  est 

^^^téressée.  «  Tout  châtiment,  dont  la  nécessité  n'est  point  abso- 

*^e  ,  devient  tyrannique  »,  a  dit  Montesquieu;  et  Beccaria  a  gé- 

^^rallsé  cette  pensée,  en  écrivant  :  «  Tout  acte  d'autorité  exercé 

I^^ï*  un  homme  sur  un  autre  homme  est  tyrannique ,  s'il  n'est  pas 

^i>s©lument  nécessaire.  »  Ainsi ,  un  individu  coupable ,  ou  soup* 

^^nné  de  l'être,  ne  peut  être  puni  ou  poursuivi,  que  si  la  nécessité 

^^  l'utilité  sociale  le  commande. 

Cette  condition  est-elle  remplie  en  cas  de  prescription?  Un  long 
^nips  s'est  écoulé  depuis  que  l'infraction  a  été  commise  ;  le  sou- 
tenir en  est  perdu;  le  besoin  de  l'exemple  a  disparu;  T utilité  de 


à 
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la  répression  n'existe  pias;  une  arrestation,  des  poursuites,  des 
débats,  risqueraient  de  réveiller,  au  détriment  de  la  morale  pu* 
biique,  un  scandale  oublié  ou  inconnu.  En  un  mot,  il  n'y  a  plus, 
pour  la  société ,  nécessité  ni  intérêt  à  rechercher  et  à  punir  U 
coupable.  Le  droit  de  punir  est  donc  éteint  :  «  Effet  inévitable  d< 
la  marche  successive  des  heures,  qu'il  n'est  donné  à  aucun  légis 
lateur  de  méconnaître,  qui  modifie  ou  fait  disparaître  les  néces- 
sités ou  utilités  publiques ,  les  souvenirs  humains ,  les  élément 
de  preuve ,  et  qui  fait  tomber  des  mains  de  la  société  le  d{pit  d< 
punir,  parce  qu'elle  fait  évanouir  l'intérêt  social  à  la  punition  1  ^ 
(Ortolan,  Éléments  de  droit  pénal,  t.  II,  liv.  I,  chap.  iv.) 

Les  motifs  de  la  prescription  ainsi  établis,  examinons  lescon 
séquences  qui  en  résultent  dans  les  rapports  de  la  preseriptio] 
avec  l'extradition. 

Soit  un  réfugié,  dont  l'extradition  est  demandée,  et  qui  invo 
que  la  prescription.  Les  délais  fixés  pour  cette  prescription  » 
sont  pas  les  mêmes  dans  le  pays  requis  et  dans  le  pays  requérant 
il  peut  arriver  que  le  bénéfice  en  soit  acquis  à  l'individu  réclamé 
d'après  les  lois  de  l'un  des  deux  États,  et  ne  le  soit  pas  d'aprè 
les  lois  de  l'autre.  A  quel  point  de  vue  doit  se  placer  le  pays  r& 
quis,  et  quelle  législation  doit-il  appliquer  pour  statuer  sur  11 
question  de  prescription ,  et,  par  suite,  sur  l'extradition  qui  ei 
dépend? 

Il  n'est  pas  possible  d'hésiter  sur  la  réponse  à  cette  question 
si  l'on  a  sous  les  yeux  les  motifs  véritables  de  la  prescription 
Aucun  des  éléments  constitutifs  de  ce  mode  de  libération  ne  si 
rencontre  dans  le  pays  où  le  prévenu  s'est  réfugié.  Est-ce  dans  a 
pays  que  le  souvenir  de  l'infraction  s'est  affaibli,  à  raison  du  lap 
de  temps  écoulé?  La  connaissance  de  l'infraction  n'y  est  peut-ètn 
Jamais  parvenue;  le  souvenir  n'a  pas  eu  à  s'en  perdre.  —  Est-ci 
là  que  le  besoin  de  l'exemple  a  disparu?  Il  ne  s'y  est  pas  M 
sentir.  —  Est-ce  là  que  l'utilité  de  la  répression  a  existé?  Non 
sans  doute ,  puisque  l'infraction  poursuivie  y  est  probablemen 
demeurée  inconnue.  —  Est-ce  là  que  les  éléments  de  preuve  on 
pu  disparaître?  Pas  davantage  ! 

La  prescription,  telle  qu'elle  est  réglée  par  la  législation  di 
pays  de  refuge,  ne  saurait  donc ,  à  aucun  titre ,  être  appliquée  i 
l'individu  réclamé  :  elle  n'aurait  pas  de  raison  d'être. 

En  droit  et  en  raison ,  c'est  la  prescription ,  telle  qu'elle  est  dé 
terminée  par  les  lois  du  pays  réclamant ,  qui  est  seule  à  considé 
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rer  en  matière  d'extradition.  Là  où  l'infraction  a  été  commise,  là 
«st  né  le  droit  de  punir;  là  seulement  le  laps  de  temps  peut  anéan- 
tir ce  droit.  —  La  prescription  ne  peut  donc  être  un  obstacle  à 
l'extradition  que  si  elle  est  acquise  au  réfugié,  d'après  la  législa- 
tion du  pays  requérant. 

Bien  que  cette  doctrine  repose  sur  des  principes  incontestables, 
«lie  est  loin  d*ètre  universellement  reconnue.  Elle  n'est  pas  en- 
core admise  par  la  jurisprudence  internationale,  et  la  règle  oppo- 
sée y  ft  prévalu.  On  lit ,  notamment ,  dans  tous  les  traités  négo- 
ciés Jusqu'à  présent  par  la  France,  que  l'extradition  ne  peut  avoir 
lieu ,  si  la  prescription  est  acquise  à  l'individu  réclamé  d'après 
les  lois  du  pays  de  refuge. 

Gomment  se  justifie  une  règle  qui  se  trouve  en  si  flagrante 
opposition  avec  la  nature  même  de  la  prescription?  En  l'écrivant 
dans  les  traités ,  les  plénipotentiaires  ont  dû  céder  à  l'influence 
d'une  raison  plus  spécieuse  que  fondée. 

En  principe,  tout  individu,  qui  ne  tombe  pas  sous  le  coup  de  la 
loi  pénale  du  pays  de  refuge,  n'est  point  passible  d'extradition. 
Que  ce  résultat  soit  dû  à  la  qualité  de  la  personne  réclamée  ou  à 
la  nature  du  fait  incriminé,  peu  importe!  Le  pays  de  refuge  ne 
doit  pas  livrer  à  la  justice  étrangère  un  individu  qui  ne  serait 
pas  punissable  d'après  la  loi  locale.  Or,  la  prescription  a  précisé- 
ment pour  effet  de  soustraire  le  réfugié  à  l'action  publique  ou  à 
i*exécution  de  la  peine.  Si  la  prescription  est  acquise  à  ce  dernier, 
d'après  la  législation  du  pays  de  refuge ,  il  ne  tombe  plus  sous  le 
coup  de  la  loi  locale,  et  ne  peut,  dès  lors,  être  extradé.  C'est 
«^ODC  au  point  de  vue  de  sa  propre  législation  que  le  pays  requis 
^olt  se  placer,  pour  apprécier  si  la  prescription  est  acquise  à  l'in- 
-^Ivida  réclamé. 

Tel  est  le  raisonnement  qu'on  fait  valoir  à  l'appui  de  la  règle 
en  pratique.  Nous  en  connaissons  déjà  la  valeur.  Il  sert 
publicistes  anglais  pour  démontrer  que  le  réfugié  doit  jouir, 
le  pays  de  fefuge ,  de  la  même  protection  que  le  national, 
lorsqu'il  s'agit  d'actes  commis  par  lui  à  l'étranger.  Les 
lénipotentiaires  français  l'ont   également  employé,   lorsqu'ils 
ilierchaient  à  faire  prévaloir  la  règle,  d'après  laquelle  le  fait 
ncriminé  devrait  être  apprécié  conformément  à  la  législation  du 
requis.  L'erreur  consiste  toujours  à  vouloir  appliquer  les 
;prlncipes  d'un  droit  spécial  à  une  question  qui  y  échappe  par 
nature. 
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Est-il  vrai  de  dire,  d*une  manière  absolue,  que  le  pays  de  re 
fuge  ne  doit  pas  livrer  une  personne  qui  ne  tombe  pas  sous  le  cou 
de  la  loi  pénale  de  ce  pays?  Mais,  à  ce  ct^mpte ,  le  pays  de  refu 
ne  devrait  accorder  aucune  extradition;  car  il  est  toujours  incom- 
pètent  pour  connaître  d*une  infraction  commise  à  Tétranger  pa 
un  étranger.  Faut-il  corriger  ce  qu*il  y  a  de  trop  absolu  dans  cctt 
règle,  et  dire  qu'une  personne  ne  doit  pas  être  livrée  pour  un  fai 
qui  ne  tomberait  pas  sous  le  coup  de  la  loi  locale ,  s'il  avait  é 
commis  sur  le  territoire  du  pays  de  refuge?  Sous  cette  forme ,  1 
règle  parait  plus  acceptable,  mais  n*est  point  encore  exacte, 
loi  pénale  du  pays  de  refuge  nVst ,  à  aucun  titre ,  applicable 
l'infraction  ou  à  Tagent  de  Tinfraction  :  cette  loi  n*a  pas  été  violée; ^ 
rétranger  réclamé  n'avait  pas  à  en  observer  les  prescriptions.  Il 
a  évidemment  abus  à  vouloir  en  étendre  la  portée  à  des  actes  com^ 
mis  en  dehors  de  sa  sphère  d'action. 

Montesquieu  (1)  a  consacré  un  livre  à  l'étude  des  lois,  «  dan 
le  rapport  qu'elles  doivent  avoir  avec  l'ordre  des  choses  sur 
quelles  elles  statuent».  Les  lois  dérivent,  soit  du  droit  naturel 
soit  du  droit  divin ,  soit  du  droit  des  gens,  soit  du  droit  politique 
soit  du  droit  civil ,  etc.  «  La  sublimité  de  la  raison  humaine  con< 
siste  à  savoir  bien  auquel  de  ces  ordres  se  rapportent  principale 
ment  les  choses  sur  lesquelles  on  doit  statuer,.et  ànepoint 
de  confusion  dans  les  principes  qui  doivent  gouverner  les 
mes.  »  —  Passant  ensuite  à  l'application  de  ce  précepte ,  Montes—— 
quieu  prouve  qu'il  ne  faut  pas  régler,  par  les  principes  du  droite 
politique,  les  choses  qui  dépendent  des  principes  du  droit  civil  s= 
qu'il  ne  faut  pas  décider,  par  les  principes  des  lois  civiles,  les  c 
qui  appartiennent  au  droit  des  gens,  et,  ainsi  de  suite,  pour  1 
lois  de  chaque  ordre.  Il  démontre,  par  des  exemples  saisissants, 
l'erreur  où  peut  conduire  la  confusion  de  ces  principes. 

Ceux  qui  veulent,  en  matière  d'extradition,  apprécier  la  p; 
cription  d'après  les  lois  du  pays  de  refuge,  tombent  dans  une  er» 
reur  semblable  :  il  ne  faut  pas  décider,  par  les  principes  des  loi 
civiles,  les  choses  qui  appartiennent  au  droit  international.  L'étud 
de  la  prescription ,  la  recherche  des  caractères  qu'elle  doit  avoir, 
dans  ses  rapports  avec  l'extradition ,  est ,  par  excellence ,  une 
question  internationale.   Il  serait  téméraire  d'y  appliquer, 
priori  j  les  règles  consacrées  par  la  législation  de  l'un  des  payi 

(1)  Esprit  des  lois ,  liv.  XXVI. 
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contractants.  La  solution,  obtenue  de  la  sorte,  risquerait  d'être 
inacceptable ,  et ,  selon  le  mot  de  Montesquieu ,  «  de  choquer  la 
nature  des  choses  ». 

Qu'arrive-t-U,  en  effet,  lorsqu'en  matière  d'extradition,  on  ap- 
pliq[iie  à  la  prescription  les  lois  du  pays  de  refuge  ?  Dans  ce  cas , 
la  libération  acquise  à  l'inculpé  ou  au  condamné  n'a  pas  de  raison 
d'être.  Encore  cette  solution ,  si  peu  fondée  qu'elle  soit,  n'est-elle 
obtenue  qu'en  attribuant  à  la  loi  du  pays  de  refuge  une  portée 
qu'elle  ne  saurait  avoir  logiquement ,  c'est-à-dire  en  l'appliquant 
à  des  actes  qu'elle  ne  peut  pas  régir. 

Les  défauts  de  ce  système  deviennent  encore  plus  sensibles, 
si  l'application  en  est  poussée  dans  ses  dernières  conséquences. 

Supposons  un  individu  réfugié  en  France,  et  dont  l'extra- 
dition est  demandée  par  l'Allemagne.  Cet  individu ,  pour  échap- 
per à  l'extradition,  prétend  que  la  prescription  lui  est  acquise 
d'après  les  lois  françaises.  Comment  le  gouvernement  français 
vérifiera-t-îl  si  cette  allégation  est  fondée? 

Nulle  difficulté ,  s'il  ne  s'agissait  que  de  mesurer  le  temps 
^oulé  depuis  que  l'infraction  a  été  commise,  ou  depuis  que  le 
Jugement  est  devenu  irrévocable,  jusqu'au  jour  où  la  présence 
du  réfugié  sur  le  sol  français  a  été  constatée. 

Mais  la  question  ne  se  pose  pas  toujours  dans  des  termes  aussi 
simples. 

S^agit-il  de  la  prescription  de  l'action  publique  ?  les  lois  fran- 
Çcdses  admettent  qu'elle  peut  être  interrompue  par  certains  actes 
Judiciaires.  Il  faudra  savoir,  dès  lors,  si,  dans  le  pays  requérant, 
ii  a  été  fait  des  actes  Interruptifs  de  prescription,  d'après  les 
lois  françaises.  Mais  la  législation  du  pays  requérant  n'admet 
peut-être  pas  d'actes  de  cette  nature  ;  peut-être  en  admet-elle  d'au- 
^1^  que  la  loi  française.  Est-il  raisonnable  d'apprécier,  d'après  la 
législation  du  pays  de  refuge ,  des  actes  accomplis  dans  un  autre 
P^ys  et  sous  l'empire  de  règles  différentes  ? 

S'agit-il  de  la  prescription,  après  condamnation,  ou,  comme  on 
^t,  de  la  prescription  de  la  peine?  La  loi  française  admet  divers 
Sdires  de  condamnation,  et,  par  suite,  diverses  sortes  de  prés- 
omptions correspondantes.  Ainsi ,  en  France,  un  arrêt  de  contu- 
^'^^^Use  produit  ses  effets  pendant  vingt  ans;  un  jugement  par 
défaut  est  prescrit  par  cinq  ans.  Il  se  peut  que  de  pareilles  dis- 
^Uictions  soient  inconnues  dans  le  pays  requérant.  Est-il  raison- 
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nable ,  dans  ce  cas ,  qae  le  gouvernement  du  pays  de  refu 
qaiète  de  la  nature  du  jugement  intervenu  contre  le  con 
qu*il  en  fasse  sortir  des  effets  que  ne  produiraient  pas  les  1 
Tempire  desquelles  ce  Jugement  a  été  rendu? 

De  pareilles  solutions  sont  inacceptables.  Ce  sont  pour 
conséquences  rigoureuses  du  système  :  n*en  sont-elles  pas 
damnation? 

De  ce  que  la  loi  sur  la  prescription ,  admise  dans  le 
refuge,  n*est  pas  applicable  en  matière  d'extradition,  il 
drait  pas  en  conclure  que  la  question  dût  être  réglée  d' 
loi  du  pays  requérant.  Il  existe,  en  droit  international, 
difficultés  qui  ne  sauraient  être  résolues  par  Tapplicatic 
loi  particulière  à  l'un  ou  à  Tautre  des  deux  États  en  p 
Mais  il  n*en  est  point  ainsi  dans  le  cas  actuel  :  la  solut 
résulte  de  Tapplication  de  la  loi  du  pays  requérant ,  est, 
nous  Tavons  vu ,  conforme  à  la  nature  de  la  prescriptioi 
choque  en  rien  les  rapports  que  l'extradition  crée  entre 
contractants ,  ni  les  droits  qui  appartiennent  à  la  person 
ressée.  Il  est  donc  permis  de  croire  que  les  principes  c 
international  concordent,  dans  l'espèce,  avec  les  princ 
droit  propre  au  pays  requérant ,  et  que  la  solution ,  ain 
nue,  se  trouve  établie  sur  de  solides  bases.  Cette  opinion 
d'autant  mieux  fondée  que  l'étude  et  le  rapprochement 
ments  du  problème  ne  laissent  apercevoir  aucune  autre 
naison. 

Le  système,  auquel  nous  nous  rallions,  ne  soulèvera, 
pratique ,  aucune  difficulté. 

Il  est  vrai  que  le  pays  requis  aura,  pour  statuer  sur  la  ç 
de  prescription ,  à  se  reporter  aux  dispositions  d'une  loi  éti 
Mais  ce  n'est  pas  la  première  fois,  surtout  en  matière  d*< 
tion ,  qu'on  voit  se  produire  un  pareil  résultat. 

Remarquons,  en  outre,  que  le  pays  requis  aura  très-n 
à  se  préoccuper  de  la  question  de  prescription.  Et  d'abc 
est  convenu,  entre  les  deux  parties  contractantes,  que 
dition  ne  pourra  être  accordée,  lorsque  la  prescription  sera 
au  prévenu  d'après  les  lois  du  pays  requérant ,  il  est  à  pi 
que  ce  pays  exécutera  la  convention  de  bonne  foi ,  et  n 
formuler  une  requête  contraire  aux  dispositions  de  cet  t 
soin  d'examiner  si  la  prescription  est  accomplie  revient 
l'État  même  dont  les  lois  sont  applicables  à  la  question.  ( 
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tërèt ,  d'ailleurs,  cet  État  pourrait -il  avoir  à  tromper  le  pays  de 
refuge ,  en  réclamant  Textradition  d'un  individu  couvert  par  la 
prescription?  Supposons  qu'une  semblable  requête  soit  accueillie 
et  le  prévenu  livré.  S'il  s'agit  de  la  prescription  de  l'action  pu- 
blique, l'exception  tirée  de  la  prescription  ne  manquera  pas  d'être 
soulevée  au  cours  du  procès  criminel;  la  justice  se  trouvera  im- 
paissante ,  et  l'extradition  inutile.  S'il  s'agit  de  la  prescription  de 
la  peine,  le  prévenu  en  invoquera  le  bénéfice,  et  l'autorité  execu- 
tive se  verra  désarmée  ;  car  la  prescription  pénale  est  de  droit 
public,  et  peut  être  invoquée  en  tout  état  de  cause.  Le  pays  re- 
quérant n'aurait  donc  aucun  avantage  à  obtenir  la  remise  d'un 
individu  couvert  par  la  prescription. 

Il  y  a,  d'ailleurs,  dans  toute  procédure  d'extradition,'  un  in- 
téressé ,  qui  n'oubliera  pas  d'éveiller  l'attention  du  gouvernement 
requis,  s'il  y  a  lieu  d'appliquer  la  clause  du  traité  relative  à  la 
prescription  :  c'est  l'individu  réclamé.  Il  est  vrai  que,  dans  un 
certain  nombre  de  pays ,  la  demande  d'extradition  est  examinée 
et  résolue ,  sans  que  l'individu  réclamé  soit  admis  à  présenter  ses 
observations.  Nous  avons  déjà  indiqué  lés  inconvénients  d'un  pa- 
reil mode  de  procéder.  La  question  actuelle  fournit  une  nouvelle 
occasion  de  revenir  sur  cette  critique.  On  voit  quel  peut  être,  dans 
certaines  hypothèses ,  l'intérêt  de  laisser  au  prévenu  le  droit  na^' 
turel  de  défense.  En  cas  de  prescription,  notaiiiment,  nul  mieux 
que  lui  ne  peut  soulever  à  temps  l'exception  qui  doit  le  couvrir, 
signaler  l'erreur  ou  déjouer  la  fraude  du  pays  requérant. 

Enfin,  le  pays  reqpis,  après  que  l'extradition  est  accomplie, 
reste  en  position  d'en  observer  la  suite ,  de  constater  si  la  requête 
avait  été  formulée  de  bonne  foi  et  conformément  aux  disposi- 
tions du  traité.  Il  a  la  ressource  de  surveiller  les  débats  auxquels 
donne  lieu  le  procès  criminel,  intenté  dans  le  pays  requérant;  il 
peut  s'en  faire  communiquer  le  résultat.  Il  est  fondé  à  réclamer 
Tannulation  de  la  procédure  et  la  remise  de  l'extradé,  s'il  vient 
à  constater  que  la  prescription  était  acquise  au  prévenu,  lors  de  la 
demande  d'extradition.  En  cas  de  dissimulation,  et  de  mauvaise 
foi  constatée  chez  le  pays  requérant,  il  est  en  droit,  comme  en 
tout  autre  cas  de  conflit,  de  protester,  de  dénoncer  le  traité,  et 
d'obtenir  une  réparation  par  les  moyens  que  les  usages  intema- 
tionauT  autorisent,  et  que  la  situation  suggère. 

Avec  toutes  ces  garanties,  il  n'y  a  pas  lieu  de  craindre  que 
Texception  tirée  de  la  prescription,  telle  qu'elle  est  réglée  par 
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la  loi  du  pays  requérant,  n*échappe  à  la  connaissaDce  da  pay 
requis,  ni  que  les  intérêts  de  Tindividu  réclamé  soient  corn 
promis. 

Quoi  qu'il  en  soit,  nous  devons  constater,  encore  une  fois,qu 
la  jurisprudence  internationale  n*a  pas  admis,  jusqu'à  présent,  1 
système  indiqué  par  la  saine  appréciation  des  principes.  Un  n 
pide  examen  des  conventions  négociées  par  la  France  permettra 
de  se  rendre  un  compte  exact  de  Tétat  du  droit  conventionnel,  ei 
Europe,  sur  la  matière.  Les  autres  nations ,  dans  les  traités  qu'elle 
ont  conclus  entre  elles,  n*ont  fait  que  suivre,  à  cet  égard,  les  ei 
rements  des  plénipotentiaires  français. 

Sur  les  quarante-trois  traités  d'extradition  signés  par  le  goic 
vemement  français,  de  1828  à  1870,  cinq  seulement  ne  contien 
nent  aucune  clause  relative  à  la  prescription.  Ce  sont  les  traita 
avec  la  Suisse  (1828),  la  Toscane  (1844),  les  Deux-Siciles  (1S4S 
TAngleterre  et  les  Etats-Unis  (1843).  Aucun  cas  de  prescri£ 
tion  ne  s* est,  à  notre  connaissance,  présenté  dans  rapplicatl^ 
de  ces  conventions;  la  question  n*a  donc  pu  être  discutée  ni  a 
solue. 

Dès  1834,  apparaît  une  stipulation  destinée  à  régler  Texees 
tion  tirée  de  la  prescription.  Le  traité  conclu,  cette  apnée,  s^m 
la  Belgique  porte  : 

a  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés  s- 
poursuite  ou  la  condamnation,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  pc!^ 
est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  dans  lequel  se  trouve  Vétranger.  >  -^ 

Dans  le  traité  de  1838  avec  la  Sardaigae,  nous  lisons  la  mé  - 
clause,  dont  les  derniers  mots  ont  été  remplacés  par  ceux-^= 
«  ...,  diaprés  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s* est  réfugié.  » 

Aucune  équivoque  n'est,  dès  lors,  possible.  La  prcscript^ 
doit  être  appréciée  d'après  les  lois  du  pays  de  refuge.  La  form 
ne  donne,  d'ailleurs,  aucune  indication  pour  résoudre  les  dik* 
cultes  qui  peuvent  s'élever,  en  cas  d'interruption  de  la  prescr— * 
tion. 

Tous  les  traités  signés,  de  1838  à  1869,  contiennent  la  mfe  ^ 
stipulation. 

Durant  cette  période,  une  seule  convention  fait  exceptiez ^ 
c'est  la  convention  conclue,  en  1859,  avec  les  États  pontiflca. «^ 
L'exception  de  prescription  y  est  réglée  par  l'article  10, 
conçu  : 


^1 
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a  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  la 
poursuite  ou  la  condamnation,  et  avant  la  demande  d'extradition,  le 
prévenu  a  habité  et  tenu  domicile  sur  le  territoire  du  gouvernement  mis 
en  demeure  de  le  livrer,  pendant  un  espace  suffisant,  d'après  les  lois 
dadit  territoire ,  pour  assurer  la  prescription  de  l'action  pénale.  » 

11  s*agit  ici  d'une  prescription  nouvelle  et  toute  spéciale,  ima- 
ginée par  les  négociateurs.  Cette  combinaison  offre  au  moins 
Tavantage  de  dissiper  toute  incertitude  sur  le  point  de  départ  et 
sur  la  durée  de  la  prescription.  Mais  elle  n'est  pas  mieux  fondée, 
en  droit,  que  la  règle  écrite  dans  les  autres  traités.  Cette  clause 
exceptionnelle  ne  figure,  d'ailleurs,  dans  aucune  convention 
postérieure.' 

Les  quatre  traités,  conclus  depuis  1869,  avec  la  Belgique,  la 
Bavière,  la  Suisse  et  Tltalie,  ont  introduit,  sur  plusieurs  autres 
points,  des  innovations  importantes.  En  matière  de  prescription, 
les  négociateurs  s'y  sont  montrés  fidèles  au  système  ancien.  11 
&ut  encore,  d'après  ces  traités,  se  référer  aux  lois  du  pays  de  re- 
Aige,  pour  décider  si  la  prescription  est  acquise  à  l'individu  ré- 
clamé. Toutefois,  la  formule  a  subi  une  modification,  qu'il  con- 
fient de  noter.  La  voici  : 

«  L'extradition  pourra  être  refusée  si,  depuis  les  faits  imputés,  le  der- 
^er  acte  de  poursuite  ou  de  condamnation,  la  prescription  de  la  peine 
'^Hi  de  l'action  est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est 
réfugié.  » 

le  pays  requis  n'est  donc  plus  lié  par  une  clause  obligatoire. 
H  Teste  libre  d'accorder  ou  de  refuser  l'extradition ,  si  la  prescrip- 
^on,  tout  en  étant  acquise  d'après  sa  propre  législation ,  n'est  pas 
encore  accomplie,  d'après  les  lois  du  pays  requérant.  D'autre  part, 
bt  formule  contient  quelques  données  sur  les  causes  d'interruption 
Ae  la  prescription.  Cette  nouvelle  rédaction  consacre  donc  un  pro- 

gi^,  et  marque  une  sorte  de  tendance  vers  une  doctrine  plus 

conforme  aux  vrais  principes  de  la  matière. 


§2- 
Gonoottrt  de  demandet  d'extradition. 

L'extradition  d'un  même  Individu  est  quelquefois  réclamée  par 
plusieurs  Puissances»  Une  seule  de  ces  requêtes  peut  être  suivie 
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d'effet,  et  le  pays  de  refuge  se  trouve  dans  Timpossibilité  d*ac 
cueillir  les  autres.  C'est  donc  avec  raison  que  nous  plaçons  leçon 
cours  de  plusieurs  demandes  au  nombre  des  circonstances  qn 
font  obstacle  à  Textradition. 

Gomment  plusieurs  Puissances  peuvent-elles  se  trouver,  à  1 
fois,  en  mesure  de  restituer  l'extradition  d*un  même  individu? 

L'extradition  a  pour  objet  de  restituer  un  fugitif,  coupable  o~ 
présumé  tel ,  à  l'autorité  compétente  pour  connaître  des  infrac 
tions  qu'il  a  commises,  ou  dont  il  est  accusé.  Il  faut  donc,  pou 
qu'un  individu  se  trouve  dans  une  pareille  situation,  que  les  pa> 
requérants  soient,  à  des  titres  divers,  ou  au  même  titre,  compé 
tcnts  pour  le  poursuivre. 

La  loi  pénale  présente  un  double  caractère;  elle  est  à  la  fo! 
territoriale  et  personnelle  :  territoriale,  en  ce  sens  qu'elle  oblig 
tous  ceux  qui  habitent  le  territoire,  les  étrangers  comme  lesc: 
toyeus;  personnelle,  parce  qu'elle  oblige  les  citoyens,  même  e! 
pays  étranger,  et  que,  s'ils  commettent  une  infraction  en  pa> 
étranger,  elle  permet  de  leur  en  demander  compte,  lorsqu'ils  r« 
viennent  dans  leur  patrie. 

Cette  doctrine,  il  est  vrai,  n'est  pas  encore  universelîemea 
admise.  D'après  certains  jurisconsultes  (1),  la  loi  pénale 


(1)  Parmi  les  jurisconsultes  de  cette  école,  il  faut  citer  Beccaria  en  premîa 
ligne  : 

<c  On  a  prétendu ,  dit-il  au  §  29  de  son  Traité  des  délits  et  des  peùèm 
qu*en  quelque  lieu  que  se  fût  commis  un  crime ,  c*est-à-dirc  une  action  cm 
traire  aux  lois,  elles  avaient  droit  de  le  punir;  comme  si  le  caractère  du  «m 
était  indélébile  ou  synonyme  a?ec  celui  d'esclave,  et  même  quelque  chose 
pis  ;  comme  sUl  était  possible  d'être  en  môme  temps  habitant  d'un  pays- 
soumis  à  une  autre  domination  ;  comme  si  les  actions  d'un  homme  pouvais 
être  à  la  fois  subordonnées  à  deux  souverains  et  à  deux  législations ,  somr-^ 
contradictoires. 

«  D*autres  ont  cru  qu'un  forfait ,  exécuté  par  exemple  à  Constantino|ff 
devrait  être  puni  à  Paris,  par  la  raison  abstraite  que  celui  qui  viole  les  drfl 
de  Phumanité  se  l'attire  tout  entière  pour  ennemie,  et  devient  l'objet 
l'exécration  publique.  Mais  les  juges  ne  sont  pas  les  vengeurs  de  la  senàbfc. 
en  général  ;  ils  sont  les  défenseurs  des  conventions  particulières  qui  lient 
hommes  entre  eux.  Le  supplice  ne  saurait  être  infligé  que  dans  le  pays  oC 
crime  a  été  commis ,  parce  que  c'est  là  seulement ,  et  non  ailleurs ,  que 
hommes  sont  forcés  de  prévenir  un  mal  public  par  un  mal  particulier, 
scélérat ,  dont  les  crimes  précédents  n'ont  pu  violer  les  lois  d'une  société  A 
il  n'était  point  membre,  peut  lui  inspirer  de  la  crainte;  l'autorité  supéric^ 
peut  l'en  exclure,  mais  elle  n'a  point  le  droit  de  lui  infliger  d'autre  peii 
arce  que  les  lois  ne  punissent  que  le  tort  qui  leur  est  fait  et  non  U  maJ 
intérieure  des  actions.  » 
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essentiellement  territoriale;  le  droit  de  punir  n'appartiendrait 
qu^au  pays  sur  le  territoire  duquel  Tinfraction  a  été  commise. 
Plusieurs  législations  suivent  encore  ce  système.  Toutefois,  ces 
divergences  n'infirment  en  rien  la  théorie  qui  va  être  établie.  Il  y 
avait  lieu  seulement  de  les  noter,  pour  prévenir  que,  dans  la  pra- 
tique, elle  n'est  pas  applicable  en  toutes  circonstances. 

De  ce  que  la  loi  pénale  est  territoriale  et  personnelle,  il  en  ré- 
sulte que  deux  États  peuvent  se  trouver  compétents  pour  con- 
naître d'une  même  infraction,  attribuée  à  un  même  individu.  Cette 
éTentualité  se  présente,  lorsque  l'infraction  a  été  commise  dans 
un  pays  autre  que  celui  de  l'agent  de  l'infraction.  Alors,  l'État, 
sar  le  territoire  duquel  l'infraction  a  été  commise,  et  TÉtat, 
aaqael  appartient  l'agent,  sont  tous  deux  compétents,  l'un,  ra- 
twne  materiœ,  en  raison  du  caractère  territorial  de  la  loi  pénale, 
et  l'autre,  ratione  personœ,  en  raison  du  caractère  personnel  de 
cette  même  loi.  Si  l'inculpé  a  fui  dans  un  pays  tiers,  les  deux 
Etats  sont  fondés  à  réclamer  son  extradition.  —  Voilà  un  premier 
exemple  de  concours  de  demandes  d'extradition  formulées  contre 
le  même  individu,  et  motivées  par  une  seule  et  même  infraction. 
Dans  tous  les  cas,  la  compétence,  ratione  personœ ,  ne  peut  être 
invoquée  que  par  un  seul  État,  celui  auquel  l'agent  du  délit  ap- 
partient par  sa  nationalité,  et  que  nous  appellerons,  pour  plus 
de  facilité,  le  pays  d'origine. 

Il  en  est  autrement  de  la  compétence,  ratione  materiœ.  Plusieurs 
Etats  peuvent  l'invoquer,  en  même  temps,  contre  le  même  indi- 
vidu. 

Ainsi  «  d'après  l'article  7  de  notre  Gode  d'instruction  criminelle 
(loi  du  27  juin  1866),  tout  étranger,  qui,  hors  du  territoire  de  la 
France,  s'est  rendu  coupable  d'un  crime  attentatoire  à  la  sûreté 
de  l'État,  de  contrefaçon  des  sceaux  de  l'État  ou  du  papier-mon- 
lUde autorisé  par  la  loi,  peut  être  poursuivi  et  jugé,  d'après  les 
dispositions  des  lois  françaises,  s'il  est  arrêté  en  France,  ou  si  le 
So^Êoemement  obtient  son  extradition.  —  Supposons  qu'un  Prus- 
sien, après  avoir  commis  en  Autriche  l'un  des  crimes  prévus  par 
cet  article,  se  réfugie  en  Italie.  Deux  Puissances  se  trouveront 
^mpétentes,  ratione  materiœ,  pour  poursuivre  et  juger  le  cou- 
pable :  l'Autriche,  parce  que  le  crime  a  été  commis  sur  son  terri- 
toire, et  la  France,  en  raison  des  dispositions  spéciales  de  sa  lé- 
gislation. De  plus,  la  Prusse  sera  fondée  à  formuler  une  demande 
d'extradition,  ratione  personœ,  à  cause  de  la  nationalité  du  cou- 
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pable.  Il  y  aura  donc,  poar  le  même  fait,  concours  de  trois 
quêtes  d'extradition  contre  le  même  individu. 

Le  nombre  des  combinaisons  à  prévoir  augmentera,  si  rii: 
vidu  réclamé  est  poursuivi,  non  pas  pour  une  seule  infractii 
mais  pour  plusieurs,  commises  successivement  dans  des  p 
dififérents.  Ce  cas  se  présente  plus  fréquemment  qu'on  ne  sei 
tenté  de  le  croire  au  premier  abord.  On  conçoit,  par  exemi 
qu'un  malfaiteur,  après  s'être  soustrait  par  la  fuite  aux  con 
quences  d'une  première  faute,  soit  amené,  par  le  besoin  ou 
ses  mauvais  instincts,  à  demander  au  vol  les  ressources  qui 
font  défaut  dans  le  pays  de  refuge;  le  produit  de  ce  deuxiè 
délit  lui  permettra  de  gagner  un  autre  sol ,  où  les  mêmes  eau 
le  pousseront  à  un  nouveau  délit,  jusqu'au  Jour  où  la  police  inl 
rompra  le  cours  de  ses  aventures.  Tous  les  pays,  que  le  mail 
teur  aura  traversés  de  la  sorte,  en  marquant  son  passage  par 
délit,  seront  également  fondés  à  réclamer  sa  remise.  Le  pays 
refuge  se  verra  donc  en  présence  de  plusieurs  demandes  d'ext 
dition ,  basées  sur  des  délits  différents ,  et  auxquelles  il  faut 
joindre,  peut-être,  la  requête  formée,  à  raison  de  tous  ces  déli 
par  le  pays  d'origine  du  malfaiteur. 

Les  circonstances,  qui  donnent  lieu  à  un  concours  dedeman 
d'extradition,  sont  donc  assez  nombreuses.  Cependant,  en 
considérant  de  près,  au  point  de  vue  du  pays  de  refuge,  on 
connaît  que  tous  les  cas  imaginables  rentrent  dans  Tune  des  ti 
espèces  suivantes  : 

l""  L'individu  réclamé  est  poursuivi  pour  une  infraction  c€ 
mise  sur  le  territoire  d'un  pays,  autre  que  son  pays  d'origine:  \ 
extradition  est  demandée  par  le  pays  où  l'Infraction  a  été  ce 
mise,  et  par  le  pays  d'origine. 

2«  L'individu  réclamé  est  poursuivi  pour  deux  infractl 
commises,  l'une,  dans  son  pays  d'origine,  l'autre,  dans  un  ac 
pays  :  son  extradition  est  demandée  par  les  deux  pays. 

d""  L'individu  réclamé  est  poursuivi  pour  des  infractions  di 
rentes,  commises  dans  des  pays  autres  que  son  pays  d'origii 
son  extradition  est  demandée  par  les  divers  pays  où  les  infi 
tions  ont  été  commises. 

Quelle  décision  devra  prendre  le  pays  de  refuge,  dans  ces 
verses  hypothèses?  A  laquelle  des  requêtes  faudra-t-il  qu'il  doi 
la  préférence  ?  Tel  est  le  problème  qu'il  s'agit  de  résoudre. 

Démontrons,  tout  d'abord,  que  ce  problème  n'admet  4>as, 
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j^ratique,  de  solutfon  rigoarense,  qui  s'impose  d'one  manière 
^d[>solue« 

L'extradition  est  un  acte  de  souveraineté  de  la  part  de  la  nation 
^ul  livre  Tindividu  réclamé.  Cette  souveraineté  n*est  limitée  que 
j^T  des  engagements ,  litirement  consentis  et  consignés  dans  des 
'traités.  Mais,  nous  le  verrons,  les  traités  contiennent  rarement 
«les  prescriptions  sur  le  point  spécial  qui  fait  Tobjet  de  ce  cha- 
jpitre.  En  Tabsence  de  stipulations  expresses,  la  nation  requise, 
dans  la  plénitude  de  sa  souveraineté ,  peut  choisir  entre  les  de- 
mandes d'extradition  qui  lui  sont  adressées,  et  favoriser  celle  qui 
parait  le  mieux  fondée.  En  principe ,  la  nation  requise  est  donc 
libre;  en  réalité,  elle  devra  compter  avec  maintes  considérations 
étrangères  à  la  question ,  et  qui  ne  laisseront  pas  que  d'exercer, 
sur  sa  décision,  une  influence  considérable.  Il  est  impossible,  en 
elTet ,  qu'elle  ne  se  préoccupe  pas  de  la  situation  respective  des 
Puissances  requérantes,  de  leur  état  politique,  et  des  ménage- 
ments que  cette  situation  commande.  La  solution ,  indiquée  par  la 
tiiéorie  pure,  court  donc  le  risque  d'être  écartée,  en  pratique, 
par  des  intérêts  d'un  autre  ordre,  que  la  nation  requise  ne  peut 
négliger. 

Abstraction  faite  de  ces  influences  extérieures,  l'application  des 
principes  généraux  de  la  matière  fournit  au  pays  de  refuge,  pour 
^ons  les  cas,  les  éléments  d'une  solution. 

L'extradition  a  été  imaginée  pour  assurer  l'action  et  servir  les 
intérêts  de  la  justice  répressive.  Il  est  donc  logique  de  faire  pro- 
duire à  cette  mesure  le  plus  grand  effet  possible,  et  de  l'em- 
ployer dans  le  sens  le  plus  conforme  à  sa  destination.  C'est  à  ce 
point  de  vue  que  la  nation  requise  doit  se  placer,  quand  elle 
est  obligée  de  se  prononcer  entre  deux  demandes  d'extradition 
formées  contre  le  même  individu .  Elle  doit  comparer  les  condi- 
tions de  chacune  des  demandes,  la  gravité  relative  des  actes  in- 
criminés, le  besoin  de  répression  qui  existe  dans  chacun  des 
pays  requérants.  Cet  examen  permettra,  le  plus  souvent,  de 
distinguer,  d'une  manière  certaine,  le  choix  qu'il  convient  de 
ftdre.- 

Il  est,  d'ailleurs,  en  cette  matière,  un  principe  qui  trouvera 
une  application  fréquente ,  et  sera  d'un  grand  secours  pour  diri- 
ger le  pays  requis  dans  l'examen  comparé  des  diverses  requêtes. 
La  loi  pénale  peut  être  considérée  comme  étant,  à  la  fois,  territo- 
riale et  personnelle.  Cependant  personne  ne  soutient  qu'elle  réu- 
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Hisse  ces  deux  caractères  à  un  degré  égal.  Elle  est,  avant  tout 
territoriale;  elle  oblige,  sans  distinction,  tous  ceux  qui  résides 
sur  le  territoire ,  et  frappe  toutes  les  infractions  qui  y  sont  com 
mises.  Le  caractère  personnel  a  été  et  est  encore  contesté  à  la  le 
pénale  par  un  certain  groupe  de  jurisconsultes  ;  il  a  été  imagin 
principalement  pour  obvier  aux  inconvénients  de  la  règle,  na 
établie  elle-même,  qui  s'oppose  à  l'extradition  des  nationaux.  S 
là  résulte  que  la  compétence  territoriale  doit  conserver  laprëpon 
dérance  sur  la  compétence  personnelle.  Lorsqn*en  matière  d'ex 
tradition,  ces  deux  compétences  se  trouveront  en  présence,  c*e! 
la  première,  à  moins  de  motifs  exceptionnels,  qni  devra  Yem 
porter.  C'est  dans  le  pays  où  le  crime  a  été  commis  que  le  droi 
de  punir  existe  surtout;  c'est  là  que  le  besoin  de  la  répression  c 
de  l'exemple  se  fait  particulièrement  sentir,  que  la  découverte  d 
la  vérité  est  le  mieux  assurée.  La  compétence  territoriale  don 
nera  plus  complète  satisfaction  aux  véritables  intérêts  de  1 
justice. 

Enfin ,  il  faut  tenir  compte  des  arrangements  que  le  pays  requi 
peut  prendre  avec  les  diverses  Puissances  requérantes,  pour  asso 
rer,  de  la  manière  la  plus  efficace,  la  répression  des  délits  imputa 
à  rindividu  réclamé.  L'extradition  peut  être  autorisée,  par  exen 
pie ,  sous  la  réserve  que  la  Puissance ,  à  laquelle  le  prévenu  ei 
livré ,  le  mettra ,  à  l'expiration  de  sa  peine ,  à  la  disposition  d 
pays  tiers,  qui  a  également  réclamé  sa  remise.  On  conçoit  un 
série  de  combinaisons  du  même  genre,  qui  varieront  selon  les  ci 
et  selon  les  dispositions  des  parties  contractantes.  Le  pays  requI 
sera  ainsi  conduit  à  statuer,  en  prenant  pour  base  les  facilita 
accordées  pour  que  l'inculpé  soit  restitué,  s'il  y  a  lieu,  d'un  paj 
à  l'antre ,  afin  de  purger  successivement  les  accusations.  —  Ce 
encore  un  mode  de  procéder  inspiré  par  cette  pensée,  qu'il  conviei 
de  faire  produire  à  l'extradition  les  efiets  les  plus  conformes' au 
intérêts  de  la  justice  répressive. 

Appliquons  maintenant  ces  divers  éléments  de  décision  au 
trois  hypothèses  fondamentales  que  nous  avons  indiquées. 

t^  L'individu  réclamé  est  poursuivi  pour  une  infraction  con 
mise  sur  le  territoire  d'un  pays  autre  que  son  pays  d'origine;  se 
extradition  est  demandée  par  le  pays  où  l'infraction  a  été  con 
mise  et  par  celui  d'origine.  —  On  se  trouve,  dans  ce  cas,  en  pn 
sence  de  deux  demandes  basées,  l'une,  sur  la  compétence  terr 
toriale,  l'autre,  sur  la  compétence  personnelle.  Il  ne  devra  doi 
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PAS  y  avoir  d*hésitation  :  l'extradition  sera  accordée  au  pays  sur 
ià  territoire  duquel  l'infraction  a  été  commise. 

Noos  avons  indiqué  déjà  et  analysé  cette  solution ,  en  nous  oc- 
cupant de  Textradltion  des  sujets  d'un  pays  tiers,  et  des  objec- 
•tiODs  que  ce  pays  peut  opposer  à  la  demande  du  gouvernement 
requérant. 

S*  L'individu  réclamé  est  poursuivi  pour  deux  infractions  com- 
«nises ,  Tune,  dans  son  pays  d'origine ,  l'autre,  dans  un  pays  tiers  : 
^9on  extradition  est'demandée  par  cliacun  de  ces  deux  pays. 

Si  Ton  ne  tenait  compte  que  de  la  question  de  compétence,  dans 
<^ette  hypothèse,  la  requête  du  pays  d'origine  devrait  être  accueil- 
lie. C'est  la  solution  qu'ont  adoptée  Kluit  (l)  et  M.  Faastin- 
fiélie(3).  La  patrie  de  l'accusé,  dit  M.  Faustin  Hélie^  «  possède 
un  double  intérêt,  celui  qui  naît  des  liens  de  la  cité,  et  celui  qui 
natt  de  la  perpétration  du  crime  sur  un  territoire  ».  Cette  consi- 
4lëration  est  juste  et  doit  prévaloir,  lorsque  les  infractions  impu- 
tées au  prévenu  sont  d'égale  gravité.  Mais  la  solution  qui  eu  ré- 
sulte, ne  parait  plus  admissible,  lorsque  les  infractions  occupent 
degrés  éloignés  sur  l'échelle  de  la  culpabilité. 
Supposons,  par  exemple,  que  l'individu  réclamé  ait  commis  un 
de  confiance  dans  son  pays  d'origine,  et  un  assassinat  dans 
''^ii  pays  tiers.  Le  livrera-t-on  au  pays  d'origine?  Les  intérêts  gé- 
oéraux  de  la  justice  n'exigent-ils  point,  dans  ce  cas,  que  T extra- 
dition soit  accordée  au  pays  tiers? 

Supposons  même  que  l'individu  réclamé  soit  poursuivi,  dans 
deux  pays ,  pour  des  infractions  d'égale  gravité;  mais  le  pays 
offre  de  le  restituer  au  pays  d'origine,  après  qu'il  aura 
I^iirgé  l'accusation.  Le  pays  d'origine  ne  pourrait  pas  prendre  un 
'^^^gagement  semblable;  car  il  s'agit  d'un  de  ses  nationaux,  et  les 
C^^ocipes  actuellement  admis  s'opposent  à  ce  qu'un  national ,  une 
^^is  replacé  sous  l'action  des  lois  de  sa  patrie ,  soit  livré  par  elle 
"^  Une  autre  Puissance.  Alors ,  le  pays  de  refuge  doit  statuer,  en 
I^^^enant  pour  base  les  facilités  accordées  pour  que  l'inculpé  soit 
'^^stitué  d'un  pays  à  l'autre,  afin  de  purger  les  deux  accusations. 
'extradition  sera  donc  accordée  au  pays  tiers. 
Ainsi,  dans  cette  hypothèse,  il  est  impossible  d'indiquer  à 


(  1)  Kluit,  De  deditUme  profug.,  p.  64. 

("S)  M.  Faustin  Hélie,  Traité  de  l'instruction  criminelle ,  liT.  II,  ch.  ?, 

*   las. 
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priori  la  solution  qui  doit  intervenir.  LMssue  de  la  procédure  d( 
'  pend  des  circonstances  de  fait,  et  le  pays  de  refuge  doit  prendi 
la  détermination  qui  paraîtra  concorder  le  mieux  avec  les  intérêt 
de  la  justice. 

3"»  L'individu  réclamé  est  poursuivi  pour  des  infractions  difTd 
rentes  ,  commises  dans  des  pays  autres  que  son  pays  d*origine 
son  extradition  est  demandée  par  ces  divers  pays. 

Ici  encore ,  le  gouvernement  du  pays  de  refuge  statuera,  en  prc 
nant  pour  bases  la  gravité  du  fait  incriminé  et  les  facilités  offerte 
pour  que  le  prévenu  soit  restitué  d'un  pays  à  raatre,  afin  de  poi 
ger  successivement  les  accusations  dont  il  est  Tobjet. 

D'après  Tittmann  (l\  l'extradition  du  prévenu  devrait,  dan 
cette  hypothèse ,  être  accordée  à  celle  des  Puissances  qui  l'aurai 
demandée  la  première.  Nous  ne  voyons  pas  les  motifs  de  cette  dé 
termination.  Si  la  remise  du  prévenu  était  accordée  déjà  à  l*an< 
des  Puissances ,  le  pays  de  refuge  ne  pourrait  pas ,  sans  le  consen 
tement  de  cette  Puissance,  revenir  sur  la  décision  prise ,  afin  d 
satisfaire,  de  préférence,  à  la  requête  formée  après  coup  par  un< 
autre  nation  :  l'engagement  pris  subsiste  et  doit  être  exécuté.  L> 
fait  que  le  prévenu  n'a  pas  encore  été  livré,  ne  saurait  influer  su. 
la  validité  de  l'engagement.  Mais,  tant  qu'aucune  décision  n*a  et 
prise ,  le  pays  de  refuge  reste  maitre  de  choisir  entre  les  diverses 
requêtes.  Le  succès  d'une  demande  d'extradition  ne  doit  pas  teni 
aux  circonstances  fortuites,  qui  ont  permis  de  la  produire  un  jou 
plus  tôt  qu'un  autre,  ni  devenir  le  prix  d'une  sorte  de  course  a 
clocher  pour  les  nations  requérantes.  Il  faut  tenir  co;npte,  avan 
tout,  du  but  que  l'extradition  est  destinée  à  atteindre,  et  des  ioi 
térêts  en  vue  desquels  elle  a  été  Imaginée. 

D'après  M.  Faustin  Hélie(2),  s'il  n'existe  aucun  engagemen 
pris  envers  l'une  des  Puissances  requérantes,  «  c'est  la  gravité  d* 
crime  qui  doit  déterminer  la  juridiction;  car  l'intérêt  de  la  justice 
est  que  l'accusation  la  plus  grave  soit  d'abord  jugée  ».  Cette  soIik 
tion  parait  trop  absolue  :  elle  ne  tient  pas  compte  d'un  éiémen 
important  de  décision,  c'est-à-dire  de  l'arrangemept]  qui  peiv 
être  pris  avec  l'une  des  nations  requérantes,  pour  que  le  fugitt 
soit  restitué  d'un  pays  à  l'autre,  afin  de  purger  les  diverses  accic 
salions  dont  il  est  l'objet.  Il  y  a  des  circonstances  où,  par  suilfl 

(1)  Tittmann.  Diê  strafirechtspflege,...,  p.  26. 

(2)  M.  Faustin  Ilélie,  loc.  cU. 
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'une  combinaison  de  cette  nature ,  la  nation  requise  servira,  de  la 
:Mnanière  la  plus  efficace,  les  intérêts  de  la  justice,  en  livrant  d*abord 
Me  prévenu  au  pa^^s  dont  la  demande  d*extradit!on  est  motivée 
Tinfraction  la  moins  grave,  mais  qui  s*est  engagé  à  restituer 
Itérieurement  l'extradé  à  l'autre  Puissance  requérante. 
L.*application  des  principes  indiqués  plus  haut  fournit  donc, 
r  toutes  les  hypothèses,  les  éléments  d'une  solution.  Rappelons 
encore  une  fois,  que  cette  solution  n'est  pas  toujours  obligatoire, 
^t  qu'en  l'absence  de  prescriptions expressesdudroit  conventionnel, 
le  pays  requis  sera  conduit  parfois,  par  des  considérations  exté- 
neures,  à  une  autre  détermination. 

L>es  stipulations  des  traités  sur  la  matière  sont  rares  et  peu  pré- 
cises :  le  droit  conventionnel  n*est  pas  encore  fixé  sur  ce  sujet. 
Cela  prouve  que,  dans  la  pratique,  il  arrive  peu  fréquemment  qu'un 
même  individu  soit  l'objet  de  plusieurs  demandes  d'extradition 
formées  concurremment  par  des  Puissances  différentes.  Des  faits  de 
cette  nature  se  présenteront  plus  souvent,  à  mesure  que  les  listes 
des  délits  passibles  d'extradition  seront  étendues  et  les  facilités  de 
communication  multipliées.  Il  était  donc  utile  de  poser  les  divers 
problèmes  que  peut  soulever  la  question,  et  d'en  chercher  la  solution. 
Les  seize  conventions  négociées  par  la  France,  de  1828  à  1847, 
ne  contiennent  aucune  clause  relative  au  concours  de  demandes 
d'extradition. 

11  faut  arriver  au  traité  conclu ,  le  14  juillet  1847,  avec  la  ville 
libre  de  Brème,  pour  en  trouver  une  première  mention.  Encore 
les  négociateurs  n'ont-ils  prévu  qu'une  hypothèse,  celle  d'un 
accusé  poursuivi,  pour  la  même  infraction,  par  son  pays  d'ori- 
gine et  par  le  pays  où  l'infraction  a  été  commise.  Voici  le  texte 
de  l'article  7  relatif  à  cette  question  : 

c  Si  le  prévenu  n'est  pas  sujet  de  celui  des  deux  Étals  contractants 
qui  le  réclame ,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  que  son  gouvernement 
aura  été  consulté  et  mis  en  demeure  de  faire  connaître  les  motifs  qu'il 
pourrait  avoir  de  s'opposer  à  l'extradition. 

c  Dans  tous  les  cas,  le  gouvernement  saisi  de  la  demande  d'extradition 
restera  libre  de  donner  à  cette  demande  la  suite  qui  lui  paraîtra  con- 
venable, et  de  livrer  le  prévenu,  pour  être  jugé,  soit  à  son  pays  natal, 
soit  au  pays  où  le  crime  aura  été  commis.  » 

A  vrai  dire,  les  négociateurs  n'ont  formulé  aucune  règle.  Ils  se 
sont  bornés  à  poser  en  principe  que,  en  cas  de  concours  de  deux 
demandes  d'extradition  formées  pour  le  même  acte,  l'une,  par  le 
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pays  d^origine,  Tautre,  par  un  pays  tiers,  la  nation  requise  est 
libre  de  donner  la  préférence  à  Tune  ou  à  l'autre  des  deux  requê- 
tes. Le  fait  avait-il  réellement  besoin  d'être  constaté? 

Quoi  qu'il  en  soit,  cette  clause  est  désormais  en  faveur.  Elle  se 
retrouve  dans  toutes  les  conventions  conclues,  depuis  1847  jus- 
qu'en 1869 ,  à  l'exception  de  cinq  (Nouvelle-Grenade ,  Espagne, 
Venezuela,  Portugal ,  États  Pontificaux),  qui  sont  muettes  à  cet 
égard. 

Le  traité  conclu,  le  29  avril  1869,  avec  la  Belgique  a  consacré 
sur  ce  point,  comme  sur  beaucoup  d'autres,  un  progrès  notable. 
Nous  y  lisons,  en  effet,  la  disposition  suivante  : 

«  Art.  9,  §  3.  —  En  cas  de  réclamation  du  même  individu  de  la  part 
de  deux  États  pour  crimes  ou  délits  distincts,  le  gouvernemeut  requis 
statuera  en  prenant  pour  base  la  gravité  du  fait  poursuivi  ou  les  facilités 
accordées  pour  que  l'inculpé  soit  restitué,  si\  y  a  lieu,  d'un  pays  à 
l'autre,  pour  purger  successivement  les  accusations.  » 

Cette  stipulation  est  d'accord  avec  la  solution  que  la  science 
indique;  mais  elle  est  incomplète,  en  ce  sens  qu'elle  ne  prévoit  pas 
le  cas  d'un  concours  de  demandes  basées  sur  la  même  infraction. 
Elle  est  inscrite  dans  les  conventions  conclues,  en  1870,  avec  la 
Suisse  et  avec  l'Italie. 

La  lacune  que  nous  venons  de  signaler  a  été  comblée  dans  le  traité 
signé  avec  la  Bavière,  le  29  novembre  1869.  Voici  le  texte  des  pa- 
ragraphes 2  et  3  de  l'article  8  : 

a  Dans  le  cas  de  réclamation  du  même  individu  de  la  part  de  deux 
États  pour  crimes  ou  délits  distincts,  le  gouvernement  requis  statuera  en 
prenant  pour  base  la  gravité  du  fait  poursuivi  ou  les  facilités  accordées 
pour  que  l'inculpé  soit  restitué,  s'il  y  a  lieu,  d'un  pays  à  l'autre,  pour 
purger  successivement  les  accusations. 

«  Dans  le  cas  de  réclamation  du  même  individu  de  la  part  de  deux 
États  pour  la  même  infraction,  l'extradition  sera  accordée  à  celui  sur  le 
territoire  duquel  l'infraction  aura  été  commise.  » 

Ainsi  rédigée,  la  formule  est  complète,  et  renferme  les  éléments 
nécessaires  à  la  solution  de  toutes  les  difficultés  présumables.  Le 
droit  conventionnel  a  donc  consacré,  dans  sa  dernière  expres- 
sion, les  règles  indiquées  par  la  théorie  pure. 
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§  3. 


Poortuite  ou  oondanmatioB ,  dani  le  pays  de  refugei 

de  rindividu  réclamé  • 


Il  existe  une  gradation  sensible  entre  les  trois  causes  de  refus 
d'extradition,  que  nous  examinerons  dans  ce  cliapitre. 

La  première,  la  prescription,  constitue  un  obstacle  absolu  et 
perpétuel  à  la  remise  au  pays  requérant  de  Tindividu  réclamé; 
c'est,  on  peut  le  dire,  un  empêchement  dirimant. 

Le  concours  d'une  seconde  requête  privilégiée  n'est  qu'un  em- 
pêchement prohibitif  :  il  s'oppose  à  ce  que  l'extradition  ait  lieu , 
sans  cependant  l'annuler,  si  le  pays  de  refuge  a  passé  outre.  De 
plus,  il  n'est,  le  plus  souvent,  que  temporaire,  par  suite  des  ar- 
rangements qui  interviennent  entre  les  divers  gouvernements  in- 
téressés, pour  que  Tinculpé  soit  successivement  livré  d'un  pays  à 
l'autre. 

Les  poursuites,  exercées  dans  le  pays  de  refuge  contre  l'individu 
réclamé,  forment  la  troisième  cause  de  refus,  qui  peut  être  opposée 
an  gouvernement  requérant.  Dans  un  seul  cas,  elles  constituent 
an  empêchement  prohibitif.  Dans  tous  les  autres ,  elles  n'ont  qu'un 
effet  suspensif  d'exécution.  La  demande  est  accueillie  et  Textra- 
dition  autorisée,  sans  délai;  mais  la  remise  du  prévenu  est  dif- 
férée jusqu'au  jour  où  l'accusation  ou  la  condamnation  se  trouve 
purgée.  Parfois  même,  l'obstacle  s'abaisse  dès  le  début,  et  la 
procédure  d'extradition  suit  régulièrement  son  cours.  C'est  donc 
un  empêchement  tout  relatif  et  essentiellement  temporaire. 

L'individu,  dont  l'extradition  est  réclamée,  peut  être  poursuivi 
ou  détenu,  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  soit  pour  une  infrac- 
tion commise  dans  ce  pays,  soit  à  raison  d'obligations  contractées 
par  lui  envers  des  particuliers.  En  d'autres  termes,  l'individu  ré- 
clamé peut  être,  dans  le  pays  de  refuge,  l'objet,  soit  de  poursuites 
criminelles,  soit  de  poursuites  civiles.  Étudions  séparément  les 
deux  hypothèses,  qui  ont  peu  de  traits  communs,  et  recherchons, 
pour  chacune  d'elles,  les  éléments  qui  prépareront  la  décision  du 
pays  requis. 

Poursuites  criminelles.  —  L'individu  réclamé  est  poursuivi  ou 
a  été  condamné,  dans  le  pays  de  refuge,  pour  une  infraction 
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commise  dans  ce  pays.  Y  a-t-ii  lieu  à  extradition?  Telle  est  la 
question. 

Examinons,  tout  d*abord^  pour  n*y  plus  revenir,  un  cas  qui    

se  présentera  rarement  dans  la  pratique,  mais  que  Fanalyse  in 

dique. 

La  de  mande  d'extradition  peut  être  basée  sur  l'infraction  mém< 
qui  a  motivé  la  poursuite  ou  la  condamnation  dans  le  pays  de  re — 
fuge.  Pour  que  cette  éventualité  se  réalise,  il  faut  que  la  demandes 
émane  du  pays  d'origine  de  l'individu  réclamé  :  c'est  le  seul  payes 
compétent ,  ratUme  personœ,  pour  connaître  de  l'infraction  com — 
mise  dans  le  pays  de  refuge.  La  demande  peut,  exceptionnelle-^», 
ment,  émaner  d'un  pays  tiers,  compétent  ratione  nuUeriœ,  s*iïM^. 
s'agit  d'une  de  ces  infractions  particulières,  pour  lesqpelles  cei^*aR£ 
taines  législations  permettent  de  poursuivre  un  étranger  à  raisocKc^ 
d'un  crime  commis  à  l'étranger  (1).  Le  pays  requis,  où  réside  ImM 
compétence  territoriale ,  se  trouve  dans  une  situation  analogue  k  ^ 
celle  que  lui  ferait  le  concours  de  deux  demandes  d'extradition  mM4 
seulement,  il  est,  à  la  fois,  juge  et  partie.  En  cas  de  coneou 
de  deux  demandes  d'extradition  fondées,  l'une,  sur  la  com 
tence  territoriale,  l'autre,  sur  la  compétence  personnelle,  il  fouK^JB 
donner  le  pas  à  la  première.  La  solution  est  la  même,  quand  VunMMK. 
des  demandes  est  fondée  sur  la  compétence  territoriale,  et  VnuMMME 
tre  sur  la  compétence  spéciale  indiquée  par  l'article  7  de  notrmiS'^ 
Code  d'instruction  criminelle.  Dans  les  deux  cas,  c'est  la  com 
tence  territoriale  qui  doit  remporter.  La  Puissance  requise  n*/ 
donc  point  à  hésiter,  lorsque  l'individu  réclamé  est  poursuivi  or 
condamné,  sur  son  territoire,  pour  le  fait  même  qui  motive  kJ 
requête  :  elle  doit  repousser  la  demande  d'extradition  et  retenll' 
le  malfaiteur;  car  elle  est  compétente,  au  premier  chef,  pour  IK 
juger  et  le  punir. 

Tel  est  le  cas  unique  où  les  poursuites,  dans  le  pays  requis,  eon 
stituent  un  empêchement  prohibitif  à  l'extradition.  Les  règles  d» 
la  compétence  suffisent  pour  en  donner  la  solution.  Cette  solatioK^^ 

(1)  Code  dMnstr.  crim.  français,  art.  7  (Loi  du  27  juin  1866)  : 
n  Tout  étranger,  qui,  hors  du  territoire  de  France,  se  sera  rendu  coopftblc^^^ 
soit  comme  auteur,  soit  comme  complice,  d^un  crime  attentatoire  à  la  sûreté 
l'État  ou  de  contrefaçon  du  sceau  de  TÉtat,  de  coins  destinés  au  monna] 
ou  à  la  marque  des  matières  métalliques  de  monnaies  nationales  ayant  coui 
de  papiers  nationaux ,  de  billets  de  banque  autorisés  par  la  loi,  pourra  étr^- 
poursulTi  et  jugé  diaprés  les  dispositions  des  lois  françaises ,  s'il  est  arrêté 
France  ou  si  le  gouvernement  obtient  son  extradition.  » 
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est»  d'aillears,  corroborée  par  d*autres  motifs  tirés  de  la  situation 
mèmeda  pays  requis,  comme  nous  allons  bientôt  Tindiquer. 

Dne  seule  convention  française  a  prévu  et  réglé  ce  cas  excep- 
tionnel :  c'est  le  traité  conclu,  le  7  novembre  1844,  entre  la 
France  et  les  Pays-Bas,  L'article  2,  §  i",  est  ainsi  conçu  : 

«L'extradition  n*aura  pas  lieu,  lorsque  la  demande  en  sera  motivée 
sur  le  même  crime  ou  délit  pour  lequel  Tindividu  réclamé  aura  été  ou 
sert  encore  poursuivi  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié.  » 

Une  clause  semblable  se  retrouve  dans  le  traité  conclu  ,  le  1 4  mai 
^^73,  entre  la  Grande-Bretagne  et  T Allemagne.  Voici  le  texte  de 
'"article  4  de  cette  convention  : 

«  L'extradition  n'aura  pas  lieu ,  si  Tindividu  réclamé  par  le  gouver- 
■^ement  du  Royaume-Uni,  ou  par  l'un  des  gouvernemenls  de  l'Empire 
allemand,  a  été  déjà  jugé,  acquitté  ou  condamné,  ou  est  encore  en  juge- 
dans  un  des  États  de  l'Empire  allemand,  ou  dans  le  Royaume- 
li,  selon  le  cas,  pour  le  crime  en  raison  duquel  son  extradition  est 
â^mandée.  » 

Nous  le  répétons  :  des  quarante-trois  conventions  négociées  par 
-^^   France  depuis  le  commencement  du  siècle,  le  traité  avec  les 
^ys-Bas  est  le  seul  qui  ait  prévu  cette  hypothèse. 
L'attention  des  négociateurs  devait,  en  effet,  se  porter  sur  le 
le  plus  ordinaire,  celui  où  la  demande  d'extradition  est  basée 
une  autre  Infraction,  commise  dans  le  pays  requérant  ou  que 
^^  pays  requérant  est  fondé  à  poursuivre. 

Le  pays  de  refuge,  sur  le  territoire  duquel  une  infraction  a  été 
^^"C^mmise,  est  libre  de  ne  pas  accueillir  la  demande  d'extradition, 
^^  de  retenir  l'individu  réclamé,  jusqu'à  ce  que  celui-ci  ait  purgé 
^^^ceusation  ou  la  condamnation  pour  laquelle  il  a  été  arrêté. 


tstxm  droit  qui  ne  saurait  être  contesté,  et  qu'il  est  à  peine  utile 

'établir.   D'après  un  principe  universellement  admis,  les  lois 

^^^ligent  tous  ceux  qui  habitent  le  territoire;  l'individu  réclamé 

^^  trouve  régulièrement  placé  sous  l'empire  des  lois  locales  qu'il 

^^    violées;  il  ne  saurait  donc  être  soustrait  à  leur  application.  Au 

T^<:^int  de  vue  de  la  morale  publique  et  de  l'utilité  sociale,  un 

^flet  déplorable  serait  produit  dans  le  pays  requis,  où  se  fait 

^^iktir  le  besoin  de  la  répression  et  de  l'exemple,  si  le  coupable 

^eliappait  à  l'expiation  par  Tintervention  d'une  autorité  étran-  ' 


240  LIVRE   IV.  PROCÉDURE. 

gère.  Le  droit  da  pays  requis  résulte  du  fait  de  possession  et  di 
la  souveraineté  même  que  ce  pays  exerce  sur  son  territoire;  c^>  .=e 
droit  se  justifie  par  les  mêmes  raisons  d'utilité  et  de  justice 
qui,    en  thèse  générale,  sont  produites  à  l'appui  du  droit  d 
punir. 

Ainsi,  la  Puissance  requise  est  fondée  à  retenir  l'individu  poui^. 
suivi  ou  condamné  pour  une  infraction  commise  sur  son  terrE  m*i 
toire.  C'est  pour  elle  un  droit;  ce  n'est  pas  une  obligation.  ElKf  2 
ne  saurait  être  contrainte  à  livrer  l'inculpé;  mais  elle  peut 
noncer,  par  certaines  considérations,  à  se  prévaloir  de  ce  dro:« 
strict.  Avant  de  repousser  la  demande  d'extradition,  elle  do 
examiner  la  situation  sous  ses  divers  points  de  vue,  et  cherche 
à  donner  satisfaction  aux  divers  intérêts  qui  sont  en  préseï 
Elle  n*est  pas  seulement  tenue  d'assurer  l'ordre  et  le  respect  ûk 
lois,  sur  son  propre  territoire,  elle  doit  aussi,  dans  un  intéi 
général,  prêter  son  concours  aux  nations  étrangères,  les  aid» 
à  assurer  l'observation  de  la  justice  universelle.  Ces  deux  obi 
gâtions,  opposées  dans  l'espèce,  ne  sauraient  être  remplies  cor< 
curremment,  et  semblent  s'exclure.  Mais  elles  peuvent  Vi 
successivement.  Rien  n'empêche,  en  effet,  que  l'inculpé,  api 
avoir  satisfait  à  la  justice  de  la  Puissance  requise,  ne  soit  mis  p 
elle  à  la  disposition  du  pays  requérant.  C'est  la  seule  combini 
son  que  la  situation  suggère,  qui  permette  de  tenir  compte  à 
fois  des  droits  et  des  intérêts  des  deux  pays.  La  nation  requi 
doit  donc  autoriser  l'extradition,  sous  la  réserve  que  l*inculpé 
sera  livré  au  pays  requérant  qu'après  avoir  purgé  l'accusation 
la  condamnation ,  dont  il  est  l'objet  dans  le  pays  de  refuge. 

Il  importe  que  l'examen  de  la  demande  d'extradition  soit  fait     ^ 
l'instant  où  elle  est  formulée,  que  la  décision  sur  la  suite  à      Y 
donner  soit  prise  immédiatement,  sans  attendre  l'époque  à  laqnel  S^ 
l'individu  réclamé  pourra  être  livré.  Un' retard  prolongé  amèn^" 
rait  peut-être  le  dépérissement  de^  preuves  à  produire  à  l*app0^ 
de  la  requête.  D'autre  part,  les  intérêts  de  la  justice,  dans  1^^ 
pays  requérant,  reçoivent  une  première  satisfaction  par  la  pra^^ 
messe  de  la  remise  de  l'inculpé;  l'opinion  publique  obtient  ainsi f 
au  moment  opportun,  c'est-à-dire  au  moment  où  l'impression 
causée  par  le  crime  est  encore  vive,  la  certitude  que  le  coD^ 
pable  n'échappera  pas  à  la  répression,  et  que  sa  fuite  à  Fétran* 
g;er  ne  l'aura  pas  soustrait  au  châtiment.  Enfin ,  si  l'examen  de 
la  demande  d'extradition  était  remis  à  l'époque  où  le  condamné 
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aura  fini  sa  peine,  il  pourrait  arriver  qu'après  un  long  délai,  cette 
'^eqoétefût  perdue  de  vue  par  le  pays  requis,  et  ne  fût  pas  renou- 
velée, en  temps  utile,  par  le  pays  requérant;  au  contraire,  la 
décision,  prise  immédiatement,  sera  notée  sur  le  dossier  de  Tac- 
cusé  ou  sur  les  registres d*écrou,  de  telle  sorte  que  Texécution  en 
sera  assurée. 

Ainsi,  la  poursuite  dirigée  ou  la  condamnation  prononcée,  dans 
le  pays  requis ,  contre  Tindividu  réclamé  ne  constitue  pas  un  ob- 
stacle absolu  à  Textradition  ;  elle  en  ajourne  seulement  l'exécu- 
tion. Le  pays  requis  examine  immédiatement  la  demande  d'ex- 
tradition, et  statue  sur  la  suite  qu'elle  comporte;  si  la  demande 
est  fondée,  l'extradition  est  autorisée,  sous  la  réserve  que  l'inculpé 
ne  sera  mis  à  la  disposition  du  pdys  requérant  qu'après  avoir  satis- 
fait à  la  Justice  du  pays  requis. 

Cette  combinaison,  il  faut  en  convenir,  ne  répond  qu'imparfai- 
tement aux  intérêts  du  pays  requérant.  Le  retard ,  que  subit  la 
remise  de  l'extradé,  entraine  nécessairement  l'ajournement  du 
procès  criminel,  intenté  contre  lui  dans  ce  dernier  pays.  Cet  ajour- 
nement peut  durer  tes  années,  par  suite  de  la  condamnation 
prononcée  dans  le  pays  requis.  Au  bout  de  ce  temps ,  la  constata- 
tion de  la  vérité  sera  difiQcile;  les  preuves  auront  peut-être  disparu, 
les  témoins  seront  morts,  les  souvenirs  éteints  ou  affaiblis.  11  y 
anndt  donc  grand  intérêt  à  ce  que  le  Jugement  de  l'inculpé  ne  fût 
renvoyé  à  une  époque  si  lointaine.  Cet  intérêt  est-il  conciliable 
le  droit  et  l'intérêt  du  pays  requis?  Examinons  successivement 
quatre  hypothèses  qui  peuvent  se  présenter  et  les  solutions 
iis'y  adaptent. 

1*  Supposons,  d'abord,  que  l'individu  réclamé  ne  soit  encore 

^ 'objet  d'aucune  condamnation  :  il  est  seulement  poursuivi,  dans 

^  pays  requérant  et  dans  le  pays  requis,  pour  des  infractions  dif- 

^sentes.  —  Il  y  a  peu  d'inconvénients  à  ce  que  le  pays  requis 

^ciniste  à  se  prévaloir  de  son  droit  de  possession  et  de  souvcrai- 

eté,  pour  ajourner  l'extradition  et  vider  préalablement  le  procès 

rlminel,  intenté  sur  son  territoire.  Le  délai  demandé  par  l'instruc- 

'Onetpar  les  débats  ne  sera  pas  tellement  long,  qu'il  compromette 

•  résultat  des  poursuites  pendantes  dans  le  pays  requérant.  Peu 

nportent,  d'ailleurs,  l'antériorité  et  la  gravité  relatives  des  actes 

^criminés  dans  chacun  des  deux  pays.  Le  temps  nécessaire  pour 

?érer  la  remise  de  l'inculpé  au  pays  requérant,  son  jugement  et 

•  restitution  au  pays  requis,  serait  certainement  plus  long  que  le 

16 
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temps  nécessaire  poar  mener  à  fin,  sans  désemparer, 
criminel ,  intenté  dans  ce  dernier  pays.  Il  est  donc  préf 
tous  égards,  que  la  procédure  commencée  dans  le  pays 
achève  son  cours,  avant  que  l'individu  réclamé  soit  livr 
requérant.  Le  gouvernement  requis ,  une  fois  le  jugea 
nonce,  aura  à  examiner  la  question  de  savoir  si  Fextrad 
avoir  lieu,  sans  attendre  que  la  condamnation  prono 
purgée. 

2^  Il  peut  arriver  que  Tindividu  réclamé  soit  poursui 
pays  requis,  et  ait  été  condamné  antérieurement  dans  1< 
quérant.  Ce  peut  être,  par  exemple,  un  condamné,  qui,  a] 
évadé  de  la  prison  où  il  subissait  sa  peine,  a  commis  ai 
tion  dans  le  pays  voisin  où  il  s'était  réfugié.  —  La  solu 
quée  pour  le  cas  précédent  s'applique  à  cette  seconde  h 
Il  est  naturel  que  le  pays  de  refuge  retienne  l'accusé,  j 
qu'il  ait  purgé  l'accusation  qui  pèse  sur  lui.  L'interru 
portée  à  l'exécution  de  la  peine  dans  le  pays  requérant  m 
aucun  inconvénient.  Le  pays  requis  est  donc  fondé  à  i 
les  effets  de  l'extradition,  pour  donner  suite  au  procès 
intenté  au  réfugié. 

3<*  L'individu  réclamé  peut  avoir  été  déjà  condamn* 
pays  de  refuge ,  et  se  trouver  seulement  sous  le  coup  d'i 
sation  dans  le  pays  requérant.  —  La  question  est  alors  ] 
cate.  Pour  déterminer  la  solution  pratique,  qui  convient 
aux  intérêts  de  la  justice,  il  faut  tenir  compte  surtout  ( 
vite  des  actes  incriminés  et  des  conséquences  pénales  c 
sultent. 

Si  l'individu  réclamé  a  été  condamné,  dans  le  pays  d 
à  une  peine  relativement  courte  et  dont  la  durée  ne  risqi 
compromettre  l'issue  du  procès  intenté  dans  le  pays  re 
rien  n'empêche  que  sa  livraison  soit  retardée  jusqu'à  l'e 
de  la  peine. 

S'il  y  a  été  condamné  à  une  peine  relativement  fort< 
vient,  comme  nous  l'avons  dit,  que  son  Jugement,  dai 
requérant,  ne  soit  pas  renvoyé  à  une  époque  trop  loii 
cet  effet,  il  peut  être  mis  temporairement  à  la  dispos 
pays  requérant,  pour  être  restitué  au  pays  de  refuge, 
Taccusation  purgée.  En  d'autres  termes,  l'extradition  s 
risée  et  effectuée  immédiatement,  sous  la  réserve  que 
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8era  restitué,  après  jagement,  pour  achever  de  subir  la  peine  pro- 
Boncée  contre  lai  dans  le  pays  de  refuge. 

Uextradé,  livré  sous  cette  réserve,  est  Jugé  dans  le  pays  re- 
quérant. Il  peut  arriver  alors  que  TÉtat,  qui  Ta  livré,  estime  que 
la  condamnation  prononcée  dans  le  pays  requérant  constitue,  k 
elle  seule,  une  expiation  suffisante  pour  toutes  les  infractions 
commises  par  Textradé.  Dans  ce  cas,  cet  État  se  désistera  de  la 
réserve  mise  à  l'extradition  et  laissera  définitivement  l'extradé  à 
la  disposition  du  pays  requérant. 

L'extradition  aurait  pu,  dès  le  début,  être  autorisée  sous  la 
résene  que  l'extradé  serait  restitué,  en  cas  d'acquittement  ou  de 
condamnation  inférieure  à  celle  qu'a  prononcée  le  pays  requis. 

Noas  n'essayerons  pas  de  donner  la  liste  de  toutes  les  combi- 
naisoM  analogues  qui  peuvent  intervenir.  Elles  varieront  sui- 
^rant  les  circonstances  et  selon  les  facilités  pcésentées  par  la  con- 
stitQtiondes  deux  pays  contractants.  Elles  seront  arrêtées,  pour 
ehaqoe  cas  particulier,  à  la  suite  d'une  négociation  suivie  par  la 
▼Ole  diplomatique. 

4*  Enfin  l'individu  réclamé  peut  être  sous  le  coup  de  deux 
condamnations  prononcées,  l'une,  dans  le  pays  requis,  l'autre, 
ims  le  pays  requérant.  —  Le  pays  de  refuge  se  demandera  s'il 
y  &  lien,  dans  l'intérêt  général,  de  différer  l'extradition  Jusqu'au 
Jonr  où  le  condamné  aura  subi  entièrement  sa  peine.  Peut-être 
Jugera- 1- il  préférable  de  faire  abstraction  de  la  condamnation 
f^noncée  dans  le  pays  de  refuge  et  de  livrer  immédiatement  le 
c<Hkdamné  au  pays  requérant.  Ce  n'est  point  le  cas,  sans  doute, 
d'appliquer  la  maxime  de  l'ancienne  jurisprudence,  major  pœna 
'"ùiorem  absorbet;  car  le  principe  de  la  confusion  des  peines  n'est 
M  admissible  dans  les  rapports  de  deux  justices  étrangères. 
I<hi8,  si  la  condamnation  prononcée  dans  le  pays  requérant  est 
^  supérieure  à  celle  que  l'individu  réclamé  devrait  subir  dans 
^pays  requis,  il  est  évident  que  ce  dernier  pays  aura  des  motifs 
pour  trouver  la  première  suffisamment  expiatoire ,  et  pour  re- 
^Qcer  à  garder  le  coupable.  Il  peut  aussi  y  avoir  intérêt  mani- 
^^  à  ce  que  la  condamnation  prononcée  dans  le  pays  requérant, 
Vioic[Qe  non  supérieure,  soit  subie  la  première;  dans  ce  cas,  le 
condamné  devra  être  livré,  sous  réserve  de  restitution  après  la 
P^e subie....  Le  champ  reste  ouvert  à  une  foule  d'autres  com- 
l^lii&iaons  que  les  circonstances  suggéreront  et  dont  la  diplomatie 

^ïrttera  les  termes. 

46. 
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Peut -être  serait -on  tenté  de  croire  ces  combinaisons  ina. 
plicables,  en  raison  des  obstacles  apportés  par  la  législation 
pays  requis,  et  par  le  principe  de  la  séparation  des  pouvoL 
Il  s'agit  d*un  individu  déclaré  coupable  par  le  pouvoir  judiciair^^ 
et  condamné  conformément  aux  lois  :  le  pouvoir  exécutif  a-Ml  l 
droit  d*interrompre  l'exécution  de  la  peine ,  ou  d'en  faire 
prématurément  les  effets,  pour  livrer  le  condamné ,  sous  réserve 
ou  même  sans  condition ,  au  pays  requérant?  —  Le  soin  de  faire 
exécuter  la  condamnation  prononcée  par  le  pouvoir  judiciaire  ap- 
partient à  l'administration,  c'est-à-dire  au  pouvoir  exécutif;  il  est 
dès  lors  difficile ,  en  l'absence  d'une  prohibition  légale ,  de  lui  con- 
tester le  droit  de  suspendre  l'exécution  de  la  peine,  pour  livrer  le 
condamné ,  sous  réserve  de  restitution.  S'agit-il  de  livrer  ce  con- 
damné, définitivement  et  sans  condition ,  avant  l'expiration  de  la 
peine?  Le  pouvoir  exécutif  n'a  qu'à  provoquer  une  mesore  de 
grâce  :  une  fois  gracié,  l'individu  réclamé  se  trouve  à  la  disposi- 
tion du  pouvoir  exécutif,  qui  est  libre  de  donner  suite  aux  arran- 
gements intervenus. 

Une  objection  plus  sérieuse  se  présente,  lorsque  Tindividn  ré- 
clamé appartient,  par  sa  nationalité,  au  pays  requérant.  Son  ex- 
tradition, peut-on  dire  alors,  ne  saurait  être  accordéo,  sous  réserve 
de  restitution;  le  pays  requérant  ne  peut  s'engager  à  restituer 
ultérieurement  l'extradé:  car  ce  serait,  contrairement  an  principe 
admis,  autoriser  l'extradition  d'un  national.  —  Nous  ne  pensons 
pas  que  cette  objection  soit  de  nature  à  faire  avorter  la  négocia- 
tion. Il  n'est  pas  exact  de  dire  que  le  pays  requérant  consente, 
dans  ce  cas,  à  l'extradition  d'un  national.  Ce  dernier  sera  restitué 
au  pays  de  refuge,  non  pas  comme  extradé ,  mais  par  suite  de  la 
condition  acceptée  lors  de  sa  réception.  Aucune  des  conséquences, 
aucune  des  règles  de  l'extradition  ne  lui  est  applicable.  Le  pays 
de  refuge  n'a  aucune  preuve  à  fournir,  le  pays  d'origine  aucune 
vérification  à  faire.  Le  prévenu ,  une  fois  restitué  au  pays  de  re* 
fuge,  y  sera  jugé,  comme  s'il  ne  l'avait  pas  quitté,  sans  réserve 
des  faits  non  passibles  d'extradition.  —  Sur  quel  motif,  d'ailleurs, 
se  fonde  la  règle  qui  interdit  l'extradition  d'un  national?  Sur 
l'intérêt  même  de  ce  national.  Eh  bienl  de  deux  choses  i*ane  :  ou 
le  pays  requérant,  dès  le  début  de  l'afifaire,  ne  voudra  pas  sous- 
crire à  la  réserve  posée  par  le  pays  de  refuge,  et  alors  Tindivida 
réclamé  restera  soumis,  dans  ce  dernier  pays,  à  l'application  des 
lois  ;  ou  bien  le  pays  requérant  acceptera  la  condition ,  et  le  pré» 
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y&m ,  une  fois  restitué ,  retombera  sous  l'application  de  ces  mêmes 
lois.  Dans  les  deux  cas,  la  situation  est  la  même,  et  l'Intérêt  du 
Bational  n'a  point  k  souffrir  de  la  décision  de  son  pays  d'origine. 
—  Noos  allons  plus  loin.  Dans  le  cas  même  où  le  national  aurait 
à  sonfrir  de  sa- restitution  au  pays  de  refuge,  nous  pensons  que 
le  pays  d'origine  devrait  passer  outre.  L'intérêt  privé  doit  fléchir 
devant  l'intérêt  social,  engagé  dans  la  question.  L'extradition,  sous 
résenre  de  restitution ,  est  souvent  le  seul  moyen  offert  au  pays 
requérant  pour  arriver  au  Jugement  contradictoire  du  national  ré- 
fogié  à  l'étranger.  Repousser  ce  moyen,  par  respect  pour  un  prin- 
cipe au  moins  contestable ,  ce  serait,  à  notre  avis ,  manquer  inutile- 
nentàdes  devoirs  supérieurs. 

De  l'étude  qui  précède,  se  dégage  une  règle  bien  déterminée  qui 
peut  se  formuler  ainsi  : 

Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  a  été  condamné  dans  le 
pays  de  refuge,  sa  remise  au  pays  requérant  peut  être  retardée, 
jusqu'à  ce  que  l'accusation  ou  la  condamnation  soit  purgée;  tou- 
M>is,  le  pays  de  refuge  doit  statuer  immédiatemenl:  sur  la  de- 
mande d'extradition. 

Cette  règle  est  précise ,  et  peut  trouver  place  dans  les  conven- 
ons. Quant  aux  combinaisons  diverses  qui  peuvent  intervenir 
P<Hir  la  livraison  temporaire  ou  sous  réserve,  on  conçoit  qu'elles 
M  puissent  pas  faire  l'objet  de  stipulations  expresses.  Elles  ne 
enraient  être  réglées  par  avance  et  dépendent  des  circonstances. 
HIes  seront  arrêtées,  nous  le  répétons,  à  la  suite  de  négociations 
V^eiales,  ouvertes  sur  chaque  cas  particulier. 

* 

PtmnuUes  civiles.  —  L'individu  réclamé  peut  être  poursuivi  ou 
détenu,  dans  le  pays  de  refuge,  à  raison  d'obligations  contractées 
per  loi  envers  des  particuliers.  Il  s'agit  de  savoir  si  l'extradition 
iensospendue jusqu'à  la  un  des  poursuites  ou  de  la  détention, 
il  le  procès  civil  tiendra  en  échec  le  procès  criminel. 

D  suffit  d'arrêter  sa  pensée  sur  la  nature  de  chacune  des  actions 
dirigées  contre  l'inculpé,  pour  ne  point  hésiter  sur  la  solution  que 
la  question  comporte.  D'un  câté,  dans  le  pays  de  refuge,  c'est 
une  action  civile,  on  l'application  d'une  mesure  de  coercition, 
tendant  à  contraindre  l'individu  réclamé  à  satisfaire  à  ses  obliga- 
^  lions;  l'intérêt  privé  du  cocontractant  est  seul  en  jeu.  De 
rentre,  dans  le  pays  requérant,  c'est  l'action  publique,  ou  l'ap- 
pUeation  de  la  peine,  c'est-à-dire,  dans  tous  les  cas,  une  mesure 


246  LIVRE   IV.   PROCÉDURE. 

d'ordre  pablic;  TiDtérét  social,  Tintérét  de  la  Justice  universelle 
est  engagé.  LMntérét  social  doit  remporter  sur  l'intérêt  privé. 
Les  poursuites  civiles  ne  sauraient  donc  empêcher  ni  même  sus- 
pendre l'extradition.  Le  pays  requis  faillirait  h  ses  devoirs  envers 
la  nation  requérante,  s'il  abusait  de  son  droit  de  possession  et  de 
souveraineté,  pour  refuser  l'extradition  d'un  individu  poursuivi  ou 
détenu  pour  des  obligations  civiles. 

Cette  solution  se  fortifie  par  des  arguments  d'analogie. 

Rappelons -nous  la  règle  juridique  :  «  Le  criminel  tient  le 
civil  en  état  ».  Les  rédacteurs  de  notre  Code  d'instruction  cri- 
minelle l'ont  insérée  dans  l'article  3 ,  en  y  écrivant  que  Texer- 
cice  de  l'action  civile  est  suspendu,  tant  qu'il  n'a  pas  ,été  pro- 
noncé définitivement  sur  l'action  publique,  intentée  avant  ou 
pendant  la  poursuite  de  l'action  civile.  Cette  règle  s'appliqoe  anx 
deux  actions  qui  naissent  d'un  même  fait;  et  c'est  pourquoi  nous 
ne  l'invoquons  pas  directement  à  l'appui  de  neutre  thèse.  Mais 
elle  fournit  au  moins  un  puissant  argument  d'analogie.  Quel  est, 
en  effet,  le  motif  déterminant,  qui  en  a  fait  admettre  universelle* 
ment  l'application?  C'est  que,  dans  l'action  pénale,  il  y  a  un  in- 
térêt public  engagé,  et  que  l'intérêt  public  doit  avoir  le  pas  sur 
l'intérêt  privé,  seul  en  jeu  dans  l'action  civile.  Il  est  utile,  en 
outre,  que  le  prévenu  n'ait  pas  k  redouter  l'influence  «que  le 
jugement  civil  exercerait  sur  les  juges  de  l'action  publique;  mais 
cette  considération  est  secondaire.  La  cause  principale,  qui  a  in- 
spiré la  règle,  «  le  criminel  tient  le  civil  en  état  »,  se  présente  avee 
la  même  force,  lorsqu'il  s'agit,  non  plus  de  deux  actions  nées 
d'un  même  fait,  mais  de  deux  actions  nées  4c  faits  différents. 
Cette  cause  produira  le  même  effet  :  l'action  civile  fléchira  de- 
vant l'action  publique. 

A  l'appui  de  la  règle,  «  le  criminel  tient  le  civil  en  état  »,  on 
fait  observer  que  l'intérêt  privé  n'a  pas  k  souffrir  de  la  préférence 
accordée  à  l'action  publique  :  les  réparations  civiles  ne  sont  pas 
compromises,  puisqu'elles  peuvent  être  demandées  devant  les  juges 
de  l'action  publique.  Ces  considérations  s'appliquent,  dans  une 
certaine  mesure,  au  cas  qui  nous  occupe.  L'extradition  du  pré- 
venu ne  fait  pas  tomber  les  droits  de  celui  qui  avait  mis  Taction 
civile  en  mouvement;  et  il  reste  libre  de  poursuivre,  devant  Tau- 
torité  compétente,  les  réparations  qu'il  demande. 

N'est-ce  pas,  d'ailleurs,  un  fait  ordinaire  et  constant  que  inac- 
tion publique  prenne  le  pas  sur  l'action  civile,  alors  même  que  les 
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deux  actions  sont  nées  de  faits  différents?  Supposons,  dans  un 
pays  où  la  contrainte  par  corps  est  admise  en  matière  civile ,  un 
individa  détenu  ou  recommandé  pour  dettes,  et  contre  lequel  une 
accusation  criminelle  vient  k  être  soulevée.  L*état  du  prévenu 
D*empêchera  pas  Faction  publique  d*étre  intentée,  ni  le  procès 
criminel  de  suivre  son  cours.  Pourquoi  en  serait-il  autrement  dans 
le  cas  où  Faction  civile  est  intentée  dans  un  pays,  et  1  action  pu- 
blique dans  un  autre?  L'extradition  n'est-elle  pas  faite,  précisé- 
ment, pour  abaisser  les  barrières  qui  limitent  le  champ  de  l'ac- 
tion publique? 

Ainsi ,  voilà  la  règle  bien  établie;  elle  peut  se  formuler  dans 
les  termes  suivants  : 

Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  détenu,  dans  le  pays  de 
refuge,  en  raison  d'obligations  par  lui  contractées  envers  des  par- 
ticuliers, son  extradition  aura  lieu  néanmoins,  sauf  à  la  partie 
lésée  à  poursuivre  ses  droits  devant  l'autorité  compétente. 

ihaU  conventionnel.  —  Voyons,  maintenant,  l'état  du  droit 
ooiiTentionnel.  Les  diverses  règles,  que  la  théorie  nous  a  successi- 
vement indiquées,  soit  en  cas  de  poursuites  criminelles,  soit  en 
cfts  de  poursuites  civiles,  intentées  dans  le  pays  de  refuge  contre 
l^individu  réclamé,  ont  passé  et  sont  appliquées  aujourd'hui  dans 
Ift  pratique.  Elles  se  sont,  comme  beaucoup  d'autres  en  matière 
d'extradition,  dégagées  lentement  d'une  période  d'incertitudes 
^  de  tâtonnements.  Cependant,  dès  1841,  elles  étaient  fixées 
pour  la  plupart.  Nous  en  trouvons  la  preuve  dans  le  passage  sui- 
^^t  de  la  circulaire  adressée,  le  5  avril  1841 ,  aux  procureurs 
S^néraux  par  le  ministre  de  la  justice  : 

«  L'exécution  de  l'ordonnance  d'extradition  est  confiée  aux  agents  de 
1  ordre  administratif  :  mais  quand  Tétrauger,  que  livre  la  France,  se 
trouye  sous  le  coup  de  poursuites  dans  le  Royaume,  et  qu'il  est  écroué 
^  vertu  d'un  ordre  de  la  justice  française,  vous  avez  diverses  détermi- 
i^ations  à  prendre. 

V  Si  l'étranger,  dont  l'extradition  est  accordée,  subit  une  peine  en 
France,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  que  cette  peine  aura  été  subie. 
Si  des  poursuites  ont  été  commencées  contre  lui,  elles  doivent  être  mises 
^  fin;  s'il  est  acquitté,  l'ordonnance  d'extradition  sera  immédiatement 
^écutée;  s'il  est  condamné,  elle  ne  le  sera  qu'après  sa  peine  subie. 

«  Mais  c'est  dans  l'intérêt  de  la  vindicte  publique  seule  que  l'extra- 
ction peut  être  retardée;  l'intérêt  particulier  ne  pourrait  être  écouté; 
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et,  en  conséquence,  un  créancier  qui  retient  en  prison  un  débiteur 
étranger  riont  Texiradition  serait  accordée,  ne  saurait  s*opposer  à  ce 
qu'il  fût  livré  à  la  puissance  étrangère  qui  Ta  réclamé;  en  effet,  par  suite 
de  l'extradition,  l'étranger  se  trouve  sous  la  main  de  la  justice  étrangère, 
il  est  complètement  à  sa  disposition ,  et  Tassurance  du  payement  d'une 
dette  ne  peut  être  mise  en  balance  avec  l'utilité  qu'il  y  a  à  punir  un  mal- 
faiteur. Si,  dans  un  cas  pareil,  des  créanciers  réclamaient  auprès  de  vous, 
vous  n'auriez  aucun  égard  à  leur  réclamation,  et  si,  comme  il  y  en  a  eu 
des  exemples,  ils  s'adressaient  aux  tribunaux,  vous  soutiendriez  l'incom- 
pétence de  l'autorité  judiciaire,  et  vous  vous  entendriez  au  besoin  avec 
l'autorité  administrative  pour  que  le  conflit  fût  élevé.  Le  conseil  d*État  a, 
le  2  juillet  4836,  approuvé  un  arrêté  de  conflit  rendu  dans  de  semblables 
circonstances.  » 

M.  Faustin  Hélie  (1)  donne  les  détails  suivants  sur  cet  avis  du 
conseil  d'État  : 

«  L'extradition  d'un  sieur  Gasado,  Espagnol,  avait  été  pro- 
noncée par  ordonnance  du  Roi.  Un  négociant,  créancier  de  Ga- 
sado, ayant  obtenu  contre  lui  un  jugement  qui  prononçait  la 
contrainte  par  corps,  le  fit  recommander  par  acte  d'huissier  dans 
la  prison  où  il  était  détenu.  Un  référé  fut  introduit  sur  la  validité 
de  la  recommandation  et  renvoyé  à  l'audience.  Le  préfet  déclina 
la  compétence  du  tribunal,  en  soutenant  que  Gasado,  étant  à  la 
disposition  du  consul  espagnol,  se  trouvait  fictivement  sur  le  ter- 
ritoire espagnol  et  qu'aucun  acte  ne  pouvait  entraver  une  extra- 
dition ainsi  opérée.  Le  tribunal  d'Orthez  se  déclara  compétent  et 
le  conflit  fut  élevé.  L'ordonnance  intervenue  sur  ce  conflit  est 
ainsi  conçue  :  «  Vu  les  ordonnances  réglementaires  des  1*' juin  et 
12  mars  1831  ;  vu  les  lois  du  24  août  1790  et  21  fructidor  an  III; 
vu  les  articles  12  et  13  de  la  Gharte;  considérant  que,  par  notre 
ordonnance  du  28  janvier  1836,  nous  avons  ordonné  que  le  sieur 
Pierre  Gasado  serait  recherché ,  arrêté  et  mis  à  la  disposition  du 
gouvernement  espagnol,  comme  prévenu  de  crime  commis  en  , 
Espagne;  que  l'arrestation  de  cet  étranger  a  été  effectuée  en  vertu 
de  notre  ordonnance  et  son  extradition  commencée  ;  que  le  sieur 
Boidron,  se  disant  créancier  du  sieur  Gasado,  a  prétendu  à  ce 
titre  s'opposer  à  l'extradition,  a  fait  recommander  le  sieur  Gasado 
dans  la  maison  d'arrêt  d'Orthez,  et  a  formé,  devant  le  tribunal 


(I)  M.  Faustin  Hélie,  Traité  de  V instruction  criminelle,  Mr.  Il,  ch.  t, 
$136. 
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de  la  même  ville,  une  demande  tendant  à  ce  qu*il  y  fût  gardé 
nonobstant  tout  ordre  d'extradition;  que  cette  demande  avait 
pour  objet  de  soumettre  à  Tautorité  judiciaire  Tappréciation  d'un 
acte  de  haute  administration  fait  en  vertu  d'un  traité  diploma- 
tique, et  qu'une  question  de  cette  nature  ne  pouvait  dès  lors  être 
soumise  à  l'autorité  judiciaire  ;  article  1*'  :  L'arrêté  de  conflit  du 
8  avril  1836  est  approuvé.  Article  2  :  Les  assignations  données, 
au  nom  du  sieur  Boidron,  les  1*2  et  18  mars  1836,  et  le  jugement 
du  31  du  même  mois,  rendu  par  le  tribunal  d'Orthez,  seront  con- 
sidérés comme  non  avenus.  » 

Les  principes  exposés  dans  la  circulaire  ministérielle  de  1841 , 
pour  le  cas  de  poursuites  criminelles  dans  le  pays  de  refuge,  sont 
encore  appliquées  strictement  dans  la  Grande-Bretagne.  L'ar- 
ticle 3 ,  §  3,  de  l'Acte  d'extradition  de  1870  est  conçu  dans  les 
termes  suivants  : 

a  Aucun  malfaiteur  fugitif,  prévenu,  dans  le  ressort  de  la  juridiction 
anglaise,  d'un  crime  autre  que  celui  pour  lequel  son  extradition  aura  été 
réclamée,  ou  subissant  dans  le  Royaume-Uni  une  peine  en  vertu  d'une 
condamnation  quelconque,  ne  sera  livré,  avant  d'avoir  été  relaxé  soit 
grâce  à  un  acquittement,  soit  parce  que  la  peine  est  terminée,  soit  autre- 
ment. » 

« 

Il  en  est  de  même  aux  Pays-Bas.  En  effet,  dans  l'article  1 7  de  la 
loi  du  13  août  1849,  nous  lisons  la  disposition  suivante  : 

«  L'extradition  ne  sera  pas  accordée, (d)  si  elle  devait  soustraire 

rëtranger  à  l'action  intentée  pour  quelque  fait  punissable  d'après  les  lois 
pénales  du  Royaume,  ou  aux  effets^d'une  condamnation  emportant  prise 
de  corps,  prononcée  avant  la  réception  de  la  demande  d'extradition.  » 

C'est  dans  le  traité  franco-sarde  de  1 838,  qu'a  été  insérée  la  pre- 
mière stipulation,  relative  aux  poursuites  intentées  dans  le  pays 
de  refuge.  En  voici  la  teneur  : 

c  Si  l'individu,  dont  l'extradition  est  demandée,  était  poursuivi  ou 
avait  été  condamné  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  pour  crimes  ou  délits 
commis  dans  ce  même  pays ,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  avoir  subi 
la  peine  prononcée  contre  lui.  » 

Une  clause  de  même  nature  est  insérée  dans  tous  les  traités 
conclus  postérieurement,  jusqu'en  1847.  La  rédaction  varie  et  té- 
moigne des  efforts  tentés  pour  arriver  à  une  formule  complète. 
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Mais  la  clause  a  toujours  le  caractère  obligatoire  :  en  cas  de  pour- 
suites criminelles  dans  le  pays  de  refuge,  Textradition  n'est 
possible. 

La  doctrine  n*est  plus  la  même  dans  le  traité  conclu,  le  26  J 
vier  1847,  avec  le  grand-duché  de  Mecklembourg-Schwérin  : 
clause  perd  le  caractère  obligatoire;  elle  ne  fait  plus  que  constate 
pour  le  pays  de  refuge,  la  faculté  de  refuser  ou  de  suspendre  Ve 
tradition.  La  porte  est  dès  lors  ouverte  à  toutes  les  comblnaiso: 
que  les  circonstances  peuvent  suggérer  aux  parties  contractan 
dans  chaque  cas  particulier,  pour  servir  d*une  manière  plus  e 
cace  les  intérêts  de  la  justice.  —  Dans  cette  même  conventii 
figure,  en  outre,  une  clause  qui  avait  apparu,  pour  la  premi^ 
fois,  dans  le  traité  de   184S   avec  la  Prusse;   nous   vonlo 
parler  d'une  clause  relative  aux  poursuites  civiles.  Voici,  d* 
leurs,  le  texte  de  l'article  4  du  traité  avec  le  Mecklembou 
Schwérin  : 

a  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour 
crime  ou  délit,  qu'il  a  commis  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  son  exU 
dition  pourra  être  différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  sa  peine. 

a  Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays  i 
raison  d'obligations  par  lui  contractées  envers  des  particuliers,  son  e^'ltra- 
dition  aura  lieu  néanmoins,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses  dnoiU 
devant  Tautorité  compétente.  » 

Ainsi  rédigée ,  cette  stipulation  figure  dans  le  plus  grand  non^lT^ 
des  traités  conclus,  de  1847  k  1870.  Cependant  la  doctrine  i^*eat 
pas  encore  bien  fermement  assise.  Dans  quelques  traités  négfpcîéB 
durant  cette  période,  l'ancien  système  reparait*  Ainsi  dans  1^ 
conventions  conclues  avec  la  Nouvelle-Grenade  (1850),  FEspaS^e 
(1850),  Francfort  (1853),  le  Venezuela  (1853),  le  Hanovre  (lft^5), 
l'Autriche  (1855),  Parme  (1856),  les  États  pontificaux  (1859)  ,  1^ 
Chili  (1860),  la  Suède  (1869)  et  la  Suisse  (1870),  la  clause  a  rep^ 
le  caractère  obligatoire.  Quelques-unes  de  ces  conventions,  coioi^® 
celles  avec  Francfort,  Lippe,  le  Hanovre  et  les  États  pontificale» 
ne  contiennent  aucune  stipulation  relative  aux  poursuites  civile* 

Il  convient  de  citer,  enfin,  le  texte  de  l'article  9  de  la  eonv^H^' 
tion  conclue,  le  29  avril  1869,  avec  la  Belgique,  et  qui  mar^^' 
sur  ce  point  conune  sur  plusieurs  autres,  le  dernier  mot  de  la  J^* 
risprudence  internationale  : 

«  Abt.  9.  —  §  4«'.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  condaï^*^ 
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pour  une  infraction  commise  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié ,  son  extra- 
dition pourra  être  différée  jusqu'à  ce  que  les  poursuites  soient  abandon- 
nées, jusqu'à  ce  qu'il  ait  été  acquitté  ou  absous,  ou  jusqu'au  moment  où 
il  aura  subi  sa  peine. 

«  §  2.  Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays 
à  raison  d'obligations  par  lui  contractées  envers  des  particuliers,  son 
ex. tradition  aura  lieu  néanmoins,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses 
droits  devant  l'autorité  compétente.  » 

La  même  clause,  avec  une  légère  variante,  figure  dans  les  traités 
conclus,  en  1869  et  en  1870,  avec  la  Bavière  et  l'Italie. 

Xes  fluctuations,  que  nous  avons  constatées  dans  le  droit  con- 
ventionnel, s'expliquent  facilement,  si  l'on  connaît  les  circon- 
stances dans  lesquelles  ont  été  conclus  nos  divers  traités  d'ex- 
tiradition.  Plusieurs  d*entre  eux  n'ont  pas  donné  lieu  à  des 
discussions  de  fond,  à  des  négociations  doctrinales.  Souvent  les 
deux  parties  contractantes  se  sont  bornées  à  prendre  pour  type 
nn  traité  déjà  ancien,  sans  se  préoccuper  des  stipulations  qui 
n'étaient  plus  en  rapport  avec  les  progrès  actuels  du  droit.  De 
^  les  temps  d'arrêt  et  les  mouvements  de  recul  qu*on  remarque , 
lorsqu'on  suit  la  marche  du  droit  conventionnel.  Il  faut,  pour 
^  retrouver  les  diverses  étapes,  s'arrêter  aux  traités  conclus 
^  b  suite  de  négociations  approfondies,  et  dans  lesquels  les  résul- 
^^  fournis  par  l'expérience  ont  été  utilisés.  Tel  est,  en  dernier 
^^  %  le  traité  conclu ,  en  1869,  entre  la  France  et  la  Belgique.  La 
^^^daction  en  a  été  arrêtée  par  des  jurisconsultes  et  par  des  hommes 
politiques,  versés  dans  la  pratique  des  extraditions,  à  la  suite  de 
Aombreoses  conférences.  Chaque  clause  a  été  examinée,  revue, 
Codifiée  et  complétée,  de  façon  à  répondre  aux  besoins  et  à  parer 
*ux  critiques  que  l'expérience  avait  indiqués.  Aussi  y  trouve-t-on, 
^uf  en  quelques  points,  l'expression  exacte  du  droit  conven- 
^^nnel  en  1869. 


RélroactÎTité  def  oonirentlons  d'extradition. 

l>e  pays  de  refuge  doit-il  autoriser  la  remise  d'un  malfaiteur 
^l'aiiger,  pour  une  infraction  commise  antérieurement  au  traité 
^^tradition  conclu  avec  le'  pays  requérant? 
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Cette  question ,  qui  divise  les  auteurs,  se  pose  dans  deux  hjrpo- 
thèses  :  1®  les  deux  pays  n*étaient  liés  par  aucuue  convention 
d'extradition,  lorsque  le  délit  a  été  commis  :  le  traité,  en  vertir 
duquel  la  demande  d'extradition  est  formulée,  n'est  intervenir 
que  postérieurement  à  l'infraction  ;  2*'  les  deux  pays  étaient  lié& 
par  une  convention  d'extradition,  lorsque  le  délit  a  été  commis» 
mais  il  n'y  figurait  pas  :  cette  convention  a  été  remplacée  alté^ 
rieurement  par  une  autre  qui  le  prévoit. 

Dans  les  deux  cas,  il  y  a  lieu  de  se  demander  si  l'extraditioiir 
du  prévenu  doit  être  accordée. 

La  question  présente  un  intérêt  réel ,  à  raison  du  développe'* 
ment  incessant  du  droit  conventionnel  sur  la  matière.  Les  traités 
d'extradition  se  succèdent  en  se  modifiant.  Il  y  a  des  États ,  par^ 
exemple,  avec  lesquels  la  France  a  négocié  successivement,  dams- 
l'espace  de  quarante  ans,  jusqu'à  trois  traités  d'extradition;  !&. 
liste  des  actes  passibles  d'extradition  s'y  est  augmentée  chaque 
fois,  et  l'on  voit  venir  le  temps  où  la  convention  actuellement^ 
en  vigueur  fera  place  à  une  autre  plus  complète.  Les  hypothèses^ 
qui  ont  été  signalées  tout  à  l'heure ,  sont  donc  appelées  à  se  re— - 
produire  souvent  dans  les  relations  internationales,  et  il  est  inté— — 
ressant  d'en  rechercher  la  solution. 

Les  esprits  sont  partagés  sur  la  question.  Selon  les  uns,  Tex — 
tradition  ne  doit  pas  avoir  lieu  pour  une  infraction  comml 
avant  la  conclusion  du  traité  en  vigueur,  et  non  prévue  par 
convention  antérieure.  Pour  eux,  il  y  a  là  une  cause  de  refus  d'ex. — 
tradition  :  c'est  pourquoi  nous  en  avons  placé  l'étude  dans  ce  cha — 
pitre.  Les  autres  soutiennent  une  opinion  différente. 

Examinons  les  arguments  qu'on  fait  valoir  à  l'appui  de 
cune  des  deux  thèses. 

Premier  système.  —  Un  principe  que  toutes  les  législations 
pectent,  c'est  le  principe  de  la  non-rétroactivité  des  lois. 

En  France,  notamment,  ce  principe  a  été  plusieurs  fois  écrit; 
dans  les  monuments  du  droit  moderne.  La  déclaration  des  droits^ 
de  1791  proclame  que  «  nul  ne  peut  être  puni  qu'en  vertu  d'on^ 
loi  établie  et  promulguée  antérieurement  au  délit.  >  La  constitu." 
tion  de  l'an  III  va  jusqu'à  refuser  au  législateur  le  droit  d'émettre 
une  loi  rétroactive.  L'article  2  du  Gode  civil  porte  expressément  » 
«  La  loi  ne  dispose  que  pour  l'avenir  ;  elle  n'a  point  d'effet  ré- 
troactif. » 

Or,  qu'est-ce  qu'un  traité  d'extradition  pour*  le  pays  reqaift? 
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TJd  traité  de  cette  nature  est  ane  loi,  et  reste  soumis,  à  ce  titre , 
ciux  principes  généraux  qui  s'imposent  à  la  confection  des  lois.  A 
moins  d'une  disposition  contraire ,  il  ne  doit  s'appliquer  qu'aux 
infractions  commises  depuis  sa  promulgation. 

Il  y  a  plus  :  un  traité  d'extradition  peut  être ,  au  point  de  vue 
^ont  il  s'agit,  considéré  comme  une  loi  pénale,  puisqu'il  a  pour 
«ffet  d'assurer  la  punition  d'un  délinquant.  Quand  une  loi  pénale 
est  abrogée  et  remplacée  par  une  autre,  c'est  la  loi  ancienne  qui  est 
«appliquée  au  fait  commis  sous  son  empire,  si  la  loi  nouvelle  est 
plus  rigoureuse.  Nul  délit  ne  peut  être  frappé  d'une  peine  qui 
zi'était  pas  prononcée  par  la  loi  avant  qu'il  fût  commis  (  art^  4 
C  pén.).  — Appliquons  ces  principes  à  la  matière.  Quand  l'in- 
fraction a  été  commise,  la  loi,  c'est-à-dire  le  traité  d'extradition, 
me  Tatteignait  pas.  Il  serait  contraire  aux  principes  d'y  étendre  un 
'traité  postérieur,  qui  consacre,  pour  le  fugitif,  un  état  de  choses 
iplos  dur  que  le  régime  antérieur.  En  d'autres  termes,  la  loi  nou- 
'velle  ne  doit  pas  être  appliquée  à  l'accusé,  parce  qu'elle  lui  est 
^moins  favorable  que  l'ancienne. 

La  controverse  ne  peut  s'élever,  d'ailleurs,  que  dans  le  cas  où 
Ma  question  n'a  pas  été  résolue  par  une  clause  expresse  du  traité 
«n  vigueur,  au  moment  où  la  demande  d'extradition  est  formulôe. 
X)a  silence  du  traité  il  ne  faudrait  pas  conclure  que  l'extradition 
-^ût  être  autorisée  pour  tous  les  actes  prévus  par  ce  traité ,  sans 
<]n'il  y  eût  à  tenir  compte  de  l'époque  à  laquelle  ils  ont  été  com- 
mis. Le  silence  même  du  texte  est  un  argument  contraire  à  cette 
Idée.  Étant  admis,  en  effet,  que  la  non-rétroactivité  est  la  règle, 
il  est  évident  que  cette  règle  doit  être  appliquée,  dans  tous  les 
-cas,  où  il  n'y  est  pas  dérogé  par  une  clause  expresse. 

La  question  ne  doit  pas  être  envisagée  seulement  au  point  de 
^ue  de  l'intérêt  général  et  des  relations  internationales  :  il  faut 
tenir  compte  des  droits  de  l'individu  réclamé.  Celui-ci ,  en  fran- 
«bissant  la  frontière,  s'est  placé  sous  la  protection  du  pays  de  re- 
fuge. Sans  doute ,  à  raison  de  sa  présence  sur  le  territoire,  il  est 
soumis  aux  lois  locales  de  police  et  de  sûreté  ;  mais  il  est  fondé  à 
-se  prévaloir  des  garanties  qu'elles  consacrent.  Quand  il  est  venu 
volontairement  se  placer  sous  leur  empire,  il  eu  connaissait  les 
dispositions  et  la  portée  ;  il  a  dû  compter  qu'il  ne  serait  point 
inquiété  pour  un  fait  qui  n'était  pas  passible  d'extradition  ;  il 
avait  alors  l'assurance  de  n'être  pas  livré  pour  ce  fait  :  c'est  pour 
lui,  désormais,  une  sorte  de  droit  acquis,  qui  ne  saurait  lui  être 


à 
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enlevé  par  une  loi  postérieure.  Le  gouvernement  requis  manquera.^ 
à  ses  devoirs  de  protection ,  si ,  à  défaut  d'une  obligation  eixp 
consacrée  par  le  traité  en  vigueur  lors  de  la  demande  d*ex 
tion ,  il  autorisait  la  remise  du  réfugié  au  pays  requérant 

Allant  plus  loin  dans  cet  ordre  d'idées ,  des  hommes  d* 
n*ont  pas  craint  d'ajouter,  qu'un  gouvernement  blesserait  des 
timents  dignes  de  respect,  s'il  accordait,  dans  une  pareille 
thèse ,  une  extradition  à  laquelle  il  n'est  pas  tenu  de  consoitir. 

Les  défenseurs  du  système  soutiennent,  d'ailleurs,  que  Tex 
dition  n'est  pas  de  droit  naturel ,  mais  seulement  une  créati< 
du  droit  conventionnel.  C'est  une  thèse  qui  a  compté  de  nombre 
défenseurs.  Des  Jurisconsultes  ont  avancé  que  l'obligation  de 
vrer  un  malfaiteur  fugitif  à  la  justice  étrangère  n'existe 
priori,  et  qu'en  l'absence  d'une  convention  expresse,  le 
requérant  n'a  pas  le  droit  d'obtenir  la  remise  de  ce  malfaite 
S'il  en  est  ainsi ,  les  conventions  d*extradition  doivent  être  api» 
quées  d'une  manière  stricte.  Il  ne  faut  pas ,  par  voie  d'interpi 
tation ,  en  étendre  la  portée  au  delà  des  limites  qui  y  sont  fixé 
Dans  l'espèce,  il  s'agit  d'un  crime  commis  à  une  époque, 
n'existait  aucun  traité  d'extradition  entre  le  pays  de  refuge  et^ 
pays  requérant,  ou  sous  l'empire  d'un  traité  qui  n'en  faisait 
mention;  d'autre  part,  la  convention  en  vigueur  au  moment 
la  demande  d'extradition  est  foimutée  ne  stipule  pas,  d'une 
nière  expresse ,  qu'elle  s'applique  aux  actes  commis  avant  sa  pV 
mulgation.  Il  serait  donc  contraire  aux  principes  d'en  étendre 
portée  à  des  actes  qui  sont  naturellement  en  dehors  de  sa  sphê^ 
d'action.  Ce  serait  reconnaître  que  l'obligation  de  livrer  le 
faiteur  fugitif  existait,  pour  le  pays  de  refuge,  antérieuremen'i: 
la  conclusion  du  traité  d'extradition ,  et  indépendamment  de 
convention  de  cette  nature. 

Telles  sont,  sans  parler  des  arguments  de  texte  que  peuve^^  * 
fournir  les  clauses  particulières  du  traité  conclu  entre  le  pays  r^^^ 
quérant  et  le  pays  requis,  les  raisons  présentées  à  l'appui  du  pre  — 
mier  système. 

Deuxième  système,  —  Quoi  qu'il  en  soit,  nous  n'hésitons  pas  ^^ 
nous  rallier  à  la  doctrine  opposée;  nous  pensons  qu'en  l'absence 
d'une  clause  contraire,  un  traité  d'extradition  s'applique  aux  10' — ' 
fractions  qui  y  sont  prévues,  même  lorsqu'elles  sont  antérieures^ 
à  la  conclusion  de  ce  traité. 

En  réalité,  le  premier  système  repose  sur  deux  arguments,  qof- 
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i  sont  les  bases  fondamentales  :  d'une  part,  un  traité  d*extradi- 
>n  constitue  une  loi  spéciale ,  et ,  à  ce  titre,  ne  doit  point  avoir 
effet  rétroactif;  d'autre  part,  l'extradition,  c'est-à-dire  l'obliga- 
m  de  livrer  un  malfaiteur  à  la  justice  étrangère,  ne  résulte  pas 
[droit  naturel,  et  n'existe  pas  en  l'absence  d'un  traité  spécial. 
Examinons  quelle  en  est  la  valeur.    ' 

Et  d'abord ,  faut-il  assimiler  les  traités  d'extradition  à  des  lois? 
La  jurisprudence  française  y  a,  quelque  temps,  paru  disposée. 
ins  deux  arrêts ,  en  date  des  24  juin  1839  et  11  août  1841 ,  la 
»ur  de  cassation  a  déclaré  expressément  que  «  les  traités  ne  sont 
s  de  simples  actes  administratifs,  mais  qu'ils  ont  le  caractère 
lois  «.  Plus  tard,  dans  un  arrêt  du  5  septembre  1845,  elle  a 
csidé  «  que  les  traités  d'extradition,  régulièrement  promulgués. 
Ht  des  lois  spéciales  ». 

Cependant  cette  doctrine  a  trouvé  des  adversaires  convaincus, 
après  M.  Trolley  (i),  «  les  traités  ne  sont  pas  des  actes  législa- 
s;  ils  sont  l'œuvre  du  pouvoir  exécutif  seul  ;  partant,  ils  sont 
aactesde  haute  administration  et  non  des  lois  ». — M.  Ducrocq(2) 
t  du  même  avis  :  «  Cette  qualification  de  lois,  dit-il,  donnée 
LX  traités  en  général,  et  aux  traités  d'extradition  en  particulier, 
^ns  semble  inadmissible.  »  —  La  jurisprudence  française  elle- 
âme,  depuis  vingt  ans,  paraît  avoir  abandonné  son  premier 
stème.  La  Cour  de  cassation,  dans  ses  arrêts  des  18  juillet  1851 , 
»  décembre  1852,  4  mai  1865,  et  la  Cour  d'assises  de  la  Vienne, 
LUS  un  arrêt  du  3  décembre  1866 ,  ont  exprimé  l'avis  «  que  les 
Utés  d'extradition  sont  des  actes  de  haute  administration  inter- 
snos  entre  deux  Puissances,  dans  un  intérêt  général  de  moralité 
de  sécurité  sociales»* 

Si  Ton  réfléchit,  en  effet,  aux  conditions  dans  lesquelles  Inter- 
ennent  les  traités  d* extradition ,  on  ne  tarde  pas  à  apercevoir 
&  différences  qui  les  distinguent  des  lois  proprement  dites.  La 
^;odation  en  est  tout  entière  abandonnée  au  pouvoir  exécutif  ou 
iministratif.  Sous  l'empire  de  certaines  constitutions  libérales , 
•  pouvoir  législatif  concourt ,  il  est  vrai ,  au  couronnement  de 
œuvre;  mais  sa  part  est  modeste  :  il  n'intervient  généralement 
[ne  pour  approuver  ou  ratifier  le  traité  négocié  par  le  pouvoir 
oiécatif.  Personne  ne  conteste,  d'ailleurs,  que,  par  suite  de  la 

(1)  De  la  hiérarchie  administrative,  t.  I,  p.  IGi. 

(1)  M.  Th.  Ducrocq ,  Théorie  de  ^extradition.  Affaire  Lamirande ,  p.  30. 


256  LIVRE   lY.    PROCÉDURE. 

séparation  des  pouvoirs ,  l*exécatif  seul  ait  le  droit  d'apprécier  et 
d'interpréter  les  conventions  internationales  :  Cujus  est  condtn 
ejusdem  est  interpretari.  L'interprétation  et  Tappréciation  des  bis, 
au  contraire,  appartiennent  au  pouvoir  législatif. 

Un  traité  d'extradition  n'est  donc  pas  une  loi,  n*est  pas  assi- 
milable à  une  loi.  Par  conséquent,  le  principe  de  la  non-rétroac- 
tivité n'y  est  pas  applicable,  et  rien  ne  s'oppose  à  ce  que  ce  traité 
régisse  les  actes  commis  antérieurement  à  sa  promulgation. 

Ainsi  se  trouve  ébranlé,  dès  les  premiers  coups,  le  plus  solide 
argument  du  système  que  nous  combattons.  Mais  ce  u*e8t  point 
assez  d'avoir  mis  en  relief  les  différences  qui  distinguent  un  traité 
d'extradition  d*une  loi,  il  faut  démontrer  que  même,  si  on  traité 
de  cette  nature  constituait  réellement  une  loi,  le  principe  de  ia 
non-rétroactivité  n'y  serait  pas  applicable. 

Quelle  est,  en  effet,  la  raison  d'être  de  ce  principe?  C'est  qfoe 
les  membres  d'une  société  ont  besoin  de  garanties  fixes.  Si  la  loi 
pouvait  anéantir  un  droit  légitimement  acquis,  ou  frapper  un  acte, 
qui  était  licite  au  moment  où  il  a  été  effectué,  la  vie  sociale,  in- 
certaine et  toujours  menacée,  deviendrait  difficile.  De  là  cette 
décision ,  que  la  loi  ne  disposera  que  pour  l'avenir,  et  n'aura  pas 
d'effet  rétroactif. 

Mais  le  principe,  ainsi  formulé,  est  trop  général  et  trop  absola. 
De  l'avis  de  tous  les  jurisconsultes  et  dans  toutes  les  législations, 
le  principe  de  la  non-rétroactivité  ne  s'applique  qu'aux  actes  en- 
tièrement finis  et  complets,  qu'aur  droits  véritablement  acquis, 
lors  de  la  promulgation  de  la  loi  nouvelle.  C'est  ainsi  que  les  lois 
interprétatives  et  les  lois  de  compétence  ont  un  effet  rétroaetif, 
parce  qu'elles  ne  touchent  à  aucun  droit  acquis.  Il  en  est  de  même 
des  lois  de  procédufe,  qui  s'appliquent  aux  actes  antérieurs  et  non 
jugés  au  moment  où  elles  sont  promulguées.  Or,  les  traités  d'extra- 
dition, si  l'on  tient  à  les  regarder  comme  des  lois,  ne  seraient-lis  pas 
surtout,  à  ce  point  de  vue,  assimilables  aux  lois  de  procédure? 
Comme  elles,  ils  décident  simplement  d'une  question  de  forma; 
ils  ont  pour  seul  objet  de  déterminer  les  formalités  qui  doivent  ac- 
compagner la  remise  de  l'individu  réclamé  ;  ils  ne  détruisent  ni  M 
créent  un  droit  pour  ce  dernier.  Remis  à  la  disposition  de  la  justieesii 
compétente,  l'extradé  se  retrouve  dans  la  situation  qu'il  a 
avant  sa  fuite.  S'il  avait  été  arrêté  à  ce  moment,  il  aurait  é 
poursuivi  et  jugé,  sans  qu'on  eût  tenu  compte  de  l'époque  d^f 
délit  :  l'extradition  ne  change  rien  à  cet  état  de  choses.  Il  ^Kst 
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ic  évident  que  rapplication  du  traité,  ou,  si  l'on  veut;  d*une 
d'extradition ,  à  des  actes  antérieurs  ne  lèse  aucun  droit  acquis. 
'  conséqueut ,  le  principe  de  non-rétroactivité  ne  saurait  être 
oqué  dans  la  question. 

}e  raisonnement  a  été  consacré  par  un  arrêt  de  la  Cour  d'as- 
sdela  Seine  y  du  15  décembre  1846,  qui  a  décidé  que  «  les 
ités  sur  l'extradition ,  ne  faisant  que  régler  des  droits  préexis- 
its,  ce  n'est  pas  leur  donner  un  efifet  rétroactif  que  de  recon- 
ttre la  régularité  d'une  extradition  faite,  en  vertu  d'un  traité  de 
tte  nature,  pour  des  crimes  antérieurs  à  ce  traité.  » 
En  résumé,  un  traité  d'extradition  ne  constitue  pas  une  loi,  et, 
s  lors,  il  n'y  a  pas  de  raison  pour  y  appliquer  les  principes  af- 
rents  aux  lois.  —  De  plus ,  11  est  prouvé  qu'en  admettant  même 
l'un  traité  d'extradition  soit  une  loi ,  le  principe  de  non-rétroac- 
rité  n'y  est  pas  applicable.  La  réfutation  est  donc  complète  :  le 
indpe  de  non-rétroactivité  ne  s'oppose  pas  à  ce  que  les  efifets 
un  traité  d'extradition  soient  étendus  à  des  actes  commis  anté- 
rarement  à  sa  promulgation. 

Le  système  contraire  ne  peut  arguer  du  silence  du  traité.  En 
<t,  du  moment  que  la  règle  de  non-rétroactivité  n'y  est  pas 
plicable,  les  rédacteurs  du  traité  n'avaient  pas  besoin  de  for- 
aler  une  clause  expresse  pour  en  écarter  l'application.  Au  con- 
lire,  une  stipulation  formelle  eût  été  nécessaire,  si  les  négocia- 
an  avaient  voulu  que  le  traité  ue  régit  pas  les  faits  antérieurs; 
r  il  se  fût  agi  alors  d'étendre  la  règle  de  non-rétroactivité  à 
e matière,  gui  n'y  est  pas  soumise  par  sa  nature.  L'argument 
trouve  donc  en  notre  faveur. 

Où  n'est  pas  mieux  fondé  à  assimiler  un  traité  d'extradition  à 
e  loi  pénale.  Nous  avons  vu  tout  à  l'beure  les  raisons  qui 
pposent,  d'une  manière  générale,  à  ce  qu'un  acte  de  cette  na- 
e  soit  considéré  comme  une  loi.  Il  est  vrai  qu'il  s'agit  ici  de 
tière  criminelle.  Mais  qu'importe?  Les  matières  criminelles  ne 
t-elles  pas  exceptées  aussi  de  l'application  du  principe  de  non- 
mictivité?  N'est-ce  pas  la  loi  nouvelle  qui  est  applicable,  par 
roactivité,  si  elle  est  moms  rigoureuse  que  celle  qui  était  en 
aeor  au  moment  où  l'infraction  a  été  commise? 
)ii  ajoute  que,  dans  l'espèce,  il  serait  contraire  aux  principes 
ppliquer  un  traité  d'extradition  à  un  acte  commis  avant  la 
^molgation  de  ce  traité;  car  nul  délit  ne  doit  être  frappé  d'une 
ne,  qui  n'était  pas  prononcée  par  la  loi  avant  qu'il  fût  com- 
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mis.  Mais  ce  raisonnement  repose  sur  une  idée  fausse  de  la  nature 
de  l'extradition.  A  vrai  dire,  Tex tradition  n*est  pas  une  pdne  : 
c'est  un  moyen  de  renvoyer  le  prévenu  devant  le  tribunal  com« 
pètent.  Tout  au  plus  y  aurait-il  des  motifs  pour  assimiler  Tex- 
tradition  à  un  acte  de  procédure  criminelle.  La  place  en  est  mar- 
•qûée  au  Gode  d'instruction  criminelle  et  non  au  Code  pénal.  Or, 
les  lois  de  procédure  et  d'instruction  ne  sont  pas  soumises  aa 
principe  de  non-rétroactivité.  L'extradition  est  donc  possible  pour 
des  faits  commis  antérieurement  au  traité. 

Mais,  dit-on  encore,  lorsque  Tinfraction  a  été  commise,  elle 
échappait  à  l'extradition ,  soit  parce  qu'aucun  traité  n'était  alois 
conclu ,  soit  parce  que  le  traité  en  vigueur  ne  s'y  appliquait  pas; 
y  étendre  les  dispositions  plus  rigoureuses  d'un  traité  postérieur» 
c'est  aggraver  la  situation  de  l'inculpé,  contrairement  aux  prin- 
cipes du  droit  criminel.  Ce  raisonnement  ne  manquerait  pas d'oM 
certaine  valeur,  s'il  était  vrai  que  Textradition  fût  impossible  tf> 
dehors  du  droit  conventionnel  ou  en  l'absence  d'une  clause  ipé* 
ciale  d'une  convention.  Mais  s'il  est  établi  que  l'extradition  do 
fugitif  pouvait  être  obtenue  dans  tous  les  cas,  l'objection  se  troa" 
vera  écartée;  car  on  ne  sera  plus  fondé  à  dire  que  la  sitoatk»» 
de  l'inculpé  est  aggravée  par  suite  de  Tapplication  du  traité  posté' 
rieur.  Nous  abordons  ici  l'examen  du  second  argument  invoqia^ 
à  l'appui  du  premier  système. 

Est-il  vrai  que  l'extradition  ne  soit  pas  de  droit  naturel,  qu'elle 
ne  puisse  être  autorisée  en  l'absence  d'une  convention  expresse? 

Non! 

Le  malfaiteur  poursuivi  est  soumis,  dans  le  pays  de  refàge^ 
aux  lois  de  police  et  de  sûreté,  de  même  qu'il  y  bénéficie  del^ 
protection  des  lois  qui  assurent  la  sécurité  des  personnes  et  de^ 
biens.  Le  gouvernement  de  ce  pays  puise,  dans  son  droit  de  son ^-^ 
veraineté  et  dans  l'obligation  qu'il  a  de  veiller  à  sa  conserva^-' 
tion,  la  faculté  de  saisir  le  malfaiteur  étranger,  de  l'expulser  oc^ 
de  le  livrer  à  la  justice  étrangère  compétente.  Les  intérêts  de  19 
Justice  universelle  et  les  rapports  internationaux  lui  font  un  de^" 
voir  de  prêter  son  concours  aux  Puissances  voisines,  pour  prévenir' 
les  délits  et  en  assurer  la  répression  :  c'est  le  but  de  l'extraditlOD  ^ 
Tout  gouvernement  souverain  a  donc  le  droit  et  le  devoir  d'cx-^ 
trader  le  malfaiteur  étranger,  qui  cherche  à  se  soustraire  à  l'appIL— 
cation  des  lois  de  son  pays.  Ce  droit  existe  indépendamment  d^ 
tout  traité  spécial. 
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«  L*extradition,  dit  M.  Faustin  Hélie(l),  s'exécute  entre  les 
\-rem  États ,  lors  même  qu'ils  ne  sont  liés  par  aucune  convention. 
jss  traités  définissent  les  obligations  réciproques  des  nations  et 
ies  rendent  claires  et  précises;  mais  ils  ne  les  créent  pas.  Les 
iMlgations  sont  la  conséquence  de  leurs  rapports ,  le  résultat  de 
leurs  propres  besoins;  car  elles  sont  subordonnées  à  la  règle  d'une 
parfaite  réciprocité.  » 

«  Les  traités  diplomatiques,  dit  aussi  M.  Ducrocq  (2),  ne  créent 
pu  le  droit  d'extradition;  ils  en  font  une  obligation,  un  devoir^ 
pour  les  cas  et  aux  conditions  qui  s*y  trouvent  déterminés;  mais 
ils  laissent  subsister  le  droit  pour  tous  les  autres  cas;  ils  laissent 
nbiister  la  faculté  de  se  départir  de  toutes  les  conditions  restric- 
tins  stipulées  par  chaque  Puissance.  » 

La  même  doctrine  est  consacrée  par  la  Jurisprudence  française, 
foi  n'a  point  varié  sur  ce  point  de  droit  international.  Ainsi 
on  arrêt  de  la  Cour  de  cassation,  du  30  Juin  1827,  porte  «  que 
k  droit  de  livrer  un  étranger  prévenu  de  crime  ou  de  délit  dans 
bpays  dont  il  est  originaire,  aux  tribunaux  de  ce  pays,  ne  tire 
point  son  origine  des  traités  conclus  avec  les  Puissances  étran- 
giRs,  mais  des  droits  que  le  Roi  tiSit  de  sa  naissance,  et  en  vertu 
faqaeb  il  maintient  les  relations  de  son  voisinage  avec  les  États 
Y^Mns.  »  —  Plus  récemment,  dans  un  arrêt  du  4  mai  186i>,  la 
Coar  suprême  s*est  exprimée  dans  les  termes  suivants  :  «  Attendu 
foo  le  gouvernement ,  qui  fait  arrêter  sur  son  territoire  le  prévenu 
fan  crime  commis  sur  un  autre  territoire  et  le  livre  à  la  Puissance 
foi  le  réclame  pour  le  Juger  et  le  punir,  use  d'un  droit  qu'il  puise 
^  sa  propre  souveraineté  et  non  dans  les  traités  qu'il  aurait  pu 
CQQdore  avec  la  Puissance  à  laquelle  ce  prévenu  appartient;  que 
lUtt  doute  deux  États  peuvent  s'engager  à  se  livrer  réciproque- 
■ttt  leurs  nationaux  poursuivis  pour  crimes  commis  sur  leur  ter- 
liUrire  respectif,  et  déterminer  les  cas  dans  lesquels  l'extradition 
'flna  être  autorisée;  mais  que  ces  conventions  ne  peuvent  faire 
<Aitacle  à  ce  qu'elle  soit  accordée  dans  d'autres  cas  et  pour  d'au- 
tas  crimes  que  ceux  qui  y  sont  spécifiés...  » 

L'extradition  d'un  malfaiteur  réfugié  peut  être  autorisée  en 
l*>bseDoe  de  tout  traité  :  voilà  un  principe  établi.  Qu'on  ne  dise 
^pàs  que  la  situation  de  ce  malfaiteur  se  trouve  aggravée, 

0)  JfaUé  dennstructUm  criminelle  ^  Ut.  II,  ch.  ▼,  §  134. 
{^)  Théorie  de  FextraditUm.  Affaire  Lamirande ,  p.  9. 

a. 
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parce  qu*on  lai  applique  une   convention  postérieure  au  d 
N'était-il  pas  soumis,  quand  même,  à  l'extradition? 

Ce  réfugié  a-t-il,  d'ailleurs,  qualité  pour  se  plaindre?  Aura 
dans  sa  fuite,  puisé  quelque  droit  qu'il  puisse  opposer  au  goi 
nement  qui  accorde  l'extradition?  Il  est  fondé  à  se  prévaiofi 
garanties  que  la  constitution  du  pays  de  refuge  et  les  lois  i 
Heures  accordent  à  l'étranger  ;  mais  sa  fuite  ne  lui  a  pas 
d'autre  droit.  Le  gouvernement  requis  reste  libre,  en  suivan 
formes  légales,  de  le  livrer  à  la  nation  requérante,  soit  par  a] 
cation  du  traité  d'extradition,  soit  seulement  en  vertu  de  sa 
veraineté.  Le  prévenu  ne  serait  pas  admis  à  protester,  si 
extradition  avait  été  effectuée  en  l'absence  de  tout  traité,  e 
vertu  seulement  du  droit  que  la  nation  requise  puise  dans  sa 
veraineté.  Pourquoi  en  serait-il  autrement,  si  son  extraditioi 
effectuée  en  exécution  ou  par  extension  d'un  traité  postériea 
délit  et  conclu  avec  la  Puissance  requérante?  Ce  traité  a  c 
pour  la  nation  requise,  certaines  obligations  déterminées,  mi 
n'a  point  porté  atteinte  au  droit  qu'elle  avait  antérieuren 
d'accorder  l'extradition  de's  malfaiteurs  réfugiés,  au  gré  de 
convenances  et  dans  le  libre  exercice  de  sa  souveraineté;  i 
tous  les  cas,  il  n'a  eu  pour  but  ni  pour  effet  de  fournir  à  l'indi 
réclamé  un  moyen  de  défense  à  opposer  au  pays  de  refuge. 

Faut-il ,  enfin ,  s'arrêter  à  ces  raisons  de  sentiment  que  les 
tisans  du  premier  système  font  entrer  dans  la  discussion?  Q 
un  gouvernement  qui  accorde  une  extradition,  alors  qu'il  n'3 
point  obligé  .par  une  convention  expresse,  blesserait  des  se 
Oients  dignes  de  respect?  Mais  les  conventions  d'extraditioi 
font  que  consacrer  un  droit  préexistant  et  supérieur.  Tout  | 
vernement  a  non-seulement  le  droit,  mais  le  devoir  de  pr 
son  concours  aux  gouvernements  voisins,  pour  assurer  l'&cl 
de  la  justice;  il  a  le  droit  et  le  devoir  de  remettre  à  la  dit 
sition  des  juges  naturels  l'individu  qui  fuit  une  juste  répresri 
Et  l'on  prétendrait  qu'en  exerçant  ce  droit  et  en  remplissant 
devoir,  un  gouvernement  blesse  des  sentiments  dignes  de  respe 
Que  dirait-on,  si,  au  mépris  de  l'intérêt  social  et  des  obligati( 
internationales,  il  couvrait  le  fugitif  d'une  scandaleuse  prot 
tion?  Ne  pourrait-on  pas  alors  lui  reprocher,  à  juste  titre,  de  1 
susciter  le  vieux  droit  d'asile,  avec  les  abus  qui  en  ont  aibi 
l'abrogation? 

A  quelque  point  de  vue  que  nous  nous  placions,  nous  somt 
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amenée  reconnaître  que  Textradition  d*on  malfaitear  réfagîé  peut 
être  autorisée  pour  un  fait  commis  antérieurement  au  traité. 

Les  indications,  que  le  droit  conventionnel  fournit  sur  ce  sujet 
délicat,  sont  trop  rares  pour  être  concluantes. 

Ainsi,  des  43  conventions  d'extradition  négociées  par  la  France 
de  1838  à  1870,  quatre  seulement  consacrent  une  clause  à  cette 
question.  Ce  sont  les  conventions  conclues  avec  la  Grande-Bre- 
tagne (1943),  les  États-Unis  (1843),  la  Nouvelle-Grenade  (1850) 
et  le  Venezuela  (1853)  :  elles  admettent  la  solution  que  nous 
Tenons  de  combattre. 

L'article  3  de  la  convention  avec  la  Grande-Bretagne  est  ainsi 
oonca  :  «  Les  dispositions  de  la  présente  convention  ne  s'appli- 
queront en  aucune  manière  aux  crimes  énumérés  dans  l'article  2, 
eonunis  antérieurement  à  sa  date...  »  —  L'article  5  du  traité  avec 
les  États-Unis  reproduit  la  même  disposition. 

L'article  10  des  traités  avec  la  Nouvelle-Grenade  et  avec  le 
Venezuela  porte  :  «  Il  est  également  stipulé  que  l'application  de 
la  présente  convention  aura  pour  point  de  départ  la  date  de  la 
signatore,  et  que  les  faits  antérieurs  à  cette  date  ne  pourront  être 
l'objet  d'une  demande  d'extradition.  » 

La  même  théorie  est  consacrée  par  un  petit  nombre  de  traités 
oonclos  entre  les  nations  étrangères.  Parmi  les  plus  récents,  nous 
citerons  le  traité  d'extradition  conclu,  en  1872,  entre  l'Espagne 
et  le  Brésil,  et  dont  l'article  10  est  ainsi  conçu  :  «  Les  individus, 
^t  l'extradition  aura  été  accordée,  ne  pourront  être  jugés  ni 
Ponispour  crimes  antérieurs  à  l'extradition,  ni  pour  faits  cou- 
lées à  ces  crimes,  ni  pour  quelque  autre  crime  antérieur  distinct 
^  celai  spécifié  dans  l'acte  d'extradition,  sauf  pour  les  crimes  in- 
^fués  à  t article  3  et  qui  auraient  été  commis  postérieurement  à  la 
^^lAration  du  traité!  »  De  cette  dernière  disposition,  il  résulte 
^^^idemment  que,  dans  la  pensée  des  négociateurs,  les  crimes  an- 
^^rienrs  au  traité  ne  peuvent  donner  lieu  à  extradition. 

Pour  revenir  aux  traités  français,  nous  sommes  tenté  de  tirer 
^  argument  du  petit  nombre  de  ceux  dans  lesquels  la  question 
le  trouve  résolue.  Pourquoi  les  négociateurs  n'ont-ils  pas  réglé 
de  même  cette  question,  par  une  clause  expresse,  dans  les  trente- 
neuf  autres  traités?  Ce  n'est  point  oubli  de  leur  part,  au  moins  à 
PMr  de  1843,  puisque  leur  attention  se  trouvait  appelée  sur  ce 
point.  C'est  qu'ils  ont  probablement  jugé  que  la  solution  n'était 
P^  douteuse,  et  que  les  traités  devaient  s'appliquer,  sans  distinc- 
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tioD,  à  tontes  les  infractions  prévues,  quelle  qu'en  fût  la  date. 
Ils  n*ont  cru  deyoir  formuler  une  stipulation  expresse  que  dans  le 
cas  où  ils  ont  été  obligés,  par  le  fait  des  cocontractants,  de  dé- 
roger à  la  règle.  L'exception  avait  seule  besoin  d'être  expressé- 
ment établie. 

L'étude  de  certaines  autres  dispositions,  insérées  dans  presque 
tous  les  traités  français,  ne  permet  pas  de  douter  de  la  pensée  des 
négociateurs. 

Ainsi,  la  plupart  de  ces  conventions  s'appliquent  «  aux  indi- 
vidus réfugiés  du  territoire  de  l'une  des  parties  sur  le  territoire  de 
l'autre,  qui  seraient  poursuivis  ou  condamnés  par  les  tribunaux 
compétents.  »  Il  n'est  fait  aucune  dififérence  entre  ceux  qui  se 
sont  réfugiés  dans  le  pays  requis,  à  une  époque  antérieure  ou  pos- 
térieure à  la  mise  en  vigueur  du  traité.  Que  faut-il  en  conclure,  si 
ce  n'est  que  le  traité  s'applique  indistinctement  à  tous? 

Une  autre  clause,  très-usitée,  porte  que  «  le  prévenu  ou  le 
condamné,  dont  l'extradition  aura  été  accordée,  ne  pourra  être, 
dans  aucun  cas,  poursuivi  ou  puni  pour  aucun  crime  ou  délit  po- 
litique antérieur  à  l'extradition,  ni  pour  aucun  des  crimes  <m  délUs 
non  prévus  par  la  convention,  »  Du  dernier  membre  de  phrase,  il  est 
permis  de  conclure,  que  l'extradé  peut  être  poursuivi  ou  puni  pour 
un  crime  prévu  par  la  convention ,  alors  même  que  ce  crime  ne 
serait  pas  celui  qui  a  motivé  l'extradition.  Il  en  résulte  qu'un 
crime,  commis  antérieurement  au  traité,  peut  être  poursuivi  ou  ' 
puni ,  pourvu  qu'il  figure  au  nombre  des  crimes  prévus  par  le 
traité.  Or,  si  ce  crime  peut  être  poursuivi  et  puni  par  le  pays  re- 
quérant à  la  suite  d'une  extradition ,  comprendrait-on  qu'il  ne  pût 
servir  de  base  à  une  demande  d'extradition  ?  Les  deux  idées  sont 
corrélatives. 

Ajoutons  enfin  que  notre  doctrine  a  conquis,  dans  ces  der- 
nièr.es  années,  une  alliance  importante.  Nous  avons  vu  tout  à 
l'heure  que  la  Grande-Bretagne  avait  fait  prévaloir  le  système 
contraire  dans  le  traité  de  1843.  A  la  suite  de  l'examen  appro- 
fondi, auquel  le  droit  d'extradition  a  été  soumis,  après  la  dénon- 
ciation de  ce  traité  par  la  France  (1865),  le  Parlement  anglais  a 
abandonné  sa  première  manière  de  voir.  L'article  6  de  l'Acte  d*ex- 
tradition  de  1870  est  ainsi  conçu  : 

«  Toutes  les  fois  que  le  présent  acte  sera  applicable  à  Tégard  d'un 
État  étranger,  tout  malfaiteur  fugitif  dudit  État,  qui  se  trouvera  ou  qu'on 
supposera  se  trouver  dans  les  États  de  Sa  Uajesté,  pourra  être  arrêté  e^ 
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fifre,  de  la  manière  indiquée  dans  le  présent  acte,  que  le  crime  pour 
lequd  son  extradition  est  réclamée  ait  été  commi^  antérieurement  ou 
poat^nrement  à  la  date  de  Tordonnance  qui  aura  rendu  le  présent  acte 
applicable  à  l'État  requérant....  » 

le  texte  est  formel.  Cest  la  consécration  réfléchie  des  vrais 
principes  indlqpiés  par  la  théorie. 


CHAPITRE  VIL 


ACTE    d'extradition    ET    REMISE    DE    l'eXTRADÉ. 


Tons  les  écueils  sur  lesquels  la  demande  d'extradition  peut 
^diouer,  ont  été  relevés  :  il  ne  reste  plus  qu'à  la  voir  toucher  au 
port 

Supposons  donc  que  la  demande  ait  été  régulièrement  formée  y 
^(  que  l'examen  dont  elle  a  été  Tobjet,  n'y  ait  fait  découvrir  au- 
cqh  yiee  de  fond  ni  de  forme.  Alors,  l'extradition  sera  accordée* 
^to  qui  sera-t-elle  autorisée?  Quel  est,  dans  le  pays  requis,  le 
pouvoir  compétent  pour  ordonner  la  remise  de  l'extradé  à  la  Puis- 
**Uice  requérante? 

Acte  fexiraditum.  — -  D*après  un  principe  universellement  ad- 
^Ua ,  c'est  au  pouvoir  exécutif  qu'il  appartient  d'ordonner  l'ex- 
tradition. C'est  cet  ordre  du  pouvoir  exécutif  que  nous  appelons 
^^tt  é^ extradition. 

IrC  principe  qui  vient  d'être  indiqué  se  justifie  par  cette  consi- 
dération que  l'extradition,  étant  un  acte  de  souveraineté^ ne 
P^Yit  être  effectuée  que  sur  l'ordre  du  pouvoir  qui  a  l'exercice 
^es  droits  de  souveraineté  de  la  nation  à  l'égard  des  autres  Puis- 
**Uices. 

Ifais  le  pouvoir  exécutif  pourrait  déléguer  ses  droits  aux  agents 
^^tm  autre  ordre.  Ainsi,  qui  empêcherait,  dans  les  pays  où  l'exa- 
men de  la  demande  d'extradition  est  confié  au  pouvoir  judiciaire , 
^o  lui  déléguer  la  faculté  de  statuer  définitivement  sur  la  suite  à 
y  donner?  Peu  importe,  en  effet,  qu'il  s'agisse  d'un  acte  de  sou- 
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veraineté!  Les  tribunaux  n'exercent-ils  pas,  par  délégation,  les 
droits  de  i*exécatif,  lorsqu'ils  revêtent  un  jugement  de  la  force 
exécutoire?  Dira-t-on qu'il  s*agit,  dans  Tespèce^  défaire  produire 
ses  effets  à  un  traité  d'extradition ,  c'est-à-dire  à  un  acte  admi- 
nistratif,  et  que  l'autorité  Judiciaire  est  incompétente,  en  raison 
du  principe  de  la  séparation  des  pouvoirs?  L'objection  serait 
fondée ,  s'il  était  question  d'apprécier  ou  d'interpréter  le  ^traité  : 
1^ appréciation  et  ^interprétation  des  actes  administratifs  sont  in- 
terdites au  pouvoir  Judiciaire.  Mais  il  s'agit  d'appliquer  le  traité. 
Or,  d'après  une  doctrine  unanime  et  une  Jurisprudence  constante, 
«  les  tribunaux  ont  le  pouvoir  et  le  devoir  d'appliquer  les  actes 
administratifs  qui  leur  sont  présentés,  lorsque  cette  application 
ne  nécessite  pas  l'interprétation  préalable  dudit  acte  (1).  » 

Quoi  qu'il  en  soit ,  l'application  stricte  du  principe  a  prévala 
choz  toutes  les  nations  :  l'extradition  n'est  Jamais  effectuée  que 
sur  l'ordre  émané  directement  du  pouvoir  exécutif. 

Au  point  de  vue  de  l'examen  de  la  demande  d'extradition  dans 
le  pays  requis,  les  Puissances  se  partagent  en  trois  groupes,  dont 
chacun  procède  d'après  un  mode  différent.  Reprenons  cette  divi- 
sion, pour  indiquer  comment  se  manifeste,  dans  les  États  de  ces 
trois  groupes,  l'ordre  du  pouvoir  exécutif. 

l*»  En  France,  l'administration,  c'est-à-dire  le  pouvoir  exécu- 
tif, est  en  même  temps  chargée  d'examiner  la  requête  et  d'y  don- 
ner suite.  Lorsque  le  ministre  de  la  justice ,  auquel  cet  examen 
est  confié.  Juge  que  la  requête  est  régulière  et  fondée,  il  prépare 
un  projet  de  décret  autorisant  l'extradition,  et  le  soumet  à  la  signa- 
ture du  chef  de  l'État.  C'est  donc,  actuellement,  un  décret  du 
Président  de  la  République  qui  autorise  et  ordonne  l'extradition. 

Cette  procédure  a  été,  pour  la  première  fois,  déterminée  d'une 
manière  expresse,  dans  le  décret  impérial  du  23  octobre  1811,  que 
nous  avons  eu  déjà  l'occasion  de  citer.  L'article  1*'  est  ainsi 
conÇu  :  «  Toute  demande  en  extradition  faite  par  un  gouverne* 
meut  étranger  contre  un  de  nos  sujets  prévenu  d'avoir  commis 
un  crime  contre  des  étrangers  sur  le  territoire  de  ce  gouverne- 
ment ,  nous  sera  soumise  par  notre  grand  juge  miuistre  de  la  Jus- 
tice pour  y  être  par  nous  statué,  ainsi  qu'il  appartiendra.  »  — .  De 
l'avis  de  tous  les  auteurs  qui  se  sont  occupés  de  la  question,  le 
décret  de  181/  n'a  fait  ici  qu'étendre  au  cas  particulier  de  l'extra- 

(1)  M.  Dufour.  Traité  général  du  droit  administratif  appliqué»  2«  édit. 
1. 1 ,  ch.  I  )  Du  chef  de  PÉtat ,  p   99. 
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dition  des  nationaux,  les  règles  de  procédure  applicables  à  Textra- 
dition  des  étrangers. 

La  circulaire  ministérielle  du  5  avril  1841  confirme  implicite- 
ment ce  mode  de  procéder.  Il  y  est  dit,  en  effet  :  «  La  France,  usant 
de  réciprocité  envers  les  Puissances  étrangères,  consent  à  leur 
livrer  les  malfaiteurs  qui  ont  commis  des  crimes  sur  lear  terri- 
toire. Les  magistrats  sont  tout  à  fait  étrangers  à  la  négociation 
qui  intervient  alors...  L'arrestation  d'an  étranger  ne  peut  être 
opérée  qu'en  vertu  de  l'ordonnance  du  roi  qui  ordonne  l'extradi- 
tion. L'exécution  de  l'ordonnance  d'extradition  est  confiée  aux 
agents  de  l'ordre  administratif.  >  11  résulte  clairement  de  ces  pas- 
^6^9  que  l'extradition  est  autorisée  par  un  acte  du  chef  dû  pou- 
voir exécutif.  C'était,  en  1841,  une  ordonnance  royale  ;  c'est  au- 
jourd'hui un  décret  du  Président  de  la  République  :  le  nom  seul 
a  changé,  la  chose  est  restée.  L'ordonnance  ou  le  décret  est  rendu 
sur  la  proposition  d'un  secrétaire  d'État.  Le  ministre  des  affaires 
étrangères,  directement  saisi  de  la  demande  d'extradition  et  chargé 
de  la  négociation  des  traités  d'extradition ,  aurait  pu  être  désigné 
pour  préparer  l'acte  qui  clôt  la  procédure.  Le  soin  en  a  été  remis 
ftu  ministre  de  la  justice,  à  qui  est  confiée  la  tâche  d'examiner  la 
demande,  et  dont  la  compétence  parait  mieux  justifiée,  en  raison 
^^  la  nature  des  questions  que  soulève  un  pareil  examen. 

Telle  est  la  procédure  suivie  en  France  et  dans  les  nombreux 
P^ys  qui  ont,  comme  la  France,  attribué  à  l'administration  le  soin 
^'^xaminer  les  demandes  d'extradition  et  d'en  arrêter  la  solution. 
L*acte d'extradition  est,  selon  le  régime  constitutionnel,  une  or- 
donnance ou  un  décret  rendu  par  le  chef  de  l'État,  sur  la  propo- 
^Uon  de  l'autorité  administrative,  chargée  de  l'examen  de  l'affaire. 

^  En  Belgique  et  aux  Pays-Bas ,  l'autorité  judiciaire  est  saisie 
P^t  l'exécutif  de  la  demande  d'extradition;  elle  doit  exprimer, 
^Près  examen  et  débat  contradictoire,  son  avis  sur  la  suiterà  y 
donner.  Mais  cet  avis  ne  lie  pas  le  pouvoir  exécutif,  auquel  il  ap- 
partient, comme  en  France,  de  statuer  définitivement.  L'avis  du 
^tbnnal  et  le  dossier  de  l'affaire  sont  renvoyés,  dans  un  délai  dé- 
^rminé,  au  ministère  de  la  justice,  qui  prépare,  s'il  y  a  lieu,  et 
^^^>po8e  à  la  signature  du  souverain  le  projet  d'ordonnance  auto- 
^'t^ant  l'extradition. 

Cette  procédure  est  consacrée ,  en  Belgique ,  pai*  les  articles  l 
^^  2  de  la  loi  du  5  avril  1868.  Le  premier  attribue  au  gouverne- 
'^«nt  le  droit  de  livrer  aux  gouvernements  étrangers  les  malfai- 
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teurs  dont  rextradltion  est  réclamée;  le  second  décide  que 
gouvernement  devra  prendre  Tavis  de  la  chambre  des  mises  c 
accusation  de  la  cour  d*appel ,  dans  le  ressort  de  laquelle  rétrax 
ger  aura  été  arrêté,  et  que  cet  avis  motivé  sera  renvoyé,  avee  1 
dossier  de  la  procédure,  au  ministre  de  la  justice.  A  ce  secrétaif 
d*État  revient  donc  le  soin  de  préparer  la  décision  du  gouverne 
ment.  L'acte  d'extradition  est  nécessairement  une  ordonnance  di 
roi  ou  un  arrêté  du  ministre,  exerçant,  par  délégation,  la  préro- 
gative royale. 

Aux  Pays-Bas,  la  question  est  réglée,  d'une  manière  identique 
par  les  articles  17  et  18  de  la  loi  sur  les  étrangers,  du  IS  aoù 
1849.' 

S""  En  Angleterre  et  aux  États-Unis,  le  pouvoir  Judiciaire  es 
exclusivement  chargé  de  Texamen  des  demandes  d'extradition 
Ce  n'est  plus  seulement  un  avis  qu'il  donne,  puisque  l'extraditloi 
ne  peut  pas  être  effectuée  s'il  décide  que  l'individu  réclamé  n< 
doit  pas  être  maintenu  en  détention.  Toutefois,  il  n'a  pas  le  droi 
d'ordonner  l'extradition  :  ce  droit  fait  partie  des  prérogatives  di 
pouvoir  exécutif. 

Pour  les  États-Unis ,  la  question  est  expressément  résolue  pa 
l'article  3  de  la  convention  conclue  avec  la  France ,  le  9  noveni 
bre  1843  :  <t  ...;  delà  part  du  gouvernement  des  Etats-Unis,  Tez 
tradition  ne  sera  effectuée  que  sur  l'ordre  de  l'exécutif  des  États 
Unis.  »  —  La  procédure  est  tracée  par  les  sections  I  et  III  di 
l'acte  fondamental  du  12  août  1848.  D'après  cet  acte  législatif,  h 
pouvoir  judiciaire  examine  l'affaire,  décide  s'il  y  a  lieu  dé  main 
tenir  le  prévenu  en  détention ,  et  en  informe  le  secrétaire  d'Éta 
compétent.  Celui-ci,  exerçant  les  droits  de  l'exécutif,  délivre  ui 
mandat  revêtu  de  sa  signature  et  de  son  sceau  officiel,  e 
ordonnant  que  l'individu  réclamé  soit  mis  à  la  disposition  d< 
l'autorité  étrangère. 

En  Angleterre,  la  même  marche  est  indiquée  par  les  articles  9 
10  et  11  de  l'acte  d'extradition  de  1870.  L'article  i"  de  la  con* 
vention  anglo- française,  du  13  février  1843,  décide  seulement 
que  l'extradition  ne  doit  être  effectuée,  de  la  part  du  gouverne 
ment  britannique ,  que  sur  le  rapport  de  l'autorité  judiciaire.    . 

L'acte  d'extradition  consiste  donc ,  en  Angleterre  et  aux  États* 
Unis,  en  un  mandat  délivré  par  un  secrétaire  d'État,  et  ordon< 
nant  la  remise  du  réfugié  à  l'autorité  étrangère. 

Des  mentions  que  doit  contenir  l'acte  d'extradition,  — -  L'acte 


CHAPITRE  YII.   ACTE   d'eXTRADITION.  267 

i^ecztradltlon  —  décret,  ordonnance  ou  mandat —  porte,  en  pre- 
sser lieu ,  que  l'extradition  de  Tindividu  réclamé  est  autorisée  : 
^*^«t  la  mention  essentielle  de  Tacte. 

X'individu  qui  en  est  Tobjet  y  doit  être  d'ésigné  de  telle  sorte, 
qr^xe  Terreur  sur  la  personne  soit  impossible. 

Xa  nationalité  de  l'extradé  y  est  indiquée.  Le  statut  personnel 
ii.*«8t  pas  sans  influence  sur  les  questions  d'extradition;  les  droits 
e^  les  obligations  du  pays  requis  varient,  selon  que  l'Individu 
ré<!lamé  appartient  à  la  nation  requérante  ou  à  une  Puissance 
tierce;  enfin ,  les  nationaux  du  pays  de  refuge  ne  sont  pas  sou- 
à  Textradition.  *La  nationalité  du  prévenu  a  dû  être  indi- 
s,  dès  le  début  de  la  procédure,  par  TÉtat  requérant.  Il 
iKBmporte  que  les  informations  données  à  ce  sujet  soient  reproduites 
szRw  l'acte  d'extradition.  Cette  mention  permettra ,  en  cas  de  con- 
flit ,  de  constater  si  le  pays  requis  a  rempli  les  obligations  qui  lui 
ic^oombaient,  à  raison  du  statut  attribué  au  fugitif  par  la  Puissance 
r^^gaérante  ;  la  responsabilité  du  pays  requis  se  trouvera  dégagée, 
B*l&  vient  à  être  constaté  ultérieurement  que  l'extradé  n'avait  pas 
lat    nationalité  qui  lui  a  été  attribuée. 

l'acte  d'extradition  doit  indiquer,  expressément,  les  chefs  d*ac- 
dxaation  ou  de  condamnation  pour  lesquels  l'extradition  est  auto- 
i.  Nous  verrons  au  livre  suivant,  que  la  situation  du  fugitif, 
au  pays  requérant ,  n'est  pas  identique  à  celle  qui  lui  était 
^^i^^  antérieurement  à  l'extradition.  Arrêté  avant  sa  fuite ,  il  au- 

_  0 

eu  à  répondre  de  toutes  les  infractions  relevées  à  sa  charge  ; 
Textradition ,  il  ne  doit  être  poursuivi  et  Jugé  que  pour  les 
^^Is  qui  ont  motivé  sa  remise  au  pays  requérant.  Il  est  donc  né- 
^^^ttsaire  que  l'acte  d'extradition  en  donne  exactement  la  liste. 

Telles  sont  les  mentions  essentielles  que  doit  contenir  l'acte 
^* extradition,  dans  sa  forme  la  plus  ordinaire,  c'est-à-dire  lorsque 
^'extradition  est  accordée  purement  et  simplement,  dans  les  termes 
^4me8  de  la  demande.  En  réalité ,  l'indication  limitative  des 
^ts,  pour  lesquels  Textradition  est  autorisée,  équivaut  à  une 
^^Hdition  sous-entendue  :  le  fugitif  est  livré,  sous  la  réserve 
tU*il  ne  sera^|K)ursuivi  que  pour  les  infractions  mentionnées  dans 
l*acte  d'extradition. 

X\  arrive  souvent  que  d'autres  réserves  sont  expressément  for- 
^Olées.  Nous  avons  eu  déjà  l'occasion  de  rencontrer  un  certain 
Nombre  d'hypothèses  dans  lesquelles  le  pays  requis  se  trouve 
^^lïxené  à  Imposer  au  pays  requérant  des  conditions  diverses.  Ces 
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eouditions  doivent  être  indiquées  dans  l'acte  d'extradition.  Ra] 
pelons-en  quelques-unes. 

L'extradition  peut  être  autorisée,  sous  la  réserve  que  l'extr» 
ne  sera  livré  qu'après  qu'il  aura  satisfait  à  la  justice  du  pa; 
requis. 

L'extradition  peut  être  autorisée,  sous  la  réserve  que  la  Pai 
sance,  à  laquelle  le  prévenu  est  livré,  le  mettra,  à  Texpiratii 
de  sa  peine,  à  la  disposition  d'un  pays  tiers  qui  a  également  d 
mandé  sa  remise. 

L'extradition  peut  être  autorisée,  sous  la  réserve  que  Textr» 
sera  restitué,  après  son  jugement  dans  le  pays  requérant,  poi 
achever  la  peine  qu'il  subissait  dans  le  pays  requis  au  moment! 
la  demande  a  été  formée. 

L'extradition  peut  être  autorisée,  sous  la  réserve  que  Textrai 
sera  restitué,  en  cas  d'acquittement  ou  d'une  condamnation  lut 
neuve  à  celle  qu'il  a  encourue  dans  le  pays  requis. 

Enfin,  l'extradition  peut  être  autorisée,  sous  la  réserve  qi 
l'extradé  sera  restitué ,  après  avoir  subi  la  peine  prononcée  cont 
lui  dans  le  pays  requérant,  pour  achever  de  subir  celle  qu'il 
encourue  dans  le  pays  requis. 

Des  réserves  expresses  peuvent  aussi  porter  sur  certains  d 
chefs  d'accusation  relevés  contre  le  fugitif.  11  arrive  fréquemmei 
qu'un  malfaiteur  passe  à  l'étranger,  après  avoir  commis  dans  u 
pays  plusieurs  infractions  de  nature  différente,  dont  quelqufl 
unes  seulement  figurent  dans  le  traité  conclu  avec  le  pays  de  r 
fuge;  les  pièces  judiciaires,  fournies  à  l'appui  de  la  requête  d'e 
tradition,  témoignent  des  diverses  incriminations  établies  contre 
fugitif.  Dans  ce  cas,  le  gouvernement  requis  pourrait  se  borner 
mentionner  les  actes  à  raison  desquels  l'extradition  est  aut 
risée;  il  y  aurait  là  une  condition  sous -entendue  à  laquelle 
pays  requérant  devrait  se  conformer.  Mais,  pour  plus  de  préc 
sion,  le  gouvernement  requis  prend  ordinairement  soin  de  fa 
muler  cette  condition  dans  l'acte  d'extradition.  Il  y  est  dit  alor 
que  l'extradition  de  l'individu  réclamé  est  accordée,  sous 
réserve  que  l'extradé  ne  sera  pas  poursuivi  pour,  tels  ou  U 
actes  déterminés.  —  Le  chef  de  désertion,  par  exemple,  doni 
lieu  fréquemment  à  des  réserves  de  cette  nature.  On  sait  que  cet 
infraction  ne  figure,  dans  aucun  de  nos  traités,  parmi  les  aci 
passibles  d'extradition.  Or,  il  n'est  pas  rare  qu'un  soldat  déser' 
en  temps  de  paix,  et  passe  à  l'étranger,  pour  se  soustraire  à  la  £ 
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nition  d'une  autre  infraction  qu'il  a  commise.  Alors,  son  extra- 
dition, pour  cette  dernière  infraction,  est  autorisée,  sous  la  réserve 
qu*il  ne  sera  pas  poursuivi  sur  le  chef  de  désertion. 

La  nature  de  la  peine  applicable  au  fait  incriminé  peut  aussi 
donner  lieu  à  des  réserves  dans  Tacte  d'extradition.  En  voici  un 
exemple  curieux  :  D'après  l'article  3  du  traité  d'extradition  con- 
clu,' en  1873,  entre  l'Espagne  et  le  Brésil,  «  les  individus  accusés 
ou  condamnés  pour  crimes  qui,  suivant  la  législation  du  pays 
requérant,  entraîneraient  la  peine  de  mort,  seront  livrés,  à  la 
condition  que  cette  peine  sera  commuée.  »  Bien  que  cette  réserve 
fasse  l'objet  d'une  stipulation  du  traité,  elle  devra,  pour  chaque 
cas  particulier,  être  insérée  dans  l'acte  d'extradition,  afin  de 
constater  l'accord  établi  et  l'engagement  pris  par  le  pays  requé- 
rant. 

La  condition  de  la  personne  réclamée  peut  être  encore  un  sujet 
de  réserve  :  ainsi ,  un  pays  de  liberté  peut  livrer  à  un  pays  escla- 
vagiste'un  esclave  fugitif  et  prévenu  d'un  crime  commun ,  à  con- 
dition qu'il  sera  traité,  Jugé  et  puni  comme  homme  libre. 

Nous  nous  bornons  à  ces  indications,  il  est  impossible,  en 
clTet ,  de  dresser  la  liste  des  réserves  diverses  que  les  circonstances 
suggèrent.  En  règle,  toute  modification  apportée,  par  l'extradi- 
tion, aux  rapports  qui  existaient  entre  le  pays  requérant  et  Tex- 
tedé  avant  sa  fuite ,  doit  se  traduire  par  une  réserve  expresse , 
iiisérée  dans  l'acte  d'extradition. 

Les  diverses  mentions,  indiquées  Jusqu'à  présent,  figurent  dans 
l*acte  d'extradition,  que  ce  soit  un  décret,  une  ordonnance  ou  un 
inandat.  Mais  il  y  en  a  d'autres  qui  tiennent  seulement  à  la 
forme  de  l'acte,  et  qui  la  caractérisent  :  nous  n'avons  pas  à 
IH>Q8  en  occuper.  Il  nous  suffira  de  mettre  sous  les  yeux  du  lec- 
teur le  modèle,  d'abord  d'un  décret  d'extradition  rendu  en 
Pnnce,  puis  d'un  mandat  d'extradition  décerné  en  Angleterre. 
Voici  d'abord  le  décret  français  : 

Le  Président  de  la  Répubuque  française. 

Tu  la  demande  du  gouvernement  tendant  à  obtenir  l'extra- 
dition du  nommé  (nom,  nationalité  et  incrimination); 

Sur  le  rapport  du  garde  des  sceaux ,  ministre  de  la  justice  ; 

Attendu  que  le  fait  susqualifié ,  est  prévu  par  la  convention  con- 

^'^c  le ,  entre  la  France  et ,  que  le  gouvernement produit 

^  J'appui  de  sa  demande (pièces  justificatives] 
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DÉCRÈTE  : 

Article  premier. 

Le  nomme sera  recherché  en  France  et  mis,  en  cas  d'arrestatio  ^i»  ^oDi 

à  la  disposition  des  autorités 

Article  deuxième. 
Le  garde  des  sceaux,  ministre  de  la  justice,  et  les  ministres  de  VitM^  A*in- 
tërieur  et  des  affaires  étrangères  sont  chargés,  chacun  en  ce  qui  le  coc< 
cerne,  de  l'exécution  du  présent  décret. 

Fait  à  ....  le 

(SignaCure  du  préMemi,) 

Le  garde  des  sceaux ,  ministre  de  la  justice. 

(Signature  du  ministre,) 


Voici,  maintenant,  d'après  la  loi  de  1870,  le  modèle  du  mand^-K^^^^ 
délivré,  en  Angleterre,  par  le  secrétaire  d*État  : 

t  Au  gardien  de  la  prison  de  ....,  et  à  M : 

«  Attendu  que  X...  (nom,  prénoms,  origine,  nationalité},  demeiiruv-*^  ^^^ 

autrefois  à ,  accusé  (ou  reconnu  coupable)  d'avoir,  dans  la  juridiclk)^^*-**^'^ 

de  (pays  requérant),  commis  Tinfraction  de ,  a  été  remis  entre  ke^^     '  "^ 

mains  de  ...,  gardien  de  la  prison  de  ...,  par  N'arrant  de  ...,  et  en  vort^'*^'^ 
de  Tacte  d'extradition  de  4870; 

c  Par  les  présentes  et  conformémenl  audit  acte,  je  vous  ordonne  :       ^      •  * 

vous,  gardien  de  la  prison  de  ,  de  livrer  ledit  X...  à  M...;  et        <^'^« 

TOUS,  M.,  de  recevoir  ledit  X...,  de  le  transférer  dans  la  juridiction  de ..-.  ^  -*  ***> 
et  de  l'y  remettre  au  pouvoir  de  toute  personne  désignée  par  ledit  (ËtaP  ^^  '**0 
pour  le  recevoir.  A  ces  fins,  les  présentes  vous  serviront  de  vamncx^Bant 
suffisant. 

c  Donné,  revêtu  de  ma  signature  et  de  mon  sceau,  par  moi,  principi^B^Ï P^ 
secrétaire  d'État  de  Sa  Majesté,  le  ....  jour  de > 

«  Signé  : > 


Notification  de  Facte  d'extradition,  —  La  procédure  d*extradi 
tion  s*ouvre  par  une  demande  formulée  par  l'agent  diplomatiqn».0!X^^ 
de  rÉtat  requérant;  elle  se  clôt  par  la  réponse  de  l'État  requise '^-^* 
Transmise  par  la  même  voie,  cette  réponse  consiste,  lorsque  IfrX  ^ 
demande  est  accueillie,  dans  la  notification  de  l'acte  d'extradi- MJ^^' 
tion. 

D'après  un  usage  admis  par  toutes  les  Puissances,  à  l'exceptioi^^'  ^^ 
peut-être  de  l'Angleterre  et  des  États-Unis,  l'acte  d'cxtraditioi*  ^=^**'* 
n'est  communiqué  ni  en  original,  ni  en  ampliation,  ni  en  eoifl^^^^'^ 
Le  gouvernement ,  qui  accorde  l'extradition ,  se  borne  h  en  danner^^-^^ 
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avis  au  gouvernement  requérant  par  voie  diplomatique.  Voici,  en 
quelques  mots,  comment  les  choses  se  passent. 

Le  fonctionnaire,  qai  a  dans  les  mains  i*acte  d'extradition,  le 
notifie  à  Tautorité  administrative,  préposée  aux  relations  diploma- 
tiques avec  les  agents  étrangers.  Généralement,  c'est  le  ministre 
de  la  justice,  chargé  de  préparer  l'acte  d'extradition  et  de  veiller 
à  l'exécution  de  cet  acte ,  qui  en  fait  connaître  la  substance  au 
ministre  des  affaires  étrangères.  Celai-ci,  par  une  commanication 
analogue,  en  porte  les  dispositions  à  la  connaissance  de  l'agent 
diplomatique,  accrédité  par  le  gouvernement  requérant.  Cette  com- 
munication diplomatique  fera  foi  dans  le  pays  requérant,  et  attestera 
les  conditions  sous  lesquelles  la  remise  du  fugitif  a  été  autorisée  : 
il  importe  donc  que  les  mentions  essentielles  de  l'acte  d'extradi- 
tion y  soient  fidèlement  reproduites. 

En  Angleterre  et  aux  États-Unis,  l'acte  d'extradition  est  sou- 
vent communiqué  à  l'autorité  étrangère.  C'est,  on  le  sait,  un 
mandat  délivré  par  un  secrétaire  d'État,  qui  ordonne  au  gar- 
dien de  la  prison  de  mettre  l'individu  réclamé  à  la  disposition 
d'une  personne  désignée  à  cet  effet.  Cette  personne  peut  être  un 
agent  délégué  par  le  pays  requérant.  La  remise  de  l'individu  ré- 
clamé est  opérée  sur  la  production  du  mandat,  qui  reste  entre  les 
mains  de  l'agent  chargé  de  la  conduite  du  prisonnier.  Dans  tous 
les  cas,  une  notification  diplomatique  est  adressée,  en  outre,  au 
gouvernement  requérant,  pour  lui  faire  conhaitre  les  conditions 
de  Textradition. 

Remite  de  l'extradé  au  pays  requérant.  —  La  procédure  close  et 
la  décision  du  gouvernement  requis  dûment  notifiée,  il  s'agit  de 
procéder  à  l'exécution  de  l'acte  d'extradition.  Ici  encore  le  même 
système  n*est  pas  suivi  dans  tous  les  Etats. 

En  France,  le  mode  de  procéder  est  indiqué  dans  la  circulaire 
'ministérielle  de  1841  :  «  L'exécution  de  l'ordonnance  d'extradi- 
tion est  confiée  aux  agents  de  l'ordre  administratif.  »  C'est  le  mi- 
nistre de  l'intérieur,  chargé  de  la  sûreté  générale  et  de  l'applica- 
tion des  pénalités  prononcées  parle  pouvoir  Judiciaire ,  qui  est 
également  préposé  à  l'exécution  des  mesures  d'extradition.  A  cet 
effet,  l'acte  d'extradition  lui  est  notifié  par  le  ministre  de  la  Jus- 
tice, en  même  temps  qu'au  ministre  des  affaires  étrangères.  Il 
prend,  selon  le  dispositif  de  l'acte,  les  mesures  nécessaires  pour 
que  l'extradé  soit  recherché,  arrêté,  transféré  à  la  frontière 
et  mis  à  la  disposition  des  autorités  du  pays  requérant. 
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Si  l'extradition  est  accordée  à  un  pays  tout  voisin ,  elle  s'ai 
complit  sans  difliculté.  II  existe  généralement,  entre  États  sépan 
par  une  ligne  frontière,  des  localités  désignées  par  avance, 
s'effectue,  périodiquement,  la  remise  des  extradés  et  des  escortés 

Si  Textradition  est  accordée  à  une  Puissance  éloignée,  la  q«i 
tion  se  résout  moins  aisément.  Quelquefois,  elle  se  trouve  pré vie^"^^" vue 
et  réglée  d'avance,  par  une  clause  expresse  du  traité  d*extraditiocxc:>'On. 
Comme  exemple  de  stipulation  de  cette  nature,  nous  citerons  Vam M^'^'w- 
ticle  7  du  traite  conclu,  le  14  juin  1845,  entre  la  France  et  raicK.flSfr 'an- 
cien royaume  des  Deux-Siciles  : 

-  Lh  remise  des  individus,  dont  Textradition  aura  été  accordéc^^^  lée, 
s'effectuera  à  Naples  ou  à  Marseille,  entre  les  mains  des  consul  .K9  suis 
respectifs  établis  dans  ces  résidences,  selon  que  l'extradition  aurv M-mnn 
été  demandée  par  le  gouvernement  français  ou  par  le  gouverna  ^x.*ne- 
ment  des  Dcux-Sicilcs...  » 

Une  disposition  analogue  figurait  dans  les  traités  conclus  par  K  ""^^  '^ 
France  avec  la  Toscane,  Lucques  et  les  Etats  pontificaux. 

Dans  les  traités  conclus  entre  les  Puissances  étrangères,  s^  ^ 
rencontrent  souvent  des  stipulations  de  même  nature.  Tel  e^ft^^^  ^ 
notamment  l'article  7  de  la  convention  conclue  entre  la  Belgiqp'XiiC SI'® 
et  les  États  de  Suède  et  Norvège,  le  28  octobre  1843  : 

«  Les  individus,  dont  Fextrndition  aura  été  accordée,  seron^:v:^^Dt 
conduits  au  port  que  désignera  l'agent  diplomatique  ou  le  oonsoKV^ssol 
accrédité  par  le  gouvernement  réclamant,  ils  seront  ei 
par  les  soins  de  cet  agent  et  aux  soins  du  gouvernement  qui  a  cl 
tenu  lextradition.  » 

Une  clause  semblabK  figure  dans  les  traités  conclus  par  la 
giquc  avec  le  Hanovre  \l84d  ,  avec  le  Portugal  (18ô4;,...  >  etc. 

La  question  se  complique  encore,  si  l'Etat  rt*quérant  est 
non  plus  seulement  par  la  mer,  mais  par  le  territoire  de  Poissai 
tierces.  Dans  ce  cas,  il  f;mt  obtenir  de  ces  Puissances  l'aotorift'^'-^' 
sation  de  faire  transiter  l'extradé  :  c'est  un  soin,  qui  est 
iomme  nous  le  verrons ,  à  l'État  auquel  l'extradition  est  accordéi 
Toutefois,  les  obligations  du  p:iys  requis  peuvent  être  encore  dé^^ -'^ 
terminées,  d  avance,  par  une  clause  spéciale  du  traité.  Telle  est  ^  ^y 
par  exemple,  la  portée  de  l'article  -i  de  la  convention  additionnelle  M  ^'^ 
conclue,  le  12  février  1869,  entre  la  France  et  l'Autriche: 

«  La  remise  de  l'individu  réclamé  à  l'aulorité  de  l'État  réclamant 
lien  à  Sahbourg,  si  l'extradition  a  été  demandée  par  le  gouvernement  di» 
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Sa  Najesté  TEmpereur  des  Français,  et  à  Strasbourg  (4),  si  l'extradition 
a  été  demandée  par  le  gouvernement  de  Sa  Majesté  Impériale  et  Royale 
Apostolique. 

«c  En  cas,  toutefois,  où  la  détermination  d*un  autre  point  frontière  ou 
l)ieii  le  transport  par  mer  serait  jugé  préférable,  il  sera  procédé,  sur  avis 
télégraphique  du  lieu  d'arrestation,  avec  toute  célérité,  à  la  fixation  du 
point  de  la  frontière  où  s*opérera  la  remise  de  l'extradé.  » 

Si  la  question  n*a  pas  été  prévue  et  réglée  par  le  traité,  les 
deux  Puissances  intéressées  en  sont  quittes  pour  déterminer,  d'un 
coxnmun  accord ,  la  combinaison  qui  présente  le  plus  d'avantages  ; 
r  entente  s'établira  par  un  échange  de  communications  diploma- 
ticities. 

iTious  nous  bornons  à  indiquer  ces  détails  d'exécution,  qui  ne 
rentrent  pas  dans  le  domaine  du  droit.  Toutefois,  il  est  un  point 
su  V  lequel  il  convient  d'appeler  plus  particulièrement  lattention. 
<2v€llc  que  soit  la  combinaison  arrêtée  pour  le  transfèremcnt 
dix  fogitif,  le  gouvernement,  qui  accorde  l'extradition,  se  charge 
(^cdusivemeut  des  mesures  d'exécution  à  prendre  sur  son  terri- 
toljre. —  On  concevrait  que  le  gouvernement,  auquel  l'extradi- 
tion est  accordé^,  envoyât  dans  la  ville  où  Textradé  est  détenu, 
ligents  délégués  pour  le  recevoir  et  l'emmener.  Mais,  pour 
i,  il  faudrait  nécessairement  que  ces  agents  fussent  en  état  de 
^tx*e  acte  d'autorité  sur  le  territoire  du  gouvernement,  qui  ac- 
coï^e  l'extradition,  c'est-à-dire  sur  un  territoire  où  ils  n'ont 
P^Os  le  pouvoir  dont  ils  sont  revêtus  dans  leur  pays.  En  pré- 
^^Càcede  cette  difficulté,  les  gouvernements  ont  coutume  de  con- 
^^^à  leurs  propres  agents  le  soin  de  conduire,  jusqu'au  point 
^^tivenu  de  la  frontière,  les  individus  dont  ils  autorisent  l'extra- 
ction :  c'est  là  que  la  remise  des  extradés  est  faite  aux  agents 
iéi^gnés  par  TÉtat  étranger. 

Sur  ce  point'encore,  l'Angleterre  et  les  États-Unis  se  séparent 
d>es  autres  Puissances. 

La  forme  même  du  mandat  d'extradition  anglais  prouve  que 
^t  acte  peut  être  délivré  directement  à  l'agent  étranger,  délégué 
pour  recevoir  l'extradé.  Muni  de  ce  mandat;  cet  agent  n'a  qu'à 

(i)  L'annexion  de  PAlsace  à  TEmpire  d'Allemagne  a  naturellement  abrogé 
cette  clause  y, au  moins  en  ce  qui  concerne  les  obligations  de  la  France,  Il 
a'est  pas  à  nôtre  connaissance  que  les  hautes  parties  contractantes  se  soient 
enteadueè  pour  désigner  une  autre  ville  frontière  en  remplacement  de  Stras- 
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se  présenter  à  la  prison  où  l'extradé  est  détenu;  il  est  auto 
à  se  le  faire  délivrer,  et  à  remmener  à  travers  le  territoire 
Royaume-Uni.  Il  est  dit,  en  effet,  dans  Tarticle  il  de  VA 
de  1 870  : 

«  Il  sera  loisible  à  la  personne  à  qui  le  susdit  mandat  est  adre 
ainsi  qu*à  la  personne  dûment  autorisée  par  TÉtat  requérant,  de  reoe 
le  malfaiteur  fugitif  désigné  dans  ledit  mandat,  de  le  garder  prison 
et  de  le  transporter  dans  la  juridiction  de  l'État  étranger  auquel  l'ex 
dition  est  accordée.  Dans  le  cas  où  ce  malfaiteur  s'échapperait  des  ms 
des  personnes  auxquelles  il  aurait  été  livré  en  vertu  dudit  mandai 
sera  loisible  de  le  reprendre  de  la  même  manière  que  Ton  reprend 
tout  autre  malfaiteur  accusé  de  crimes  prévus  par  les  lois  de  celte  pa 
des  États  de  Sa  Majesté  où  ce  malfaiteur  sera  repris.  » 

L'agent  étranger  est  donc  légalement  armé  pour  maintenir  F 
tradé  en  état  d'arrestation  >  et  le  conduire  prisonnier  à  traver 
territoire  de  la  Grande-Bretagne.  Disons,  cependant,  qa'en  foi 
gouvernement  anglais  évite  de  confier  le  mandat  d'extraditio 
des  agents  étrangers.  Aucun  agent  français  n'a  été  admis  à  ù 
acte  d'autorité  sur  le  sol  britannique,  en  vertu  d'un  mandat  d' 
tradition  :  tous  les  malfaiteurs ,  dont  l'extradition  a  été  acoor 
à  la  France  par  l'Angleterre,  ont  été  conduits  jusqu'à  Calais 
la  police  anglaise.  Une  seule  exception  a  été  faite  à  roccasion 
Sureau-Lamirande  (1),  livré  à  la  France,  en  1866,  par  appU 
tion  du  traité  de  1843  :  le  mandat  d'extradition  fut  directem 
remis  aux  agents  français ,  qui  le  mirent  eux-mêmes  à  exécotit 
mais  il  faut  dire  que  les  choses  se  passaient  au  Canada. 

Aux  Etats-Unis,  le  gouvernement  ne  montre  pas  les  mèi 
scrupules.  Le  mandat  d'extradition  est  remis  à  l'agent  délé{ 
pour  recevoir  le  fugitif,  et  le  conduire  sur  le  territoire  de  Vi 
requérant.  Il  trouve,  d'ailleurs,  dans  la  loi,  tous  les  pouvoirs 
cessaires  à  l'accomplissement  de  sa  mission.  Voici,  en  effet 
texte  de  la  section  III  de  l'Acte  du  Id  août  1848  : 

«  Et  il  est  décrété,  en  outre,  qu'il  sera  du  devoir  du  secrétaire  d'j 
de  donner  un  ordre  revêtu  de  sa  signature  et  de  son  sceau  ofBciel,  p 
que  l'individu  ainsi  détenu  soit  livré  à  telle  personne,  ou  telles  person 
dûment  autorisées  à  agir  au  nom  et  dans  l'intérêt  du  gouvemem 

(1)  Voir^  dans  les  journaux  judiciaires,  les  débats  intéressants  auxqnd 
jugement  de  Sureau-Lamirande  a  donné  lieu  devant  la  Cour  d'assises  de  1 
tiers,  dans  les  premiers  jours  de  décembre  1S66. 
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étraJiger,  afin  d'être  jugé  sur  le  territoire  de  ce  gouvernement  pour  le 

crixiAe  dont  il  sera  accusé.  Et,  en  conséquence  de  cet  ordre,  Tindividu 

sera  livré.  Et  il  sera  permis  à  la  personne  ou  aux  personnes  autorisées 

comxne  il  a  été  dit  ci-dessus,  de  détenir  ledit  individu  et  de  l'emmener 

daos  les  possessions  du  gouvernement  étranger,  conformément  au  traité. 

Et  si  l'individu  ainsi  accusé  venait  à  se  soustraire  à  la  garde  à  laquelle 

il  aurait  été  confié,  ou  à  laquelle  il  aurait  été  remis,  comme  il  a  été  dit 

ci^dcssus,  il  sera  l^al  de  reprendre  ledit  individu,  de  la  même  manière 

que    toute  personne  accusée  d'un  crime  contre  les  lois  de  la  partie  des 

État^-Unis  dans  lequel  ledit  individu  se  sera  échappé ,  peut  être  reprise 

eo  oas  d'évasion.  » 
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État,  qui  accorde  l'extradition,  se  charge  donc  ordinaire- 
ment  du  soin  de  conduire  l'inculpé  jusqu'aux  limites  de  son  ter- 
ritoire. Si  les  deux  Puissances  intéressées  ont  une  frontière  com- 
intUie,  nulle  difficulté  ne  vient  retarder  la  remise  de  l'extradé, 
V^  est  directement  livré  par  les  agents  de  l'État  requis  aux  agents 
^  l*£tat  requérant.  Mais  il  arrive  souvent  que  ces  deux  Puissances 
Mtàt  séparées  par  d'autres  pays  :  il  est  indispensable,  alors,  que 
left  g;ouvernements  des  États  intermédiaires  autorisent  le  transit* 
^  l* extradé  à  travers  leur  territoire. 

^ar  qui  l'autorisation  de  transit  sera-t-elle  demandée?  A  quelles 
conditions  sera-t-elle  accordée?  —  Telles  sont  les  deux  questions 
V^  se  posent  tout  d*abord. 

Le  gouvernement,  qui  a  autorisé  l'extradition,  reste  le  plus 
souvent  étranger  aux  négociations  engagées  pour  le  règlement 
^  la  question  de  transit.  Il  était  tenu  de  faire  procéder  à  l'ar- 
restation du  malfaiteur  fugitif,  et  de  le  mettre  à  la  disposition  du 
P^s  requérant,  si  la  demande  d'extradition  était  fondée;  il  a 
^t  plas  :  il  a  fait  conduire  Textradé  jusqu'au  point  de  la  fron- 
^ire  qui  a  paru  le  mieux  satisfaire  aux  convenances  du  pays  re- 
pérant. Là  se  bornent  ses  obligations.  On  ne  saurait,  au  nom  de 
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l'intérêt  public  et  de  la  courtoisie  internationale,  lui  demander 
davantage. 

C'est  donc  au  gouvernement  requérant  que  revient  le  soin  d'as- 
surer le  transfèrement  de  l'extradé  depuis  la  frontière  du  pays  de 
refuge ,  c'est  à  lui  qu'il  appartient  d'effectuer,  auprès  des  Puis- 
sances  intermédiaires,  les  démarches  nécessaires  pour  obtenir 
de  faire  passer  le  détenu  à  travers  leur  territoire.    . 

De  même  que  les  demandes  d'arrestation  provisoire  ou  d'extra- 
dition, la  demande  d'autorisation  de  transit  devra  être  adressée 
par  la  voie  diplomatique. 

Le  pays  intermédiaire  est-il  tenu  de  déférer  à  cette  requête?  — 
En  principe,  oui.  Les  Puissances  se  doivent  un  concours  réci- 
proque,  pour  assurer  le  respect  des  lois  et  la  répression  des  infrac- 
tions commises  hors  de  leur  territoire.  Celle  qui  se  refuserait  à 
autoriser  le  transit  d'un  malfaiteur  extradé,  apporterait  des  ob- 
stacles au  jeu  régulier  des  extraditions  et  méconnaîtrait  ses  de- 
voirs. L'autorisation  de  transit  rentre  dans  cet  ensemble  de  bon 
offices ,  que  les  gouvernements  se  doivent  mutuellement  dans  un 
intérêt  général.  Les  motifs,  qui  imposent  à  un  État  l'obligation 
d'accorder  l'extradition  d'un  malfaiteur  fugitif,  lui  font  égale 


ment  un  devoir  d'autoriser  le  transit  d'un  malfaiteur,  dont  l'ex- 
tradition a  été  accordée  par  une  autre  Puissance. 

Mais  le  transit,  comme  l'extradition,  doit  être  soumis  à  cer 
taines  conditions,  résultant  de  la  souveraineté  du  pays  qui  l'an 
torise.  Au  moment  où  l'extradé  entre  sur  le  territoire  du  gouver 
nement  de  transit,  il  se  trouve  soumis  aux  lois  locales  de  poli 
et  de  sûreté,  et  placé  sous  la  protection  de  ce  même  gouverne^ 
ment.  Peu  importe  qu'il  n'y  soit  pas  venu  de  son  plein  gré,  qu'iL 
y  ait  été  conduit  de  force!  Peu  importe  encore  qu'il  soit  sous  1^- 
coup  d'un  acte  d'extradition  décerné  par  une  autre  Puissance  T 
Le  fait  seul  d'avoir  touché  le  territoire  d'un  gouvernement  souve- 
rain l'a  soustrait  à  l'action  de  toute  autre  autorité  étrangère.  G'est:^ 
désormais  à  ce  gouvernement  qu'incombe  la  responsabilité  des^ 
mesures  qui  seront  prises  à  l'égard  du  détenu. 

Il  en  résulte  que  le  transit  d'un  extradé  ne  doit  être  autorisé 
que  dans  le  cas  où  son  extradition  aurait  été  accordée,  s'il  avait^ 
été  arrêté  sur  le  territoire  du  gouvernement  auquel  la  demande  d^ 
transit  est  adressée. 

On  a  objecté  à  cette  théorie  que  les  diverses  conditions,  mises  dB- 
l'extradition,  constituent  une  faveur  accordée  à  ceux  gui  viennent.^ 
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de  leur  plein  gré,  se  placer  sous  la  protection  des  lois  du  pays  de 
refuge  :  le  détenu,  amené  de  force  sur  ce  territoire,  n'aurait  dès 
lors  aucun  droit  de  s'en  prévaloir.  —  Cette  objection  provient 
d'une  erreur  que  nous  avons  déjà,  pluis  d'une  fois,  signalée.  Les 
prescriptions  et  les  réserves,  insérées  dans  les  traités  d'extradition, 
n'ont  pas  été  dictées  par  l'intérêt  du  réfugié;  elles  ne  constituent 
pas  une  faveur  qui  lui  est  accordée.  Elles  ont  été  inspirées  par  des 
considérations  de  justice  et  d'humanité;  elles  relèvent  d'un  intérêt 
général ,  et  résultent  des  principes  fondamentaux  du  droit  public 
en  vigueur  dans  le  pays  de  refuge.  L'individu  réclamé  n'a  pas  le 
droit  de  se  prévaloir  des  prescriptions  d'un  traité,  qui  a  pour 
unique  objet  de  définir  les  obligations  respectives  des  deux  na- 
tions contractantes.  Par  conséquent,  il  n'existe,  à  ce  point  de 
vue,  aucune  différence  entre  le  réfugié  volontaire  et  l'individu 
amené  par  contrainte.  Le  gouvernement  ne  doit  aucune  faveur  à 
l'un  ni  à  l'autre  ;  mais  il  se  doit  d'observer,  à  l'égard  de  tous  deux^ 
les  principes  que  des  raisons  d'ordre  supérieur  lui  ont  fait  inscrire 
dans  le  droit  public. 

A  quoi  tend,  du  reste,  l'objection  que  nous  cherchons  à  ré- 
futer? A  établir  que  le  transit  des  extradés  doit  être  autorisé,  sur 
la  simple  demande  du  pays  requérant ,  sans  que  le  pays  tiers  ait  à 
s'inquiéter  des  conditions  dans  lesquelles  l'extradition  a  été  ac- 
cordée. Un  pareil  système  conduirait  à  des  résultats  inaccep- 
tables. 

D'après  un  usage  presque  universel,  les  gouvernements  ne 
eonsentent  point  à  l'extradition  de  leurs  nationaux.  Devraient-ils 
donc  autoriser,  sur  leur  territoire,  le  transit  d'un  national,  dont 
l'extradition  aurait  été  accordée  par  un  pays  voisin  à  un  autre 
JÊtat?  Se  prêter  de  la  sorte  à  la  remise  d'un  national  à  la  justice 
étrangère,  serait  une  inconséquence  flagrante. 

La  France,  comme  beaucoup  d'autres  États,  tient  à  honneur 
de  ne  pas  consentir  à  l'extradition  d'un  réfugié  politique.  Devra- 
^elle  permettre  le  transit  d'un  étranger  dont  l'extradition  aura 
été  autorisée  pour  une  infraction  politique? 

Une  nation  civilisée  ne  livre  point  un  étranger  à  un  pays  sau- 
irage,  où  l'attend  un  supplice  barbare.  Devra- t-elle,  en  pareille 
liypothèse,  autoriser  le  transit  d'un  extradé? 

Poser  de  telles  questions ,  c'estjes  résoudre.  Il  suffit  donc,  pour 
avoir  raison  de  l'objection,  d'en  montrer  les  conséquences  directes. 

Nous  le  répétons  :  le  transit  d'un  extradé  ne  doit  être  autorisé 
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que  dans  le  cas  où  son  extradition  aurait  dû  être  accordée,  8*il 
avait  été  arrêté  sur  le  territoire  du  gouvernement  intermédiaire. 

Il  résulte  de  ce  principe  que  le  gouvernement  requis  a  le  droit 
et  le  devoir  d^examiner  chaque  demande  de  transit  qui  lui  est 
adressée,  et  de  vérifier,  pour  chaque  cas  particulier,  s'il  y  a  lieu 
de  se  prêter  à  la  mesure  d'extradition  pour  laquelle  son  concoorfl 
est  réclamé.  Il  ne  doit  pas  s'engager,  d'une  manière  générale  et 
absolue,  à  autoriser  le  transit  des  individus  dont  l'extraditioB 
sera  accordée  par  tel  pays  à  tel  autre.  Deux  Puissances,  séparées 
par  un  État  intermédiaire,  ont  un  intérêt  manifeste  à  obtenir  de 
cet  État  un  engagement  général  de  cette  nature.  Mais  l'État  in- 
termédiaire doit  réserver  sa  liberté  d'action,  et  ne  pas  aliéner  son 
droit  de  statuer  sur  chaque  cas  spécial.  Accorder,  par  avance, 
une  autorisation  générale,  ce  serait  s'associer,  sans  restriction,  à 
toutes  les  mesures  d'extradition  prises  par  les  deux  États  oocon- 
tractants,  et  s'exposer  à  concourir  à  la  violation  des  principes  qd 
dominent  la  matièrcé 

Il  est  indispensable,  d'ailleurs,  sous  un  autre  point  de  vue,qafl 
l'État  requis  conserve  la  faculté  de  répondre  par  un  refus  à  une 
demande  de  transit.  Il  est  des  circonstances  où  le  transfèrement 
d'un  étranger  sur  son  territoire  ne  pourrait  s'effectuer  sans  de 
sérieux  inconvénients  pour  l'ordre  public.  L^tat  requis,  alors,  a 
un  intérêt  manifeste  à  refuser  le  transit.  C'est  encore  une  raison 
pour  qu'il  ne  prenne  pas,  à  l'avance,  un  engagement  général  et 
absolu. 

Une  autre  conséquence  du  même  principe ,  c'est  que  l'État  requé- 
rant doit  fournir  au  gouvernement  du  pays  de  transit  des  éléments 
d'information  qui  lui  permettent  de  prendre  une  détermination 
en  pleine  connaissance  de  cause.  11  ne  suffit  point  d'une  déclara- 
tion ou  d'un  acte  constatant  que  l'extradition  du  fugitif  a  été  ac- 
cordée par  le  pays  de  refuge.  Il  faut  y  Joindre  des  renseignements 
précis  sur  la  nationalité  de  l'extradé ,  sur  la  nature  des  infractions 
relevées  à  sa  charge,  sur  la  pénalité  qui  lui  est  applicable.  En  un 
mot,  l'État  requis  doit  avoir  à  sa  disposition  tous  lès  éléments 
nécessaires  pour  apprécier  exactement  la  portée  de  la  mesure 
pour  laquelle  son  concours  est  demandé.  A  l'État  requérant  re- 
vient le  soin  de  fournir  ces  indications  par  la  voie  diplomatique. 

D'après  ce  qui  précède ,  on  pourrait  être  tenté  de  soumettra 
les  demandes  de  transit  à  des  conditions  de  forme  qui  n'y  sont 
pas  applicables.  Il  a  été  soutenu  que  l'État  requérant  devait,  pour 
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obtenir  Tautorisation  de  transit,  remplir  les  formalités  déter- 
minées par  le  traité  d'extradition  qui  le  lie  avec  le  pays  inter- 
médiaire; en  d'autres  termes,  qu*il  devait  former  une  véritable 
requête  d'extradition  contre  l'individu  qu'il  voudrait  faire  tran- 
siter. —  C'est  aller  trop  loin.  En  fait,  il  ne  s'agit  pas  d'une  ex- 
tradition. Au  moment  où  la  demande  de  transit  est  formulée, 
l'iadividn ,  qui  en  est  l'objet,  n'est  pas  sous  la  protection  du  pays 
intermédiaire,  et  n'y  sera  jamais  placé  si  la  demande  est  repous- 
sée; il  peut  être  transféré,  par  une  autre  voie,  dans  le  pays  requé- 
rant. Le  gouvernement  du  pays  intermédiaire  n'a  donc  pas  à  ob- 
server la  même  prudence,  ni  à  témoigner  la  même  circonspection 
qoe  s'il  était  en  présence  d'un  réfugié  volontaire,  placé  directe- 
^Mït  sous  sa  protection.  La  conduite  qu'il  doit  suivre  est  nette- 
Jnent  indiquée,  et  se  borne  à  ceci  :  prêter  ses  bons  offices  aux  pays 
voisins,  en  s'entourant  des  précautions  que  lui  conseillent  le  souci 
^  sa  responsabilité  et  les  principes  de  justice  et  d'humanité.  —  En 
^it,  le  traité  d'extradition,  conclu  entre  le  pays  requérant  et  le 
psys  intermédiaire,  est  sans  application  à  l'espèce.  Ce  traité  con- 
^>cre  des  obligations  formelles,  pour  des  cas  définis.  En  matière 
^  droit  strict,  les  prescriptions  ne  doivent  pas  être  étendues, 
P^^  voie  d'interprétation ,  au  delà  des  limites  qui  y  ont  été  assi- 

Il  ne  faut  pas  oublier,  d'ailleurs,  que  le  transit,  comme  l'extra- 
dition, est,  de  la  part  du  pays  qui  l'autorise,  un  acte  de  souve- 
'^bieté,  qu'il  peut  accomplir  dans  sa  pleine  indépendance,  en 
^*^aence  de  stipulations  conventionnelles  expresses. 

X'État  requis  est  donc  juge  de  la  nature  des  éclaircissements 
^  réclamer  de  la  Puissance  requérante.  Aussi,  dans  certains  cas, 
fr^t-il  se  contenter  d'un  très-petit  nombre  de  preuves  à  l'appui 
^  la  demande. 

Supposons,  par  exemple,  que  les  deux  pays,  entre  lesquels  la 
^^oestion  d'extradition  s'est  élevée,  soient  régis  par  le  même  droit 
)»Qblic  que  la  Puissance  intermédiaire;  supposons,  de  plus,  que 
^chacun  de  ces  deux  pays  soit  lié  avec  la  Puissance  intermédiaire 
par  un  traité  d'extradition  établi  sur  les  mêmes  bases  que  celui 
qui  a  été  appliqué  dans  Tespèce.  —  En  fait,  cette  supposition  n'a 
rien  de  forcé  :  c'est  la  situation  dans  laquelle  se  trouvent  la  plu- 
part des  États  d'Europe«  —  Dans  un  tel  état  de  choses,  la  notlfi- 
eation  de  Tacte  d'extradition  suffira  pour  éclairer  la  religion  du 
pays  de  transit,  sans  qu'il  ait  besoin  d'exercer  un  contrôle  sur 
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]e  fond  de  Taffaire.  Par  cela  même  que  Textradition  a  été  aviiato- 
risée,  conformément  aux  clauses  du  traité  en  vigueur  entre  les 
deux  pays  voisins,  la  Puissance  intermédiaire  est  assurée  qu^ss  les 
principes  dont  elle  tient  à  ne  pas  se  départir,  ont  été  observé^^.  U 
ne  lui  reste  donc  plus  qu*à  constater  que  l'extradé  n'est  pu — r  un 
de  ses  nationaux,  et  n*est  pas  poursuivi  pour  une  des  infract^E-oos 
spéciales  qui  ne  constitueraient  point,  à  ses  yeux,  un  motif  d  ^'ex- 
tradition. 

Rien  ne  s'oppose  même,  dans  ce  cas,  à  ce  qu'elle  prenne,  J^ 
avance  et  sous  des  réserves  bien  déterminées,  l'engagement  gé- 
néral d'accorder  le  transit  des  malfaiteurs  dont  l'extradition  m,  «n 
été  autorisée  par  l'un  des  deux  pays  voisins.  —  II  n'y  a  pas,  Xd, 
contradiction  avec  ce  qui  a  été  dit  plus  haut.  —  En  enferman  '^  sa 
liberté  d'action  dans  de  telles  limites,  la  Puissance  interm^di^sire 
ne  compromet,  en  aucune  façon,  sa  responsabilité,  puisqu'elle  esl 
assurée  de  n'avoir  pas  à  se  prêter  à  une  mesure  qu'elle  n*eût  ;S^ 
autorisée  après  un  examen  spécial. 

Admettons  maintenant  que  le  transit  soit  autorisé,  et  voy  ^i^ 
comment  il  va  être  effectué. 

Il  y  a  le  choix  entre  deux  modes  de  procéder  :  ou  bien  l'extr^^^ 
est  conduit  à  travers  le  territoire  du  gouvernement  intermédi^^^ 
par  les  agents  de  l'un  des  deux  autres  pays;  ou  bien  il  est  re: 
aux  autorités  du  pays  de  transit,  qui  le  font  transférer  à  la 
tière  de  l'État  requérant. 

Le  premier  de  ces  moyens  n'est  pas  sans  inconvénients.  AuC^QO 
gouvernement,  sauf  peut-être  celui  des  États-Unis  ou  de  l'An^r'®' 
terre,  n'est  disposé  à  permettre,  sur  son  territoire,  à  un  étran 
de  faire  acte  d'autorité.  Les  agents  étrangers,  chargés  de  la 
duite  de  l'extradé,  ne  peuvent  donc  ni  agir,  ni  instrumenter,  ^ 
qualité  d'officiers  de  police.  Si  leur  piisonnier  cherche  às'évad.^^ 
ou  vient  à  se  révolter  durant  le  trajet,  en  un  mot,  s'ils  ^^nt 
besoin  de  l'assistance  de  la  force  publique,  ils  se  trouvent  s^^^ 
qualité  pour  la  requérir.  Il  faut  qu'ils  s'adressent  aux  autori^  '^ 
locales,  qui  seules  peuvent  mettre  en  mouvement  la  force  put:^^^* 
que ,  et  prendre  les  mesures  de  police  nécessaires  pour  avoir  r^*^' 
son  de  l'extradé,  ou  le  ressaisir  s'il  s'est  échappé.  Ce  défaut  d'^^*" 
torité  reconnue  et  d'action  directe  peut  donner  lieu  à  des  conf^V^^ 
imprévus,  rend  difficile  la  mission  des  agents  étrangers,  et  ris^^B^^ 
d'en  compromettre  le  résultat.  Aussi  ce  premier  mode  est-il  p^^  ^ 
usité! 
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Le  soin  d'effectaer  le  transit  est  généralement  laissé  au  gou- 
vernement du  pays  intermédiaire,  qui  a  des  motifs  de  préférer 
aassi  cette  combinaison ,  malgré  le  surcroît  de  peine  et  de  respon- 
sabilité qu'elle  entraîne.  L'extradé  est  livré  par  les  autorités  du 
pays  de  refuge  aux  autorités  du  pays  intermédiaire;  celles-ci  le 
font  conduire  à  la  frontière  du  pays  requérant,  par  l'un  des 
moyens  usités  pour  le  transfèrement  des  prisonniers  ordinaires. 
En  France ,  l'extradé  est ,  selon  les  cas  ou  selon  le  désir  du  pays 
requérant,  conduit,  de  brigade  en  brigade,  par  la  gendarmerie, 
ou  transporté  par  le  service  des  voitures  cellulaires  ou  du  chemin 
de  fer.  Ce  n'est  plus  ensuite  qu'une  question  de  frais  à  régler 
avec  le  pays  qui  a  demandé  Tautorisation  de  transit.  Le  gouver- 
nement du  pays  intermédiaire. donne  le  concours  de  ses  bons  of- 
fices ,  pour  assurer  la  conduite  et  la  garde  de  l'extradé  :  il  est 
naturel  qu*i|  obtienne  au  moins  le  remboursement  des  dépenses 
quMl  a  dû  faire  pour  le  voyage  de  l'extradé  et  des  agents. 

IhroU  conventionnel.  —  Du  jour  où  la  pratique  des  extradi- 
tions a  commencé  à  se  généraliser,  les  questions  de  transit  se  sont 
posées.  Cependant  les  indications  que  le  droit  conventionnel 
fonrnit  à  cet  égard  n'apparaissent  que  tardivement.  Les  Puis- 
sances intéressées  procédaient,  sans  doute,  au  règlement  de  ces 
questions  par  une  entente  diplomatique  pour  chaque  cas  particu- 
lier, sans  se  préoccuper  de  chercher  à  établir  des  règles  générales 
«t  fixes. 

Aucune  mention  relative  au  transit  ne  figure  dans  les  traités 

d* extradition  négociés  par  la  France,  de  1828  à  1853.  Ce  silence 

s'explique,  en  partie,  par  cette  considération,  que  la  France,  en 

'^tson  de  sa  situation  géographique,  n'est  guère  un  pays  de 

**^msit,  au  point  de  vue  de  l'extradition,  <[u'eu  égard  aux  rap- 

iH^rts  de  l'Espagne  et  du  Portugal  avec  les  autres  États  d'Europe. 

Dans  la  convention  conclue,  en  1853 ,  avec  le  grand-duché  de 

^^se,  on  trouve,  pour  la  première  fois,  une  clause  attestant  que  la 

^^estion  du  transit  s'est  présentée  à  l'esprit  des  négociateurs;  l'ar- 

^^le  9  porte  en  effet  :  «  Les  frais  d'entretien  et  de  passage  sur  le 

^^rritoire  des  États  intermédiaires  sont  à  la  charge  de  l'État  qui 

^"^clame  l'extradition.  »  —  Aucune  autre  stipulation  ne  figure  dans 

*^-  traités  français,  négociés  depuis  cette  époque  jusqu'en  1869. 


C'est  en  Belgique  que  la  question  parait  avoir  été  étudiée  avec 
*^  plus  de  soin.  —  Longtemps,  les  négociateurs  de  ce  pays  ne  s'en 
^'^>nt  préoccupés  qu'au  point  de  vue  de  l'attribution  des  frais.  L'ar- 
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ticle  9  de  la  convention  conclae,  en  1844,  entre  la  Belgique  e^        le 
grand-daché  de  Bade,  porte  : 

«  Les  frais  de  transport,  etc.,  etc.,  par  le  territoire  des  Étais 
médiaires,  seront  à  la  charge  de  l'Étal  réclamant.  » 

La  même  clause  Ûgure  ensuite,  à  de  rares  exceptions  près, 
toutes  les  conventions  négociées  par  la  Belgique  jusqu'en  18^ 
Elle  se  retrouve  également  dans  tous  les  traités  conclus  par   1 
Pays-Bas  jusqu'en  1869  (Traité  entre  les  Pays-Bas  et  l.ltalie, 
20  novembre  1869),  et  dans  certains  traités  conclus  par  d*au 
Puissances  européennes  entre  elles. 

En  1854 ,  la  question  du  transit  des  extradés,  entre  les  dlv 
États  de  la  Confédération  germanique,  est  réglée  par  un  acte 
gislatif  spécial.  Un  arrêté  de  la  Diète,  en  date  du  26  janvier  18^ 
porte ,  dans  l'article  7  : 


c  Le  transport  des  extradés,  venant  des  États  de  la  confédéra^f^ 
allemande  ou  d'ailleurs,  sera  permis  dans  les  États  qu'ils  auront  i  Ci 
verser.  Ce  transit  est  soumis  aux*  exceptions  et  restrictions  détermin^^^ 
par  l'article  4,  §§  1  à  3,  pour  l'obligation  de  consentir  à  l'extraditioa-     * 


Il  est  fait  allusion,  à  la  fin  de  cet  article,  aux  réserves 
pour  les  nationaux,  pour  les  individus  justiciables  des  tribonaiB^ 
du  pays  requis  à  raison  de  Tinfraction  qui  motive  la  denotanA^ 
d'extradition ,  pour  les  individus  poursuivis  dans  le  pays  requis  ^ 
raison  d'une  autre  infraction. 

Il  faut  arriver  à  1867  pour  trouver  la  question  du  transit  da^ 
extradés  soumise  à  un  examen  approfondi ,  et  réglée  'conformé- 
ment aux  vrais  principes  :  au  gouvernement  belge  en  reviei^t 
l'bonneor. 

Une  disposition  spéciale  fut  consacrée  à  la  question  dans  1^ 
projet  de  loi  sur  les  extraditions  soumis,  à  cette  époque,  au  Pax^ 
lement.  En  voici  la  teneur  : 

a  L'extradition  par  voie  de  transit  sur  le  territoire  belge  pourra  oéaii' 
moins  être  accordée  sans  avoir  pris  l'avis  de  la  chambre  des  mises  ^^ 
accusation,  sur  la  simple  production,  en  original  ou  en  expédition  authen- 
tique ,  d'un  des  actes  de  procédure  mentionnés  en  l'article  prëoëdeo^* 
lorsqu'elle  aura  été  requise  par  un  État  étranger  au  profit  d'un  £t^^ 
étranger,  liés  l'un  et  l'autre  avec  la  Belgique  par  un  traité  compreo^^^ 
l'infraction  qui  donne  lieu  à  la  demande  d'extradition,  et  lorsqu'elle 
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pas  interdite  par  l'article  6  de  la  loi  du  4''  octobre  4833  et  l'article  7 
de  la  présente  loi.  d 

Il  s'agit ,  &  la  fin  de  cet  article,  des  réserves  relatives  aux  in- 
A^ctions  politiques  et  aux  infractions  couvertes  par  la  pres- 
cription. 

Le  transit  est  soumis ,  par  cette  clause ,  à  une  procédure  plus 
simple  qoe  Textradition  :  le  pouvoir  judiciaire  n*a  plus  à  inter- 
irenir  dans  l'examen  de  la  demande,  qui  est  exclusivement  laissé 
à  radministration. 

Voici  le  passage  que  l'exposé  des  motifs,  présenté  par  le  ministre 
de  la  Justice,  M.  Bara,  consacrait  au  projet  d'article  : 

«  L'article  3  du  projet  constitue  une  disposition  nouvelle,  dont  le 
besoin  s'est  fait  vivement  sentir  dans  la  pratique.  Cet  article  prévoit 
l'hypothèse  où  l'extradition  d'un  criminel,  consentie  entre  deux  États 
étrangers,  ne  pourrait  être  effectuée  qu'à  travers  le  territoire  belge.  En 
i'abeence  d'une  disposition  formelle  prévoyant  cette  situation  dans  la 
législation  existante,  le  gouvernement  s'est  vu  souvent  dans  l'alternative, 
^  pareille  circonstance,  ou  de  refuser  le  transit,  ou  de  ne  l'accorder 
que  moyennant  l'observation  rigoureuse  en  Belgique  de  toutes  les  for- 
ii^téfi  prescrites  pour  l'extradition  elle-même.  Cette  rigueur  de  notre 
législation,  qui  a  pour  çffet,  dans  tous  les  cas,  de  retarder  la  remise  de 
l'étranger  devant  ses  juges,  et  de  prolonger  ainsi  sa  détention,  a  souvent 
^onné  lieu  à  des  réclamations  de  la  part  des  gouvernements  étrangers. 
^Ua  expose  le  gouvernement  à  des  représailles  et  à  des  refus  qui  peuvent' 
'^^Qdre  impossible,  à  son  profit,  toute  extradition  qui  lui  serait  accordée 
P^  l'un  des  nombreux  États  avec  lesquels  des  traités  ont  été  conclus  en 
^te  matière.  L'article  3  obvie  à  ces  inconvénients,  en  autorisant  l'extra- 
ction par  voie  de  transit,  sous  les  garanties  ordinaires,  mais  en  la  dis- 
P^ûaani,  pour  éviter  tout  retard  préjudiciable  à  l'étranger,  de  la  formalité 
^  l'avis  préalable  de  la  chambre  des  mises  en  accusation.  » 

tlevant  la  chambre  des  représentants,  le  rapport  fait  au  nom  de 
'^  Section  centrale  apprécie  ainsi  la  nouvelle  clause  : 

«  Bn  adoptant  l'article  3,  qui  accorde  l'exUradition  par  voie  de  transit, 
^^^  lea  garanties  ordinaires,  mais  en  la  dispensant  de  l'avis  préalable  de 
"^  chambre  des  mises  en  accusation ,  la  section  centrale  a  eu  principa- 
^^ent  en  vue  d'obvier  à  certains  inconvénients,  résultant  de  la  légis- 
^on  actuelle.  Elle  a  été  frappée  d'abord  du  surcroît  d'ennuis  et  de 
Vexations  qu'elle  entraînait  pour  le  patient;  de  la  prolongation  qu'elle 
apportait  à  sa  détention,  des  voyages  de  long  cours,  auxquels  elle  l'ex- 
Vosait,  et  qui  rendaient  ainsi  inutile,  ou  préjudiciable  à  ses  intérêts,  une 
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mesure  qui  semble  n'avoir  été  iniroduite  qu'en  vue  de  le  protéger. 
a  craint  ensuite,  et  les  faits  ici  viennent  justifier  son  appréhension, 
les  gouvernements  étrangers,  alarmés  des  complications  de  nos  loîi 
cette  matière,  ne  voulussent  plus  recourir  au  passage  par  notre  terril 
et  ne  nous  refusassent  leur  concours  dans  des  cas  analogues.  Il  lui  a 
enfin  que  l'extradé  traversant  la  Belgique  contre  son  gré  ne  pouvait 
assimilé  à  l'étranger,  qui  est  venu  chercher  l'hospitalité  sur  son  se 
qu'il  ne  s'agissait  après  tout,  dans  l'espèce,  que  de  l'exécution  ( 
convention  conclue  entre  deux  gouvernements  étrangers,  liés  l'i: 
l'autre  avec  la  Belgique  par  un  traité  comprenant  l'infraction  qui  d 
lieu  à  l'extradition.  » 

Le  projet  fut  adopté ,  sans  discussion ,  par  la  chambre  des 
présentants  et  par  le  sénat  ;  il  forme  l'article  3  de  la  loi  belg 
6  avril  1868. 

La  disposition  qu*il  consacre  n*a  pas  tardé  à  passer  du  dom 
de  la  loi  intérieure  dans  le  droit  conventionnel.  On  la  troi 
sous  la  forme  suivante,  dans  le  traité  conclu,  le  16  avril  1( 
entre  la  Belgique  et  l'Italie  : 

«  11  est  formellement  stipulé  que  l'extradition  par  voie  de  transii 
les  territoires  respectifs  des  Ëtats  contractants  sera  accordée  se 
simple  production,  en  original  ou  en  expédition  authentique,  de  Fui 
actes  de  procédure  mentionnés,  selon  les  cas,  dans  l'article  ...  ci-de 
lorsqu'elle  sera  requise  par  l'un  des  États  contractants  au  profit 
"^État  étranger,  ou  par  un  État  étranger  au  profit  de  l'un  desdits  État; 
l'un  et  l'autre  avec  l'État  requis  par  un  traité  comprenant  l'infractioi 
donne  lieu  à  la  demande  d'extradition,  et  lorsqu'elle  ne  sera  pas  inte 
par  les  articles  ...  et  ....  de  la  présente  convention.  » 

La  même  clause  a  été  insérée  depuis  dans  les  conventions  i 
dues  par  la  Belgique  avec  la  Bavière  (17  octobre  1869),  le  gn 
duché  de  Bade  (3  novembre  1869),  la  Suisse  (24  novembre  18 
la  Confédération  de  l'Allemagne  du  Nord  (9  février  1870),  1 
pagne  (17  juin  1 870),,..  etc. 

Chose  curieuse  :  aucune  stipulation  relative  au  transit  ne  flj 
dans  la  convention ,  si  complète  à  d'autres  points  de  vue,  con< 
le  29  avril  1869,  entre  la  Belgique  et  la  France.  La  date  pn 
que  ce  ne  peut  être  un  oubli  des  négociateurs.  La  clause  bel 
dû  être  proposée;  elle  aura  été  repoussée  par  les  plénipo 
tiaires  français.  Pour  quelle  cause? 

La  même  année,  le  29  novembre  1869,  la  France  négociait 
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convention  d'extradition  avec  la  Bavière.  La  question  du  transit 
y  fut  réglée  par  la  clause  suivante  : 

f  L'extradition,  par  voie  de  transit  sur  le  territoire  bavarois  ou  français, 
d'an  individu  n'appartenant  pas  au  pays  de  transit,  et  livré  par  un  autre 
goavernement  à  Tune  des  parties  contractantes,  sera  autorisée  sur  simple 
demande,  par  voie  diplomatique,  appuyée  des  pièces  nécessaires  pour 
établir  qu'il  ne  s'agit  pas  d'un  délit  politique  ou  purement  militaire.  Le 
transport  s'effectuera  par  les  voies  les  plus  rapides,  sous  la  conduite 
d'agents  du  pays  requis  et  aux  frais  du  gouvernement  réclamant.  » 

La  même  disposition  figure  dans  les  traités  conclus ,  depuis 
Ion,  par  la  France  avec  la  Suisse  (12  janvier  1870)  et  l'Italie 
(13  mai  1870]. 

Si  nous  en  rapprochons  le  clause  belge ,  nous  constaterons  que 
les  conditions  mises  en  France  à  Tautorisation  de  transit  sont 
moins  rigoureuses  qu'en  Belgique.  Peut-être  ne  faut-il  pas  chercher 
sOIeurs  la  difficulté  qui  a  empêché  les  deux  gouvernements ,  en 
1869,  de  régler  la  qucstfon  par  un  commun  accord! 

Gomme  exemple  de  stipulations  relatives  au  transit,  citons 
encore larticle  9  du  traité  d'extradition  conclu,  le  3  juillet  1872, 
entre  le  grand-duché  de  Luxembourg  et  TÂlsace-Lorraine  : 

t  Les  Puissances  contractantes  permettront  l'extradition  par  voie  de 
Innsit  sur  le  territoire  alsacien-lorrain  ou  luxembourgeois,  sur  la  simple 
Nsentation  des  pièces  indiquées  dans  l'article  6 ,  soit  en  original ,  soit 
eo  expédition  authentique,  dans  le  cas  où  l'un  des  États  contractants  en 
^tla  demande  en  faveur  d'un  Ëtat  étranger,  ou  dans  le  cas  où  un  État 
^^ger  en  ferait  la  demande  en  faveur  d'un  des  États  contractants, 
P<>urvo  que  les  États  qui  formulent  ce  désir  soient  liés  entre  eux  par  des 
^tés  d'extradition,  et  pourvu  que  cette  extradition  ne  soit  pas  interdite 
V^  les  dispositions  des  articles  4  et  5  du  présent  traité.  » 

Nous  terminerons  ce  chapitre  en  donnant  in  extenso  le  texte  de 
^  déclaration  échangée  récemment  entre  les  gouvernements  de 
'Allemagne y  de  la  Suisse  et  de  Tltalie,  pour  assurer  le  transport, 
Mr  la  Suisse,  des  extradés  livrés  par  TAUemagne  à  Tltalie,  et  réci- 
proquement : 

DÉCLARATION. 

«  Entre  le  gouvernement  royal  d'Italie  et  le  gouvernement  impérial 
d'Allemagne,  d'une  part,  et  le  Conseil  fédéral  suisse,  autorisé  à  cet  effet 
P^r  les  gouvernements  des  eantons  respectifs,  d'autre  part,  ont  été 
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arrêtées  les  règles  suivantes  relativement  au  transport,  par  le  territoire 
suisse,  des  individus  dont  l'extradition  aura  été  accordée,  en  exécution 
de  la  convention  d*extradition  conclue  entre  FÂllemagne  et  Tltalie  le 
34  octobre  <  874 . 

a  Art.  4  '^'.  —  Les  individus  dont  l'extradition  aura  été  accordée  par 
TËmpire  allemand  à  l'Italie  seront,  après  annonce  préalable,  livrés  à 
Bàle,  à  Schafibouse,  à  Romanshorn  ou  à  Rorschach,  aux  mains  de  la  police 
suisse,  laquelle  se  chargera  de  les  accompagner  et  de  les  remettre, soit 
à  la  préfecture  italienne  à  Gomo,  soit  à  la  douane  sur  Spliigen,  soit  i  la 
station  des  carabiniers  royaux  ou  à  la  douane  de  Gannobio. 

«  Pour  ce  qui  concerne  les  individus  dont  l'extradition  aura  été 
accordée  par  Tllalie  à  l'Empire  allemand,  ils  seront,  après  annonce 
préalable,  livrés,  soit  à  la  police  du  canton  du  Tessin  à  Chiasso  on  à 
Magadino,  soit  à  la  police  du  canton  des  Grisons  dans  le  village  de  Splll' 
gen.  La  police  suisse  se  chargera  de  les  accompagner  et  de  les  remettre, 
soit  aux  autorités  allemandes  de  police  à  Saint-Louis,  Friedrichshafeo  oa 
Lindau,  soit  aux  autorités  judiciaires  {Amtsgerichte)  à  Lorrach,  Waldshot 
ou  Constance. 

«  Il  sera  toujours  loisible  au  gouvernement  qui  aura  accordé  l'extra- 
dition ,  aussi  bien  qu'à  celui  qui  l'aura  demandée ,  de  faire  accompagner 
par  un  des  officiers  les  malfaiteurs  que  les  agents  suisses  sont  chargés  de 
conduire  et  de  remettre  à  la  frontière. 

«  ART.  2.  —  Les  autorités  allemandes  ou  italiennes  feront  remettre  à 
la  police  suisse ,  en  même  temps  que  l'individu  extradé ,  un  ordre  de 
transport  délivré  selon  l'un  ou  l'autre  des  deux  formulaires  A  ci-anneiés, 
où  seront  indiqués  exactement  le  signalement  du  criminel ,  le  crime  on 
le  délit  pour  lequel  il  a  été  condamné  ou  dont  il  est  inculpé ,  l'autorité  à 
laquelle  il  devra  être  remis,  et,  si  cela  se  peut,  la  station  frontière  à 
laquelle  doit  s'opérer  l'extradition. 

«  Si  la  police  du  gouvernement  qui  accorde  l'extradition ,  croit  qu'il 
est  nécessaire  de  prendre  à  l'égard  du  détenu  des  précautions  spéciales, 
il  ne  suffira  pas  de  les  communiquer  verbalement  aux  autorités  suisses, 
mais  on  devra  en  faire  l'objet  d'une  mention  particulière  dans  l'ordre  de 
transport. 

«  Art.  3.  —  Tous  les  frais  de  transport,  d'entretien  et  de  surveillance 
des  individus  à  transférer,  ainsi  que  les  dépenses  pour  escorte  de  policOt 
mesures  spéciales  de  sûreté,  télégrammes,  etc.,  seront  remboursés,  au. 
moment  où  l'extradition  aura  lieu,  au  fonctionnaire  suisse  qui  aura  foi ^ 
la  remise  des  malfaiteurs,  par  le  fonctionnaire  allemand  ou  italien  auqu^^ 
ils  auront  été  remis. 

a  Dans  ce  but ,  chaque  station  de  police  inscrira  sur  l'ordre  de  transsiii- 
port,  d'après  l'un  ou  l'autre  des  deux  formulaires' j9  ci-aunexés,  la  not::::-^ 
des  frais  qu'elle  aura  supportés  ;  cet  ordre  de  transport  sera  remis  acquil^^ 
avec  l'individu  extradé. 
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a  De  même,  les  cantons  respectifs  régleront,  au  moment  où  la  remise 
des  malfaiteurs  aura  lieu ,  les  frais  occasionnés  par  leur  transport. 

c  Art.  4.  —  Le  transit  par  le  territoire  suisse  ne  sera  jamais  autorisé 
pour  le  transport  des  ressortissants  suisses,  ni  pour  les  prévenus  de  délits 
politiques,  de  quelque  pays  qu'ils  soient  originaires. 

c  ART.  5.  —  Si  Tun  des  individus  transportés  n*est  pas  accepté  à  la 
frontière  par  Tautorité  allemande  ou  italienne,  quel  qu'en  soit  le  motif, 
il  sera  envoyé  à  Tautorité-frontière  par  laquelle  l'ordre  de  transport  a 
été  délivré,  et  les  autorités  de  l'État  d'où  il  vient  seront  tenues  de  re- 
prendre cet  individu  et  de  rembourser  aux  agents  suisses,  qui  en  feront 
la  remise,  tous  les  frais  de  transport,  aller  et  retour. 

«  En  foi  de  quoi,  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet  effet,  ont  signé 
en  triple  expédition  la  présente  déclaration ,  qui  entrera  en  vigueur  un 
mois  après  la  date  ci-dessus,  et  qui  cessera  d'être  en  vigueur  un  mois 
après  que  la  dénonciation  en  aura  été  faite  par  une  des  parties  décla- 
rantes. » 

«  Berlin,  le  25  juillet  1873.  » 

Launay. 
Balan. 
Hammer,  ooloneL 

Cet  arrangement  vient  à  Tappui  de  ce  que  nous  avons  dit  plus 
haut  (page  380).  La  Suisse  n*a  pas  craint  de  s'engager,  d'une 
manière  générale ,  sous  des  réserves  déterminées ,  à  autoriser  le 
transit  des  malfaiteurs  dont  l'extradition  sera  accordée  en  exécu- 
tion du  traité  conclu  le  81  octobre  1871,  entre  rAllemagne  et 
ritaUe. 
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CHAPITRE  IX. 

ATTRIBUTION    DES    FRAIS. 


Toute  extradition  entraîne  des  frais.  La  recherche  et  larres- 
tation  du  malfaitear  fugitif;  la  surveillance  dont  il  faut  l'entourer 
jusqu'au  jour  de  sa  livraison  ;  sa  nourriture  et  son  entretien  pen- 
dant sa  détention  dans  le  pays  requis;  les  démarches  néces- 
saires pour  la  constatation  de  son  identité  ;  Texamen  des  preuves 
fournies  à  l'appui  de  la  demande  d'extradition ,  dans  le  cas  au 
moins  où  cet  examen  donne  lieu  à  des  débats  contradictoires; 
le  transfèrement  de  l'extradé  depuis  le  lieu  de  son  arrestation 
jusque  sur  le  territoire  du  pays  requérant,  la  remise  des  objets 
saisis,  que  le  fugitif  avait  emportés  ou  qui  peuvent  servir  à  con- 
stater l'infraction  :  toutes  ces  mesures,  dont  nous  ne  donnons 
qu'une  énumération  sommaire ,  occasionnent  des  dépenses.  Il  y 
est  pourvu ,  d'ordinaire ,  par  le  gouvernement  du  pays  requis , 
auquel  incombe  le  soin  de  provoquer  la  plupart  de  ces  mesu- 
res. Mais  ce  gouvernement  doit-il  en  supporter  définitivement  la 
charge? 

La  pratique  des  extraditions  a  pris,  depuis  un  demi-siècle,  un 
développement  considérable;  la  remise  d'un  malfaitear  fugitif 
ne  constitue  plus,  comme  jadis,  un  fait  isolé  :  ce  qui  était  l'ex- 
ception est  devenu  la  règle.  Depuis  quelques  années,  notamment, 
un  grand  nombre  de  délits  ont  été  introduits  dans  les  nomencla- 
tures des  traités,  et  le  nombre  des  procédures  d'extradition  a 
plus  que  doublé  entre  pays  voisins.  Les  dépenses  qui  en  résultent, 
et  dont  le  montant  annuel  s'accroit  incessamment,  forment,  dès 
aujourd'hui,  la  matière  d'un  chapitre  important  des  frais  géné- 
raux de  justice.  Il  est  donc  intéressant  de  savoir  à  laquelle  des 
deux  Puissances  intéressées  l'attribution  en  doit  être  faite. 

Etablissons,  tout  d'abord,  une  distinction  :  une  partie  des  me- 
sures nécessaires  pour  replacer  un  malfaiteur  fugitif  sous  la  main 
des  juges  compétents  reçoivent  leur  exécution  en  dehors  du  ter- 
ritoire du  pays  requis.  Il  ne  saurait  être  question  d'en  attribuer  les 
frais  à  cet  État,  qui  y  est  resté  étranger.  Par  exemple,  on  ne 
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omprendrait  pas  à  quel  titre  ce  goavernement  pourrait  être 
"^cnu  de  supporter  le  prix  du  transfèrement  de  l'extradé  et  des 
bjets  saisis  au  delà  de  ses  frontières.  Le  règlement  des  dépenses 
cette  nature  incombe  évidemment  au  gouvernement  du  pays 
requérant. 

Restent  les  frais  afférents  aux  mesures  prises  sur  le  territoire 
âa  pays  de  refuge.  Il  n'est  guère  possible  d'bésiter,  si  l'on  songe 
À  la  nature  et  à  l'objet  de  ces  dépenses.  L'extradition  d'un  mal- 
faiteur est  autorisée  au  profit  de  l'État  requérant.  Sans  doute,  la 
Puissance  requise   est  tenue,  en  dehors  de   toute  stipulation 
écrite,  de  prêter   son  concours  à  la  recherche  du  malfaiteur 
fugitif  et  de  le  livrer  à  l'autorité  compétente.  Mais  là  se  bornent 
ses  obligations,  et  il  n'y  a  pas  de  motif  pour  que  l'exécution  lui 
en  soit  onéreuse.  Si  Textradition  est  une  mesure  d'intérêt  géné- 
ral, qui  profite  au  pays  requis  comme  à  tous  les  autres  pays,  en 
contribuant  à  l'observation  universelle  de  la  Justice,  elle  n'en 
constitue  pas  moins,  à  un  point  de  vue  particulier,  un  service 
directement  rendu  au  pays  requérant.  Il  y  a  donc  une  raison  toute 
spéciale  pour  faire  supporter  à  ce  pays  des  frais,  qui  sont  la  con- 
dition et  comme  le  prix  du  service  rendu. 

Ainsi ,  en  principe,  les  frais  doivent  incomber  au  gouvernement 
requérant. 

En  pratique,  l'application  de  ce  principe  n'est  pas  sans  incon- 
vénients. Par  la  force  même  des  choses ,  le  montant  des  frais  est 
airancé  par  l'État  requis  sur  le  territoire  duquel  ils  sont  faits.  11 
faut  donc  qu'il  en  obtienne  le  remboursement,  lorsque  la  procé- 
dure d'extradition  est  terminée.  A  cet  efitet ,  il  doit  s'adresser  au 
gouvernement  requérant ,  et  lui  faire  passer,  à  l'appui  de  sa  de- 
mande, un  bordereau  détaillé  et  certifié.  Ce  règlement  de  comptes 
ne  sera  pas  toujours  arrêté  sans  difficulté ,  car  le  débiteur  sera 
disposé  à  décliner  la  charge  de  toute  dépense  qui  lui  paraîtra 
Avoir  été  effectuée  sans  une  nécessité  réelle,  ou  qui  ne  semblera 
pas  tenir  directement  à  l'extradition.  Ce  sera  donc  l'occasion  d'un 
échange  prolongé  de  correspondances  diplomatiques  et  de  discus- 
sions qu'il  y  aurait  intérêt  à  éviter.  —  L'accord  une  fois  établi 
sur  le  chiffre  de  la  créance,  de  nouveaux  embarras  se  présentent 
relativement  au  mode  de  payement.  Les  fonds  doivent  être  versés 
par  l'agent  diplomatique*  du  pays  requérant,  accrédité  dans  le 
pays  requis.  Pour  le  mettre  en  mesure  d'opérer  ce  versement, 

il  faudra  toute  une  série  d'écritures  et  de  comptes  avec  le  minis- 
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tère  des  affaires  étraDgères  et  FadmiDistration  sor  le  budget  de 
laquelle  les  frais  doivent  être  impatés  définitivement.  Toates  ces 
difQcultés  seraient,  en  somme,  de  pea  d'importance,  si  les  rap- 
ports internationaux  se  bornaient ,  en  cette  matière ,  &  quelques 
procédures  isolées  ;  mais  elles  prennent  une  gravité  réelle  entre 
des  pays  pour  lesquels  les  extraditions  demandées  et  accordées  se 
chiffrent  annuellement  par  plusieurs  centaines.  Aussi ,  dans  la 
pratique,  en  est-on  venu  rapidement,  lorsque  Tétat  des  choses  Ta 
permis,  à  se  départir  du  principe  établi  par  la  théorie. 

Il  est,  aujourd'hui,  de  règle  générale  que  les  frais  sont  suppor- 
tés par  le  pays  requis. 

Ainsi  se  trouvent  évités  tous  les  embarras  qu'entraînent  les  rè- 
glements de  comptes  ;  chaque  Etat  pourvoit  aux  dépenses  ùltts 
sur  son  territoire;  une  sorte  de  compensation  s'établit  na- 
turellement par  suite  du  nombre  respectif  des  extraditions  de* 
mandées  par  chaque  pays,  et  du  montant  des  dépenses  qv'nne 
extradition  nécessite  suivant  l'étendue  du  territoire  du  pays  re* 
quis.  Ainsi ,  supposons  deux  États  voisins  d'inégale  grandeur  : 
le  plus  petit  adressera  probablement  moins  de  demandes 
d'extradition  qu'il  n'en  recevra;  mais  les  frais  de  recherche  et 
de  transport  seront,  par  contre,  plus  considérables  à  rintërleor 
de  l'autre  État.  Somme  toute,  la  balance  restera  à  peu  près  eu 
équilibre.  Ces  considérations  expliquent  comment  la  règle,  en 
vertu  de  laquelle  les  frais  sont  attribués  à  l'État  requis,  a  été 
admise  presque  universellement. 

Il  convient  de  remarquer,  du  reste,  que  cette  règle  est  en  fii* 
veur  dans  les  pays  qui  suivent,  pour  l'examen  des  demandes  d'ex- 
tradition, le  système  français  ou  belge,  et  que,  dans  ces  pays,  les 
dépenses  se  trouvent  réduites  au  minimum  qu'il  est  possible  d'at- 
teindre. La  recherche  du  malfaiteur  est  faite ,  sans  frais ,  par  les 
agents  de  la  police  de  l'État  ;  l'examen  de  la  demande  d'extradi* 
tion  est  effectué,  sans  frais,  soit  par  des  fonctionnaires  de  l'ordre 
administratif,  soit  par  des  magistrats  de  l'ordre  judiciaire.  Il  ne 
reste ,  le  plus  souvent ,  qu'à  pourvoir  à  la  nourriture,  à  l'entretien 
et  au  transport  de  l'extradé. 

Il  en  est  tout  autrement  avec  le  régime  suivi  en  Angleterre  et 
surtout  aux  États-Unis.  La  procédure  d'extradition  y  entraine  un 
procès  onéreux,  où  l'État  requérant  est  obligé  d'être  partie  et 
d'avoir  l'accusé  pour  adversaire.  Le  concours  des  gens  de  loi  est 
nécessaire  pour  écarter  les  obstacles  de  chicane  que  le  conseil  du 


CHAPITRE   IX.    ATTRIBUTION   DES   FRAIS.  S91 

fugitif  ne  manque  pas  de  susciter.  Et  puis  la  police  est  organisée 
sur  d'autres  bases  ;  Targent  est  nécessaire  pour  la  mettre  en  ac- 
tion, et  des  avances  indispensables  doivent  être  faites  par  ie  dé- 
légué de  l'État  requérant.  L'extradition  accordée ,  le  fugitif  est 
mis,  sur  les  lieux  mêmes  de  son  arrestation,  à  la  disposition  de 
rÉtat  requérant,  auquel  revient  le  soin  d'assurer  son  tranfère- 
Ddent.  En  un  mot,  le  gouvernement  requis  se  désintéresse,  autant 
que  possible,  de  la  procédure;  il  se  borne  à  saisir  le  pouvoir  Ju- 
diciaire de  la  requête  :  le  reste  est  à  la  charge  du  pays  requérant. 
Il  ne  saurait  donc  être  question  d'attribuer  au  gouvernement  re- 
quis les  frais  effectués  sur  son  territoire  :  ces  frais  ont  été  faits  en 
dehors  de  lui ,  et  directement  avancés  par  le  gouvernement  requé- 
rant. Tout  au  plus  pourrait-il  se  charger  des  dépenses  occasion- 
nées par  la  garde  et  l'entretien  du  détenu.  Mais  on  verra,  en  par- 
courant les  dispositions  du  droit  conventionnel ,  que  ni  l'Angleterre 
ni  l'Amérique  n'y  ont  consenti.  Ces  deux  Puissances  ne  se 
sont  jamais  départies  de  la  rigueur  du  principe  en  vertu  duquel 
les  fjrais  doivent  incomber  à  la  partie  qui  demande  l'extradition  et 
qui  a  intérêt  à  l'obtenir.  Leur  résolution  a  d'autant  plus  de  gra- 
vité pour  les  autres  gouvernements,  que,  nulle  part  ailleurs,  les 
frais  d'extradition  ne  sont  aussi  considérables  :  c'est,  d'ailleurs, 
une  conséquence  toute  naturelle  du  système  suivi  pour  l'examen 
de  la  demande  d'extradition. 

A  ce  propos ,  il  n'est  pas  sans  intérêt  de  faire  connaître  le  mon- 
tant des  dépenses  occasionnées  par  l'extradition  de  certains  crimi- 
nels, réfugiés  aux  États-Unis. 

En  1870,  le  gouvernement  suisse  demanda  au  gouvernement 
américain  l*extradition  d'un  nommé  Farez;  la  procédure  ne  put 
aboutir,  parce  que  l'inculpé  parvint,  dans  le  cours  du  procès,  à 
échapper  à  ses  gardiens  et  à  disparaître  ;  mais ,  au  point  où  elle 
en  était  arrivée,  elle  avait  déjà  coûté  12,347  fr.  50  c.  «  II  parait 
néanmoins,  ajoute  le  conseil  fédéral  dans  son  rapport  pour  1870, 
que  l'affaire  a  été  poursuivie  à  bon  marché;  car  M.  le  consul  de 
Liize  nous  a  fait  observer  qu'il  connaît  deux  cas  de  demandes  d'ex- 
tradition formulées  par  la  France ,  et  qui  ont  coûté,  la  première, 
38,000  dollars,  et  la  seconde,  20,000  (  175,000  et  100,000  fr.)!  » 

Ces  chiffres  ne  sont  pas  exagérés.  Le  procès  célèbre  suivi  aux 
États-Unis,  en  1857,  contre  les  caissiers  du  chemin  de  fer  du  Nord 
(Carpentîer  et  autres),  dont  l'extradition  était  demandée  par  le 
goavernement  français,  n'a  pas  duré  moins  de  dix  mois,  et  a 
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coûté  près  de  200,000  francs!  Jusqu*à  présent,  le  chiffre  moyen 
des  dépenses  faites  pour  l'extradition  d*un  malfditeur,  réfugié  aux 
États-Unis,  s'est  toujours  élevé  de  10  à  15,000  francs. 

La  question  des  frais,  dans  les  rapports  avec  les  États-Unis,  a 
donc  une  réelle  importance.  Il  n'y  a  pas  lieu  de  faire  de  cet  état 
de  choses  un  grief  contre  le  gouvernement  américain.  G*est  une 
conséquence  inévitable  du  système  qui  est  consacré  par  les  lois 
locales,  et  à  Tapplication  duquel  le  gouvernement  est  étranger. 
Mais  on  peut  en  tfrer  des  éléments  de  critiques  bien  fondées  contre 
ce  système.  Il  est  évident  qu'un  gouvernement  étranger,  à  moins 
de  circonstances  exceptionnelles  et  d'intérêt  tout  particulier,  de- 
vra le  plus  souvent  renoncer  à  poursuivre  la  remise  d*un  malfai- 
teur ,  à  cause  de  Ténormité  des  frais  que  la  procédure  d'extradi- 
tion pourrait  entraîner.  Tant  que  le  système  actuel  sera  maintena, 
les  États-Unis  resteront  en  dehors  de  l'union  que  les  autres  États 
ont  organisée  pour  assurer  la  punition  des  malfaiteurs  fugitifs. 

Revenons  à  l'application  de  la  règle  suivie  par  la  majorité  des 
Puissances.  • 

Cette  règle  doit  être  entendue  en  ce  sens,  que  les  frais  néceaM- 
rement  entraînés  par  la  recherche,  la  détention  et  le  transport da 
fugitif  jusqu'à  la  frontière,  sont  supportés  par  le  gouvernement 
requis.  Il  en  résulte  que  ce  gouvernement  doit  rester  juge  des 
moyens  à  employer  pour  effectuer  l'extradition  dans  des  con- 
ditions économiques.  Toute  dépense  supplémentaire,  qui  serait 
due  à  une  mesure  exceptionnelle,  demandée  ou  provoquée  par  le 
gouvernement  requérant,  échappe  à  l'application  de  la  règle. 
Supposons  que  le  gouvernement  ait  un  système  particulier,  orga- 
nisé pour  le  transfèrement  des  malfaiteurs;  si  le  gouvemeinent 
requérant  désire  l'emploi  d'un  autre  mode  plus  rapide  et  plus 
dispendieux,  il  devra  supporter  le  surcroit  de  dépenses  qui  en  ré- 
sultera. (Voir,  comme  exemple  :  art.  il,  §  2,  du  traité  franco- 
itaiien  du  12  mai  1870.)  De  même,  si  la  remise  du  malfisdteur  est 
retardée  sur  la  demande  ou  par  le  fait  du  gouvernement  requé- 
rant, le  gouvernement  requis  sera  fondé  à  lui  demander  le  rem- 
boursement^ des  dépenses  supplémentaires  que  la  garde  et  l'en- 
tretien de  l'extradé  auront  occasionnées.  —  Il  peut,  d'ailleurs, 
être  dérogé  à  ces  diverses  solutions  par  des  &tipulations  conven- 
tionnelles expresses.  La  voie  diplomatique  reste  ouverte,  dans 
tous  les  cas,  pour  régler  les  hypothèses  particulières  qui  peuvent 
se  présenter. 
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L'extraditioti  d'un  malfaiteur  est  souvent  accompngnée  de  pro- 
cédures connexes,  qui  en  complètent  le  résultat.  Ainsi,  il  n'est 
pas  rare  que  les  magistrats  du  pays  requérant  adressent  aux  auto- 
rîtes  du  pays  requis  des  commissions  rogatoires,  destinées  à  par- 
faire l'instruction  par  des  indications  précises  sur  les  actes  commis 
^  l'étranger  par  le  fugitif.  Ce  sont,  ordinairement ,  des  témoins  à 
entendre,  des  constatations  ou  des  expertises  à  faire.  Les  autorités 
du  pays  requis  peuvent  avoir  effectué  spontanément  certaines  dé- 
marches pour  la  poursuite  ou  la  constatation  de  délits  commis  sur 
leur  territoire,  délits  qui  seront  jugés  à  l'étranger,  soit  par  suite  de 
Textradition  du  coupable,  soit  par  suite  de  son  arrestation  sur  le 
sol  même  de  son  pays.  Ces  commissions  rogatoires,  ces  exper- 
tises, ces  actes  judiciaires  ont  entraîné  des  frais,  qui  de- 
vraient, logiquement,  être  supportés  par  le  pays  auquel  ils  profi- 
tent. Cependant,  par  des  considérations  analogues  à  celles  qui  ont 
été  exposées  plus  haut,  et  pour  éviter  tout  règlement  de  comptes, 
la  plupart  des  Puissances  sont  convenues  de  renoncer  à  toute  ré- 
clamation ayant  pour  objet  le  remboursement  des  dépenses  de  cette 
nature.  Telles  sont  actuellement  les  règles  suivies  dans  la  prati- 
que. De  rares  exceptions,  pour  des  cas  particuliers  où  il  s'agit  de 
frais  extraordinaires,  font  l'objet  de  stipulations  conventionnelles 
expresses. 

Droit  conventionnel.  —  L'examen  des  nombreux  traités  d'extra- 
dition  conclus  par  la  France  depuis  quarante  ans,  permet  de  con- 
stater que  la  jurisprudence  internationale  s'est  péniblement  fixée 
en  ce  qui  concerne  l'attribution  définitive  des  frais  d'extradition. 
Les  premiers  traités  négociés  offrent  l'exemple  de  ces  revirements 
et  de  cette  confusion ,  que  nous  avons  signalés  sur  d'autres  ques- 
tions ;  ils  témoignent  qu'une  doctrine  certaine  n'était  pas  encore 
arrêtée  dans  Tesprit  des  négociateurs  :  les  frais  sont  attribués 
tantôt  à  l'État  requis,  tantôt  à  TÉtat  requérant. 

Ainsi,  la  première  de  ces  conventions,  conclue  avec  la 
Suisse  en  1828,  porte  que  «  chacun  des  deux  pays  supportera 
Jusqu'aux  frontières  <le  son  territoire  les  frais  d'extradition  et  de 
transport,  i 

Au  contraire,  la  convention  conclue,  en  1834,  avec  la  Bel- 
gique, met  les  frais  à  la  charge  de  l'État  requérant  : 

a  Les  frais  auxquels  auront  donne  lieu  l'arrestation ,  la  df^lention  et  le 
transport  à  la  frontière  des  individus  dont  l'extradition  aura  été  accordée, 
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seront  remboursés,  de  part  et  d'autre,  d'après  les  règlements  légaux  el 
les  tarifs  existant  dans  les  deux  pays.  » 

Pendant  plus  de  vingt  ans,  aucun  des  deux  systèmes. ne  semble 
prédominer  :  treize  traités,  sur  vingt-trois,  stipulent  que  les  frais 
seront  remboursés  par  TÉtat  requérant. 

La  règle  s^affirme  à  partir  de  1853.  Dix-neuf  traités  ont  été 
conclus  depuis  cette  époque.  Un  seul,  celui  avec  le  Venezuela, 
attribue  les  frais  à  TÉtat  requérant.  Tous  les  autres  en  imposent 
la  charge  à  TÉtat  requis. 

La  doctrine  parait  donc  fixée  dans  ce  dernier  sens. 

Voici  les  clauses  qui  ont  prévalu  en  dernier  lieu;  le  texte  en  est 

emprunté  au  traité  conclu,  le  12  mai  1870,  avec  l'Italie: 

•  . 

(f  Les  frais  occasionnés  par  l'arrestation,  la  détention,  la  garde,  la  nour- 
riture des  prévenus  et  le  transport  des  objets  mentionnés  dans  l'article  6 
de  la  présente  convention  au  lieu  où  la  remise  s'effectuera,  seront  sup- 
portés par  celui  des  deux  États  sur  le  territoire  duquel  les  extradés 
auront  été  saisis.  Lorsque  l'emploi  de  la  voie  ferrée  Fera  réclamé,  le 
transport  se  fera  par  cette  voie;  l'État  requérant  remboursera  seulement 
les  frais  de  transport  payés  aux  compagnies  par  le  gouvernement  requis, 
d'après  le  tarif  dont  il  jouit  et  sur  production  des  pièces  justificatives. 

«  Les  gouvernements  respectifs  renoncent  à  toute  réclamation  ayant 
pour  objet  la  restitution  des  frais  résultant  de  l'exécution  »  des  «  com- 
missions rogatoires,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'expertises  criminelleSi 
commerciales  ou  médico-légales. 

«  Lorsque,  dans  une  cause  pénale  instruite  dans  l'un  des  deux  pays, 
la  confrontation  de  criminels  détenus  dans  l'autre  ou  la  production  des 
pièces  de  conviction  ou  documents  judiciaires  sera  jugée  utile,  la  de- 
mande en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique,  et  l'on  y  donnera  suite,  à 
moins  que  des  considérations  particulières  ne  s'y  opposent,  et  sous 
l'obligation  de  renvoyer  les  criminels  et  les  pièces.  Les  gouvernements 
contractants  renoncent  à  toute  réclamation  de  frais  résultant  du  transport 
et  du  renvoi,  dans  les  limites  de  leurs  territoires  respectifs,  de  criminels 
à  confronter,  et  de  l'envoi  et  de  la  restitution  des  pièces  de  conviction 
et  documents.  » 

En  Belgique,  la  doctrine  s'est  plus  rapidement  établie  dans  le 
même  sens.  Sur  cinquante  traités  négociés  par  cette  Puissance  de 
1834  à  1870,  cinq  seulement  font  à  TÉtat  requérant  une  obligation 
de  rembourser  les  frais.  Tous  les  autres  en  laissent  le  fardeau  à 
rÉtat  sur  le  territoire  duquel  ils  sont  effectués. 

En  parcourant  les  plus  récents  traités  d'extradition  conclus  par 


CHAPITRE   IX.    ATTRIBUTION   DES  FRAIS.  295 

la  France  et  par  la  Belgique,  nous  trouvons  une  application  de  cette 
règle  à  un  cas  particulier  qui  mérite  Tattention.  Voici  la  teneur 
de  la  clause  qui  s*y  réfère  : 

a  Aucune  réclamation  ne  pourra  avoir  lieu  pour  les  frais  de  tous  actes 
judiciaires  spontanément  faits  par  les  magistrats  de  chaque  pays  pour  la 
poursuite  ou  la  constatation  de  délits  commis  sur  leur  territoire  par  un 
étranger  qui  serait  ensuite  poursuivi  dans  sa  patrie  en  raison  de  ces 
délits.  » 

Précisons  Thypothèse.  —  Un  délit  est  signalé  ;  les  autorités  lo- 
cales commencent  aussitôt  une  instruction,  pour  en  découvrir 
Tanteur  et  réunir  les  preuves  de  la  culpabilité.  Cette  information 
permet  de  constater  que  le  délinquant  est  un  étranger,  et  qu'il  est 
parvenu  à  regagner  son  pays  d'origine.  Les  nationaux  n'étant  pas 
soumis  à.  l'extradition ,  il  n'est  pas  possible  d'obtenir  sa  remise. 
Deux  voies  restent  seulement  ouvertes  aux  autorités  de  l'État  sur 
le  territoire  duquel  Tinfraction  a  été  commise  :  juger  le  fugitif 
par  défaut,  ou  demander  à  la  justice  de  son  pays  de  le  poursuivre 
et  de  le  juger.  —  Il  faut  admettre,  d'ailleurs,  que  les  lois  de  ce 
pays  permettent  de  poursuivre  le  national  accusé  d'une  infraction 
commise  à  l'étranger.  —  Le  jugement  par  défaut  est  de  médiocre 
effet,  puisqu'en  définitive  il  n'atteint  pas  le  coupable.  Il  est  pré- 
férable de  recourir  au  second  moyen,  qui  assure  la  répression. 
Pour  mettre  la  Justice  du  pays  d'origine  en  état  d'ouvrir  utile- 
ment une  instance,  il  est  nécessaire  de  lui  communiquer  les  pièces 
de  l'information  commencée,  spontanément,  dans  le  pays  qui  de- 
mande la  poursuite.  Cette  information  ne  s'est  pas  poursuivie 
sans  frais.  Ce  sont  précisément  ces  frais  que  le  droit  convention- 
nel laisse  à  la  charge  du  pays  sur  le  territoire  duquel  ils  ont  été 
faits. 

Cette  attribution  se  justifie  parfaitement.  N'est-ce  point  aux 
autorités  du  pays  où  le  délit  a  été  commis  que  revient  l'obligation 
de  le  constater  et  d'en  assurer  la  répression?  N'est-ce  pas  sur  sa 
demande  et  pour  son  compte,  que  le  pays  d'origine  reprend  les 
poursuites?  11  est  donc  naturel  que  les  frais  de  l'information  res- 
tent à  la  charge  du  pays  qui  a  dû  en  faire  l'avance.  Tout  au  plus 
le  pays  d'origine  pourra-t-il,  sous  condition  de  réciprocité,  s'ab- 
stenir de  réclamer  le  remboursement  des  frais  occasionnés  par  l'in- 
stance  même! 

Non-seulement  l'attribution  au  pays  requérant  des  frais  d'in- 
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formation  se  Justifie  en  droit,  mais  l'application  de  la  règle  con- 
traire serait  de  nature  à  faire  naître  de  sérieuses  difficultés.  Gom- 
ment, en  effet,  obliger  le  pays  d'origine  à  admettre,  sans 
examen,  la  créance  présentée?  Ne  serait-il  pas  fondé  parfois  à 
contester  1* utilité  des  frais  qui  ont  été  faits?  Serait-il  tenu  d*ac- 
cepter  la  taxation  effectuée  d'après  des  tarifs  étrangers?  Enfin,  en 
admettant  même  l'accord  établi  sur  le  montant  de  la  dette,  par 
quelle  voie  le  payement  en  devrait-il  être  effectué?  —  Il  y  aurait 
donc  là  une  série  de  difficultés,  que  le  droit  conventionnel  a 
sagement  prévenues,  en  attribuant  les  frais  au  pays  qui  de- 
mande les  poursuites. 

Le  même  système  a  fini  par  prévaloir,  après  des  oscillations 
plus  ou  moins  longues,  dans  tous  les  États  d'Europe.  En  règiCr 
mous  le  répétons,  les  frais  restent  à  la  charge  du  pays  dans  lequel 
ils  sont  effectués.  Il  n'y  a  d'exception  que  pour  les  frais  de  transit, 
qui,  ainsi  qu'on  Ta  vu  dans  le  chapitre  précédent,  sont  supportes^ 
par  le  pays  requérant  :  et  la  raison,  c'est  qu'en  matière  de  transit,, 
il  n'y  a  le  plus  souvent  ni  compensation ,  ni  réciprocité  à  attendre,^ 
à  cause  de  la  situation  respective  des  divers  États. 

La  Grande-Bretagne,  les  États-Unis  et  quelques  Puissances  de 
TAmérique  du  Sud  font  seuls  dissonance  dans  ce  concert  uni- 
versel :  elles  restent  obstinément  attachées  à  la  règle  que  la 
théorie  indique  tout  d'abord.  Toutes  les  conventions  conclues  par 
l'Angleterre  et  les  États-Unis  obligent  le  pays  requérant  à  rem- 
bourser les  frais  dont  le  pays  requis  a  dû  faire  l'avance. 

Gomme  type  des  stipulations  usitées  chez  ces  deux  Puissances, 
nous  citerons  l'article  2  de  la  convention  franco-anglaise  du  13  fé* 
vrier  1843  : 

<c  Les  frais  de  toute  détention  et  extradition  opérées  en  vertu  de  l'ar- 
ticle précédent  seront  supportes  et  payés  par  le  gouvernement  au  nom 
duquel  la  réquisition  aura  été  faite.  » 

Nous  avons  indiqué  les  raisons  qui  empêchent  la  Grande-Bre- 
tagne et  les  États-Unis  de  se  départir  de  ce  système,  et  les  in- 
convénients qui  résultent  de  cet  état  de  choses. 


LIVRE   V 


DES  EFFETS  DE  L'EXTRADITION 


La  procédure  est  close  et  l'extradition  autorisée  ;  le  malfaiteur 
fugitif  a  été  ii\is  à  la  disposition  des  autorités  du  pays  requérant. 
U  semble  que  le  but  poursuivi  soit  atteint,  et  qu'il  n'y  ait  plus  lieu 
de  s'occuper  de  l'extradition.  —  Cependant  les  cboses  ne  sont 
pas  dans  l'état  où  elles  se  seraient  trouvées,  si  le  fugitif  avait  pu 
être  arrêté  sur  le  territoire  du  pays  dont  il  a  violé  les  lois.  Le 
pays  de  refuge  n'a  autorisé  l'extradition  que  sous  certaines  con- 
ditions librement  acceptées.  Le  gouvernement  requérant  a  pris 
des  engagements  qu*il  doit  remplir;  les  droits  de  la  juridiction, 
devant  laquelle  l'extradé  comparait,  ne  sont  plus  entiers;  l'ex*^ 
tradé  lui-même,  s'il  n'y  renonce  expressément,  est  couvert  par 
les  réserves  imposées  par  le  gouvernement  étranger.  —  Ce  sont 
là  des  effets  de  l'extradition,  dont  il  convient  de  déterminer  exac- 
tement la  portée. 

A  vrai  dire,  cette  étude,  par  la  nature  des  questions  qu'elle 
<^mprend,  appartient  au  droit  public  interne.  Mais  elle  se  rat- 
tache par  des  liens  étroits  à  la  partie  de  ce  travail ,  qui  est  de 
^ïroit  International  pur  :  elle  forme  le  complément  naturel  et  né- 
cessaire de  la  théorie  de  l'extradition. 

Au  point  où  nous  en  sommes,  le  rôle  du  pays,  auquel  l'extra- 
dition a  été  demandée,  est  terminé.  Le  pays,  qui  a  obtenu  l'ex- 
tradition, est,  pour  ainsi  dire,  seul  à  considérer.  Voyons  comment 
^  peut  satisfaire  aux  obligations  qu'il  a  contractées;  nous  cher- 
oLerons  ensuite  à  préciser  la  situation  que  l'extradition  fait  à 
1  "individu  livré. 


CHAPITRE    PREMIER. 


DES   EFFETS   DE   L*EXTBADITION   PAB   fiAPPOBT  AU    PAYS 
AUQUEL    ELLE    A    ÉTÉ    ACCOBDÉE. 


L'extradition  s*est  effectuée  eD  vertu  d*uDe  convention  passée 
entre  le  gouvernement  requis  et  le  gouvernement  requérant. 

Ou  bien  elle  a  été  autorisée  par  application  d*un  traité  pré- 
existant entre  les  deux  pays,  et,  alors,  les  obligations  ré- 
ciproques des  deux  parties  sont  déterminées  par  les  stipulations 
de  ce  traité.  Ou  bien  elle  a  été  accordée  en  Tabsence  de  tonte  con- 
vention générale,  et  les  conditions,  qui  y  sont  mises,  ont  été  ar- 
rêtées dans  un  arrangement  spécial,  négocié  par  la  voie  diploma- 
tique. —  Dans  tous  les  cas,  le  gouvernement,  qui  a  obtenu 
Textradition,  a  pris  des  engagements  formels  qu'il  doit  remplir. 

Ces  engagements  varient  selon  les  cas  et  selon  les  pays;  le 
nombre  en  est  indéfini,  et  il  serait  sans  intérêt  de  cbercher  k  en 
dresser  une  nomenclature,  qui  resterait  forcément  incomplète. 
D'ailleurs,  en  nous  occupant  des  personnes  et  des  actes  passibles 
d'extradition,  du  concours  de -demandes  et  des  poursuites  exer- 
cées dans  le  pays  requis,  nous  avons  indiqué  les  conditions  on 
réserves  qui  sont  le  plus  fréquemment  imposées.  Toute  réserve  on 
condition  de  cette  nature,  librement  acceptée,  constitue,  pour  le 
pays  requérant,  un  engagement  auquel  il  est  tenu  de  se  conformer 
après  avoir  obtenu  l'extradition. 

Au  nombre  de  ces  conditions,  il  en  est  une  qui  peut  servir  de 
type  et  qui  est  imposée  dans  tous  les  cas  :  l'extradé  ne  doit  être 
poursuivi  ou  puni,  dans  le  pays  requérant,  qu'à  raison  des  cheb 
d'accusation  ou  de  condamnation,  pour  lesquels  l'extradition  a 
été  accordée.  Il  se  peut,  en  effet,  que  le  fugitif  soit  poursuivi  on 
ait  été  condamné  pour  deux  infractions,  dont  l'une  seulement  est 
passible  d  extradition.  Dans  ce  cas,  le  pays  requérant,  pour  ol>- 
tenir  sa  remise,  est  obligé  de  promettre  que  l'extradé  ne  sera 
poursuivi  ou  puni  que  pour  cette  dernière  infraction.  Souvent 
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xnéme,  aucune  réserve  formelle  n*est  posée  par  le  gouvernement 
x-eqois;  aucun  engagement  exprès  n'est  pris  par  le  gouvernement 
S'equérant.  Mais  la  situation  reste  la  même,  en  présence  des  sti- 
pulations du  traité  général  d'extradition,  conclu  entre  les  deux 
^tats.  La  règle  dont  il  s'agit  a  été,  en  effet.  Tune  des  premières 
^ue  le  droit  moderne  de  l'extradition  ait  inscrite  dans  les  con- 
sentions. Dès  1834,  on  lit  dans  le  traité  franco-belge  la  clause 
suivante  : 

«  Il  est  expressément  stipulé  que  l'étranger,  dont  l'extradition  aura  été 
accordée,  ne  pourra,  dans  aucun  cas,  être  poursuivi....,  ni  pour  aucun 
des  crimes  ou  délits  non  prévus  par  la  présente  convention.  » 

Depuis  lors,  une  clause  analogue  a  été  insérée  dans  la  plupart 
des  traités.  La  règle,  qui  y  est  formulée,  est  aujourd'hui  univer- 
sellement admise  :  l'application  en  est  faite ,  même  quand  le  traité, 
en  vertu  duquel  Tex tradition  a  été  accordée,  n'y  a  consacré  au- 
cune mention  spéciale. 

Ainsi ,  dans  tous  les  cas ,  le  gouvernement  requérant  a  contracté 
rengagement  de  ne  laisser  poursuivre  ou  punir  l'extradé  que  sur 
les  chefs  qui  ont  motivé  l'extradition.  Voyons  comment  il  peut 
remplir  cet  engagement  et  quelles  sont  les  conséquences  de  cette 
obligation. 

La  situation  varie  selon  Tétat  du  procès  criminel  qui  a  motivé 
Textradition  :  il  faut  distinguer  le  cas  où  la  demande  d'extradition 
est  motivée  par  une  condamnation  définitive,  et  celui  où  elle  est 
fondée  sur  une  simple  accusation. 

Examinons  d*abord,  pour  n'y  plus  revenir,  la  première  hypo- 
thèse. 

Condamnés.  —  L'individu,  dont  l'extradition  est  obtenue,  a  été 
condamné,  dans  le  pays  requérant,  pour  deux  infractions,  dont 
Tune  seulement  est  prévue  par  le  traité  conclu  entre  cet  État 
et  le  pays  de  refuge;  son  extradition  est  accordée  sous  la  réserve, 
qn'il  subira  seulement  la  peine  afférente  à  l'infraction  qui  motive 
Textradition.  —  Telle  est  exactement  l'hypothèse. 

D'après  le  droit  public  chez  la  plupart  des  nations,  et  en  vertu 
du  principe  même  de  la  séparation  des  pouvoirs,  l'exécution  des 
sentences  judiciaires  est  confiée  aux  agents  de  l'ordre  adminis- 
tratif. Le  pouvoir  judiciaire  n'aura  donc  pas  à  intervenir  pour  le 
règlement  de  la  situation  de  Fextradé,  qui  a  été  jugé  pour  les 
diverses  infractions  relevées  à  sa  charge,  et  dont  la  condamnation 
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est  devenue  irrévocable.  Le  pouvoir  exécutif  est  chargé  de  faire 
subir  la  condamnation  ;  il  n*a  pas  à  craindre  que  l'intervention 
du  pouvoir  judiciaire  vienne  s* opposer  à  Taccomplissement  des 
obligations  contractées  envers  le  pays  de  refuge.  Ainsi  se  tronve 
écartée  une  série  de  difficultés,  avec  lesquelles  il  faut  compter, 
lorsqu'il  s'agit  d'un  accusé. 

Si  l'extradé  a  été  frappé  de  deux  condamnations  dictinctes,  à 
raison  de  deux  infractions,  aucun  embarras  ne  se  présente  : 
l'administration  se  borne  à  lui  faire  subir  la  peine  afitérente  à 
l'infraction  qui  a  motivé  l'extradition.  Seulement,  à  l'expira- 
tion de  cette  peine,  il  y  a  lieu  de  prendre  certaines  mesures 
spéciales.  L'extradé  se  trouve  encore  sous  le  coup  de  la  condam- 
nation  qu'il  n'a  pas  purgée,  et  que  le  gouvernement  a  pris 
rengagement  de  ne  pas  lui  faire  subir.  Le  mettre  en  liberté  et  le 
laisser  sans  être  inquiété,  ce  serait  tolérer  un  spectacle  scandaleux 
pour  la  morale  publique,  reconnaître  un  droit  d'impunité  au  mal- 
faiteur assez  habile  ou  assez  heureux  pour  avoir  gagné  la  fron- 
tière avant  d'être  arrêté,  assurer  une  sorte  de  prime  à  ses  imita- 
teurs. Il  n'existe  qu'un  moyen  d'obvier  à  ce  déplorable  état  de 
choses,  c'est  de  reconduire  l'extradé  à  la  frontière.  S'il  s*agitd*un 
étranger,  cette  détermination  ne  soulève  aucune  difficulté  :  dans 
la  plupart  des  États,  le  pouvoir  exécutif  est  légalement  armé  do 
droit  d'enjoindre  à  tout  étranger  de  sortir  du  territoire,  et  de  le 
faire  conduire  à  la  frontière.  S'il  s'agit  d'un  national,  la  question 
est  plus  délicate  :  il  n'est  pas,  à  notre  connaissance,  de  pays  où 
la  loi  autorise  Texpulsion  d'un  national ,  en  dehors  de  l'applica- 
tion régulière,  par  le  pouvoir  judiciaire,  de  la  peine  du  bannisse- 
ment. Cependant  nous  ne  pensons  pas  que  cette  considération 
puisse  faire  obstacle  à  une  solution  que  la  nature  même  des  choses 
impose.  On  trouvera,  d'ailleurs,  une  étude  complète  de  la  ques- 
tion à  un  paragraphe  ultérieur,  intitulé  :  «  Renvoi  de  l'extradé  à 
la  frontière.  »  Disons  seulement  ici  qu'en  fait,  les  gouvernements 
n'hésitent  pas,  dans  une  pareille  hypothèse,  à  reconduire  le  na- 
tional à  la  frontière,  par  mesure  administrative. 

Il  peut  se  faire  aussi  que  l'extradé  ait  été  frappé  d'une  condam- 
nation unique,  à  raison  des  deux  infractions  qu'il  a  commises. 
Ainsi ,  en  France  et  dans  certains  autres  pays,  la  loi  n'admet  pas 
le  cumul  des  peines  :  «  En  cas  de  conviction  de  plusieurs  crimes 
ou  délits,  la  peine  la  plus  forte  sera  seule  prononcée  »  (art.  365, 
Gode  d'inst.  cr.).  —  Supposons  qu'un  malfaiteur  fugitif  ait  été 
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condamné  à  une  seule  peine  pour  deux  infractions,  dont  l'une 
seulement  est  susceptible  d'extradition.  Si  le  pays  de  refuge  veut 
s* en  tenir  à  Tapplication  rigoureuse  du  principe  énoncé  plus  haut, 
et  exige  que  la  peine  afférente  à  l'infraction  passible  d'extradition 
soit  seule  subie,  aucune  solution  n'est  possible;  le  pays  requé- 
rant ne  peut  prendre  un  engagement  qu'il  ne  saurait  tenir,  et  n'a 
d'autre  ressource  que  de  se  désister  de  la  demande  d'extradition. 
Mais  une  telle  extrémité  serait  en  contradiction  manifeste  avec  le 
but  de  l'extradition.  Aussi  la  discussion  diplomatique  doit-elle 
s'efforcer  de  trouver,  selon  les  cas,  les  éléments  d'une  entente  qui 
donne  satisfaction  aux  intérêts  qu'il  s'agit  de  servir.  La  peine 
prononcée  est-elle  inférieure  ou,  au  plus,  égale  à  celle  que  l'in- 
fraction passible  d'extradition  aurait  pu  motiver?  Rien  ne  s'op- 
pose alors  à  ce  que  le  pays  requis  abandonne  la  réserve  qu'il 
avait  cru  devoir  imposer  tout  d'abord.  La  peine  prononcée  est-elle 
supérieure  en  durée  à  celle  que  pouvait  motiver  l'infraction  pas- 
sible d'extradition?  Le  pays  requérant  peut  s'engager  à  en  limiter 
Tapplication,  et  à  reconduire  l'extradé  à  la  frontière,  lorsque 
celui-ci  aura  subi  une  peine  équivalente  à  celle  qui  aurait  pu  lui 
être  infligée  du  chef  de  l'infraction  passible  d'extradition.  —  Nous 
ne  citons  ces  deux  arrangements  que  comme  exemple  des  com- 
binaisons qui  peuvent  intervenir  en  vue  de  concilier  l'application 
des  principes  de  l'extradition  avec  le  principe  du  non-cumul  des 
peines. 

Nous  avons  parlé  tout  à  Theure  de  la  nécessité  où  peut  se 
trouver  le  gouvernement  de  reconduire  l'extradé  à  la  frontière. 
Pour  compléter  ces  indications,  nous  devons  ajouter  qu'il  existe 
un  moyen  de  ne  pas  recourir  à  cet  expédient,  c'est  de  faire  re- 
mise à  l'extradé,  par  mesure  de  grâce,  de  la  peine  qu'il  lui  reste  à 
subir. 

Accusés.  —  Il  faut  supposer  maintenant  que  l'extradé  n'avait, 
avant  sa  fuite,  été  l'objet  d'aucune  condamnation  irrévocable  : 
c*est  un  accusé  que  les  autorités  requises  livrent  au  gouverne- 
:inent  du  pays  requérant,  pour  purger  l'inculpation  relevée  à  sa 
«barge. 

Le  premier  soin  du  gouvernement,  qui  a  obtenu  Textradition, 
^oit  être  de  mettre  Taccusé  à  la  disposition  du  pouvoir  judiciaire  : 
les  tribunaux,  en  effet,  sont  seuls  compétents  pour  le  juger. 
Toilà  donc  l'extradé  qui  échappe  au  pouvoir  e:i^écutif  et  se 
trouve  à  la  discrétion  du  pouvoir  judiciaire. 
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Mais  alors  surgit  une  grave  et  délicate  questiou.  Le  gou- 
vernement a  contracté,  à  Tégard  du  pays  de  refuge,  des  obligatioiis 
qui  ont  été  la  condition  même  de  l'extradition.  Il  a  pris,  notam- 
ment, rengagement  que  l'accusé  ne  serait  poursuivi  que  sur  les 
chefs  d'accusation  pour  lesquels  sa  remise  a  été  accordée.  Gomment 
pourra-til  tenir  cet  engagement,  dont  Texécution  ne  dépend  plus 
que  des  tribunaux?  De  par  le  principe  de  la  séparation  des  pou- 
voirs, le  pouvoir  judiciaire  ne  relève  pas  de  radministration  et 
n'est  lié  que  par  la  puissance  législative.  On  ne  voit  donc  pas,  an 
premier  abord,  que  les  arrangements  consentis  par  le.  pouvoir 
exécutif  aient  chance  d'être  observés  par  le  pouvoir  Judiciaire. 
Les  tribunaux,  liés  par  les  lois  intérieures  et  saisis  régulièrement 
du  procès  criminel  instruit  contre  l'extradé,  se  croiront-Ils  au- 
torisés et  consentiront-ils  à  faire  abstraction  des  chefs  d'accusa- 
tion pour  lesquels  l'extradition  n'a  pas  été  autorisée? 

La  question  est  donc  délicate  et  mérite  un  examen  sérieux. 


Iêc  pouvoir  judîoîaîre  doit   appliquer  lei  oonventioni  d'eztradîtSoB. 

Par  ces  mots  :  «  conventions  d'extradition  »,il  ne  faut  pas  en- 
tendre seulement  les  traités  diplomatiques  passés  dans  la  forme 
solennelle,  régulièrement  signés,  ratifiés  et  promulgués.  L'ex- 
pression doit  être  prise  ici  dans  un  sens  plus  général,  et  désigne 
tout  arrangement  passé  entre  le  gouvernement  requis  et  le  gou- 
vernement requérant  pour  l'extradition  d'un  malfaiteur  fugitif. 

Les  gouvernements,  en  autorisant  une  extradition,  usent  d'un 
droit  qu'ils  pulêent  dans  leur  propre  souveraineté,  et  non  dans 
les  traités  spéciaux  qu'ils  ont  pu  conclure  à  ce  sujet;  Ils  sont 
donc  libres  d'accorder  une  extradition  en  dehors  des  cas  prévus 
dans  les  traités,  et  sous  des  conditions  différentes.  Les  arrange- 
ments, pris  à  cette  occasion  et  conclus  par  simple  échange  de 
correspondances  diplomatiques,  ont  la  même  valeur  et  doivent 
être  observés  au  même  titre  que  les  stipulations  insérées  dans  les 
traités  solenoels. 

La  simple  observation  des  faits  conduit  à  admettre  le  principe 
que  nous  avons  formulé  en  tête  de  ce  paragraphe.  On  ne  peut 
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ioater,  en  effet,  que  )e  pouvoir  judiciaire  n'ait  le  droit  et  le  de- 
voir d'appliquer  les  conventions  d'extradition.  S'il  en  était  autre- 
nent,  les  rapports  internationaux,  en  cette  matière,  n'auraient  pu 
fti  s*établir,  ni  prendre  le  développement  qu'ils  ont  acquis.  Le 
gouvernement  requérant  ne  voudrait  pas  prendre  des  engage- 
nents  qui  seraient  méconnus  par  les  tribunaux;  de  son  côté,  le 
gouvernement  requis  refuserait  l'extradition  dans  tous  les  cas  où 
\  ne  serait  pas  assuré  de  faire  prévaloir  les  conditions  que  son 
droit  public  l'oblige  à  poser.  Les  extraditions  seraient  aussi  rares 
qu'elles  sont  aujourd'hui  nombreuses,  et  le  vieux  droit  d'asile  ter- 
ritorial se  trouverait  indirectement  restauré.  —  Les  choses  n'en 
sont  pas  là,  heureusement.  Les  traités  stipulent  des  conditions 
nombreuses;  tous  les  jours,  des  extraditions  s'effectuent  sous 
des  réserves  nouvelles  :  conditions  et  réserves  sont  donc  évidem- 
ment reconnues  et  observées  par  le  pouvoir  judiciaire. 

Mais  ce  n'est  pas  assez  de  constater  le  fait  :  il  faut  démontrer, 
en  droit,  que  le  pouvoir  judiciaire  a  Tobligation  d'appliquer  les 
conventions  d'extradition. 

On  a  cherché,  pour  cette  démonstration,  à  s'appuyer  sur  la  na- 
ture même  des  traités  d'extradition  :  ces  traités,  a-t-on  dit,  ont 
le  caractère  de  lois,  et,  à  ce  titre,  doivent  être  observés  par  les 
tribunaux. 

Cette  opinion  résultait  d'une  doctrine  plus  générale,  que  la 
jurisprudence  de  la  Cour  de  cassation  avait  mise  en  faveur,  et  qui 
consistait  à  soutenir  que  les  traités  diplomatiques  constituent  de 
véritables  lois.  Elle  a  été  plusieurs  fois  formulée,  et,  notamment, 
dans  les  arrêts  des  24  juin  1839  et  il  août  1841  :  «  Attendu,  lit- 
on  dans  le  dernier,  que  les  traités  ne  sont  pas  de  simples  actes 
administratifs,  mais  qu'ils  ont  le  caractère  de  lois..,  »  — Dans 
un  arrêt  postérieur,  du  5  septembre  1845,  la  Cour  de  cassation, 
faisant  directement  l'application  de  cette  doctrine  aux  conventions 
d'extradition,  a  dit  expressément  que  «  les  traités  d'extradition 
régulièrement  promulgués  sont  des  lois  spéciales.  » 

Si  cette  thèse  était  exacte,  la  démonstration  se  trouverait 
achevée  :  il  est  évident,  en  effet,  que  les  tribunaux  doivent  appli- 
quer les  lois,  que  «  la  puissance  déjuger,  comme  le  dit  Montes- 
quieu, est  liée  par  la  législative.  »  Mais  nous  savons  déjà  que  cette 
doctrine  n'est  pas  fondée.  Par  leur  objet  et  par  la  nature  des  pou- 
voirs dont  ils  émanent,  les  traités,  et  notamment  les  traités  d'ex- 
tradition, se  distinguent  pirofondément  des  lois.  Us  sont  destinés. 


304  LIVRE  V.    DES  EFFETS  DE   L^EXTRADITION. 

en  effet,  à  réglementer  des  rapports  internationaux;  ils  créent 
des  obligations  de  peuple  à  peuple,  et  non  pas  de  particulière 
particulier,  ou  de  particulier  à  TÉtat;  ils  stipulent  des  règles  ap- 
plicables aux  gouvernements  contractants,  qui  n*ont  de  sancticm 
que  dans  le  droit  des  gens  et  non  dans  le  droit  civil.  D*aatrepart, 
ils  sont  négociés  et  conclus  par  le  gouvernement  seul,  c'est-à-dire, 
pour  employer  encore  une  expression  de  Montesquieu,  par  «  la 
puissance  exécutrice  des  choses  qui  dépendent  du  droit  des  gens  >. 
Le  pouvoir  législatif  peut,  dans  certains  États  soumis  à  des  con- 
stitutions spéciales,  être  appelé  à  approuver  les  traités  et  à  en 
autoriser  la  ratification;  mais  il  ne  peut  ni  les  modifier,  ni  les 
conclure,  parce  qu*il  ne  saurait,  à  aucun  titre,  être  partie  dans 
la  négociation.  C'est  donc  avec  raison  que  M.  Trolley  (i),  dont 
nous  avons  déjà  cité  Topinion ,  s'est  élevé  contre  la  doctrine  que 
nous  combattons  :  «  Sur  quel  texte  ou  sur  quel  principe,  dit-il, 
repose  le  système  de  la  Cour  de  cassation?  Les  traités  ne  sont  pas 
des  actes  législatifs;  ils  sont  Toeuvre  du  pouvoir  exécutif  seul, 
partant  ils  sont  des  actes  de  haute  administration  et  non  des 
lois.  » 

La  Cour  suprême  n'a  pas,  d'ailleurs,  persévéré  dans  son  pre- 
mier système.  Sa  jurisprudence  est,  depuis  plus  de  vingt  ans, 
fixée  dans  un  sens  conforme  aux  vrais  principes.  Le  changement 
de  doctrine  est  manifeste  dans  les  arrêts  du  18  juillet  1851  et  du 
23  décembre  1 852.  Dans  un  arrêt  du  4  mai  1865  (affaire  Chardon), 
il  est  dit  expressément  que  les  traités  d'extradition  sont  «  des 
actes  de  haute  administration ,  généralement  motivés  sur  des  né- 
cessités ou  même  de  simples  convenances  internationales,  et  qui 
échappent  d'ailleurs  à  toute  appréciation  et  à  tout  contrôle  de 
l'autorité  judiciaire...  • 

Depuis  lors,  la  même  doctrine  est  confirmée  par  une  série  nom- 
breuse de  monuments  judiciaires. 

La  Cour  d'assises  de  la  Vienne,  dans  un  arrêt  du  3  décembre  1866, 
affirme  que  <<  les  traités  d'extradition  sont  des  actes  de  haute  ad* 
ministration  intervenus  entre  deux  Puissances  dans  an  intéréC=^ 
général  de  moralité  et  de  sécurité  sociales.  » 

La  Cour  d'assises  de  la  Charente,  dans  un  arrêt  du  8  mai  1861^ 
(affaire  Quesson),  s'exprime  ainsi  :  c  Attendu  qu'il  est  de  Juris— — 
prudence  constante  que  les  traités  d'extradition  concertés  et  ar — - 

(1)  M.  Trolley.  De  la  hiérarchie  administrative,  t.  I,  p.  161. 
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'^tés  entre  la  France  et  les  Puissances  étrangères,  sont  des  actes 
ai^bninistratifs.  »  Et  la  Cour  de  cassation,  conflrmant  cet  arrêt 
Aans  son  audience  du  6  juin  suivant,  répète  que  des  actes  de  cette 
■nature  constituent  «  des  conventions  appartenant  au  droit  des  gens 
des  actes  de  haute  administration,  généralement  motivés  sur 
nécessités  on  même  de  simples  convenances  internationales.  » 

Un  mois  pins  tard,  dans  ses  arrêts  des  4  et  25  juillet  1867  (af- 
fidres  Renneçon-Charpentier  et  Faure  de  Montginot),  la  Cour  de 
eassation  qualifie  encore  les  traités  et  conventions  d'extradition, 
d'«  actes  diplomatiques  de  gouvernement  à  gouvernement  ». 

Dans  un  arrêt  du  26  juillet  de  la  même  année  (affaire  Guérin), 
la  Cour  de  cassation  est  plus  explicite  encore  :  «  Attendu ,  dit- 
elle,  que  les  traités  et  conventions  d'extradition  sont  des  actes 
de  haute  administration  qui  interviennent  entre  deux  Puissances, 
et  que,  seules,  lesdites  Puissances  peuvent  expliquer  ou  interpréter 
quand  il  y  a  lieu;  mais  qu'il  appartient  essentiellement  à  l'auto- 
rité judiciaire  d'en  faire  l'application  aux  espèces,  lorsque  leur 
KDset  leur  portée  sont  clairs  et  ne  présentent  pas  d'ambiguïté.  » 
—  Ce  dernier  arrêt,  comme  on  voit,  résout  la  question  qui  nous 
préoecope,  mais  ne  donne  aucune  démonstration  à  l'appui  de  cette 
lolation. 

Qaoi  qu'il  en  soit,  un  fait  certain  ressort  de  toutes  les  décisions 
qui  Tiennent  d'être  rapportées  :  c'est  que  la  jurisprudence  est  bien 
Axée  aujourd'hui,  et  admet,  d'accord  avec  la  doctrine,  que  les 
consentions  d'extradition  constituent,  non  pas  des  lois,  mais  des 
letes  administratifs. 

Ce  n'est  donc  pas  comme  lois.que  les  tribunaux  doivent  appli- 
quer les  conventions  d'extradition.  Il  faut  chercher  dans  un  autre 
ordre  d'idées  les  fondements  de  l'obligation  qui  slmpose  au  pou- 
voir jodiciaire. 

Cette  obligation  dérive  uniquement  du  principe  de  la  séparation 
des  pouvoirs. 

Montesquieu,  auquel  il  faut  toujours  recourir  en  pareille  ma- 
tière, a  nettement  limité  le  domaine  des  trois  sortes  de  puissances 
qui  se  rencontrent  dans  chaque  État  :  la  puissance  législative,  la 
puissance  exécutrice  et  la  puissance  de  juger.  «  Par  la  première, 
le  prince  ou  le  magistrat,  fait  des  lois  pour  un  temps  ou  pour  tou- 
jours, et  corrige  ou  abroge  celles  qui  sont  faites.  Par  la  seconde, 
il  tait  la  paix  on  la  guerre,  envoie  ou  reçoit  des  ambassades,  éta- 
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blit  la  sûreté,  prévient  les  invasions.  Par  la  troisième,  il  punit  les 
crimes  ou  juge  les  différends  des  particuliers.  » 

Le  droit  de  faire  la  paix  ou  la  guerre,  d'envoyer  des  ambas- 
sades, d'établir  la  sûreté  et  de  prévenir  les  invasions,  a  pour  co- 
rollaire le  droit  de  conclure  des  traités  et  d*édicter  les  prescriptions 
nécessaires  au  maintien  de  Tordre.  Voilà  donc  le  pouvoir  exécutif 
armé,  dans  des  limites  qui  varient  selon  le  régime  constitutionnel 
de  chaque  peuple,  du  droit  de  faire  certains  actes,  qui  obligent  la 
nation  tout  entière  ou  les  particuliers.  A  ce  point  de  vue,  ces 
actes  se  rapprochent  de  ceux  qui  émanent  du  pouvoir  législatif, 
c'est-à-dire  des  lois,  et  doivent  être  observés  comme  elles. 

De  ce  que  les  actes  du  pouvoir  exécutif  sont  réguliers,  il  s'ensuit 
que  le  pouvoir  judiciaire  doit  en  reconnaître  l'existence  et  en  as- 
surer l'observation. 

Pour  les  prescriptions  relatives  au  maintien  de  l'ordre,  la  ques- 
tion ne  peut  faire  doute.  Ce  n'est  point,  en  effet,  le  pouvoir  exé- 
cutif qui  doit  être  chargé  de  juger  les  infractions  aux  arrètésqa*iL 
prend  régulièrement;  il  y  aurait,  dans  ce  cas,  confusion  évidente 
des  pouvoirs  et  péril  pour  la  liberté  politique. 

Pour  les  traités,  la  solution  ne  doit  pas  être  différente. 
traités  obligent  les  particuliers  et  la  nation.  Ils  obligent,  dès  lors, 
le  pouvoir  judiciaire  et  le  pouvoir  législatif  lui-même,  en  ce  sens, 
qu'une  loi  intérieure  ne  peut  tenir  en  échec  une  stipulation  d*i 
traité  régulier.  Le  pouvoir  judiciaire  doit  donc  punir  les 
tiens  commises  contre  un  traité,  juger  en  prenant  ce  traité 
base  :  sinon,  le  droit  .du  pouvoir  exécutif  de  passer  les  actes 
cette  nature  serait  illusoire. 

En  un  mot,  le  pouvoir  judiciaire  a,  dans  les  limites  de  ses  a^" 
tributions,  le  droit  et  le  devoir  d'appliquer  les  traités  diploma.^ 
tiques. 

Prévenons,  dès  maintenant,  contre  une  confusion  facile  :  il^ 
faut  bien  distinguer  l'application  de  t interprétation.  Le  pouvoir 
judiciaire  a  le  devoir  d'appliquer  les  traités  diplomatiques;  mai^ 
nous  verrons  plus  loin  que,  par  une  conséquence  rigoureuse  d«^ 
principe  même  de  la  séparation  des  pouvoirs,  il  lui  est  absola^'* 
ment  interdit  de  les  interpréter  et  de  les  apprécier. 

La  doctrine  reconnaît  unanimement  au  pouvoir  judiciaire  1« 
droit  et  l'obligation  d'appliquer  les  conventions  diplomatiquef 
et  notamment  les  traités  d'extradition.  Nous  nous  I)omerons  à 
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<pelqae8  citations  empruntées  à  des  auteurs  dont  l*autorité  n*est 
pas  contestée. 

Voici  comment  s'exprime  Foucart  (1)  :  «  L'indépendance  qui 
doit  exister  entre  l'autorité  judiciaire  et  l'autorité  administrative 
n'exige  pas  seulement  qu'elles  ne  puissent  prononcer  que  sur  les 
natières  qui  leur  sont  réservées,  mais  encore  que  les  actes  émanés 
del'one  soient  respectés  par  i'autre.  Ainsi  les  ordonnances  royales, 
les  décrets  impériaux ,  les  arrêtés  des  préfets  et  des  maires  sont 
obligatoires  pour  les  tribunaux  qui  doivent  en  faire  l'application 
eD  les  prenant  pour  bases  de  leurs  jugements.  »  £t,  plus  loin, 
récrivain  ajoute  :  a  Si  l'acte  administratif  est  clair,  quand  même 
les  parties  ne  seraient  pas  d'accord  sur  le  sens  à  lui  donner,  les 
tribonaux  doivent  néanmoins  en  ordonner  l'application.  » 

H.  Dareste(2),  s'occupant  à  la  fois  de  l'application  et  de  l'inter- 
prétation des  actes  administratifs  ou  judiciaires,  formule  le  double 
principe  de  la  manière  suivante  :  «  Chacune  des  deux  autorités, 
administrative  ou  judiciaire,  est  exclusivement  compétente  pour 
interpréter  les  actes  émanés  d'elle-même.  Lorsque  ces  actes  sont 
clairs  et  n'ont  pas  besoin  d'être  interprétés,  ils  peuvent  être  in- 
distinctement appliqués  par  l'une  ou  par  l'autre.  » 

M.  Trolley  (3]  n'est  pas  moins  précis  :  •<  Les  tribunaux  civils, 
dit41,  peuvent  et  doivent  appliquer  les  traités,  mais  ils  n'ont  pas 
k  droit  de  les  interpréter.  » 

M.  Bertauld  (4),  adaptant  le  principe  aux  conventions  d'extra- 
dition, écrit  :  «  Si  les  termes  de  la  convention  offrent  de  l'équi- 
îoqne  et  du  doute,  l'autorité  judiciaire,  compétente  pour  l'appli- 
<IQer,  n'est  pas  compétente  pour  l'Interpréter.  » 

H.  Faustin-Hélie  (5),  sans  dégager  aussi  nettement  le  principe, 
CD  reconnaît  implicitement  l'existence ,  lorsqu'il  dit  :  «  La  con- 
vention, par  laquelle  l'extradition  a  été  consentie,  fait,  en  efiTet, 
h  loi  du  pays  qui  l'exécute;  il  doit  se  renfermer  dans  les  termes 
de  cette  convention;  il  ne  doit  pas  en  outrepasser  les  limites.  > 

A  ces  savants  jurisconsultes  il  faut  joindre  M.  Th.  Ducrocq  (6), 

(t)  Fonçait  :  Éléments  du  droit  public  et  administratif. 

(2)  M.  Daresté.  La  justice  administrative  en  France ,  p.  206. 

())  Ml  Trolley.  Traité  de  la  hiérarchie  administrative,  t.  I,  p.  160, 
«•119. 

(4)  M.  Bertauld.  Cours  de  Code  pénal  et  leçons  de  législation,  2«  édit., 
P-  581  et  &S2. 

(&)  M.  Fiustin  Hélie,  Traité  de  Vinstruction  criminelle,  ch.  v,  $  136, 
p.  719. 

(6)  M.  Dacrocq.  Théorie  de  V  ex  tradition ,  p.  54  et  suiv 
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qui  a  écrit  sur  cette  thèse  des  pages  remarqaables,  et  réani,  a?aot 
nous,  les  citations  qui  précèdent. 

Une  jurisprudence  constante  a  consacré  la  même  doctrine  et 
reconnu  aux  tribunaux  le  droit  et  le  devoir  d'appliquer  les  actes 
administratifs  qui  leur  sont  présentés.  Nous  pouvons  citer,  notam- 
ment, les  arrêts  de  la  Cour  de  cassation  en  date  des  1 3  mal  1894, 
26  février  18  4,  20 décembre  1836,  25  mars  1839,  27  décembre 
1842,  20  décembre  1843,...  etc. 

Le  principe  est  donc  établi  d*une  manière  inébranlable,  endoe- 
trine  et  en  Jurisprudence  :  les  tribunaux  ont  le  droit  et  le  derofr 
d'appliquer  les  traités  d'extradition. 

Un  corollaire  important  doit  en  être  immédiatement  déduit 


§2. 


Jêbb  tribunaux  ne  doivent  juger  l'extradé  que  sur  let  ehefi  d'i 
pour  letqueli  l'extradition  a  été  autorisée. 


Cette  règle  se  déduit  si  rigoureusement  du  principe  posé  dans 
le  paragraphe  précédent,  qu'elle  n'a  pas  besoin  de  démonstratioa 
spéciale.  Du  moment  que  le  pouvoir  Judiciaire  est  tena  d'a^li- 
quer  les  traités  d'extradition,  il  doit,  comme  le  dit  M.  Fanstin- 
Hélie,  se  renfermer  dans  les  termes  de  ces  traités  et  ne  pas  en 
outrepasser  les  limites;  il  doit  observer  les  réserves  qui  y  sont 
formulées,  et  ne  pas  connaître  des  infractions  qui  ont  été  ex- 
ceptées. 

Sur  ce  point,  la  doctrine  n'a  pas  varié.  Il  suffit  de  citer  les 
noms  de  MM.  Faustin-Hélie,  Legraverend,  Trébutien,  Bertauld, 
Le  Sellyer,  Morin,  Foelix  et  Démangeât,  Broucboud,  Dncrocq, 
Duverdy,  qui,  tous,  reconnaissent  qu'un  extradé  doit  être  Jugé 
seulement  pour  les  infractions  qui  ont  motivé  l'extradition. 

La  Jurisprudence  est  également  fixée  dans  le  même  sens. 

Dès  1843,  le  principe  est  clairement  formulé  dans  on  arrêt 
rendu,  le  15  février,  par  la  Cour  d'assises  du  Pas-de-Calais;  il 
y  est  reconnu  «  que  Textradition  n'est  accordée  que  pour  roijjet 
déterminé  dans  la  demande  qui  en  a  été  faite;  que  les  consé- 
quences de  l'extradition  ne  peuvent  pas  s'étendre  au  delà  du  bit 
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qui  Ta  motivée;  que  ce  serait  \ioler  les  principes  du  droit  des 
gens  que  de  ne  pas  s*en  tenir  à  l'objet  et  à  la  cause  de  Textra- 
dition.  ^ 

Par  un  arrêt  du  24  juin  1847,  la  Cour  de  cassation  approuve 
la  Cour  d'assises  de  la  Seine,  qui  avait  refusé  de  faire  prononcer 
le  Jury  sur  les  Infractions  pour  lesquelles  l'extradition  n'avait  pas 
été  autorisée.  La  Cour  suprême  y  constate  en  outre  «  qu'il  est  de 
principe  en  matière  d'extradition,  que  l'extradition  n'est  ac- 
cordée que  pour  l'objet  déterminé  dans  la  démande  qui  en  a  été 
fiiite.  » 

Noos  pourrions  citer  encore  une  sentence  du  conseil  de  révision 
de  Paris,  en  date  du  20  décembre  1861 ,  et  un  arrêt  de  la  Cour 
de  cassation  du  4  mai  1865. 

La  Cour  d'assises  de  la  Vienne,  dans  un  arrêt  du  3  décem- 
bre 1866  (affaire  Sureau  Lamirande),  consacre  également  la  rè- 
gle :  «  Attendu  qu'il  est  de  principe  que  l'accusé  ainsi  extradé  ne 
peut  être  jugé  contradictoirement  par  la  Cour  d'assises  que  sur 
les  chefs  d'accusation  pour  lesquels  son  extradition  a  été  ac- 
cordée... » 

La  Cour  de  Paris,  dans  un  arrêt  du  24  mai  1867  (affaire  Faure 
de  Montginot),  qui  a  été  cassé  pour  d'autres  motifs,  a  fait  appli- 
cation de  la  règle  dans  les  termes  suivants  :  «  L'extradition 
n'ayant  été  accordée  que  pour  le  crime  de  banqueroute  fraudu- 
daleose,  Faure  de  Montginot  ne  peut  être  jugé,  dans  l'État  où  il 
se  trouve,  sur  les  délits  d'escroquerie  etd'abuç  de  confiance  qui 
lui  sont  reprochés.,.  ^ 

Ajoutons  encore  l'arrêt  de  la  Cour  de  cassation  du  26  juillet 
1867  (affaire  Guérin),  qui  résume  assez  complètement,  pour  un 
cas  particulier,  les  droits  et  les  obligations  du  pouvoir  judiciaire 
relativement  au  jugement  des  extradés  : 

c  La  Cour;  —  attendu  que  les  traités  et  conventions  d'extradition  sont 
des  actes  de  haute  administration,  qui  interviennent  entre  deux  Puis- 
sances et  que ,  seules ,  lesdites  Puissances  peuvent  expliquer  ou  inter- 
préter quand  il  y  a  lieu  ;  mais  qu'il  appartient  essentiellement  à  l'autorité 
judiciaire  d'en  faire  l'application  aux  espèces ,  lorsque  leur  sens  et  leur 
portée  sont  clafrs  et  ne  présentent  point  d'ambiguïté  ;  —  attendu  que 
l'accusé,  livré  à  la  justice  de  son  pays  en  vertu  des  mêmes  traités  ou 
conventions  par  le  gouvernement  sur  le  territoire  duquel  il  s'était  réfugié, 
ii*a  aucun  titre  pour  réclamer  contre  l'extradition  dont  il  a  été  l'objet  ; 
que,  dès  lors,  la  seule  remise  au  gouvernement  français  de  l'accusé 
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extrade  investit  légalement  les  tribunaux  français  du  droit  de  prononcer 
sur  Taccusation  formulée  à  son  égard  ;  —  attendu  qu'il  est  constant,  en 
fait,  que,  sur  la  demande  du  gouvernement  français,  Guérin  a  été  remis 
par  ordre  du  gouvernement  belge  à  la  disposition  de  la  justice  française; 
—  attendu  que  cette  extradition  a  eu  lieu ,  sans  restriction  ni  réserves, 
sur  le  vu  d*un  arrêt  de  la  Cour  d'assises  du  Bas-Rhin  du  48  décembre 
4865,  qui  avait  condamné  Taccusé  par  contumace  à  la  peine  des  travaux 
forcés  à  perpétuité  pour  crimes  de  banqueroute  et  de  banqueroate  fha- 
duleuse  en  qualité  d'agent  de  change,  faits  complexes,  tous  deux  pools 
des  mêmes  peines  aux  termes  des  art.  89  C.  comm.  et  404  G.  pénal,  et 
par  la  législation  belge  ; — attendu  qu'eu  rejetant,  dans  ces  circonstanoes, 
les  conclusions  de  Guérin  tendant  à  n'être  jugé  que  pour  le  crime  de 
banqueroute  frauduleuse  proprement  dite,  et  d'être  relevé  de  toute  peioe 
pour  le  crime  de  faillite  comme  agent  de  change,  auquel  l'acte  d'extra- 
dition ne  devait  pas  recevoir  d'application,  la  Cour'd'assises  du  Bas-Rhia 
n'a  pas  commis  d'e?Lcès  de  pouvoir  ni  violé  le  droit  de  la  défense;  qu'elle 
a  fait,  au  contraire,  une  saine  appréciation  des  principes  et  règles  de  ia 
matière  ;  —  rejette,  etc..  » 

Enfin,  poor  terminer  cette  revue  de  la  jurisprudence  «  rap- 
pelons  Tarrét  rendu,  le  17  avril  1868,  par  la  Cour  d*as8ises 
d'Oran.  Il  y  est  constaté  «  qu'il  est  de  principe  que  l'acciisé  ne 
peut  être  Jugé  de  plein  droit  que  sur  les  cbefs  d'accusation  pour 
lesquels  l'extradition  a  été  obtenue...  > 

La  règle  a  été  affirmée  de  tout  temps,  en  France,  par  Fadmi- 
nlstration,  c* est-à-dire,  par  le  pouvoir  exécutif. 

Le  premier  document  à  produire  à  ce  propos,  est  la  cirea- 
lalre  de  1841 ,  adressée  par  le  ministre  de  la  Justice  aux  proea- 
reurs  généraux.  Nous  y  lisons  :  «  Du  principe  que  l'extraditioD 
ne  peut  être  accordée  pour  délit,  il  résulte  que  si  un  individu, 
qui  a  commis  un  fait  qualifié  crime  en  France,  est  livré  au  goa- 
vernement  français  pour  être  Jugé  sur  ce  fait,  et  qu'en  même 
temps  il  soit  prévenu  d'un  délit,  il  ne  doit  pas  être  jugé  sur  ce 
délit...  Quand  un  Français,  livré  par  une  Puissance  étrangère 
comme  auteur  d'un  crime  ordinaire,  est  en  même  temps  accusé 
d*un  crime  politique,  il  ne  peut  être  Jugé  que  pour  le  crime  ordi- 
naire... Gomme  les  actes  d'extradition  sont  non-seulement  per- 
sonnels à  celui  qu'on  livre,  mais  qu'ils  énoncent  en  outre  le  Ait 
qui  donne  lieu  à  l'extradition ,  l'individu  qu'on  a  livré  ne  peut 
être  Jugé  que  sur  ce  fait.  »  —  Il  faut  se  rappeler  qu'au  moment 
où  ces  instructions  ont  été  rédigées ,  le  droit  conventionnel  n'ad- 
mettait pas  que  les  délits  pussent  donner  lieu  à  extradition. 
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Plas  tard,  roccasion  fut  offerte  à  la  chancellerie  de  confirmer 
ces  premières  directions. 

En  ]  866 ,  la  Cour  d'assises  de  la  Vienne  fut  saisie  d'un  procès 
criminel  intenté  contre  le  caissier  de  la  succursale  de  la  Banque 
de  France  à  Poitiers.  L'inculpé  se  trouvait  sous  le  coup  de  pour- 
suites pour  vol  qualifié,  abus  de  confiance  qualifié  et  faux  en  écri- 
ture de  commerce  et  de  banque.  Son  extradition  avait  été  accordée 
sealement  pour  le  dernier  chef  d'accusation  par  les  autorités  du 
Canada,  conformément  aux  dispositions  du  traité  franco-anglais 
du  13  février  1843.  Au  cours  de  l'audience  (3  décembre  1866), 
le  ministère  public  donna  connaissance  d'une  dépêche  du  garde 
des  sceaux ,  dans  laquelle  se  trouvait  le  passage  suivant  :  «  En 
ordonnant  la  comparution  de  l'accusé  à  la  prochaine  session  des 
assises  de  la  Vienne,  vous  n'avez  fait  qu'obéir  à  l'article  260  du 
Code  d'instruction  criminelle.  Mais  vous  devrez  vous  conformer  à 
la  convention  diplomatique  et  à  mes  instructions,  en  requérant 
que  l'accusé  ne  soit  jugé  que  sur  le  chef  de  faux,  à  moins  qu'il 
n'accepte  volontairement  la  décision  du  jury  sur  les  autres  points.  » 
—  C'était  dire,  en  termes  formels,  que  l'accusé  ne  devait  être  jugé 
qoe  sur  les  faits  qui  avaient  donné  lieu  à  l'extradition. 

La  règle  est  formulée  d'une  manière  plus  générale  dans  une 
lettre  du  ministre  de  la  justice  au  procureur  général  près  la  Cour 
de  cassation ,  dont  lecture  fut  donnée  à  la  Cour  dans  son  audience 
du  4  juillet  1867  :  "  Si  des  rcsttlctions  ou  des  conditions  sont 
Imposées  (à  l'extradition  accordée  par  une  Puissance  étrangère), 
elles  peuvent  lier  sans  doute  la  justice  française,  comme  tout 
traité  régulier,  mais  seulement  sur  une  notification  du  ministre 
de  la  justice,  et  encore  eu  ce  qui  concerne  l'indication  des  chefs 
sur  lesquels  on  aurait  promis  de  ne  pas  statuer.  « 

Enfin,  une  circulaire  du  ministre  de  la  justice  adressée  aux  pro- 
cureurs généraux,  à  la  date  du  30  juillet  1872,  sur  diverses  ques- 
tions relatives  à  l'extradition ,  se  termine  par  cette  phrase  carac- 
téristique :  c  ...  Les  règles,  en  cette  matière,  sont  du  domaine 
ia  droit  international  et  échappent  entièrement  au  contrôle  de 
Tautori té  judiciaire,  qui  puise  dans  la  seule  remise  de  l'inculpé, 
renvoyé  régulièrement  devant  elle,  les  pouvoirs  nécessaires  pour 
le  Juger,  sauf  les  réserves  consenties  par  le  gouvernement  français 
snvers  le  gouveruement  étranger.  » 

Voilà  donc  une  règle  établie  aussi  solidement  que  possible.  Il 
est  incontestable  que  les  tribunaux  ne  doivent  juger  l'accusé  que 
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sur  les  faits  pour  lesquels  son  extradition  a  été  accordée.  Cette 
règle  est  uu  corollaire  immédiat  du  principe  qui  fait  aa  ponvoir 
judiciaire  une  obligation  d'appliquer  les  traités  d'extradition, 
principe  qui,  lui  même,  est  une  conséquence  directe  du  principe 
supérieur  de  la  séparation  des  pouvoirs.  Règle  et  principe  tien- 
nent à  Torgauisation  même  des  sociétés  politiques  et  doivent  passer 
avant  toute  loi  intérieure.  C'est,  d'ailleurs,  une  condition  sinepui 
non  de  la  pratique  régulière  des  extraditions.  Aussi,  venons-nous 
de  voir  que  ce  principe  et  cette  règle  ont  été  toujours  observés  en 
France  :  les  tribunaux  n'ont  Jamais  hésité  à  en  faire  la  base  de 
leurs  jugements,  bien  qu'aucune  loi  positive  ne  leur  en  eût  &it 
une  obligation.  Il  en  est  de  même  dans  la  plupart  des  autres 
États.  Deux  seules  exceptions  sont  à  noter. 

En  Bavière,  les  tribunaux  saisis  du  Jugement  d'un  extraderont 
longtemps  persisté  à  vouloir  le  Juger  sur  tous  les  chefs  d'accusa- 
tion relevés  à  sa  charge.  Par  une  fausse  application  du  principe 
de  la  séparation  des  pouvoirs,  ils  se  refusaient  à  reconnaître  les 
engagements  pris  par  le  gouvernement  à  Tégard  des  autres  États, 
et  prétendaient  n'être  liés  que  par  les  actes  du  pouvoir  législatif. 
Pour  couper  court  à  cette  difficulté,  qui  menaçait  de  troubler  les 
rapports  de  la  Bavière  avec  les  autres  pays,  en  matière  d'extradi- 
tion ,  la  loi  suivante  fut  régulièrement  votée  et  promulguée  : 

Nous,  Louis  II....  etc.. 

«  Article  unique  —  Si  un  individu,  réfugié  en  pays  étranger,  est 
accusé  de  plusieurs  infractions,  et  si  le  gouvernement  royal  a  donné 
l'assurance  au  gouvernement,  qui  accorde  l'extradition,  que  la  poursuite 
n'aura  lieu  que  pour  certains  des  faits  incriminés,  les  tribunaux  ne  de- 
vront pas  avoir  égard,  pour  la  poursuite  judiciaire  et  pour  le  jugement  de 
l'extradé ,  aux  infractions  qui  auront  été  réservées.  » 

«  Donné  à  Schlossberg,  le  46  mai  4868. 

Signé  :  Louis.  » 

La  question  se  trouve  aussi  réglée,  en  Angleterre,  par  la  loi. 
L'article  19  de  l'Acte  de  1870  (33  Yict.),  est  ainsi  conçu  : 

«  ART.  49.  —  Dans  le  cas  où ,  en  vertu  d'une  convention  conclue  avec 
une  Puissance  étrangère,  l'extradition  d'un  malfaiteur,  pnWenu  ou 
reconnu  coupable  d'une  infraction  commise  en  Angleterre  et  comprise 
au  nombre  des  infractions  énumërëes  dans  l'annexe  I ,  serait  accordée 
par  ladite  Puissance  étrangère,  ce  malfaiteur  ne  sera  pas  justiciable  ou 
mis  en  jugement,  dans  une  partie  quelconque  des  Étais  de  Sa  Majesté, 
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P^^  une  infraction  autre  que  celle  pour  laquelle  son  extradition  aura 
^^^  réclamée.  » 

Pbar  ii*ètre  pas,  comme  en  Angleterre  et  en  Bavière,  inscrite 
dans  la  loi,  la  règle  n*en  est  pas  moins  rigoureusement  observée 
par  tons  les  antres  gouvernements. 

Reste  à  en  déterminer  exactement  la  portée. 
L'engagement  pris  par  un  gouvernement  de  ne  pas  laisser 
Jcig«r  nn  extradé  sur  certains  chefs  d'accusation,  doit  être  inter- 
prété, en  ce  sens,  que  l'extradé  sera  réputé  absent  ou  contumax 
pour  ces  infractions  réservées.  Le  gouvernement,  qui  accorde 
t* extradition,  ne  peut  pas  exiger  que  l'accusé  soit  complètement 
déchargé  de  ces  incriminations;  car,  alors  même  qu'il  refuserait 
1* extradition,  la  procédure  n'en  pourrait  pas  moins  être  pour- 
suivie, et  aboutir,  soit  par  un  jugement  par  défaut,  soit  par  un 
^^rrét  par  contumace.  Tout  ce  que  le  gouvernement  requis  peut 
^t'^aisonnablement  demander,  c'est  que,  par  une  fiction  facile  à  éta- 
Silir,  l'extradition  ne  soit  pas  considérée  comme  ayant  eu  lieu  pour 
^^ertains  chefs,  et  que  l'accusé  soit  réputé  absent  pour  ces  mêmes 
ohets. 

Il  suit  de  là  que  l'engagement  du  gouvernement  requérant  se 
Ktdait  à  promettre,  que  l'extradé  ne  sera  Tobjet  d'aucune  procé- 
dure, d'aucun  jugement  contradictoire,  relativement  aux  in- 
fractions réservées.  Rieii  n'empêche  qu'il  soit  procédé  contre  lui 
|Mir  défaut. 

C'est  donc  avec  raison  qu'à  ce  point  de  vue,  une  différence  est 
Mte  entre  la  chambre  des  mises  en  accusation  et  la  Cour  d'assises. 
La  compétence  de  la  chambre  d'accusation  est  indépendante  de 
la  présence  ou  de  l'absence  de  l'inculpé  :  dans  les  deux  cas ,  elle 
statue  de  même  sur  toutes  les  infractions  relevées  à  sa  charge.  Les 
réserves  mises  à  l'extradition  ne  peuvent  faire  obstacle  à  ce  qu'elle 
procède  comme  elle  l'aurait  fait,  si  l'extradition  n'avait  pas  été 
accordée.  —  Cette  théorie  a  été  clairement  exposée  dans  un  arrêt 
de  la  Cour  de  cassation,  du  â  décembre  1845,  rendu  sur  une  affaire 
dont  nous  empruntons  Texposé  à  M.  Faustin  Hélie  (1)  : 

«  Le  nommé  Grandvaux ,  réfugié  en  Toscane  et  prévenu  de  faux 
en  écriture  privée  et  d'enlèvement  de  mineure,  n'avait  été  livré 
qu'à  raison  du  premier  de  ces  crimes.  La  chambre  d'accusation  a 
décidé  qu'il  n'y  avait  pas  lieu  à  suivre  sur  le  faux  ;  et ,  quant  au 

(1)  M.  Faustin  Hélie,  Traité  de  Vinstruction  criminelle,  ch.  y,  §  136, 
p.  723. 
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rapt /elle  a  déclaré  :  «  qu'il  y  a  présomption  suffisante  q 
Grandvaux  a  trompé  le  père  et  la  fille,  et  qu'il  a  employé  l 
moyens  de  fraude  et  de  violence  prévus  par  Tarticle  8.54  du  Go«=^^^^ 
pénal;  que  s'il  est  vrai  que  le  prévenu  n'a  été  extradé  que  pour 
crime  de  faux ,  il  n'en  résulte  pas  qu'il  ne  poisse  être 
contre  lui  pour  le  crime  d'enlèvement  de  mineure,  mais  que  seim 
lement  il  doit  être  procédé  comme  à  l'égard  d'un  contumax;  déclara 
qu'il  n'y  a  lieu  à  suivre  contre  Grandvaux  sur  le  crime  de  faux , 
le  déclare  suffisamment  prévenu  du  crime  d'enlèvement  de  mi- 
neure, ordonne  qu'il  sera  pris  au  corps  et  transféré  â  la  maiion  de 
justice.  »  —  La  Cour  de  cassation ,  tout  en  blâmant  la  disposition 
de  cet  arrêt,  qui  considérait  la  détention  comme  fictive,  a  rejeté 
le  pourvoi  du  ministère  public  :  «  attendu  que  la  présence  ou 
l'état  de  contumace  de  l'accusé  ne  pouvait  porter  aucune  atteinte 
à  la  compétence  de  la  chambre  d'accusation  ni  en  modifier  l'exer- 
cice; que  la  circonstance  qu'il  n'avait  pas  été  reconnu  des  charges 
suffisantes  pour  la  prévention  de  faux  ne  faisait  pas  cesser  cette 
compétence  et  ses  conséquences  obligées  quant  au  chdi  de  pré- 
vention d*enlèvement  de  mineure  qui  était  reconnu  fondé;  que  la 
réserve  mise  à  l'extradition  et  l'effet  que  devait  obtenir  cette 
réserve  étaient  étrangers  aux  attributions  de  la  chambre  d'accu- 
sation; que  toutefois,  et  à  titre  de  simple  considération,  elle  a 
rappelé  l'existence  de  la  réserve  et  la  situation  de  contumax  où  se 
trouvait  placé  l'extradé  devant  la  Cour  d'assises,  mais  qu'elle 
n'avait  à  jportcr  aucune  décision  sous  ce  rapport,  et  que  ce  Juge- 
ment éUiit  un  acte  ultérieur  en  dehors  de  sa  compétence;  que  les 
restrictions  de  l'extradition,  leur  appréciation  et  leur  exécution, 
tenant  à  l'interprétation  des  traités,  rentrent  dans  le  pouvoir  du 
gouvernement  du  roi,  et  que  son  action  à  cet  égard  est  indépen- 
dante des  procédures  criminelles  qui  doivent  suivre  leur  cours  légal, 
et  qui  ne  peuvent  porter  atteinte  à  son  droit  d'assurer  en  tout  état 
de  cause  l'exécution  des  traités  ;  que  les  traités  régulièrement  pro- 
mulgués sont  des  lois  spéciales,  qui,  dans  les  termes  et  les  limites 
de  leurs  dispositions  relatives  à  l'extradition ,  dérogent  aux  lois 
générales  sur  l'exécution  des  mandats  de  justice.  > 

Il  n'y  a  de  réserve  à  faire  que  sur  la  dernière  considération.  Il 
n'est  pas  exact,  nous  l'avons  démontré,  de  dire  que  les  traités 
d'extradition  sont  des  lois  spéciales.  Mais  il  faut  remarquer  que 
l'arrêt  est  de  1845,  et  que,  depuis  lors,  la  Cour  de  cassation,  reve- 
nue à  une  appréciation  juste  de  la  nature  des  traités  d'extradition. 
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ne  les  a  plus  considérés  que  comme  des  actes  de  haute  adminis- 
tration. 

Si  la  chambre  des  mises  en  accusation  n'a  pas  à  sMnquiéter  des 
réserves  imposées  à  l'extradition,  il  n'en  est  pas  de  même  des 
magistrats  qui  procèdent  à  l'instruction ,  avant  que  la  chambre 
d'accusation  soit  saisie.  L'extradé  doit  être  réputé  absent  pour 
tout  ce  qui  concerne  les  chefs  d'accusation  réservés.  Il  ne  doit 
donc  pas  être  interrogé,  ni  confronté  avec  les  témoins,  ni  soumis 
à  une  épreuve  quelconque,  qui  puisse  éclairer  la  religion  du  ma- 
gistrat instructeur.  Celui-ci  doit  procéder, pour  les  chefs  réservés, 
comme  si  l'accusé  faisait  défaut. 

Il  eh  est  de  même  de  la  cour  ou  du  tribunal  chargé  de  statuer 
sur  le  procès  criminel  ou  correctionnel.  Comme  le  fait  observer 
M.  Faustin  Hélie,  «  la  convention  diplomatique  n'interdit  pas  seu- 
lement l'exécution  de  la  peine;  elle  interdit  le  Jugement  à  raison 
des  faits  qui  ne  motivent  pas  l'extradition  ».  Le  tribunal  saisi 
du  procès  doit  donc  ne  faire  porter  les  débats  contradictoires  que 
sur  les  chefs  d'accusation  qui  ont  motivé  l'extradition.  En  matière 
criminelle,  les  questions  posées  au  jury  ne  doivent  porter  que  sur 
ces  mêmes  chefs. 

Quant  aux  infractions  réservées,  elles  donnent  lieu  à  un  juge- 
ment par  défaut  ou  bien  à  un  arrêt  par  contumace,  selon  la  juri-  ' 
diction  appelée  à  en  connaître.  C'est  l'idée  qu'exprime  fort  bien 
un  arrêt  de  la  Cour  de  Paris  du  24  mai  1867  (affaire  Faure  de 
Montginot),  que  nous  avons  eu  déjà  l'occasion  de  citer;  il  y  est 
dit,  en  effet,  que  «  Textradition  n'ayant  été  accordée  que  pour 
le  crime  de  banqueroute  frauduleuse,  l'inculpé  ne  peut  être  jugé, 
dans  l'état  où  il  se  trouve,  sur  les  délits  d'escroquerie  et  d'abus 
de  confiance  qui  lui  sont  reprochés,  sauf  à  procéder  contre  lui  par 
défaut  ou  autrement,  s'il  y  a  lieu  ». 

L'obligation  de  ne  juger  l'extradé  que  sur  certains  chefs,  ne 
peut  être  remplie  qu'en  scindant  les  débats.  Il  est  facile  de  le 
faire  quand  les  infractions  sont  distinctes,  et  quand  elles  ne  sont 
réunies  entre  elles  que  par  des  liens  assez  lâches.  Mais  il  peut 
arriver  que  la  connexité  soit  telle ,  qu'il  soit  difficile  de  ne  pas 
tenir  compte  de  l'infraction  réservée  et  de  diviser  la  procédure.  Il 
appartient  alors  au  tribunal  de  ne  faire  porter  les  débats,  autant 
que  possible,  que  sur  les  chefs  non  réservés.  Dans  tous  les  cas,  le 
jugement,  les  questions  posées  au  jury ,  l'arrêt  ne  doivent  porter 
que  sur  les  faits  pour  lesquels  l'extradition  a  été  autorisée.  —  De 
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telles  hypothèses  se  présenteront,  d*ailleurs,  rarement  en  pratique; 
le  plus  souvent,  la  difficulté  sera  prévue  et  écartée  dans  la  négo- 
ciation diplomatique  soulevée  par  la  demande  d'extradition;  en 
présence  de  rimpossibilité  de  scinder  la  procédure,  le  gouverne- 
ment requis  ne  maintiendra  pas  ses  réserves,  ou  le  gouvernement 
requérant  se  désistera  de  sa  demande  d'extradition. 

Il  est  encore  un  cas  où  l'application  de  la  règle,  dont  nous  étu- 
dions la  portée,  peut  soulever  des  difficultés  :  c'est  alors  que,  dans 
le  cours  des  débats,  l'infraction  relevée  à  la  charge  de  l'extradé  vient 
échanger  de  qualification.  Que  décider  si,  sous  sa  nouvelle  forme, 
l'infraction  ne  constitue  pas  un  chef  d'extradition?  De  ce  que  le 
prévenu  ne  doit  être  jugé  que  sur  les  faits  qui  ont  motivé  son 
extradition,  faut-il  conclure  que  le  juge  doive  s'arrêter  devant  les 
débats  et  le  jugement  contradictoire  ? 

Nous  n'hésitons  pas  à  répoudre  par  l'affirmative.  L'extradition 
a  été  accordée  pour  un  fait  déterminé;  si  la  qualification  en  est 
changée,  c'est  que  le  fait  lui-même  est  reconnu  autre  que  celui 
qui  avait  été  indiqué  dans  la  demande  d'extradition.  Ce  serait 
aller  contre  les  intentions  du  pays  de  refuge,  ce  serait  violer  la 
convention  diplomatique,  que  de  procéder  au  jugement  de  Tac- 
cusé  sur  un  chef,  qui,  sous  sa  qualification  exacte,  nliurait  pas 
motivé  l'extradition.  Il  y  aurait  là  une  porte  trop  facilement  ou- 
verte aux  fraudes  du  gouvernement  requérant,  qui  pourrait,  en 
qualifiant  adroitement  l'infraction  dans  la  requête  d'extradition, 
obtenir  la  remise  d'un  fugitif  dans  certains  cas  expressément 
réservés  par  le  traité.  Toutes  les  fois,  donc,  que  l'Infraction  vien- 
dra à  changer  de  nature  et,  par  suite,  de  qualification,  dans  le 
cours  de  l'instance,  le  tribunal  devra  s'abstenir,  si  cette  infrac- 
tion a  été  exceptée  par  la  convention  diplomatique ,  ou  n'a  pas 
expressément  motivé  l'extradition. 

Nous  sommes,  sur  ce  point,  en  désaccord  avec  M.  Faustin 
Hélie.  D'après  l'éminent  jurisconsulte ,  il  n'y  aurait  pas  lieu  de 
faire  cesser  les  effets  du  jugement  «  dans  le  cas  où,  par  suite  d'une 
déclaration  négative  sur  les  circonstances  aggravantes,  le  fait  sort 
du  débat  avec  un  caractère  purement  correctionnel ,  car  si  la  con- 
vention a  limité  la  mise  en  jugement  à  ce  seul  fait,  la  même  res- 
triction n'existe  pas  pour  la  qualification  qui  est  nécessairement 
abandonnée  à  l'appréciation  du  juge  >.  —  Pour  bien  saisir  l'hy- 
pothèse, il  faut  se  rappeler  qu'au  moment  où  M.  Faustin  Hélie 
écrivait,  il  était  de  règle,  en  droit  conventionnel ,  que  les  crimes 
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seals  pouvaient  donner  lieu  à  extradition,  et  non  les  délits.  Il 
s'agit  donc,  dans  l'espèce,  d'une  infraction  gui  perd  le  caractère 
criminel  par  suite  d*une  déclaration  négative  sur  les  circonstances 
aggravantes,  et  qui  devient  un  délit  Dans  ce  cas,  nous  ne  pou- 
vons admettre  que  le  fait,  à  raison  duquel  l'extradition  a  été 
accordée,  n'ait  pas  changé  de  nature.  Par  exemple,  le  gouverne- 
ment requis  a  autorisé  l'extradition  pour  un  vol  qualifié  ;  la  cir- 
constance aggravante ,  qui  donnait  à  cet  acte  le  caractère  crimi- 
nel vient  à  disparaître;  on  ne  peut  pas  dire  que  ce  soit  à  raison 
do  vol  simple,  qui  subsiste,  c'est-à-dire  d'un  délit,  que  l'extradi- 
tion a  été  accordée.  Le  fait  devient  encore  plus  sensible,  si  nous 
supposons  que  l'extradition  a  été  autorisée  pour  un  crime  commun, 
qui,  à  raison  de  circonstances  relevées  au  cours  de  l'instance,  vient 
à  prendre  le  caractère  politique;  oserait-on  dire,  dans  ce  cas, qu'il 
ne  faut  pas  tenir  compte  du  changement  de  qualification  que  les 
débats  ont  fait  subir  au  chef  d'accusation? 

M.  Faustin  Hélie  décide,  d'autre  part,  qu*  «  il  n'y  aurait  pas  lieu 
de  faire  cesser  les  effets  du  Jugement,  si  l'accusé,  livré  à  raison 
d'on  fait  qualifié  crime,  n'a  cependant  encouru  qu'une  peine 
correctionnelle  par  suite  de  l'admission  en  sa  faveur  de  circon- 
stances atténuantes;  car  la  déclaration  de  ces  circonstances,  en 
taisant  descendre  la  peine,  ne  change  pas,  suivant  une  jurispru- 
dence constante,  la  nature  du  fait  ».  —  Cette  solution  nous  parait 
fondée.  Elle  doit  s'appliquer  également  au  cas  d'excuses. 


§  3. 

Be  la  notîfioatîon  de  l'ezirAdiUon  au  pouvoir  judioîaire. 

Dans  les  pages  qui  précèdent ,  nous  nous  sommes  efforcé  d'éta- 
blir que  le  pouvoir  judiciaire  doit  appliquer  les  conventions  d'ex- 
tradition ,  et  avons  cherché  à  préciser  le  sens  et  la  portée  de  cette 
règle.  Pour  cette  étude ,  nous  avons  dû  nécessairement  admettre 
qne  le  pouvoir  judiciaire  avait  connaissance  de  la  convention  ou 
des  conventions  qu'il  était  tenu  d'appliquer.  Il  n'est  pourtant  pas 
inutile  d'examiner  de  quelle  manière  les  tribunaux  sont  informés 
de  l'extradition  et  des  conditions  qui  y  sont  [imposées.  Les  ren- 
seignements que  fournissent  les  textes  sont  peu  nombreux,  mais 
suffisent  pour  éclairer  la  question. 
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La  circulaire  ministérielle  de  1841  a  pris  soin  de  tracer  la 
marche  à  suivre  pour  la  réception  et  le  renvoi  an  tribunal  compé- 
tent des  individus  livrés  au  gouvernement  français  par  les  Pois- 
sanees  étrangères;  elle  s'exprime  ainsi  : 

«  Quand  un  individu  est  livré  et  amené  en  France,  c'est  à  Tan- 
torité  administrative  qu'il  doit  être  remis  d'abord;  mais,  comme 
il  importe  qu'il  soit  le  plus  promptement  possible  à  la  disposition 
de  l'autorité  judiciaire,  le  procureur  général,  dans  le  ressort  do- 
quel  il  est  conduit,  le  reçoit  des  mains  de  l'autorité  administra- 
tive, et,  si  le  jugement  ne  doit  pas  être  rendu  dans  son  ressort,  il 
s*entend  immédiatement  avec  le  procureur  général  dans  le  ressort 
duquel  l'accusation  doit  être  purgée,  pour  que  la  translation  soit 
opérée.  L'autorité  administrative  remet  l'ordre  de  conduite,  ou 
tout  autre  document  équivalent,  qui  suffit  pour  saisir  le  procu- 
reur général  du  lieu  où  est  transféré  le  prévenu.  » 

Voilà  comment  le  pouvoir  judiciaire  est  avisé  que  le  prévenu 
lui  est  livré  à  la  suite  d'une  extradition  :  c'est  par  la  remise  de 
l'ordre  de  conduite  ou  de  tout  autre  document  équivalent.  Tou- 
tefois cette  pièce  n'est  pas  l'acte  d'extradition  ;  les  gouvernements, 
à  l'exception  peut-être  de  l'Angleterre  et  des  États-Unis,  n'ont  pas 
l'habitude  de  remettre  cet  acte  aux  agents  du  gouvernement  re- 
quérant. Cependant,  l'ordre  de  conduite,  quelles  que  soient  d'ail- 
leurs sa  forme  et  sa  rédaction,  ne  peut  pas  ne  pas  indiquer  que 
le  prévenu  a  été  livré  par  les  agents  de  telle  ou  telle  Puis- 
sance étrangère.  Cette  pièce,  qui  est  jointe  au  dossier  du  procès, 
ou  visée  seulement  dans  le  procès-verbal  dressé  pour  la  re- 
mise de  l'inculpé,  suffit  donc  pour  que  le  pouvoir  judiciaire 
se  trouve  avisé  de  l'extradition  et  connaisse  le  pays  qui  l'a  au- 
torisée. 

A  défaut  même  de  la  remise  d'un  ordre  de  conduite^  l'autorité 
judiciaire,  chargée  de  l'instruction  ou  du  jugement  de  l'affaire, 
ne  pourrait  manquer  de  savoir  qu'il  y  a  eu  extradition.  C'est  elle 
qui  a  dressé  et  communiqué  à  l'autorité  administrative  les  docu- 
ments qu'il  était  nécessaire  de  produire  pour  obtenir  du  pays  de 
refuge  la  remise  du  prévenu.  Lorsque  le  fugitif  lui  est  livré,  il  y 
a  donc  présomption  que  c'est  à  la  suite  d'une  extradition.  Cette 
présomption  est  confirmée  par  les  indications  qu'il  est  facile  de 
recueillir  auprès  de  l'autorité  administrative,  sur  les  circonstances 
qui  ont  accompagné  l'arrestation  de  l'inculpé. 

Ainsi,  le  pouvoir  judiciaire  ne  peut  ignorer  qu'il  y  a  eu  extra- 
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dition;  il  connaît,  en  outre,  le  pays  qui  Ta  autorisée.  Sa  conduite 
est  dès  lors  toute  tracée. 

Ou  bien  TÉtat,  qui  a  obtenu  la  remise  du  fugitif,  est  lié  par  un 
traité  d'extradition  avec  le  pays  qui  l'a  autorisée,  ou  bien  il  ne 
Test  pas. —  Dans  le  premier  cas,  le  pouvoir  judiciaire  doit,  d'of- 
fice, se  référer  au  traité  pour  en  observer  les  stipulations.  Les 
conventions  sont  publiées  au  Bulletin  des  lois.  Elles  obligent  les 
autorités  judiciaires.  C'est  en  ce  sens  qu'on  peut  dire,  avec 
M.Faustin  Hélie,  que  «  la  convention  par  laquelle  l'extradition 
a  été  consentie,  fait  la  loi  du  pays  qui  l'exécute  ».  —  Dans  le 
second  cas,  le  ik)u voir  judiciaire  n'a  pas  à  se  préoccuper  de  l'ex- 
tradition. Il  ignore,  en  effet,  les  clauses  de  la  convention  particu-  ' 
lière,  qui  est  intervenue  entre  les  deux  gouvernements  pour  la 
remise  de  l'inculpé.  C'est  au  pouvoir  exécutif  à  porter  directe- 
ment à  la  connaissance  du  pouvoir  judiciaire  les  conditions  qui 
ont  été  imposées  et  auxquelles  il  y  a  lieu  de  se  conformer  pour 
le  jugement. 

Il  faut  en  dire  autant,  dans  le  premier  cas,  pour  les  conditions 
oo  réserves  supplémentaires,  qui  ont  pu  être  ajoutées  aux  stipu- 
lations du  traité  général  d'extradition.  L'arrangement  particulier 
Intervenu  à  cet  effet  n'étant  pas  régulièrement  promulgué  ni 
publié,  le  pouvoir  judiciaire  n'a  pas  à  s'en  préoccuper.  C'est  an 
pouvoir  exécutif  à  lui  en  notifier  directement  la  teneur. 

Comment  se  fera  cette  notification? —  Sur  ce  point,  il  ne  peut 
y  avoir  de  règles  générales  et  fixes.  Le  mode  qui  sera  suivi  dé- 
pend de  l'organisation  des  pouvoirs ,  différente  selon  les  pays.  Ce 
qu'il  faut  retenir,  c'est  que  le  pouvoir  judiciaire  est  tenu  d'obser- 
ver et  d'appliquer  les  engagements  pris  par  le  pouvoir  exécutif; 
celui-ci  était  maître,  dans  sa  pleine  indépendance,  de  contracter 
telles  obligationsqu'il  jugerait  opportunes;  le  pouvoir  judiciaire 
doit  s'en  rapporter  à  l'affirmation  du  pouvoir  exécutif,  relative- 
ment à  la  nature  et  à  l'étendue  de  ces  engagements. 

En  France,  et  dans  les  États  qui  ont  une  organisation  analogue, 
les  rapports  entre  le  gouvernement  et  les  autorités  judiciaires 
s'établissent  sans  difficultés  par  l'entremise  des  magistrats  du  mi- 
nistère public,  qui  est,  par  sa  nature,  l'intermédiaire  désigné 
pour  de  telles  relations.  Il  tient,  d'une  part,  au  pouvoir  exé- 
cutif, dont  le  ministre  de  la  justice  lui  transmet  les  instruc- 
tions; de  l'autre,  il  prend  un  r61e  actif  à  toutes  les  phases  de 
la  procédure  préparatoire  du  jugement,  et  ne  cesse  d'être  un 
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contact  direct  avec  Tautorité  Judiciaire  qui  préside  à  cette  procé 
dure.  G* est  donc  le  ministère  public  qui  est  cliargé,  par  le  pouvoi 
exécutif,  de  porter  à  la  connaissance  du  pouvoir  judiciaire  1 
conditions  de  Textradition. 

Peu  importe,  d'ailleurs,  le  moment  où  se  fera  cette  notification. 
Ce  peut  être  dès  le  début  de  Tinstruction;  ce  peut  être  seulemen 
dans  le  cours  des  débats  contradictoires,  par  des  réquisitions  pri: 
à  Taudience.  Le  choix  du  moment  est  au  gré  et  sous  la  responsa 


bilité  du  pouvoir  exécutif.  Mais,  une  fois  la  notification  fiedte^ 
l'autorité  judiciaire,  quelle  qu'elle  soit,  est  tenue  d'y  ajouta:  foL 
et  de  s*y  conformer. 

Cette  doctrine,  qui  est  conforme  à  la  pratique  française,  a 
trouvé  des  contradicteurs.  Des  auteurs  soutiennent  que  le  poavoir 
judiciaire  n'est  tenu  que  dé  se  conformer  à  l'acte  d'exti^dition^ 
et  qu'il  a  dès  lors  le  droit  d'en  exiger  la  production.  Ce  système 
est  soutenu,  notamment,  par  M.  Ducrocq,  dans  l'étude  que  le 
savant  professeur  a  consacrée  aux  questions  soulevées  par  l'af- 
faire Sureau -Lamirande  (1);  il  constate  que,  dans  ce  procès,  la 
Cour  d'assises  n'avait  pas  l'acte  d'extradition,  que  cet  acte  n'a 
pas  été  produit,  et  qu'une  dépêche  du  garde  des  sceaux,  lue 
à  l'audience  par  le  ministère  public,  a  tenu  lieu  de  cette  pro- 
duction. Puis  il  ajoute  : 

a  Dans  cette  situation  particulière,  quel  était  le  droit  rigoureur 
de  la  cour? 

«  C'était  évidemment  dedemandcr  la  production  de  cet  acte,8(rft 
en  originnl,  soit  en  copie  certifiée;  on  ne  saurait  en  douter,  puis- 
que le  ministère  public,  suivant  les  instructions  du  ministre  de  la 
justice,  prenait  des  réquisitions  pour  que  la  Cour  fit  l'application 
de  cet  acte  ;  on  ne  saurait  contester  a  la  Cour  d'assises  le  droit 
d'exiger  cette  production ,  surtout  si  l'accusé  venait  à  contester 
sous  ce  rapport  la  teneur  de  l'acte  d'extradition...;  il  n'est  pas 
douteux  que  le  droit  de  la  Cour,  à  qui  le  ministère  public  deman- 
dait de  faire  l'application  de  cet  acte ,  était  d'en  exiger  la  pro- 
duction. » 

Et,  en  note,  M.  Ducrocq  ajoute  : 

«  Il  faut  bien  remarquer  que  le  droit  d'exiger  cette  production 
n'appartiendrait  pas,  dans  notre  opinion,  à  la  Cour,  si  la  procé- 
dure suivait  son  cours  ordinaire;  si  l'arrêt  de  renvoi  était  purgé 

(1)  Théorie  de  l'extradition,  p.  59  et  ftuiv. 
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dans  toates  ses  parties,  parce  qu'alors  la  Conr  n'aurait  pas  à  ap- 
pliquer l'acte  d'extradition;  mais,  du  moment  qu'elle  est  requise 
d'en  fiiire  l'application  en  scindant  les  divers  chefs  de  l'arrêt  de 
mise  en  accusation,  il  nous  parait  impossible  de  refuser  à  la  Cour 
le  droit  et  les  moyens  d*en  connaître  la  teneur,  bien  qu'il  ne 
semble  pas  être  dans  les  traditions  de  la  chancellerie  de  la  pro- 
doire.  » 

De  bonnes  raisons  s'y  opposent.  La  première,  qui  pourrait  dis- 
penser de  tonte  autre,  est  qu'elle  n'a  pas  ce  document.  En  effet,  la 
notification  du  décret  ou  de  l'ordonnance  d'extradition  est  effectuée 
par  lettres  diplomatiques,  qui  font  connaître  les  dispositions  de  cet 
aele,  sans  en  reproduire  le  texte  même.  Le  ministre  des  affaires 
étrangères  du  pays  requis  annonce  à  l'agent  diplomatique  du  pays 
requérant  que  l'extradition  est  autorisée;  il  lui  indique,  en  même 
temps,  les  conditions  qui  y  sont  mises.  L'agent  diplomatique  en 
^nne  avis  au  ministre  des  affaires  étrangères  du  pays  requérant, 
laqnel,  à  son  tour,  en  informe  le  ministre  de  la  justice.  En  aucun 
cas,  l'original  ou  la  copie  de  l'acte  d'extradition  n'est  communi- 
<iné.  —  Aux  États-Unis  même,  où  le  warrant  d'extradition  peut 
être  remis  aux  agents  du  pays  requérant  délégués  pour  emmener 
le  fugitif,  la  notification  de  l'extradition  se  fait  par  correspon- 
dance diplomatique ,  comme  dans  les  autres  pays.  —  Dans  cet 
état  de  choses,  le  pouvoir  judiciaire  ne  peut  exiger  la  production 
^*nn  acte  qui  n*a  pas  été  communiqué.  Demandera-t-il  l'exhibition 
^*Rne  des  pièces  constatant  la  notification  de  cet  acte?  Quelle 
P^^?  Est-ce  la  lettre  du  ministre  des  affaires  étrangères  au  mi- 
*^^stre  de  Injustice?  ou  la  lettre  de  Tagent  diplomatique  au  ministre 
d^  affaires  étrangères?  ou  encore,  la  lettre  du  ministre  des  affaires 
étrangères  du  pays  requis  à  l'agent  diplomatique  du  pays  requé- 
'^t?  Mais,  d'abord,  deux  de  ces  pièces  appartiennent  aux  archives 
diplomatiques,  et  ne  sont  pas  dans  les  mains  du  ministre  de  la  jus- 
^<%.  Ensuite,  pourquoi  attribuerait-on  à  ces  correspondances  une 
<!réance  qui  serait  refusée,  soit  à  la  déclaration  du  ministère  public 
^ssant  d'après  les  instructions  du  ministre  de  la  justice,  soit  à 
une  communication  directe  du  ministre  de  la  justice  parlant  au 
^^^  du  pojDLVoir  exécutif? 

Il  y  a  plus  :  alors  même  que  l'acte  d'extradition  serait  à  la  dis- 
^ttlon  du  pouvoir  exécutif,  l'autorité  judiciaire  ne  serait  pas 
'<>Qdée  à  en  demander  la  production.  Cet  acte  émane  d'une  Puis- 
^^ce  étrangère,  et  n'a,  par  conséquent,  ni  autorité  ni  valeur  dans 
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le  pays  qui  a  demandé  Tex tradition.  Il  énonce  simplement  c 
l'extradition  a  été  accordée  soos  telles  ou  telles  conditions;  il 
prouve  pas  que  ces  conditions  aient  été  acceptées.  Ce  n*est  de 
pas  cet  acte  qui  lie  le  pouvoir  Judiciaire,  c*est  le  contrat  pai 
entre  les  deux  États,  c*est  rengagement  pris  par  le  gouvenieme 
requérant.  Mais  cet  engagement  est,  par  excellence,  an  ic 
d*administration  rentrant  dans  les  attributions  du  pouvoir  exi 
cutif.  A  quel  titre  le  pouvoir  Judiciaire  ponrrait-il  exiger  que  J 
preuve  lui  en  fût  donnée,  sous  telle  forme  plutôt  que  sous  tell 
autre?  N*y  aurait-il  pas  là  confusion  des  pouvoirs,  empiétemei! 
du  Judiciaire  sur  Texécutif?  Ne  serait-ce  pas,  delapart  des  jogefl 
troubler  les  opérations  des  corps  administratifs  (1)?  Défense  n'esl 
elle  pas  faite  aux  tribunaux  de  connaître  des  actes  d'administn 
tion,  de  quelque  espèce  qu*ils  soient  (2)? 

Le  pouvoir  Judiciaire,  à  aucun  titre,  n*est  fondé  à  récluM 
la  production  de  Tacte  d* extradition.  Un  seul  principe  reaaiN 
incontestablement  de  la  nature  des  choses,  c'est  que  les  tribunan 
doivent  appliquer  les  conventions  d'extradition,  et  se  confonm 
aux  engagements  pris  par  le  gouvernement.  Quant  au  moyen  pi 
lequel  la  teneur  de  ces  engagements  parviendra  à  la  oonnaii 
sance  du  pouvoir  Judiciaire,  il  n*est  pas  déterminé.  Le  pouvo 
Judiciaire  n'a  qu'à  se  renfermer  dans  le  rôle  passif  qui  lui  est  à 
volu  par  ses  attributions,  Jusqu'au  moment  où,  par  quelque  vo 
que  ce  soit,  les  obligations  résultant  de  l'extradition  viennent 
sa  connaissance.  C'est  au  pouvoir  exécutif,  partie  active  dans  ! 
procédure  d'extradition,  qu'il  appartient  de  notifler  les  conditloi 
acceptées  par  lui  et  obligatoires  pour  le  pouvoir  Judiciaire; 
choix  du  moment  et  du  moyen  qu'il  convient  de  prendre  à  o 
effet,  lui  est  aussi  réservé. 

Nous  ne  nous  dissimulons  pas  les  conséquences,  un  peu  étrangi 
au  premier  abord,  de  cette  théorie.  Il  en  résulte,  en  effet,  que  h 
tribunaux,  en  France,  sont  liés  par  les  réquisitions  prises,  à  l'ai 
dience,  par  le  ministère  public,  en  vue  de  faire  appliquer  l'ac 
d'extradition.  Sur  ce  point  encore,  nous  sommes  obligé  denoi 
séparer  de  M.  Ducrocq,  qui  n'admet  pas  que  la  Cour,  souverali 
maîtresse  de  ses  convictions  et  de  sa  décision ,  soit  tenue  de 
conformer  aux  réquisitions  du  ministère  public.  Cependant 
ajoute  que  la  Cour  est  liée  par  les  lois  de  1790,  1791  et  i 

(1)  Loi  des  16-24  août  1790,  tit.  II ,  art.  1 3. 

(2)  Décret  du  16  fructidor  an  III. 
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Van  III,  c'est-à-dire,  par  le  principe  de  la  séparation  des  pou- 
voirs, qui  oblige  les  magistrats  à  appliquer  Tacte  d'extradition. 
Hais  eet  acte,  ils  ne  le  connaissent  que  parla  notification  que  leur 
CD  a  faite  le  ministère  public,  parlant  dans  ses  réquisitions  au  nom 
du  gouvernement.  Ils  doivent  donc,  en  vertu  même  du  principe  de 
b  séparation  des  pouvoirs,  se  conformer  à  ces  réquisitions,  qui 
ft  confondent,  dans  l'espèce,  avec  l'acte  d'extradition  lui-même. 
Lear  obligation,  à  cet  égard,  est  d'autant  plus  rigoureuse  que, 
<bQs  certains  cas,  elle  manque  de  sanction  légale  :  leur  refus  d'y 
satisfaire  pourrait  donc  entraîner  des  difficultés  inextricables. 
Supposons,  en   effet,  que  le  tribunal   correctionnel,   saisi  du 
Jugement  d'un  extradé,  refuse  de  se  conformer  aux  conditions 
Dises  à  l'extradition  et  exposées  par  le  ministère  public  :  dans  ce 
cas,  il  reste  une  ressource  au  gouvernement,  c'est  de  faire  inter- 
jeter appel  dans  l'intérêt  de  la  loi,  et  de  porter,  s'il  y  a  lieu,,raf- 
Mre  Jusqu'en  cassation.  La  voie  du  recours  en  cassation  est  éga- 
lemeut'ouverte,  si  le  procès  criminel  est  jugé  en  Cour  d'assises.  Il 
i^'est  pas  douteux  que,  4&ns  l'état  actuel  de  la  jurisprudence,  la 
Gour  suprême  ne  casse  un  arrêt,  qui  ne  tiendrait  pas  compte  des 
conditions  de  l'extradition  indiquées  par  le  ministère  public  au 
^om  du  ministre  de  la  justice.  Mais  si,  par  impossible,  un  tel 
^rèt  devenait  irrévocable,  la  difficulté  ne  pourrait  plus  être 
résolue.  D'une  part,  l'arrêt  devrait  être  mis  à  exécution;  d'autre 
part,  le  gouvernement  ne  pourrait  pas  laisser  violer  les  enga- 
gements qu'il  a  pris  vis-à-vis  de  la  Puissance  étrangère.  Devrait- 
U    par  mesure  administrative,   soustraire  l'extradé  à  l'action 
^c    la  Justice,  et  annuler  l'extradition,  en  faisant  reconduire  le 
^Udamné  à  la  frontière?  Il  y  a  donc,  en  présence  d'une  telle  ex- 
^mité,  un  intérêt  majeur  à  ce  que  le  pouvoir  judiciaire  observe 
'^ctement  les  prescriptions  de  l'acte  d'extradition  indiquées  par 
le  ndinistère  public. 

Pour  compléter  ce  que  nous  venons  de  dire  sur  la  notification 
^  Textradition  au  pouvoir  Judiciaire  et  sur  les  obligations  de  ce 
Pouvoir,  nous  citerons  un  passage  extrait  d'une  lettre  adressée 
P^r  le  ministre  de  la  justice  au  procureur  général  de  la  Cour  de 
^^^ssation ,  et  lue  à  l'audience  du  4  juillet  1867  (affaire  Renneçôn- 
^I^arpentier).  Il  établit  que  les  théories  qui  viennent  d'être 
^posées,  sont  reconnues  et  adoptées  par  le  gouvernement 
fiançais. 

«t  En  ce  qui  eoncerne  chaque  négociation  d'extradition,  dit  le 
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garde  des  sceaux,  comment  le  tribunal  pourrait-il  en  déterminer 
les  conditions,  puisque  la  décision  qui  autorise  l'extradition,  et 
qui  est  judiciaire  ou  administrative,  suivant  le  pays,  n*est  jamais 
produite  devant  lui ,  et  n*est  même  pas  en  la  possession  du  gou- 
vernement qui  Ta  obtenue  ? 

(c  Cet  acte,  qui  s'adresse  aux  agents  du  pays  où  il  est  rendu,  n*a 
pas  de  force  exécutoire  à  l'étranger.  C'est  le  corps  du  prévenu  ou 
accusé,  c'est  sa  personne  qui  nous  est  remise  à  la  frontière,  où 
les  mandats  et  arrêts  deia  Justice  française  exercent  dès  lors  une 
autorité  absolue  et  exclusive.  Nous  agissons  de  même  à  Tégard 
des  étrangers,  à  qui  nos  décrets  ne  sont  Jamais  remis.  Si  des 
restrictions  ou  des  conditions  sont  imposées,  elles  sont  précisées, 
débattues  et  acceptées  par  correspondance  diplomatique.  Elles 
peuvent  lier,  sans  doute,  la  justice  française,  comme  tout  traité 
régulier,  mais  seulement  sur  une, notification  du  ministre  de  la 
Justice,  et  encore  en  ce  qui  concerne  l'indication  des  chefs  sur 
lesquels  on  aurait  promis  de  ne  pas  statuer.  » 

Ajoutons  enfin  que  la  Jurisprudence  se  montre  disposée  à  ne 
pas  user  du  droit,  que  voudraient  lui  reconnaître  certains  auteurs, 
de  réclamer  la  production  de  l'acte  d'extradition.  La  Cour  de 
cassation,  par  un  arrêt  du  6  Juin  1867  (affaire  Quesson), a  déclaré 
expressément  «  que  la  demande  subsidiaire  tendant  à  l'apport  de 
l'acte  d'extradition  est  sans  objet  et  qu'elle  doit  être  reJetée.  » 


S  4. 

Inoompètenoe  de«  tribunaux  pour  annuler,  apprécier  ou  Interpréter 

les  conventions  d'extradition. 


Le  pouvoir  judiciaire  a  donc  l'obligation  rigoureuse  d'ap- 
pliquer les  conventions  d'extradition,  et  nous  avons  yu  comment 
les  stipulations  en  sont  portées  à  sa  connaissance.  Il  faut  bien 
prendre  garde  que  ce  droit  d^applieation  n'entrafne  pas  le  droit 
d'appréciation  ou  d'interprétation ,  et  encore  moins  le  droit  d'an- 
nulation des  traités  conclus  par  le  gouvernement.  C'est  une  dis- 
tinction importante  qu'il  importe  d'établir,  et  que  les  tribunaux 
ont  souvent  à  observer. 

Il  n'est  pis  rare,  par  exemple,  qu'au  début  de  l'instance,  l'ex- 
tradé pose  des  conclusions  tendant  à  faire  annuler  son  extradl- 
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tion ,  pour  inobservation  de  certaines  conditions^  de  fait  ou  de 
forme,  édictées  par  le  traité  générai  en  vigueur  entre  le  pays  où 
il  va  être  jugé  et  le  pays  où  il  avait  cherché  refuge.  Ou  bien  l'ex- 
tradé demande  à  n*être  jugé  que  sur  certaines  incriminations, 
alléguant  que  les  autres  chefs  d'accusation  relevés  à  sa  charge  ne 
sont  pas  compris  dans  le  traité;  ou  bien,  au  contraire,  il  conclut 
à  ce  que  tous  les  chefs  d'accusation  soient  soumis  au  jury. 

Toute  demande  de  cette  nature  doit  être  repoussée  pour  deux 
raisons  :  l'une,  que  nous  examinerons  plus  loin,  est  le  défaut  de 
qualité  de  Textradé  pour  se  prévaloir  des  conditions  de  l'extradi- 
tfon;  l'autre,  que  nous  allons  établir  dès  à  présent,  est  le  défaut 
de  compétence  des  tribunaux  pour  annuler,  apprécier  ou  inter- 
préter les  conventions  d'extradition. 

Leur  incompétence  à  cet  égard  résulte  uniquement  du  principe 
de  la  séparation  des  pouvoirs. 

Nous  avons  vu  plus  haut  que  les  conventions,  générales  ou  par- 
ticulières, relatives  à  l'extradition,  sont  des  actes  administratifs; 
ces  actes,  passés  par  le  pouvoir  exécutif,  dans  l'exercice  régulier  du 
droit  de  souveraineté  de*la  nation,  créent  entre  les  deux  gouver- 
nements contractants  des  droits  et  des  obligations,  mais  sont  hors 
de  la  portée  du  pouvoir  judiciaire  et  soustraits  à.sgn  appréciation 
et  à  ses  critiques. 

La  séparation  des  pouvoirs  n'est  pas  seulement  un  principe 
supérieur  que  la  théorie  proclame,  et  qui  s'impose  à  toute  so- 
ciété politique;  en  France,  au  moins,  le  droit  écrit  en  a  consa- 
cré Tapplication  par  des  formules  précises,  en  ce  qui  touche  la  sé- 
paration du  pouvoir  judiciaire  et  du  pouvoir  exécutif.  La  loi  des 
16-24  août  1790  (tit.  Il,  art.  13)  dispose  que  «  les  juges  ne  pourront, 
à  peine  de  forfaiture,  troubler,  de  quelque  manière  que  ce  soit, 
les  opérations  des  corps  administratifs.  » 

La  constitution  du  3  septembre  1791  (tit.  m,  ch.  v,  art.  3),  dé- 
fend aux  tribunaux  d'entreprendre  sur  les  fonctions  administra- 
tives. Le  décret  du  16  fructidor  an  III  porte  expressément  :  «  Dé- 
fenses itératives  sont  faites  aux  tribunaux  de  connaître  des  actes 
d'administration,  de  quelque  espèce  qu'ils  soient,  aux  peines  de 
droit.  »  Enfin,  les  articles  127,  128  et  suivants  du  Gode  pénal 
édictent  les  peines  applicables  aux  infractions  commises  contre 
les  prescriptions  qui  viennent  d'être  citées,  et  qui  n'ont  pas  cessé 
d'être  en  vigueur. 

Etant  donné,  d'une  part,  que  les  conventions  relatives  aux 
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extraditions  sont  des  actes  administratifs;  d'autre  part,  que  le 
pouvoir  judiciaire  ne  doit  ni  connaître  des  actes  de  cette  nature, 
ni  troubler  les  opérations  du  gouvernement,  il  s*en  sait  évidem- 
ment que  les  tribunaux  sont  incompétents  pour  annuler  une  con- 
vention d*ex  tradition,  en  apprécier  la  régularité,  en  déterminer  la 
portée,  c'est-à-dire,  l'interpréter. 

«<  Faire  l'une  de  ces  trois  choses,  dit  fort  bien  M.  Ducrocq  (1), 
serait,  de  la  part  de  l'autorité  judiciaire,  commettre  une  vio- 
lation flagrante  du  principe  de  la  séparation  et  des  textes  qui  le 
consacrent. 

«  Annuler  un  acte  administratif,  ce  serait  à  la  fois  troubler  les 
opérations  de  l'administration,  entreprendre  sur  les  fonctions 
administratives  et  connaître  des  actes  administratifs,  toutes  clioses 
que  proliibent  expressément  les  trois  textes  de  1790,  1791  et  de 
l'an  III. 

H  Apprécier  la  légalité  d'an  acte  administratif,  pour  arriver  A 
l'annuler  ou  mémo  seulement  à  le  blâmer,  serait  tendre  aux 
mêmes  fins  et  produire  un  trouble  non  moins  grand,  une  égale 
atteinte  à  l'indépendance  nécessaire  à  l'administration  du  pays. 

«  Enfln  la  faculté  d'interpréter  les  actes  de  l'administration 
pourrait  trop  facilement  servir  de  prétextée  l'effet  d'en  dénaturer 
Tesprit  et  la  portée,  pour  qu'elle  ne  soit  pas  considérée  comme 
constituant  une  entreprise  interdite  à  l'autorité  judiciaire  par  les 
textes  qui  la  sépsirent  de  l'autorité  administrative  appartenant 
dans  sa  plénitude  au  chef  de  TÉtat. 

«  Défense  d'annuler,  d'apprécier  et  d'interpréter  les  actes  d'ad- 
ministration, voilà  trois  effets  indiscutables  du  principe  delà 
séparation  des  pouvoirs.  » 

La  doctrine  n'a  pas  toujours  été  aussi  affirmative  sur  cette 
question.  Le  droit  d'extradition  ne  s'est  pas  formé  d'un  jet,  et  les 
Jurisconsultes,  qui  ont  écrit  durant  sa  période  de  formation, 
n'ont  pas  toujours  reconnu  la  nature  véritable  des  conventions 
d'extradition,  ni  tiré  les  conséquences  rigoureuses  qui  en  résul- 
tent pour  la  compétence  de  l'autorité  judiciaire.  Parmi  ces  au- 
teurs, on  peut  citer  Legravercnd,  Morin  (2)  et  Bonfils  (3).  Mais, 
depuis  lors,  la  vérité  s'est  fait  jour,  et  la  doctrine  s'est  fixée Jl 
n'est  pas  d'auteur  moderne  qui  n'admette  que  les  conventions 

(1)  Loc.  cit.,  p.  31. 

(2)  Répert,  de  droit  criminel.  (Extradition,  n»  13.) 

(S)  Compétence  des  tribunaux  français  à  V égard  des  étrangers ^  n«  371- 
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d'extradition  échappent  à  toute  appréciation  et  à  tout  contrôle  de 
Tautorité  judiciaire.  Nous  ne  pouvons,  à  cet  égard,  que  renvoyer 
aux  écrits  de  M.  Duvergier  sur  Legraverend  (1),  Trébutien  (2), 
Dacrocq  (^),  Duverdy  (4),  etc.... 

Le  gouvernement  n'a  pas  manqué,  en  toute  occasion,  de  défen- 
dre liautement  les  prérogatives  du  pouvoir  exécutif,  et  d'écarter 
tonte  ingérence  du  pouvoir  Judiciaire  dans  l'appréciation  des  actes 
d'extradition. 

Dans  la  circulaire  du  5  avril  1841,  le  ministre  de  la  justice 
écrit  aux  procureurs  généraux  : 

J'ai  raisonné  jusqu'à  présent  dans  l'hypothèse  où  les  questions  relatives 
à  Textradition  seraient  soumises  à  l'administration,  où  les  procureurs 
généraux  s'en  trouveraient  saisis  comme  maîtres  de  l'action  publique  : 
mais  les  tribunaux  peuvent  être  appelés  incidemment  à  en  connaître. 
Quelle  est  à  cet  égard*leur  compétence?  En  principe  général,  le  gouver- 
nement seul  est  juge  de  la  validité  d'une  extradition,  et  il  en  résulte  qu'il 
lui  appartient  d'en  Gxer  la  portée,  d'en  interpréter  les  termes.  Dès  lors, 
quand  on  soutient  devant  un  tribunal,  ou  qu'une  extradition  est  irrégu- 
lière, ou  qu'elle  est  interprétée  dans  un  sens,  soit  trop  favorable,  soit 
trop  préjudiciable  à  l'inculpé ,  le  tribunal  doit  surseoir  jusqu'à  ce  que  le 
gouvernement  ait  fait  connaître  sa  décision. 

Nous  devons,  dès  à  présent,  faire  des  réserves  relativement  à 
ridée  exprimée  dans  ce  dernier  membre  de  phrase.  Nous  verrons 
plas^loin  que  la  prescription,  qui  s'y  trouve  énoncée,  est  inad- 
missible, et  que  le  tribunal  n'a  pas  à  surseoir.  La  chancellerie 
elle-même  est  revenue  sur  cette  opinion.  Il  ne  faut  pas  oublier 
que  la  circulaire  est  datée  de  1841,  c'est-à-dire,  d'une  époque  où 
la  théorie  de  l'extradition  n'était  point  encore  complètement  éta- 
blie sur  ses  véritables  bases. 

Dans  l'affaire  Lamirande,  l'annulation  de  l'extradition  fut  de- 
mandée à  la  Cour  d'assises  de  la  Vienne;  l'inculpé  prétendait 
qu'elle  avait  été  effectuée  en  dehors  des  stipulations  du  traité 
franco-anglais  du  13  février  1843.  Répondant  par  avance  à  cette 
requête,  le  ministre  de  la  justice  avait  écrit  au  procureur  général, 
dans  une  lettre  communiquée  à  l'audience  du  3  décembre  1866  : 
«  Il  appartient  au  gouvernement  seul  d'examiner,  avec  la  bonne 

(1)  Législation  criminelle,  t.  I,  p.  112 ,  note  2. 

(2)  Droit  criminel ,  t.  II,  p.  135. 

(3)  Loc,  ci/  ,  p.  27  et  suiv. 

(4)  Extradition  (Gazette  des  Tribunaux  du  8  août  1867). 
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foi  qui  préside  à  ses  relations  diplomatiques,  les  observatioDS  qui 
viendraient  à  lui  être  présentées  par  un  gouvernement  étranger. 
Les  tribunaux  français  sont  incompétents,  d*aprës  une  Juris- 
prudence constante,  pour  résoudre  ces  questions  diplomatiques, 
qui  ne  peuvent  par  conséquent  être  débattues  utilement  devant 
eux.  » 

Le  ministre  de  la  justice  est  encore  plus  positif  dans  la  lettre 
que  le  procureur  général  de  la  Cour  de  cassation  a  lue  à  l'audience 
du  4  juillet  1867.  Cette  lettre  avait  pour  objet  de  charger  le  mi- 
nistère public  de  dénoncer  à  la  Cour  un  arrêt  de  la  Cour  de  Paris, 
en  date  du  i*'  février  de  la  même  année  (affaire  Renneçon-Char- 
pentier).  Nous  y  remarquons  le  passage  suivant  : 

(c  L'arrêt  de  la  Cour  de  Paris,. en  s'arrogeant  le  droit  d'interpréter  le 
traité  avec  la  Belgique  et  la  négociation  relative  à  Renneçon ,  a  méconnu 
le  principe  de  la  séparation  des  pouvoirs.  Il  est  défendu ,  en  effet ,  à  tons 
juges  de  troubler  de  quelque  manière  que  soit  les  opérations  des  autorités 
administratives,  à  tous  tribunaux  de  connaître  des  actes  d'administration 
de  quelque  espèce  qu'ils  soient,  ou  d'entreprendre  sur  les  fonctions 
administratives.  (I^i  des  46-24  août  4790,  titre  II,  article  43; du  46  froC' 
tidor  an  III,  et  constitution  du  3  septembre  4794 ,  titre  III,  chap.  ▼, 
art.  3.) 

a  Par  le  fait  de  cet  arrêt,  le  gouvernement  français  s'est  trouvé 
dépouillé  du  droit  de  discuter  utilement  avec  le  gouvernement  belge  le 
véritable  sens  de  la  négociation  ;  de  le  ramener,  s'iljy  avait  contradiction, 
à  une  opinion  conforme  à  l'esprit  du  traité  et  à  l'intérêt  de  la  justice,  et 
de  maintenir  au  besoin  le  droit  de  la  justice  française  et  les  intérêts  de 
la  société  à  l'égard  d'un  justiciable  placé  dans  les  liens  d'une  inculpatioir 
judiciaire  et  détenu  en  France  sous  la  garde  de  l'autorité  administrative. 

u  La  Cour  de  cassation  a  eu  Iréquemment  à  faire  application  de  ces 
textes  dans  des  matières  purement  administratives,  et,  en  matière  d'ex- 
tradition, elle  a  spécialement  reconnu  «  que  l'appréciation  et  l'exécution 
des  actes  d'extradition,  tenant  à  l'interprétation  des  traités,  rentrent 
dans  le  pouvoir  du  gouvernement  (arrêt  Grand  vaux  du  5  septembre 
4845);  que  les  traités  d'extradition  sont  des  actes  de  haute  administra- 
tion intervenus  entre  deux  Puissances ,  et  que  ces  Puissances  seules 
peuvent  de  concert  expliquer  ou  interpréter;  qu'il  n'appartient  en 
aucune  manière  à  Tautorité  judiciaire  de  s'immiscer  dans  ces  explications 
ou  interprôlations  (arrêts  du  48  juillet  4  851 ,  Viremaître;  et  23  décembre 
4852,  Dareau),  et  que  ces  actes  de  haute  administration  échappent  à 
tout  contrôle  de  Tautorilé  judiciaire.  (Arrêt  du  4  mai  4865,  Chardon.) 
Enfin  l'arrêt  Dermenon,  du  4  septembre  4840,  défend  aux  tribunaux  de 
décider  si  des  actes  d'une  autorité  étrangère  constituent  ou  non  une 
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extradition  virluel le,  sans  en  référer  ù  l'inlorprctalion  du  gouvernement. 

«  Les  tribunaux  se  conforment  ordinairement  à  une  jurisprudence 
aussi  sage,  et  il  en  a  été  fait  récemmeut  une  application  irréprochable 
par  la  Cour  d'assises  de  la  Vienne  dans  Taflaire  Lamirandc.  (Arrêts  des 
3  et  4  décembre  4866.) 

«  Ces  principes  résultent  d*ailleurs  de  la  nature  des  choses.  Comment 
l'autorité  judiciaire  pourrait-elle,  en  effet,  interpréter  un  traité  d'extra- 
dition qui  n'a  rien  d'absolu,  qui  est  énonciatif  et  non  restrictif,  qui  peut 
être  étendu  suivant  les  convenances  des  gouvernements  respectifs,  par 
un  simple  échange  de  notes ,  même  à  des  crimes  et  à  des  délits  non 
prévus  au  traité?  Et  en  ce  qui  concerne  chaque  négociation  d'extradition, 
comment  le  tribunal  pourrait-il  en  déterminer  les  conditions,  puisque 
la  décision  qui  autorise  l'extradition,  et  qui  est  judiciaire  ou  administra- 
tive, suivant  les  pays,  n'est  jamais  produite  devant  lui,  et  n'est  pas 
môme  en  la  possession  du  gouvernement  qui  l'a  obtenue?  » 

Les  mêmes  principes  sont  rappelés  dans  la  circulaire  ministé- 
rielle da  30  juillet  1872,  qui  flnit  ainsi  : 

«  Pour  terminer  ces  observations  sur  la  pratique  des  traités  d'extradi- 
tion ,  je  dois  vous  faire  remarquer  que  la  plupart  des  traités  sont  énon- 
ciatifs  et  non  limitatifs,  qu'ils  tracent  des  règles  entre  les  hautes  parties 
contractantes,  qui  peuvent  s'en  écarter  d'un  commun  accord.  —  Ainsi, 
excepté  pour  l'Angleterre,  les  États-Unis  et  la  Belgique,  le  silence  du 
traité  relativement  à  certains  crimes  ou  délits  n'empôche  pas  de  réclamer 
l'extradition,  qui  peut  être  accordée  à  titre  de  réciprocité.  C'est  pour  ce 
motif  que  les  règles ,  en  cette  matière ,  sont  du  domaine  du  droit  inter- 
national et  échappent  entièrement  au  contrôle  de  l'autorité  judiciaire, 
qui  puise  dans  la  seule  remise  de  l'inculpé,  renvoyé  régulièrement 
devant  elle,  les  pouvoirs  nécessaires  pour  le  juger,  sauf  les  réserves 
consenties  par  le  gouvernement  fran^-ais  envers  le  gouvernement 
étranger.  (Voir  arrêts  de  la  Cour  de  cassation  des  6  juin,  4,  26  juillet 
4867;  celui  du  4  juillet  dans  l'intérêt  de  la  loi.)  » 

Les  divers  arrêts  indiqués  par  la  chancellerie  suffisent  à  prou- 
ver  que  la  jurisprudence  est,  sur  cette  question,  d'accord  avec  la 
doctrine.  La  Cour  de  cassation,  aussi  bien  queleconseil  d'État,  a 
consacré  par  maintes  décisions  la  défense  faite  aux  tribunaux 
d* annuler,  d'apprécier  et  d'interpréter  les  actes  administratifs,  et 
notamment,  les  conventions  d'extradition.  Nous  croyons  utile  de 
reproduire  ici  quelques-uns  des  arrêts  les  plus  récents,  en  même 
temps  que  les  plus  solidement  motivés. 

L*arrét  de  la  Cour  suprême  du  4  mai  1865  (affaire  Chardon) 
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établît  formellement  que  les  tribunaux  n*ont  pas  le  droit   d'an- 
nuler une  extradition.  En  voici  le  texte  : 

«  La  Cour;  —  statuant  sur  la  demande  en  nullité  formée  par  A.  Th. 
Chardon  contre  Tarrêt  qui  le  renvoie  devant  la  Cour  d'assises  de  rYonne, 
pour  y  être  jugé,  non-seulement  sur  Tinculpation  de  faux,  mais  encore 
sur  les  abus  de  conGance  à  raison  desquels  il  serait  couvert  par  les 
traités  passés  entre  la  France  et  la  Suisse  ;  —  attendu  que  le  gouverne- 
ment qui  fait  arrêter  sur  son  territoire  le  prévenu  d'un  crime  commis 
sur  un  autre  territoire,  et  le  livre  à  la  Puissance  qui  le  réclame  pour  le 
juger  et  le  punir,  use  d'un  droit  qu'il  puise  dans  sa  propre  souveraineté 
et  non  dans  les  traités  qu'il  aurait  pu  conclure  avec  la  Puissance  à  laquelle 
ce  prévenu  appartient;  —  que,  sans  doute,  deux  États  peuvent  s'engager 
à  se  livrer  réciproquement  leurs  nationaux  poursuivis  pour  crimes 
commis  sur  leurs  territoires  respectifs,  et   déterminer  les  cas  dans 
lesquels  l'extradition  devra  être  autorisée  ;  mais  que  ces  conventions  ne 
peuvent  faire  obstacle  à  ce  qu'elle  soit  accordée  dans  d'autres  cas  et 
pour  d'autres  crimes  que  ceux  qui  y  sont  spécifiés  ;  que  ces  actes  de 
haute   administration,   généralement  motivés    sur  des  nécessités  oa 
même  de  simples  convenances  internationales,  échappent  d'ailleurs  à 
toute  appréciation  et  à  tout  contrôle  de  l'autorité  judiciaire,  qui  n*a  pas 
à  s'enquérir  des  motifs  qui  ont  déterminé  l'extradition;  —  que,  dès 
lors,  le  Français  arrêté  sur  un  territoire  étranger  et  livré  à  son  gouver- 
nement pour  être  jugé  à  raison  de  crimes  commis  en  France,  doit 
répondre  à  la  justice  de  tous  les  faits  à  raison  desquels  l'extradition  a 
été  accordée;  —  attendu  que,  dans  l'espèce,  Chardon  a  été  poursnîvien 
France  pour  faux  en  écriture  authentique  et  publique,  pour  escroquerie 
et  abus  de  confiance  ;  qu'après  s'être  soustrait  aux  mandats  délivrés 
contre  lui  par  l'autorité  judiciaire  française,  il  a  été  arrêté  à  Neuchâtel 
(Suisse);  —  que,  sur  la  demande  adressée  par  le  gouvernement  français 
à  la  Confédération  suisse,  son  extradition  a  été  accordée  par  le  consefl 
fédéral;  — que  des  documents  produits  au  procès,  et  notamment  des 
explications  données  par  le  conseil  fédéral  lui-même,  il  résulte  que 
l'extradition  a  été  accordée  à  raison  de  faux ,  escroquerie  et  abus  de 
confiance,  dans  la  supposition  que  ces  faits  seraient  qualifiés  crimes  par 
la  loi  française  ;  —  que  c'est  donc  avec  raison  que  l'arrêt  de  renvoi,  en 
prononçant  la  mise  en  accusation  de  Chardon,  l'a  renvoyé  devant  11 
Cour  d'assises  pour  y  être  jugé  non-seulement  sur  le  faux  qui  lui  est 
imputé,  mais  encore  sur  les  abus  de  confiance  qu'il  aurait  commis 
étant  officier  public,  puisque  tous  ces  faits  peuvent  donner  lieu  i 
l'application  de  peines  afiliclives  et  infamantes,  et,  dès  lors,  sont 
qualifiés  crimes  ;  —  rejette  le  pourvoi  contre  l'arrêt  de  la  Cour  de  Paris 
du  28  mars  4865,  etc.  » 
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Voici ^  dans  le  mênne  sens,  l*arrét  de  la  Cour  d'assises  de  la 
Vienne,  en  date  du  3  décembre  1866  (affaire  Lamirande).  11  y  est 
déclaré  : 

a  En  droit,  que  les  traités  d'extradition  sont  des  actes  de  hante  admi- 
nistration intervenus  entre  deux  puissances  dans  un  intérêt  général  de 
moralité  et  de  sécurité  sociales  ;  que  les  formes  et  les  conditions  en  sont 
réglées,  non  au  proOt  des  accusés,  qui  ne  peuvent  par  leur  fuite  à 
l'étranger  se  créer  un  privilège  contre  la  justice  de  leur  pays ,  mais  au 
point  de  vue  des  nécessités  internationales  ou  des  convenances  réci- 
proques des  gouvernements;  —  que  le  principe  fondamental  de  la  sépa- 
ration des  pouvoirs  s'oppose  à  ce  que  la  justice  française  puisse  s*immis* 
cer  dans  l'interprétation  et  V application  des  actes  de  gouvernement  qui 
livrent  les  accust^s  à  sa  juridiction  ;  —  que,  par  le  fait  même  de  la 
remise  d'un  accusé  à  ses  juges  naturels,  le  gouvernement  impérial  con- 
sacre la  régularité  de  son  extradition  ;  —  que  cette  décision,  qui  rentre 
dans  la  compétence  exclusive  du  pouvoir  exécutif,  ne  peut  être  l'objet 
d'aucun  recours.  » 

« 

La  rédaction  de  cet  arrêt  serait  parfaite  sans  un  mot  malheureux 
qui  s'y  est  glissé;  la  Cour,  en  effet,  semble  dire  que  l'autorité 
Judiciaire  n'a  pas  qualité  pour  appliquer  les  actes  d'adminis- 
tration: ce  serait  une  erreur.  Peut-être,  comme  le  fait  remar- 
quer M.  Ducroq,  la  Cour  a-t-elle  voulu  seulement  déclarer  qu'elle 
était  incompétente  pour  s'immiscer  dans  l'application  que  le  gou- 
vernement requis  et  le  gouvernement  requérant  ont  faite ,  dans 
l'espèce,  du  traité  d'extradition.  Quoi  qu'il  en  soit,  le  mot  a  le 
tort  de  prêter  à  l'équivoque. 

Dans  plusieurs  arrêts  récents ,  la  Cour  de  cassation  a  répété  que 
les  tribunaux  n'ont  pas  qualité  pour  apprécier  ou  interpréter  les 
conventions  d'extradition.  Son  arrêt  du  6  juin  1867  (affaire 
Qaesson),  fournit  un  exemple  remarquable  de  l'application  des 
principes  en  cette  matière  : 

«  La  Cour;  —  sur  le  moyen  tiré  de  la  prétendue  violation  du  traité 
d'extradition  intervenu  en  4850,  entre  les  gouvernements  français  et 
espagnol;  —  attendu,  en  fait,  que  l'extradition  de  Jean  Quesson  a  été 
accordée  par  le  gouvernement  espagnol  au  gouvernement  français, 
en  suite  d'un  mandat  d'arrêt  décerné  contre  ledit  Quesson  pour  attentat 
à' la  pudeur  consommé  ou  tenté,  sans  violence,  sur  un  enfant  âgé  de 
moins  de  treize  ans,  et  sur  le  vu  de  ce  mandat;  —  attendu  que  c'est 
pour  ce  même  fait  que  Taccusé  a  comparu  aux  assises;  qu'il  y  a  été  jugé 
et  condamné;  d'où  il  suit  que  l'acte  d'extradition  n'a  pas  eu  d'autre 
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effet  que  celui  en  vue  duquel  il  a  ëlé  demandé  et  obtenu  ;  —  attendu 
qu'on  excipe  vainement  de  cette  circonstance  que  le  traite  de  4S50  ne 
mentionnait  que  les  attentats  à  la  pudeur  dont  auraient  été  victimes 
les  enfants  de  onze  ans  ;  —  qu'en  supposant  que  cette  différence  dans 
l'âge  prévu  au   traité  et  Tâge  énoncé  dans  la  demande  d'extradition 
pût  faire  admettre  qu'il  ne  s'agit  pas  d'un  même  crime ,  l'extradition 
ne  devrait  pas  moins  produire  effet;  —  que  le  gouvernement  qui  fait 
arrêter  sur  son  territoire  le  prévenu  d'un  crime  commis  sur  un  autre 
territoire  et  le  livre  à  la  Puissance  qui  le  réclame  pour  le  juger  et  le 
punir,  use  d'un  droit  qu'il  puise  dans  sa  propre  souveraineté,  et  non 
dans  les  traités  qu'il  aurait  pu  conclure  avec  la  Puissance  à  laquelle  ce 
prévenu  appartient  ;  —  que  sans  doute  deux  États  peuvent  s'engager  à 
se  livrer  réciproquement  ceux  qui  sont  poursuivis  pour  crimes  commis 
sur  leurs  territoires  respectifs  et  déterminer  les  cas  dans  lesquels  l'extra- 
dition devra  être  autorisée  ;  mais  que  ces  conventions  ne  peuvent  &ire 
obstacle  à  ce  qu'elle' soit  accordée  dans  d'autres  cas  et  pour  d'autres 
crimes  que  ceux  qui  y  sont  spécifiés  (4); 

ft  Attendu,  d'ailleurs,  que  des  actes  de  cette  nature,  constituant  des 
conventions  appartenant  au  droit  des  gens  et  des  actes  de  haute  adminis- 
tration, généralement  motivés  sur  des  nécessités  ou  même  de  simples 
convenances  internationales,  échappent  à  toute  appréciation  et  à  tout 
contrôle  de  l'autorité  judiciaire,  qui  n'a  pas  à  s'enquérir  des  motifs  qui 
ont  déterminé  l'extradition,  lorsque,  comme  il  a  été  dit,  elle  est  appelée 
à  connaître  du  crime  même  pour  lequel  l'extradition  a  eu  lieu;' 
attendu  qu'il  ressort  des  motifs  ci-dessus  que  la  demande  subsidiaire 
tendant  à  l'apport  de  l'acte  d'extradition  dont  il  s'agit  est  sans  objet  et 
qu'elle  doit  être  rejetée,  ainsi  que  le  moyen  principal  auquel  elle  se 
rattache;  —  Rejette...  etc.  » 

Un  autre  arrêt  de  la  Cour  de  cassation ,  du  25  jaillet  1867 
(afiiaire  Faure  de  Montginot),  rappelle  «  que  les  traités  et  con- 
ventions d'extradition  sont  des  actes  de  haute  administration ,  qui 
interviennent  entre  deux  Puissances,  et  que,  seules,  lesdites 
Puissances  peuvent  expliquer  ou  interpréter,  quand  il  y  a  lieu; 
mais  qu'il  appartient  essentiellement  à  l'autorité  Judiciaire  d'en 
faire  Tapplication  aux  espèces,  lorsque  leur  sens  et  leur  portée 
sont  clairs  et  ne  présentent  point  d*ambiguité.  » 

Nous  arrêtons  ici  ces  citations,  qui  démontrent  sufflsammentqac 
la  jurisprudence,  comme  la  doctrine,  adfnet  que  les  tribunaux  sont 

• 

(1)  Cette  argumentation  se  trouve  être  sans  application  dans  Pespèce  :  par 
notes  échangées  à  Toccasion  de  Textradition  du  nommé  Quesson,  les  deox 
gouvernements  français  et  espagnol  avaient  modifié  le  traité  du  26  août  ISâO, 
et  fixé  à  treiic  ans  au  lieu  de  onze ,  la  limite  d'âge  prévue  par  Tarticle  2 ,  $  l< 
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incompétents  pour  annuler,  apprécier  ou  interpréter  les  conven- 
tions d'extradition. 

Cette  règle  est  établie  sur  des  bases  inébranlables.  Il  ne  faut  pas 
craindre  d'en  pousser  Tapplication  à  toutes  ses  conséquences. 


qaettîont  d'estradîtion  ne  peuvent  être  une  mute  de  turtît 

AU  jugement. 

Voilà  un  corollaire  de  la  règle  précédente,  corollaire  qu'un 
certain  nombre  d'auteurs,  à  tort,  selon  nous,  n'ont  point  osé 
reconnaître. 

Au  cours  de  l'instance ,  une  objection  est  soulevée  contre  la  vali- 
dité ou  la  régularité  de  Textradition.  Le  plus  souvent,  cette  con- 
testation vient  de  l'inculpé;  et,  alors,  le  tribunal  a,  pour  la 
repousser ,  un  premier  motif  que  nous  étudierons  plus  loin ,  le 
défaut  de  qualité  de  Tinculpé  pour  critiquer  l'extradition.  Mais,  de 
quelque  part  que  vienne  l'objection,  se  fùt-elle  présentée  spon- 
tanément à  l'esprit  des  juges,  nous  estimons  que  le  tribunal  doit 
passer  outre,  et  appliquer  l'acte  d'extradition  dans  les  termes  et 
dans  les  limites  qui  ont  été  indiqués  par  le  pouvoir  administratif. 

Des  auteurs,  en  tête  desquels  il  faut  placer  M.  Faustin  Hélie, 
enseignent  un  autre  système.  Voici  comment  s'exprime  l'éminent 
jarisconsulte  (1)*,  il  faut  se  rappeler  qu'à  l'époque  où  il  écrivait, 
les  crimes  seuls  pouvaient  donner  lieu  à  extradition ,  de  sorte  que 
tous  les  procès  criminels ,  après  extradition,  venaient  devant  la 
Cour  d'assises;  ce  qui  est  dit  de  la  Cour  d'assises  devrait  donc 
s'entendre  aujourd'hui  de  tout  autre  tribunal  : 

«  C'est  donc  devant  la  Cour  d'assises  seulement  que  doivent  être  pro- 
posées les  exceptions  élevées  contre  l'acte  d'extradition.  Mais  cette  Cour 
est-elle  compétente  pour  statuer  sur  ces  exceptions,  pour  apprécier  les 
hits  auxquels  elles  se  rattachent?  Cette  question  se  résout  par  une  dis- 
tinction que  nous  allons  essayer  d'établir 

«  La  Cour  d'assises  est  investie  en  cette  matière  du  même  pouvoir 
qu'elle  exercerait  à  Tégard  d'une  question  préjudicielle  dont  le  jugement 
appartiendrait  à  une  autre  juridiction.  Elle  doit  donc  examiner  si 
l'exception  est  sérieuse,  si  elle  est  de  nature  à  suspendre  la  mise  en 

(1)  Traité  de  Vinstruction  criminelle,  ch.  y,  §  136,  p.  712  et  718. 
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jugement,  si  Taccusé  est  admissible  à  la  faire  valoir  en  sa  faveur,  si 
elle  est  proposée  dans  l'intérêt  légitime  de  la  défense.  Toutes  ces  appré- 
ciations rentrent  dans  le  cercle  de  sa  compétence;  elle  peut  donc, 
après  avoir  examiné  la  fin  de  non-recevoir,  si  elle  la  juge  dénuée  de 
fondement,  passer  outre  au  jugement. 

oc  Mais  si ,  au  contraire,  cette  exception  lui  parait  fondée ,  si  le  fait  qui 
lui  sert  de  base  a  un  caractère  grave  et  peut  constituer  une  fin  de  non- 
recevoir  contre  la  mise  en  jugement,  la  Cour  d'assises  doit  surseoir  aux 
débals  jusqu'à  ce  qu'il  ait  été  statué  par  l'autorité  compétente.  Or,  cette 
autorité  compétente ,  c'est  celle  qui  a  consenti  la  convention,  qu'il  s'agit 
de  restreindre  ou  d'étendre,  c'est  celle  qui  est  investie  du  droit  de  faire 
les  traités  avec  les  Puissances  étrangères;  car,  seule,  elle  peut,  soit 
connaître  la  pensée  qui  a  dicté  la  convention ,  soit  provoquer  les  expli- 
cations que  la  question  incidente  peut  rendre  nécessaires.  » 

Ainsi ,  la  raison ,  qui  devrait  déterminer  le  tribunal  à  surseoir, 
c'est  la  nécessite  de  provoquer  le  pouvoir  compétent  à  apprécier 
ou  interpréter  l'acte  d'extradition.  —  Cette  nécessité  n*existe  pas. 
En  remettant  l'accusé  au  pouvoir  Judiciaire,  Tadministration  a 
par  là  même  attesté  la  validité  et  la  régularité  de  l'extraditiou.De 
plus,  elle  a  notifié  au  pouvoir  judiciaire,  s'il  en  a  été  besoin,  les 
conditions  et  les  réserves  imposées  par  le  gouvernement  étranger. 
Le  tribunal  est  assuré  que  l'extradition  est  valable  et  régulière; 
il  connaît  les  limites  dans  lesquelles  il  doit  renfermer  son  examen 
et  son  Jugement.  Dès  lors,  pourquoi  se  déciderait-il  à  surseoir? 
Pourquoi  voudrait-il  provoquer  le  gouvernement  à  une  appré- 
ciation, à  une  interprétation  qui  a  déjà  été  effectuée  ? 

Une  autre  raison,  plus  péremptoire  encore,  s'oppose  à  ce 
qu'il  soit  procédé  à  aucun  sursis:  c*est  que  la  résolution  de 
surseoir  ne  peut  être  prise  que  sur  une  appréciation,  sur  une 
interprétation  de  l'acte  passé  par  le  pouvoir  exécutif  pour  Tex- 
tradition  de  l'accusé,  et  que,  en  vertu  d'une  règle  incontestée, 
l'autorité  Judiciaire  n'a  pas  qualité  pour  apprécier  ou  interpréter 
les  actes  de  cette  nature.  Comment  comprendre,  en  effet,  que  le 
pouvoir  Judiciaire  se  décide  à  recourir  à  la  décision  du  pouvoir 
exécutif,  s'il  n'a  commencé  lui-même  à  poser,  à  discuter  les 
clauses  de  la  convention  en  vertu  de  laquelle  la  remise  de  Taecusé 
a  été  effectuée?  Rappelons,  en  effet,  que  la  ligne  de  conduite 
pour  l'autorité  Judiciaire,  en  présence  d*un  extradé,  est  toute 
tracée,  et  n'offre  Jamais  d'ambiguïté.  En  principe,  elle  doit  jngeir 
Textradé  sur  tous  les  chefs  d'accusation  relevés  à  la  charge  de 
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dernier;  elle  n'a  d'exception  à  faire  que  pour  les  chefs  que  le 
pouvoir  exécutif  indique  comme  étant  réservés.  Donc,  si  elle 
s'arrête  à  une  objection  de  l'accusé,  si  elle  hésite  à  statuer  sur 
an  chef  qui  n'a  pas  été  formellement  soustrait  à  sa  connaissance, 
si  elle  décide  qu'il  y  a  Heu  d'ajouter  ou  de  retrancher  aux  réqui- 
sitions du  ministère  public ,  elle  franchit  les  limites  de  sa  compé- 
tence pour  entrer  sur  le  domaine  du  pouvoir  exécutif.  Et  qn'on  ne 
dise  pas  qu'elle  ne  commet  aucun  excès  de  pouvoir,  qu'elle  res- 
pecte les  attributions  du  pouvoir  exécutif,  parce  qu'elle  lui 
réserve  la  décision  à  intervenir  !  Est-ce  que  cette  décision  n'est 
pas  préjugée  par  le  sursis  lui-même  ?  Est-ce  que  le  pouvoir  exé- 
cutif n'a  pas  fait  suffisamment  connaître  sa  résolution,  en  livrant 
rinculpé  à  l'autorité  judiciaire,  et  en  indiquant  les  réserves  qu'il 
a  cru  bon  de  faire?  Ce  sursis  n'est-il  pas  une  invitation  faite  au 
pouvoir  exécutif  de  s'adresser  au  gouvernement,  qui  a  autorisé 
Textradition ,  pour  en  mieux  déterminer  les  conditions?  N'est-ce 
pas  une  ingérence  manifeste  dans  les  attributions  du  pouvoir 
exécutif  ?  N'est- ce  pas  une  violation  flagrante  des  lois  qui  défendent 
aux  juges  de  troubler,  de  quelque  manière  que  ce  soit,  les  opé- 
rations des  corps  administratifs ,  et  de  connaître  des  actes  d'admi- 
nistration, de  quelque  espèce  qu'ils  soient? 

C'est  donc  le  principe  même  de  la  séparation  des  pouvoirs ,  qui 
s^oppose  à  ce  que  les  tribunaux  surseoient,  pour  qu'il  soit  statué 
par  le  pouvoir  exécutif  sur  l'exception  soulevée.  La  doctrine  est 
aujourd'hui  fixée  à  cet  égard,  et  nous  engageons  le  lecteur , pour 
compléter  ce  qui  précède,  à  se  reporter  à  la  démonstration  plus 
développée  que  M.  Ducrocq  a  donnée  de  cette  règle.  {Théorie  de 
Fexiradition,  p  38etsuiv.) 

La  thèse  devaitétre  d'autant  plus  rigoureusement  établie,  qu'elle 
avait  contre  elle,  non-seulement  l'autorité  de  quelques  juriscon- 
sultes, mais  encore  les  premières  décisions  des  tribunaux  et  de  la 
chancellerieelle-même.  M.  Faustin  Héliecite  un  arrêt  de  la  Ck)ur  de 
cassation,  du  4  septembre  1840,  décidant  que  la  Cour  d'assises 
doit  surseoir  quand  l'exception  préjudicielle,  élevée  contre  l'acte 
d'extradition,  touche  à  l'interprétation  de  la  convention  diploma- 
tique en  vertu  de  laquelle  l'extradition  a  eu  lieu.  D'autre  part,  la 
circulaire  ministérielle  de  1841,  s'appuyant  sur  le  même  arrêt, 
dit  expressément  :  <^  Quand  on  soutient  devant  un  tribunal ,  ou  . 
qu'une  extradition  est  irrégulière,  ou  qu'elle  est  interprétée  dans 
un  sens,  soit  trop  favorable,  soit  préjudiciable  à  l'inculpé,  le 
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tribunal  doit  surseoir  jusqu'à  ce  que  le  gouvemement  ait  fait 
connaitre  sa  décision.  » 

Depuis  lors,  les  vrais  principes  se  sont  dégagés  de  l'obscurité 
qui  les  enveloppait  encore  en  1841  ;  la  lumière  s'est  faite,  et  la 
Jurisprudence  s'est  prononcée,  en  maintes  occasions,  dans  le  sens 
que  nous  avons  indiqué. 

Le  premier  acte,  qui  marque  cette  évolution,  est  nn  arrêt  de 
la  Gourde  cassation,  en  date  du  18  juillet  1851  (affaire  Yiremaitre). 
Nous  y  relevons  le  passage  suivant  : 

a  Attendu  que ,  par  le  seul  fait  de  la  remise  au  gouvernement  français 
de  Taccusé  extradé ,  les  tribunaux  français  sont  légalement  investis  du 
droit  de  prononcer  sur  l'accusation  portée  contre  lui  ;  —  attendu  qu'en 
rejetant,  dans  ces  circonstances,  la  demande  en  sursis  présentée  par 
Yiremallre  et  motivée  sur  l'illégalité  prétendue  par  lui  de  son  extradition, 
la  Cour  d'assises  n'a  point  commis  d'excès  de  pouvoir,  ni  violé  les 
droits  do  la  défense  ;  qu'elle  a  fait  au  contraire  une  saine  application  des 
principes  et  des  règles  relatifs  à  l'extradition.  » 

Dans  un  autre  arrêt  de  la  Cour  suprême ,  rendu  l'année  suivante 
(23  décembre  1852,  affaire  Dareau),  il  est  dit  que  l'extradé  «  est 
non  recevable  à  arguer  de  nullité  son  extradition,  et  qu'en  refu- 
sant de  surseoir  à  son  jugement  pour  ce  motif,  la  Cour  impé- 
riale d'x\lger  a  fait  une  saine  application  des  principes  en  cette 
matière.  » 

Un  arrêt  de  la  Cour  d'assises  de  la  Vienne,  du  3  décembre  1866 
(affaire  Sureau-Lamirande),  que  nous  avons  déjà  cité,  statue  dans 
le  même  sens  : 

a  Attendu  néanmoins  que ,  par  des  conclusions  prises  à  l'audience  de 
la  Cour  d'assises,  les  défenseurs  de  Sureau-Lamirande  ont  demandé  à  la 
Cour  de  prononcer  la  nullité  de  l'extradition  dont  l'accusé  a  été  l'objet, 
et  très-subsidiairement  de  surseoir  au  jugement  de  la  cause  jusqu'à  ce 
qu'il  ait  été  statué  par  qui  il  appartiendra  sur  la  validité  de  cette  extra- 
dition; —  attendu  que,  par  le  fait  même  de  la  remise  d'un  accusé  à  ses 
juges  naturels ,  le  gouvernement  impérial  consacre  la  régularité  de  son 
extradition;  et  que  cette  décision,  qui  rentre  dans  la  compétence  exclu- 
sive du  pouvoir  exécutif,  ne  peut  ôlre  l'objet  d'aucun  recours  ;  par  ces 
motifs,  la  Cour  rejette  les  conclusions  tant  principales  que  subsidiaires...  » 

Ces  trois  décisions  sont  positives  et  témoignent  suffisamment 
de  l'état  dernier  de  la  jurisprudence.  Cependant,  dans  un  cas  par- 
ticulier, la  Cour  de  cassation  a  décidé  récemment  (25  juillet  1867, 
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que  Tautorité  Judiciaire  «  doit  surseoir  dès  que  le  caractère  des  faits 
produits  devant  elie  est  contesté  comme  constituant  ou  ne  con- 
stituant pas  une  extradition.  »  —  Nous  reviendrons  tout  à  l'heure 
sur  cette  décision,  afin  de  montrer  que  Texception  admise  par  la 
Cour  suprême  n*est  pas  fondée. 

Il  est  encore  douteux  que  la  chancellerie  ait  abandonné  défini- 
tivement le  système  exposé  dans  la  circulaire  de  1841.  La  ques- 
tion n'a  été,  depuis  lors,  qu'incidemment  posée  dans  les  docu- 
ments oflSciels,  et  l'opinion  du  pouvoir  exécutif  n'a  pas  eu 
roccasion  de  s'aflSrmer  d'une  manière  définitive. 

Dans  la  dépêche  du  ministre  lue  à  l'audience  de  la  Cour  d'as- 
sises de  la  Vienne,  le  3  décembre  1 866 ,  il  est  dit  que  les  questions 
diplomatiques  ne  peuvent  être  débattues  utilement  devant  les  tri- 
bunaux :  cette  assertion  n'est  pas  conciliable  avec  le  droit  que  les 
tribunaux  auraient  de  surseoir,  pour  qu'il  fût  statué  sur  ces  mêmes 
questions  par  l'autorité  compétente. 

Cependant,  la  dépêche  adressée  au  procureur  général  de  la  Cour 
de  cassation  et  lue  à  l'audience  du  4  juillet  1867  (affaire  Renne- 
çon-Gharpentier),  contient  le  passage  suivant,  qui  semble  en  con- 
tradiction avec  les  indications  précédemment  émises  : 

c  Enfin  l'arrêt  Dermenon,  du  4  septembre  4840,  défend  aux  tribunaux. 
de  décider  si  |ies  actes  d'une  autorité  étrangère  constituent  ou  non  une 
extradition  virtuelle,  sans  en  référer  à  l'interprétation  du  gouvernement. 
Les  tribunaux  se  conforment  ordinairement  à  une  jurisprudence  aussi 
sage ,  et  il  en  a  été  fait  récemment  une  application  irréprochable  par  la 
Cour  d'assises  de  la  Vienne,  dans  rafîaire  Lamirande.  »  (Arrêts  des  3  et 
4  décembre  4866.) 

Nous  avons  peine  à  nous  expliquer  ce  rapprochement  :  l'arrêt 
Dermenon  fait  un  devoir  aux  tribunaux  de  surseoir  pour  en  référer 
an  gouvernement,  et  l'arrêt  Lamirande  (3  décembre  1866),  repousse 
des  conclusions  qui  tendaient  à  un  sursis  de  cette  nature.  Le  ré- 
dacteur de  la  dépêche  n'a  sans  doute  fixé  son  attention  que  sur 
cette  idée,  très-Juste  d'ailleurs,  que  les  deux  arrêts  consacrent,  à 
savoir  que  les  actes  d'extradition  échappent  au  contrôle  de  l'auto- 
rité judiciaire. 

La  circulaire  ministérielle  du  30  Juillet  1872  décide  formcHe- 
ment  que  «  l'autorité  Judiciaire  puise  dans  la  seule  remise  de  l'in- 
culpé, renvoyé  régulièrement  devant  elle,  les  pouvoirs  nécessaires 
pour  le  juger,  sauf  les  réserves  consenties  par  le  gouvernement 
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français  envers  le  gouverDement  étraDger.  »  On  peut  facilement 
déduire  de  cette  phrase  que  les  tribunaux  n'ont  pas  à  surseoir, 
lorsqu'une  exception  est  souievée  contre  Tacte  d'extradîtioD.  Nous 
ne  voulons  pourtant  pas  disconvenir  que  la  pensée  du  pooroir 
exécutif  gagnerait  à  être  plus  explicitement  formulée. 

Quoi  qu'il  en  soit,  la  règle  est  suffisamment  fondée  en  théorie 
et  même  en  jurisprudence;  elle  se  déduit  trop  logiquement  de 
cette  autre  règle  qui  enlève  aux  tribunaux  l'appréciation  des 
actes  administratifs,  pour  qu'on  hésite  à  l'insérer  au  Gode  du  droit 
d'extradition. 

Cependant,  la  Cour  de  cassation  a  récemment  reculé  devant 
l'application  rigoureuse  de  cette  règle.  ->  Le  sieur  Fanre  de  Mont- 
ginot,  poursuivi  en  France  pour  banqueroute  frauduleuse,  es- 
croquerie et  abus  de  confiance,  s'était  réfugié  en  Belgiqoe;'arrété 
provisoirement  dans  ce  pays^  sur  la  requête  du  gouvernement 
français,  il  demanda  à  être  mis  à  la  disposition  des  autorités 
flrançaises,  sans  attendre  l'accomplissement  des  formalités  de 
l'extradition.  Une  fois  devant  la  justice,  il  éleva  la  prétentimi  de 
n'être  jugé  que  sur  le  chef  de  banqueroute  firauduleuse,  comme 
s'il  avait  été  livré  à  la  suite  d'une  extradition  régulière.  Cette 
prétention  fut  admise  successivement  par  un  jugement  du  tri- 
bunal de  la  Seine,  du  29  mars  1867,  et  par  un  arrêt  conflrmatif 
de  la  Cour  de  Paris  du  24  mai  suivant.  La  question  fut  portée 
devant  la  Cour  de  cassation ,  qui ,  avec  raison ,  cassa  et  annula 
cet  arrêt  dans  l'intérêt  de  la  loi.  —  Nous  reyiendrons  sur  ce  sqjet 
dans  le  chapitre  suivant.  Pour  l'instant,  nous  voulons  seuiement 
relever  un  des  motifs  qui  déparc,  à  nos  yeux,  l'arrêt  de  la  Goor 
suprême  du  25  juillet  1867  :  «  Attendu,  y  est-il  dit,  qu'il  n'ap- 
partient pas  à  l'autorité  judiciaire  d'expliquer  ni  d'interpréter  les 
conventions  d'extradition,  et  qu'e//e  doit  s*arrêter  el  surseoir^  dès 
que  le  caractère  des  faits  produits  devant  elle  est  contesté  conuae 
constituant  ou  ne  constituant  pas  une  extradition.  <  »  Voilà  ce 
qu'il  nous  est  impossible  de  comprendre.  L'autorité  judiciaire  a4- 
elle  été  saisie  régulièrement  de  la  poursuite,  par  la  remise  que  le 
pouvoir  exécutif  lui  a  faite  de  F  inculpé?  Oui.  Le  pouvoir  exécutif 
a-t-il  fait  connaître  que  cette  remise  avait  lieu  à  la  suite  f  une 
extradition,  et  que  certaines  réserves,  posées  par  une  conventioa 
diplomatique ,  devaient  être  observées?  Non.  Dès  lors,  à  quoi  bon 
surseoir?  L'autorité  judiciaire  doit  statuer  sur  tous  les  chefs;  elle 
commet  un  excès  de  pouvoir,  en  examinant,  pour  décider  8*11  y  a 
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lieu  de  surseoir,  si  la  remise  de  l'inculpé  au  gouvernement  a  été 
régulière.  Du  reste,  comment  en  vient-elle  à  prononcer  un  sursis 
dans  de  telles  circonstances?  C*est  en  connaissant  d'une  exception 
préjudicielle,  opposée  par  Taccusé.  Or,  comme  nous  le  verrons 
bientôt,  Taccusé  n'a  pas  qualité  pour  se  prévaloir  de  la  conven- 
tion d'extradition.  Ainsi,  à  quelque  point  de  vue  qu'on  se  place, 
il  faut  reconnaître  que  la  Cour  ne  doit  pas  surseoir,  même  lors- 
qu'une contestation  s'élève  sur  le  point  de  savoir  s'il  y  a  eu  ou 
s'il  n'y  a  pas  eu  extradition. 

M.  Ducrocq  (1)  admet  deux  autres  cas  de  sursis. 

Le  premier  est  celui  où  l'autorité  judiciaire  croirait  nécessaire 
de  réclamer  la  production  de  l'acte  d'extradition;  elle  pourrait 
alors  tt  surseoir  au  jugement,  comme  dans  toute  autre  affaire,  la 
cause  n'étant  pas  en  état,  en  raison  de  l'absence  aux  pièces  de 
Tacte  à  appliquer.  »  —  Nous  avons  indiqué  plus  haut  les  raisons 
qni  s'opposent,  absolument,  à  ce  que  l'acte  d'extradition  soit  pro- 
duit devant  l'autorité  judiciaire.  C'en  est  assez  pour  déclarer  que 
le  tribunal  n'a  pas  à  surseoir,  afin  d'obtenir  la  communication  de 
cette  pièce. 

Le  second  cas  est  celui  où  l'acte  d'extradition ,  produit  ou  tenu 
pour  tel  en  raison  des  documents  de  la  cause,  serait  l'objet  d'une 
véritable  difficulté  d'interprétation.  «  La  Cour  d'assises,  dit  M.  Du- 
crocq, ne  peut  en  faire  que  l'application  pure  et  simple;  et,  s'il  y 
a  véritablement  un  doute,  une  obscurité  dans  cet  acte  d'extradi- 
tion dont  l'application  est  demandée ,  la  Cour  doit  surseoir  jusqu'à 
ce  que  cette  interprétation  soit  donnée  par  l'autorité  compé- 
tente;... et  personne  ne  confondra  le  sursis,  dont  nous  parlons 
ici,  que  l'accusé  ou  le  ministère  public  pourront  demander,  ou 
que  la  Cour  pourra  prononcer  d'office,  avec  le  sursis  au  jugement 
que  nous  avons  refusé  à  la  Cour  le  droit  de  prononcer,  au  nom  du 
principe  de  la  séparation  des  pouvoirs.  Ici,  il  n'y  aura  de  la  part 
de  la  Cour  et  des  parties  aucune  appréciation  expresse  ou  impli- 
cite de  la  légalité  de  l'acte;  il  s'agit  seulement  de  savoir  s'il  résulte 
ou  non  de  l'acte  d'extradition ,  que  l'accusé  a  été  livré  en  raison 
d'an  ou  de  plusieurs  des  crimes  qui  lui  sont  reprochés.  »  —  Il  ne 
nous  parait  pas  possible  de  nous  rallier  à  cette  théorie,  et  cela 
pour  deux  raisons.  D'abord,  nous  n'imaginons  pas  comment  la 
difficulté  d'interprétation ,  que  l'on  veut  écarter,  pourrait  naitrci 

(1)  Loe,cit.,p.  6i. 

tt. 
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Il  s*agit,  dit-on,  d*un  acte  d*extradition  dont  rapplication  est 
demandée.  Par  qui  est -elle  demandée?  Par  le  pouvoir  exécutif. 
Mais,  en  demandant  rapplication  de  cet  acte,  le  pouvoir  exécutif 
n*indique-t-il  pas  précisément  les  réserves  qui  doivent  être  olMer- 
vées?  S*il  n*y  avait  pas  de  réserves,  le  gouvernement  aurait  pure- 
ment et  simplement  remis  Taccusé  à  l'autorité  Judiciaire,  en  lais- 
sant à  celle-ci  le  droit  et  Tobligation  de  statuer  sur  tous  les  clieft 
d'accusation.  Donc,  pas  de  difficulté  d'interprétation  possible, 
et,  par  suite,  pas  de  nécessité  de  surseoir!  —  En  second  lieu, 
nous  sommes  disposé,  quoi  qu'on  dise,  à  croire  que  la  Cour,  pour 
prononcer  un  pareil  sursis,  devrait  nécessairement  se  livrer  aune 
appréciation  préalable  delà  convention  d'extradition.  «  De  la  part 
d'une  Cour  d'assises,  dirons-nous,  en  nous  servant  des  expressions 
mêmes  que  M.  Ducrocq  emploie  en  autre  lieu,  examiner  l'extra- 
dition, en  s'arrogeant  le  pouvoir  d'apprécier  s'il  convient  de  passer 
outre  au  jugement  ou  de  surseoir,  Jusqu'à  ce  que  l'autorité  com- 
pétente ait  déclaré  si  tel  ou  tel  chef  d'accusation  doit  être  réservé, 
constitue  sans  doute  une  entreprise  moins  grave  que  si  cette  Cour 
se  permettait  d'annuler  l'extradition;  mais  c'est  toujours  une  en- 
treprise sur  les  fonctions  administratives.  L'immixtion  dans  les 
fonctions  réservées  à  l'administration  est  moins  flagrante;  mais 
il  y  a  toujours  immixtion.  L'usurpation  est  moindre;  mais  il  y  a 
toujours  empiétement  et  usurpation  de  pouvoir.  Le  principe  de  la 
séparation  des  pouvoirs  reçoit  sans  doute  une  moins  violente  at- 
teinte; mais  il  est  toujours  méconnu  »...  A  un  autre  point  de 
vue ,  «  cet  arrêt  ne  serait-il  pas  une  mise  en  demeure  signifiée  à 
grand  bruit  par  l'autorité  judiciaire  à  l'autorité  administrative? 
Mise  en  demeure  non-seulement  d'interpréter,  mais  d'apprécier  la 
légalité  et  la  régularité  de  ses  propres  actes?  »  Car,  enfin,  s'il  y 
avait  extradition,  le  pouvoir  exécutif  avait  le  devoir  de  porter  à 
la  connaissance  du  pouvoir  judiciaire  les  réserves  qui  lui  étaient 
imposées.  L'arrêt  de  sursis,  dans  cet  état  de  choses,  n'est-il  pas 
une  mise  en  demeure  au  pouvoir  exécutif  de  déclarer  qu'il  n'avait 
pas  complètement  rempli  les  obligations  que  lui  dictaient  les  con- 
ventions internationales?  «  Et  une  telle  mise  en  demeure  n'est-elle 
pas  également  attentatoire  au  droit  de  l'autorité  dont  l'acte  émane, 
et  qui  est  seule  juge  de  son  opportunité  et  de  sa  légalité?  »  — 
On  le  voit  :  M.  Ducrocq  nous  ouvre  lui-même  un  arsenal  de 
bonnes  armes  pour  repousser  la  faculté  de  sursis  qu'il  recon- 
naît aux  tribunaux,  dans  le  cas  où  des  difficultés  d'interprétation 
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s*élèvent  sur  l'acte  d'extradition.  Le  savant  professeur  va  jusqu'à 
donner  à  l'accusé  le  droit  de  demander  le  sursis  dont  il  s'agit. 
Sur  ce  point  encore,  nous  pensons  différemment.  Nous  nous  re- 
fusons —  et  nous  dirons  pourquoi  —  à  reconnaître  au  prévenu 
qualité  pour  se  prévaloir  de  l'extradition,  à  un  titre  quelconque. 
En  définitive,  la  règle  ne  comporte  pas  d'exception.  En  aucun 
cas,  les  tribunaux  ne  doivent  décider,  pour  une  raison  tirée  de 
Textradition ,  qu'il  y  a  lieu  de  surseoir  aux  débats  et  au  Juge- 
ment. 


§  6. 

Wottveau  ohef  d'accntatioii  relevé  à  le  oherge  de  l'ioculpé 

eprèt  l'extrediUoii* 

Voici  pourtant  une  hypothèse  où  de  sérieuses  raisons  semblent,  au 
premier  abord,  conseiller  aux  tribunaux  de  surseoir  pour  en  référer 
an  gouvernement:  c'est  le  cas  où,  dans  le  cours  de  l'instance, 
une  nouvelle  infraction,  commise  antérieurement  à  l'extradition, 
vient  à  être  relevée  à  la  charge  de  l'accusé.  Il  n'est  pas  douteux  que 
la  remise  du  fugitif  n'a  pas  été  accordée  pour  ce  chef,  puisqu'il 
n'en  a  pas  été  fait  mention  dans  la  demande  d'extradition.  Dans 
cet  état  de  choses,  il  parait  naturel  de  surseoir,  pour  faire  déter- 
miner par  l'autorité  compétente  le  point  de  savoir  si  l'extradé  doit 
être  poursuivi  et  jugé  sur  le  nouveau  chef  d'accusation. 

Telle  n'est  pas,  à  notre  avis,  la  solution  de  la  difficulté. 

La  question  doit  être  considérée  sous  deux  points  de  vue:  elle 
intéresse,  à  la  fois,  le  pouvoir  exécutif  et  le  pouvoir  judiciaire. 
Recherchons,  d'abord,  quelle  est  exactement  la  situation  faite  au 
gouvernement  dans  cette  hypothèse,  et  quelles  sont  ses  obli- 
gations. Nous  pourrons,  ensuite,  tracer  plus  facilement  la  ligne 
de  conduite  que  l'autorité  judiciaire  doit  suivre. 

En  demandant  et  en  obtenant  l'extraditioh  du  fugitif  pour  cer- 
taines infractions  déterminées,  le  gouvernement  a  pris  implici- 
tement l'engagement  de  ne  pas  le  laisser  poursuivre  pour  un 
autre  fait.  Donc,  si,  durant  l'instance,  un  nouveau  chef  d'accu- 
sation vient  à  être  découvert,  il  en  doit  être  de  cette  incrimi- 
nation comme  de  celles  qui  auraient  été  expressément  réservées 
dans  l'acte  d'extradition.  En  vain  ferait-on  observer  que  cette 
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infraction  est  comprise  dans  la  nomenclature  du  traité  par  ap- 
plication duquel  le  fugitif  a  été  livré  I  Toute  requête  d'extra- 
dition est  soumise ,  par  ce  même  traité,  à  de  certaines  conditions ^ 
à  une  certaine  procédure,  qui  garantissent  la  sincérité  de  la 
demande,  et  permettent  au  pays  requis  de  s*en  rendre  un  compte 
exact.  Ces  conditions  et  les  formalités  de  la  procédure  n'ont  pas 
été  remplies  dans  l'espèce:  toute  garantie  fait  défaut  au  pays 
requis.  D*autre  part,  si  le  pays  requérant  étendait,  de  son  auto- 
rité, Textradition  au  chef  découvert  ultérieurement,  il  s'érigerait 
seul  juge  de  la  validité  de  cette  extradition:  ce  serait,  pour  ainsi 
dire,  une  extradition  qu'il  s'accorderait  à  lui-même.  Il  y  aurait, 
dans  cette  manière  de  procéder,  un  moyen  facile  offert  à  la  fraude 
et  à  la  mauvaise  foi:  il  serait  trop  commode,  en  effet,  de  ne 
porter  que  certaines  incriminations  dans  la  demande  d*extra- 
dition,  pour  relever,  après  la  remise  du  fugitif,  les  chefs  d'accu- 
sation qui  auraient  pu  soulever  des  difficultés  de  la  part  du  pays 
requis  I  La  règle  est  donc  certaine  et  absolue:  l'extradé  ne  doit 
être  ni  poursuivi  ni  jugé  sur  un  chef  d'accusation  qui  n'a  pas 
motivé  l'extradition. 

L'application  rigoureuse  de  cette  règle  serait,  on  le  comprend, 
peu  favorable  aux  intérêts  de  la  justice.  Mais  il  existe  un  moyen 
de  lever  la  prohibition  qu'elle  consacre  :  c'est  de  faire  étendre^ 
par  le  pouvoir  compétent,  l'extradition  au  chef  qui  a  été  découvert 
ultérieurement.  Ce  pouvoir  n'est  autre  que  le  gouvernement  qui 
a  livré  le  fugitif.  Le  gouvernement  du  pays ,  qui  a  obtenu  l'extr»- 
dition,  doit  donc  demander  au  gouvernement,  qui  Ta  accordée, 
l'autorisation  de  poursuivre  et  de  juger  l'extradé  sur  l'infraction 
nouvelle. 

La  nécessité  de  formuler  cette  demande  est  absolue ,  à  moins 
que  l'individu  livré  ne  consente,  expressément,  à  être  poursoivi  et 
jugé  sur  rinfraction  qui  n'a  pas  motivé  Textradition.  Nous  établi- 
rons, en  nous  occupant  des  effets  de  l'extradition  par  rapport  à  l'ex- 
tradé, que  celui-ci  conserve  le  droit  d'être  jugé  contradictoirement 
sur  les  actes  qui  n'ont  pas  fait  l'objet  de  l'extradition.  Il  n'est  pas 
besoin,  dès  lors,  de  l'autorisation  du  pays  qui  a  livré  l'accusé,  si 
celui-ci  demande  à  être  jugé  sur  le  chef  découvert  postérieurement 
à  l'extradition;  tout  au  plus  y  a-t-il  lieu,  par  mesure  de  cour- 
toisie, d'en  aviser  le  gouvernement  qui  a  accordé  l'extradition. 
—  Mais,  à  défaut  de  ce  consentement,  l'autorisation  du  gouver- 
nement du  pays  de  refuge  est  nécessaire. 
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Pour  que  ce  gouvernement  puisse  statuer  en  connaissance  de 
cause,  il  a  besoin  d'obtenir  les  éléments  qui  lui  permettront 
d'apprécier  la  nature  du  fait  incriminé.  A  cet  égard,  le  mode  de 
preuve  est  déterminé  par  le  traité  général  conclu  entre  les  deux 
pays  :  le  gouvernement  requérant  doit  communiquer  au  gouver- 
nement requis  les  actes  de  procédure  relatifs  au  fait  incriminé', 
qu'il  aurait  dû  produire,  dès  le  début  de  Taffaire,  pour  obtenir 
Fextradition  sur  ce  chef.  C*est,  en  définitive,  une  véritable 
demande  d'extradition,  qui  doit  être  formulée  à  nouveau,  mais 
dans  laquelle  la  personne  du  prévenu  n'est  plus  en  cause. 

Le  droit  conventionnel  a  consacré  ces  diverses  prescriptions  ; 
mais,  comme  sur  tous  les  autres  points,  la  formule  complète  n'en 
a  pas  été  trouvée  tout  d'abord.  L'examen  des  traités,  conclus  par 
la  France,  indique  les  progrès  accomplis  successivement. 

Les  négociateurs  commencent  par  poser  en  principe ,  que  les 
poursuites  doivent  porter  seulement  sur  les  faits  qui  ont  motivé 
l'extradition.  En  effet,  dans  la  convention  franco-belge  de  1834 
se  trouve  un  article  ainsi  conçu  :  «  Il  est  expressément  stipulé 
que  l'étranger,  dont  l'extradition  aura  été  accordée,  ne  pourra, 
dans  aucun  cas,  être  poursuivi  pour... ,  ni  pour  aucun  des  crimes 
ou  délits  non  prévus  par  la  présente  convention.  » 

Cette  règle  est  formulée  dans  tous  les  traités  conclus  posté- 
rieurement. 

La  convention  de  1850,  avec  l'Espagne,  est  la  première  qui  fasse 
mention  de  la  nécessité  d'obtenir  l'autorisation  du  gouvernement 
qui  a  accordé  l'extradition ,  pour  poursuivre  l'accusé  sur  un  fait 
non  compris  dans  l'acte  d'extradition.  L'article  7  porte  : 

«  L'individu  qui  aura  été  livré  en  verlu  de  la  présente  convention ,  ne 
pourra  être  jugé  pour  aucun  délit  autre  que  celui  ayant  molivé  l'extradi- 
tion.  à  moins  que  cet  autre  délit  ne  soit  un  de  ceux  compris  dans  ladite 
convention,  et  qu'on  n*ait  obtenu  préalablement,  dans  la  forme  prescrite 
à  cet  effet  par  l'article  3,  Tassentiment  du  gouvernement  qui  aura  accordé 
r extradition.  » 

•  La  convention  de  1869  avec  la  Belgique  fait,  (K)ur  la  première 
fois,  mention  de  l'effet  qu'il  convient  de  reconnaître  au  consen- 
tement donné  par  l'extradé  lui-même.  L'article  10  stipule  que 
«  l'individu  qui  aura  été  livré,  ne  pourra  être  poursuivi  ou 
jugé  contradictoirement  pour  aucune  infraction  autre  que  celles 
ayant  motivé  l'extradition,  à  moins  du  consentement  exprès  et 
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volontaire  donné  par  Tincalpé  et  communiqué  au  goavernemait 
qui  l'a  livré.  » 

Enfin,  la  théorie  trouve  sa  formule  complète  dans  la  convention 
conclue,  le  29  novembre  1869,  avec  la  Bavière.  L'article  9  y  est 
ainsi  conçu  : 

c  L'individu  extradé  ne  sera  ni  poursuivi  ni  puni  pour  crimes  oa 
délits  autres  que  ceux  dont  il  a  été  fait  mention  dans  la  requête  d'extra- 
dition ,  à  moins  que  ces  crimes  ou  délits  ne  soient  prévus  à  l'article  S, 
et  que  le  gouvernement  qui  a  accordé  l'extradition  ne  donne  son  con- 
sentement, ou  à  moins  du  consentement  exprès  et  volontaire  donné  par 
l'inculpé  et  communiqué  au  gouvernement  qui  Ta  livré. 

«  L'extradition,  sanspréjudice  des  réserves  contenues  dans  les  articks  3 
et  40,  autorisera  toutefois  l'examen  et,  par  suite,  la  répression  des  crimes 
ou  délits  poursuivis  en  môme  temps  comme  connexes  du  fait  incriminé 
principal,  et  constituant,  soit  une  circonstance  aggravante  du  même  fait, 
soit  une  modification  aggravante  des  chefs  de  l'accusation  primitive.  > 

Une  clause  analogue  figure  dans  les  deux  traités  oonclns, 
depuis  lors,  avec  la  Suisse  et  avec  l'Italie. 

Ne  pas  poursuivre  l'accusé  pour  une  infraction  découverte 
postérieurement  à  l'extradition  et  non  visée  dans  l'acte  d'extra- 
dition; demander  au  gouvernement,  qui  a  accordé  l'extradition, 
l'autorisation  de  poursuivre  sur  ce  chef,  ou  lui  notifier  le  consen- 
tement donné  par  l'accusé  lui-même  :  voilà,  en  somme,  les  obli- 
gations qui  résultent,  pour  le  pays  requérant,  de  la  convention 
d'extradition.  Ces  obligations  incombent  au  gouvernement ,  c'est- 
à-dire,  au  pouvoir  exécutif  qui  a  négocié  la  convention. 

Voyons  maintenant  la  situation  qui  est  faite  au  pouvoir  judi- 
ciaire. 

Le  pouvoir  judiciaire  est  lié  par  une  seule  règle;  il  est  tenu 
d'appliquer  la  convention  d'extradition  conclue  par  le  pouvoir 
exécutif,  c'est-à-dire,  de  ne  poursuivre  et  de  .ne  juger  l'accusé  livré 
que  pour  les  faits  qui  ont  motivé  l'extradition. 

En  théorie ,  l'application  de  cette  règle  à  l'hypothèse  qne  nous 
étudions,  n'offre  aucune  difficulté.  Le  pouvoir  judiciaire  connaît; 
par  la  notification  que  lui  en  a  faite  le  pouvoir  exécutif  en  loi 
remettant  l'extradé,  les  chefs  d'accusation  pour  lesquels  l'extra- 
dition a  été  accordée.  Donc ,  si  une  nouvelle  incrimination  vient  à 
être  relevée  durant  l'instruction,  il  doit  s'abstenir  de  poursuivre 
contradictoirement  sur  ce  chef,  qui  n'a  pas  motivé  l'extradition. 
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D*aatre  part,  ii  peut,  comme  il  l'a  fait  au  début  de  la  procédure 
d'extradition ,  s'adresser  au  pouvoir  exécutif  et  lui  communiquer 
les  pièces  nécessaires  pour  que  celui-ci,  s'il  le  juge  bon,  demande 
au  gouvernement,  qui  a  accordé  l'extradition,  l'autorisation  de 
poursuivre  contradictoirement  l'extradé  sur  ce  chef  non  prévu  à 
l'acte  d'extradition. 

Le  pouvoir  Judiciaire  n'a  donc  pas  à  surseoir  aux  poursuites  ni 
au  jugement;  il  doit  purement  et  simplement  s'abstenir  de  toute 
poursuite  contradictoire ,  et  considérer  l'accusé  comme  absent, 
pour  le  chef  d'accusation  découvert  postérieurement  à  l'extradi* 
tioD.  Dans  quel  but  un  sursis  serait-il  prononcé  ?  A  seule  fin 
d'inviter  le  gouvernement  à  faire  connaître  s'il  y  a  lieu  de  pour- 
suivre pour  ce  chef,  et  à  effectuer  des  démarches  pour  obtenir 
Tautorisation  nécessaire.  Mais  n'y  aurait-il  pas  dans  ce  fait  une 
sorte  de  confusion  de  pouvoirs?  L'autorité  judiciaire  n'a  point  à 
provoquer  les  explications  ou  les  démarches  du  pouvoir  exécutif. 
Son  rôle  est  tout  passif  :  elle  doit  appliquer  l'acte  d'extradition , 
et,  par  suite,  observer' les  indications  que  lui  donne  le  pouvoir 
exécutif;  elle  n'a  jamais  à  demander  des  indications.  Sans 
doute,  c'est  à  elle  de  dénoncer  le  nouveau  chef,  qui  a  été  dé- 
couvert, et  de  mettre  le  pouvoir  exécutif  à  même  d'y  faire, 
8*11  y  a  lieu,  étendre  l'extradition;  il  en  est  de  cette  nouvelle 
démarche  comme  de  la  demande  originaire  d'extradition.  Mais 
Il  n'en  résulte,  dans  un  cas  comme  dans  l'autre,  aucune  obli- 
gation de  surseoir.  La  procédure  judiciaire  doit  continuer  sa 
marche,  en  suivant  les  formes  déterminées  pour  le  cas  où  l'accusé 
est  absent.  De  quel  droit,  d'ailleurs,  le  pouvoir  judiciaire  sur- 
seoirait-il aux  poursuites  et  au  jugement?  En  vertu  de  quel  texte 
de  loi  infligerait-il  à  l'extradé  quelques  jours  de  détention  pré- 
irentive  supplémentaire,  quelques  semaines  peut-être?  Car  le 
temps  nécessaire  à  la  diplomatie  pour  ,vider  l'incident  peut  se 
prolonger  par  suite  de  bien  des  causes  diverses. 

En  fait,  la  solution  imposée  par  la  théorie  ne  va  pas  toujours 
sans  difficulté.  L'acte  d'extradition  n'est  pas  communiqué  au 
pouvoir  judiciaire,  et  la  notification  des  conditions  de  l'extra- 
dition est  faite  le  plus  souvent  par  une  communication  ou  par 
des  réquisitions  du  ministère  public.  Quelquefois  même  —  cela 
arrive  surtout  quand  l'extradition  a  été  accordée  sur  tous  les 
chefs  dénoncés  primitivement  au  pouvoir  exécutif  par  le  pouvoir 
Jadiciaire  —  aucune  notification  n'est  faite  aux  magistrats,  qui 
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n*ont  connaissance  de  Textradition  que  par  la  demande  origi- 
nairement  adressée,  et  par  la  façon  dont  le  prévenu  leur  a  été 
livré.  Il  peut  donc  arriver,  quand  un  nouveau  chef  d'accusation 
est  découvert  postérieurement  à  Textradition,  que  Tautorité  Jodl- 
claire  hésite  à  passer  outre  et  à  le  comprendre  dans  les  pour- 
suites. Cependant,  de  deux  choses  Tune:  ou  ce  nouveau  chef  est 
découvert  pendant  Tinstruction,  ou  il  est  découvert  dans  l'au- 
dience où  le  jugement  doit  être  rendu.  Dans  le  premier  cas,  le 
magistrat  instructeur  a  la  ressource  de  s'adresser  au  parquet, 
pour  obtenir  des  éclaircissements  sur  la  portée  de  l'acte  d'ex- 
tradition, et  sur  la  ligne  de  conduite  à  suivre.  Dans  le  second  9  le 
ministère  public  est  présent,  et  peut  immédiatement  poser  des 
réquisitions  tendant  à  ce  que  l'accusé  ne  soit  pas  Jugé  contra^' 
dictoirement  sur  le  nouveau  chef.  Le  gouvernement  a  donc  tou-^ 
jours  le  moyen  de  faire  respecter  les  obligations  qu'il  a  prises  ^ 
sans  que  l'autorité  judiciaire  se  trouve  jamais  dans  la  niécessi 
de  surseoir  aux  poursuites  ou  au  jugement.  Cette  étude  fait  vo: 
au  moins  qu'il  importerait  que ,  dans  tods  les  cas,  l'extradition 
et  les  conditions,  qui  y  sont  imposées  fussent  notifiées 
ment  par  le  pouvoir  exécutif  au  pouvoir  judiciaire. 


8  '^» 

Renvoi  de  l'extredé  à  le  frontière. 

Il  est  nécessaire  de  définir  les  obligations  respectives  du  pou- 
voir judiciaire  et  du  pouvoir  exécutif  pour  une  autre  hypothèse 
encore  :  c'est  le  cas  où  Tindividu  livré,  dont  l'extradition  avait 
été  accordée  seulement  pour  certains  des  chefs  relevés  à  sa  charge, 
vient  à  être  acquitté  sur  ces  chefs ,  ou  vient  à  purger  la  condam- 
nation qui  y  afférait. 

Cet  individu  se  trouve  dans  une  situation  particulière  :  il  a 
purgé  l'accusation  ou  la  condamnation  pour  laquelle  son  extradi- 
tion a  été  autorisée;  mais  il  est  encore  sous  le  coup  d'une  autre 
accusation  ou  d'une  autre  condamnation.  Le  laissera-t-on  en  li- 
berté ?  Lui  permettra-t-on  de  braver  impunément  les  lois  qu'il  a 
violées?  Lui  donnera -t-on  la  faculté  d  être  un  sujet  permanent  de 
scandale?  Cela  n'est  pas  possible.  Cependant,  l'autorité  judiciaire 
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est  désarméo  par  Tacte  d'extradition,  et  le  gouvernement  est  lié 
par  rengagement  qu*ii  a  contracté.  Un  seul  moyen  permet  de 
sortir  d'embarras  :  c'est  d'expulser  l'extradé.  —  Ce  moyen  est 
devenu  la  règle. 

Tout  extradé  qui,  après  avoir  été  acquitté  ou  avoir  subi  sa 
peine ,  se  trouve  encore  sous  le  coup  d'une  accusation  ou  d'une 
condamnation,  est  reconduit  à  la  frontière. 

Reste  À  savoir  à  quelle  autorité  reviennent  le  droit  et  le  soin 
d'ordonner  cette  mesure. 

Ce  ne  peut  être  au  pouvoir  judiciaire.  Au  nombre  des  peines, 
que  les  tribunaux  de  répression  peuvent  prononcer,  se  trouve 
bien  le  bannissement,  qui  équivaut  au  renvoi  du  condamné  à  la 
frontière;  mais  cette  peine  ne  peut  être  appliquée  que  dans  les 
cas  expressément  déterminés  par  la  loi,  c'est-à-dire,  en  France, 
pour  les  infractions  prévues  par  les  articles  84,  85,  110,  115, 
134,  155,  156,  158,  160,  202,  204,  du  Gode  pénal,  ou  par  des 
lois  spéciales.  Mais  aucun  acte  législatif  n'autorise  le  pouvoir 
jodiciaire  à  ordonner,  dans  le  cas  qui  nous  occupe,  le  transfè- 
rement  de  l'extradé  à  la  frontière.  Il  y  aurait  donc  excès  de 
|H>uvoir,  de  la  part  d'un  tribunal,  à  émettre  une  décision  de  cette 
nature  dans  un  jugement. 

On  a  cbercbé,  pourtant ,  à  attribuer  ce  droit  au  pouvoir  judi- 
ciaire. C'est,  a-t-on  dit,  une  conséquence  nécessaire  de  l'état  des 
ciioses  :  si  le  renvoi  de  l'extradé  à  la  frontière  n'est  pas  or- 
donné, celui-ci,  au  sortir  de  l'audience  ou  de  la  prison,  va  se 
trouver  sous  le  coup  de  l'accusation  ou  de  la  condamnation  qui 
I>èse  encore  sur  lui;  il  va  être  repris  par  un  mandat  de  justice. 
Ce  raisonnement  n'est  pas  fondé.  L'acte  d'extradition ,  qui  couvre 
l'extradé  sur  certains  chefs,  ne  perd  pas  sa  valeur  une  fois  le 
jugement  rendu  ou  la  peine  finie.  Le  pouvoir  judiciaire  est 
toujours  obligé  d'appliquer  cet  acte  et  d'observer  les  réserves  qu'il 
consacre.  Par  conséquent,  l'extradé  doit  continuer,  pour  le 
pouvoir  judiciaire,  à  être  réputé  absent  pour  tous  les  chefs  ré- 
servés. 

C'est  donc  au  pouvoir  exécutif  seul  qu'il  appartient  d'ordonner 
et  d'effectuer  le  renvoi  de  l'extradé  à  la  frontière.  C'est  une  mesure 
administrative,  qui,  dans  certains  cas,  est  le  corollaire  obligé  de 
Textradition. 

Quand  l'extradé  est  un  étranger,  le  droit  de  l'administration  se 
justifie  sans  peine  :  il  n'est  guère  de  pays  où  le  gouvernement  ne 
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soit  légalement  armé  du  droit  d'expulsion  contre  les  étrangers. 
En  France,  ce  droit  est  formellement  consacré  par  les  articles 
7  et  8  de  la  loi  des  13-21  novembre ,  8-11  décembre  1849,  sur  le 
séjour  des  étrangers. 

Si  Textradé  est  un  national,  la  question  est  plus  délicate. 
Aucune  loi  ne  donne  au  gouvernement  le  droit  d'expulser  un 
national.  Cependant,  il  faut  remarquer  que  ce  n*est  pas,  à  vrai 
dire,  une  expulsion.  Le  gouvernement  ne  fait  que  replacer  le 
fugitif  dans  la  situation  d*où  Textradition  Tavait  arracbé,  c*est-À- 
dire,  hors  de  la  Juridiction  de  son  pays.  Du  reste,  qui  pourrait 
s*en  plaindre?  Ce  n'est  pas  le  gouvernement,  qui  a  autorisé 
l'extradition,  puisque  le  renvoi  de  l'extradé  n'est  ordonné  que 
pour  satisfaire  aux  prescriptions  de  l'acte  d'extradition.  Ce  n*e8t 
pas  non  plus  l'extradé;  s'il  ne  veut  pas  être  reconduit  à  la  fron- 
tière, il  n'a  qu'à  consentir  à  être  jugé  contradictoirement  sur  les 
chefs  réservés,  ou  à  purger  la  condamnation  réservée.  D*ailleurs, 
une  fois  au  delà  de  la  frontière,  il  sera  libre  de  rentrer  dans  son 
pays;  seulement,  il  n'y  sera  plus  sous  le  couvert  de  l'acte  d'extra- 
dition. —  En  définitive,  si  aucune  loi  n'autorise  expressément 
le  gouvernement  à  expulser  le  national  extradé,  aucune  considé- 
ration ne  s'oppose  non  plus  à  l'exercice  de  ce  droit,  que  la  nature 
des  choses  a  créé  elle-même. 

La  jurisprudence  et  la  doctrine  sont  aujourd'hui  d'accord  pour 
consacrer  la  distinction  que  nous  venons  d'établir,  sur  cette  ques- 
tion, entre  le  pouvoir  exécutif  et  le  pouvoir  judiciaire. 

La  Cour  de  Paris,  statuant  sur  l'affaire  Renneçon-Charpentier, 
avait  jugé,  par  un  arrêt  du  1*'  février  1867 ,  que  les  faits  imputés 
à  l'inculpé  se  trouvaient  réservés  par  l'acte  d'extradition,  et 
ordonné,  en  conséquence,  que  celui-ci  serait  reconduit  à  la 
fronlière  pour  y  être  mis  en  liberté.  Pour  ce  motif  et  pour  d'autres, 
l'arrêt  fut  dénoncé  à  la  Cour  de  cassation,  par  ordre  du  pouvoir 
exécutif.  A  l*audience  du  4  juillet  1867,  le  procureur  général 
donna  lecture  d'une  lettre  du  ministre  de  la  Justice,  dont  nous 
avons  déjà  cité  plusieurs  extraits,  et  à  laquelle  nous  empruntons 
encore  le  passage  suivant  : 

c  ....  Un  dernier  excès  de  pouvoir  résulte  de  la  disposition  de  l'arrêt 
ordonnant  que  Renneçon  sera  reconduit  à  la  frontière  belge,  expressé- 
ment désignée ,  où  il  sera  mis  en  liberté.  La  Cour  aurait  été  logique  en 
se  déclarant  incompétente  pour  juger  contradictoirement  le  prévenu. 
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mais  elle  ne  pouvait  pas  prescrire  à  radministralion  les  mesures  qu'elle 
a  édictées. 

«  D'abord ,  trois  arrêts  de  la  Cour  de  cassation  ont  décidé  que  les 
inbunaux  excédaient  leurs  pouvoirs  eo  ordonnant  qu'un  vagabond 
étranger  serait  reconduit  à  la  frontière  après  l'expiration  de  sa  peine. 
(Arrêts  des  9  septembre  4826,  6  décembre  4832  et  45  juin  4837.)  C'est 
là ,  en  effet,  une  mesure  de  police  du  ressort  exclusif  de  l'administration, 
dont  le  droit,  à  cet  égard ,  est  formellement  consacré  par  les  articles  7 
et  8  de  la  loi  du  3  décembre  4849;  puis,  même  à  l'égard  d'un  Français 
qui  se  serait  trouvé  réellement  dans  un  cas  d'extradition,  le  gouverne- 
ment qui  aurait  promis  de  ne  pas  le  faire  juger  contradictoirement  pour 
un  délit,  doit  rester  libre  de  le  laisser  en  France,  ou  de  le  reconduire  à 
la  frontière,  et  à  une  frontière  de  son  choix.  L'arrêt  le  contraint  d'obéir 
à  un  mandement  de  justice  extralégal.  » 

Conformément  à  cette  opinion,  la  Cour  de  cassation  annula 
l'arrêt  dénoncé  : 

c  Attendu  qu'aucune  loi  n'autorise  les  cours  et  tribunaux  à  prescrire 
qu'un  prévenu,  qu'ils  considèrent  comme  détenu  en  dehors  des  condi- 
tions stipulées  par  les  traités  d'extradition,  sera  reconduit  à  la  frontière 
de  la  Puissance  qui  l'a  livré,  pour  y  être  mis  en  liberté;  qu'une  telle 
mesure  est  dans  les  attributions  exclusives  de  l'administration  ;  d'où  suit 
qu'en  déclarant  que  Renneçon-i[]harpentier  ne  pouvait  être  jugé  en 
France  pour  un  délit  de  banqueroute  simple ,  et  en  ordonnant  qu'il 
serait  reconduit  à  la  frontière  belge  pour  y  être  mis  en  liberté ,  la  Cour 
impériale  de  Pans  a  méconnu  la  règle  de  la  compétence ,  commis  un 
excès  de  pouvoir  et  formellement  violé  les  dispositions  ci- dessus  vi- 
sées. > 

Le  35  Juillet  de  la  même  année,  la  Cour  suprême  reproduisit 
les  mêmes  dispositions  dans  un  arrêt  rendu  sur  une  espèce  sem- 
blable (affaire  Faure  de  Montginot).  Cet  arrêt  était  d'autant  plus 
nécessaire ,  que  la  question  avait  été  tranchée  en  sens  contraire 
par  un  arrêt  longuement  motivé,  rendu,  le  24  mai  18G7,  par  la 
Cour  de  Paris  et  confirmant  un  Jugement  du  tribunal  de  la  Seine. 
L'arrêt  de  la  Cour  de  Paris  portait  : 

a  Sur  la  partie  du  jugement  ordonnant  que  Faure  de  Montginot  sera 
conduit  à  la  frontière  belge,  où  il  sera  mis  en  liberté  :  considérant  qu'il 
existait  un  contentieux  entre  Faure  de  Montginot,  qui  demandait  à  être 
reconduit  à  la  frontière,  et  le  ministère  public,  qui  concluait  à  ce  qu'il 
fût  retenu  et  jugé  ;  que  le  tribunal  devait  statuer  sur  ce  contentieux  ; 
qu'en  décidant  que  Faure  de  Montginot  serait  mis  en  liberté  à  la  frontière 
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belge,  il  n*a  pas  plus  excédé  ses  pouvoirs  qu'en  ordonnant  que  les  portes 
de  la  prison  s'ouvriraient  devant  un  prévenu  détenu  et  acquitté  ;  que  la 
force  des  choses  exige  que  Faure  de  Montginot  ne  soit  mis  en  liberté 
qu'à  la  frontière ,  qu'autrement ,  s'il  était  mis  en  liberté  en  France ,  il 
pourrait  être  arrêté  immédiatement  en  vertu  d*un  mandat  d'arrêt,  et 
qu'il  ne  pourrait  plus  se  refuser  à  être  jugé;...  i 

On  le  voit  :  la  Coar  de  Paris  était  tombée  dans  une  série  de 
graves  erreurs,  et  avait  commis  un  véritable  excès  de  poavoir. 

Nous  relevons  encore ,  dans  un  arrêt  rendu,  le  17  avril  1868, 
par  la  Cour  d'assises  d'Oran  (affaire  Gay la),  un  considérant  relatif 
à  cette  matière ,  et  qui  n*est  pas  d'une  correction  parfedte.  L*ae- 
cusé,  Cayla,  ne  devait,  d'après  l'acte  d'extradition  et  les  drcon- 
stances  de  la  cause,  être  Jugé  que  sur  les  chefs  de  banqueroute 
frauduleuse  et  de  diffamation.  —  «  Attendu,  dit  l'arrêt, que Gayla 
aurait  incontestablement  le  droit  de  refuser  le  débat  et  de  deman- 
der son  renvoi  à  la  frontière,  pour  le  cas  où  il  serait  acquitté  sur 
les  chefs  de  banqueroute  frauduleuse  et  de  diffamation.  »  —  En 
fait,  il  est  vrai  qu'en  cas  d'acquittement,  le  prévenu  aurait  dû 
être  reconduit  à  la  frontière.  Mais  il  est  inexact  de  dire  qu'il  au* 
rait  eu  le  droit  de  demander  son  renvoi  à  la  frontière.  D'une  part, 
la  Cour  n'aurait  pas  été  fondée  à  connaître  d'une  telle  requête;  de 
l'autre,  l'extradé  n'aurait  pas  eu  qualité  pour  la  formuler,  Textra- 
dltion  ne  lui  ayant  conféré  aucun  droit  nouveau. 

L* obligation  de  renvoyer  l'extradé  à  la  frontière,  liien  qu'uni- 
versellement reconnue,  n'a  pas  encore  été  consacrée  par  le  droit 
conventionnel  écrit;  du  moins,  n'avons-nous  trouvé,  dans  la  col- 
lection  des  traités  négociés  par  la  France  et  par  les  pays  voisins, 
aucune  clause  qui  l'établisse. 

Notons,  cependant,  l'article  3  de  la  convention  conclue,  le 
17  Juin  1870,  entre  la  Belgique  et  l'Espagne  : 

«  L'extradition  ne  sera  jamais  accordée  pour  les  crimes  ou  délits  poli- 
tiqued.  —  L'individu,  qui  serait  livré  pour  une  autre  infraction  aux  lois 
pénales,  ne  pourra  dans  aucun  cas  être  jugé  ou  condamné  pour  un  crime 
ou  délit  politique  commis  antérieurement  à  l'extradition  et  non  compris 
dans  la  présente  convention,  à  moins  que,  après  avoir  été  puni  ou  dë6- 
nitivement  acquitté  du  fait  qui  a  motivé  l'extradition,  il  n'ait  négligé  de 
quitter  le  pays  ou  bien  qu'il  y  retourne  de  nouveau.  » 

L'article  7  de  la  convention  du  3  novembre  1869,  entre  la 
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Belgique  et  le  grand-duché  de  Bade,  contient  également  une  sti- 
pulation analogue. 

Le  mode  de  procéder,  suivi  dans  ces  États ,  ne  serait  donc  pas 
tout  à  fait  conforme  au  mode  adopté  par  la  France.  Le  gon- 
vernement  ne  se  chargerait  pas  du  soin  de  reconduire  l'extradé 
à  la  frontière;  mais  il  lui  assignerait  un  délai,  dans  lequel  celui- 
ci  devrait  quitter  le  pays.  Le  même  but  se  trouve  dès  lors  at- 
teint. 

Examinons  une  dernière  question.  En  cas  d'acquittement 
de  l'accusé  sur  les  chefs  qui  ont  motivé  son  extradition,  le 
gouvernement  est- il  tenu  de  le  faire  reconduire  dans  le  pays 
même  d*où  l'extradition  Ta  arraché,  de  le  replacer  dans  le  sMu 
anU? 

Cette  question  peut  être  étudiée  au  double  point  de  vue  de  la 
jurisprudence  internationale  et  de  la  Justice  pure. 

Le  droit  conventionnel  est  muet  à  cet  égard.  Aucun  traité  d'ex- 
tradition ne  consacre,  pour  le  pays  requérant,  robiigation  de  ra- 
patrier l'extradé,  qui  est  acquitté  sur  les  chefs  d'accusation,  ou 
qui  a  purgé  les  chefs  de  condamnation,  pour  lesquels  il  a  été 
livré»  En  l'absence  de  stipulations  formelles,  il  n'est  pas  de  Puis- 
sance qui  s'impose  une  pareille  tâche.  Voici  la  manière  ordinaire 
de  procéder.  Si  l'extradé  acquitté  est  un  national  et  ne  se  trouve 
pas,  après  l'acquittement,  sous  le  coup  d'une  incrimination  ou 
d'une  condamnation  réservée  par  l'acte  d'extradition ,  il  est  mis 
en  liberté,  purement  et  simplement,  sur  le  lieu  même  où  il  a  été 
jugé.  S'il  s'agit  d'un  étranger,  on  en  use  à  son  égard  de  la  même 
manière,  à  moins  qu'il  n'y  ait  des  motifs  particuliers  pour  or- 
donner son  expulsion,  ou  que  le  gouvernement  ne  se  soit  engagé 
à  le  restituer  à  un  pays  tiers.  Cependant  rien  ne  s'oppose  à  ce 
que  la  convention  spéciale,  en  vertu  de  laquelle  l'extradition  est 
effectuée,  stipule,  qu'en  cas  d'acquittement,  l'individu  livré  sera 
remis  dans  la  situation  qu'il  avait  auparavant.  Les  hautes  parties 
contractantes  sont  libres  de  prendre  à  cet  égard  tels  arrange- 
ments que  les  circonstances  peuvent  suggérer. 

Au  point  de  vue  de  la  Justice  pure,  la  solution  du  problème 
dépend  d'Une-  Question  plus  générale.  Sans  doute,  il  y  a  de 
bonnes  raisons  pour  soutenir,  surtout  en  cas  d'acquittement,  que 
la  Puissance  requérante  devrait  replacer  l'extradé  au  point  où  elle 
l*a  pris,  et  même  l'indemniser  du  préjudice  qu'elle  lui  a  causé. 
Mais,  en  agissant  autrement,  la  Puissance  requérante  ne  fait  que 
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se  conformer  aux  asages  de  la  jastice  ordinaire,  qui  se  borne 
à  relâcher  le  prévenu  acquitté,  sans  le  reconduire  où  elle  l'a 
pris,  sans  lui  accorder  aucun  dédommagement.  Il  faudrait  donc 
déterminer  préalablement  —  question  très- controversée  —  les 
devoirs  de  la  société  envers  les  prévenus  acquittés,  et  enyersles 
victimes  des  erreurs  judiciaires.  C'est  une  discussion  qui  dépaaw 
trop  notre  cadre,  pour  que  nous  tentions  de  Taborder.  Il  nom 
suffit  d'avoir  indiqué,  sans  chercher  à  la  Justifier,  la  Jnriq^* 
dence  internationale. 


CHAPITRE  IL 

DES   EFFETS  DE   L*EXTBJLDITION    PAB  RAPPORT  A  L^INDIVIDU  UVli. 

L'extradition  a  pour  but  de  mettre  l'accusé  ou  le  condamné  h- 
gitif  à  la  disposition  des  autorités  compétentes,  pour  qu'il  soit 
Jugé  ou  qu'il  subisse  sa  peine.  Ce  n'est  pas  de  cet  effet  que  nous 
avons  à  nous  occuper  ici  :  il  s'explique  par  lui-même.  Au  point 
où  nous  en  somiûes  arrivés  de  cette  étude,  cet  effet  est  produit, 
puisque  l'extradition  est  accomplie  et  le  fugitif  livré  au  pays  re- 
quérant. Il  s'agit  de  déterminer  la  situation  faite  à  l'individu  li- 
vré, et  quelle  influence  l'extradition  peut  exercer  sur  ses  droits 
et  sur  ses  obligations. 


L'extradé  n*A  Aoquis  auouii  droit  nouTean. 

C'est  là  un  principe  si  évident  par  lui-même,  qu*il  semble  presque 
inutile  d'en  entreprendre  la  démonstration. 

L'extradé  ne  saurait  être  dans  une  situation  plus  favorable  que 
celle  qu'il  aurait  eue,  s'il  avait  été  arrêté  avant  d'avoir  franchi  la 
frontière.  En  d'autres  termes,  l'extradition  n'a  pu  créer  à  rin- 
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a  livré  un  droit  quelconque  qu'il  n*avait  pas  avant  sa 

sxtradition  s'accomplit  en  vertu  d'un  contrat  passé  entre 
Puissances  souveraines  :  cet  acte  ne  crée  de  droits  et  d'obli- 
ns  qu'au  profit  et  à  la  charge  de  ces  deux  Puissances.  Quant 
dividu  livré,  il  n'y  est  point  partie  :  ce  contrat  est  arrêté  en 
rs  et  au-dessus  de  lui.  Les  hautes  parties  contractantes  ne 
lent  pas  à  son  profit,  mais  dans  un  intérêt  supérieur  de  jus- 
et  d'utilité  sociale.  Or,  il  en  est  ici  du  droit  international 
ne  du  droit  civil  :  les  conventions  n'ont  d'effet  qu'entre  les 
es  contractantes  et  ne  peuvent  profiter  aux  tiers.  L'individu 
n'est  donc  point  admissible  à  se  prévaloir  du  contrat,  ou  de 
i  d'extradition  qui  en  témoigne,  pour  opposer  aux  autorités, 
uelles  il  a  été  remis,  une  exception  ou  un  droit  quelconque, 
es  lois  locales  ne  lui  confèrent  pas. 

démonstration  est  rigoureuse  :  il  ne  faut  donc  pas  craindre 
)llquer  le  principe  dans  toutes  ses  conséquences. 
,  tout  d'abord,  gardons-nous  d'une  confusion  qui  a  été  faite 
ent  L'État  requérant  est  parfois  obligé,  pour  obtenir  une 
idition,  de  souscrire  à  certaines  réserves  imposées  par  l'État 
l8.  Ces  réserves,  au  premier  abord,  paraissent  prises  dans 
srèt  de  l'extradé,  à  qui,  en  effet,  elles  peuvent  profiter.  Dès 
comment  lui  refuserait-on  le  droit  de  s'en  prévaloir?  —  La 
mstration  même,  qui  vient  d'être  faite,  contient  les  éléments 
Bsaires  pour  répondre  à  cette  question.  Ce  n'est  pas  dans  l'in- 
de  l'extradé  que  la  Puissance  requise  a  posé  des  réserves  : 
pour  garantir  l'observation  de  principes  supérieurs,  inscrits 
le  droit  public.  Il  en  est  de  ces  réserves  comme  de  l'autorisa- 
mème  de  l'extradition.  L'extradition  est  accordée,  non  pas 
punir  la  personne  réclamée  et  en  considération  de  cette  per- 
le,  mais  en  vue  d'un  intérêt  supérieur  et  indépendant  du  fu- 
,  en  vue  de  cet  intérêt  que  Beccaria  a  si  bien  mis  en  évi- 
»,  en  disant  que  «  la  persuasion  de  ne  trouver  aucun  lieu 
la  terre  où  le  crime  demeure  impuni,  serait  un  moyen  bien 
ace  de  le  prévenir.  »  De  même,  si  des  réserves  sont  posées  au 
iment  ou  à  la  poursuite,  ce  n'est  pas  dans  l'intérêt  de  l'accusé, 
3  par  suite  de  certaines  considérations  empruntées  par  la  Puis- 
se requise  au  droit  public,  à  l'utilité  sociale  et  même  à  un  sen- 
mt  d'humanité.  Que  l'extradé  en  profite ,  c'est  possiblq!  Encore 
intérêt  lui  conseillera-t-il  parfois,  comme  nous  le  verrons  plus 

23 
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loin,  de  demander  spontanément  qa*il  ne  soit  pas  tenu  compte  de 
ces  réserves.  Mais  le  fait  certain  et  constant,  c*est  qu'elles  n*ont 
pas  été  stipulées  dans  Tintérèt  de  l'extradé,  qui  ne  saurait  être 
admis  à  s'en  prévaloir. 

Ce  n'est  donc  pas  sur  l'extradition  qae  l'individa  livré  peut 
s'appayer,  poar  argaer  d'un  droit  nouveau. 

D'autre  part,  il  est  évident  que  sa  fuite  sur  un  territoire  étran- 
ger n'a  pu  lui  conférer  un  droit  personnel ,  opposable  aux  auto- 
rités du  pays  auquel  il  est  remis.  Un  tel  droit  ne  serait  cond- 
liable  ni  avec  les  institutions  modernes  ni  avec  les  principes  de 
justice  et  d'utilité  publique. 

Au  point  de  vue  historique,  comme  M.  Ducrocq  le  làlt  Juste- 
ment remarquer,  la  reconnaissance  d'un  droit  de  cette  natnre 
tiendrait  à  l'ancien  droit  d'asile.  Beccarla,  que  nous  cltioDi 
tout  à  l'heure,  n'a  point  osé,  tout  en  reconnaissant  ratllité 
de  l'extradition ,  se  prononcer  pour  la  suppression  du  droit  d*lisile, 
qui  s'exerçait,  de  son  temps,  sur  le  territoire  de  chaque  État,  au 
profit  des  étrangers  réfugiés  :  »  Je  n'oserai  pourtant  point  décider 
cette  question,  dit-il,  jusqu'à  ce  que  les  lois  rendues  plus  con- 
formes aux  besoins  de  l'humanité,  les  peines  devenues  plos 
douces  et  l'arbitraire  des  juges  et  de  l'opinion  détruit  «  assurent 
les  droits  de  l'innocence  opprimée  et  de  la  vertu  en  butte  aux 
traits  de  l'envie,  Jusqu'à  ce  que  la  tyrannie,  reléguée  dans  ks 
vastes  plaines  de  TAsie,  ait  fait  place  au  doux  empire  de  la  rai- 
son ,  ce  nœad  qui  lie  si  fortement  les  intérêts  du  trône  avec  ceux 
des  sujets.  »  —  Les  temps  marqués  par  le  philosophe  sont  pro- 
ches, s'ils  ne  sont  venus  :  les  nations  d'Occident,  au  moins,  vi- 
vent sous  des  institutions  humaines  et  libérales,  jouissent  d*niie 
organisation  politique  et  judiciaire  qui  assure,  dans  une  large 
mesure,  l'observation  des  lois  et  le  respect  des  droits  privés.  Aussi, 
les  rapports  internationaux  sont-ils  devenus  plus  intimes.  Les 
frontières  se  sont  abaissées  *,  la  défiance  contre  les  institutions  des 
peuples  voisins  s'est  considérablement  affaiblie.  Au  milieu  de  cette 
transformation  générale,  ledroitd'asilen'avait  plusderaisond*ètre: 
il  a  fait  place  à  un  droit  toat  contraire ,  le  droit  de  l'extraditioD. 
11  serait  donc  impossible  de  trouver  aujourd'hui ,  dans  les  Institu- 
tions oubliées  d'un  autre  âge,  un  fondement  légitime  au  droit 
qu'aurait  acquis  le  fugitif  en  touchant  le  sol  étranger. 

Au  point  de  vue  de  la  justice  et  de  l'utilité  sociale,  un  tel  droit 
ne  se  justifierait  pas  davantage.  Serait-il  juste  de   laisser  le 
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malfaiteur,  assez  habile  pour  avoir  passé  la  frontière,  reven- 
diquer une  position  privilégiée,  qui  serait  refusée  à  son  complice 
moins  heureux?  Ne  serait-ce  pas  une  sorte  de  prime  offerte  aax 
délinquants  y  pour  les  engager  à  se  soustraire  au  Jugement?  Ne 
serait-ce  pas,  enfin,  un  spectacle  immoral  et  dangereux,  que 
céLm  d'un  extradé  dictant  des  conditions  à  la  Justice  de  son  pays, 
pouvant  profiter  et  s'enorgueillir  de  Thabileté  qu'il  aurait  déployée 
pour  s'assurer  l'impunité? 

Nous  nous  bornons  à  indiquer  les  divers  ordres  de  considéra- 
tions qu'on  peut  faire  valoir.  C'est  un  thème  facile,  qui  se  prête- 
rait à  de  longs  développements.  Mais  il  nous  parait  inutile  d'y 
Insister  davantage  :  nous  pouvons  maintenant  considérer  comme 
acquis,  que  l'extradé  n'a  pas  puisé,  dans  sa  fuite,  un  droit  person- 
nel qu'il  puisse  opposer  aux  autorités  du  pays  auquel  il  est  livré. 

Les  conséquences,  ou,  pour  mieux  dire,  les  applications 
de  ce  principe,  se  présentent  d'elles-mêmes  ;  il  sufBt  de  les  énu- 
mérer. 

1*  L'extradé  n'a  p^is  qualité  pour  demander  la  nullité  de  l'ex- 
tradition.—  En  effet,  d'où  lui  viendrait  ce  droit,  puisque  le  fait 
d'avoir  touché  le  sol  étranger  ne  lui  en  a  conféré  aucun? 
Quelles  raisons  ferait-il  valoir?  Dira-t-il  que  les  formes  établies 
par  le  traité  en  vigueur  avec  la  Puissance  requise  n'ont  pas  été 
observées?  Que  le  chef  d'accusation ,  pour  lequel  il  a  été  livré 
n'est  pas  prévu  par  le  traité?  Qu'importe?  puisque  l'extradi- 
tion a  été  effectuée  en  vertu  d'un  arrangement  passé  entre  deux 
Puissances  souveraines!  D'ailleurs,  l'extradition  n'est-elle  pas,  de 
la  part  de  la  Puissance  requise,  un  acte  de  souveraineté,  qui  peut 
être  accompli  en  dehors  des  conditions  prévues  par  le  traité,  en 
l'absence  même  de  tout  traité? 

2*  L'extradé  n'a  pas  qualité  pour  demander  qu'il  soit  sursis 
aux  poursuites  ou  au  jugement,  Jusqu'à  ce  que  l'autorité  compé- 
tente ait  statué  sur  la  portée  de  l'extradition.  —  C'est  encore  une 
conséquence  évidente  de  ce  que  la  fuite  de  Tindividu  livré  ne  lui 
a  créé  aucun  droit  nouveau.  Si  le  droit  de  critiquer  l'extradition 
loi  est  refusé ,  celui  de  demander  un  sursis  doit  lui  être  dénié  pour 
les  mêmes  motifs.  Gomme  le  dit  fort  bien  M.  Ducrocq  :  «  Dans 
un  cas  l'extradé  dit  à  la  Justice  :  vous  ne  me  Jugerez  pas!  Dans 
l'autre  cas,  il  lui  dit  :  vous  ne  méjugerez  pas  en  ce  moment!  Ce 
n'est  qu'une  différence  du  plus  au  moins,  car  c'est  toujours  dans 

«3. 
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sa  faite  qu*il  prétend  trouver  le  droit  de  tenir  Tan  ou  Tautre 
langage.  ^ 

3""  L'extradé  n'*a  pas  qualité  pour  demander  à  n'être  poursuivi, 
jugé  ou  puni,  que  pour  certains  chefs  d'accusation  ou  de  condam- 
nation déterminés.  —  Les  conditions  ou  les  réserves,  que  la  Puis- 
sance requise  a  mises  à  l'extradition,  dépendent  d'une  convention 
dans  laquelle  l'extradé  n'a  pas  été  partie,  et  n'ont  pas  été  stipu- 
lées dans  son  intérêt.  Admettre  qu'il  fût  fondé  à  s'en  prévaloir, 
ce  serait  reconnaître  un  droit  qu'il  aurait  puisé  dans  sa  fuite. 

4""  Enfin ,  l'extradé  n'a  pas  qualité  pour  demander  à  être  reconduit 
a  la  frontière,  en  cas  d'acquittement  sur  les  chefs  visés  dans  l*acte 
d'extradition,  ou  après  avoir  subi  la  peine  afférente  à  ces  chefii. 
—  Il  est  régulièrement  sous  la  main  de  la  Justice  et  sous  l'empire 
des  lois  qu'il  a  violées.  Au  gouvernement  seul ,  il  appartient  de 
prendre  les  dispositions  nécessaires  pour  remplir  ses  engagements 
et  observer  les  réserves  acceptées. 

Ces  diverses  exceptions  ont  été  examinées  déjà,  .lorsqu'il 
s'est  agi  de  déterminer  les  obligations  résultant  de  l'extra- 
dition pour  le  pouvoir  judiciaire.  Nous  avons  vu  que  ce  pouvoir 
est  lui-même  incompétent  pour  en  connaître,  et  qu'il  doit 
passer  outre.  Incompétence  des  tribunaux  et  défaut  de  qua- 
lité  de  l'individu  livré  :  voilà  deux  raisons  déterminantes  pour  que 
toute  exception,  tirée  de  l'extradition  et  soulevée  devant  la  jus- 
tice, soit  repoussëe  sans  hésitation. 

Voyons,  maintenant,  les  indications  fournies  par  la  Juris- 
prudence et  les  actes  officiels  sur  la  théorie  que  nous  venons 
d'établir. 

La  doctrine  et  la  jurisprudence  y  ont  été  tout  d'abord  opposées. 
M.  Faustin  Hélie  (1),  dans  les  lignes  suivantes,  expose  et  motive 
l'opinion  encore  dominante  en  1846  : 

«  Lorsqu'un  Français  réfugié  en  pays  étranger  a  été  réclamé  par  la 
France  et  lui  a  été  livré,  ce  prévenu,  traduit  devant  nos  tribunaux,  pent 
olever  des  exceptions  fondées,  soit  sur  l'illégalité  de  l'acte  qui  I*a  livré, 
soti  sur  les  termes  restrictifs  ou  conditionnels  de  cet  acte.  Quelle  suite 
doit  être  donnée  à  ces  exceptions?  Comment  doit-il  y  être  statué?  Quel 
peut  être  leur  effet? 

((  Il  n'est  pas  douteux,  d'abord,  que  ces  exceptions  ne  doivent  pas  être 
rejetées  sans  examen.  Il  ne  saffit  pas  à  la  justice  que  le  prévenu  soit 

(1)  Traité  de  Vinstruction  criminelle,  ch.  v,  §  136,  p.  709. 
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traduit  à  sa  barre  ;  il  faut  que  les  actes  qui  ont  amené  son  arrestation 
^ient  réguliers,  il  faut  que  les  traités  diplomatiques,  sous  la  protection 
desquels  il  se  trouvait,  aient  été  respectés,  car  elle  doit  être  légalement 
saisie.  Supposons,  par  exemple,  que  le  prévenu  ait  été  violemment  saisi 
sur  le  territoire  étranger  par  des  agents  de  la  force  publique  française, 
ou  qu'il  ait  été  livré  par  quelque  autorité  subalterne  à  Tinsu  des  deux 
gouvernements.  Supposons  encore  que  le  fait,  à  raison  duquel  le  prévenu 
est  mis  en  accusation,  ne  soit  pas  celui  qui  a  motivé  l'extradition.  Gom- 
ment dénier  à  Taccusé  la  faculté  de  faire  valoir,  dans  le  premier  cas,  le 
fait  violent  et  frauduleux  qui  a  amené  son  arrestation  ;  dans  le  second 
cas,  les  termes  conditionnels  de  la  convention  qui  a  autorisé  son  extra- 
dition? Est-ce  que  tout  accusé  n'a  pas  le  droit  d'exciper,  dans  l'intérêt 
de  sa  défense,  de  toutes  les  violations  des  règles  légales  commises  à  son 
préjudice?    . 

«  Ce  droit  a  été  formellement  reconnu,  en  matière  d'extradition,  par 
la  Cour  de  cassation.  Un  accusé,  le  sieur  Laugé,  avait  excipé,  devant  la 
Cour  d'assises  de  l'Ariégo ,  de  l'illégalité  de  son  arrestation  sur  le  terri- 
toire de  l'Andorre,  et  la  Cour  d'assises  avait  accueilli  cette  exception, 
en  prononçant  un  sursis.  Le  ministère  public  s'est  pourvu  contre  cet 
arrêt,  d'abord,  parce  que  l'accusé  avait  acquiescé  à  la  poursuite  dirigée 
contre  lui,  nonobstant  la  forme  de  son  arrestation,  ensuite,  parce  qu'il 
n'avait  formé  aucun  recours  contre  Tarrêt  qui  avait  prononcé  sa  mise  en 
accusation.  Le  rejet  de  ce  pourvoi  a  été  prononcé  :  «  attendu  que  l'ac- 
cusé traduit  devant  la  Cour  d'assises  de  TAriége  avait  droit  d'invoquer 
la  nullité  de  l'acte  par  suite  duquel  il  avait  été  arrêté  sur  le  territoire 
neutre  de  l'Andorre  et  livré  à  la  justice  française;  qu'il  n'a  pu  être  privé 
de  l'exercice  de  ce  droit,  soit  par  le  silence  qu'il  avait  gardé  avant  sa 
mise  en  jugement,  et  duquel  on  ne  peut,  sans  violer  le  principe  de  la 
défense,  faire  résulter  une  fin  de  non-recevoir;  soit  par  le  défaut  de 
pourvoi  contre  l'arrêt  de  la  chambre  d'accusation,  cette  chambre  n'ayant 
eu  compétence  que  pour  apprécier  la  gravité  des  charges,  et  n'ayant 
pas  d'ailleurs  formellement  écarté  l'exception  préjudicielle.  »  (Arr.  cass., 
9  mai  1845.) 

a  II  résulte  de  cet  arrêt  que  l'accusé ,  comme  nous  l'avons  énoncé ,  a 
nécessairement  le  droit  d'invoquer  toutes  les  nullités  dont  peuvent  être 
entachés  les  actes  en  vertu  desquels  il  a  été  arrêté,  et  que  le  silence  qu'il 
aurait  gardé  jusqu'aux  débats  sur  ces  illégalités  ne  le  priverait  pas  de  ce 
droit.  Il  en  résulte  encore  que  ses  réclamations  à  cet  égard  doivent  être 
portées  devant  la  Cour  d'assises,  qui  est  seule  compétente  pour  les 
apprécier.  » 

M.  Faustîn-Hélle  était  loin,  comme  on  le  volt,  d'admettre  les 
solutions  que  nous  avons  exposées.  Les  motifs,  sur  lesquels  nous 
les  avons    établies,    nous   dispensent   d'une    discussion,   qui, 
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pour  être  complète,  devrait  porter  sur  la  plupart  des  idées  émises 
dans  le  passage  cité.  La  réfutation  se  trouvera,  d'ailleurs,  daii3 
les  divers  documents  que  nous  allons  reproduire. 

A  Tarrèt  cité  par  M.  Faustin-Hélle,  pourraient  être  ajoutés, 
dans  le  même  sens,  deux  autres  arrêts  de  la  Cour  suprême,  du 
15  mars  et  du  6  juin  1822.  —  La  circulaire  ministérielle  de  1841 
est  elle-même  favorable  à  cette  doctrine ,  qui  a  été  également  sou- 
tenue par  MM.  Dalloz  (1),  Le  Sellyer  (2)  et  Duverdy.  Ce  dernier 
Jurisconsulte,  dans  un  article  publié  par  la  GaxetU  des  Tribunaux 
le  8  août  1867 ,  n'a  pas  craint  de  dire,  en  parlant  des  «  principes 
tenus  pour  constants  »  en  matière  d'extradition  :  «  Un  accusé, 
livré  par  une  Puissance  étrangère  et  traduit  devant  nos  tribunaux, 
ne  peut  opposer  à  la  poursuite  qu'un  moyen  de  non-recevabilité, 
c'est  celui  tiré  de  ce  qu'on  voudrait  le  Juger  pour  une  autre  accu- 
sation que  celle  pour  laquelle  son  extradition  aurait  été  demandée 
et  obtenue.  Ce  droit,  pour  un  accusé,  de  refuser  d'être  Jugé  pour 
d'autres  faits  que  ceux  qui  avaient  motivé  son  extradition ,  a 
été  reconnu  dans  plusieurs  circonstances  par  nos  tribunaux.  » 

La  jurisprudence  a,  depuis  longtemps  déjà,  abandonné  ce  sys- 
tème, pour  se  rallier  à  la  doctrine  conforme  aux  vrais  principes  de 
la  matière.  C'est  dans  un  arrêt  du  11  mars  1847  (affaire  Cnivdllé), 
que  la  Cour  de  cassation  s'est,  pour  la  première  fois,  prononcée 
dans  ce  sens  ;  il  y  est  dit ,  en  effet  : 

a  Sur  le  second  moyen,  tiré  de  ce  que,  le  demandeur  s'ëtant  réfugié  en 
pays  étranger,  il  y  aurait  eu  extradition  avant  toute  mise  en  accusation, 
avant  même  toute  prise  de  corps,  attendu  que  Cruveiilé  est  sans  qualité 
pour  attaquer  sous  le  rapport  de  la  forme  Texlradition  dont  il  s'agit...  » 

Depuis  lors,  les  décisions  conformes  se  sont  multipliées. 
Un  arrêt  de  la  Cour  suprême,  du  18  juillet  1861  (affaire  Vire- 
mai  tre) ,  porte  : 

a  Que  Taccusë,  livré  en  vertu  des  traités  d'extradition  ou  en  vertu 
d*un  acte  de  la  volonté  du  gouvernement  sur  le  territoire  duquel  il  s'était 
réfugié,  n'a  aucun  titre  pour  réclamer  contre  l'extradition  autorisée  par 
ce  gouvernement.  » 

Un  autre  arrêt  de  la  même  Cour,  du  23  décembre  1852  (afiaire 
Dareau) ,  dispose  encore  que  Taccusé  «  est  non- recevable  à  arguer 
de  nullité  >>  l'extradition. 

(1)  Répertoire.  V»  Traité  international,  n«  328. 

(2)  Traité  de  droit  criminel,  t.  V,  n»  1950. 
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*  Par  an  arrêt  du  3  décembre  1 866  (affaire  Sureau-Lamirande) , 
la  Gonr  d^assises  de  la  Vienne  a  rejeté  les  conclusions  formulées 
par  Taccusé  pour  faire  prononcer  la  nullité  de  Textradition  : 

«  Attendu,  en  droit,  que  les  traités  d'extradition  sont  des  actes  de 
haute  administration  intervenus  entre  deux  Puissances  dans  un  intérêt 
général  de  moralité  et  de  sécurité  sociales  ;  que  les  formes  et  les  con- 
ditions en  sont  réglées,  non  au  profit  des  accusés,  qui  ne  peuvent  par 
leur  fuite  à  l'étranger  se  créer  un  privilège  contre  la  justice  de  leur  pays, 
mais  au  point  de  vue  des  nécessités  internationales  ou  des  convenances 
réciproques  des  gouvernements.  » 

On  ne  pouvait  mieux  dire. 

Par  un  arrêt  du  8  mai  1867  (affaire  Qnesson),  la  Cour  d*assises 
de  la  Charente  a  rejeté  une  exception  opposée  par  rinculpé, 
«  attendu  que  la  loi  ne  donne  aucun  droit  à  l'accusé  de  réclamer 
dans  cette  enceinte  contre  son  extradition.  » 

Un  arrêt  de  la  Cour  de  cassation,  du  26  Juillet  1867  (affaire 
Gaérin),  a  déclaré  encore  : 

«  Que  Faccusé,  livré  à  la  justice  de  son  pays  en  vertu  des  traités  ou 
conventions  par  le  gouvernement  sur  le  territoire  duquel  il  s^était  réfugié, 
n'a  aucun  titre  pour  réclamer  contre  l'extradition  dont  il  a  été  l'objet.  » 

Enfin,  un  arrêt  de  la  Cour  d'assises  d'Oran,  du  17  avril  1868 
(affaire  Cayla),  dispose  accessoirement  «  que  Cayla  aurait  incon- 
testablement le  droit  de  refuser  le  débat  et  de  demander  son  ren- 
voi à  la  frontière,  pour  le  cas  où  il  serait  acquitté  sur  les  chefs  de 
iMuiqueroute  frauduleuse  et  de  diffamation  »,  non  prévus  par  l'acte 
d* extradition.  Comme  on  le  voit,  les  rédacteurs  de  l'arrêt  ont  re- 
produit une  doctrine  aujourd'hui  condamnée  :  nul  doute  que  cette 
erreur  n'eût  été  relevée,  si  la  sentence  avait  été  portée  devant  la 
Cour  de  cassation. 

Les  actes  officiels  prouvent  aussi  que,  d'après  la  doctrine  admise 
par  la  chancellerie,  l'individu  livré  n'est  pas  fondé  à  critiquer 
Textradition  ni  à  se  prévaloir  des  conditions  qui  y  ont  été  mises. 

La  lettre  ministérielle  du  25  novembre  1866,  lue  au  procès  La- 
mirande,  dit  formellement: . 

<  Il  appartient  au  gouvernement  seul  d'examiner,  avec  la  bonne  foi 
qui  préside  à  ses  relations  diplomatiques,  les  observations  qui  viendraient 
à  lui  être  présentées  par  un  gouvernement  étranger...  Quant  à  l'accusé, 
à  qui  sa  fuite  ne  peut  avoir  créé  aucun  titre,  il  suffit  qu'il  soit  placé 
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devant  les  juges  impartiaux  auxquels  son  sort  a  été  remis  par  un  arrdt 
régulier  de  renvoi.  » 

Dans  une  autre  lettre  ministérielle ,  communiquée  à  la  Cour  de 
cassation,  à  son  audience  du  4  juillet  1867  (affaire  Renneçon- 
Charpentier),  la  tlièse  est  mieux  établie  encore.  Critiquant  une 
décision  de  la  Cour  de  Paris,  du  1*' février  1867,  le  ministre  dit: 

u  L'arrêt  mëconnait  les  principes  de  Textradition  en  ce  qu'il  reconnaît 
à  un  fugitif  un  droit  résultant  du  traité,  le  droit  de  n*ètre  jugé  que  pour 
tel  crime  ou  délit.  Un  malfaiteur  n'a  pu  acquérir  par  sa  fuite  aucun  titre 
légal  contre  la  justice  de  son  pays.  Si  le  bras  de  la  loi  ne  peut  s'étendre 
au  delà  de  la  frontière,  la  négociation  à  laquelle  nous  devons  recourir 
ne  crée  des  obligations  qu'entre  les  hautes  parties  contractantes,  respon- 
sables de  leur  conduite  d'après  les  règles  du  droit  des  gens.  Aucun  abus 
n'est  à  craindre  dans  celte  matière;  car  les  jugements  sont  publics,  et 
les  gouvernements,  intéressés  à  ce  qu'il  soit  usé  de  réciprocité  à  leur 
égard,  surveillent  avec  jalousie  les  suites  de  chaque  extradition.  Mais 
reconnaître  un  droit  à  l'accusé,  ce  serait  admettre  qu'il  peut  se  faire  le 
champion  de  l'Etat  étranger,  qu'il  peut  négocier  avec  lui  et  avec  nous,. 
qu'il  serait  admis  à  invoquer  jusqu'aux  nullités  de  la  procédure  suivie  en 
pays  étranger,  tandis  que  nous  ne  reconnaissons  même  pas  à  un  gouver- 
nement ami  le  pouvoir  de  réclamer  comme  un  droit,  sous  prétexte 
d'erreur  de  formes ,  la  restitution  d'un  accusé ,  lorsque  l'extradition  est 
consommée ,  et  qu'aucune  faute  n'engage,  d'ailleurs ,  la  responsabilité  de 
nos  agents.  » 


§2. 

Ii'eztradé  a  le  droit  d*étre  jugé  sur  tous  les  okefs  d'aooiuatîoB 

relevés  à  sa  okarge. 

Le  fugitif,  en  passant  la  frontière,  n*acqulert  donc  aucuir 
droit  personnel  quMl  puisse  opposer  aux  autorités  adminis- 
tratives ou  judiciaires  du  pays  auquel  11  est  livré.  Mais  sa  fuite  ne 
lui  fait  perdre  aucun  des  droits  que  les  lois  de  ce  pays  lui  confé- 
raient; il  ne  doit  pas  être  placé,  après  son  extradition,  dans  une 
condition  inférieure  à  celle  qu'il  aurait  eue,  s*i1  avait  été  arrêté 
avant  d'avoir  toucbé  le  sol  étranger.  Pour  quelles  raisons  lui  refu- 
serait-on les  garanties  que  les  lois  accordent  à  tous  les  accusés  et 
à  tous  les  condamnés?  Le  Code  pénal  ne  frappe  pas  de  peines 
particulières  le  malfaiteur  qui  cherche  un  refuge  au  delà  des  fron- 
tières ;  aucune  différence,  au  point  de  vue  de  la  culpabilité,  n'existe 
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entre  lui  et  le  complice,  qui  a  caché  sa  faute  dans  le  pays  même 
où  rinfraction  a  été  commise.  Les  droits  reconnus  à  Tun  doivent 
être  assurés  à  Tautre. 

Ce  principe  est  si  évident,  qu'il  semble  à  peine  utile  d'y  insister 
de  la  sorte.  Mais  la  conséquence,  que  nous  allons  en  tirer,  quoique 
très-rigoureuse,  est  de  nature  à  surprendre  au  premier  abord,  et 
à  soulever  des  objections  spécieuses. 

L'extradé  a  le  droit,  s'il  le  veut,  d'être  poursuivi  et  jugé  sur 
tous  les  chefs  d'accusation  relevés  à  sa  charge. 

En  effet,  répondre  de  toutes  les  incriminations  qui  leur  sont 
opposées,  c'est  l'obligation  et  le  droit  de  tous  les  accusés,  c'est  le 
droit  commun  établi  par  la  loi  pénale ,  au  profit  de  la  société  et 
des  accusés.  L'extradé,  n'ayant  perdu  par  sa  fuite  et  par  son  extra- 
dition aucun  des  droits  que  les  lois  assurent  aux  accusés,  est 
fondé,  s'il  y  trouve  son  intérêt,  à  demander  et  à  obtenir  d'être 
poursuivi  sur  tous  les  chefs  d'accusation,  même  sur  ceux  que 
l'acte  d'extradition  a  expressément  réservés. 

Cette  règle,  on  ne  peut  le  nier,  est  la  conséquence  logique  du 
principe  général.  Cependant  elle  paraît  soulever  de  sérieuses 
objections. 

Le  droit  de  purger  entièrement  l'accusation  ne  peut  être  con- 
testé :  il  est  écrit  dans  tout  système  de  lois  pénales.  11  n'appar- 
tient à  aucune  autorité  judiciaire  ou  administrative  de  choisir, 
parmi  les  diverses  incriminations,  celles  qu'il  lui  conviendrait 
seulement  de  poursuivre.  L'accusé,  placé  sous  l'empire  et  sous  la 
protection  des  lois ,  a  le  droit  d'exiger  qu'elles  soient  exécutées 
telles  quelles.  Mais  peut-il  avoir  intérêt  à  en  réclamer  la  stricte 
application?  —  C'est  là  une  question  de  fait,  dont  la  solution,  en 
droit,  importe  peu  ;  c'est  à  l'accusé  d'apprécier  ce  que  son  intérêt 
lui  conseille.  Toutefois,  il  n'est  pas  douteux  que,  dans  certains 
cas,  il  n'y  ait  avantage  pour  lui  à  répondre  sur  tous  les  chefs.  Les 
Indications  fournies  sur  un  point  peuvent  expliquer  sa  conduite  sur 
un  autre ,  et  atténuer  sa  culpabilité  ;  le  consentement  donné  à  ce 
que  le  jugement  soit  entier  et  l'expiation  complète,  est  de  nature 
à  lui  concilier  la  bienveillance  des  Juges  et  à  provoquer  leur  indul- 
gence^ D'autres  motifs  encore  peuvent,  selon  les  circonstances, 
faire  que  l'accusé  tienne  à  ce  qu'aucun  chef  ne  soit  distrait  de 
l'accusation.  Le  procès  Lamirande ,  que  nous  avons  eu,  plusieurs 
fois  déjà,  Toccasion  de  rappeler  dans  ce  chapitre,  en  offre  un 
exemple. 
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L*extradition  de  Lamirande  n*avait  été  accordée  que  pour  une 
des  infractions  visées  dans  l*arrét  de  mise  en  accusation.  D*aatre 
part,  l*accusé  s'était  refusé  à  être  jugé  sur  les  autres  chefis  relevés  à 
sa  charge,  et  le  président  de  la  Cour  d'assises  avait  averti  le  Jary 
qu'il  n'aurait  à  se  prononcer  que  sur  le  chef  visé  dans  l'acte  d'ex- 
tradition. Mais,  alors,  la  défense  conclut  à  ce  que  tous  les  cheb 
d'accusation  fussent  jugés,  attendu,  dit-elle,  entre  autres  motifs, 
que  l'accusé  «  a  intérêt  à  ce  que  le  jury  soit  appelé  à  vider  toute 
l'accusation.  »  Cette  affaire  offre  donc  le  spectacle  singulier  d'un 
accusé  ne  consentant  pas  à  être  jugé  sur  tous  les  chefs  d'accu- 
sation ,  alors  que  ses  défenseurs,  en  son  nom,  demandent  à  ce  que 
le  jugement  porte  sur  tous  les  chefs.  Nous  sortirions  de  notre 
cadre,  en  voulant  expliquer  le  bénéfice  que  Taccusé  recherchait, 
et  nous  renvoyons  le  lecteur  au  compte-rendu  des  débats  (1).  L'in- 
térêt de  Sureau-Lamirande  était  bien  réel;  et  son  habile  conseil, 
M*  Lachaud ,  ne  s'y  était  pas  trompé. 

On  pourrait  aussi  être  tenté  de  soutenir  qu'il  y  a  contradiction 
entre  le  principe  établi  dans  le  paragraphe  précédent,  et  celui  qui 
est  étudié  ici.  Gommment?  dirait-on  ;  vous  démontrez  que  l'ex- 
tradé n'a  acquis  aucun  droit  par  sa  fuite,  et  vous  soutenez  en  même 
temps  qu'il  dépend  de  lui  d'être  jugé  sur  les  chefs  réservés  I  N'est- 
ce  donc  pas  lui  reconnaître  un  droit  résultant  de  sa  fuite? — Non, 
certes  I  Le  droit,  que  nous  lui  reconnaissons,  ne  provient  ni  de  sa 
fuite,  ni  de  l'extradition  ;  il  l'avait  avantd'avoir  passé  la  frontière; . 
il  le  conserve  après  son  extradition  ;  il  n'a  rien  acquis,  mais  il  n'a 
rien  perdu. 

Enfin,  on  a  prétendu  que  le  droit  attribué  à  l'extradé  de  consen- 
tir à  être  jugé  sur  les  chefs  exceptés  par  l'acte  d'extradition,  est 
inconciliable  avec  le  droit  reconnu  au  gouvernement  requis  d'im- 
poser des  réserves  à  l'extradition.  Le  gouvernement  requis , 
dit-on,  a  autorisé  l'extradition,  sous  la  condition  que,  l'accusé  ne 
serait  pas  poursuivi  pour  certains  chefs,  et  le  gouvernement  re- 
quérant a  souscrit  aux  obligations  qui  lui  étaient  imposées  à  œt 
^gard.  Les  réserves  prescrites  ont  été  inspirées  par  des  considé- 
rations supérieures  tirées  du  droit  public  et  non  par  l'intérêt  de 
l'accusé  ;  l'extradé  n'a  donc  pas  qualité  pour  s'en  prévaloir.  Comr 
ment  aurait-il  le  droit,  par  un  simple  consentement,  d'annoter 
ces  réserves  et  de  les  faire  considérer  comme  non-avenues  ? 

(1)  Gazette  des  Tribunaux, des  3,  4,  5,  C  et  7  décembre  1866. 
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Il  n*y  a  contradiction,  <iu*en  apparence,  entre  ces  deux 
idées.  Cest  bien  en  verta  de  considérations  supérieures  que  la 
Puissance  requise  a  imposé  des  réserves,  qui,  dans  certains  cas, 
peuvent  profiter  à  l*accnsé.  Mais  elle  n*a  pas  entendu ,  par  là , 
entraver  la  liberté  de  ce  dernier,  ni  géuer  sa  défense.  Pendant 
que  Taccusé  était  sur  le  territoire  de  la  Puissance  requise,  il  avait 
incontestablement  le  droit  de  rentrer  dans  le  pays  requérant,  et  de 
s*y  constituer  volontairement  prisonnier;  dans  ce  cas,  il  aurait 
été  Jugé  sur  tous  les  chefs  relevés  à  sa  charge,  sans  que  la  Puis- 
sance requise  eût  été  fondée  à  intervenir.  Pourquoi  ne  le  pourrait- 
il  plus,  une  fois  q\ï\\  a  été  livré?  Pourquoi  n'aurait-il  plus  la 
liberté,  qu*il  avait  la  veille,  de  se  placer  purement  et  simplement 
sous  l'application  des  lois  du  pays  requérant  ?  La  Puissance  re- 
quise a  sauvegardé,  par  les  réserves  qu'elle  a  mises ,  les  principes 
qu*elle  tient  à  honneur  de  faire  respecter  dans  les  limites  de  son 
action  ;  mais  elle  n'a  pas  entendu  porter  atteinte  à  la  liberté  indi- 
viduelle de  l'accusé;  elle  n'a  point  entendu  surtout  lui  faire  une 
condition  pire  que  celle  qu'il  aurait  eue ,  s'il  s'était  livré  spontané- 
ment. Il  n'y  a  donc  pas  contradiction  entre  le  droit  laissé  à 
l'extradé  de  purger  tous  les  chefs  d'accusation  relevés  contre  lui , 
et  le  droit  du  gouvernement  requis. 

Le  gouvernement  requis  a  qualité  pour  imposer  des  réserves. 
Mais  à  qui  incombent  les  obligations  qui  en  résultent?  Au  gouver- 
nement requérant  et  non  à  l'extradé.  G*est  donc  au  gouvernement 
requérant  seul  qu'il  pourrait  être  demandé  compte  de  l'inobser- 
vation  des  réserves.  La  question  se  pose  dans  les  termes  suivants  : 
d*un  côté,  le  gouvernement  requis  a  le  droit  de  veiller  à  l'obser- 
vation des  réserves  qu'il  a  mises,  et  d'en  réclamer  l'exécution; 
de  l'autre,  le  gouvernement  qui  a  obtenu  l'extradition,  est 
tenu  de  prouver  qu'il  a  rempli  ses  obligations.  Mais  il  dépend  de 
l'extradé  de  changer  les  conditions  de  ce  contrat,  en  consentant 
à  ce  que  les  réserves  soient  considérées  comme  non  avenues. 
Alors,  le  gouvernement,  qui  a  obtenu  l'extradition,  est  tenu  de 
prouver  au  gouvernement,  qui  Ta  autorisée,  que  l'extradé  a,  libre- 
ment et  volontairement,  consenti  à  être  jugé  sur  tous  les  chefs. 

Cette  situation  bien  comprise ,  la  procédure  à  suivre  pour  le 
jugement  d'un  accusé,  dont  l'extradition  n'a  été  autorisée  que 
sur  certains  chefs,  est  toute  tracée. 

Si  l'instruction  n'est  pas  terminée  quand  l'extradition  a  lieu , 
le  magistrat  instructeur  doit,  avant  de  reprendre  contradictoi- 
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rement  la  procédure,  demander  à  l'extradé  s'il  consent  à  être 
poursuivi  et  jugé  sur  tous  les  chefs;  et,  en  même  temps, 
éclairer  le  prévenu  sur  les  conséquences  de  la  décision  à 
prendre,  car  il  faut  que  le  consentement  soit  libre  et  volontaire. 
Si  ce  consentement  est  donné,  le  juge  d'instruction  fera  bien, 
non-seulement  d*en  prendre  acte  dans  le  procès- verbal  de  l'inter- 
rogatoire, mais  encore  d'en  dresser  un  certificat  exprès  et  signé 
par  l'accusé.  Ainsi  se  trouveront  prévenues  toutes  les  diflBcoltés 
qui  pourraient  naître  ultérieurement  d'une  contestation  on  d*iui 
changement  de  volonté  du  prévenu.  —  Le  consentement  est 
communiqué  au  parquet,  qui,  par  la  voie  hiérarchique,  eo 
donnera  avis  à  l'autorité  administrative,  chargée  de  le  notifier  ao 
gouvernement  qui  a  autorisé  l'extradition.  Cette  notificaUon, 
comme  tous  les  actes  internationaux  de  la  procédure  d'extra- 
dition ,  se  fera  par  la  voie  diplomatique.  Inutile  d'ajouter  que  le 
consentement,  une  fois  donné,  est  irrévocable  :  Taccusé  tombe 
immédiatement  sous  le  coup  des  lois,  et  n'a  plus  de  titre  pour  s'y 
soustraire. 

Il  se  peut  aussi  que  le  procès  soit  en  état  d*étre  jugé^  au  mo- 
ment où  Fextradition  est  effectuée.  Dans  ce  cas,  le  tribunal  doit, 
au  début  de  l'instance,  interpeller  le  prévenu  sur  le  point  de 
savoir  s'il  consent  à  être  jugé  sur  tous  les  chefs  d'accusaUon; 
lui  donner  toute  facilité  pour  se  concerter  avec  ses  conseils  et 
s'éclairer  sur  les  conséquences  de  sa  résolution,  et  prendre  acte 
du  consentement,  qui  sera  visé  au  jugement.  Là  se  borne  le  r61e 
de  l'autorité  judiciaire.  C'est  au  membre  du  parquet,  qui  tient 
Taudience,  à  faire  connaître  l'incident  au  pouvoir  exécutif,  afin 
que  le  consentement  puisse  être  régulièrement  notifié  an  gouve^ 
nement  étranger. 

Cette  théorie,  relativement  aux  effets  du  consentement  de  l'ex- 
tradé, n'a  pas  été  tout  d'abord  en  faveur.  Il  a  fallu,  pour  la  faire 
admettre,  que  le  droit  nouveau  de  l'extradition  fût  assis  sur  de 
solides  bases,  et  que  les  vrais  principes  en  fussent  bien  connus. 

La  circulaire  ministérielle  de  1841  est  muette  sur  la  question. 
Mais,  deux  ans  plus  tard,  la  chancellerie  eut  une  occasion  solen- 
nelle de  faire  connaître  son  opinion.  La  Belgique  nous  avait 
accordé  Textradition  d'un  nommé  L...,  inculpé  de  banqueroute 
frauduleuse  et  d'abus  de  confiance,  sous  la  réserve,  qu*il  ne  serait 
poursuivi  et  jugé  que  sur  le  premier  de  ces  chefs.  Remis  à  la  jus- 
tice française,  l'accusé  consentit  à  être  jugé  sur  le  chef  réservé. 
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La  Cour  d'assises  du  Pas-de-Calais  prit  acte  de  son  consentement, 
fit  droit  à  sa  demande,  et  rendit,  à  ia  date  du  15  février  1843 ,  un 
arrêt ,  où  se  remarquent  les  attendus  suivants  : 

a  Attendu,  en  droit,  que  Texlradition  n*est  accordée  que  pour  Tobjet 
déterminé  dans  la  demande  qui  en  a  été  faite;  que  les  conséquences  de 
l'extradition  ne  peuvent  pas  s'étendre  au  delà  du  fait  qui  Ta  motivée;  que 
ce  serait  violer  les  principes  du  droit  des  gens  que  de  ne  pas  s'en  tenir 
à  l'objet  et  à  ia  cause  de  l'extradition  ;  attendu,  en  fait,  que  ce  n'est  que 
comme  accusé  du  crime  de  banqueroute  frauduleuse  que  L...  a  été  livré 
à  la  France  par  le  royaume  de  Belgique,  et  que  cette  accusation  est 
maintenant  écartée  par  la  déclaration  du  jury;  mais,  attendu  que  l'ac- 
cusé ,  dûment  interpellé ,  déclare  renoncer  au  bénéfice  de  l'exception 
résultant  en  sa  faveur  des  principes  ci-dessus  posés,  et  consentir  à  ce 
qu'il  soit  par  la  Cour  statué  sur  celle  des  réponses  du  jury  qui  est  afi&r- 
mative  à  son  égard  ;  en  conséquence ,  et  attendu  qu'il  résulte  de  la  dé- 
claration du  jury  que  L...  est  convaincu  d'avoir,  au  mois  de  juillet  1842, 
commis  le  délit  d'abus  de  confiance  en  détournant  ou  dissipant  au  pré- 
judice du  propriétaire  une  somme  de ,  qui  ne  lui  avait  été  remise 

qu'à  titre  de  mandat  et  à  la  charge  d'en  faire  un  emploi  déterminé  ;  vu 
les  articles ;  condamne  L....  » 

Le  ministre  de  la  justice  estima  que  la  Cour  d'assises  du  Pas- 
de-Calais  avait  commis  un  excès  de  pouvoir  en  jugeant  l'extradé 
sur  les  chefs  réservés.  En  conséquence,  il  ordonna  immédiatement 
de  conduire  l'extradé  à  la  frontière  par  mesure  administrative. 
Voici  un  extrait  de  la  dépêche  écrite  à  cet  eiïet  au  procureur 
général  de  Douai  : 

a  n  est  de  règle  qu'un  accusé ,  livré  par  un  gouvernement  étranger, 
ne  peut  être  mis  en  jugement  que  pour  le  fait  môme  qui  a  motivé  son 
extradition,  et  qu'en  cas  d'acquittement  sur  ce  fait,  il  doit  être  immé- 
diatement reconduit  à  la  frontière  pour  y  être  mis  en  liberté.  Le  con- 
sentement donné  par  L...  à  sa  mise  en  jugement  pour  abus  de  confiance 
et  même  la  connexité  de  ce  délit  avec  le  fait  principal,  ne  sauraient 
motiver  une  exception  à  cette  règle,  qui  a  toujours  été  scrupuleusement 
suivie  entre  la  France  et  la  Belgique.  Je  vous  invite  à  vous  concerter 
immédiatement  avec  l'autorité  administrative,  pour  que  L...  soit  sur-le- 
champ  reconduit  à  la  frontière  belge  et  rendu  à  la  liberté.  » 

M.  Faustin  Hélie  justifie  cette  décision,  en  disant  :  «  Il  est  cer. 
tain,  en  effet,  que  la  seule  connexité  d'un  délit  avec  un  fait  qua- 
lifié crime  n'est  pas  un  motif  suffisant  d'étendre  la  juridiction 
Jusqu'au  délit,  car  la  connexité  ne  suppose  pas  en  général  l'indi- 
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visibilité  de  la  procédure.  Il  est  certain  encore  que  l'adhésion  da 
prévenu  ne  peut  modifier  ni  les  règles  de  la  compétence,  ni  l'exé- 
cution d'une  convention  dans  laquelle  il  n*a  point  été  partie.  >  — 
Nous  avons  démontré  tout  à  l'heure  que  ce  raisonnement  n'est  pas 
fondé  :  la  convention  est' soumise  à  une  sorte  de  condition  résolor 
toire,  qui  est  précisément  le  consentement  donné  par  l'extradé. 

Dès  1847,  la  Cour  de  cassation  se  prononça  en  faveur  du  sys- 
tème, qui  est  resté,  depuis  lors,  en  vigueur.  Son  arrêt  da24jain 
de  cette  année  (afiaire  Pascal),  contient  un  exposé  très-net  et 
fournit  une  application  très-Juste  des  vrais  principes  de  la  matière. 
En  voici  les  termes  : 

■ 

«  La  Cour  ; — Vu  les  articles  337  et  227  du  Code  d'inslruction  criminelle; 
—  attendu  que  Noël  Pascal  a  été  mis  en  accusation  par  arrêt  de  la  Cour 
royale  de  Paris,  chambre  des  mises  en  accusation,  du  45  décembre  4846  : 
4<*  pour  crime  de  banqueroute  frauduleuse;  t**  pour  délit  de  banqueroute 
simple  ;  3<>  pour  deux  crimes  de  faux  en  écriture  de  commerce  :  5<*  pour 
crime  d*usage  fait  sciemment  des  pièces  fausses  ; — attendu  que  leditPascal, 
qui  avait  été  absent  pendant  le  cours  de  Tinstruction,  a  été  traduit  devant 
la  Cour  d'assises  du  dtipartement  de  la  Seine,  le  30  avril  4847,  après' 
avoir  été  arrêté  à  Bruxelles ,  sur  la  demande  d'extradition ,  qui  avait  été 
adressée  par  le  Gouvernement  français  au  Gouvernement  belge,  confor- 
mément à  la  loi  du  i^"'  octobre  4833  sur  les  extraditions,  et  à  la  con- 
vention d'extradition  conclue  entre  Sa  Majesté  le  roi  des  Belges  et  Sa 
Majesté  le  roi  des  Français,  le  22  novembre  4834;  — attendu  que  l'extra- 
dition a  eu  lieu  sur  le  vu  de  l'arrêt  de  mise  en  accusation,  portant  renvoi 
devant  la  Cour  d'assises  du  département  de  la  Seine,  dudit  Pascal,  accusé 
de  banqueroute  frauduleuse  et  de  faux  en  écriture  de  commerce  ; 

a  Attendu  qu'il  est  de  principe,  en  matière  d'extradition,  que  l'exlra- 
dition  n'est  accordée  que  pour  l'objet  déterminé  dans  la  demande  qui  en 
a  été  faite  ;  —  attendu  que,  pour  se  conformer  à  cette  règle  du  droit  Inter- 
national, le  président  de  la  Cour  d'assises  du  département  de  la  Seine, 
par  laquelle  Noè'l  Pascal  a  été  jugé,  a,  au  commencement  de  la  première 
séance,  après  la  lecture  de  l'arrêt  de  renvoi  et  de  l'acte  d'accusation, 
prévenu  les  jurps  et  Noël  Pascal  que,  cet  accusé  ayant  été  livré  par  le 
Gouvernement  belge  sur  une  demande  d'extradition,  pour  être  jugé 
uniquement  sur  les  crimes  de  banqueroute  frauduleuse  et  de  faux  qui  lui 
étaient  imputés,  il  ne  serait  posé  au  jury  aucune  question  sur  les  laits  de 
banqueroute  simple,  délit  à  raison  duquel  ledit  Pascal  avait  été  pareille- 
ment renvoyé  devant  la  Cour  d'assises  du  département  de  la  Seine  ;  que, 
conformément  à  cet  avertissement,  le  président  de  la  Cour  d'assises  n'a 
posé,  après  son  résumé,  aucune  question  au  jury  relativement  au  délit 
de  banqueroute  simple; 
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a  Attendu  qu*au  moment  où  le  président  de  la  Cour  d'assises  a  donné 
cet  avertissement  aux  jurés  et  à  Taccusé ,  ce  dernier  n'a  élevé  aucune 
réclamation  à  cet  égard;  qu'il  n'a  pas  non  plus,  ainsi  qu'il  en  avait  le 
droit,  présenté  à  la  Cour  d'assises  des  demandes  ou  conclusions  tendantes 
à  être  jugé  sur  tous  les  chefs  d'accusation  compris  dans  l'arrêt  de  renvoi, 
et  à  ce  que,  nonobstant  les  limitations  de  l'acte  d'extradition,  il  fût  pro- 
cédé aux  débats  et  à  la  position  des  questions  au  jury  sur  le  délit  de 
banqueroute  simple,  qualifié  par  l'arrêt  de  renvoi  de  délit  connexe  au 
crime  de  banqueroute  frauduleuse  ;  qu'il  a  donc  ainsi  virtuellement  con- 
senti et  acquiescé  à  ce  que  les  débats  et  la  position  des  questions  fussent 
circonscrits  dans  les  limites  de  l'acte  d'extradition  ;  d'où  il  suit  que  le 
président  de  la  Cour  d'assises  a  pu  restreindre  les  questions  qu'il  a  posées 
an  jury  à  celles  de  banqueroute  frauduleuse  et  de  faux  en  écriture  de 
commerce  qui  avaient  été  l'objet  de  la  demande  en  extradition  et  de 
l'acte  qui  l'a  ordonné  ;  que ,  par  conséquent,  il  n'a  été  fait  aucun  grief  au 
demandeur  en  cassation  par  le  mode  de  procéder  qui  a  été  suivi  ;  qu'aucune 
violation  des  articles  337, 227  du  Code  d'instruction  criminelle,  ni  de  la 
chose  jugée,  n'a  eu  lieu  à  son  préjudice,  et  qu'il  a  été  fait  au  contraire 
une  juste  application  des  principes  sur  l'extradition;  —  Rejette,  etc.  » 

La  jurisprudence  des  tribunaux  et  de  la  chancellerie  n'a  pas 
Tarie  depuis  cette  époque. 

Dans  l'affaire  Lamirande,  déjà  citée,  le  ministre  de  la  Justice 
termine  sa  dépêche  au  procureur  général  de  la  Cour  de  Poitiers, 
par  les  recommandations  suivantes  : 

«  Mais  vous  devrez  vous  conformer  à  la  convention  diploma- 
tique et  à  mes  instructions,  en  requérant  que  l'accusé  ne  soit  jugé 
que  sur  le  chef  de  faux ,  à  moiâs  qu'il  n'accepte  volontairement 
la  décision  du  jury  sur  les  autres  points.  »  —  Et  la  Cour  d'assises 
de  la  Vienne,  par  un  second  arrêt  du  3  décembre  1866,  confirme 
cette  doctrine,  en  disant  : 

«  Attendu  qu'il  résulte  des  documents  de  la  cause  que  Sureau-Lami- 
rande,  bien  qu'accusé  des  crimes  de  vol  qualifié,  abus  de  confiance  qua- 
lifié et  faux  en  écriture  de  commerce  ou  de  banque,  n'a  été,  après  sa 
fuite  au  Canada,  réclamé  par  le  Gouvernement  français  et  livré  par  les 
autorités  britanniques  qu'à  raison  des  crimes  de  faux  en  écriture  de 
commerce  ou  de  banque,  conformément  aux  traités  d'extradition  existant 
entre  la  France  et  la  Grande-Bretagne  ; 

«  Attendu  qu'il  est  de  principe  que  l'accusé  ainsi  extradé  ne  peut  être 
jugé  contradictoirement  par  la  Cour  d'assises  que  sur  les  chefs  d'accu- 
sation pour  lesquels  son  extradition  a  été  accordée,  à  moins  qu'il  ne 
consente  expressément  à  être  jugé  sur  tous  les  chefs  compris  dans  l'arrêt 
de  mise  en  accusation  ; 
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a  Altenda  qu'interpellé  formellement  à  cet  égard  par  le  président  des 
assises,  Sureau-Lamirande ^  après  avoir  répondu  tout  d'abord  qu'il  ne 
voulait  ni  consentir  ni  ne  pas  consentir  à  être  jugé  sur  tous  les  chefe 
d'accusation ,  a  fini  par  déclarer  qu'il  n'y  consentait  pas  ; 

ft  Par  ces  motifs,  la  Cour,  statuant  tant  sur  tes  conclusions  de  la  défense 
que  sur  les  réquisitions  du  ministère  public,  et  faisant  droit  à  ces  der- 
nières ; 

a  Ordonne  que  les  débats  ne  porteront  que  sur  les  seuls  faits  de  £iax 
en  écriture  de  commerce  ou  de  banque.  » 

Le  ministre  de  la  justice  est  revenu  sur  cette  questioD  dans  la 
dépêche  communiquée,  le  4  Juillet  1867,  à  la  Cour  de  cassation. 
Rappelant  certains  précédents^  il  définit  à  la  fois  le  caractère  du 
consentement  donné  par  l'extradé  et  de  la  notification  faite  ao 
gouvernement  étranger  : 

a  Des  extradés  pour  crimes ,  qui  ne  pouvaient  dès  lors  être  jugâ 
malgré  eux  pour  des  délits  non  prévus  dans  la  convention  générale  et 
dans  les  négociations  spéciales  sans  porter  atteinte  au  contrat  intervenu 
en  dehors  de  leur  participation ,  ont  consenti  ensuite  à  purger  toutes  les 
accusations  portées  contre  eux.  Dans  ce  cas,  et  bien  que  ce  fût  uœ 
renonciation  à  la  protection  des  gouvernements  qui  avaient  accordé  Tes- 
tradition ,  et  l'équivalent  d'un  retour  volontaire  en  France ,  nous  avons 
fait  preuve  de  courtoisie,  en  prévenant  le  gouvernement  t^tranger,  de 
manière  qu'il  ne  pût  pas  croire  à  un  acte  violent  attentatoire  à  sa  souve- 
raineté. Toujours  l'État  étranger  (par  exemple,  la  Suisse  et  la  Belgique)  s'est 
empressé  de  nous  remercier  du  procédé  et  d'envoyer  son  plein  acquies- 
cement. Mais  ce  qui  prouve  qu'on  ne  se  trouvait  plus  en  matière  d'ex- 
tradition, c'est  que  la  Belgique,  notamment,  a  approuvé  le  jugement  pour 
des  délits  à  raison  desquels  la  loi  spéciale  du  1«<'  octobre  4833  ne  lui 
aurait  pas  permis  d'accorder  la  remise  d'un  contumax  réclamé  par  nous.  • 

Nous  pouvons  encore  citer,  dans  le  même  sens,  l'arrêt  renda 
dans  l'affaire  Cayla,  le  17  avril  1868,  par  la  Cour  d'assises 
d'Oran.  En  voici  le  texte  : 

c  Là  Cour  ;  —  attendu  qu'il  résulte  des  documents  de  la  cause  que  Cayla 
a  été,  après  sa  fuite  en  Espagne,  réclamé  par  le  Gouvernement  français 
et  livré  par  les  autorités  espagnoles  à  raison  du  crime  de  banqueroute 
frauduleuse  ;  —  attendu ,  en  ce  qui  touche  le  délit  de  diffamation ,  qu'il 
aurait  été  commis  à  Oran  depuis  l'extradition  obtenue;  que,  du  reste, 
l'accusé  consent  à  être  jugé  sur  ce  chef;  —  attendu,  en  c«  qui  touche  les 
chefs  de  banqueroute  simple,  qu'ils  auraient  été  commis  antérieurement 
à  l'extradition;  qu'il  est  de  principe  que  l'accusé  ne  peut  être  jugé  de 
plein  droit  que  sur  les  chefs  d'accusation  pour  lesquels  Textradition  a 
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Due  ;  que  Cayla  aurait  incontestablement  le  droit  de  refuser  le 
de  demander  son  renvoi  à  la  frontière,  pour  le  cas  où  il  serait 
sur  les  chefs  de  banqueroute  frauduleuse  et  de  diffamation  ;  — 
que  Taccusë ,  loin  d'exciper  de  la  garantie  dont  le  couvrent  les 
is  d'extradition,  déclare  formellement  y  renoncer  et  consent  à 
\  immédiatement  sur  tous  les  chefs  relevés  par  Tarrêt  de  renvoi  ; 
ait  incontestablement  le  droit,  s'il  était  reconduit  à  la  frontière 
quittement  partiel,  de  revenir  purger  le  reste  de  l'accusation,  et 
s  ces  circonstances,  le  relard  apporté  au  jugement  des  chefs  de 
>ute  simple  ne  pourrait  que  nuire  aux  intérêts  de  sa  défense, 
ont  il  est  le  seul  j  uge  et  le  meilleur  apprëciateujr  ;  —  attendu  que  si 
lion,  à  titre  d'acte  libre  de  souveraineté,  constitue  une  convention 
uelle  l'accusé  n'a  pas  été  partie,  elle  ne  peut  néanmoins  porter 
aux  droits  de  la  défense;  qu'en  conséquence,  le  droit  inter- 
ne saurait  être  violé,  lorsque  le  tribunal  de  jugement,  tout  en 
mt  le  principe,  se  conforme  à  la  volonté  librement  manifestée  de 
—  par  ces  motifs,  donne  acte  à  Cayla  de  ce  qu'il  consent  exprès- 
1  être  jugé  sur  tous  les  chefs  d'accusation  compris  dans  l'arrêt 
i  ;  ordonne  qu'il  sera  passé  outre  aux  débats.  » 

avons  déjà  fait  des  réserves  pour  un  des  attendus  de  cet 
;'est  à  tort  que  la  Cour  a  reconnu  à  L'accusé  le  droit  de 
er  son  renvoi  à  la  frontière ,  en  cas  d*acquittement  sur 
s  réservés.  L*arrét  est  irréprochable  sur  tous  les  autres 

y  dans  les  dernières  années,  le  droit  conventionnel  a  con- 
:pre8sément  les  effets  que  la  théorie  reconnaît  au  consen- 
lonné  par  l'extradé. 

lité  conclu,  le  29  avril  1869,  entre  la  France  et  la  Bel- 
lispose  dans  l'article  10,  que  : 

lividu  qui  aura  été  livré  ne  pourra  être  poursuivi  ou  jugé  con- 
'ement  pour  aucune  infraction  autre  que  celle  ayant  motivé  l'ex- 
,  à  moins  du  consentement  exprès  et  volontaire  donné  par  l'in- 
communiqué  au  gouvernement  qui  l'a  livré.  » 

:le  9,  §  l*',  du  traité  franco-bavarois,  du  29  novembre  1869, 
conçu  : 

ividu  extradé  ne  sera  ni  poursuivi  ni  puni  pour  crimes  ou  délits 
e  ceux  dont  il  a  été  fait  mention  dans  la  requête  d'extradition, 
[ue  ces  crimes  ou  délits  ne  soient  prévus  à  Tarticle  2,  et  que  le 
ment  qui  a  accordé  l'extradition  ne  donne  son  consentement, 
is  du  consentement  exprès  et  volontaire  donné  par  l'inculpé  et 
que  au  gouvernement  qui  l'a  livré.  » 

U 
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L*artiele  8,  §  2,  du  traité  franco-suisse,  du  12  janvier  1870, 
porte  également  : 

a  L'individu  qui  aura  été  livré  ne  pourra  être  poursuivi  ou  jugé  oon- 
Iradictoirement  pour  aucune  infraction  autre  que  celie  ayant  motivé  Tex- 
tradition ,  à  moins  du  consentement  exprès  et  volontaire  donné  par  l'io- 
culpé  et  communiqué  au  gouvernement  qui  Fa  livré,  ou  à  moins  que 
l'infraction  ne  soit  comprise  dans  la  convention  et  qu'on  n'ait  obteuo 
préalablement  Tassentiment  du  gouvernement  qui  aura  accordé  Textra- 
dition.  » 

L'article  9,  du  traité  du  12  mai  1870,  entre  la  France  etlltalie, 
contient  une  disposition  semblable  : 

«  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  que  pour  la  poursuite  et  la  panitioii 
des  crimes  ou  délits  prévus  à  Tarticie  2.  Toutefois,  elle  autoriser! 
Texamen  et,  par  suite,  la  répression  des  délits  poursuivis  en  même  temps 
comme  connexes  du  fait  incriminé  et  constituant,  soit  une  circonstance 
aggravante,  soit  une  dégénérescence  de  l'accusation  principale.  En 
dehors  de  ces  deux  cas,  l'individu  qui  aura  été  livré  ne  pourra  pas  être 
poursuivi  ou  jugé  contradictoirement  pour  aucune  infraction  autre  que 
celle  ayant  motivé  Textradition ,  à  moins  du  consentement  exprès  et  vo- 
lontaire donné  par  l'inculpé  et  communiqué  au  gouvernement  qui  l'i 
livré,  ou,  s'il  n'y  a  pas  consentement,  à  moins  t^ue  l'infiraction  ne  soit 
comprise  dans  la  convention  et  qu'on  n'ait  obtenu  préalablement  i'adhésioa 
du  gouvernement  qui  aura  accordé  l'extradition.  » 

Des  dispositions  analogues  se  rencontrent  dans  les  traités  ré- 
cemment conclus  par  les  nations  voisines  de  la  France.  On  pent 
citer,  notamment,  l'article  9  de  la  convention  du  24  novembiv 
1869,  entre  la  Belgique  et  la  Suisse,  qui  est  ainsi  conçu  : 

V  L'individu  qui  aura  été  livré  ne  pourra  être  poursuivi  oo'  jos^ 
contradictoirement  pour  aucune  infraction  autre  que  celle  ayant  motiva 
l'extradition,  à  moins  du  consentement  exprès  et  volontaire  donné  par  Fin- 
culpé  et  communiqué  au  gouvernement  qui  aura  accordé  FeztraditioD.  ' 
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CHAPITRE  III. 


EXTRADITION     VOLONTAIRE. 


Les  deux  mots,  qui  servent  de  titre  à  ce  chapitre,  ne  semblent 
pas  faits  pour  aller  ensemble  :  Tun  indique  une  action  contraiate, 
tandis  que  l'autre  présente  à  l'esprit  la  pensée  d*un  acte  accompli 
avec  une  liberté  franche.  Les  deux  idées  se  trouvent  réunies , 
pourtant,  dans  l'hypothèse  dont  nous  allons  nous  occuper.  Il 
s*agit,  en  effet,  d'une  ex  tradition,  qui  est  effectuée  par  le  gou- 
Temement  requis,  sur  la  demande  même  de  l'individu  réclamé. 
n  y  a  donc,  à  la  fois,  acte  de  contrainte  exercé  par  le  gouverne- 
ment requis,  et  acte  volontaire  de  la  part  de  l'accusé. 

Nous  supposons  qu'un  malfaiteur  fugitif,  arrivé  en  pays  étran. 
^r,  a  été  mis  en  état  d'arrestation  provisoire,  sur  la  requête  for- 
mée par  le  gouvernement  du  pays  où  l'infraction  a  été  commise. 
—  L'arrestation  provisoire,  comme  on  le  sait,  est  une  mesure 
conservatoire  destinée  à  empêcher  le  fugitif  de  se  soustraire  aux 
poursuites,  pendant  que  le  pays  requérant  réunit  les  preuves  né- 
cessaires pour  obtenir  son  extradition.  La  durée  de  l'arrestation 
provisoire  varie,  selon  les  traités,  entre  deux  (traité  franco-belge) 
et  six  mois  (traité  franco-chilien).  —  Nous  supposons,  en  outre,  que 
le  détenu  Juge  de  son  intérêt  de  ne  pas  attendre  l'expiration  de  ce 
délai,  et  demande  à  être  mis  à  la  disposition  des  autorités  du  pays 
requérant,  sans  attendre  l'accomplissement  régulier  des  formalités 
de  l'extradition.  Cette  détermination  peut  lui  être  inspirée  par  des 
motifs  divers  :  ou  bien  il  est  convaincu  que  l'extradition  sera  dé- 
finitivement accordée,  et  qu'il  a  intérêt  à  se  livrer  immédiatement, 
pour  abréger  la  détention  préventive  et  activer  l'instruction; 
ou  bien,  fort  de  son  innocence,  il  compte,  par  sa  présence  et  par 
ses  explications,  faire  tomber  les  imputations  dont  il  est  l'objet, 
on  en  modifier  le  caiactère;  ou  bien,  il  obéit  à  Tinfluence  d'un 
bon  mouvement,  qui  le  pousse  à  se  remettre  à  la  Justice  de  sou 

24. 
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pays;  ou  bien,  il  espère,  par  cette  démarche,  se  concilier  Tindal- 
gence  des  Juges;  ou  bien ,  encore,  il  veut  prévenir  les  conséquences 
fâcheuses  que  son  absence  prolongée  aurait  pour  ses  propres  af- 
faires;... etc.  Quelles  que  soient  les  considérations  qui  le  décident, 
il  est  le  meilleur  et  le  seul  juge  de  la  résolution  que  son  intérêt  lui 
conseille.  Il  doit  donc  être  écouté,  lorsquMl  demande  à  être  liTré 
au  pays  requérant,  sans  plus  attendre. 

Nous  avons  établi  précédemment  que  la  procédure  d'extradition 
ne  doit  pas  avoir  pour  elSet  d'aggraver  la  situation  de  l'individu  ré- 
clamé, ni  de  le  mettre  dans  un  état  pire  que  celui  où  il  se  serait 
trouvé,  s'il  avait  été  arrêté  dans  le  pays  même  qui  le  poursuit  — 
Or,  avant  que  la  demande  d'arrestation  provisoire  fût  lancée,  le 
fugitif  avait  incontestablement  le  droit  de  rentrer  dans  ce  pays,  et 
de  se  constituer  prisonnier.  Pourquoi  le  priverait-on  de  l'exercice 
de  ce  droit,  après  son  arrestation  dans  le  pays  de  refuge?  Ne  se- 
rait-ce pas  aggraver  inutilement  sa  situation?  S'il  demandée 
être  livré  sans  plus  attendre,  quel  motif  pourrait  avoir  le  pays  de 
refuge  de  repousser  sa  requête?  Le  respect  des  formes  édictées 
par  le  traité?  Mais  Tintérêt  général,  qui  a  dicté  ces* formalités, 
n'est  pas  de  telle  nature  que  l'observation  en  doive  être  mainte- 
nue, lorsque  l'intérêt  du  prévenu  y  est  manifestement  contraire. 
S'il  en  était  autrement,  il  faudrait  décider  que  le  pays  de  refuge 
pourrait,  dans  certains  cas,  s'opposer  à  ce  que  le  malfaiteur  ré- 
fugié, dont  l'arrestation  provisoire  n'a  pas  été  demandée,  rentrât 
dans  le  pays  où  il  est  poursuivi ,  pour  s'y  constituer  prisonnier.— 
Considérée  à  un  autre  point  de  vue,  la  résolution  du  fugitif  est 
conforme  à  l'intérêt  du  pays  requérant,  conforme  aussi  à  l'intérêt 
général  que  les  traités  d'extradition  ont  en  vue.  —  Il  n'y  a  donc 
aucune  raison  d'y  mettre  obstacle,  et  il  faut ,  sans  hésiter,  dire 
que  le  gouvernement  du  pays  de  refuge  a  le  devoir  de  sa- 
tisfaire à  la  demande  du  détenu,  qui  veut  être  livré  au  pays 
requérant,  sans  attendre  la  conclusion  de  la  procédure  d'extra' 
dition. 

Le  gouvernement  requis  doit  seulement  lui  faire  connaître  les 
conséquences  de  la  détermination  qu'il  va  prendre.  C'est  là  une 
obligation  que  n'impose  aucune  règle  de  droit,  mais  que  la  lionne 
foi  suffit  pour  créer;  car  l'extradition  volontaire  peut  avoir 
des  effets,  dont  le  prévenu  aura  plus  tard  à  souffrir,  et  qu'il  ignore 
nu  moment  où  il  formule  sa  requête. 
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Quels  sont  donc  les  effets  de  l'extradition  volontaire  ? 

L*aecord  n'existe  pas  sur  cette  question;  et  les  avis  se  parta- 
gent entre  trois  systèmes,  que  nous  allons  faire  connaître  succes- 
sivement. 

Premier  système.  —  L'extradition  volontaire  a  pour  effet  de 
placer  l'inculpé  dans  la  situation  qu'il  aurait  eue,  s'il  s'était 
spontanément  constitué  prisonnier.  £n  d'autres  termes,  le  gou- 
vernement requérant  n'a  pas  à  se  préoccuper  des  conditions  qu'il 
aurait  dû  observer,  si  le  prévenu  lui  avait  été  livré  en  vertu 
d'une  extradition  régulière. 

On  fait  observer,  à  l'appui  de  ce  système,  que  les  obligations 
imposées  au  pays  requérant  sont  examinées  dans  la  négociation 
ouverte  par  la  demande  d'extradition,  et  fixées  par  l'acte  d'ex- 
tradition, qui  témoigne  du  contrat  intervenu  entre  les  deux 
Puissances.  En  cas  d'extradition  volontaire,  il  n'y  a  ni  négo- 
ciation, ni  contrat,  ni  acte  d'extradition,  par  conséquent,  pas 
d'obligations  imposées  ni  reconnues  par  le  pays  requérant.  L'in- 
dividu livré  doit  être  considéré,  dès  lors,  non  pas  comme  un  ex- 
tradé, mais  comme  un  inculpé,  qui  juge  de  son  devoir  ou  de  son 
intérêt  de  se  présenter  immédiatement  devant  ses  juges  naturels, 
et  renonce  au  bénéfice  qui  pouvait  résulter  pour  lui  de  l'appli- 
cation régulière  des  traités. 

En  réalité ,  ce  n'est  pas  le  gouvernement  du  pays  de  refuge  qui 
livre  l'inculpé  ;  c'est  l'inculpé  qui  se  livre  lui-même. 

Il  n'est  pas  possible  de  dire  que  le  fugitif,  eu  se  livrant,  ait  posé 
des  conditions  et  entendu  purger  seulement  une  partie  des  accusa- 
tions relevées  à  sa  charge.  Le  gouvernement  du  pays  requérant  n'a 
point  à  accepter  de  conditions  de  la  part  d'un  malfaiteur  fugitif; 
on  gouvernement  ne  traite  pas  avec  un  contumax  ;  il  traite  avec 
un  gouvernement,  et  est  tenu  seulement  d'observer  les  engage- 
ments pris  à  la  suite  d'une  négociation  régulière.  Du  reste,  l'ac- 
cusé n'acquiert  par  sa  fuite  à  l'étranger  aucun  droit  personnel 
qu'il  puisse  opposer  aux  autorités  du  pays  requérant  :  il  n'a 
donc  pas  qualité  pour  opposer  au  tribunal  une  exception  tirée 
d'un  prétendu  droit,  qu'il  tiendrait  de  la  forme  de  son  ar- 
restation. 

Le  gouvernement  requis  est-il  plus  fondé  à  soutenir  que  l'indi- 
vidu livré  ne  doit  être  jugé  que  sur  certains  chefs  d'accusation  ? 
Pas  davantage.  D'abord,  le  gouvernement  requérant  n'a  pris 
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aucun  engagement.  Il  n'a  pas  même  fait  connaître  les  chefs 
d'accusation  pour  lesquels  il  devait,  ultérieurement,  réclamer 
l'extradition  du  fugitif;  ii  a  tout  simplement  dénoncé  un  lait 
qui  permettait  d'obtenir  l'arrestation  provisoire. 

L'instruction  n'était  peut-être  pas  terminée,  au  moment  où  le 
fugitif  s'est  livré;  et  le  gouvernement  requérant  se  trouvait  alors 
dans  l'impossibilité  absolue  d'indiquer  d'une  manière  certaine  les 
incriminations  à  sa  charge. 

Faut-il  au  moins,  reconnaître  au  gouvernement  requis  le  àrfsH 
de  s'opposer  à  la  poursuite  et  au  Jugement  du  prévenu  pour  des 
infractions  non  prévues  par  le  traité  d'extradition  qui  lie  les 
deux  Puissances  intéressées  ?  Cette  opinion  ne  serait  pas  mieux 
fondée.  D'une  part,  l'énumération  insérée  dans  les  traités  n*est 
pas  limitative  :  elle  crée  des  obligations  positives,  dans  les  ca» 
qui  y  sont  déterminés,  pour  le  gouvernement  requis;  mais  die 
ne  l'empêche  pas  d'autoriser  des  extraditions  en  dehors  de  c» 
cas  :  il  était  donc  possible,  si  la  négociation  eût  suivi  son  cou» 
régulier,  que  la  remise  du  fugitif  eût  été  accordée  pour  ^inli^l^ 
tion  même  qu'il  s'agirait  de  soustraire  à  la  connaissance  des  Juges. 
D'autre  part,  en  cas  d'extradition  régulière,  l'extradé  peut,  pur 
son  consentement,  faire  tomber  les  réserves  imposées  par  le 
gouvernement  requis.  La  constitution  volontaire  du  fugitif  doit 
être  considérée  comme  équivalente  au  consentement  qu'il  aurait 
pu  donner,  s'il  avait  été  extradé  régulièrement,  et  le  soumet  à 
toutes  les  conséquences  de  l'information  commencée  contre  Mao 
moment  où  il  s'est  livré.  Le  gouvernement  requis  n'a  donc  aa- 
cun  titre  pour  intervenir. 

Ce  premier  système  est  suivi  par  le  gouvernement  firançais; 
nous  reproduirons  tout  à  l'heure  divers  documents  qui  ne  per- 
mettent pas  d'en  douter. 

Deuxième  système.  —  L'extradition  volontaire  a  pour  objet  de 
placer  l'accusé  dans'  la  situation  qu'il  aurait  eue,  si  son  extra- 
dition avait  été  régulièrement  effectuée,  pour  les  infractions  qui 
ont  motivé  la  demande  d'arrestation  provisoire. 

D'après  ce  système,  l'extradé  ne  doit  être  ni  poursuivi  ni  Jugé 
sur  d'autres  chefs,  à  moins  de  son  consentement  exprès  et  voloa- 
taire,  ou  à  moins  du  consentement  donné  par  le  gouvernement 
du  pays  de  refuge. 

On  fait  remarquer,  d'abord,  qu'il  y  a  réellement  extradition. 
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Le  fugitif  est  arrêté  sur  la  reqaète  des  autorités  du  pays  où  il  est 
poursuivi,  et  rapatrié  par  les  agents  du  pays  requis;  il  ne  re- 
vient pas  volontairement,  mais  il  revient  contraint  et  forcé. 
Le  fait  d'avoir  demandé  à  être  livré,  sans  attendre  Taccomplis- 
sèment  des  formalités  de  l'extradition ,  ne  change  rien  à  la  situa- 
tion. Il  n'en  résulte  pas  que  le  prévenu  revienne  dans  son  pays 
par  un  effet  de  sa  propre  initiative.  Sa  requête  a  été  inspirée  par 
le  seal  désir  d'abréger  la  durée  de  l'arrestation  provisoire;  mais 
il  n'a  pas  eu  la  pensée  de  renoncer  au  bénéfice  qui  pouvait  lui 
être  acquis  par  suite  des  conventions  passées  entre  les  deux  gou- 
vernements intéressés.  Sans  doute,  il  n'a  pas  qualité  pour  élever 
la  voix  devant  les  autorités  du  pays  requérant;  car  sa  fuite  ne  lui 
a  créé  aucun  droit  personnel  qu'il  puisse  opposer  à  la  justice  de 
son  pays.  Mais,  le  gouvernement,  qui  a  opéré  l'extradition,  est 
fondé  à  intervenir  pour  faire  observer  les  clauses  de  la  convention 
tacite  passée  avec  le  gouvernement  requérant.  C'est  le  gouverne- 
ment du  pays  de  refuge,  qui  a  procédé  à  la  recherche  et  à  Tarres- 
tation  du  fugitif,  sur  la  demande  de  l'autre  gouvernement;  c'est 
encore  lui  qui  a  livré  l'individu  réclamé  ;  on  ne  saurait  lui  refuser 
le  droit  d'intervenir.  D'autre  part  ,.quelles  sont  les  raisons  qui 
l'ont  déterminé  à  livrer  le  prévenu  ?  Ce  n'est  pas  seulement  la 
demande  formulée  par  ce  dernier;  c'est  aussi  l'appréciation  des 
chefs  d'accusation  indiqués  sur  le  mandat  d'arrêt  produit  à  l'appui 
de  la  requête  d*arrestation  provisoire.  En  livrant  l'inculpé,  le  gou- 
vernement requis  a  la  pensée  que  l'extradé  ne  sera  poursuivi  et  jugé 
que  sur  ces  chefs*  En  le  recevant  sans  observations,  le  gouverne- 
ment requérant  confirme  cette  pensée;  il  acquiesce  implici- 
tement à  une  sorte  de  convention ,  d'après  laquelle  le  fugitif  est 
livré  pour  certains  faits  déterminés ,  et  sous  les  conditions  sti- 
pulées dans  le  traité  d'extradition  en  vigueur  entre  les  deux  pays. 
Il  y  a,  dans  tous  les  cas,  une  question  de  bonne  foi,  qui  doit  être 
résolue  par  un  accord  commun.  Si  des  chefs  daccusation ,  autres 
que  ceux  visés  dans  la  demande  d'arrestation  provisoire ,  viennent 
à  être  relevés  contre  l'extradé,  après  sa  remise,  le  gouver- 
nement requérant  doit  s'adresser  au  gouvernement  requis,  afin 
d'obtenir  l!autorisation  de  les  comprendre  dans  les  poursuites;  il 
doit  agir  exactement  comme  il  Taurait  fait,  en  cas  d*ex tradition 
régulière,  si  une  nouvelle  incrimination  avait  été  découverte 
après  la  remise  de  Tinculpé.  Cette  obligation  ne  disparaît  que  si 
l'inculpé  consent  à  être  poursuivi  etjugé  pour  les  nouveaux  chefs; 
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encore  le  gouvernement  reqaérant  doit-il,  par  courtoisie,  en 
donner  avis  au  gouvernement  du  pays  de  refuge! 
Ce  second  système  est  suivi  par  la  Belgique. 

Troisième  système,  —  Les  effets  de  l'extradition  volontaire 
dépendent  uniquement  du  gouvernement  requis,  auquel  il  appar- 
tient de  décider  si  la  remise  du  prévenu  a  été  effectuée  dans  les 
conditions  prévues  par  le  traité,  ou  si  elle  doit  être  considérée 
comme  un  acte  volontaire  de  Tinculpé,  qui  se  constitue  prison- 
nier. 

Ce  troisième  système  a  été  présenté  par  M.  Ch.  Duverdy^  dans 
un  article  publié  par  la  Gazette  des  Tribunatix  (n*  du  8  août 

1867). 

Le  Jurisconsulte  fait  observer,  d*abord ,  qu'il  n'appartient  pas 
aux  autorités  du  pays  requérant  de  décider  que  l'inculpé  est  re- 
venu par  un  effet  de  sa  propre  initiative.  Le  gouvernement  reqnis 
peut  seul  dire  si,  lorsque  ses  agents  ont  remis  l'inculpé  aux  autorités 
du  pays  requérant,  il  a  entendu,  ou  non,  accomplir  une  extradi- 
tion. De  quel  droit  les  tribunaux  de  ce  dernier  État  pourraient-ils 
juger  ou  apprécier  les  actes  des  autorités  du  pays  de  refuge?  Est- 
ce  qu'il  peut  leur  être  permis  de  rechercher  si  telle  formalité 
de  la  loi  étrangère,  destinée  à  être  appliquée  dans  un  Etat 
étranger,  a  été  observée  par  les  autorités  étrangères?  Si  un  in- 
culpé réclamé  était  livré  immédiatement  par  le  pays  de  refuge, 
sans  l'accomplissement  d'aucune  des  formalités  prescrites  par  la 
loi  de  ce  pays,  est-ce  que  son  extradition  ne  serait  pas  valable? 
Est-ce  que  le  prévenu,  ainsi  livré,  pourrait  se  prévaloir  de  l'inob- 
servation d'une  procédure  édictée  par  une  loi  étrangère?  Mon, 
certes.  Et  on  répondrait,  comme  dans  l'affaire  Lamirande,  que 
les  législations  étrangères  ne  concernent  pas  le  pays  requérant, 
qu'il  n'a  pas  à  rechercher  si  une  Puissance  étrangère  a  ou  n'a  pas 
observé  ses  lois  intérieures. 

Cette  discussion  répond  à  un  argument,  produit  à  l'appui  da 
premier  système  :  on  a  fait  observer  que,  dans  les  pays  où 
l'extradition  est  régie  par  une  loi  intérieure,  comme  en  Bel- 
gique, les  conditions  de  cette  loi  ne  sont  pas  observées  lorsque 
le  fugitif  est  livré  sur  sa  demande;  on  en  a  conclu  qu'il  n'y 
avait  pas  extradition,  et  que,  par  suite,  le  pays  requérant  n'était 
lié  par  aucune  obligation. 

Qu'importe  donc  ce  qui  a  eu  lieu  dans  le  pays  requis,  soit 
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de  la  part  du  gouvernement^  soit  de  la  part  des  tribunaux,  soit 
de  la  part  du  prévenu  lui-même  ?  Tout  ce  qui  s'y  est  passé  doit 
être  étranger  à  la  justice  du  pays  requérant. 

Qu*y  a-t-il  dans  Thypothèse  qui  nous  occupe?  comme  point 
de  départ,  une  demande  d'arrestation  formée  par  un  gouverne- 
ment, pour  une  infraction  déterminée;  comme  point  d'arrivée,  la 
remise  par  la  force  publique  du  pays  requis  à  la  force  publique 
du  pays  requérant,  de  Finculpé  réclamé. 

Le  prévenu,  ainsi  rentré  dans  le  pays  requérant,  peut  soutenir 
qu'il  n*est  pas  rentré  volontairement.  Il  y  a  bien  quelque  appa- 
rence qu'il  a  raison;  car,  lorsqu'on  entre  volontairement  dans 
son  pays,  on  n'arrive  pas,  en  général,  entre  deux  gendarmes 
étrangers. 

Quelle  est  sa  situation  exacte  ?  Il  a  été  arrêté  à  l'étranger  sur  la 
demande  du  pays  où  les  poursuites  sont  exercées.  Il  s'est  trouvé, 
dit-on,  dans  un  état  provisoire  qui  pouvait  cesser  par  la  renon- 
ciation de  ce  pays.  Il  est  vrai  qu'un  gouvernement  peut  toujours 
renoncer  à  une  extradition  qu'il  a  demandée,  tant  qu'elle  ne  lui 
a  pas  été  accordée  ;  mais,  en  fait,  le  pays  requérant  n'a  pas  re- 
noncé à  sa  demande.  L'inculpé,  arrêté  dans  un  pays  étranger 
pour  une  infraction  déterminée ,  devait  attendre  que  le  gouverne- 
ment de  ce  pays  eût  vérifié  si  les  pièces  produites  ou  à  produire 
par  le  gouvernement  requérant  étaient  régulières.  Il  s'est  adressé 
alors  au  gouvernement  requis,  et,  pour  ne  pas  rester  dans  un  état 
d^arrestation  provisoire  qui  pouvait  se  prolonger,  il  a  demandé 
qae  l'extradition  fût  immédiatement  effectuée ,  et  il  a  été  remis 
aax  autorités  requérantes,  la  demande  formée  par  elles  subsistant 
toujours. 

Y  a-t-il  eu  extradition  opérée  par  le  gouvernement  requis? 
Toute  la  question  est  là.  Qui  peut  la  résoudre  ?  Le  gouvernement 
requis  seul,  consulté  par  la  voie  diplomatique.  Et,  si  ce  gouver- 
nement répond  que,  sans  la  demande  du  gouvernement.poursùi- 
vant ,  il  n'eût  pas  arrêté  l'inculpé  et  ne  Teût  pas  livré ,  il  est  certain 
qu'aucune  poursuite  ne  peut  être  dirigée  contre  lui ,  pour  d'autres 
faits  que  pour  celui  qui  était  visé  dans  la  demande  d'arresta- 
tion (1). 

é 

(1)  Tout  cet  exposé  est  empranté  textuellement  à  M.  Duverdy.  Nous 
n'ayons  fait  que  généraliser  la  thèse  établie  par  le  publiciste  pour  un  cas 
particulier. 
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Examen  critique  des  trois  systèmes.  —  Après  avoir  exposé  les 
trois  systèmes,  qui  partagent  la  jarisprudenee  internationale  et  la 
doetrine,  il  noas  sera  permis  d*eu  faire  Texamen  critiqae. 

Les  deux  derniers  ne  nous  paraissent  pas  satisfoisants,  parce 
qae  ni  l'un  ni  l'autre  ne  tiennent  compte  de  la  nature  même  de 
l'extradition.  Il  s'agit,  ne  l'oublions  pas,  de  déterminer  les  effets 
que  l'extradition  volontaire  doit  produire,  c'est-à-dire,  les  obli- 
gations qui  en  résultent  pour  le  gouvernement  du  pays  requérant 
Considérée  à  ce  point  de  vue,  l'extradition  est  un  contrat  passé 
entre  deux  Puissances  souveraines;  c'est  de  ce  contrat,  et  uni- 
quement de  ce  contrat,  que  découlent  les  obligations  du  gouver^ 
nement  requérant.  La  personne  de  l'extradé  n'exerce  à  cet  égard 
aucune  influence;  il  n'a  pas  qualité  pour  opposer  une  exceptiim^ 
quelle  qu'elle  soit;  le  gouvernement  requérant  n'a  pas  traité  ave^ 
lui,  n'a  de  compte  à  rendre  qu'au  gouvernement  requis.  Il 
faut  donc  nécessairement  s'en  référer  aux  stipulations  du  contiat 
passé  entre  les  deux  gouvernements,  pour  déterminer  les  effets 
de  l'extradition. 

Ces  principes  tenus  pour  certains ,  il  est  facile  de  démontrer 
que  les  deux  derniers  systèmes  n'y  sont  pas  conformes. 

D'après  M.  Duverdy,  c'est  au  gouvernement  requis  seul  qu'il 
appartiendrait  de  décider  s'il  y  a  eu  ou  non  extradition,  c'est-à- 
dire,  de  déterminer  les  effets  qu'il  faut  attribuer  à  l'extradition 
volontaire.  Comment  admettre  que  la  Puissance  requérante  soit 
tenue  à  des  obligations  qu'elle  n'a  ni  connues  ni  acceptées,  aa 
moment  où  le  fugitif  lui  a  été  livré  ?  La  Puissance  requise  n'a  pas 
qualité  pour  en  imposer  à  une  autre  Puissance  souveraine.  —  A 
cette  objection,  on  peut  répondre,  il  est  vrai,  que  le  gouverne- 
ment est  libre  de  ne  les  pas  accepter;  mais  il  doit,  alors,  ren* 
voyer  l'extradé  à  la  frontière,  à  moins  que  celui-ci  ne  consentes 
être  considéré  comme  s'étant  volontairement  constitué  prisoih 
nier.  Cela  conduit  à  faire  entamer,  après  la  remise  de  l'extradé, 
les  négociations  qu'il  était  plus  logique  de  poursuivre  aupara- 
vant; la  détention  provisoire  du  fugitif  n'est  pas  abrégée; 
l'extradition  volontaire  manque  son  but.  —  Ainsi,  le  système 
dont  nous  nous  occupons  concède  au  gouvernement  requis  no 
droit  qui  ne  lui  appartient  pas;  ou  bien ,  il  en  vient,  faute  d'en- 
tente entre  les  deux  gouvernements,  à  annuler  l'extraditioo 
volontaire. 

Le  système  belge  attribue  à  l'extradition  volontaire  toas  les 
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dfets  d'une  extradition  régulière.  Il  en  résulte  que  le  gouyeme- 
ment  requérant  devrait  se  conformer  à  des  conditions  et  à  des  ré- 
serves, qui  n*ont  été  ni  discutées  ni  acceptées.  Gela  revient  en- 
core à  conférer  au  gouvernement  requis  le  droit  d'imposer  au 
gouvernement  requérant  des  obligations  qui  ne  peuvent  résulter 
que  d*un  libre  accord  de  volontés.  Il  y  a  plus  :  si  cette  doctrine 
devait  prévaloir,  le  gouvernement  requérant  serait  fondé,  dans 
beaucoup  de  cas,  à  refuser  de  recevoir  l'extradé  volontaire,  et  à 
exiger  que  les  choses  suivissent  leur  cours  régulier.  En  effet, 
c*est  sur  la  demande  d'arrestation  provisoire  que  le  gouverne- 
ment requis  devrait  s'appuyer  pour  déterminer  les  conditions  de 
l'extradition  volontaire.  Mais  cette  demande  est  ordinairement 
lancée  au  début  de  l'instruction,  c'est-à-dire,  à  un  moment  où 
Ton  ne  connaît  pas  encore  toutes  les  incriminations  dont  le  fugitif 
sera  l'objet.  Si  l'extradé  volontaire  doit  être  livré,  sous  la  réserve 
qu'il  sera  poursuivi  seulement  sur  les  chefs  visés  dans  la  requête 
d'arrestation,  le  pays  requérant  a  un  intérêt  évident  à  poursuivre 
raccomplissement  de  toutes  les  formalités  de  l'extradition  ;  car 
l'instruction  peut  relever  ultérieurement  d'autres  chefs  d'accusa- 
tion, qui  seroDt  poursuivis  et  Jugés  à  la  suite  d'une  extradition 
régulière. 

Le  premier  système  est  plus  logique  :  il  n'y  a  pas  eu  de  con- 
vention passée  entre  le  gouvernement  requis  et  le  gouvernement 
requérant,  partant,  pas  d'obligations  contractées  par  ce  dernier, 
qui  est  libre  de  tout  engagement  ;  l'extradé  n'a  pas  qualité  pour 
soulever  une  exception  tirée  de  sa  fuite  ou  de  la  manière  dont  il  a 
été  livré;  il  se  trouve  sous  le  coup  des  lois  qu'ft  est  accusé  d'avoir 
violées,  et  doit  répondre  de  toutes  les  infractions  qui  lui  sont 
imputées. 

On  ne  saurait,  toutefois,  méconnaître  ce  qu'il  y  a  de  rigou- 
reux à  assimiler  Textradition  volontaire  à  l'acte  d'un  fugitif 
qui  vient  librement  se  constituer  prisonnier.  Le  plus  souvent, 
le  prévenu,  en  demandant  à  être  livré  sans  retard,  n'a  qu'une 
seule  pensée,  celle  d'abréger  la  détention  provisoire  et  de 
répondre  aux  accusations  formulées  dans  la  demande  d'arresta- 
tion. De  son  côté,  le  gouvernement  requis,  en  le  livrant,  n'a  en 
vue  que  ces  mêmes  accusations;  peut-être  refuserait-il  son  con- 
cours à  l'extradition  volontaire,  s'il  supposait  que  les  poursuites 
dussent  porter  sur  d'autres  chefs. 

Des  considérations  qui  précèdent,  il  résulte  que  les  effets  de 
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l*extradition  volontaire  devraient  être  déterminés  par  un  accord 
passé  entre  les  deux  gouvernements.  Mais  &  quel  moment 
cet  accord  devrait-il  être  établi?  Ce  n*est  pas  sur  chaque  es- 
pèce particulière,  au  moment  où  le  détenu  demande  à  être  li- 
vré; car  le  temps  nécessaire  pour  les  négociations  lui  ferait  perdre 
tout  le  bénéfice  qu'il  attend  de  Textradition  volontaire.  Cet  accord 
devrait  être  conclu,  d'avance  et  une  fois  pour  toutes,  au  moyen 
d'une  stipulation  spéciale,  insérée  dans  le  traité  qui  régit  les  rela- 
tions des  deux  pays,  en  matière  d'extradition. 

Quel  inconvénient  y  aurait-il  à  donner  place  dans  un  traité  à  la 
stipulation  suivante? 

«  Tout  malfaiteur  fugitif,  mis  en  état  d'arrestation  provisoire, 
qui  demandera  à  être  livré  aux  autorités  du  pays  requérant,  sans 
attendre  l'accomplissement  régulier  des  formalités  de  l'extradi- 
tion, pourra  être  poursuivi  et  Jugé  pour  tous  les  chefs  d'accusation 
relevés  à  sa  charge  et  prévus  par  le  traité.  Toutefois,  le  gouver- 
nement requérant  devra  notifier  au  gouvernement  requis  les  in- 
criminations qui  feront  l'objet  des  poursuites  et  qui  n'auront  pas 
été  visées  dans  la  demande  d'arrestation  provisoire.  « 

Une  clause  de  cette  nature  couperait  court  à  toute  difficulté. 
Nous  la  formulons,  d'ailleurs,  à  titre  d'exemple.  Il  est  évident 
qu'il  appartiendrait  aux  gouvernements  contractants  de  s'en- 
tendre sur  le  sens  et  sur  la  rédaction  qu'il  conviendrait  d'y  don- 
ner. Notre  pensée  est  seulement  d'insister  sur  l'utilité  qu'il  y 
aurait  à  déterminer,  d'avance  et  d'une  manière  expresse,  les  con- 
séquences de  l'extradition  volontaire. 

Le  droit  conventionnel  n'est  pas  encore  fixé  à  cet  égard.  Il 
n'existe,  dans  les  traités  d'extradition  conclus  jusqu'à  ce  jour, 
aucune  clause  relative  à  l'extradition  volontaire ,  et  les  gouver- 
nements restent  divisés  sur  la  solution  que  la  difficulté  comporte. 

La  question  a  été  plusieurs  fois  soulevée  dans  les  rapports  de 
la  France  avec  la  Belgique.  Nous  ne  pouvons  mieux  faire,  pour 
compléter  ce  chapitre,  que  de  rapporter  \ti  ce  que  le  public  a  sa 
des  négociations  poursuivies  à  ce  sujet,  et  d'indiquer  le  tnodui 
Vivendi  établi  en  présence  des  divergences  qui  subsistent  entre  les 
gouvernements  des  deux  pays. 

Au  mois  de  septembre  1866,  le  nommé  Renneçon -Charpen- 
tier (1)  abandonna  furtivement  la  ville d'Arize  (Marne),  où  il  tenait 

(1)  Gazette  des  Tribunaux  des  13  féyrier,  5  juillet  et  l»*  août  1S67. 
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on  commerce  de  vins.  Déclaré  d'abord  en  état  de  faillite,  il  fut 
bientôt  sous  le  coup  d*un  mandat  d'arrêt,  décerné  pour  banqueroute 
frauduleuse.  Le  14  octobre  1866 ,  il  était  mis  en  état  d'arrestation 
proyisoire,  àLiége,  sur  la  production  de  ce  mandat  d'arrêt,  à 
la  requête  du  gouvernement  français.  Il  demanda  à  être  mis 
à  la  disposition  des  autorités  de  son  pays ,  sans  attendre  l'ac- 
complissement régulier  des  formalités  de  l'extradition.  Sa  requête 
fat  accueillie  par  le  gouvernement  belge.  Peu  de  temps  après,  il 
86  trouvait  à  la  disposition  des  autorités  judiciaires  d'Épemay, 
par  suite  de  son  extradition  volontaire.  L'arrêt  de  mise  en  accu- 
sation n'était  pas  encore  intervenu.  De  ses  explications,  ainsi 
que  des  renseignements  nouveaux  recueillis  par  l'instruction,  il 
résulta  que  les  détournements,  relevés  contre  lui,  n'avaient  pas  le 
caractère  frauduleux  qu'on  y  avait  attribué  tout  d'abord.  Le  juge 
d*instruction  rendit  une  ordonnance  portant  qu'il  n'y  avait  lieu  à 
suivre  du  chef  de  banqueroute  frauduleuse ,  et  renvoyant  le  dé- 
tenu devant  le  tribunal  correctionnel ,  pour  y  être  jugé  sur  divers 
chefs  de  banqueroute  simple. 

A  cette  époque,  les  relations  de  la  France  avec  la  Belgique,  en 
matière  d'extradition,  étaient  encore  régies  par  le  traité  du 
22  novembre  1 884 ,  aux  termes  duquel  le  délit  de  banqueroute 
simple  n'était  pds  passible  d'extradition. 

Devant  le  tribunal  correctionnel,  Renneçon  posa  des  conclu- 
sions tendant  à  faire  déclarer  que,  arrêté  provisoirement  en 
Belgique  en  vertu  d'un  mandat  d'arrêt  décerné  pour  crime,  il  ne 
pouvait  être  jugé  pour  un  délit,  alors  qu'il  n'avait  consenti  à  ve- 
nir en  France  que  parce  qu'il  était  poursuivi  pour  crime  de 
banqueroute  frauduleuse.  Il  prétendit  qu'il  n'avait  jamais  eu  l'in- 
tention de  renoncer  au  bénéfice  de  l'extradition;  qu'il  avait  seu- 
lement demandé  an  gouvernement  belge  à  être  extradé  sans 
l'accomplissement  des  formalités  prescrites  par  la  convention 
internationale  du  22  novembre  1834.  Il  soutint  que,  sur  sa 
demande,  le  gouvernement  belge  avait  consenti  à  l'extrader; 
qu'il  devait,  en  conséquence,  jouir  de  tout  le  bénéfice  d'une 
extradition  régulière,  l'irrégularité  de  l'extradition  ne  pouvant 
pas  plus  lui  être  opposée  qu'elle  ne  saurait  l'être  par  lui  au  mi- 
nistère public  (arguments  :  arrêts  de  cassation  des  18  juillet  1851 
et  23  décembre  1852).  Il  demanda,  enfin,  le  chef  de  banqueroute 
frauduleuse  ayant  disparu,  à  être  immédiatement  mis  en  liberté 
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OU  reconduit  à  la  frontière,  ainsi  qu*aarait  dû  Tétre  un  aecasé 
irrégulièrement  extradé. 

Le  tribunal  fit  droit  à  cette  requête,  par  un  Jugement  du  39  dé- 
cembre 1866,  ainsi  conçu  : 

«  Attendu  que  rexception  opposée  par  Renneçon  à  l'action  du  minis- 
tère public  est  fondée  sur  ce  que  la  demande  adressée  par  lui  au  gou- 
vernement belge  n'avait  pour  objet  que  d'abréger  les  formalités  d'exUi- 
dition,,  et  ne  saurait  avoir  pour  résultat  de  lui  faire  perdre  le  bénéfice  de 
la  règle  d'après  laquelle  un  prévenu  extradé  ne  peut  être  jugé  que  sur  le 
fait  à  raison  duquel  son  extradition  a  été  accordée  ; 

•  Attendu  que ,  s'il  est  constant  que  Renneçon  a  librement  consenti  i 
être  conduit  en  France  pour  y  être  jugé  sur  le  crime  spécifié  dans  l0 
mandat  d'arrêt  en  vertu  duquel  il  avait  été  provisoirement  arrêté,  9êo» 
attendre  Taccomplissement  des  formalités  d'extradition,  il  n'est  pas  aoasL 
certain  qu'il  ait  consenti  à  être  livré  sans  conditions  à  :1a  justice  de  son 
pays; 

«  Attendu  qu'il  importe  de  connaître  la  teneur  de  la  demande  adressée 
par  Renneçon  au  gouvernement  belge; 

«  Surseoit  à  statuer  sur  l'exception  jusqu'à  ce  que  copie  de  la  demande 
dont  s*agit  ait  été  produite  à  la  diligence  de  M.  le  procureur  impérial  (4).  >       ^ 

Sur  l'appel  interjeté  par  le  ministère  public,  l'alEedre  vint  de-  " 

vant  la  cour  de  Paris  (cbambre  des  appels  de  police  correction-  ^ 

nelle),  qui  confirma  le  jugement  du  tribunal  d'Épemay  par  l'ar-  *-* 
rêt  suivant,  rendu  le  1*'  février  1867  : 


x: 


s  ?! 


a  Considérant  qu'il  résulte  de  l'instruction  et  notamment  de  la  lettre 
de  M.  le  procureur  général  de  Liège  du  30  janvier  4S67,  qu'au  mois  de 
septembre  4  866,  des  poursuites  furent  dirigées  devant  le  tribunal  d'Éper^ 
nay  contre  Renneçon,  comme  inculpé  de  banqueroate  frauduleuse;  que 
Renneçon  s'était  réfugié  en  Relgique  ;  qu'un  mandat  d'arrêt  fut  décené  ^^^ 
contre  lui  le  29  septembre  4866  par  le  juge  d'instruction  près  le  tribunal 
d'Épemay,  pour  banqueroute  frauduleuse,  et  que  le  gouvemaneot 
français  demanda  son  extradition  ;  que,  par  ordonnance  rendue  le  43 
tobre  4  866  par  la  chambre  du  conseil  du  tribunal  de  première  instance 
de  Liège,  le  mandat  d'arrêt  fut  rendu  exécutoire,  et  que  Renneçon  foi^^^ 
arrêté  le  44  octobre;  que  copie  du  mandat  d'arrêt  et  de  l'ordonnance  le^^^ 
rendant  exécutoire  a  été  délivrée  à  Renneçon  au  moment  de  son 
tation  ;  considérant  que  Renneçon  a  immédiatement  adressé  à  M,  le  pro- 
<mreur  général  de  Liège  une  demande  ayant  pour  objet  d'être  livré 

(1)  Noue  ne  nous  arrêterons  pas  à  faire  ici  des  réserves  au  sqjet  du  n 
prononcé  par  ce  jugement.  Cette  question  a  été  traitée  dans  no 
précédent. 


CHAPITRE   III.    EXTRADITION  VOLONTAIRE.  383 

aotorîtës  françaises,  sans  attendre  raccomplissement  des  formalités 
prescrites  pour  les  extraditions;  que,  par  décision  de  M.  le  ministre  de 
la  justice  belge  du  24  octobre,  la  remise  de  la  personne  de  Renneçon 
aux  autorités  françaises  a  été  autorisée  ;  qu'H  a  été  en  effet  conduit  à  la 
frontière  et  livré  aux  autorités  françaises  ;  —  considérant  que  Renneçon  n*a 
point  été  interrogé  par  le  juge  d'instruction  d'Êpernay  sur  les  faits  de 
banqueroute  simple,  et  que,  dans  le  cours  de  Tinformation,  il  n'a  pas  con- 
senti à  être  jugé  sur  ce  délit;  —  considérant  qu'à  la  date  du  22  décembre, 
il  est  intervenu  une  ordonnance  du  juge  d'instruction  du  tribunal  d'Éper- 
nay  qui  a  déclaré  qu'il  n'y  avait  lieu  à  suivre  contre  Renneçon  pour  le 
crime  de  banqueroute  frauduleuse,  mais  qui  l'a  renvoyé  devant  le  tribu- 
nal correctionnel  comme  prévenu  de  banqueroute  simple;  —  considérant 
que  Renneçon,  encore  bien  qu'il  ait  demandé  à  être  livré  aux  autorités  fran- 
çaises, n'en  devait  pas  moins  être  traité  comme  un  prévenu  auquel  l'ex- 
tradition avait  été  appliquée  ;  qu'en  effet ,  Renneçon  n'a  été  arrêté  en 
Belgique  que  parce  que  son  extradition  était  demandée  par  le  gouver- 
nement français;  que  la  demande  qu'il  a  formée  pour  être  livré  sans 
délai  aux  autorités  françaises  n'avait  d'autre  but  que  d'abréger  les  for- 
malités de  l'extradition,  mais  ne  pouvait  changer  la  nature  de  l'acte 
international  en  vertu  duquel  il  était  arrêté  en  pays  étranger  et  remis 
par  les  autorités  de  ce  pays  à  la  justice  française  pour  être  jugé;  qu'il 
subissait  une  véritable  extradition,  et  que,  par  suite,  il  conservait  le 
droit  de  réclamer  ultérieurement  l'application  des  principes  qui  régissent 
l'extradition  entre  la  France  et  la  Belgique  ;  qu'il  résulte  des  dçcuments 
produits  que  le  gouvernement  belge  n'a  entendu  livrer  Renneçon  à  la 
justice  française  que  comme  un  prévenu  soumis  à  l'extradition  et  qui 
pourrait  se  prévaloir  des  règles  qui  lui  sont  applicables  ; — considérant  que 
Textradiiion  de  Renneçon  n*ayant  pu  être  obtenue  et  n'ayant  en  réalité 
été  accordée  que  pour  le  crime  de  banqueroute  frauduleuse ,  il  ne  peut 
être  jugé  sur  le  délit  de  banqueroute  simple  ;  —  Par  ces  motifs,  ordonne 
que  Renneçon  sera  conduit  à  la  frontière  belge,  où  il  sera  mis  en  liberté.  » 

Cet  arrêt  fut  dénoncé  à  la  Cour  de  cassation,  conformément  à 
l'artiele  44 1  du  Gode  d'instruction  criminelle.  Au  début  de  l'au- 
dience, le  procureur  général  donna  lecture  d'une  lettre  du  mi- 
nistre de  la  justice,  lettre  dont  nous  avons  déjà  fait  mention  et 
dont  nous  citons  les  pages  suivantes  : 

<t  Monsieur  le  procureur  général , 

«  Le  nommé  Edouard  Renneçon -Charpentier,  marchand  de  vins  à 
Arize  (Marne) ,  ayant  été  déclaré  en  faillite  par  jugement  du  tribunal  de 
commerce  d'Épernay,  du  49  septembre  4866,  ses  créanciers  apprirent 
qu'il  avait  fait  passer  une  grande  partie  de  ses  marchandises  en  Belgique 
et  avait  ouvert  à  Liège  une  maison  de  commerce.  Une  information  fut 
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ouverte  d'après  leur  plainte  sur  tous  les  faits  délictueux  qui  pouvaient 
accompagner  cette  faillite,  et,  en  vue  d'atteindre  la  personne  du  fugitif, 
M.  le  procureur  général  de  Paris  me  transmit  un  mandat  d'arrêt  en  date 
du  29  septembre,  délivré  par  le  juge  d'instruction  d'Épernay.  La  ban- 
queroute frauduleuse  y  était  spécifiée,  conformément  au  traité  du  22  no- 
vembre 4834,  entre  la  France  et  la  Belgique,  et,  aux  termes  de  l'article  i, 
je  fis  réclamer  l'arrestation  provisoire  par  l'entremise  de  Son  Excellence 
le  ministre  des  affaires  étrangères,  comme  préliminaire  d'une  demande 
d'extradition. 

n  Celte  demande  ne  pouvait  être  examinée  par  le  gouvernement  bdge 
qu'après  production  ultérieure  d'un  arrêt  de  renvoi  aux  assises  et  sur 
ra\is  d'une  chambre  d'accusation  belge. 

a  Arrêté  à  Liège  le  41  octobre,  Renneçon  était  placé  dans  un  état 
provisoire  qui  pouvait  cesser  par  notre  renonciation,  si  l'instruction  ne 
constatait  pas  un  crime  prévu  au  traité,  ou  par  le  simple  fait  d'expiration 
d'un  délai  de  trois  mois  sans  production  régulière  de  notre  part.  Il  ne 
jugea  pas  convenable  d'attendre  que  toutes  les  formalités  d'une  extra- 
dition régulière  fussent  accomplies,  et  il  manifesta  spontanément  l'in- 
tention forihelle  d'être  livré  aux  autorités  de  son  pays.  Je  fus  officielle- 
ment avisé  de  ce  fait,  lorsque  déjà  l'inculpé  avait  été  remis,  le  28  octobre 
4866,  à  Quiévrain,  entre  les  mains  de  la  gendarmerie  française  et  placé 
dans  les  liens  du  mandat,  qui,  suivant  la  jurisprudence  de  la  Cour  de 
cassation,  consacrée  par  son  arrêt  du  9  juillet  4859,  étend  son  influence 
sur  tous  les  crimes  ou  délits  que  l'information  non  terminée  pourra 
constater. 

«  Les  conséquences  de  ce  retour  volontaire  de  Renneçon,  au  point  de 
vue  de  la  situation  judiciaire,  paraissaient  fort  simples  et  légalement 
indiscutables.  Le  gouvernement  français  ne  peut  pas  consentir  à  pactiser 
avec  les  coupables  présumés  qui  se  sont  soustraits  par  la  fuite  à  l'action 
de  la  justice  française.  Il  traite  seulement  avec  la  puissance  étrangère, 
dont  il  invoque  les  bons  offices,  à  charge  de  réciprocité  et  conformément 
aux  traités  qui  prévoient  une  concession  bénévole  dérogeant  aux  droits 
rigoureux  de  la  souveraineté.  Il  ne  pouvait  voir  dans  le  retour  de  Ren- 
neçon  qu'un  fait  de  constitution  volontaire,  inspiré  au  fugitif  par  son 
devoir  comme  citoyen  justiciable  de  nos  tribunaux,  ou  par  son  intérêt 
bien  entendu  comme  inculpé.  Il  n'y  avait  pas  eu,  en  effet,  de  demande 
définitive  d'extradition,  puisque  les  résultats  de  l'information  étaient 
encore  inconnus. 

(c  Si  les  indices  du  crime  de  banqueroute  frauduleuse  venaient  à  se 
dissiper,  le  gouvernement  français  aurait  été  dans  l'impossibilité  de 
maintenir  de  ce  chef  des  prétentions  à  une  application  du  traité.  D'un 
autre  côlé,  si  l'enquête  avait  révélé  d'autres  crimes  que  celui  de  ban- 
queroute frauduleuse  (et,  par  exemple,  des  faux),  l'arrêt  de  renvoi  aurait 
relevé  et  précisé  ces  divers  chefs,  et  l'extradition  eût  alors  été  réclamée 


CHAPITRE   III.    EXTRADITION   VOLONTAIRE.  385 

dans  les  termes  de  cel  arrêt.  Enfin,  Textradition  eût  été  accordée  pure- 
ment et  simplement  ou  avec  des  réserves,  et  le  gouvernement  serait 
resté  libre  de  décliner  les  conditions  imposées,  s*il  les  avait  jugées  con- 
traires à  sa  dignité  ou  aux  intérêts  de  la  justice.  Telle  est  la  marche 
régulière  d'une  négociation  internationale.  Elle  ne  peut  être  poursuivie 
avec  la  personne  du  contumax,  et  il  est  évident  que,  tant  que  l'informa- 
tien  n'est  pas  complète,  si  un  gouvernement  s'abaissait  jusqu'à  accepter 
du  fugitif  une  soumission  conditionnelle  et  limitée  à  tel  ou  tel  chef  de 
prévention ,  il  se  lierait  les  mains  et  ne  pourrait  plus  poursuivre  les 
autres  crimes,  alors  inconnus,  que  l'information  viendrait  lui  révéler. 
Ainsi,  en  fait  et  en  droit,  il  était  impossible  de  supposer  que  le  retour 
de  Renneçon  en  France  pût  être  considéré  comme  un  cas  d*application 
du  traité.  Une  extradition  régulièrement  débattue  entre  la  France  et  la 
Belgique  était  le  seul,  acte  qui  pût  créer  des  obligations  réciproques  entre 
les  deux  nations,  et  il  est  à  peine  besoin  de  rappeler  ce  principe  de  droit 
des  gens,  que  les  actes  particuliers  à  telle  ou  telle  espèce,  pas  plus  que 
les  conventions  générales,  ne  peuvent  attribuer  aucun  droit  aux  fugitifs 
qui  n'y  participent  pas  et  contre  lesquels  ils  sont  dirigés. 

c  C'est  dans  ces  circonstances  que  Tinslruction  judiciaire  contre  Ren- 
neçon se  poursuivit  et  fut  close  par  une  ordonnance  non  attaquée  dans 
les  délais  légaux.  Le  prévenu  obtenait  un  non-lieu  quant  au  chef  de 
banqueroute  frauduleuse,  mais  il  était  renvoyé  devant  le  tribunal  correc- 
tionnel pour  délit  de  banqueroute  simple.  On  lui  avait  rej)roché,  en 
effet,  dans  son  interrogatoire*du  4  décembre  4866,  de  n'avoir  pas  fait  sa 
déclaration  de  faillite  dans  les  trois  jours  de  la  cessation  de  ses  payements, 
de  n'avoir  pas  de  livres  d'inventaire  ou  d'avoir  des  livres  irrégulièrement 
tenus;  enfin,  de  s'être  livré  à  des  emprunts  ou  circulation  d'effets  dans 
l'intention  de  retarder  sa  faillite  (§  3 ,  4  et  6  de  l'article  5d6  du  Code  de 
commerce). 

c  A  l'audience  du  tribunal  correctionnel  d'Ëpernay  du  29  décembre 
1866,  la  défense  s'efforça  d'attribuer  à  Renneçon  la  situation  d'un  extradé 
pour  crime,  qui  ne  pouvait,  dès  lors,  être  jugé  pour  un  délit.  Le  tri- 
bunal ordonna  le  sursis,  mesure  régulière  et  logique  en  soi,  puisqu'elle 
tendait  à  vérifier  une  exception  préjudicielle  (4);  mais  au  lieu  de  de- 
mander au  gouvernement  français,  par  Torgane  de  son  ministre  de  la 
justice,  l'interprétation  des  actes  de  sa  compétence,  le  tribunal  réclamait 
la  production  d'une  copie  de  la  demande  adressée  par  Renneçon  aux 
autorités  belges.  Il  faisait  donc  dépendre  sa  décision  d'une  sorte  de 
contrat  pîassé  à  l'insu  et  en  dehors  du  gouvernement  français  entre  le 
fugitif  et  la  Belgique,,  et  qui  aurait  lié  soit  le  gouvernement  français,  soit 
la  justice  de  notre  pays. 

(1)  Nous  renouvelotts  ici  les  réserves  que  nous  avons  faites  sur  le  jugement 
d'Épernay. 
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tt  Celte  première  erreur  doit  être  signalée  à  la  Cour  suprême,  et  si  je  ne  la 
dëfère  pas  expressément  à  sa  censure,  c'est  que  cette  décision  judiciaire 
ne  subsiste  plus  légalement.  En  eflet,  le  ministère  public  interjeta  appel. 
11  se  fondait  sur  ce  qu'il  n'avait  pas  d'autorité  pour  faire  exécuter  à 
l'étranger  un  jugement  rendu  par  un  tribunal  français,  et  ce  moyen  fut 
accueilli  par  la  Cour  impériale  de  Paris  ;  mais  elle  tomba  bientôt  dans  une 
série  d'erreurs  plus  graves  encore  que  celles  des  premiers  juges.  Au  lieu 
de  maintenir  le  sursis,  en  vue  de  s  adresser  au  gouvernement  français 
pour  résoudre  une  question  qu'elle  croyait  internationale,  elle  procéda 
à  des  vérifications  en  pays  étranger;  puis,  quand  elle  crut  avoir  mis 
ainsi  l'affaire  en  état,  à  son  point  de  vue,  elle  évoqua  le  fond  de  raffaire 
par  interprétation  de  l'article  215  du  Code  d'instruction  criminelle. 

a  Son  arrêt  du  ^^^  février  4867  vise  une  lettre  du  procureur  général  de^ 
Liège,  du  30  janvier  1867,  qui  déclare  parler  au  nom  du  ministre  de  la 
justice  belge.  11  vise  une  ordonnance  de  la  chambre  du  conseil  du  tri- 
bunal de  Liège,  qui  avait  rendu  exécutoire  en  Belgique  le  mandat  d'arrêi 
dirigé  contre  Renneçon.  Il  vise  une  décision  du  ministre  de  la  justice  de 
Belgique,  ordonnant  la  réintégration  de  Renneçon  aux  frontières  fraiH 
çaises.  Il  déduit  de  ces  diverses  pièces,  qui  n'ont  été  ni  contrôlées  par 
le  gouvernement  français,  ni  obtenues  par  son  intermédiaire,  que  le 
gouvernement  belge  n'a  entendu  livrer  Renneçon  à  la  justice  française 
que  comme  un  prévenu  soumis  à  l'extradition  et  qui  pourrait  se  pré- 
valoir des  règles  applicables  à  la  matière.  11  décide  enfin,  en  «  interpré- 
tant à  la  fois  le  traité  et  »  ce  qu'il  appelle  «  Vacte  ^extradition  » ,  que 
l'extradition  de  Renneçon  n'avait  pu  être  obtenue  et  n'avait  en  n^litë 
été  accordée  que  pour  le  crime  de  banqueroute  frauduleuse.  Il  ordonne 
en  conséquence  que  le  prévenu  sera  reconduit  à  la  frontière  belge,  où  il 
sera  mis  en  liberté. 

a  11  n'y  a  pas  un  considérant  de  cet  arrêt  qui  ne  viole  les  principes 

les  plus  incontestables  de  notre  droit  public 

«  IV.  L'arrêt  dénoncé  devait  déclarer  que  les  juridictions  françaises 
étaient  saisies  de  plein  droit  en  dehors  des  priucipes  de  TextraditioD ,  et 
que  Renneçon  était  dans  la  situation  de  tout  prévenu  ordinaire,  auquel 
la  justice  ne  doit  que  son  impartialité  et  les  garanties  actuelles  accordées 
par  la  loi.  Il  a  donc  violé  la  règle  de  la  compétence,  en  omettant  de 
statuer  dans  son  dispositif  sur  le  fond,  et  en  se  dessaisissant,  après 
évocation ,  sans  se  réserver  même  le  droit  de  prononcer  par  défaut  à  un 
jour  déterminé.  Une  ordonnance  du  juge  d'instruction  d'Épernay  avait 
renvoyé  Renneçon  devant  le  tribunal  correctionnel,  conformément  i 
Tarticle  430  du  Code  d'instruction  criminelle.  Le  tribunal  était  légale- 
ment saisi  de  l'action  du  ministère  public,  et,  par  suite,  la  Cour  qui 
prononçait  l'évocation  devait  vider  les  questions  résultant  du  procès. 
Après  avoir  véri6é  près  de  moi  en  quel  état  le  prévenu  lui  était  li\Të, 
et  si  des  restrictions  étaient  imposées  à  l'action  publique  par  Feffet  d'une 
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convention  diplomatique,  elle  n'avait  plus  qu'à  procéder  sur  les  faits 
incriminés,  comme  à  Têtard  d'un  prévenu  ordinaire,  par  un  renvoi  des 
poursuites  ou  par  une  condamnation. 

«  Ces  principes  sont  consacrés  par  plusieurs  arrêts  de  la  Cour  suprême. 
On  lit,  en  effet,  dans  l'arrêt  du  30  juillet  4845  (Bastianesi) ,  que  la  mise 
en  jugement  de  l'extradé  ayant  été  ordonnée  par  Tautorilé  compétente, 
j1  ne  dépendait  pas  de  la  Cour  d'assises  de  ne  pas  procéder  au  jugement 
de  l'accusation  dont  elle  était  légalement  saisie.  L'arrêt  du  5  septembre 
4  845  (Grandvaux)  affirme  que  les  procédures  criminelles  doivent  suivre 
^eur  cours  légal,  et  que  les  décisions  des  tribunaux  ne  portent  pas  atteinte 
au  droit  du  gouvernement  d'assurer  en  tout  état  de  cause  l'exécution  du 
traité.  Il  résulte  enfin  de  l'arrêt  du  48  juillet  4854  (Viremaitre) ,  que  par 
le  seul  fait  de  la  remise  au  gouvernement  français  de  l'accusé  extradé, 
les  tribunaux  sont  légalement  investis  du  droit  de  prononcer  sur  l'accu- 
sation portée  contre  lui. 

«  Ce  sont  là  les  véritables  principes  que  la  France  a  toujours  pro- 
clamés dans  ses  rapports  avec  les  nations  étrangères,  qui  ont  pris  place 
dans  le  droit  des  gens,  et  qu'il  importe  de  maintenir  énergiquement 
comme  la  base  de  nos  obligations  et  de  nos  droits  en  cette  matière 
importante » 

Conformément  à  cette  opinion,  la  Cour  de  cassation  rendit 
l'arrêt  suivant,  à  la  date  du  4  juillet  1867  : 

«  La  Cour, 

«  Our  M.  le  conseiller  Meynard  de  Franc  en  son  rapport,  et  M.  le 
procureur  général  Delangle  dans  ses  réquisitions; 

«  Vu  les  articles  444  du  Code  d'instruction  criminelle,  6  de  la  con- 
stitution du  44  janvier  4852;  4  et  4  du  traité  d'extradition  entre  la 
France  et  la  Belgique,  du  22  novembre  4834;  ensemble  les  lois  du 
46>24  août  4790,  titre  II,  article  43,  et  du  46  fructidor  an  III,  et  en6n 
la  constitution  du  3  septembre  4791 ,  titre  III,  chapitre  v,  article  3; 

c  Attendu  que  les  traités  et  conventions  d'extradition  sont  des  actes 
diplomatiques  de  gouvernement  à  gouvernement  ;  qu'il  n'appartient  pas 
aux  tribunaux  de  les  expliquer  ni  de  les  interpréter,  et  moins  encore 
en  s'appuyant  sur  des  documents  qui  émanent  exclusivement  d'agents 
d'une  Puissance  étrangère  ; 

«  Attendu ,  d'ailleurs ,  que  le  prévenu  Renneçon-Charpentier,  voulant 
se  soustraire  aux  délais  qui  auraient  été  nécessités  par  l'accomplissement 
des  formalités  préalables  à  l'extradition,  aux  termes  de  l'article  4  du 
traité  du  22  novembre  4834 ,  a  demandé  et  obtenu  d'être  immédiatement 
livré  aux  autorités  françaises;  qu'ainsi,  rentré  en  France  par  un  effet  de 
sa  propre  initiative,  il  est  sans  droit  pour  se  plaindre  de  l'inobservation 
des  conditions  applicables  aux  cas  d'extradition  ; 

25. 
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c  Altendu  de  plus  qu'aucune  loi  n'autorise  les  cours  et  tribunaux  à 
prescrire  qu'un  prévenu  qu'ils  considèrent  comme  détenu  en  dehors  des 
conditions  stipulées  par  les  traités  d'extradition  sera  reconduit  à  la  fron- 
tière de  la  Puissance  qui  l'a  livré,  pour  y  être  mis  en  liberté;  qu'one 
telle  mesure  est  dans  les  attributions  exclusives  de  radministration  ; 

«  D'où  suit  qu'en  déclarant  que  Rennecon-Charpentier  ne  pouvait  être 
jugé  en  France  pour  un  délit  de  banqueroute  simple,  et  en  ordonnant 
qu'il  serait  reconduit  à  la  frontière  belge  pour  y  être  mis  en  liberté,  la 
Cour  impériale  de  Paris  a  méconnu  la  règle  de  la  compétence,  commis  on 
excès  de  pouvoir,  et  formellement  violé  les  dispositions  ci-dessus  visées; 

«  Casse  et  annule,  dans  l'intérêt  de  la  loi  seulement,  l'arrêt  da  4 «^  fé- 
vrier dernier  qui  a  prescrit  qu'il  serait  reconduit  à  la  frontière  belge  et 
qu'il  y  serait  mis  en  liberté; 

«  Ordonne  que  le  présent  arrêt  sera  imprimé  et  transcrit  en  nuu^  de 
la  décision  annulée,  à  la  diligence  du  procureur  général  près  la  Cour.  » 

A  la  même  époque,  une  autre  affaire  se  présenta,  dans  d 
conditions  analogues,  à  l*examen  de  nos  tribunaux (1).  — 
nommé  Faure  de  Monginot,  agent  d'affaires,  s'était  réfugié  ei 
Belgique.  Mis  en  état  d'arrestation  provisoire,  sur  un  mandaV^^« 
d'arrêt  produit  par  le  gouvernement  français,  et  décerné  ponnK"  jù 
complicité  de  banqueroute  frauduleuse,  il  demanda  à  être  livré  -^^^ 
sans  attendre  l'accomplissement  des  formalités  de  l'extradition 
Sa  requête  accueillie,  il  fut  mis  à  la  disposition  des  autorités  ju- 
diciaires de  Paris,  avant  que  l'arrêt  de  mise  en  accusation 
été  rendu.  Une  ordonnance  du  juge  d'instruction  déclara  bient^)^fl9t 
qu'il  n'y  avait  lieu  à  suivre  contre  li^j  sur  le  chef  de  complicité 
banqueroute  frauduleuse,  mais  le  renvoya  devant  le  tribunal 
rectionnel  pour  délits  d'escroquerie  et  d'abus  de  confiance, 
termes  du  traité  du  22  novembre  1834,  ces  délits  n'étaient 
passibles  d'extradition.  Faure  de  Monginot  soutint  que , 
extradition  n'ayant  été  accordée  par  le  gouvernement  belge  q 
pour  le  crime  de  banqueroute  frauduleuse*  il  ne  pouvait  être  jn 
sur  les  autres  chefs  qui  lui  étaient  imputés.  Cette  prétention  fmJMi 
admise  par  un  jugement  du  tribunal  de  la  Seine,  en  date  d^Q 
29  mars  1867.  Appel  interjeté  par  le  ministère  public,  le  jug 
ment  fut  confirmé  par  un  arrêt  de  la  Cour  de  Paris,  en  date 
24  mai  1867,  et  dont  voici  le  texte  : 

tt  Considérant  que  Faure  de  Monginot  soutient  que,  son  extraditm^w 
(1)  Gazette  des  Tribtmaux  du  6  juin  1867,  et  Sirey,  1867.  1-414. 
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n'ayant  élë  ac  cordëe  par  le  gouvernétnent  belge  que  pour  le  crime  de 
banqueroute  frauduleuse,  il  ne  peut  être  jugé  sur  les  délits  d'escroquerie 
et  d'abus  de  conâance; — considérant  que,  lorsqu'il  y  a  lieu  de  rechercher 
si  Textradition  s'est  produite  régulièrement,  s'il  s'agit  d'interpréter  les 
traités  internationaux  ou  les  conventions  spéciales  qui  ont  ordonné  la 
remise  d'un  prévenu,  les  tribunaux  ne  sont  pas  compétents  pour  apprécier 
et  résoudre  ces  difficultés,  et  qu'il  appartient  au  gouvernement  seul  de 
les  trancher  ;  mais  qu'il  n'en  est  pas  de  môme  lorsque  les  faits  sont  con- 
stants; que  le  sens  des  traités  ou  des  conventions  spéciales  n'est  pas 
contesté;  qu'il  s'agit  seulement  de  décider  si  les  circonstances  qui  ont 
précédé  et  accompagné  la  remise  du  prévenu  à  la  justice  française  pré- 
sentent les  caractères  de  l'extradition  ;  qu'en  ce  cas,  les  tribunaux  doivent 
statuer  sur  l'exception  soulevée  par  le  prévenu  ;  —  considérant  que  les  faits 
présentent  tous  les  caractères  d'une  extradition;  —  qu'on  remarque,  en 
eflTel,  la  demande  d'extradition  formée  par  le  gouvernement  français, 
l'arrestation  du  sieur  Sfonginot  à  Bruxelles  par  suite  de  cette  defhande, 
la  décision  du  gouvernement  belge  portant  que  le  prévenu  sera  livré  aux 
autorités  françaises,  et  l'avis  donné  de  cette  décision  au  gouvernement 
français  par  la  voie  diplomatique;  — considérant  que  la  demande. formée 
par  Faure  de  Monginot  de  ne  pas  attendre  l'accomplissement  complet  des 
formalités  exigées  pour  l'extradition ,  ne  peut  changer  la  nature  de  l'acte 
international  qui  est  intervenu  ;  —  qu'en  réalité,  Faure  de  Monginot  a  été 
arrêté  à  Bruxelles  et  livré  aux  autorités  françaises  malgré  sa  volonté,  et 
que  le  consentement  qu'il  a  donné  n'a  eu  d'autre  objet  que  d'abréger  les 
délais  qui  pouvaient  prolonger  sa  détention  et  retarder  sa  remise  aux 
autorités  françaises,  remise  à  laquelle  il  pensait  ne  pouvoir  se  soustraire  ; 
—  qu'il  suit  de  ce  qui  précède  que  Faure  de  Monginot  a  été  livré  aux 
autorités  françaises  par  suite  d'une  extradition,  et  que  les  principes  qui 
r^issent  l'extradition  doivent  être  appliqués  ;  —  qu'ainsi  l'extradition 
n'ayant  été  accordée  que  pour  le  crime  de  banqueroute  frauduleuse, 
Faure  de  Monginot  ne  peut  être  jugé ,  dans  l'état  où  il  se  trouve  sur  les 
délits  d'escroquerie  et  d'abus  de  confiance  qui  lui  sont  reprochés,  sauf 
à  procéder  contre  lui  par  défaut  ou  autrement,  s'il  y  a  lieu  ;  —  considérant 
que  Faure  de  Monginot  n'a  pas  renoncé  dans  le  cours  de  l'instruction  à 
opposer  l'exception  qu'il  présente  ;  —  que  cette  renonciation  ne  pourrait 
résulter  que  d'une  renonciation  formelle,  faite  en  connaissance  de  cause, 
quQ,  malgré  l'extradition,  il  consentait  à  être  jugé  sur  les  délits  d'escro- 
querie et  d'abus  de  confiance;  —  que  cette  déclaration  n'existe  pas;  — 
qu'en  donnant  devant  le  juge  d'instruction  des  explications  sur  les  faits 
constituant  les  délits  en  même  temps  que  sur  ceux  établissant  le  crime, 
Faure  de  Monginot  n'a  pas  renoncé  à  la  faculté  qu'il  pouvait  avoir  de  ne 
pas  être  jugé  sur  les  délits;  —  que,  sous  peine  d'aggraver  sa  situation  à 
l'égard  même  de  l'inculpation  de  crime,  il  a  dû,  comme  il  le  déclare, 
chercher  à  expliquer  et  à  atténuer  tous  les  faits  qui  lui  étaient  opposés; 
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sur  la  partie  du  jugement  ordonnant  que  Faure  de  Monginot  sera  con- 
duit à  la  frontière  belge ,  où  il  sera  mis  en  liberté  ;  —  considérant  qu'il 
existait  un  contentieux  entre  Faure  de  Monginot,  qui  demandait  à  être 
reconduit  à  la  frontière ,  et  le  ministère  public ,  qui  concluait  à  ce  qu'il 
fût  retenu  et  jugé;  —  que  le  tribunal  devait  statuer  sur  ce  contentieux; 
—  qu'en  décidant  que  Faure  de  Monginot  serait  mis  en  liberté  à  la  frontière 
belge,  il  n'a  pas  plus  excédé  ses  pouvoirs  qu'en  ordonnant  que  les  portes 
de  la  prison  s'ouvriraient  devant  un  prévenu  détenu  et  acquitté;  — que  la 
force  des  choses  exige  que  Faure  de  Monginot  ne  soit  mis  en  liberté 
qu'à  la  frontière;  — qu'autrement,  s'il  était  mis  en  liberté  en  France, 
il  pourrait  être  arrêté  immédiatement  en  vertu  d'un  mandat  d'arrêt,  et 
qu'il  ne  pourrait  plus  se  refuser  à  être  jugé;  —  Par  ces  motifs,  ordonne 
que  ce  dont  est  appel  sortira  son  plein  et  entier  effet ,  etc.  s 

Cet  arrêt  fut  également  dénoncé  à  la  Cour  de  cassation  snr 
Tordre  du  ministre  de  la  Justice,  et  annulé,  dans  l'intérêt  de  la 
loi,  par  l'arrêt  suivant,  rendu  le  25  juillet  1867  : 

«  La  Cour  ;  —  Vu  les  articles  6  de  la  constitution  du  4  4  janvier  4852; 
4  et  4.  du  traité  d'extradition  entre  la  France  et  la  Belgique  du  t%  no- 
vembre 4834;  ensemble  les  lois  des  46-24  août  4790,  titre  II,  article  43, 
et  du  4  6  fructidor  an  lll  ;  et  la  constitution  du  3  septembre  4794 ,  titre  lU, 
chapitre  v,  article  3;  —  attendu  que  les  traités  et  conventions  d'extra- 
dition sont  des  actes  diplomatiques  de  gouvernement  à  gouvernement; 
qu'il  n'appartient  pas  à  l'autorité  judiciaire  de  les  expliquer  ni  de  les 
interpréter,  et  qu'elle  doit  s'arrêter  et  surseoir  dès  que  le  caractère  des 
faits  produits  devant  elle  est  contesté  comme  constituant  ou  ne  consti- 
tuant pas  une  extradition;  — attendu,  d'ailleurs...  »  (Le  surplus  comme  à 
l'arrêt  Renneçon-Charpentier.) 

Il  ne  peut  donc  y  avoir  aucun  doute  sur  la  doctrine  suivie  par 
le  gouvernement  français  et  consacrée  par  la  Cour  de  cassation  : 
tout  malfaiteur  fugitif,  arrêté  provisoirement  à  l'étranger,  et  qui 
est  livré,  sur  sa  demande,  avant  l'accomplissement  des  formalités 
de  l'extradition,  est  considéré,  en  France,  comme  s'étant  con- 
stitué volontairement  prisonnier,  et  doit  répondre  de  tous  les 
chefs  d^accusation  relevés  à  sa  charge. 

Sans  doute  l'attention  des  autorités  belges  fut  appelée  sor 
la  traitement  que  le  gouvernement  français  voulait  appliquer 
eux  nommés  Renneçon-Charpentier  et  Faure  de  Monginot. 
Peut-être  même  le  gouvernement  belge  crut-il  devoir  appuyer  la 
demande  des  extradés  volontaires,  demande  tendant  à  n'ètrepas 
jugés  pour  des  faits  non  prévus  par  le  traité  d'extradition  franco- 
belge,  et  à  être  reconduits  à  la  frontière.  Toujours  est-il  qu*une 
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intervention  eut  lieu,  et  que  la  question  de  principe  fut  Tobjet  d'une 
discussion  diplomatique.  Mais  les  deux  gouvernements  ne  purent 
s*entendre,  et  restèrent  divisés  sur  les  conséquences  qu'il  convient 
d'attribuer  à  l'extradition  volontaire. 

La  trace  de  ces  débats  et  de  ces  divergences  se  trouve  dans  un 
document  officiel  émané  de  la  Belgique.  En  1868,  c'est-à-dire, 
dans  l'année  qui*suivit  le  règlement  des  affaires  Renneçon-Ghar- 
pentier  et  Faure  de  Monginot,  la  Chambre  des  représentants  de 
Belgique  fut  appelée  à  statuer  sur  un  nouveau  projet  de  loi  relatif 
aux  extraditions.  —  Ce  projet  de  loi,  dûment  voté  et  promulgué, 
est  devenu  la  loi  du  5  avril  1 868 ,  qui  a  régi  la  matière  dans  ce  pays 
Jusqu'au  1 5  mars  1 874. —  Dans  le  cours  de  la  discussion,  la  question 
de  l'extradition  volontaire  fut  soulevée  par  un  député,  M.  Lié- 
nart,  et  donna  lieu  à  l'incident  dont  voici  le  compte  rendu  (i). 

«  M.  LiÉNART.  —  Messieurs,  avant  que  la  Chambre  aborde  le  vote  du 
projet  de  loi,  je  désire  lui  présenter  quelques  observations  que  m'a 
suggérées  un  inrident  qui  s'est  passé,  il  y  a  quelque  temps,  et  qui  est 
relatif  à  l'application  de  la  loi  sur  les  extraditions. 

«  Les  formalités  que  comporte  l'extradition  ont  été  édictées  par  la  loi 
dans  l'intérêt  de  l'individu  dont  on  demande  l'extradition.  C'est  là  un 
point  certain ,  incontestable. 

«  11  peut  donc,  s'il  le  juge  convenable,  renoncer  à  tout  ou  partie  de 
ces  formalités  préliminaires  pour  hâter  l'instant  où  il  sera  extradé.        ^ 

«  Mais,  s'il  agit  ainsi,  il  n'est  pas  exact  de  prétendre,  comme  l'a  fait 
un  gouvernement  voisin,  que  l'individu  se  présente  volontairement  au 
gouvernement  qui  a  demandé  son  extradition. 

a  L'individu,  dans  ce  cas,  ne  va  pas  spontanément  au-devant  de  la 
justice  de  ce  gouvernement.  Bien  au  contraire,  s'il  se  livre,  c'est  parce 
que,  les  formalités  de  l'extradition  accomplies,  il  aurait  été  livré  ua  peu 
plus  tard  quand  même  et  malgré  lui. 

«  Le  cas  s'est  présenté ,  et  le  gouvernement  français ,  car  c'est  à  lui 
que  je  fais  allusion,  a  soutenu  que  l'individu  qui,  dans  de  semblables 
circonstances,  se  trouvait  sous  sa  main,  y  était,  non  pas  en  vertu  des 
traités  d'extradition,  mais  par  son  propre  fait,  par  suite  d'une  présen- 
tation volontaire,  et  il  en  a  conclu  que,  dans  cette  hypothèse,  la  loi  sur 
l'extradition  n'avait  plus  rien  à  faire;  que  lui,  gouvernement,  n'était  pas 
lié  par  les  réserves  et  les  garanties  inscrites  dans  cette  loi,  mais  qu'il 
exerçait  la  plénitude  de  sa  juridiction  ordinaire  et  commune. 

«  C'est  là  évidemment  une  interprétation  judaïque  et  par  trop  rigou- 

(1)  Moniteur  belge.  Chambre  des  représentants.  Séance  du  7  mars  186S, 

p.  793; 
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reuse,  et  c*est  pour  empêcher  à  l'avenir  de  pareilles  prétentions  de  s*éle* 
ver  que  je  m*étais  proposé  de  présenter  à  la  sanction  de  la  Cbanibre  un 
amendement  ainsi  conçu  : 

c  Art.  7  6t5.  —  Il  sera  toujours  loisible  à  l'individu  dont  Textradilion 
est  demandée  de  renoncer  à  tout  ou  partie  des  formalités  préliminaires 
de  l'extradition. 

«  Dans  ce  cas,  il  n'en  sera  pas  moins  considéré  comme  ayant  été 
extradé  et  jouira  du  bénéfice  de  l'article  7.  » 

«  A  la  suite  d'un  entrelien  avec  l'honorable  ministre  de  la  justicei  j'ai 
été  amené  à  renoncer  à  mon  amendement 

«  Toutefois,  à  raison  des  inquiétudes  que  l'incident  dont  j'ai  parlé  a 
éveillées,  je  crois  qu'il  serait  infiniment  désirable  que  le  gouvemeroeot 
Ht  connaître  publiquement  quelle  est  son  opinion  dans  cette  question  et 
par  quel  moyen  il  compte  à  l'avenir  foire  prévaloir  cette  opinion  vis4- 
vis  des  Puissances  étrangères  avec  lesquelles  il  a  contracté  des  traités 
d'extradition.  » 

«  M.  Baba,  ministre  de  la  justice.  —  Une  difficulté  a  effectivement 
surgi  entre  le  gouvernement  belge  et  le  gouvernement  français  au  sujet 
de  l'application  de  la  loi  sur  les  extraditions.  Le  gouvernement  français 
a  soutenu  que,  lorsqu'un  prévenu  lui  était  livré  sans  l'accomplissement 
des  formalités  inscrites  dans  la  loi  de  4S33,  le  prévenu  était  censé  s'être 
rendu  volontairement  à  la  justice  de  son  pays  et  que  dès  lors  ce  prévenu 
devait  répondre  de  toute  espèce  de  délit. 

ff  Cette  opinion  n'a  pas  été  partagée  par  le  gouvernement  belge;  nous 
^ avons  continué  à  réclamer  les  personnes  ainsi  livrées,  et  la  cour  d'appel 
de  Paris  a  adopté  notre  opinion. 

a  Mais,  pour  prévenir  le  retour  des  faits  dont  il  vient  d'être  parlé,  pas 
n'est  besoin  de  disposition  dans  la  loi,  il  suffit  d'une  clause  dans  le  traité, 
et  cette  clause  est  facile  à  obtenir. 

«  Lorsqu'un  individu  ne  voudra  pas  'passer  par  les  formalités  prescrites 
par  la  loi,  nous  dirons  au  gouvernement  français  :  L'acceptez-vous  ainsi? 
S'il  s'y  refuse,  nous  ne  livrerons  pas  le  prévenu,  ou  il  passera  par  les 
formalités  prescrites. 

a  Le  gouvernement  français  sera  averti,  les  personnes  à  extrader 
seront  averties.  Si  un  accusé  nous  dit  :  je  veux  retourner  en  France 
quand  même!  il  est  libre,  il  peut  aller  répondre  à  la  justice  de  son  pays. 

a  Je  crois  que  ces  explications  suffiront  pour  que  M.  Liénart  n'insista 
pas  sur  son  amendement.  » 

«  M.  Liénart.  —  Comme  je  l'ai  déjà  dit,  je  n'insiste  pas,  puisqu'il  esU 
entendu  que  la  loi  des  extraditions  doit  recevoir  l'interprétation  que  j'ai- 
indiquée,  et  que  le  gouvernement,  après  avoir  défendu  cette  interpré-* 
tation  par  ses  protestations,  a  pris  une  mesure  qui  à  l'avenir  rendra  im — 
possible  le  renouvellement  de  ce  conflit.  » 
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Il  résulte  de  la  déclaration  de  M.  Bara  que,  dans  la  pensée  du  gou- 
vernement belge,  l'extradé  volontaire  doit  être  considéré  comme 
livré  en  vertu  d'une  extradition  régulière,  et  doit  être  admis  à  bé- 
néficier des  conditions  stipulées  dans  le  traité  conclu  avec  le  pays 
requérant. 

Cette  même  déclaration  indique  aussi  le  mode  de  procéder  suivi 
par  le  gouvernement  belge,  pour  le  règlement  de  cette  question , 
dans  ses  rapports  avec  le  gouvernement  français.  Lorsqu'un  in- 
dividu, arrêté  provisoirement  en  Belgique  sur  la  requête  du 
gouvernement  français,  demande  à  être  livré  sans  attendre  Tac- 
complissement  des  formalités  de  l'extradition,  l'administration 
belge  le  prévient  des  conséquences  qui  sont  attribuées,  en 
France ,  à  l'extradition  volontaire.  S'il  persiste  dans  sa  résolution , 
il  est  conduit  à  la  frontière.  Mais  on  lui  fait  signer  préalable- 
ment une  déclaration  constatant  sa  renonciation  formelle  au  bé- 
néfice que  lui  aurait  asssuré ,  le  cas  échéant,  une  extradition 
effectuée  conformément  aux  prescriptions  du  traité  franco-belge. 

La  convention  actuellement  en  vigueur  entre  les  deux  pays 
a  été  conclue  le  29  avril  1869,  c'est-à-dire,  postérieurement 
à  la  promulgation  de  la  loi  belge  de  1868  et  postérieure- 
ment aux  affaires  Renneçon-Charpentier  et  Faure  de  Monginot. 
La  question  de  l'extradition  volontaire  n'y  fait  l'objet  d'aucune 
clause  spéciale.  Il  faut  en  conclure  que  les  négociateurs  n'ont  pu 
86  mettre  d'accord  sur  la  solution  qu'elle  comporte;  car  il  n'est 
pas  admissible  qu'elle  n'ait  pas  été  examinée  et  mûrement  dis- 
cutée. Les  traités  conclus  depuis  lors,  soit  par  la  France,  soit 
par  d'autres  Puissances ,  n'ont  également  consacré  aucune  stipu- 
lation au  règlement  de  l'extradition  volontaire.  C'est  donc  un 
point  sur  lequel  le  droit  conventionnel  n'est  pas  encore  fixé.  Mais 
il  est  facile  de  prévoir  que,  les  demandes  d'extradition  volontaire 
se  multipliant  à  mesure  que  la  pratique  des  extraditions  prend 
plus  d'extension ,  les  gouvernements  ne  tarderont  pas  à  com- 
prendre qu'il  est  de  l'intérêt  de  la  justice  de  favoriser  de  telles 
requêtes.  Sous  l'empire  de  cette  pensée,  les  divergences  s'évanoui- 
ront, et  le  droit  d'extradition  aura  fait  une  nouvelle  conquête. 


LIVRE   VI 

DE  QUELQUES  PROCÉDURES  ACCESSOIRES 


Les  diverses  procédures,  qai  forment  l'objet  de  ce  livre, 
n*ont  pas  toujours  avec  Textradition  un  rapport  direct.  Cepen- 
dant, elles  s'en  rapprochent  par  plusieurs  points  d'analogie;  elles 
sont  destinées,  comme  l'extradition,  à  concourir  au  service  de  la 
Justice  et  ne  s'exercent  qu'en  matière  pénale  ;  ce  sont  des  procé- 
dures internationales,  qui  permettent  à  l'autorité  Judiciaire  d'éten- 
dre son  action  au  delà  des  frontières  et  de  rectiercher  le  malfaiteur 
en  fuite  à  l'étranger  ;  souvent ,  elles  sont  poursuivies  concurrem- 
ment avec  l'extradition,  dont  elles  complètent  les  effets;  elles 
empruntent  aussi  la  voie  diplomatique;  la  forme  en  est  réglée 
par  djBS  stipulations  conventionnelles;  enfin,  c'est  dans  les  traités 
d'extradition  qu'il  faut  rechercher  les  clauses  qui  s'y  rapportent. 

Voilà  des  motifs  suffisants  pour  qu'une  place  y  soit  donnée  dans 
cet  ouvrage. 

Ces  procédures  sont  au  nombre  de  cinq  :  Commissions  roga- 
toires,  comparution  de  témoins,  confrontation  des  détenus,  com- 
munication de  pièces  et  notification  d'actes. 

Nous  allons  les  reprendre  séparément  et  en  indiquer,  dans  une 
rapide  étude,  l'objet  et  le  mécanisme. 


CHAPITRE  PREMIER. 

COMMISSIONS     ROGATOIBES. 

En  matière  pénale,  lorsque  des  témoins,  domiciliés  hors  du 
canton  ou  de  l'arrondissement  où  se  poursuit  l'information,  se 
trouvent  dans  l'impossibilité  de  comparaître,  le  Juge  d'instruction 
commet  le  Juge  de  paix  de  leur  canton  ou  le  Juge  d'instruction 


lans  rimpossimiité  de  comparaître,  le  juge  a  msirucnon 
Juge  de  paix  de  leur  canton  ou  le  Juge  d'instruction  de 
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leur  arrondissement  à  Teffet  de  recevoir  lear  déposition.  (Art.  83, 
84,  90,  Gode  d'instr.  cr.].  De  même,  lorsque  des  témoins  résident 
dans  une  localité  éloignée  et  que  leur  comparution  personnelle  ne 
parait  pas  nécessaire,  leur  déposition  est  reçue  par  le  magistrat 
compétent  du  ressort  de  leur  résidence,  sur  un  mandat  adressé 
par  le  juge  chargé  de  Tinstruction  du  procès  criminel  ou  corre^ 
tionnel.  La  même  procédure  est  encore  suivie,  quand  il  s'agit 
d'effectuer,  dans  un  autre  arrondissement,  une  constatation  quel- 
conque, un  relevé  d*état  de  lieux,  une  enqaête,  une  expertise ,...  etc. 
—  Ce  mandat,  adressé  par  un  magistrat  à  un  autre  magistrat, oa 
par  un  tribunal  à  un  autre  tribunal,  pour  provoquer  dans  on 
autre  ressort  certains  actes  de  procédure^est  ce  qu'on  appelle  one 
commission  rogatoire. 

L'usage  des  commissions  rogatoires  existe  également  en  matière 
civile  (art.  266  et  1035,  Code  de  pr.  civ.)  dans  les  rapports  entre 
magistrats  d*an  même  pays,  et  il  s*est  étendu  jusqu'aux  relations 
avec  les  tribunaux  étrangers.  Mais  nous  n'avons  à  nous  occuper 
ici  que  de  celles  qui  sont  adressées  en  matière  pénale;  ce  sont  la 
seules  qui  soient  réglées  dans  les  traités  d'extradition,  etipii 
aient  avec  l'extradition  des  points  communs. 

L'utilité  que  peut  offrir,  en  certains  cas,  pour  une  instrQ^ 
tion  criminelie,  l'emploi  des  commissions  rogatoires,  adres- 
sées à  une  autorité  judiciaii*e  étrangère,  est  facile  à  saisir  :  il 
peut  y  avoir  intérêt  à  obtenir  la  déposition  d'un  témoin  actuel- 
lement établi  à  l'étranger,  à  effectuer  une  enquête  ou  une  ei' 
pertise  au  delà  de  la  frontière.  Les  commissions  rogatoires  pe^ 
mettent  de  pourvoir  à  ces  éventualités,  et  de  réunir  tontes 
les  informations  qui  peuvent  éclairer  l'œuvre  de  la  justice. 
Il  y  a  donc  intérêt  à  en  régulariser  l'emploi  et  à  déterminer 
les  conditions  nécessaires  pour  qae  l'exécution  en  soit  ^ 
surée. 

Le  magistrat  ou  le  tribunal ,  qui  reçoit  une  commission  rogi- 
toire  d'un  magistrat  ou  d'un  tribunal  étranger,  n'est  pas  tenu  d'y 
donner  suite,  si  une  loi  spéciale  ou  un  traité  diplomatique  ne  lui 
en  fait  une  obligation  expresse.  Aussi  les  gouvernements  ont-ils 
été  amenés  à  régler  cette  question  par  des  stipulations  convett" 
tionnelles. 

Les  clauses,  qui  y  sont  consacrées,  font  partie  des  traités 
d'extradition.  Ce  n'est  pas  que  des  commissions  rogatoires, 
en  matière  criminelle,   ne  puissent  être  adressées  à    i'étran- 
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ger  en  dehors  de  toute  extradition.  Mais  la  procédure,  in- 
struite pour  obtenir  la  remise  d'un  malfaiteur  fugitif,  est  souvent 
accompagnée  de  Tenvoi  d*une  commission  rogatoire.  L*individu 
poursuivi  a  emporté,  dans  sa  fuite,  des  objets  ou  des  valeurs,  qui 
peuvent  servir  de  pièces  à  conviction  ;  ou  bien ,  pendant  son  séjour 
à  l'étranger,  il  a  fait  telles  déclarations  ou  tels  actes,  de  nature  à 
éclairer  Tinstruction.  En  un  mot,  il  y  a  sujet  à  enquête  ou  à  ex- 
pertise, c'est-à-dire,  sujet  à  commission  rogatoire.  D*autre  part, 
les  traités  d'extradition  sont  les  seuls  actes  internationaux  qui 
aient  exclusivement  rapport  aux  matières  pénales.  Il  n'est  donc 
pas  surprenant  que  les  négociateurs  aient  été  amenés  à  joindre 
aux  stipulations  relatives  à  F  extradition  une  clause  destinée,  à 
réglementer  l'emploi  des  commissions  rôgatoires  pour  Tétranger. 
Ces  considérations  ne  sont  pas,  d*ailleurs,  spéciales  aux  com- 
missions rogatoires;  elles  s'appliquent  également  aux  autres  pro- 
cédures internationales  qui  seront  étudiées  dans  ce  livre. 

Les  stipulations  conventionnelles,  relatives  aux  commissions 
rogatoires,  ont  un  double  effet  :  elles  créent,  pour  les  magistrats 
du  pays  requis,  l'obligation  d'exécuter  le  mandat  émané  de  l'au- 
torité judiciaire  étrangère;  de  plus,  elles  assurent  aux  deux  pays 
une  complète  réciprocité. 

Nous  n'avons  plus  à  établir  que  le  pouvoir  judiciaire  se  trouve 
lié  par  un  acte  conventfonnel  passé  par  le  pouvoir  exécutif  : 
la  démonstration  a  été  faite,  une  fois  pour  toutes,  lorsqu'il  s'est 
agi  de  prouver  que  l'autorité  judiciaire  est  tenue  d'appliquer  les 
conventions  d'extradition.  Le  raisonnement  serait  ici  le  même  ; 
c*est  une  conséquence  de  même  ordre  et  tout  aussi  rigoureuse  à 
tirer  du  principe  de  la  séparation  des  pouvoirs.  —  On  peut  donc 
tenir  pour  certain  que  les  magistrats  du  pays  requis  sont  liés  par 
la  convention,  qu'ils  doivent  exécuter  les  commissions  rogatoires 
qui  leur  parviennent  régulièrement. 

Reste  à  indiquer  les  conditions  à  remplir,  pour  que  la  trans- 
mission en  soit  considérée  comme  régulière.  Une  seule  est 
imposée  expressément  par  le  droit  conventionnel  :  la  commis- 
sion rogatoire  doit  être  envoyée  par  voie  diplomatique.  On  con- 
naît les  garanties  attachées  à  ce  mode  de  transmission  :  c'est  une 
preuve  que  la  commission  rogatoire  est  inspirée  par  des  mo- 
tifs sérieux,  et  que  les  renseignements  réclamés  ont  un  intérêt 
réel  pour  la  justice.  Il  est  à  présumer,  en  effet,  que  le  magistrat, 
de  qui  elle  émane,  ne  s'est  pas,  sans  de  graves  raisons,  déterminé 
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à  lancer  un  mandat,  qui  devra  encourir  plusieurs  examens  suc- 
cessifs avant  d'arriver  à  destination.  De  plus^  remploi  de  la  voie 
diplomatique  met  en  présence  les  deux  gouvernements  intéressés: 
le  gouvernement  requérant  présente  la  commission  rogatcràresoiu 
sa  responsabilité  et  en  garantit  le  caractère;  le  gouvernement  re- 
quis se  trouve  couvert,  dans  une  certaine  mesure,  contre  les  ré- 
clamations que  Texécution  du  mandat  pourrait  susciter  de  Puis- 
sances tierces. 

Voici  donc  la  route  que  la  commission  rogatoire  doit  pareoa* 
rir  :  elle  arrive,  par  les  soins  de  Tautorité  Judiciaire  qui  l'a  for* 
mulée,  dans  les  mains  du  procureur  général  du  ressort,  qui  la 
transmet  au  ministre  de  la  justice;  celui-ci  la  communique  an 
ministre  des  affaires  étrangère^,  qui  renvoie  à  Tagent  diploma* 
tique  accrédité  près  du  pays  requis;  elle  est  remise  au  ministre 
des  affaires  étrangères  de  ce  pays,  et  parvient,  par  une  filière  ana- 
logue, à  l'autorité  judiciaire  chargée  d'y  donner  suite;  enfin, elle 
refait,  en  sens  inverse,  les  mêmes  étapes,  et  revient  au  point  de 
départ,  avec  les  pièces  qui  en  constatent  l'exécution. 

Il  est  une  autre  condition,  que  n'indiquent  pas  les  traités  di- 
plomatiques, et  que  la  jurisprudence  internationale  impose  cepen- 
dant d'une  manière  absolue  :  les  commissions  rogatoires ,  trans- 
mises à  l'étranger,  ne  doivent  pas  avoir  pour  sujet  une  infraction 
politique,  ni  se  référer  à  un  procès  politique.  Cette  règle  se 
fonde  exactement  sur  les  mêmes  motifs  qui  s'opposent  à  œ 
que  l'extradition  ait  lieu  en  matière  politique.  Les  gouver- 
nements ne  veulent  pas  prêter  les  mains  à  des  poursuites  exercées 
pour  des  faits  dont  la  criminalité  n'est  pas  absolue,  et  dans  les- 
quelles la  justice  peut  être  entraînée  parfois  à  faire  œuvre  de  parti. 

Outre  ces  conditions  générales,  qui  sont  de  règle  en  droit  in- 
ternational, la  procédure,  dont  nous  nous  occupons,  pent  être 
soumise,  par  des  stipulations  conventionnelles  expresses,  à  d'au- 
tres conditions  particulières.  En  voici  une,  notanunent,  qui  est 
consacrée  par  l'article  12  du  traité  franco- bavarois,  du  29  no- 
vembre 1869: 

«  Les  Hautes  Parties  contractantes  se  réservent,  toutefois,  le  droit 
de  décliner  la  communication  de  preuves  el  l'exécution  de  commissions 
rogatoires  tendant  à  établir  la  culpabilité  d'un  de  leurs  sujets  prévenu 
d'une  infraction  devant  les  tribunaux  de  l'État  requérant.  » 

Cette  clause  a  été  éviden^ment  inspirée  par  le  même  ordre 
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d'idées  qui  ont  dicté  la  règle  d'après  laquelle  les  nationaux  ne 
sont  pas  soumis  à  l'extradition.  C'est  un  corollaire  éloigné  de  cette 
règle,  et  Tapplication  en  est  peu  favorable  aux  intérêts  de  la  jus- 
tice. On  se  rend  compte  des  obstacles  qui  peuvent  résulter,  pour 
la  recherche  de  la  vérité,  du  refus  opposé  par  la  Puissance  re- 
quise à  l'exécution  d'une  commission  rogatoire,  parce  qu'un  de 
ses  nationaux  se  trouve  impliqué  dans  les  poursuites.  Il  faut 
dire,  d'ailleurs,  que  la  restriction  insérée  dans  le  traité  bavarois 
ne  parait  pas  avoir  chance  d'être  acceptée  par  la  jurisprudence 
internationale  :  elle  né  figure  dans  aucune  des  conventions  con- 
dues  par  la  France  et  par  d'autres  Etats,  postérieurement  au  traité 
du  29  novembre  1869.  Nous  savons,  en  outre,  que  le  principe, 
en  vertu  duquel  les  nationaux  ne  sont  pas  soumis  à  l'extradition, 
est  mis  en  discussion,  et  parait  déjà  fort  ébranlé.  Les  critiques, 
qu'il  soulève,  s'appliquent  avec  plus  de  force  encore  à  la  restric- 
tion bavaroise. 

L'exécution  des  commissions  rogatoires  entraîne  souvent  des 
frais.  Nous  avons  indiqué,  dans  un  chapitre  spécial,  l'attri- 
bution qui  en  est  faite.  D'après  une  règle  généralement  reçue,  les 
frais  dont  il  s'agit  restent  à  la  charge  de  la  Puissance  sur  le  ter- 
ritoire de  laquelle  la  commission  rogatoire  est  exécutée.  Une  sorte 
de  compensation  s'établit  naturellement  entre  les  deux  gouverne- 
ments, qui  évitent  ainsi  les  ennuis  et  les  difficultés  de  règlements 
de  comptes  incessants. 

Il  n'est  fait  d'exception  que  pour  les  expertises  criminelles, 
commerciales  ou  médico-légales ,  qui  sont  réclamées  rarement  et 
peuvent  entraîner  des  frais  considérables  :  le  gouvernement  requis 
est  fondé  à  demander  la  restitution  des  frais  résultant  de  commis- 
sions de  cette  nature.  Cette  exception  est  entrée  depuis  peu  dans 
le  droit  conventionnel;  car  elle  figure,  pour  la  première  fois, 
dans  le  traité  conclu  entre  la  France  et  la  Belgique,  le  29  avril 
1869  (art.  13). 

La  règle  générale  a  prévalu  pour  tous  les  autres  cas  :  les  frais 
restent  à  la  charge  du  gouvernement  requis. 

Une  seule  convention  fait  dissonance  dans  cette  harmonie  :  c'est 
le  traité  du  lo  juillet  1854 ,  entre  la  France  et  la  Principauté  de 
Waldeck  et  Pyrmont,  qui  contient  la  clause  suivante  (art.  il)  : 
«  Les  frais  résultant  de  l'exécution  de  la  commission  rogatoire 
sont  à  la  charge  du  gouvernement  qui  la  demande.  » 

Les  premières  stipulations  conventionnelles,  relatives  aux  com- 
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missions  rogatoires  adressées  à  l'étranger,  en  matière  pénale,  ne 
remontent  pas  à  une  époque  bien  éloignée.  Dans  la  série  des  con- 
ventions négociées  par  la  France,  le  traité  da  7  novembre  1844, 
avec  les  Pays-Bas,  est  le  premier  qai  règle  la  question.  Et  ce 
n*est  encore  qu*un  essai  isolé!  Les  conventions  postérieures, 
de  1844  à  1853,  n*y  consacrent  aucun  article.  Le  traité  du 
23  janvier  1853,  avec  le  Wurtemberg,  contient  la  stipulation 
suivante  (art.  U)  : 

«  Lorsque,  dans  la  poursuite  d'affaires  pénales,  un  des  gouvernements 
jugera  nécessaire  l'audition  de  témoins  domiciliés  dans  l'autre  État,  une 
commission  rogatoire  sera  envoyée,  à  cet  effet,  par  voie  diplomatiqiie, 
et  il  y  sera  donné  suite  en  observant  les  lois  du  pays  où  les 'témoins 
seront,  invités  à  comparaître.  Les  gouvernements  respectifs  renoncent, 
de  part  et  d'autre,  à  former  aucune  réclamation  par  suite  des  frais  qm  eo 
résulteraient.  » 

Cette  clause  est  reproduite  dans  toutes  les  conventions  posté- 
rieures. 

En  1869,  la  formule  se  complète.  Voici  le  texte  de  l'article  13 
du  traité  franco-belge  do  29  avril  : 

a  Lorsque,  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale,  un  des  deux  goo- 
vernements  jugera  nécessaire  l'audition  de  témoins  domiciliés  dans  l'autre 
État,  une  commission  rogatoire  sera  envoyée,  à  cet  effet,  par  la  voie 
diplomatique,  et  il  y  sera  donné  suite  par  les  officiers  compétents, es 
observant  les  lois  du  pays  où  l'audition  des  témoins  devra  avoir  liea.  Le8 
gouvernements  respectifs  renoncent  à  toute  réclamation  ayant  pour  objet 
la  restitution  des  frais  résultant  de  l'exécution  des  commissions  roga* 
toires,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'expertises  criminelles,  commerciales 
ou  médico-légales » 

Telle  est  la  rédaction  consacrée  par  les  traités  les  pi  us  récents. 

L'examen  des  traités  conclus  par  les  autres  Puissances  entie 
elles,  permet  de  constater  que  le  droit  conventionnel  est,  sur  ce 
point,  conforme  aux  indications  que  nous  avons  données. 
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CHAPITRE  II. 


COMPARUTION     DE    TÉMOINS. 


La  commission  rogatoire  est  le  plus  souvent  employée  pour  ob- 
tenir la  déposition  d*un  témoin  résidant  à  l*étranger  :  la  déposi- 
tion, reçue  par  le  magistrat  requis  et  signée  par  le  témoin,  est  mise 
à  la  disposition  du  magistrat  ou  du  tribunal  requérant.  Mais  ce 
témofgnage  écrit  n'est  pas  toujours  suffisant.  Il  arrive  souvent  que 
la  présence  même  du  témoin  parait  nécessaire  pour  l'instruction 
ou  pour  les  débats.  Par  quelle  cpmbinaison  peut-on  pourvoir  à 
cet  intérêt?  C'est  encore  une  question  internationale  qui  ne  sau- 
rait être  résolue  que  par  une  entente  entre  les  gouvernements 
intéressés. 

11  s'agit,  d'abord,  de  faire  parvenir  la  citation  au  témoin,  qui 
réside  à  l'étranger  et  dont  la  présence  est  réclamée,  soit  par  le  ma- 
gistrat instructeur,  soit  par  l'accusation,  soit  par  la  défense.  La 
transmission  de  cet  acte  sera  effectuée  par  la  voie  diplo- 
matique :  ce  mode  de  transmission  garantit  le  gouvernement 
requis  que  la  comparution  du  témoin  est  réclamée  pour  des 
motifs  sérieux,  et  le  gouvernement  requérant,  que  la  citation 
est  régulièrement  effectuée.  Le  témoin  est  cité  par  l'autorité  com- 
pétente du  pays  requis,  selon  le  mode  prescrit  par  la  loi  locale  pour 
cette  sorte  de  procédure. 

D*après  une  règle  consacrée  par  toutes  les  législations,  la  per- 
sonne; citée  pour  être  entendue  en  témoignage,  est  tenue  de  com- 
paraître et  de  satisfaire  à  la  citation;  elle  peut,  en  cas  de  refus, 
être  frappée  de  peines  sévères  et  contrainte  par  corps  à  venir  don- 
ner son  témoignage.  (Art.  80,  Code  d'instr.  cr.)  L'application  de 
cette  règle  doit-elle  être  étendue  au  cas  qui  nous  occupe?  En  d'au- 
tres termes,  le  témoin  cité  sera-t-il  obligé  de  répondre  à  la  ci- 
tation émanée  d'un  tribunal  étranger?  Aucun  principe  n'est  con- 
traire à  une  telle  obligation.  Le  pouvoir  exécutif  n'excéderait  pas 
ses  pouvoirs  en  signant  et  en  faisant  appliquer  une  convention 
diplomatique  qui  imposerait  aux  témoins,  respectivement  cités, 
l'obligation  de  comparaître  dans  l'autre  pays.  Nous  donnerons 


9.A 


402  LIVRE  VI.   PROCÉDURES  ÀGGESS01BE8. 

plus  loin  un  exemple  d'une  convention  semblable,  qui  est 
plus  de  quarante  ans  en  vigueur.  Cependant  nous  devons 
que  cette  solution  n'a  pas  été  admise  par  la  jurisprudence 
nationale.  On  a  pensé,  qu'à  raison  des  distances  et  du 
nécessaire  pour  satisfaire  à  la  citation,  l'obligation  imposée  ^ 
témoin  serait  excessive ,  et  qu'un  pareil  déplacement  pourrait,  « 
certains  cas,  avoir  pour  ses  intérêts  des  conséquences  désastreuff^ 
Aussi  s'est-on  décidé  à  lui  laisser  la  faculté  de  prendre  parti  ^  i 
d'examiner,  en  toute  liberté,  s'il  lui  est  possible  de  répondre  à  V^kp. 
pel  de  la  justice  étrangère.  Les  autorités  du  pays  requis  se  iMnàcis^ 
à  lui  signifier  la  citation,  à  l'engager  à  y  répondre,  à  loi  en  Hi- 
ciliter  les  moyens ,  et  à  communiquer  sa  détermination  aux  aato> 
rites  requérantes. 

Il  est  presque  inutile  d'ajouter  qu'une  indemnité  est  allouée  lo 
témoin  qui  répond  à  la  citaJtion.  En  effet,  toute  persoime, 
citée  à  comparaître  comme  témoin  dans  le  pays  même  où  elle 
réside,  est  admise  à  réclamer,  pour  son  déplacement,  une  in- 
demnité, dont  le  chiffre  est  fixé  par  les  magistrats  compétents, 
d'après  les  tarifs  légaux.  A  plus  forte  raison  accorde-t-on  au  té- 
moin, cité  à  l'étranger,  un  dédommagement  pour  les  frais  que  loi 
occasionne  son  voyage.  Le  payement  de  cette  indemnité  est  nato- 
rellement  à  la  charge  du  pays  requérant,  et  la  taxation  est  eifee- 
tuée  d'après  les  tarifs  applicables  aux  témoinsdomiciliésdans  cepavs 
même.  Cette  obligation,  pour  le  gouvernement  requérant,  foine 
ordinairement  l'objet  d'une  clause  spéciale  dans  la  conventioD  : 
ce  qui  permet  au  gouvernement  requis  d'affirmer  au  témoin  cité 
qu'une  indemnité  lui  sera  accordée,  de  lui  en  préciser  le  chiibe, 
et  de  tenir  la  main  à  ce  que  le  payement  en  soit  effectué. 

Cela  ne  suffit  pas.  La  taxation  et  le  règlement  de  l'indemnité 
ne  peuvent  être  effectués  qu'après  l'arrivée  du  témoin  et'  aprèi 
son  audition  ;  il  est  donc  obligé  de  faire  l'avance  de  la  somme 
nécessaire  pour  le  voyage  et  de  tous  les  frais  de  son  dé- 
placement. Le  chiffre  en  est  souvent  élevé,  et  la  personne  dtée 
peut  n'avoir  pas  de  fonds  disponibles,  ou  n'être  pas  disposée  i 
faire  de  telles  avances.  Comme  elle  est  libre  de  ne  pas  satisfaire 
à  la  citation,  ce  motif  suffira  pour  la  déterminer  à  ne  pas  partir. 
—  Les  gouvernements  avaient  donc  à  s'entendre  pour  prévoir  et 
lever  une  telle  objection.  Une  combinaison  bien  simille  s'est 
présentée  et  a  été  adoptée  dans  la  pratique  :  le  gouvernement 
requis  fait  au  témoin  cité,  si  celui-ci  le  demande,  l'avance  d'une 


CHAPITRE   II.  COMPARUTION   DE   TÉMOINS.  403 

somme  assez  élevée  pour  couvrir  les  frais  du  déplacement;  le 
remboursement  en  est  effectué  par  le  gouvernement  requérant  ; 
et  il  suffit  que  l'entente  à  ce  sujet  entre  les  deux  gouvernements 
soit  établie  par  une  stipulation  conventionnelle.  Nous  en  citerons 
plusieurs  exemples.  !Nous  faisions  allusion  aux  clauses  de  cette 
nature  quand  nous  disions  que  le  gouvernement  requis  facili- 
tait au  témoin  le  moyen  de  satisfaire  à  la  citation  du  tribunal 
étranger. 

Un  autre  motif  encore  pourrait  empêcher  le  témoin  cité  de 
comparaître  :  c*est  la  crainte  d'être  poursuivi,  dans  le  pays 
requérant,  pour  quelque  infraction  antérieure,  ou  pour  l'infraction 
même  qui  a  motivé  la  citation.  Peut-être  a-t-il  des  raisons  de  re- 
douter  que  sa  déposition  ne  vienne  à  changer  son  rôle,  et  à  faire 
de  lai  un  complice  !  Il  importe  que  cette  appréhension  soit  écartée, 
et  que  la  citation  ne  puisse  aboutir  à  une  extradition  déguisée. 
Aussi  le  gouvernement  requérant  prend-il  l'engagement  que  le 
témoin,  qui  comparait  volontairement,  ne  sera  ni  poursuivi  ni  dé- 
tenu pour  des  condamnations  ou  des  faits  civils  ou  criminels,  an- 
térieurs à  sa  comparution,  ni  pour  complicité  dans  les  faits  relatifs 
an  procès  où  il  doit  figurer.  Cet  engagement  est  de  règle,  et  se 
trouve  consacré  dans  les  conventions  les  plus  modernes  par  une 
clause  expresse;  il  est  observé  par  le  pouvoir  judiciaire,  tenu 
d'appliquer  les  conventions  diplomatiques  de  cette  nature. 

Les  gouvernements  ne  pouvaient  faire  davantage  pour  détermi- 
ner les  témoins  à  répondre  aux  citations  qui  leur  parviennent  de 
rétranger.  Cependant,  malgré  toutes  les  facilités  offertes,  11  est 
permis  de  douter  que  le  but  proposé  soit  toujours  atteint  :  les  en- 
nuis du  déplacement,  le  dérangement,  le  temps  perdu  sont  des 
motifs  bien  suffisants  pour  déterminer  le  témoin  à  user  de  la  li- 
berté qui  lui  est  laissée,  et  à  ne  pas  répondre  à  l'appel.  Peut-être  la 
jurisprudence  Internationale  se  verra-t-elle  plus  tard  obligée 
d'adopter  une  solution  plus  rigoureuse,  et  de  rendre  la  comparu- 
tion obligatoire.  La  facilité  et  la  rapidité  toujours  croissante  des 
communications  auront  alors  amoindri,  d'une  manière  notable, 
les  inconvénients  que  cette  rigueur  offrirait  encore  aujour- 
d'hui. 

La  question  de  la  comparution  personnelle  des  témoins  a  été 
résolue  dans  la  première  convention  d'extradition  conclue  par  la 
France  au  dix-neuvième  siècle.  L'article  6  du  traité  franco-suisse, 
du  18  juillet  1828,  était  ainsi  conçu  : 

26. 
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a  Dans  toules  les  procédures  criminelles  ayant  pour  objet  les  mèis^^ 
crimes  spéciBés  à  l'article  ci-dessus,  dont  l'instruction  se  fera  soil  dev; 
les  tribunaux  français,  soit  devant  ceux  de  Suisse,  les  témoins 
qui  seront  cités  à  comparaître  en  personne  en  France,  et  les  ténu^^ 
français  qui  seront  cités  à  comparaître  en  personne  en  Suisse,  ser-^^Q 
tenus  de  se  transporter  devant  le  tribunal  qui  les  aura  appelés,  soo&»  J 
peines  déterminées  par  les  lois  respectives  des  deux  nations.  Les 
ports  nécessaires  seront  donnés  aux  témoins,  et  les  gouvernements 
pectifs  se  concerteront  pour  fii^er  l'indemnité  et  l'avance  préalable  €pii 
seront  dues  à  raison  de  la  distance  et  du  séjour.  Si  le  témoin  se  trou^vi// 
complice,  il  sera  renvoyé  par-devant  son  juge  naturel,  aux  frais  da  goo- 
vernement  qui  l'aurait  appelé.  » 

Une  disposition  analogue  figurait  déjà  dans  le  traité  d'alliaoee 
(art.  1 7)  conclu  le  27  septembre  1 803 ,  entre  la  France  et  la  Suisse. 

C'est  le  seul  exemple  à  mentionner  d'une  convention  im- 
posant aux  témoins  cités  l'obligation  de  comparaître.  Tons 
les  traités  postérieurs ,  qui  ont  prévu  la  question ,  leur  ont  laissé 
la  faculté  de  se  décider  d'après  leurs  convenances. 

Des  vingt-deux  traités  d'extradition  conclus  par  la  France,  de 
1834  à  1853,  un  seul  contient  une  clause  relative  à  lacomparo- 
tion  des  témoins  ;  c'est  le  traité  du  7  novembre  1844,  avec  les 
Pays-Bas,  dont  l'article  8  est  ainsi  conçu  : 

«  Si  la  comparution  personnelle  d'un  témoin«est  nécessaire  ou  d^rée, 
son  gouvernement  l'engagera  à  se  rendre  à  l'invitation  qui  lui  sera  faite; 
et,  en  cas  de  consentement,  il  lui  sera  accordé  des  frais  de  voyage  et  de 
séjour,  d'après  les  tarifs  et  règlements  qui  sont  en  vigueur  daus  le  pays 
où  l'audition  devra  avoir  lieu.  » 

La  même  stipulation  est  ensuite  reproduite  dans  le  traité  da 
26  Janvier  1853,  avec  le  grand-duché  de  Hesse,  et  dans  tous  les 
traités  postérieurs.  La  convention  conclue  avec  la  ville  libre  de 
Francfort  (9  avril  1853)  fait  seule  exception.  — La  rédaction  en  a 
été  complétée,  en  1869,  dans  la  convention  franco-belge; elle; 
forme  l'article  15,  ainsi  conçu  : 

a  Si ,  dans  une  cause  pénale ,  la  comparution  personnelle  d'un  téinoio 
est  nécessaire,  le  gouvernement  du  pays  où  réside  le  témoin  l'engagera 
à  se  rendre  à  l'invitation  qui  lui  sera  faite.  Dans  ce  cas,  des  frais  de 
voyage  et  de  séjour  calculés  depuis  sa  résidence  lui  seront  accordés 
d'après  les  tarifs  et  règlements  en  vigueur  dans  le  pays  où  l'auditioD 
devra  avoir  lieu;  il  pourra  lui  être  fait,  sur  sa  demande,  par  les  soins  des 
magistrats  de  sa  résidence,  l'avance  de  tout  ou  partie  des  frais  de  voj'age, 
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qui  seront  ensuite  remboursés  par  le  gouvernement  intéressé.  —  Aucun 
témoin,  quelle  que  soit  sa  nationalité,  qui,  cité  dans  l'un  des  deux  pays, 
comparaîtra  volontairement  devant  les  juges  de  l'autre  pays,  ne  pourra 
y  être  poursuivi  ou  détenu  pour  des  faits  ou  condamnations  criminels 
antérieurs,  ni  sous  prétexte  de  complicité  dans  les  faits  objets  du  procès 
où  il  Ggurera  comme  témoin.  » 

Ainsi  rédigée ,  cette  stipulation  figure  dans  les  traités  récents 
conclus  avec  la  Bavière  et  la  Suisse  ;  on  la  retrouve  aussi  dans  les 
demièlres  conventions  négociées  par  la  Belgique  avec  d'autres 
Puissances. 

La  disposition  la  plus  complète,  formulée  sur  la  matière,  a 
para  pour  la  première  fois  dans  le  traité  d'extradition  con- 
clu, le  22  juillet  1868,  entre  la  Suisse  et  l'Italie;  en  voici  le 
texte  : 

Art.  h,  —  Dans  le  cas  où  la  comparution  personnelle  d'un  témoin 
serait  nécessaire,  le  gouvernement  dont  il  dépend  l'engagera  à  obtem- 
pérer à  l'invitation  qui  lui  en  aura  été  faite  par  Tautre  gouvernement. 
Si  les  témoins  requis  consentent  à  partir,  les  passe-ports  nécessaires  leur 
seront  aussitôt  délivrés,  et  leur  sera  accordée  et  payée,  d'avance,  par 
l'Ëtat  qui  en  a  fait  la  demande,  une  indemnité  pour  le  voyage  et  le  séjour, 
selon  la  déclaration  qui  fait  suite  à  la  présente  convention. 

Dans  aucun  cas  ces  témoins  ne  pourront  être  arrêtés  ni  molestés  pour 
un  fait  antérieur  à  la  demande  de  comparution  pendant  leur  séjour  forcé 
dans  le  lieu  où  le  juge  qui  doit  les  entendre  exerce  ses  fonctions;  ni 
pendant  le  voyage,  soit  en  allant,  soit  en  revenant. 

Déclaration  faisant  suite  à  la  convention  précédente. 

Les  soussignés  ))Iénipotentiaires,  conformément  aux  termes  de  l'ar- 
ticle  44  de  la  convention  du  22  juillet  4868, 

Considérant  : 

Que,  dès  le  jour  où  avaient  été  stipulées  la  déclaration  de  Lucerne  du 
4«r  août  et  celle  de  Lausanne  du  4  août  4843,  faisant  suite  à  la  conven- 
tion du  28  avril  de  la  même  année,  qui  fixait  les  indemnités  dues  aux 
témoins  ressortissant  des  deux  gouvernements,  le  prix  de  toutes  choses 
de  première  nécessité  a  augmenté,  sont  convenus  des  dispositions  sui- 
vantes : 

h  a.  —  Pour  chaque  jour  que  le  témoin  aura  été  détourné  de  son 
travail  ou  de  ses  affaires,  il  devra  lui  être  alloué  2  francs. 

6.  —  Les  témoins  du  sexe  féminin  et  les  enfants  de  l'un  et  de  Tautre 
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sexe,  au-dessous  de  Tâge  de  quinze  ans,  recevront  pour  chaque  £  ^ 
1  franc  50  centimes. 

c.  —  Si  les  témoins  sont  obIig<^s  de  se  transporter  hors  du  lieu  de  S^ 
résidence,  il  leur  sera  alloué  des  frais  de  voyage  et  de  séjour.  €I^t(| 
indemnité  est  fixée  pour  chaque  myriamètre  parcouru  en  allant  e^  eo 
venant  à  2  francs  (le  myriamètre  équivaut  à  10  kilomètres  et  à  S  lignes 
suisses  de  46,000  pieds).  11  est  établi  que,  lorsque  la  distance  esié^sûe 
ou  dépasse  le  demi-myriamètre  (5  kilomètres] ,  on  accoi^era  au  témoû 
le  montant  entier  de  Tindemnité  fixée  pour  le  myriamètre  ;  si  la  fraciioo 
est  au-dessous  du  demi-myriamètre ,  on  n*en  tiendra  pas  compte.  L7o- 
demnité  de  2  francs  sera  portée  à  2  francs  50  centimes  pendant  les  mois 
de  novembre,  décembre,  janvier  et  février. 

d.  —  Lorsque  les  témoins  seront  arrêtés  dans  le  cours  du  voyage  par 
force  majeure,  ils  recevront  en  indemnité  pour  chaque  jour  de  séjour 
forcé  3  francs.  Ils  seront  tenus  de  faire  constater  par  le  syndic,  ou,  à 
son  défaut,  par  un  autre  magistrat  donnant  les  garanties  voulues,  la 
cause  forcée  du  séjour  en  route,  et  d*en  représenter  le  certificat  à  Tappui 
de  leur  demande  en  taxe. 

e.  —  Si  les  témoins  sont  obligés  de  prolonger  leur  séjour  dans  la  ville 
où  se  fera  Tinstruction  de  la  procédure  et  qui  ne  sera  pas  celle  de  leur 
résidence,  il  leur  sera  alloué  pour  chaque  jour  une  indemnité  de  3  francs 
50  centimes. 

f.  —  La  taxe  des  indemnités  de  voyage  et  de  séjour  sera  double  pour 
les  enfants  mâles  au-dessous  de  l'âge  de  quinze  ans  et  pour  les  filles  au- 
dessous  de  rage  de  trente  ans,  lorsqu'ils  seront  appelés  en  témoignage 
et  qu'ils  seront  accompagnés  dans  leur  route  et  séjour  par  leur  père, 
mère,  tuteur  ou  curateur,  à  charge  par  ceux-ci  de  justifier  leur  qualité. 

L'indemnité  mentionnée  aux  lettres  a  et  6  est  due  en  tout  état  de  cause 
et  cumulativement  avec  celles  que  stipulent  les  alinéa  c,  d,  e,  f. 

II.  —  Le  gouvernement  dont  le  témoin  ressort  fera  au  témoin  qui 
en  a  besoin  l'avance  des  émoluments  qui  lui  sont  alloués  par  le  tarif 
convenu,  pour  son  voyage  au  lieu  où  il  est  appelé,  sous  réserve  de  resti- 
tution de  la  part  du  gouvernement  qui  l'a  fait  citer.  Les  indemnités  qui 
lui  seront  dues,  au  contraire,  pour  son  séjour  dans  le  lieu  où  il  est  appf'lé 
à  déposer  et  pour  son  retour,  lui  seront  acquittées  par  les  soins  du  gou- 
vernement qui  l'a  réclamé. 

III.  —  Pour  l'exécution  de  l'article  précédent,  le  gouvernement  qui 
accorde  la  comparution  du  témoin  fera  verbaliser  sur  le  sauf-conduit, 
sur  une  feuille  de  route  régulière,  ou  sur  le  passe-port,  ou  enfin  sur  h 
citation ,  le  montant  de  l'avance  qu'il  aura  faite  et  Tindication  en  myria- 
mètres  de  la  distance  du  lieu  du  domicile  du  témoin  à  la  frontière  de 
l'État  réclamant. 

La  présente  déclaration  sera  considérée  comme  faisant  partie  de  b 
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convention  susmentionnée  et  sera  publiée  en  même  temps  que  cette  con- 
vention. 

Fait  à  Berne  le  22  juillet  1868.  * 
Les  plénipotentiaires  suisses ,  Le  plénipotentiaire  italien , 

Signé  :  J.  DuBS.  Signé  :  Melegari. 

P.  Frey-Hérosée. 

Un  arrangement  semblable  a  été  passé,  depuis  lors,  entre  la 
France  et  Tltalie  :  il  fait  Tobjet  de  la  Déclaration  du  16  juil- 
let 1873,  dont  le  texte  est  reproduit  dans  la  deuxième  partie  de 
cet  ouvrage. 


CHAPITRE  III. 

CONFRONTATION  DE   DÉTENUS.    —   COMMUNICATION    DE  PIÈCES. 

Nous  réunissons,  dans  le  même  chapitre,  deux  procédures, 
dont  l'objet  est  différent,  mais  que  le  droit  conventionnel  a  sou- 
mises aux  mêmes  règles.  L'une  a  été  imaginée  pour  obtenir  la 
remise  momentanée  d'un  accusé  ou  d'un  condamné ,  détenu  dans 
nn  pays  étranger,  et  dont  la  présence  paraît  utile  pour  la  conduite 
d'un  procès  criminel  engagé  dans  le  pays  requérant;  l'autre 
pour  obtenir  d'un  gouvernement  étranger  la  remise  momenta- 
née d'objets  ou  de  documents,  dont  la  communication  est  jugée 
utile  pour  la  solution  d'un  procès  criminel. 

Dans  le  premier  cas,  c'est  une  sorte  d'extradition  qui  est  de- 
mandée par  le  gouvernement  requérant  :  il  s'agit,  en  effet,  d'un 
malfaiteur  ou  d'un  individu  présumé  tel ,  qui  doit  être  livré  par 
force;  mais  ce  n'est  pas  pour  être  jugé,  puisqu'il  n'est  peut-être 
sons  le  coup  d'aucune  accusation  dans  le  pays  requérant;  c'est 
pour  être  interrogé  ou  confronté  avec  d'autres  personnes.  L'indi- 
vidu, ainsi  livré ,  ne  peut  être  ni  recherché  ni  jugé  contradictoi- 
rement  pour  infractions  antérieures  à  sa  remise  ou  pour  compli- 
cité dans  les  faits,  objet  du  procès  pour  lequel  il  a  été  livré.  De 
plus,  il  n'est  mis  que  temporairement  à  la  disposition  du  pays 


408  LIVRE  VI.    PROCÉDURES  ACCESSOIRES. 

requérant,  qui  doit  le  restituer  dès  que  sa  présence  n'est  plus 
nécessaire.  En  d'autres  termes,  c'est  un  témoin  que  le  pays  requis 
met,  par  force,  à  la  disposition  du  pays  requérant. 

En  ce  qui  concerne  les  communications  de  pièces,  il  est  à  peine 
utile  d'en  indiquer  l'utilité.  Le  pays  requis  peut  avoir  à  sa  dispo- 
sition, par  suite  d'une  circonstance  ou  d'une  autre,  des  objets  oa 
documents,  dont  la  production  soit  utile  pour  les  poursuites  in- 
tentées dans  le  pays  requérant  :  ce  peut  être  le  dossier  d'one 
autre  procédure  instruite  dans  le  pays  requis,  une  corres- 
pondance saisie,  des  marchandises  exportées  par  Taccnsé,  des 
actes  falsifiés,  des  pièces  à  conviction  que  le  coupable  ou  ses 
complices  ont  fait  passer  à  l'étranger...,  etc.  Il  y  a  intérêt,  pour 
l'instruction  et  pour  la  clarté  des  débats,  à  ce  que  de  tels  objets 
figurent  au  procès.  La  communication  n'en  pouvant  avoir  lien 
que  par  suite  d'une  entente  entre  les  gouvernements  des  deux 
pays,  il  importe  que  la  procédure  à  suivre  soit  déterminée  à 
l'avance  par  une  stipulation  conventionnelle. 

Cette  procédure  est  la  même,  nous  le  répétons,  qu'il  s'agisse 
de  confrontation  de  détenus  ou  de  communication  de  pièces. 

La  demande  doit  être  adressée  par  la  voie  diplomatique, 
et  le  gouvernement  requérant,  en  la  formulant,  doit  s'en- 
gager à  restituer  le  criminel  livré  ou  les  objets  communiqués. 
Nous  n'avons  pas  à  revenir  sur  les  motifs  qui  déterminent,  en 
cette  occasion ,  l'emploi  de  la  voie  diplomatique  :  on  connait  les 
garanties  qui  en  résultent.  Quant  à  l'engagement  pris  par  le  pa;i 
requérant  de  restituer  le  criminel  et  les  pièces,  il  s'explique  de 
lui-même. 

Le  pays  requis  est-il  tenu  d'accueillir  la  demande?  En  théorie, 
il  y  a  lieu  de  répondre  afiîrmativement  à  cette  question  :  les  Puis- 
sances se  doivent  un  concours  réciproque  pour  assurer  sur  leur 
territoire  respectif  le  respect  des  lois  et  la  répression  des  délits; 
elles  sont  donc  tenues  de  satisfaire  aux  demandes  de  confronta- 
tion de  détenus  et  de  communication  de  pièces.  —  En  fait,  la  so- 
lution ne  peut  pas  être  aussi  large.  Il  est  possible  que  les  objets 
réclamés  soient  également  nécessaires  au  pays  requis;  que  le  dé- 
placement n'en  soit  réalisable  qu'au  prix  de  graves  incon- 
vénients; que  le  procès  suivi  dans  le  pays  requérant  ait  un 
caractère  politique  tel,  que  le  pays  requis  soit  justement  fondé  à 
refuser  d'y  contribuer  pour  une  part  quelconque.  Bien  d'autres 
motifs  peuvent  encore,  selon  les  circonstances,  s'opposer  à  ce  qoe 
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la  requête  soit  accueillie.  Aussi  le  droit  conventionnel,  tenant 
compte  des  éventualités  que  la  pratique  indique,  a-t-il  réservé  la 
liberté  du  gouvernement  requis ,  qui  reste  juge  de  la  suite  à  don- 
ner à  la  demande  du  pays  requérant.  Toutefois,  en  prenant  sa 
détermination  j  le  gouvernement  requis  ne  doit  pas  oublier  Tobli- 
gation  morale  qui  lui  incombe  de  prêter,  dans  la  plus  large 
mesure,  son  concours  à  la  justice  étrangère. 

La  demande  formée  et  accueillie,  il  s'agit  de  procéder  à  la  trans- 
mission matérielle  du  détenu  ou  des  objets  réclamés.  Sur  ce  point, 
il  n'existe  et  il  ne  peut  exister  aucune  règle.  C'est  aux  deux 
gouvernements  intéressés  à  s'entendre  sur  les  voies  et  moyens, 
qui  offrent  le  plus  d'avantages.  Généralement,  le  transfèrement 
des  détenus  se  fait  de  la  même  façon  que  celui  des  extra- 
dés, par  les  soins  des  autorités  administratives  des  deux  pays. 
Pour  les  pièces,  la  communication  s'en  fait  souvent  par  la  voie 
diplomatique,  surtout  si  elles  sont  d'un  petit  volume  et  d'un 
transport  facile;  eu  d'autres  cas,  elle  s'effectue  directement 
entre  les  autorités  judiciaires  des  deux  pays,  par  les  voies  de 
transmission  ordinaires. 

Ces  procédures  donnent  lieu  à  des  frais,  dont  il  faut  aussi 
régler  l'attribution.  Le  droit  conventionnel  est  revenu  ici  à  la 
règle  générale  :  aucun  compte  ne  s'établit  entre  les  deux  États; 
chacun  d'eux  supporte  les  frais  résultant  du  transport  et  du  ren- 
voi, dans  les  limites  de  son  territoire,  des  détenas  à  confronter, 
de  l'envoi  et  de  la  restitution  des  pièces  communiquées. 

C'est  dans  le  traité  du  7  novembre  1844,  entre  la  France  et  les 
Pays-Bas,  que  se  rencontre,  pour  la  première  fois,  une  clause  re- 
lative aux  communications  de  pièces.  En  voici  le  texte  : 

«  Lorsque,  dans  une  cause  pénale,  la  communication  de  pièces  qui 
se  trouveraient  entre  les  mains  des  autorités  de  l'autre  pays  sera  jugée 
utile  ou  nécessaire ,  la  demande  en  sera  faite  de  la  manière  indiquée  à 
Varticle  5  (par  la  voie  diplomatique],  et  Ton  y  donnera  suite,  s'il  n'existe 
pas  de  considérations  spéciales  qui  s'y  opposent ,  et  sous  Tobligalion  de 
renvoyer  ces  pièces.  Le  principe  posé  à  l'article  6  est  également  appli- 
cable aux  frais  résultant  de  l'envoi  et  de  la  restitution  des  pièces  (attri- 
bution des  frais  au  pays  requis).  » 

L'utilité  de  cette  stipulation  n'était  pas,  alors,  bien  établie,  puis- 
qu'elle n'a  pas  été  reproduite  dans  les  treize  conventions  conclues 
par  la  France,  de  1844  à  1853.  Elle  reparait  dans  le  traité  du 
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35  janvier  1853,  avec  le  Wurtemberg,  et,  depuis  lors,  figure  dans 
tous  les  traités  conclus  par  la  France,  à  Texception  de  la  couyen- 
tion  du  29  avril  1869,  avec  la  Belgique.  Il  ne  nous  a' pas  été  pos- 
sible de  découvrir  la  cause  de- la  lacune  signalée  dans  ce  dernier 
acte ,  et  quHl  faut  attribuer  peut-être  uniquement  à  un  oubli  des 
négociateurs. 

La  première  stipulation  relative  à  la  confirontation  de  détonis 
se  trouve  dans  le  traité  du  26  janvier  1 853,  avec  le  grand-dnché 
de  Hesse,  où  elle  forme  Tarticle  12,  également  consacré  aux  com- 
munications de  pièces.  En  voici  le  texte  : 

a  LorsquiB ,  dans  une  cause  pénale  instruite  dans  Tun  des  deux  pays, 
la  confrontation  de  criminels  détenus  dans  l'autre,  ou  la  production  de 
pièces  de  conviction  ou  documents  judiciaires,  sera  jugée  utile,  Il 
demande  en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique,  et  l'on  y  donnera  suite, 
à  moins  que  des  considérations  particulières  ne  s'y  opposent,  etsoos 
l'obligation  de  renvoyer  le  criminel  et  les  pièces.  —  Les  gouvernements 
respectifs  renoncent,  de  part  et  d'autre,  à  toute  réclaoïation  de  frais 
résultant  du  transport  et  du  renvoi ,  dans  les  limites  de  leur  territoire 
respectif,  de  criminels  à  confronter,  et  de  l'envoi  ainsi  que  de  la  resti- 
tution des  pièces  de  conviction  et  documents.  » 

Cette  clause  est  reproduite  dans  tous  les  traités  postérieurs,  à 
Texception  de  celui  avec  Francfort. 


CHAPITRE  IV. 

NOTIFICATION    d'aCTES. 

Dans  le  cours  ^'un  procès  criminel ,  se  présentent  une  série 
d'actes  qu'il  est  nécessaire  de  notifier,  soit  à  l'accusé,  soit  à  d'an- 
tres personnes.  Ces  notifications,  prescrites  par  la  loi,  détermi- 
nent le  point  de  départ  de  certains  délais  et  la  clôture  de  certaines 
procédures;  elles  peuvent  entraîner  de  graves  conséquences  poor 
la  personne  à  qui  elles  sont  adressées,  et  n'ont  été  imaginées  souvent 
qu'en  vue  de  son  intérêt  même.  C'est  ainsi  qu'il  importe  à  la  pe^ 
sonne,  condamnée  par  défaut,  de  recevoir  signification  du  jugement, 
afin  de  pouvoir  notifier  son  opposition  en  temps  utile.  De  même, 
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ii  est  intéressant,  pour  un  accusé,  de  recevoir  la  notification  de 
l'arrêt  de  mise  en  accusation,  afin  de  se  présenter  dans  le  délai  fixé, 
et  de  prévenir  les  effets  de  la  contumace.  £n  matière  pénale,  lors- 
qu'un  recours  en  cassatiou  contre  un  arrêt  ou  jugement  en  der- 
nier ressort  est  exercé,  soit  par  la  partie  civile,  soit  par  le  minis- 
tère public,  la  notification  en  doit  être  effectuée,  dans  un  certain 
délai,  à  la  partie  contre  laquelle  il  est  dirigé  :  cette  notification 
est  ordonnée  encore  dans  Tintérêt  de  la  partie  à  laquelle  elle  est 
faite.  —  D*autres  exemples  ne  feraient  pas  mieux  ressortir  le  but 
et  l'utilité  de  ces  notifications. 

Lorsque  la  personne,  à  laquelle  la  notification  est  adressée, 
occupe  un  domicile  connu ,  dans  le  pays  même  où  l'acte  à  no- 
tifier a  été  dressé,  aucune  difficulté  ne  s'élève  :  la  notification  e&t 
faite  dans  la  forme  légale,  par  l'officier  compétent.  La  loi  a  prévu 
aussi  le  cas  où  l'intéressé  n'a  pas  de  domicile  connu  ;  la  notifica- 
tion, faite  d'une  autre  manière,  ne  l'atteint  pas  réellement. 
Peut-être  l'intéressé  est-il  en  fuite  et  cherche-t-il  à  cacher  sa  rési- 
dence 1  Dans  ce  cas,  il  ne  peut  s'en  prendre  qu'à  lui-même  des 
dommages  qui  résulteront  du  défaut  de  notification  réelle.  — 
Mais  peut-être  se  trouve-t-il  momentanément  dans  un  pays  voisin 
où  l'ont  appelé  ses  affaires  on  ses  convenances  !  Peut-être  a-t-il 
gagné  l'étranger,  par  suite  d'une  détermination  peu  réfléchie,  sur 
laquelle  un  simple  avertissement  le  ferait  revenir  I  Dans  ces  der- 
niers cas,  puisque  sa  résidence  est  connue,  il  ne  peut  être  juste- 
ment assimilé  à  une  personne  qui  a  disparu  de  son  domicile  et 
dont  on  n'a  point  de  nouvelles.  C'est  pourtant  là  ce  que  le  législa- 
teur a  dû  faire,  en  matière  pénale,  au  point  de  vue  des  notifica- 
tions d*actes  ;  il  ne  pouvait  songer  à  organiser  une  procédure  des- 
tinée à  être  suivie  à  l'étranger,  c'est-à-dire,  sur  un  territoire  placé 
en  dehors  de  son  action.  Le  résident  à  l'étranger  se  trouve  donc, 
en  ce  qui  concerne  les  notifications  d'actes,  traité  comme  l'indi- 
vidu qui  a  quitté  furtivement  son  domicile  et  se  soustrait  aax 
recherches. 

Tel  est  l'état  de  choses  auquel  les  gouvernements  ont  cherché  à 
remédier  dans  ces  dernières  années.  Ils  ont  compris  qu'il  y  avait 
encore  là  un  point  sur  lequel  les  intérêts  généraux  de  la  justice  et 
de  la  civilisation  conseillaient  de  se  rapprocher  et  de  se  prêter  un 
concours  réciproque.  Quoi  de  plus  naturel,  en  effet,  que  de  char- 
ger du  soin  de  la  notification  les  autorités  du  pays  où  réside  la 
personne  à  laquelle  elle  est  adressée?  Une   stipulation   con- 
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ventionnelie  suffit  pour  assurer  Texécotion  régulière  4'ane  '^. 
rdlle  entente,  et  obliger  les  magistrats  de  chacun  des  deux  1^»^^) 
à  faire  signifier  les  actes  transmis,  comme  s'ils  émanaient  d^^  |] 
justice  même  du  pays  requis. 

Notons  une  différence  entre  les  notifications  de  cette  na^tQi^ 
et  les  autres  procédures  internationales  que  nous  avons  ^tQ. 
diées  précédemment.  Dans  ces  autres  procédures,  le  gouvearne- 
ment  requis  est  convié  à  donner  un  concours  direct  à  une  pourso/t^ 
accomplie  en  pays  étranger  et  d'après  des  lois  étrangères  ;  il  est, 
pour  ainsi  dire,  partie  dans  l'œuvre  de  justice;  il  devient  respao- 
sable,  dans  une  certaine  mesure ,  de  la  suite  donnée  à  raflinireef  ^ 
du  traitement  infligé  au  coupable.  Aussi  ce  gouvernement  s'en- 
toure-t-il ,  comme  on  l'a  vu ,  de  garanties  minutieuses  :  il  aige 
que  son  concours  soit  demandé  par  la  voie  diplomatique,  de  façon 
à  bien  connaître  la  nature  du  service  réclamé,  et  à  se  trouver 
couvert  par  la  parole  du  gouvernement  requérant;  de  plus,  lise 
récuse  pour  tout  ce  qui  touche  à  un  procès  politique;  parfois 
même,  il  refuse  son  aide,  lorsque  les  intérêts  d'un  de  ses  natio- 
naux se  trouvent  compromis  dans  le  procès.  —  En  matière  de 
notification  d'acte,  aucun  scrupule  de  cette  nature  ne  peut  rete- 
nir le  gouvernement  requis  :  la  notification  n'a  aucune  consé- 
quence directe;  elle  n'oblige  en  rien  la  personne  à  qui  elle  est 
faite;  le  plus  souvent,  il  est  de  l'intérêt  de  cette  personne  de  re- 
cevoir la  notification.  Quoi  qu'il  puisse  arriver,  le  gouvernement 
requis  ne  saurait  être  engagé,  pour  s'être  prêté  à  cette  notifica- 
tion. Aussi  n'a-t-il  pas  besoin  d'exiger  que  la  demande  soit  faite 
et  l'acte  à  notifier  transmis  par  la  voie  diplomatique  :  les  auto- 
rités judiciaires  des  deux  pays  peuvent  correspondre  directe- 
ment et  poursuivre  la  procédure  sans  intermédiaire.  Il  n'a  pas 
non  plus  de  restriction  à  poser  pour  les  matières  politiques, 
puisque  toute  sa  responsabilité  consiste  à  affirmer  i^authenticité 
des  pièces  transmises  et  à  fixer  la  date  de  la  notification.  En- 
fin ,  la  nationalité  de  la  personne ,  à  laquelle  la  notification  est 
faite,  ne  saurait  avoir  aucune  influence;  que  cette  personne  soit 
étrangère  ou  regnicole,  peu  importe!  La  notification  ne  lui  porte 
aucun  préjudice,  et  peut,  au  contraire,  lui  être  d'une  incontestable 
utilité. 

Les  stipulations  relatives  aux  notifications  sont  entrées  tout 
récemment  dans  le  droit  conventionnel.  C'est  dans  le  traité  d'ex- 
tradition franco-belge,  du  29  avril  1869,  que  s'en  trouve  le  pre- 
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mier  exemple.  Voici  le  texte  de  Tarticle  14  de  cette  convention  : 

4 

c  Les  simples  notifications  d*actes,  jugements  ou  pièces  de  procédure 
réclamées  par  la  justice  de  l'un  des  deux  pays  seront  faites  à  tout  indi- 
vidu résidant  sur  le  territoire  de  Tautre  pays,  sans  engager  la  respon- 
sabilité de  l'État  y  qui  se  bornera  à  en  assurer  l'authenticité.  —  A  cet 
effet,  la  pièce  transmise  diplomatiquement  ou  directement  au  ministère 
public  du  lieu  de  la  résidence  sera  signifiée  à  personne,  à  sa  requête, 
par  les  soins  d'un  officier  compétent,  et  il  renverra  au  magistrat  expé- 
diteur, avec  son  visa,  l'original  constatant  la  notification.  » 

Une  clause  semblable  a  été  insérée  dans  les  traités  postérieure- 
ment négociés,  soit  par  là  France,  soit  par  la  Belgique,  avec 
d'autres  Puissances. 
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CIRCULAIRE  DU  MINISTRE  DE  LA  JUSTICE  DU  5  AVRIL' 4841. 

Paris,  le  5  avril  1841. 

Mopsieur  le  procureur  général,  la  plupart  des  Puissances  étrangères 
livrent  à  la  France  les  malfiaiteurs  qui  ont  fui  son  territoire,  et  le  gouver- 
nement français  use  de  réciprocité.  J'ai  remarqué  que  les  magistrats  ne 
connaissent  pas  toujours ,  d'une  manière  assez  précise ,  les  relations  qui 
existent  sur  ce  point  entre  la  France  et  les  autres  nations,  et  que  les 
règles  qui  régissent  cette  matière  ne  leur  sont  pas  assez  familières.  De  là 
des  fautes  graves  :  des  coupables  ont  échappé  à  la  punition  qu'ils  avaient 
méritée;  des  procédures  ont  été  inutilement  suspendues,  dans  l'espoir 
d'obtenir  une  extradition  qui  ne  pouvait  être  accordée  ;  enfin,  les  magis- 
trats, ne  sachant  pas  sur  quels  documents  les  demandes  d'extradition 
doivent  être  appuyées,  ont  omis  de  me  transmettre  les  pièces  nécessaires, 
et  des  négociations,  qui  devaient  être  suivies  avec  promptitude,  ont  ainsi 
été  retardées.  Le  but  de  cette  instruction  est  de  vous  bien  faire  connaître 
les  rapports  établis  entre  le  gouvernement  français  et  les  gouvernements 
étrangers  relativement  à  l'extradition  des  malfaiteurs,  et  de  vous  indiquer 
les  pièces,  les  documents  qui  doivent  accompagner  la  demande  d'extra- 
dition. Je  m'occuperai,  à  la  fin  de  cette  circulaire,  de  l'exécution  des 
commissions  rogatoires  que  les  magistrats  français  adressent  à  l'étranger, 
et  de  celles  qui,  transmises  en  France,  émanent  d'une  autorité  étrangère. 
§  I.  —  Le  gouvernement  du  roi  obtient  l'extradition  d'un  Français 
qui  a  commis  un  crime,  soit  en  vertu  des  traités  intervenus  à  cet  effet, 
soit  par  suite  de  négociations  qui  ont  lieu  chaque  fois  qu'une  extradition 
«6t  demandée.  La  France  a  conclu  des  traités  d'extradition  avec  l'Espagne 
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(29  septembre  4765),  avec*  la  Suisse  (48  juillet  1828),  avec  la  Belgique 
(39  novembre  4834),  avec  la  Sardaigne  (23  mai  4838).  Ces  traités  doivent 
être  étudiés  avec  d'autant  plus  de  soin  que  les  règles  qui  y  sont  tndes 
s'appliquent  aux  négociations  particulières  qui  peuvent  s'engager  aîec 
d'autres  Puissances  en  pareille  matière.  Â  l'égard  des  autres  nattons, 
nous  sommes  avec  elles  dans  des  relations  qui  nous  permettent  d'en 
obtenir,  par  des  négociations  particulières,  la  délivrance  des  malfoiteun. 
Il  faut  excepter  l'Angleterre  et  les  États-Unis  d'Amérique.  Ces  deux 
Puissances  n'accordent  pas  d'extraditions  :  la  première,  parce  que  a 
législation  ne  le  permet  pas  ;  la  seconde,  parce  que  la  question  de  savoir 
si  le  droit  de  livrer  les  criminels  appartient  à  chacun  des  États  on  an 
gouvernement  central  n'est  pas  encore  vidée  ;  cette  difficulté  s'est  opposée 
jusqu'à  présent  à  toute  extradition. 

§  2.  —  L'extradition  des  malfaiteurs  est  soumise  à  des  restrictions 
dont  il  faut  bien  se  rendre  compte.  En  premier  lieu,  les  puissances  ne 
consentent  pas  à  livrer  leurs  nationaux  :  il  en  résulte  que  la  France  ne 
peut  réclamer  que  l'extradition  d'un  Français  ou  d'un  étranger  réfiigié 
dans  un  pays  autre  que  celui  auquel  il  appartient. 

En  second  lieu ,  le  fait  qui  a  été  commis  par  l'individu  dont  on  vent 
obtenir  l'extradition  doit  être  puni  par  la  loi  d'une  peine  afilictive  oa 
infamante,  et  constituer  un  crime.  Ce  principe  a  été  adopté  par  la  France 
comme  par  les  autres  Puissances  étrangères;  il  est  aussi  consacré  par  les 
traités  que  quelques-unes  de  ces  Puissances  ont  faits  entre  elles.  Es 
effet,  il  faut  une  raison  puissante  pour  faire  rechercher  sur  la  terre  étran- 
gère l'homme  qui  s'est  puni  par  l'éloignement  volontaire  de  sa  patrie;  et 
d'ailleurs,  les  infractions  graves  ont  toujours  un  caractère  de  criminalité 
absolue  qui  rend  la  répression  nécessaire  dans  l'intérêt  de  la  société  Umt 
entière ,  tandis  que  les  faits  qualifiés  délits  n'ont  souvent  qu'une  crimî- 
nalité  relative,  et  n'offensent  que  l'État  seul  dans  le  sein  duquel  ils  ont  été 
commis.  C'est  une  règle  dont  le  gouvernement  du  roi  n'entend  dans 
aucun  cas  se  départir.  Les  traités  contiennent  la  liste  des  crimes  pour 
lesquels  l'extradition  est  accordée,  mais  il  ne  faut  pas  s'arrêter  à  cette 
nomenclature ,  qui  est  plutôt  indicative  que  limitative. 

Du  principe  que  l'extradition  ne  peut  être  accordée  pour  délit,  il 
résulte  que,  si  un  individu  qui  a  commis  un  fait  qualifié  crime  en  France, 
est  livré  au  gouvernement  français  pour  être  jugé  sur  ce  fait,  et  qa'en 
même  temps  il  soit  prévenu  d'un  délit,  il  ne  doit  pas  être  jugé  sur  ce 
délit.  L'application  du  principe  est  susceptible  de  quelques  difficultés.  D 
est  évident  que,  si  le  délit  est  isolé,  il  sera  facile  de  ne  juger  l'individa 
livré  que  sur  le  crime;  mais,  dans  certains  cas,  le  délit  est  connexe;  en 
outre,  il  devient  souvent,  par  sa  connexité,  une  circonstance  aggravante. 
Quand  ces  difficultés  se  présenteront,  vous  m'en  référerez,  et  je  yoos 
ferai  connaître,  avec  mon  avis,  les  précédents  de  mon  administration. 

L'extradition  ne  peut  être  demandée  que  pour  un  crime  ;  mais  die 
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peut  être  obtenue  pour  tous  les  crimes.  Une  distinction  doit  être  établie. 
Les  crimes  politiques  s'accomplissent  dans  des  circonstances  si  difficiles 
à  apprécier,  ils  naissent  de  passions  si  ardentes ,  qui  souvent  sont  leur 
excuse,  que  la  France  maintient  le  principe  que  l'extradition  ne  doit  pas 
avoir  lieu  pour  fait  politique.  C'est  une  règle  qu'elle  met  son  honneur  à 
soutenir.  Elle  a  toujours  refuse,  depuis  4830,  de  pareilles  extraditions, 
elle  n'en  demandera  jamais.  Quand  un  Français  livré  par  une  Puissance 
étrangère,  comme  auteur  d'un  crime  ordinaire,  est  en  même  temps 
accusé  d'un  crime  politique,  il  ne  peut  être  jugé  que  pour  le  crime  ordi- 
naire. Immédiatement  après  le  jugement,  s'il  est  acquitté,  et  après  l'expi- 
ration de  sa  peine,  s'il  a  été  condamné,  le  gouvernement  du  roi  lui  indique, 
pour  sortir  de  France,  un  délai,  passé  lequel,  s'il  est  trouvé  sur  le  terri- 
toire, il  est  jugé  pour  le  crime  politique. 

Comme  les  actes  d'extradition  sont  non-seulement  personnels  à  celui 
qu'on  livre,  mais  qu'ils  énoncent  en  outre  le  fait  qui  donne  lieu  à  l'extra- 
dition, l'individu  qu'on  a  livré  ne  peut  être  jugé  que  sur  ce  fait.  Si, 
pendant  qu'on  procède  à  l'instruction  du  crime  pour  lequel  il  est  livré,  il 
surgit  des  preuves  d'un  nouveau  crime  pour  lequel  l'extradition  pourrait 
être  également  accordée,  il  faut  qu'une  nouvelle  demande  soit  formée  à 
cet  effet.  Ces  règles  me  paraissent  suffisantes  pour  vous  mettre  à  même 
de  trancher  la  plupart  des  difficultés  qui  se  présenteront  à  vous;  mais 
dans  une  matière  si  délicate ,  qui  intéresse  la  paix  du  royaume ,  puisqu'il 
importe  de  ne  pas  troubler  les  rapports  qui  existent  avec  les  Puissances 
amies ,  je  vous  recommande  de  me  consulter  souvent. 

J'ai  raisonné  jusqu'à  présent  dans  l'hypothèse  où  les  questions  relatives 
à  l'extradition  seraient  soumises  à  l'administration,  où  les  procureurs 
généraux  s'en  trouveraient  saisis  comme  maîtres  de  l'action  publique; 
mais  les  tribunaux  peuvent  être  appelés  incidemment  à  en  connaître. 
Quelle  est,  à  cet  égard,  leur  compétence?  En  principe  général,  le  gou- 
vernement seul  est  juge  de  la  validité  d'une  extradition,  et  il  en  résulte 
qu'il  lui  appartient  d'en  fixer  la  portée,  d'en  interpréter  les  termes.  Dès 
lors,  quand  on  soutient  devant  un  tribunal,  ou  qu'une  extradition  est 
irrégulière,  ou  qu'elle  est  interprétée  dans  un  sens,  soit  trop  favorable, 
soit  préjudiciable  à  l'inculpé,  le  tribunal  doit  surseoir  jusqu'à  ce  que  le 
gouvernement  ait  fait  connaître  sa  décision.  C'est  ce  que  la  Cour  de 
cassation  a  jugé  le  29  août  4840. 

§  3.  Maintenant,  quelles  sont  les  pièces  qui  appuieront  la  demande 
d'extradition,  et,  en  premier  lieu,  comment  cette  demande  sera-t-elle 
formée?  C'est  au  gouvernement  seul  à  agir  ;  il  ne  vous  est  pas  permis, 
en  cette  matière,  de  vous  entendre,  sous  aucun  prétexte,  avec  les.  agents 
des  Puissances  étrangères  ;  vous  ne  pouvez  pas  non  plus  vous  adresser 
directement  aux  autorités  judiciaires  des  pays  voisins,  pour  obtenir 
l'extradition;  vous  pouvez  correspondre  seulement  avec  les  magistrats 
étrangers  pour  avoir  des  renseignements. 

«7 
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Les  pièces  qui  doivent  être  jointes  à  la  demande  sont  différentes,  seloo 
que  la  procédure  contre  l'individu  dont  on  réclame  l'extradition  est  pin 
ou  moins  avancée.  Si  l'arrêt  de  la  chambre  des  mises  en  accusation  est 
rendu ,  vous  m'enverrez  cet  arrêt  ;  s'il  y  a  eu  condamnation  par  conta- 
mace  ou  contradictoire ,  vous  m'adresserez  les  arrêts  de  condamnatioiL 
Quand  l'extradition  est  demandée  au  commencement  de  la  procédure, 
vous  me  transmettrez  un  mandat  d'arrêt.  Ce  mandat  ne  peut  être  ra&- 
placé  par  le  mandat  d'amener^  qui  ne  contient  pas  la  qualification  da  fiût, 
et  qui  est  presque  toujours  décerné  avant  que  ce  fait  soit  bien  conoo. 
Le  mandat  d'arrêt  n'est  point  un  acte  exécutoire  à  l'étranger,  c'est  sim- 
plement un  document.  Je  fais  cette  remarque  parce  qua  des  juges  d'in- 
struction ,  des  officiers  du  ministère  public  ont  souvent  accompagné  les 
mandats  d'invitations,  de  réquisitions  adressées  aux  autorités  étran- 
gères. Cela  est  contraire  au  principe  qui  renferme  l'autorité  des  magis- 
trats dans  le  territoire.  Quelques  juges  d'instruction  saisissent  la  chambre 
du  conseil,  pour  obtenir  une  ordonnance  qui  homologue,  pour  ainsi  dire, 
le  mandat  d'arrêt.  Cette  formalité  est  surabondante  et  inutile.  Le  mandat 
doit  être  rédigé  avec  soin,  et  la  qualification  du  fait  doit  y  recevdr  le 
développement  nécessaire.  Ce  mandat  me  sera  transmis  par  vous  avec 
une  lettre  explicative. 

Le  gouvernement  belge  consent  à  faire  arrêter  l'individu  dont  l'eitra- 
dition  est  demandée,  sur  le  vu  du  mandat  d'arrêt;  mais  il  ne  le  livre  que 
sur  la  présentation  de  Tarrêt  de  la  chambre  des  mises  en  accusation.  Le 
gouvernement  espagnol  exige  aussi  la  production  de  l'arrêt  de  la  chambre 
des  mises  en  accusation.  Cette 'pièce  devra  donc  m'être  transmise  après 
le  mandat ,  quand  il  s'agira  d'un  individu  réfugié  en  Belgique  ou  en 
Espagne  ;  l'arrêt  me  sera  transmis  assez  à  temps  pour  que  je  poisse  ie 
produire  dans  les  trois  mois  qui  auront  suivi  l'arrestation  en  Belgique 
du  malfaiteur  qu'on  réclame  de  cette  Puissance;  sinon,  aux  termes  da 
traité  de  4834,  il  serait  mis  en  liberté.  En  général,  vous  suivrea  avec 
célérité  les  poursuites  commencées  contre  des  inculpés  dont  TextraditioB 
pourra  être  demandée  et  obtenue. 

Lorsque,  postérieurement  à  la  demande  d'extradition,  le  fait  imputé  à 
celui  dont  l'extradition  est  demandée  perdra  le  caractère  de  crime  pour 
prendre  celui  de  simple  délit,  vous  m'en  avertirez  immédiatement,  pour 
que  la  demande  soit  retirée  ou  le  prévenu  rendu  à  la  liberté  et  conduit 
hors  dos  frontières ,  s'il  avait  été  amené  en  France.  II  est  inutile  de  dire  , 
que ,  dans  le  cas  où  une  ordonnance ,  un  arrêt  de  non-lieu ,  une  ordon- 
nance d'acquittement  intervient,  je  dois  en  être  averti  sans  délai. 

Quand  un  individu  est  livré  et  amené  en  France,  c'est  à  l'autorité 
administrative  qui!  doit  d'abord  être  remis;  mais,  comme  il  importe 
qu'il  soit  le  plus  promptement  possible  à  la  disposition  de  l'autorité  judi- 
ciaire, le  procureur  général  dans  le  ressort  duquel  il  est  conduit,  le  reçoit 
des  mains  de  l'autorité  administrative,  et,  si  le  jugement  ne  doit  pas 
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être  renda  dans  son  ressort,  il  s'entend  immédiatement  avec  le  procureur 
général  dans  le  ressort  duquel  l'accusation  doit  être  purgée,  pour  que  la 
translation  soit  opérée.  L'autorité  administrative  remet  Tordre  de  con- 
duite, ou  tout  autre  document  équivalent,  qui  suffit  pour  saisir  le  pro- 
cureur général  du  lieu  où  est  transféré  le  prévenu. 

§  4.  Je  me  suis  occupé  jusqu'ici  de  l'extradition  en  ce  qui  concerne 
les  individus  qui,  après  avoir  commis  un  crime  en  France,  ont  fui  à 
l'étranger;  mais  la  France,  usant  de  réci()rocité  envers  les  Puissances 
étrangères,  consent  à  leur  livrer  les  malfaiteurs  qui  ont  commis  des 
crimes  sur  leur  territoire.  Les  magistrats  sont  tout  à  fait  étrangers  à  la 
négociation  qui  intervient  alors  ;  mais  il  est  important  que  vous  sachiez 
dans  quelles  limites  est  renfermée  l'autorité  judiciaire  française,  quant  à 
l'aide  qu'elle  peut  prêter  aux  autorités  du  pays  étranger  où  un  crime  a 
été  commis.  Souvent  des  magistrats  étrangers  transmettent  directement 
lux  procureurs  généraux,  à  leurs  substituts  et  même  aux  tribunaux,  des 
mandats,  des  ordres  d'arrestation,  des  jugements  de  condamnation.  Ces 
mandats,  ces  jugements  ne  sont  point  exécutoires  en  France  :  l'arres- 
tation  d'un  étranger  ne  peut  être  opérée  qu'en  vertu  de  l'ordonnance  du 
roi  qui  ordonne  l'extradition.  Ces  mandats  ou  jugements  doivent  m'étre 
tdressés  par  les  magistrats  qui  les  ont  reçus,  pour  que  je  m'entende  sur 
la  question  d'extradition  avec  M.  le  ministre  des  affaires  étrangères. 
Vous  êtes  souvent  instruit  qu'un  étranger  qui  a  commis  un  crime  dans 
son  pays,  se  trouve  dans  votre  ressort.  Si  cet  étranger  est  porteur  d'un 
passe-port  falsifié,  s'il  se  livre  à  la  mendicité,  au  vagabondage,  etc.,  vous 
ferez  opérer  son  arrestation,  et  vous  m'en  instruirez  immédiatement; 
mais,  quand  cet  étranger  n'a  commis  aucun  délit  en  France ,  vous  vous 
rappellerez  que  c'est  à  l'autorité  administrative  seule  à  prendre  les  moyens 
de  surveillance,  à  adopter  les  mesures  de  police  qui  peuvent  l'empêcher 
d'échapper  aux  poursuites  commencées  contre  lui  hors  de  France. 

L'exécution  de  l'ordonnance  d'extradition  est  confiée  aux  agents  de 
l'ordre  administratif;  mais,  quand  l'étranger  que  livre  la  France  se  trouve 
sous  le  coup  de  poursuites  dans  le  royaume,  et  qu'il  est  écroué  en  vertu 
d'un  ordre  de  la  justice  française,  vous  avez  diverses  déterminations  à 
prendre. 

Si  l'étranger  dont  l'extradition  est  accordée,  subit  une  peine  en  France, 
il  ne  pourra  être  livré  qu'après  que  cette  peine  aura  été  subie.  Si  des 
poursuites  ont  été  commencées  contre  lui,  elles  doivent  être  mises  à 
fin;  s'il  est  acquitté,  l'ordonnance  d'extradition  sera  immédiatement 
exécutée;  s'il  est  condamné,  elle  ne  le  sera  qu'après  sa  peine  subie.  Mais 
c'est  dans  l'intérêt  de  la  vindicte  publique  seule  que  l'extradition  peut 
ôlre  retardée;  l'intérêt  particulier  ne  pourrait  être  écouté,  et,  en  consé^ 
quence,  un  créancier  qui  retient  en  prison  un  débiteur  étranger  dont 
l'extradition  serait  accordée,  ne  saurait  s'opposer  à  ce  qu'il  fût  livré  à  la 
Puissance  étrangère  qui  l'a  réclamé.  En  effet,  par  suite  de  l'extradition, 

«7. 
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rôlranger  se  trouve  sous  la  main  de  la  justice  étrangère,  il  est  complète- 
ment à  sa  disposition,  et  l'assurance  du  payement  d'une  dette  nepent 
être  mise  en  balance  avec  l'utilité  qu'il  y  a  à  punir  un  malfaiteur.  Si, 
dans  un  cas  pareil,  des  créanciers  réclamaient  auprès  de  vous,  tous 
n'auriez  aucun  égard  à  leurs  réclamations;  et  si,  conune  il  y  en  a  eo des 
exemples,  ils  s'adressaient  aux  tribunaux,  vous  soutiendriez  rincompé- 
tence  de  l'autorité  judiciaire,  et  vous  vous  entendriez,  au  besoin,  avec 
l'autorité  administrative  pour  que  le  conflit  fût  élevé.  Le  conseil  d'État  i, 
le  â  juillet  4836,  approuvé  un  arrêté  de  conflit  rendu  dans  de  semblabtei 
circonstances. 

§  5.  Il  me  reste  à  vous  entretenir  de  l'exécution  des  commissions  rt)gi- 
toires  qui  peuvent  être  transmises  à  l'étranger,  et  aussi  de  l'exëcotioii 
de  celles  qui  sont  envoyées  par  les  autorités  étrangères.  Nos  reiatioDS 
avec  les  Puissances  étrangères  sont  diverses,  relativement  à  rexécutioo 
des  commissions  rogatoires  émanées  des  tribunaux  français;  mais  le 
gouvernement  peut  obtenir  de  toutes  certains  documents,  certaines 
mesures  conservatoires. 

Toutes  les  commissions  rogatoires  qui  devront  être  exécutées  à  rëtnn- 
ger,  me  seront  transmises.  Dans  aucun  cas,  les  magistrats  ne  corres- 
pondront avec  les  autorités  judiciaires  à  l'étranger,  pour  la  transmissioD 
ou  l'exécution  de  ces  commissions  rogatoires.  Si  l'on  trouve  convenable 
d'y  Joindre  une  note  explicative,  elle  me  sera  adressée,  et  je  la  iani 
parvenir  au  gouvernement  étranger.  Les  magistrats  français  ont  lait  pré- 
céder quelquefois  de  réquisitions  adressées  aux  magistrats  étrangers  les 
commissions  rogatoires  qui  étaient  transmises  à  ceux-ci  :  cela  ne  doit 
point  être  ainsi.  Aucun  lien*  judiciaire  n'existe  entre  les  magistrats  des 
deux  nations  différentes  :  il  est  inutile  de  faire  des  réquisitions  auxquelles 
il  ne  peut  être  obtempéré.  Il  faut,  si  Ton  juge  nécessaire  d'employer  aoe 
formule,  se  servir  d'une  formule  d'invitation,  de  prière;  et  cette  formule 
devra  être  aussi  simple  et  aussi  brève  que  possible. 

Il  y  a  une  exception  aux  règles  qui  précèdent  :  elle  est  relative  à 
Texéculion  des  commissions  rogatoires  dans  les  États  de  S.  M.  Sarde. 
L'article  22  d'un  traité  conclu  à  Turin,  le  24  mars  4760,  est  ainsi  coDca  : 
«  Pour  favoriser  l'exécution  réciproque  des  dédrets  et  jugements,  les 
cours  suprêmes  déféreront  de  part  et  d'autre  à  la  forme  du  droit,  aux 
réquisitoires  qui  leur  seront  adressés  à  ces  fins,  même  sous  le  nom 
desdites  cours.  »  Les  sénats  des  diverses  provinces  dont  se  composent 
les  Ëtats  sardes,  se  fondant  sur  cette  disposition,  ne  permettent  l'envoi  en 
France  que  des  commissions  rogatoires  qu'ils  ont  délibérées.  Ces  commis- 
sions rogatoires  sont  rédigées  en  leur  nom  et  adressées  à  la  cour  royale 
dans  le  ressort  de  laquelle  elles  devront  être  exécutées.  Ces  mêmes  sénats 
exigent ,  par  réciprocité ,  que  les  commissions  rogatoires ,  venant  de 
France,  quel  que  soit  le  magistrat  saisi  de  l'information  qui  les  nécessite, 
leur  soient  adressées  par  la  cour  royale  du  ressort,  et  ils  en  suboitlon- 
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neot  rexëcution  à  leur  propre  autorité.  Ainsi,  quand  une  commission 
notoire  devra  être  envoyée  dans  les  États  de  S,  M.  Sarde,  vous  la  sou- 
mettrez à  la  cour  royale  pour  que  cette  cour  en  délibère;  et  si  elle  juge 
convenable  de  la  transmettre,  elle  rendra  un  arrêt  portant  invitation  à 
l'un  des  sénats  des  États  de  Sardaigne  de  l'exécuter.  C'est  par  la  première 
chambre  civile  de  la  cour  et  en  chambre  du  conseil,  que  Tarrét  doit  être 
rendu.  Vous  m'en  transmettrez  ensuite  une  expédition;  car  les  corps 
jodiciaîres  de  deux  pays  étrangers  ne  doivent  pas  correspondre  entre 
eux  y  et  l'arrêt  de  la  cour  royale  ne  sera  exécuté  qu'en  vertu  du  consen- 
tement réciproque  des  deux  gouvernements. 

Le  gouvernement  français  consent  à  ce  que  des  commissions  rogatoires 
émanées  de  tribunaux  étrangers  soient  exécutées  en  France  ;  mais  il  veut 
les  examiner  avant  d'autoriser  leur  exécution ,  pour  s'assurer  qu'elles  ne 
contiennent  rien  de  contraire  aux  lois  du  royaume.  Le  magistrat  auquel 
une  commission  rogatoire  est  transmise  directement  de  l'étranger,  et  ce 
cas  est  très-fréquent,  doit  donc  me  l'envoyer  immédiatement  pour  que 
je  décide  s'il  y  a  lieu  d'y  faire  droit.  Ces  commissions  rogatoires  seront 
exécutées  par  le  juge  d'instruction,  sur  la  réquisition  du  ministère  public  : 
les  témoins  doivent  être  entendus  dans  la  forme  ordinaire;  ils  peuvent 
être  contraints  par  les  voies  de  droit  à  déposer;  quand  le  magistrat  in- 
Btmcteur  aura  accompli  sa  mission,  il  rendra  une  ordonnance  de  soit 
nmis  au  parquet,  et  vous  me  transmettrez  toutes  les  pièces  dans  le  plus 
bref  délai. 

Telles  sont,  monsieur  le  procureur  général,  les  instructions  qu'il  m'a 
para  nécessaire  de  vous  transmettre  sur  la  matière  de  l'extradition.  C'est 
une  des  parties  de  l'administration  criminelle  où  il  se  commet  le  plus 
d'erreurs,  où  j'ai  le  plus  souvent  occasion  de  rappeler  les  règles  aux 
magistrats.  Faites,  par  vos  soins,  qu'il  n'en  soit  plus  ainsi.  Je  compte  sur 
votre  zèle  et  vos  lumières  pour  que  le  service,  sur  ce  point,  soit  régu- 
larise. Je  vous  prie  de  m'accuser  réception  de  la  présente  circulaire, 
dont  je  vous  adresse  des  exemplaires  en  nombre  suffisant  pour  que  vous 
paissiez  en  transmettre  aux  procureurs  du  roi ,  aux  substituts  et  aux 
juges  d'instruction  de  votre  ressort. 

Vous  voudrez  bien  considérer  comme  abrogées  les  circulaires  rela- 
tives à  l'extradition  qui  ont  été  adressées  par  la  chancellerie  à  vos  pré- 
décesseurs, et  notamment  celles  des  6  octobre  4840,  42  juin  4846,  et 
31  juillet  4  824 . 

^  Recevez,  monsieur  le  procureur  général,  l'assurance  de  ma  considé- 
ration distinguée. 

Le  garde  des  sceaux,  ministre  secrétaire  d'Etat  au  département 
de  la  justice  et  des  cultes, 

M.  Martin  (du  Nord). 
U  maitre  des  requêtes,  directeur  des  affaires  criminelles  et  des  grâces, 

Desclozeaux. 
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CIRCULAIRE  DU  MINISTRE  DE  LA  JUSTICE,  DU  30  JUILLET  4872. 

Paris,  le  SO  jaiUet  1873. 

Monsieur  le  procureur  général,  une  entente  8* est  établie  entre  le  gou- 
vernement français  et  le  gouvernement  italien  à  l'effet  d'autoriser  les 
consuls  respectifs  à  faire  aux  témoins  appelés  d'un  pays  dans  Tautre 
Tavance  des  frais  de  voyage,  sous  la  réserve  de  la  taxe  des  magistrats. 
M.  le  ministre  des  affaires  étrangères  me  prie  de  vous  en  informer,  afin 
que  vos  substituts  puissent,  le  cas  échéant,  provoquer  de  la  part  des 
consuls  italiens,  le  versement  des  avances  nécessaires  au  voyage  des 
témoins  domiciliés  dans  leurs  arrondissements  et  cités  en  Italie.  Mon 
collègue  a  donné  des  instructions  à  nos  consuls  en  Italie  pour  les  avances 
à  faire  aux  témoins  cités  en  France. 

Je  dois,  à  cette  occasion,  vous  recommander  de  veiller  à  ce  qoe  les 
mandats  d*arrôt  qui  sont  transmis  à  nos  ambassadeurs  ou  représentants 

rélranger,  pour  obtenir  l'arrestation  provisoire  des  malfaiteurs,  soient 
signés  lisiblement  par  les  juges  d'instruction,  ou  portent,  dans  ren-téte, 
le  nom  du  juge  d'instruction.  Ces  mandats  ne  peuvent  être  prodoits  à 
l'étranger  que  régulièrement  légalisés,  et  parfois  l'impossibilité  de  dé- 
chiffrer les  signatures  qui  y  sont  apposées  ne  permet  point  de  remplir 
cette  formalité. 

Des  conventions  assez  récentes  ont  introduit  des  facilités  nouvelles 
pour  l'arrestation  provisoire  des  malfaiteurs  à  l'étranger.  (Voyez  lej  con- 
ventions du  29  avril  4869,  avec  la  Belgique;  du  9  juillet  4869,  avec  la 
Suisse;  du  29  novembre  4869,  avec  la  Bavière,  et  du  42  mai  4870,  avec 
l'Italie.)  Il  suffit  de  l'avis  donné  par  le  télégraphe  et  par  la  voie  diploma- 
tique à  l'autorité  étrangère  de  l'existence  d'un  mandat  d'arrêt;  mais  il 
ne  faut  pas  oublier  que  le  mandat  d'arrêt  lui-même  doit  être  prodoit, 
sous  peine  d'élargissement,  dans  les  dix  jours  de  l'arrestation,  en  Bel- 
gique; dans  les  quinze  jours,  en  Bavière  et  en  Suisse,  et  dans  les  vingt 
jours,  en  Italie.  Si  le  malfaiteur  est  réfugié  en  Belgique,  il  faut  veiller 
à  ce  que  la  procédure  soit  assez  avancée ,  au  moment  de  l'arrestation, 
pour  que  l'arrêt  de  la  chambre  des  mises  en  accusation,  nécessaire  poor 
obtenir  l'extradition,  puisse  être  produit  dans  les  deux  mois,  sans  quoi 
ré!argissement  aurait  lieu. 

Les  conventions  précitées  autorisent  aussi  l'extradition  pour  certains 
délits,  pourvu  qu'ils  aient  entraîné  une  condanmation  contradictoire  oo 
par  défaut  de  deux  mois  d'emprisonnement,  ou  qu'ils  soient  de  nature, 
s'il  y  a  seulement  prévention ,  à  motiver  une  condamnation  à  plus  de 
deux  ans.  Avec  la  Belgique,  il  suffit  d'une  condamnation  à  un  mois  d'em- 
prisonnement, et,  s'il  s'agit  de  prévention,  l'individu  déjà  condamné  à 
une  peine  criminelle  ou  à  plus  d'un  an  d'emprisonnement,  peut  être 
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extradé  pour  un  délit  déterminé,  n'entraînant  pas  le  minimum  de  plus 
de  deux  ans.  Dans  ces  cas,  l'extrait  du  jugement  ou  de  l'ordonnance  de 
mise  en  prévention  est  seul  exigé.  Ce  n'est,  du  reste,  qu'en  Belgique 
et  dans  le  grand-duché  de  Luxembourg  que  l'extradition  ne  peut  être 
obtenue  sur  la  seule  production  du  mandat  d'arrêt. 

Pour  l'Angleterre  et  l'Amérique,  le  mandat  d'arrêt  est  la  pièce  prin- 
cipale; mais  il  doit  être  accompagné  de  rapports  ou  procès-verbaux  de 
dépositions  des  témoins,  portant  une  date  antérieure  à  celle  du  mandat 
et  l'ayant  motivé.  Ces  pièces  doivent  être  certifiées  exactes  par  les  ma- 
gistrats signataires. 

Lorsque,  dans  des  cas  d'urgence,  des  avis  sont  directement  donnés  à 
nos  représentants  à  l'étranger,  ou  des  mandats  d'arrêt* transmis  à  ces 
mêmes  représentants  ou  à  des  magistrats  étrangers,  il  est  essentiel  que 
je  sois  immédiatement  averti  pour  provoquer  l'intervention  du  départe- 
ment des  affaires  étrangères.  Sans  cette  sage  précaution,  le  temps  qu'on 
a  cm  gagner  est  souvent  perdu,  les  hésitations  que  les  mesures  réclamées 
peuvent  soulever  à  l'étranger  ne  cessant  d'ordinaire  que  par  suite  des 
bons  offices  de  nos  représentants ,  qui  sont  obligés  d'en  référer. 

Pour  terminer  ces  observations  sur  la  pratique  des  traités  d'extradi- 
tion ,  je  dois  vous  faire  remarquer  que  la  plupart  des  traités  sont  énon- 
datifs  et  non  limitatifs ,  qu'ils  tracent  des  règles  entre  les  hautes  parties 
contractantes  qui  peuvent  s'en  écarter  d'un  commun  accord. 

Ainsi,  excepté  pour  T Angleterre ,  les  États-Unis  et  la  Belgique,  le 
silence  du  traité  relativement  à  certains  crimes  ou  dt^lits  n'empêche  p^^ 
de  réclamer  l'extradition ,  qui  peut  être  accordée  à  titre  de  réciprocité. 
L'extradition  peut  avoir  lieu  de  même  en  l'absence  de  tout  traité,  comme 
avec  la  Russie  ou  le  Brésil.  C'est  pour  ce  motif  que  les  règles,  en  cette 
matière,  sont  du  domaine  du  droit  international  et  échappent  entière- 
ment au  contrôle  de  l'autorité  judiciaire ,  qui  puise  dans  la  seule  remise 
de  l'inculpé,  renvoyé  régulièrement  devant  elle ,  les  pouvoirs  nécessaires 
pour  le  juger,  sauf  les  réserves  consenties  par  le  gouvernement  français 
envers  le  gouvernement  étranger.  (Voir  arrêts  de  la  Cour  de  cassation 
des  6  juin,  4,  26  juillet  4867;  celui  du  4  juillet  dans  l'intérêt  de  la  loi.) 

Je  vous  prie  de  vouloir  bien  m'accuser  réception  de  la  présente  cir- 
culaire. 

Recevez,  monsieur  le  procureur  général ,  l'assurance  de  ma  considé- 
ration très-distinguée. 

ht  garde  des  sceaux,  ministre  de  la  justice, 

J.  DUFAURB. 

Le  Directeur  des  affaires  criminelles  et  des  grâces, 

Ch.  Petit. 


LIVRE    II 

DOCUMENTS     ÉTRANGERS 


BELGIQUE. 

LOI  DU  4''  OCTOBRE  4833  SUR  LES  EXTRADITIONS  (4). 

c  Art.  6.  —  11  sera  expressément  stipulé  dans  ces  traités  (traités 
d'extradition)  que  l'étranger  ne  pourra  être  poursuivi  ou  puni  pour  aucun 
délit  politique  antérieur  à  Texlradition ,  ni  pour  aucun  fait  connexe  à  un 
semblable  délit,  ni  pour  aucun  des  crimes  ou  délits  non  prévus  par  la 
présente  loi  ;  sinon  toute  extradition ,  toute  arrestation  provisoire  sont 
interdites.  » 

LOI  DU  22  MARS  4856. 

Lbopold,  roi  des  Belges, 
A  tous  présents  et  à  venir,  salut. 

IjBS  Chambres  ont  adopté  et  Nous  sanctionnons  ce  qui  suit  : 

Article  unique.  Le  paragraphe  suivant  est  ajouté  à  Tarticle  6  de  la  loi 
du  4  "  octobre  4  833  : 

c  Ne  sera  pas  réputé  délit  politique,  ni  fait  connexe  à  un  semblable 
délit,  l'attentat  contre  la  personne  du  chef  d'un  gouvernement  étranger 
oa  contre  celle  des  membres  de  sa  famille,  lorsque  cet  attentat  constitue 
le  fait  soit  de  meurtre,  soit  d'assassinat,  soit  d'empoisonnement,  i 

Promulguons  la  présente  loi,  ordonnons  qu'elle  soit  revêtue  du  sceau 
de  l'État  et  publiée  par  la  voie  du  Moniteur. 

Donné  à  Windsor,  le  S2  mars  4856. 

LÉOPOLD. 

Par  le  Roi  : 
Le  ministre  de  la  justice, 
Alph.  Nothomb. 

Scellé  du  sceau  de  l'État  : 
Le  ministre  de  la  justice, 
Alph.  Nothomb. 

(1)  Les  autres  articles  de  la  loi  de  1833  ont  été  abrogés  par  la  loi  de  1874. 
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LOI  SUR  LES  EXTRADITIONS  (4). 
4  5  mars  4874. 

Lbopold  II ,  roi  des  Belges, 
A  tous  présents  et  à  venir,  salut. 

Les  Chambres  ont  adopte  et  Nous  sanctionnons  ce  qui  suit  : 

Art.  4<^^.  Le  gouvernement  pourra  livrer  aux  gouvernements  des  pays 
étrangers,  à  charge  de  réciprocité,  tout  étranger  poursuivi  ou  mis  en 
prévention  ou  en  accusation ,  ou  condamné  par  les  tribunaux  desdits 
pays,  comme  auteur  ou  complice,  pour  Tun  des  faits  ci-après  éni^mérés 
qui  auraient  été  commis  sur  leur  territoire  (S)  : 

4<^  Pour  assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre, 
viol; 

2®  Pour  incendie; 

3^  Pour  contrefaçon  ou  falsification  d*effets  publics  ou  de  billets  de 
banque  ,  de  titres  publics  ou  privés,  émission  ou  mise  en  circulation 
de  ces  effets,  billets  ou  titres  contrefaits  ou  falsifiés,  faux  en  écriture oa 
dans  les  dépèches  télégraphiques  et  usage  de  ces  dépêches,  effets,  biliets 
ou  titres  contrefaits,  fabriqués  ou  falsifiés; 

40  Pour  fausse  monnaie,  comprenant  la  contrefaçon  et  Taltération de 
la  monnaie,  rémission  et  la  mise  en  circulation  de  la  monnaie  contrefaite 
ou  altérée,  ainsi  que  les  fraudes  dans  le  choix  des  échantillons  pour  la 
vérification  du  titre  et  du  poids  des  monnaies; 

5®  Pour  faux  témoignage  et  fausses  déclarations  d'experts  ou  d*inter« 
prêtes  ; 

60  Pour  vol,  escroquerie,  concussion,  détournements  commis  par  des 
fonctionnaires  publics  ; 

1°  Pour  banqueroute  frauduleuse  et  fraudes  commises  dans  les  ftiillites; 

S^  Pour  association  de  malfaiteurs; 

^^  Pour  menaces  d'attentat  contre  les  personnes  ou  les  propriétés, 
punissable  de  la  peine  de  mort,  des  travaux  forcés  ou  de  la  réclusion; 

\  0®  Pour  avortement  ; 

H®  Pour  bigamie; 

IS""  Pour  attentats  à  la  liberté  individuelle  et  à  l'inviolabilité  du  domi- 
cile,  commis  par  des  particuliers; 

(1)  Ce  livre  était  sous  presse,  quand  la  loi  belge  du  45  mars  1874  a  été 
promulguée.  Aussi  croyons-nous  devoir,  pour  rintelligence  de  certaines  pages, 
indiquer,  en  notes ,  les  changements  apportés  par  la  législation  nouvelle  h  la  loi 
antérieure  du  5  avril  4868. 

(S)  (3)  (4)  (5)  (6)  (7)  (9)  (10)  (11)  (12).  Les  moto  imprimés  en  caractèref 
italiques  ne  se  trouvaient  pas  dans  la  loi  du  6  avril  1 868. 
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AZ**  Pour  enlèvement,  recel,  suppression,  substitution  ou  supposition 
d'enfant; 

4i<>  Pour  exposition  ou  délaissement  d'enfant; 

450  Pour  enlèvement  de  mineurs; 

46*  Pour  attentat  à  la  pudeur  commis  avec  violence; 

47<»  Pour  attentat  à  la  pudeur  commis  sans  violence  sur  la  personne 
ou  à  l'aide  de  la  personne  de  l'enfant  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe  âgé  de 
moins  de  quatorze  ans  ; 

4  8^  Pour  attentat  aux  mœurs  en  excitant,  facilitant  ou  favorisant  habi- 
tuellement, pour  satisfaire  les  passions  d'autrui,  la  débauche  ou  la  cor- 
ruption de  mineurs  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe; 

49<>  Pour  coups  portés  ou  blessures  faites  volontairement,  avec  pré- 
méditation ou  ayant  causé  une  maladie  paraissant  incurable,  une  inca- 
pacité permanente  de  travail  personnel ,  la  perte  de  l'usage  absolu  d'un 
organe,  line  mutilation  grave  ou  la  mort  sans  l'intention  de  la 
donner  (3)  ; 

20<*  Pour  abus  de  confiance  et  tromperie  ; 

240  Pour  subornation  de  témoins,  d'experts  ou  d'interprètes; 

82®  Pour  faux  serment; 

%3^  Pour  contrefaçon  ou  falsification  de  sceaux,  timbres,  poinçons  et 
marques,  usage  de  sceaux,  timbres,  poinçons  et  marques  contrefaits  ou 
Halflifiés  et  usage  préjudiciable  de  vrais  sceaux,  timbres,  poinçons  et 
marques  ; 

24^  Pour  corruption  de  fonctionnaires  publics; 

25<>  Pour  destruction  de  constructions,  machines  à  vapeur  ou  appareils 
télégraphiques,  destruction  ou  dégradation  de  tombeaux,  monuments, 
objets  d'art,  documents  ou  autres  papiers,  destruction  ou  détérioration 
de  denrées,  marchandises  ou  autres  propriétés  mobilières  et  opposition 
à  l'exécution  de  travaux  publics  ;  . 

26<>  Pour  destruction  et  dévastation  de  récoltes,  plants,  arbres  ou 
greffes; 

S7«  Pour  destruction  d'instruments  d'agriculture ,  destruction  ou  em- 
poisonnement de  bestiaux  ou  autres  animaux  ; 

28<>  Pour  abandon  par  le  capitaine,  hors  les  cas  prévus  par  la  loi,  d'un 
navire  ou  bâtiment  de  commerce  ou  de  pêche; 

2d*  Pour  échouement,  perte,  destruction  par  le  capitaine  ou  les  officiers 
et  gens  de  l'équipage,  détournement  par  le  capitaine,  d'un  navire  ou  d'un 
bâtiment  de  commerce  ou  de  pèche,  jet  ou  destruction  sans  nécessité  de 
tout  ou  partie  du  chargement,  des  vivres  ou  des  effets  du  bord,  fausse 
route,  emprunt  sans  nécessité  sur  le  corps,  avictuaillement  ou  équipement 
du  navire,  ou  mise  en  gage  ou  vente  des  marchandises  ou  victuailles,  ou 
emploi  dans  les  comptes  d'avaries  ou  de  dépenses  supposées ,  vente  du 
navire  sans  pouvoir  spécial  hors  le  cas  d'innavigabilité,  déchargement 
de  marchandises  sans  rapport  préalable ,  hors  le  cas  de  péril  imminent, 
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vol  commis  à  bord ,  altération  de  vivres  ou  de  marchandises  commise  à 
bord  par  le  mélange  de  substances  malfaisantes,  attacpie  ou  résistance 
avec  violences  et  voies  de  fait  envers  le  capitaine  par  plus  du  tiers  de 
l'équipage,  refus  d'obéir  aux  ordres  du  capitaine  ou  officier  du  bord,  pour 
le  salut  du  navire  ou  de  la  cargaison,  avec  coups  et  blessures,  complot 
contre  la  sûreté,  la  liberté  ou  Tautorité  du  capitaine,  prise  du  navire  par 
les  marins  ou  passagers  par  fraude  ou  violence  envers  le  capitaine  ; 

SO*"  Pour  recèlement  de$  objets  obtenus  à  Vaide  (Pun  des  crimes  ou  délits 
prévus  par  la  présente  loi. 

Est  comprise  dans  les  qualifications  précédentes,  la  tentative,  lorsqu'elle 
est  punissable  en  vertu  des  lois  pénales  (4). 

ART.  2.  Néanmoins,  lorsque  le  crime  ou  le  délit  donnant  lieu  à  la 
demande  d'extradition  aura  été  commis  hors  du  territoire  de  la  partie 
requérante,  le  gouvernement  pourra  livrer  y  à  charge  de  réciprocité, 
Vétranger  poursuivi  ou  condamné,  dans  les  cas  où  la  loi  belge  autorise  la 
poursuite  des  mêmes  infractions  commises  hors  du  royaume  (5). 

Art.  3.  L'extradition  sera  accordée  sur  la  production,  soit  du  juge- 
ment ou  de  l'arrêt  de  condamnation,  soit  de  l'ordonnance  de  la  chambre 
du  conseil,  de  l'arrêt  de  la  chambre  (jes  mises  en  accusation  ou  de  l'acte 
de  procédure  criminelle  émané  du  juge  compétent,  décrétant  formelle- 
ment ou  opérant  de  plein  droit  le  renvoi  du  prévenu  ou  de  l'accusé  de- 
vant la  juridiction  répressive,  délivrés  en  original  ou  en  expédition 
authentique. 

Elle  sera  également  accordée  sur  la  production  du  mandat  d^ arrêt  ou 
de  tout  autre  acte  ayant  la  même  force,  décerné  par  Vautorité  étrangère 
compétente,  pourvu  que  ces  actes  renferment  l'indication  précise  du  fait 
pour  lequel  ils  sont  délivrés  et  qu'ils  soient  rendus  exécutoires  par  la 
chambre  du  conseil  du  tribunal  de  première  instance  du  lieu  de  la  rési- 
dence de  Vétranger  en  Belgique  ou  du  lieu  où  il  pourra  être  trouvé  (6). 

Aussitôt  que  l'étranger  aura  été  écroué  en  exécution  de  l*un  des  actes 
ci'dessus  mentionnés,  qui  lui  sera  dûment  signifié,  le  gouvernement 
prendra  l'avis  de  la  chambre  des  mises  en  accusation  de  la  cour  d'appel 
dans  le  ressort  de  laquelle  l'étranger  aura  été  arrêté  (7). 

L'audience  sera  publique ,  à  moins  que  l'étranger  ne  réclame  le  huis 
clos. 

Le  ministère  public  et  l'étranger  seront  entendus.  Celui-ci  pourra  se 
faire  assister  d'un  conseil. 

Dans  la  quinzaine,  à  dater  de  la  réception  des  pièces,  elles  seront 
renvoyées,  avec  l'avis  motivé,  au  ministre  de  la  justice  (S). 

(8)  L'article  correspondant  (art.  2)  de  la  loi  de  4  868  était  ainsi  conçu  : 
«  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production,  soit  du  jusement  oa  de 
Tarrôt  de  condamnation ,  soit  de  l'ordonnance  de  la  chambre  du  conseil ,  de  Tarrét 
de  la  chambre  des  mises  en  accusation  ou  de  l'acte  de  procédure  criminelle  émané 


{ 
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Art.  4.  L'extradition  par  voie  de  transit  sur  le  territoire  belge  pourra 
néanmoins  être  accordée  sans  avoir  pris  l'avis  de  la  chambre  des  mises 
en  accusation,  sur  la  simple  production,  en  original  ou  en  expédition 
authentique,  d'un  des  actes  de  procédure  mentionnés  en  l'art'cle  pré- 
cèdent,  lorsqu'elle  aura  été  requise  au  profit  d*un  Etat  étranger  lié  avec 
la  Belgique  par  un  traité  comprenant  l'infraction  qui  donne  lieu  à  la 
demande  d'extradition,  et  lorsqu!elie  ne  sera  pas  interdite  par  l'article  6 
de  la  loi  du  \"  octobre  1833  et  l'article  7  de  la  présente  loi  ^9). 

ART.  5.  En  cas  d'urgence,  l'étranger  pourra  être  arrêté  provisoire- 
ment en  Belgique  pour  l'un  des  faits  mentionnés  à  l'article  i^^,  sur  l'exhi- 
bition d'un  mandat  d'arrêt  décerné  par  le  juge  d'instruction  du  lieu  de  sa 
résidence  ou  du  lieu  où  il  pourra  être  trouvé,  et  motivé  sur  un  avis 
ofiBciel  donné  aux  autorités  belges  par  les  autorités  du  pays  où  l'étran- 
ger aura  été  condamné  ou  poursuivi. 

Toutefois ,  dans  ce  cas,  il  sera  mis  en  libertt^ ,  si ,  dans  le  délai  de 
quinze  jours ,  à  dater  de  son  arrestation ,  lorsqu'elle  aura  été  opérée  à  la 
demandé  du  gouvernement  d'un  pays  limitrophe,  et  dans  le  délai  de  trois 
semaines,  lorsqu'il  s'agira  d'un  pays  éloigné,  il  ne  reçoit  communication 
du  mandat  d'arrêt,  décerné  par  l'alitorité  étrangère  compétente. 

Ce  délai  pourra  être  porté  à  trois  mois  si  le  pays  qui  requiert  Vextra" 
dition  est  hors  d'Europe  (40). 

Après  l'ordonnance  de  l'arrestation,  le  juge  d'instruction  est  autorisé 
à  procéder  suivant  les  règles  prescrites  par  les  articles  87  à  90  du  Code 
d'instruction  criminelle. 

L'étranger  pourra  réclamer  la  liberté  provisoire  dans  les  cas  où  un 
Belge  jouit  de  cette  faculté  et  sous  les  mêmes  conditions.  La  demande 
sera  soumise  à  la  chambre  du  conseil. 

La  chambre  du  conseil  décidera  également,  après  avoir  entendu 
l'étranger,  s'il  y  a  lieu  ou  non  de  transmettre  en  tout  ou  en  partie  les 


du  juge  compétent ,  décrétant  formellement  ou  opérant  de  plein  droit  le  renvoi  du 
prévenu  ou  de  Taccusé  devant  la  juridiction  répressive ,  délivrés  en  original  ou  en 
expédition  authentique,  et  après  avoir  pris  l'avis  de  la  chambre  des  mises  en 
accusation  de  la  cour  d'appel  dans  le  ressort  de  laquelle  l'étranger  aura  été  arrêté. 

«  L'audience  sera  publique,  à  moins  que  l'étranger  ne  réclame  le  huis  clos. 

«  Le  ministère  public  et  l'étranger  seront  entendus.  Celui-ci  pourra  se  faire 
assister  d'un  conseil. 

«  Dans  la  quinzaine  à  dater  de  la  réception  des  pièces ,  elles  seront  renvoyées 
avec  l'avis  motivé  au  ministère  de  la  justice.  » 

La  loi  nouvelle  consacre  une  innovation  importante,  puisqu'elle  permet  d'auto- 
riser l'extradition  sur  la  simple  production  du  mandat  d'arrêt.  Faut-il  y  voir  un 
progrès?  Nous  avons  formulé  notre  avis  sur  ce  point  aux  pages  90t  et  suivantes. 

(9)  L'article  correspondant  (art.  3)  de  la  loi  de  4  868  portait  :  « lorsqu'elle 

aura  été  requise  par  un  État  étranger,  au  profit  d'un  État  étranger,  liés  l'un  et 
l'autre  avec  la  Belgique...  .  • 
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papiers  et  autres  objets  saisis  au  gouvernement  étranger  qui  demande 
Texlradition.  Elle  ordonnera  la  restitution  des  papiers  et  autres  objets 
qui  ne  se  rattachent  pas  directement  au  fait  imputé  au  prévenu  et  sta- 
tuera, le  cas  échéant,  sur  la  réclamation  des  tiers  détenteurs  ou  autres 
ayants  droit. 

Art.  6.  Les  traités  conclus  en  vertu  de  la  présente  loi  seront  insérés 
au  Moniteur;  ils  ne  pourront  être  mis  à  exécution  que  dix  jours  après  la 
date  que  porte  ce  journal. 

Art.  7.  L'extradition  ne  peut  avoir  lieu  si ,  depuis  le  fait  imputé,  les 
poursuites  ou  la  condamnation,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise  d'après  les  lois  de  la  Belgique. 

Art.  8.  Les  articles  S  et  3  de  la  loi  du  30  décembre  4836,  sur  la 
répression  des  crimes  et  des  délits  commis  par  des  Belges  à  l'étranger, 
sont  applicables  aux  infractions  prévues  par  Tarticle  h'^  de  la  présente  loi. 

Art.  9.  Ils  sont  également  applicables  aux  infractions  en  matière 
forestière,  rurale  et  de  pèche. 

Art.  40.  L'étranger  qui,  après  avoir  commis,  hors  le  territoire  du 
royaume,  Tune  des  infractions  prévues  par  l'article  4*^  de  la  loi  du 
30  décembre  4836  et  par  les  articles  4«'  et  9  de  la  présente  loi,  acquerra 
ou  recouvrera  la  qualité  de  Belge,  pourra,  s'il  se  trouve  en  Belgique,  y 
être  poursuivi,  jugé  et  puni- conformément  aux  lois  du  royaume,  dans 
les  limites  déterminées  par  ladite  loi  du  30  décembre  4836. 

Art.  4  4 .  Les  commissions  rogutoires  émanées  de  V autorité  compétente 
étrangère  et  tendant  à  faire  opérer  soit  une  visite  domiciliaire,  soit  la, 
saisie  du  corps  du  délit  ou  de  pièces  à  conviction,  ne  pourront  être  exécutées 
en  Belgique  que  pour  lun  des  faits  énumérés  à  V article  4^  de  la  présente 
loi. 

Hors  le  cas  prévu  par  V article  5,  eUes  seront  préalablement  rendues 
exécutoires  par  la  chambre  du  conseil  du  tribunal  de  première  instance 
du  lieu  où  les  perquisitions  et  les  saisies  doivent  être  opérées, 

La  chambre  du  conseil  décidera  également  s*il  y  a  lieu  ou  non  de  trans* 
mettre  en  tout  ou  en  partie  les  papiers  et  autres  objets  saisis  au  gouver* 
nement  requérant. 

Elle  ordonnera  la  restitution  des  papiers  ou  autres  objets  qui  ne  se 
rattachent  pas  directement  au  fait  imputé  au  prévenu  et  statuera,  le  cas 
échéant,  sur  la  réclamation  des  tiers  détenteurs  ou  autres  ayants  droit  (44). 

Art.  42.  La  loi  du  5  avril  4868,  celle  du  4«' jutn  4870,  ainsi  que  les 
dispositions  de  la  loi  du  4«>'  octobre  4833,  à  l'exception  de  l'article  6,  sont 
abrogées  (42). 

Les  mots  «  conformément  aux  lois  du  5  avril  4868  et  du  4"  juin  4870  » 
sont  supprimés  dans  l'article  4*''  de  la  loi  du  47  juillet  4874 ,  relative  aox 
étrangers. 
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Promulguons  la  présente  loi ,  ordonnons  qu'elle  soit  revêtue  du  sceau 
de  rÉtat  et  publiée  par  la  voie  du  Moniteur. 

Donné  à  Bruxelles,  le  45  mars  4874. 

LéOPOLD. 

Par  le  Roi  : 
Le  ministre  de  la  justice, 
T.  DB  Lantsueere. 

Scellé  du  sceau  de  l'État  : 

Le  ministre  de  la  justice, 
T.  DE  Lantsheerb. 


PAYS-BAS. 

LOI  DE  4849  sur  les  étrangers  (4). 
(Extrait.) 


Art.  47.  Après  la  promulgation  de  la  présente  loi,  aucun  nouveau 
traité  concernant  l'extradition  d'étrangers,  pour  d'autres  crimes  que 
celui  de  désertion ,  ne  peut  être  conclu  et  les  traités  existants  sur  cette 
matière  ne  peuvent  être  renouvelés  que  d'après  les  conditions  générales 
suivantes  : 

A  la  demande  du  gouvernement  d'un  pays  étranger,  pourront  être 
livrés  les  étrangers  condamnés  ou  mis  en  accusation  par  les  tribunaux 
de  tels  pays,  ou  contre  lesquels  le  juge  compétent  a  délivré  une  provision 
de  justice  avec  mandat  d'arrêt,  pour  un  ou  plusieurs  des  faits  ci-après 
énoncés,  commis  sur  le  territoire  étranger  : 

4<»  Pour  assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre, 
viol; 

2©  Pour  incendie  ; 

3<»  Pour  faux  en  écriture,  y  compris  la  contrefaçon  de  billets  de  ban- 
que, papier- monnaie  et  effets  publics; 

40  Pour  fausse  monnaie,  altération  de  monnaie,  pour  émission  de 
fausse  monnaie  si  celui  par  qui  elle  est  émise  a  connu  le  faux  ; 

50  Pour  faux  témoignage  ; 

60  Poui'  vol  accompagné  de  circonstances  aggravantes ,  escroquerie, 
concussion,  corruption  de  fonctionnaires  publics,  soustraction  ou  détour- 
nement dbmmis  par  les  dépositaires  ou  comptables  publics; 

(4)  Une  nouvelle  loi  sur  les  extraditions  est  soumise  au  Parlemant  néerlandais; 
noot  en  donnerons  le  texte ,  en  appendice ,  si  elle  est  promulguée  avant  la  publi- 
cation de  ce  livre.  (Mai  4874.) 
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• 

'/O  Pour  banqueroute  frauduleuse. 

L'extradition  ne  sera  accordée  : 

a.  Que  sur  la  production  d'une  expédition  authentique  du  jugement 
ou  de  l'arrêt  de  condamnation  ou  de  mise  en  accusation,  ou  de  la  pro- 
vision de  justice  avec  mandat  d'arrêt; 

6.  Si  l'étranger  subit  ou  a  subi  déjà  dans  le  royaume  une  peine  pour  le 
crime  commis  sur  le  territoire  étranger,  même  si  les  lois  néerlandaises 
punissent  le  fait  d'une  peine  moins  grave  que  les  lois  du  pays  dont  le 
gouvernement  demande  l'extradition  du  coupable  ; 

c.  Pour  aucun  crime ,  si  la  poursuite  ou  la  peine  est  prescrite  d'après 
les  lois  néerlandaises; 

d.  Si  Textradition  soustrait  l'étranger  à  l'action  intentée  pour  quelque 
fait  punissable  d'après  les  lois  pénales  du  royaume ,  ou  aux  effets  d'une 
condamnation  emportant  prise  de  corps,  prononcée  avant  la  réception 
de  la  demande  d'extradition. 

Art.  48.  Tout  étranger  dont  l'extradition  est  demandée  en  vertu  des 
traités  indiqués  dans  l'article  précédent,  peut  être  arrêté  provisoirement 
et  ses  effets  pourront  être  saisis. 

Il  sera  donné  avis  de  l'arrestation  dans  les  trois  fois  vingt-quatre  heures 
au  ministère  public  près  du  tribunal  dans  le  ressort  duquel  rarrestation 
a  eu  lieu. 

Dans  la  huitaine  après  l'arrestation  ou ,  si  celle-ci  n'a  pas  été  foite, 
dans  la  huitaine  après  y  avoir  été  autorisé ,  le  ministère  public  requiert 
que  la  personne  dont  l'extradition  est  demandée  soit  entendue  en 
chambre  de  conseil  et  que  le  tribunal  fasse  connaître  dans  un  mois 
son  avis  sur  la  demande  d'extradition ,  si  elle  peut  être  accordée  ou  non. 

Le  tribunal  décide  alors,  en  même  .temps,  si  les  effets  saisis  seront 
restitués  en  tout  ou  en  partie  au  prévenu,  ou  peuvent  être  délivrés  pour 
servir  de  pièces  de  conviction. 

L'avis  et  la  décision  du  tribunal,  et  les  pièc^  qui  se  rattachent  à 
l'affaire,  sont  adressés  au  ministre  de  la  justice. 

Pendant  quinze  jours,  à  partir  de  celui  où  elle  a  été  entendue  en  chambre 
de  conseil ,  la  personne  réclamée  peut  faire  usage  de  la  faculté  accordée 
par  l'article  20  de  cette  loi. 

Si  toutes  les  formalités  ont  été  observées,  si  le  terme  de  quinze  jours 
fixé  dans  l'alinéa  précédent  est  expiré,  ou  si,  conformément  à  l'article  tO, 
la  Haute  Cour  a  prononcé ,  l'extradition  est  accordée  ou  refusée. 

Dans  le  dernier  cas,  la  personne  réclamée,  arrêtée  provisoirement,  sera 
immédiatement  mise  en  liberté,  à  moins  qu'elle  ne  doive  être  retenue 
pour  autre  cause. 

Art.  49.  Les  dispositions  de  cette  loi  ne  sont  pas  applicables  aux 
étrangers  assimilés,  d'après  l'article  8  du  Gode  civil,  aux  Néerlandais  et 
qui  sont  considérés,  pour  ce  qui  concerne  les  effets  de  cette  loi,  conune 
regnicoles,  ni  à  l'étranger  établi  sur  le  territoire  néerlandais  et  marié 
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OU  ayant  ëtë  marie  à  une  femme  néerlandaise,  dont  il  a  un  enfant  ou  des 
enfants  nés  dans  le  royaume. 

Art.  SO.  Si  les  dispositions  de  la  présente  loi  sont  appliquées  à  des 
personnes  qui  prétendent  ou  être  Néerlandaises,  ou  appartenir  à  Tune  ou 
l'autre  des  catégories  établies  par  l'article  49,  il  leur  est  loisible,  mais 
non  pour  d'autres  motifs  (et  s'ils  se  trouvent  dans  les  cas  prévus  par 
les  articles  42  et  4  8  dans  les  délais  fixés  par  ces  articles) ,  de  demander 
par  requête  à  la  Haute  Cour  que  la  loi  soit  déclarée  non  applicable  à 
leur  égard. 

La  Haute  Cour  examine  la  demande  et  statue  après  avoir  entendu  le 
procureur  général. 

Art.  24.  Les  actes  et  documents  dressés  ou  délivrés  en  vertu  de 
cette  loi  sont  libres  du  timbre  et  exempts  de  tout  droit  d'enregistrement 
et  de  greffe. 

Mandons  et  ordonnons  que  les  présentes  seront  insérées  au  Bulletin 
dê$  Lois,  et  que  tous  les  départements  ministériels,  autorités,  collèges 
et  fonctionnaires,  à  qui  de  droit,  auront  soin  de  son  exécution  exacte. 

Donné  au  Loo,  le  43  août  4849. 

Guillaume. 

Le  ministre  de  justice, 

H.  L.   WiGHBRS. 

Émis  le  40  septembre  4849. 

Le  conseiller  d'État,  tlirecteur  du  cabinet  du  Roi, 

A.  G.  A.  Van  Rappard. 
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ACTE  D'EXTRADITION  DE  4870. 

33  ET  34  Yict.  Ch.  52.  33  et  34  Victoria.  Ch.  52. 

(Traduction.) 

An  Act  for  amending  the  Law  rela-    Acte  ayant  pour  but  d'amender  la 

ting  to  the  Extradition  of  Cri-        loi  relative  à  Vexlradition  des 

minais.         [9  th  August  4870.]        malfaiteurs.  [9  août  4870.] 

Whereas  it  is  expédient  to  amend  Attendu  qu'il  est  opportun  d'a- 

the  law  relating  to  the  surrender  monder  la  loi  relative  à  Textradi- 

to  foreign  states  of  persons  accused  tion  des  malfaiteurs  accusés   ou 

or  convicted  of  the  commission  of  reconnus  coupables  d'avoir  commis 

certain  crimes  wrilhin  the  jurisdic-  certains  crimes  dans  la  juridiction 

tion  of  such  states,  and  to  the  trial  d'États  étrangers,  et  au  jugement 

ofcriminaissurrenderedby foreign  des  malfaiteurs  livrés  à  ce  pays, 

states  to  this  country ,  par  des  Puissances  étrangères , 

28 
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S.  M.  la  reine,  de  l'avis  et  avec  Be  it  eoacted  by  the  Qaeen's 

le  consentement  des  lords  spirituels  most  Excellent  Majesty,  by  and 

et  temporels,  et  des  communes,  with.  the  advice  and  consent oftha 

réunis  dans  le  présent  Parlement,  Lords  Spiritual  and  Temporal,  and 

et  avec  leur  autorisation,  a  décrété  Gommons,  in  this  présent  Purlia- 

ce  qui  suit  :  ment  assembled,  and  by  tbeaatho* 

rity  of  the  same,  as  iallo\vs  : 

Préliminaire,  Prelitninary. 

I.  Le  présent  Acte  pourra  être  L  ThisActmay  becitedascThe 

cité  sous  le  titre  de  :  a  Acte  d'ex-  Extradition  Act,  4S70.  j» 
tradition  de  4870.  » 

IL  Lorsqu'une  convention  rela-  U.  Where  an  arrangement  bas 

tive  à  l'extradition  des  malfaiteurs  been  made  with  any  foreign  state 

fugitifs  aura  été  conclue  avec  un  with  respect  to  the  surrender  to 

État  étranger  quelconque,  Sa  Ma-  such  state  of  any  fugitive  crimi- 

jesté  pourra,  par  ordonnance  en  nais,  Her  Majesty  may,  by  Qrder 

conseil,  ordonner  que  le  présent  in  Council,  direct  that  this  Act  sbaU 

Acte  s'appliquera  audit  État  étran-  apply  in  the  case  of  such  foreign 

ger.  state. 

Sa  Majesté  pourra,  par  ladite  or-  Her  Majesty  may ,  by  the  saine 

donnance  ou  par  une  ordonnance  or  any  subséquent  order,  limit  the 

postérieure ,  limiter  les  effets  de  opération  of  the  order,  and  restrict 

cette  ordonnance,  et  ne  la  rendre  the  same  to  fugitive  criminals  wfao 

applicable  qu'aux  malfaiteurs  qui  are  in  or  suspected  of  being  in  the 

se  trouvent  ou  qu'on  suppose  se  part  of  Her  Majesty's  dominions 

trouver  dans  la  partie  des  Étals  de  specified  in  the  order,  and  render 

Sa  Majesté  désignée  dans  l'ordon-  the  opération  thereof  sobject  to 

nance,  et  en  subordonner  l'exécu-  such  conditions,  exceptions,  and 

tion  aux  conditions,  exceptions  et  qualifications  as  may  be  deemed 

restrictions  jugées  opportunes.  expédient. 

Toute  ordonnance  de  cette  na-  Every  such  order  shall  recite  or 
ture  devra  indiquer  ou  reproduire  embody  the  terms  of  the  arrange- 
le  texte  de  la  convention.  Elle  ne  ment,  and  shall  not  romain  in  force 
pourra  rester  en  vigueur  au  delà  for  any  longer  period  than  the  ar- 
de  la  durée  de  la  convention.  rangement. 

Toute  ordonnance  de  cette  na-  Every  such  order  shall  be  laid 

ture  sera  soumise  aux  deux  cham-  before  bolh  Houses  of  Parliameot 

bres  du  Parlement,  dans  le  délai  within  six  weelcs  aller  it  is  made, 

de  six  semaines  à  partir  de  sa  pro-  or,  if  Parliament  be  not  then  sit- 

mulgation;   ou,  si  le  Parlement  ting,  within  six  weeks  after  the 

n'est  pas  alors  réuni,  dans  le  délai  then  next  meeting,  of  Parliament, 

de  six  semaines  à  partir  de  l'ouver-  and  shall  also  be  published  in  the 

ture  de  la  session  suivante  du  Par-  London  Gazette. 
lement.  Elle  sera,  en  outre,  publiée 
dans  la  Gazette  de  Londres. 
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m.  The  foIlowÎDg   restrictions  III.  On  observera  les  restrictions 

ihall  be  observed  with  respect  to  suivantes  relativement  à  Textradi- 

he  snrrender  of  fugitive  criminals  :  tion  des  malfaiteurs  : 

4«  À  fugitive  criminal  shall  not  f*»  On  n'accordera  pas  Textradi- 

)e  surrendered  if  the  ofifence  in  tion  d'un  malfaiteur  fugitif,  si  Tin- 

"espect  of  which  bis  surrender  is  fraction  pour   laquelle   il  est  ré- 

iemanded  is  one  of  a  political  cha-  clamé  a  le  caractère  politique,  ou 

■acter,  or  if  be  prove  to  tbe  salis-  s'il  prouve ,  à  la  satisfaction  du 

action  of  the  police  magistrale  or  magistrat  de  police  ou  de  la  cour 

tbecourtbeforewhombeisbrougbt  devant  laquelle  il  sera  amené  en 

9n  habeas  corpus,  or  to  the  Secre-  vertu  de  Vhabeas  corpus,  ou  du 

tary  of  Slate,  that  the  réquisition  secrétaire  d'Ëtat,  que  la  demande 

for  bis  surrender  bas  in  fact  been  d'extradition  est  faite  en  vue  de  le 

made  with  a  view  to  try  or  punish  poursuivre  ou  de  le  punir  pour  une 

him  for  an  offence  of  a  political  infraction  ayant  le  caractère  poli- 

character.  tique. 

V*  A  fugitive  criminal  shall  not  t^  On  n'accordera  pas  l'extra- 

be  surrendered  to  a  foreign  state  dition  d'un  malfaiteur  fugitif  sur 

nnless  provision  is  made  by  the  la  demande  d'un  État  étranger,  à 

law  of  that  state,  or  by  arrange-  moins  qu'il  n'ait  été  prévu  par  la  loi 

ment, ^  that  the  fugitive  criminal  dudit  État,  ou  par  une  convention, 

ihall  not,  until  he  bas  been  restored  que  ce  malfaiteur,  jusqu'à  ce  qu'il 

or  bad  an  opportunity  of  returning  ail  été  rendu  ou  ait  pu  retourner 

to  Her  Majesty's  dominions,  be  de-  dans  les  États  de  Sa  Majesté,  ne 

tained  or  tried  in  that  foreign  state  sera  pas  détenu  ni  poursuivi  dans 

for  any  offence  committed  prier  to  ledit  État  étranger  pour  un  crime 

[lis  surrender  other  than  the  extra-  quelconque  autre  que  celui  pour 

iition  crime  proved  by  the  facts  on  lequel  l'extradition  aura  été  accor- 

•vhicb  the  surrender  is  grounded.  dée,  et  commis  antérieurement  à 

celte  extradition. 

3®  A  fugitive  criminal  who  has  Z^  Aucun  malfaiteur  fugitif  prë- 

been  accused  of  some  offence  wi-  venu ,  dans  la  juridiction  anglaise, 

thin  English  jurisdiction  not  being  d'un  crime  autre  que  celui  pour 

the  offence  for  which  bis  surrender  lequel   son    extradition   aura   été 

is  asked,  or  is  undergoing  sentence  réclamée,   ou   subissant  dans   le 

ander  any  conviction  in  the  United  Royaume-Uni  une  peine  en  vertu 

Kingdom,  shall  not  be  surrendered  d'une  condamnation  quelconque , 

QDlil  after  he  has  been  discharged,  nesera  livré,  avant  d'avoir  été  relaxé 

wbether  by  acquittai  or  on  expira-  soit  par  acquittement,  soit  à  l'expi- 

tion  of  bis  sentence  or  otherwise.  ration  de  sa  peine,  soit  autrement 

4*  A  fugitive  criminal  shall  not  i^  Aucun  malfaiteur  fugitif  ne 

be  surrendered  until  the  expiration  sera  livré,  avant  l'expiration  du 

of  fifteen  days  from  the  date  of  bis  délai  de  quinze  jours  à  partir  de  la 

being  committed  to  prison  to  await  date  de  son  renvoi  en  prison  pour 

bis  surrender.  y  attendre  son  extradition. 

28. 
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IV.  Aucune  ordonnance  en  con-  lY.  An  Order  in  Council  forap- 
seil  relative  à  Tapplication  du  pré-  plying  this  Act  in  the  case  of  any 
sent  Acte,  à  Tégard  d'un  État  étran-  foreign  state  shall  net  be  made 
ger  quelconque,  ne  sera  promulguée  unless  the  arrangement  : 

à  moins  que  la  convention  : 

40  Ne  prévoie  la  cessation  de  ses  4^  Provides  for  the  determina- 
eiïets  sur  la  dénonciation  de  Tune  tion  of  it  by  either  pariy  to  it  after 
des  Puissances  contractantes,  dans  the  expiration  of  a  notice  not  es- 
un  délai  ne  dépassant  pas  un  an;  ceeding  one  year;  and 

î""  Ne  soit  conforme  aux  dispo-  t^  Is  in  conformity  with  the 
sitions  du  présent  Acte ,  et  plus  provisions  of  this  Act ,  and  in  par- 
particulièrement  aux  restrictions  ticular  with  the  restrictions  on  the 
imposées  par  cet  Acte  à  l'extradi-  surrender  of  fugitive  criminala  oon- 
tion  des  malfaiteurs  fugitifs.  tained  in  this  Act. 

V.  Lorsqu'une  ordonnance  ren-  V.  When  an  order  applying  this 
dant  le  présent  Acte  applicable  à  Act  in  the  case  ofany  foreign  state 
regard  d'un  État  étranger  quel-  has  been  published  in  the  LondM 
conque  aura  été  publiée  dans  la  Gazette,  this  Act  (after  the  date 
Gazette  de  Londres,  le  présent  Acte  specified  in  the  order,  or  if  no  date 
s'appliquera  à  l'égard  dudit  État  is  specified,  after  the  date  of  the 
étranger,  à  partir  de  la  date  indi-  publication),  shall,  so  long  as  the 
quée  dans  ladite  ordonnance  (ou  si  order  remains  in  force,  but  8ob|ect 
aucune  date  ne  s'y  trouve  indiquée,  to  the  limitations,  restrictions,  co&- 
à  partir  du  jour  de  la  publication  ditions,  exceptions,  and  qnalifici- 
de  l'ordonnance),  et  aussi  long-  tiens  if  any,contained  in  the  order, 
temps  que  cette  ordonnance  restera  apply  in  the  case  of  such  foreign 
en  vigueur,  sauf  les  limitations,  state. 

restrictions,  conditions,  exceptions 
et  modifications  qui  s'y  trouveront 
indiquées. 

L'ordonnance  en  conseil  sera  la       An  Order  in  Council  shall  be 

preuve  concluante  que  la  conven-  conclusive  évidence  that  the  amn- 

tion  à  laquelle  elle  se  réfère  est  gement  therein  referred  to  compliee 

conforme  aux  dispositions  du  pré-  with  the  réquisitions  of  this  Act, 

sent  Acte,  et  que  cet  Acte  est  ap-  and  that  this  Act  appliesin  the  case 

plicable  à  l'égard  de  l'État  étranger  af  the  foreign  state  mentioned  ia 

indi(iué  dans   ladite  ordonnance  ;  the  order,  ant  the  validity  of  soch 

la  validité  de  cette  ordonnance  ne  order  shall  not  be  questioned  in 

pourra  être   contestée  dans  une  any  légal  proceedings  whatever. 
procédure  légale  quelcdoque. 

VI.  Toutes  les  fois  que  le  présent  VL  Where  this  Act  applies  in 
Acte  sera  applicable  à  l'égard  d'un  the  case  of  any  foreign  state,  every 
Étal  étranger  quelconque,  tout  mal-  fugitive  criminal  of  that  state  who 
faileur  fugitif  dudit  État,  qui  se  is  in  or  suspected  of  being  in  any 
trouvera  ou  qu'on  supposera   se  part  of  Her  Majesty's  dominioDS, 
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or  that  part  which  is  specified  in  trouver  dans  une  partie  quelconque 

the  order  applying  this  Act  (as  the  des  États  de  Sa  Majesté,  ou  dans 

case  may  be) ,  shall  be  liable  to  be  la  partie  de  ces  États  désignée  dans 

apprehended  and  surrendered  in  Tordonnance  rendant  applicable  le 

manner  provided  by  this  Act,  whe-  présent  Acte  (suivant  le  cas),  pourra 

ther  tbe  crime  in  respect  of  whicb  être  arrêté  et  livré ,  de  la  manière 

the  surrender  is  sought  was  com-  prescrite  par  cet  Acte,  que  le  crime, 

mitted  before  or  after  the  date  of  pour  lequel  son  extradition  est  ré- 

the  order,  and  whether  there  is  or  clamée,  ait  été  commis  antérieure- 

is  not  any  concurrent  jurisdiction  ment  ou  postérieurement  à  la  date 

in  any  court  of  Her  Majesty's  do-  de  l'ordonnance ,  ou  qu*un  tribunal 

minions  over  that  crime.  quelconque  des  États  de  Sa  Majesté 

ait  ou  n'ait  pas  comîpétence,  con- 
curremment avec  les  tribunaux  de 
TËtat  étranger,  pour  connaître  du 
crime  dont  il  s'agit. 

VII.  A  réquisition  for  the  sur-  Vil.  La  demande  en  extradition 

render  of  a  fugitive  criminalof  any  d'un   malfaiteur  fugitif  d'un  État 

foreign  State,  who  is  in  or  suspected  étranger,   qui  se  trouve  ou  que 

of  being  in  the  United  Kingdom ,  l'on  suppose  se  trouver  dans  le 

shall  be  made  to  a  Secretary  of  State  Royaume-Uni ,  devra  être  adressée 

by  some  person  recognised  by  the  à  un  secrétaire  d'État  par  un  fonc- 

Secretary  of  State  as  a  diplomatie  tionnaire  reconnu  par  le  secrétaire 

représentative  of  that  foreign  state.  d'État  comme  représentant  diplo- 

A  Secretary  of  State  may,  by  order  matique  dudit  État  étranger.  Un 

under  his  hand  and  seal,  signify  to  secrétaire  d'État  pourra,  par  ordre 

a  police  magistrate  that  such  requi-  muni  de  sa  signature  et  de  son 

sition  bas  been  made,  and  require  sceau,  faire  savoir  à  un  magistrat 

him  to  issue  his  wrarrant  for  the  de  la  police  que  celte  demande  a 

appréhension  of  the  fugitive  cri-  été  présentée,  et  le  requérir  de  lan- 

minal.       *  cer  son  mandat  pour  l'arrestation 

du  malfaiteur  fugitif. 

If  the  Secretary  of  State  is  of  Dans  le  cas  où  le  secrétaire  d'État 

opinion  that  the  offence  is  one  of  a  serait  d'avis  que  le  crime  allégué 

political  character,  he  may ,  if  he  est  de  nature  politique ,  il  pourra, 

ihink  fit,  refuse  to  send  any  such  s'il  le  juge  opportun,  refuser  d'en- 

order,  and  may  also  at  any  time  voyer  cet  ordre,  et  pourra,  en  outre, 

order  a  fugitive  criminal  accused  à  tout  moment,  ordonner  la  mise  en 

or  convicted  of  such  offence  to  be  liberté  de  tout  malfaiteur  fugitif, 

discharged  from  custody.  prévenu  ou  reconnu  coupable  d'un 

pareil  crime. 

,  Vni.  A  warrant  for  the  apprehen-  VIII.  Le  mandat  d'arrêt  contre 

sion  of  a  fugitive  criminal,  whether  un  malfaiteur  fugitif,  prévenu  ou 

accused  or  convicted  of  crime,  who  reconnu  coupable  d'un  crime  et  qui 

is  in  or  suspected  of  being  in  the  se  trouve  ou  est  supposé  se  trouver 
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dans  le  Royaume-Uni,  pourra  être  United  Kingdom,  may  be  iwaed  :  := 
décerné  : 

4«  Par  un  magistrat  de  police,  4<>  By  a  police  magiatrate  on  ^ 

après  réception  de  Tordre  susmen-  tbe  receipt  of  the  said  order  of  theiv 

tienne,  et  sur  les  preuves  qui,  dans  Secretary  of  State ,  and  on  anch. 

son  opinion,  justifieraient  Tarres-  évidence  as  would  in  his  opinioi^ 

tation  si  le  crime  avait  été  commis  justify  tbe  issue  of  the  warrant  iT 

ou  le  malfaiteur  condamné  en  An-  the  crime  had  been  conunitted  or 

gleterre  ;  the  criminal  convicted  in  Engiand  ; 

and 

i?  Par  un  magistrat  de  police  ou  2«  By  a  police  magistrats  orany 

par  un  juge  de  paix  dans  toute  justice  of  the  peace  in  any  part  of 

partie  du  Royaume-Uni,  sur  la  dé-  the  Uoited  Kingdom,  on  such  in- 

nonciation,  la  plainte  et  les  preuves,  formation  or  complaint  and  snch 

ou  après  la  procédure  qui ,  dans  évidence  or  afler  such  proceediogs 

l'opinion  du  magistrat  qui  délivre  as  would  in  the  opinion  of  the  pe^ 

le  mandat,  justifieraient  Tarresta-  son  issuing  the  warrant  justiiy  the 

tion  du  prévenu,  si  le  crime  avait  issue  of  a  warrant  if  the  crime  had 

été  commis,  ou  si  le  malfaiteur  been  committed  or  the  crimind 

avait  été  condamné  dans  la  partie  convicted  in  that  part  of  the  United 

du  Royaume-Uni  où  ce  magistrat  Kingdom  in  which  he  eierdsa 

exerce  sa  juridiction.  jurisdiction. 

Tout  fonctionnaire  qui ,  en  vertu  Any  person  iasoing  a  wairait 

de  la  présente  section,  aura  délivré  under  this  section  withoat  an  order 

un  mandat,  sans  ordre  du  secré-  from  a  Secretary  of  StaCe  shill 

taire  d*Etat,  devra  immédiatement  forthwith  send  a  report  of  tbe  ftd 

adresser  un  rapport  relatif  à  ce  fait  of  such  issue,  together  with  the 

au  Secrétaire  d*État,  en  y  annexant  évidence  and  information  or  000- 

les  dépositions,  ainsi  que  la  dénon-  plaint,  or  certified  copies  thereof, 

ciation  ou  la  plainte,  ou  bien  les  to  a  Secretary  of  State,  VTho  maj 

copies  certifiées  de  ces  pièces,  et  le  if  he  think  fit  order  the  Warrant  Uy 

secrétaire   d'État  pourra,  s'il   le  be  cancelled,  and  the  person  wbo 

juge  opportun ,  faire  annuler  ledit  bas  been  apprehended  on  the  war- 

mandat   et  relaxer  la    personne  rant  to  be  discharged. 
arrêtée. 

Tout  malfaiteur  fugitif,  arrêté  en  A  fugitive  criminal ,  when  ap* 

vertu  d'un  mandat   délivré  sans  prehended   on  a  warrant  iaaoed 

ordre  d'un  Secrétaire  d'État,  devra  without  the  order  of  a  Secretary  of 

être  amené  devant  un  fonctionnaire  State,  shall  be  brought  before  somi 

ayant  qualité  pour    décerner  ce  person  having  povirer  to  issue  t 

mandat  d'après  la  présente  section  ;  warrant  under  this  section,  who 

celui-ci  ordonnera,  par  mandat,  shalI  by  warrant  order  him  to  be 

de  conduire  le  prisonnier,  qui  sera  brought  and  the  prisoner  shall  ac- 

en  conséquence  conduit  devant  un  cordingly  be  brought  before  a  po- 

magistrat  de  police.  lice  magistrats* 
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A  fugitive  criminal  apprehended  Tout  malfaiteur  fugitif,  arrêté  en 

00  a  warrant  issued  without  the  vertu  d'un  mandat   délivré  sans 

order  of  a  Secretary  of  State  shall  ordre  d'un  secrétaire  d'État,  sera 

be  diacharged  by  the  police  magis-  remis  en  liberté  par  le  magistrat  de 

trate,  unless  the  police  magistrate,  la  police,  à  moins  que  celui-ci  ne 

wîthin  SQch  reasonable  time  as,  reçoive,  dans  le  délai  raisonnable 

witb  référence  to  the  circumstances  qu'il  lui  plaira  de  désigner,  eu  égard 

of  the  case,  he  may  fix,  reçoives  aux  circonstances  de  la  cause,  un 

Irom  a  Secretary  of  State  an  order  ordre  du  secrétaire  d'État  indiquant 

BÎgnify'mg  that  a  réquisition  has  que  la  demande  en  extradition  du 

been  made  for  the  surrender  of  malfaiteur  dont  il  s'agit  a  été  pré- 

sach  criminal.  sentée. 

IX.  When  a  fugitive  criminal  is  IX.  Lorsqu'un  malfditeur  fugitif 
brought  before  the  police  magis-  sera  amené  devant  le  magistrat  de 
trate,  the  police  magistrale  shall  police,  celui-ci  connaîtra  de  la 
bear  the  case  in  the  same  manner,  cause  et  aura  la  même  juridiction 
and  bave  the  same  jurisdiction  and  et  les  mêmes  pouvoirs,  autant  que 
powers,  as  near  as  may  be,  as  if  faire  se  peut,  que  si  le  prévenu 
tbe  prisoner  were  brought  before  avait  été  amené  devant  lui  pour  un 
him  charged  with  an  indictable  crime  commis  en  Angleterre. 
offence  committed  in  England. 

The  police  magistrate  shall  re-  Le  magistrat  de  police  recevra 

ceive  any  évidence  which  may  be  toptes  les  dépositions  qui  lui  seront 

iendered  to  show  that  the  crime  of  présentées  pour  démontrer  que  le 

which  the  prisoner  is  accused  or  crime  dont  le  prévenu  se  trouve 

alleged  to  bave  been  convicled  is  accusé,  ou  pour  lequel  on  prétend 

an  offence  of  a  political  character  qu'il  a  été  condamné,  a  le  caractère 

or  18  not  an  extradition  crime.  politique,  ou  constitue  un  de  ceux 

pour  lesquels  l'extradition  n'est  pas 

accordée. 

X.  In  the  case  of  a  fugitive  cri-  X.  Lorsqu'il  s'agit  d'un  malfai- 
minal  accused  of  an  extradition  teur  fugitif  accusé  d'un  crime  en- 
crime,  if  the  foreign  warrant  autho-  traînant  extradition  s'accorde,  si  le 
rizingthearrestofsuch  criminal  is  mandat  étranger  autorisant  son 
duly  authenticated ,  and  such  évi-  arrestation  est  dûment  légalisé,  et 
dence  is  produced  as  (subject  to  si  les  preuves  fournies  (en  se  con- 
the  provisions  of  this  Act)  would,  formant  aux  dispositions  du  présent 
according  to  the  law  of  Englapd,  Acte)  justifiaient ,  d'après  les  lois 
justify  the  committal  for  trial  of  de  l'Angleterre,  la  mise  en  accusa- 
Ihe  prisoner  if  the  crime  of  which  tion  du  prévenu  dans  le  cas  où  le 
he  is  accused  had  been  committed  crime  dont  il  est  accusé  aurait  été 
in  England ,  the  police  magistrate  commis  en  Angleterre ,  le  magis 
ahall  commit  him  to  prison ,  but  trat  de  police  le  renverra  en  pri- 
otherwise  shall  order  him  to  be  son;  mais,  dans  le  cas  contraire, 
discharged.  il  le  fera  mettre  en  liberté. 
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Lorsqu'il  s'agit  d'un  malfaiteur  In  the  case  of  a  fugitive  criminal 

fugitif  que  i'on  affirme  avoir  été  alleged  to  hâve  been  convicted  of 

condamné  pour  un  crime  entraînant  an  extradition  crime,  if  such  evi- 

l'exiraaition,  le  magistrat  de  police  dence  is  produced  as  (subject  to 

le  renverra  en  prison,  si  les  preuves  the  provisions  of  this  Act)  woold, 

fournies  conformément  aux  dispo-  according  to  the  Jaw  of  Englaiid, 

sitions  du  présent  Acte  établissent,  prove  tbat  the  prisoner  was  con- 

d'après  la  jurisprudence  anglaise,  victed  of  such  crime,  the  police 

que  le  prévenu  a  été  condamné  magistrate  shall  commit  him  to  pri- 

pour  le  crime  en  question  ;  et,  dans  son ,  but  otherwise  shall  order  him 

le  cas  contraire,  il  ordonnera  sa  to  be  discharged. 
mise  en  liberté. 

Si  le  magistrat  le  renvoie  en  pri-  If  he  commits  such  criminal  to 

son,  il  le  fera  conduire  à  la  maison  prison ,  he  shall  commit  him  to  the 

de  détention  du  comté  de  Mid-  Middiesex  House  of  Détention ,  or 

dlesex ,  ou  à  une  autre  prison  du  to  some  other  prison  in  Middiesex, 

même  comté,  pour  y  attendre  l'or-  there  to  await  the  warrant  of  t 

dre  du  secrétaire  d'État  autorisant  Secretarv  of  State  for  his  surren* 

l'extradition.  Le  magistrat  adres-  der,  and  shall  forthwith  send  to  a 

sera  immédiatement  au  secrétaire  Secretary  of  State  a  certificate  of 

d'État  le  certiGcat  de  l'envoi  en  the  committal,  and  such  report 

prison,  avec  le  rapport  qu'il  jugera  upon  the  case  as  he  may  think  fit. 
opportun  de  présenter  sur  la  cause. 

XL  Lorsque  le  magistrat  de  po-  XI.  If  the  police  magistrate  com- 

lice  renverra  en  prison  un  malfai-  mits  a  fugitive  criminal  to  prison, 

teur  fugitif,  il  devra  informer  ce  he  shall  inform  such  criminal  that 

malfaiteur  que  son  extradition  ne  he  will  not  be  surrendered  until 

sera  accordée  qu'à  l'expiration  du  after  the  expiration  of  fifleen  days, 

délai  de  quinze  jours,  et  qu'il  est  and  that  he  has  a  right  to  apply  for 

en  droit  de  demander  un  mandat  a  writ  of  habeas  corpus, 
é'habeas  corpu$. 

A   l'expiration  de  ce  délai  de  Upon  the  expiraVion  of  the  said 

quinze  jours ,  ou ,  si  un  mandat  fifteen  days,  or,  if  a  writ  of  habeoi 

d'habfos   corpus   a   été   accordé,  corpus  is  issued,  after  the  décision 

après  la  décision  de  la  cour  du  Banc  of  the  court  upon  the  return  to  the 

de  la  reine  au  sujet  dudit  mandat,  writ,  as  the  case  may  be,  or  after 

ou  bien  à  l'expiration  de  tel  nou-  such  further  period  as  may  be  allo- 

veau  délai  que,  dans  l'un  ou  l'autre  wed  in  eilher  case  by  a  Secretary 

cas,  il  plaira  au  secrétaire  d'État  of  State,  it  shall  be  lawfîil  for  a 

d'accorder,  il  sera  loisible  au  secré-  Secretary   of  State ,  by  warrant 

taire  d'État,  par  mandat  muni  de  under  his  hand  and  seal,  to  order 

son  sceau  et  de  sa  signature,  d'or-  the  fugitive  criminal  (if  not  deli- 

donner  que   le   malfaiteur  fugitif  vered  on  the  décision  of  the  court) 

dont  il  s'agit  (s'il  n'a  pas  été  mis  en  to  be  surrendered  to  such  person 

liberté  par  décision  de  la  cour)  soit  as  may  in  his  opinion  be  duly  au- 
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thorised  to  receive  the  fugitive  cri-  livré  à  la  personne  qu*il  considère 

minai  by  the   foreign  state  from  comme  dûment  autorisée  par  TÉtat 

whicb  the  réquisition  for  the  sur-  étranger  ayant  réclamé  l'extradi- 

render  proceede^d ,  aod  such  fugi-  tion ,  et  ce  malfaiteur  lui  sera  alors 

tive  criminal  shall  be  surrendered  livré  immédiatement, 
accordingly. 

It  shall  be  lawful  for  any  person  II  sera  permis  à  la  personne  à  la- 
to whom  such  warrant  is  directed  quelle  le  susdit  mandat  est  adressé, 
and  for  the  person  so  authorised  as  ainsi  qu'à  la  personne  dûment  au- 
aforesaid  to  receive,  hold  in  eus-  torisée  comme  ci-dessus,  de  rece- 
tody,  and  convey  within  the  juris-  voir  le  malfaiteur  fugitif  désigné 
diction  of  such  foreign  state  the  dans  ledit  mandat,  de  le  garder 
criminal  mentioned  in  the  M^arrant;  prisonnier,  et  de  le  transférer  dans 
and  if  the  criminal  escapes  out  of  la  juridiction  de  TÉtat  étranger  in- 
any  custody  to  which  he  may  be  téressé.  Dans  le  cas  où  le  malfai- 
delivered  en  or  in  pursuance  of  teur  s'échapperait  des  mains  des 
such  warraht,  it  shall  be  lawful  to  personnes  auxquelles  il  aurait  été 
retake  him  in  the  same  manner  as  livré  en  vertu  dudit  mandat,  il  sera 
any  person  accused  of  any  crime  permis  de  le  reprendre  de  la  même 
aigainst  the  laws  of  that  part  of  Her  manière  que  Ton  reprendrait  tout 
Aiajesty's  dominions  to  which  he  autre  malfaiteur  accusé  de  crimes 
escapes  may  be  retaken  upon  an  prévus  par  les  lois  de  cette  partie 
escape.  des  États  de  Sa  Majesté  où  le  mal- 
faiteur sera  repris. 

XII.  If  the  fugitive  criminal  who  XII.  Dans  le  cas  où  un  malfai- 
has  been  conmiitted  to  prison  is  teur  fugitif,  renvoyé  en  prison ,  ne 
nol  surrendered  and  conveyed  out  serait  pas  extradé  et  transféré  hors 
of  the  United  Kingdom  within  two  du  Royaume-Uni  dans  le  délai  de 
months  afler  such  committal,  or,  if  deux  mois  à  partir  de  son  renvoi 
a  writ  of  habeas  corpus  is  issued,  en  prison,  ou  de  la  décision  de  la 
after  the  décision  of  tho  court  upon  cour,  si  un  mandat  d'habeas  corpus 
the  return  to  thé  writ,  it  shall  be  avait  été  accordé,  il  sera  permis  à 
lawful  for  any  judge  of  one  of  Her  tout  juge  de  lune  des  cours  supé- 
Majesly's  Superior  Courts  at  West-  Heures  de  Sa  Majesté  à  Westmin- 
minster,  upon  application  made  to  ster,  sur  la  demande  faite  de  la 
him  by  or  on  behalf  of  the  criminal,  part  dé  ce  malfaiteur,  et  sur  preuve 
and  upon  proof  that  reasonable  no-  de  la  signification  faite  au  secré- 
tice  of  the  intention  to  make  such  taire  d'État  de  l'intention  de  pré- 
application  bas  been  given  to  a  senter  cette  demande,  d'ordonner 
Secretary  of  State,  to  order  the  la  mise  en  liberté  de  ce  malfaiteur, 
criminal  to  be  discharged  out  of  s'il  u'existepas  de  motifs  contraires, 
custody,  unless  sufficient  cause  is 

ahown  to  the  conlrary. 

XIII.  The  warrant  of  the  police  XIII.  Le  mandat  d'arrêt  délivré 
magistrate  issued  in  pursuance  of  par  le  magistrat  de  police  en  vertu 
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du  présent  Acte  pourra  être  exë-  this  Act  may  be  executed  in  any  ^^ 

cutë  dans  toute  partie  du  Royaume-  part  of  Ihe  United  Kingdom  in  the  ^ 

Uni,  de  la  même  manière  que  s'il  same  manner  as  if  the  same  had  J 

avait  été  primitivement  lance  ou  been  originally  issued  or  sobse-    - 

endosse  ultérieurement  par  un  juge  quently  indorsed  by  a  justice  of  the 

de  paix  ayant  juridiction  dans  Ten-  peace  having  jurisdiction  in  the 

droit  où  ce  mandat  est  mis  à  exë-  place  where  the  same  is  executed. 
cution. 

XIV.  Les  dépositions  ou  décla-       XIY.  Dépositions  or  statements^ 

rations  sous  serment,  faites  en  pays  on  oath ,  taJcen  in  a  foreign  state, 

étranger,  ainsi  que  les  copies  des  and  copies  of  sach  original  depo- 

originaux  de  ces  dépositions  ou  sitions  or  statements,  and  foreign 

déclarations,  et  les  certificats  ou  certificates  of  or  judicial  documents 

documents   judiciaires    étrangers  stating  the  fact  of  conviction,  may, 

énonçant  le  fait  de  la  condamna-  if  duly  authenticated,  be  reoei?ed 

tion,  pourront,  si  ces  pièces  sont  in  évidence  in  proceedings  nader 

dûment  légalisées ,  être   admises  this  Act. 
comme  preuves  justificatives  dans 
toute  procédure  suivie  en  vertu  du 
présent  Acte. 

XY.  Les  mandats  étrangers,  les  XY.  Foreign  vvarrants  and  de- 
dépositions  ou  déclarations  sous  positions  or  statements  on  oath, 
serment  faites  à  l'étranger,  ainsi  and  copies  thereof,  and  certificates 
que  les  copies  de  ces  pièces,  les  of  or  judicial  documents  statiog 
certificats  ou  documents  judiciaires  the  fact  of  a  conviction,  shall  be 
étrangers  énonçant  le  fait  de  la  deemed  duly  authenticated  for  the 
condamnation ,  seront  considérés  purposes  of  this  Act  if  authenticated 
comme  dûment  légalisés  pour  Tap-  în  manner  provided  for  the  time 
plication  du  présent  Acte,  s'ils  se  being  by  law  of  authenticated  as 
trouvent  légalisés  de  la  manière  follows  : 
prescrite  par  la  loi  alors  en  vi- 
gueur, ou  de  la  manière  suivante  : 

4 «  Si  le  mandat  porte  la  mention       4»  If  the  warrant  purports  to  be 

qu'il  a  été  signé  par  un  juge,  un  signed  by  a  judge,  magistrate,  or 

magistrat,  ou  un  fonctionnaire  de  oflScer  of  the  foreign  state  vrhere 

l'État   étranger  d'où  ce   mandat  the  same  was  issued  ; 
émane  ; 

2»  Si  les  dépositions  ou  décla-       2»  If  the  dépositions  or  aUte- 

rations,  ou  les  copies  de  ces  pièces  ments  or  the  copies  thereof  purport 

portent  la  mention  qu'elles  ont  été  to  be  certified  under  the  hand  of  i 

certifiées  et  signées  par  un  juge ,  judge,  magistrate,  or  officer  of  the 

un  magistrat  ou  un  fonctionnaire  foreign  state  where  the  same  were 

du  pays  étranger  où  elles  ont  été  taken  to  be  the  original  depositîoDS 

faites  '  or  statements,  or  to  be  true  o^Hes 

thereof,  as  the  case  may  reqaire;aDd 


geànde-brbtagne  .  443 

d9  If  the  certificate  of  or  judicial  3*"  Si  le  certificat  ou  le  document 
documeot  stating  the  fact  of  con-  judiciaire  énonçant  le  fait  de  la  con- 
viction purports  to  be  certified  by  damnation  porte  la  mention  qu'il  a 
a  judge,  magislrate,.  or  «officer  of  été  certifié  par  un  juge,  un  magis- 
the  foreign  state  where  the  con-  trat  ou  un  fonctionnaire  du  pays 
Tiction  took  place  ;  and  étranger  où  la  condamnation  a  été 

prononcée; 

If  in  every  case  the  warrants,  Et  si,  dans  tous  les  cas,  l'autben- 

depositions,   statements,  copies,  ticité  des  mandats,  dépositions, 

certificates,  and  judicial  documents  déclarations,  copies,  certificats  et 

(as  the  case  may  be)  are  authen-  documents  judiciaires,  suivant  le 

ticated  by  the  oath  of  some  witness  cas,  est  constatée  sous  serment  par 

or  by  being  sealed  with  the  officiai  un  témoin ,  ou  par  le  sceau  officiel 

seal  of  the  minister  of  justice,  or  du  ministre  de  la  justice  ou  d*un 

some  other  minister  of  state;  and  autre  ministre  d'Ëtat:  et  tout  tri- 

all  courts  of  justice,  justices,  and  bunal,  juge  et  magistrat  reconnaîtra 

magistrates  ^all  take  judicial  no-  judiciairement  ce  sceau  officiel  et 

tice  of  such  officiai  seal ,  and  shall  admettra  comme  pièces  probantes 

admit  the  documents  so  authenti-  les  documents  ainsi  légalisés, 
cated  by  it  to  be  received  in  évi- 
dence without  further  proof. 

Crimes  committed  at  sea.  Crimes  commis  sur  mer, 

XVI.  Where  the  crime  in  respect  XVI.   Lorsque   le  crime    pour 

of  which  the  surrenderof  a  fugitive  lequel  Textradition  d'un  malfaiteur 

eriminal  is  sought  was  committed  fugitif  est  réclamée  aura  été  com- 

on  board  any  vessel  on  the  high  mis  en  pleine  mer,  à  bord  d'un 

seas  which  comes  into  any  port  of  navire  qui  entre  dans  un  port  du 

the  United  Kingdom,  the  following  Royaume-Uni,  on  se  conformera 

provisions  shall  bave  effect  :  aux  dispositions  suivantes  :  - 

i^  This  Act  shall  be  constnied  4<>  Le  présent  Acte  sera  inter- 

as  if  any  stipendiary  magîstrate  in  prêté  comme  si,  dans  tout  cet  Acte, 

England  or  Ireland,  and  any  sherifif  un  magistrat  salarié  en  Angleterre 

or  sheriff  substitute  in  Scotland,  et  en  Irlande,  ou  un  shérif  ou  le 

were  substituted  for  the  police  ma-  substitut  du  shérif  en  Ecosse,  était 

gistrate  throoghout  this  Act,  except  substitué  à  un  magistrat  de  policei 

the  part  relating  to  the  exécution  excepté  en  ce  qui  concerne  l'exé- 

of  the  warrant  of  the  police  magis-  cution  du  mandat  du  magistrat  de 

trate.  polie 

%**  The  eriminal  may  be  com-  %^  Le    malfaiteur    pourra   être 

mitted  to  any  prison  to  which  the  renvoyé  dans  toute  prison  dans 

persoD  committing  him  bas  power  laquelle  le  magistrat  ordonnant  le 

to  commit  persons  accused  of  the  renvoi  a  le  pouvoir  de  renvoyer 

like  crime  :  les  individus  prévenus  du  même 

crime. 
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3<»  Si  le  malfaiteur  fugitif  se 
trouve  arrêté  en  vertu  d*ua  mandat 
lancé  sans  ordre  du  secrétaire 
d*Êtat,  il  sera  amené  devant  le  ma- 
gistrat salarié ,  le  shérif  ou  le  sub- 
stitut du  shérif,  qui  aura  délivré  le 
mandat,  ou  qui  a  juridiction  dans 
le  port  où  le  vaisseau  est  mouillé 
ou  dans  la  localité  la  plus  voisine 
de  ce  port. 

Malfaiteurs  fugitifs  dans  Us 
possessions  britanniques. 

XVII.  Le  présent  Acte,  lorsqu'il 
sera  appliqué  par  ordonnance  en 
conseil,  s'étendra,  à  moins  de  dis- 
positions contraires  contenues  dans 
ladite  ordonnance,  à  toutes  les  pos- 
sessions britanniques,  de  la  même 
manière  que  si,  dans  tout  cet  Acte, 
l'expression  a  possessions  britan- 
niques »  avait  été  substituée  à  l'ex- 
pression a  Royaume-Uni  »  ou 
a  Angleterre  »,  suivant  le  cas  ;  mais 
avec  les  modifications  suivantes  : 

4<>  La  demande  d'extradition  de 
tout  malfaiteur  fugitif,  qui  se 
trouve,  ou  que  l'on  suppose  se 
trouver  dans  une  possession  bri- 
tannique ,  pourra  être  adressée  au 
gouverneur  de  cette  possession  par 
tout  fonctionnaire  reconnu  par  ce 
gouverneur  conune  consul  général, 
consul  ou  vice-consul,  ou  (si  le 
malfaiteur  fugitif  s'est  échappé 
d'une  colonie  ou  d'une  dépendance 
de  l'État  étranger  au  nom  duquel 
la  demande  est  faite)  comme  gou- 
verneur de  cette  colonie  ou  dépen- 
dance. 

%^  Aucun  ordre  d'un  secrétaire 
d'État  ne  sera  nécessaire.  Tous  les 
pouvoirs  concédés  par  le  présent 
Acte  au  magistrat  de  police  et  au 
secrétaire  d'État  ou  à  l'un  d'eux 


3®  If  the  fugitive  criminal  is 
apprehended  on  a  vtrarrant  issoed 
without  the  order  of  a  Secretary  of 
State,  he.  shall  be  brought  beîbre 
the  stipendiary  magistrale,  sheriff, 
or  sheriff  substitute  who  issued  the 
warrant,  or  who  has  junsdiction 
in  the  port  where  the  vessel  lies, 
or  in  the  place  nearest  to  that  port. 


Fugitive  criminals  in  BrUish 
Possessions. 

XYII.  This  Act,  when  applied 
by  Order  in  Council,  shall,  unless 
it  is  otherwise  provided  by  such 
order,  extend  to  every  British  pos- 
session in  the  same  manner  as  if 
throughout  this  Act  the  Bntish  pos- 
session were  subsiituted  for  the 
United  Kingdom  or  England,  as  the 
case  may  require,  but  with  the 
folio wing  modifications;  namely. 


4<>  The  réquisition  for  ther  sar- 
render  of  a  fugitive  criminal  who 
is  in  or  suspected  of  being  in  a 
British  possession  may  be  made  to 
the  governor  of  that  British  pos- 
session by  any  person  recognised 
by  that  governor  as  a  consul  gê- 
nerai, consul,  or  vice-consul,  or  (if 
the  fugitive  criminal  has  escaped 
from  a  colony  or  dependency  d 
the  foreign  state  on  behalf  of  which 
the  réquisition  is  made)  as  the  go- 
vernor of  such  colony  or  depen- 
dency. 

2«  No  warrant  of  a  Secretary  of 
Btate  shall  be  required,  and  ail 
powers  vested  in  or  acts  authorised 
or  required  to  be  done  under  this 
Act  by  the  police  magistrale  and 


GRANDE-BRETAGNE.  445 

the  Secretary  of  State,  or  either  of  pourront  être  exercés ,  et  toutes  les 

them,  in  relation  to  the  surrender  mesures   qu'ils  sont   autorisés   à 

of  a  fugitive  crinainal,  may  be  done  prendre,  en  vertu  du  présent  Acte, 

by  the  govemor  of  the  British  pos-  pourront  être  prises  par  le  gouver- 

session  alone.  neur  seul  de  la  possession  britan- 
nique. 

3«  Any  prison  in  the  Brilish  pos-  30  joute  prison  dans  la  posses- 
session  may  be  substituted  for  a  gion  briUnnique  pourra  ôlre  sub- 
prison in  Middlesex.  slituée  à  une  prison  dans  le  conaté 

de  Middlesex. 

4»  A  judge  of  any  court  exer-  4»  Le  juge  de  toute  cour 'ayant, 

cising  in  the  British  possession  the  dans  la  possession  britannique,  les 

like  powers  as  the  Court  ofQueen's  mômes  attributions  que  la  cour  du 

Bench  exercises  in  England  may  Banc  de  la  reine  en  Angleterre, 

exercise  the  power  of  discharging  aura  le  pouvoir  de  faire  mettre  en 

a  criminal  when  not  conveyed  wi-  liberté  tout  malfaiteur  qui  n'aura 

thiu  two  months  out  of  such  British  pag  été  extradé  de  ladite  possession 

possession.  britannique  dans  le  délai  de  deux 

mois. 

XVIIT.  If  by  any  law  or  ordi-  XVIII.    Dans    le   cas    où ,   par 

nance,  made  before  or  after  the  une  loi  ou  par  une  ordonnance, 

passing.of  Ihis  Act  by  the  Legisla-  faite  antérieurement  ou  posiérieu- 

lure  of  any  British  possession,  pro-  rement  à  la  passation   du  présent 

vision  is  made  for  carrying  into  Acte,    la    législature    d'une   pos- 

effect  within  such  possession  the  session  britannique  quelconque  au- 

surrenderoffugitivecriminalswho  rait  prévu  l'extradition  pour  cette 

are  in  or  suspected  of  being  in  such  possession  des  malfaiteurs  fugitifs 

British   possession,    Her   Majesty  s'y  trouvant  ou  qu'on  suppose  s'y 

may,  by  the  Order  in  Council  ap-  trouver,  Sa  Majesté  pourra,  par 

plying  this  Act  in  the  case  of  any  l'ordonnance  en  conseil  rendant  le 

foreign  state,  or  by  any  subséquent  présent  Acte  applicable  à  l'égard 

order,  either  d'un  État  étranger  quelconque,  ou 

par  toute  ordonnance  ultérieure. 

Suspend    the    opération  within  Soit  différer  dans  ladite  posses- 

any  such  British  possession  of  this  sion  britannique  Tapplicaiion  du 

Act,  or  of  any  part  thereof,  so  far  présent  Acte  en  tout  ou  en  partie  à 

as  it  relates  to  such  foreign  state,  l'égard  dudit  État  étranger,  et  aussi 

and  so  long  as  such  law  or  ordi-  longtemps  que  ladite  loi  ou  ladite 

nance  continues  in  force  there,  and  ordonnance  restera  en  vigueur  dans 

no  longer;  la  possession  britannique  dont  il 

s'agit,  mais  pas  plus  longtemps; 

Or  direct  that  such  law  or  ordi-  Soit  ordonner  que  ladite  loi  ou 

nance,  or  any  part  thereof,  shall  ordonnance,  en  tout  ou  en  partie, 

hâve  effect  in  such  British  posses-  produira    ses    effets    dans    ladite 

sion, with or without modifications  possession   britannique,  avec   ou 


446  LIVHB   II.    DOCUMENTS  ÉTRANGERS. 

sans  modi6cation8  et  changements,  and  altérations,  as  if  it  were  part 

comme  si  elle  faisait  partie  du  pré-  of  this  Act. 
sent  Acte. 

Dispositions  générales,  General  Provisioni, 

XIX.  Dans  le  cas  où,  en  vertu  XIX.  Where,  in  pursuance  of 
d'une  convention  conclue  avec  une  any  arrangement  with  a  fordgn 
Puissance  étrangère,  l'extradition  state,  any  person  accused  or  cou- 
d'un  malfaiteur,  accusé  ou  reconnu  yicted  of  any  crime  which,  if  oom- 
coupable  d'une  infraction  qui,  com-  mitted  in  England,  would  be  one 
mise  en  Angleterre,  se  trouverait  of  the  crimes  described  in  the  fost 
comprise  au  nombre  des  infractions  schedule  to  this  Act  is  sorrendered 
énumérées  dans  l'annexe  n»  4 ,  serait  by  that  foreign  state,  such  persoD 
accordée  par  ladite  Puissance  étran-  shall  not,  untii  he  bas  been  restored 
gère ,  ce  malfaiteur,  avant  d'avoir  or  had  an  opportunity  of  retuming 
été  renvoyé  à  cet  Ëtat  étranger  ou  to  such  foreign  state,  be  triable  or 
d'avoir  pu  y  retourner,  ne  sera  pas  tried  for  any  offence  committed 
justiciable  ni  mis  en  jugement ,  prier  to  the  surrender  in  any  pari 
dans  une  partie  quelconque  des  of  Her  Majesty's  dominions  other 
États  de  Sa  Majesté,  pour  une  in-  than  such  of  the  said  crimes  as  may 
fraction  quelconque  commise  anté-  be  proved  by  the  fiicts  on  which 
rieurement  à  son   extradition  et  the  surrender  is  grounded. 

autre  que  celle  pour  laquelle  son 
extradition  aura  été  réclamée. 

XX.  Les  formules  indiquées  dans  XX.  The  forms  set  forth  in  the 
l'annexe  n**  2,  ou  une  formule  aussi  second  schedule  to  this  Act ,  or 
analogue  que  les  circonstances  le  forms  as  near  thereto  as  circum- 
permettront,  pourront  être  em-  stances  admit,  may  be  nsed  in  ail 
ployées  dans  toutes  les  affaires  matters  tc^hich  such  forms  refer, 
auxquelles  ces  formules  se  rappor-  and  in  the  case  of  a  British  pos- 
tent, et  même  dans  les  possessions  session  may  be  so  used,  mutaiis 
britanniques ,  mutatis  mutandis,  mutandis,  and  when  used  shall  be 
Ces  formules  ainsi  employées  seront  deemed  to  be  valid  anjd  sufficient 
censées  valables  et  suffisantes  en  in  law. 

droit. 

XXI.  Sa  Majesté  pourra,  par  or-  XXI.  Her  Majesty  may,  by  Order 
donnance  en  conseil ,  révoquer  ou  in  Gouncil,  revoke  or  alter,  subject 
modifier,  en  se  conformant  aux  to  the  restrictions  of  this  Act,  any 
restrictions  indiquées  dans  le  pré-  Order  in  Council  made  in  par* 
sent  Acte ,'  toute  ordonnance  en  suance  of  this  Act,  and  ail  the  pro- 
conseil promulguée  en  vertu  de  cet  visions  of  this  Act  with  respect  to 
Acte;  et  toutes  les  dispositions  du  the  original  order  shall  (so  far  as 
présent  Acte  s'appliqueront  autant  applicable)  apply,  mutatis  muta»- 
que  faire  se  pourra,  mutatis  mu-  dis,  to  any  such  new  order. 
tandis,  à  cette  nouvelle  ordonnance. 
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XXII.  This  Act  (except  so  far  as  XXII.  Le  présent  Acte,  sauf  ce 
relates  to  the  exécution  of  war-  qui  concerne  l'exécution  des  man* 
rants  in  the  Ghannel  Islands]  shall  data  dans  les  îles  de  la  Manche, 
extend  to  the  Ghannel  Islands  and  s'appliquera  aux  îles  de  la  Manche 
Isle  of  Man  in  the  same  manner  as  et  à  Tile  de  Man ,  de  la  même  ma- 
if  Ihey  were  part  of  the  United  nière  que  si  ces  îles  faisaient  partie 
Kingdom;  and  the  royal  courts  of  du  Royaume-Uni. 

the  Ghannel  Islands  are  hereby  res-  Les  tribunaux  royaux  des  îles  de 
pectively  authorised  and  required  la  Manche  sont  respectivement  au- 
to register  this  Act.  torisés  par  les  présentes  à  enregis- 
trer le  présent  Acte  et  sommés  de 
le  faire. 

XXIII.  Nothing  in  this  Act  shall  XXIII.  Aucune  disposition,  du 
affect  the  lawful  powers  of  lier  présent  Acte  ne  portera  atteinte  au 
Majesty  or  of  the  Governor  General  pouvoir  légal  qu'a  Sa  Majesté,  ou 
of  India  in  Gouncil  to  make  treaties  le  gouverneur  général  des  Indes  en 
for  the  extradition  of  criminals  conseil ,  de  conclure  avec  les  États 
with  Indian  native  states,  or  wilh  indiensindigènes,  ou  avec  les  autres 
other  Asiatic  states  conterminous  États  asiatiques  limitrophes  des 
with  Brilish  India,  or  to  carry  into  Indes  Britanniques,  des  traités  pour 
exécution  the  provisions  of  any  l'extradition  des  malfaiteurs,  ou  de 
such  treaties  made  either  before  or  mettre  en  vigueur  les  dispositions 
after  the  passing  of  this  Act.  de  tout  traité  analogue  conclu  soit 

antérieurement,  soit  postérieure- 
ment à  la  conclusion  du  présent 
Acte. 

XXIV.  The  testimony  of  any  XXIY.  La  déposition  de  tout  té- 
witness  may  be  obtained  in  rela-  moin  peut  être  obtenue,  pour  une 
lion  to  any  criminal  matter  pending  procédure  criminelle  pendante  de- 
in  any  court  or  tribunal  in  a  foreign  vant  une  cour  ou  un  tribunal  en 
State  in  like  manner  as  it  may  be  pays  étranger,  de  la  même  manière 
obtained  in  relation  to  auy  civil  que  pour  un  procès  civil,  en  vertu 
matter  under  the  Act  of  the  session  de  l'Acte  des  années  4  9  et  20  de 
of  the  nineteenth  and  twentieth  S.  M.  Victoria,  chapitre  cxiii,  inti- 
years  of  thé  reign  of  Her  présent  tulé  :  a  Acte  ayant  pour  objet  de 
Majesty,  chapter  one  hundred  and  «  pourvoir  dans  les  États  de  S.  M.  à  la 
tbirteen,  intituled  <r  An  Act  to  pro-  a  réception  des  dépositions  dans  les 
«  vide  for  taking  évidence  in  Her  «  causes civileset commerciales  pen- 
a  Majesty's  Dominions  in  relation  to  a  dantesdevantdes  tribunaux étran- 
a  civil  and  commercial  matters  pen-  gers.  »  Toutes  les  dispositions  de 
«  ding  before  foreign  tribunals;  »  cet  Acte  seront  interprétées  comme 
and  ail  the  provisions  of  that  Act  si  l'expression  a  instance  civile  » 
shall  construed  as  if  the  term  civil  comprenait  l'a  instance  criminelle», 
matter  included  a  criminal  matter,  et  Texpression  a  cause  »  une  procé- 
and  the  term  cause  included  a  pro-  dure  criminelle  :  cependant  aucune 
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disposition  de  la  présente  section  ceeding  against  a  criminal  : 

ne  s'appliquera  au  cas  d'une  pro-  vided  that  nothing  in  this  sections 

cédure  criminelle  ayant  un  carac-  shallapply  in  thecaseofany  crimi — 

tère  politique.  nal  matter  of  a  political  character 

XXV.  Pour  l'application  du  pré-  XXV.  For  the  purposes  of  thi^ 

sent  Acte ,  toute  colonie ,  toute  dé-  Act,  every  colony,  dependency^ 

pendance  et  toute  partie  cbnsti-  and  constituent  part  of  a  foreigi» 

tuante  d'un  État  étranger,  ainsi  que  state,  and  every  vessel  of  that  state, 

chaque  navire  de  cet  État  seront  shall  (except  where  expressly  men- 

respectivement  considérés  [à  moins  tioned  as  distinct  in  this  Act)  be 

que  le  présent  Acte  ne  les  ait  ex-  deçmed  to  be  vsrithin  the  jurisdio- 

pressentent  d(^signés  comme  dé-  tion  of  and  tobe  part  ofsuchforeigo 

tachés]  comme  étant  dans  la  juri-  state. 
diction  et  faisant  partie  dudit  État 
étranger. 

XXV] .  Dans  le  présent  Acte,  à  XXVI.  In  this  Act,  aniess  the 

moins  que  le  sens  n'exige  le  con-  context  olherwise  requires, 
traire , 

L'expression  a  possession  britan-  The  term  a  British  possession  t 

m'^ue  »  s'appliquera  à  toute  colonie,  means    any    colony,    plantation, 

toute  plantation,  toute  fle,  tout  ter-  island,  territory,  or  settlement  wi- 

ritoire  ou  tout  établissement  dans  thin  Her  Majesty's  dominions,  and 

les  Ëtats  de  Sa  Majesté,  mais  non  not  within  the  United  KingdoDU, 

situé  dans  le  Roydume-Uni,  les  iles  the  Channel  Islands,  and  Isle  of 

de  la  Manche  et  l'île  de  Man.  Toutes  Man;  and  ail  colonies,  plantations, 

les  colonies ,  les  plantatious  et  les  islands,  territories,  and  settlements 

fies,  ainsi  que  tous  les  territoires  under  one  législature,  as  hereio- 

et  les  établissements,  régis  par  une  after  de&ned,  are  deemed  to  be  one 

même   législature  de  la  manière  Britisli  possession  ; 
ci -après  indiquée,  seront  censés 
former  une  seule  possession  bri- 
tannique ; 

L'expression  «  législature  v  s'ap-  The  term  a  législature  »  means 

plique  à  la  personne  ou  aux  per-  any  person  or  persons  who  can 

sonnes  pouvant  exercer  l'autorité  exercise  législative  authority  in  a 

législative  dans  une  possession  bri-  British  possession,  and  where  there 

tannique.  S'il  s'y  trouve  des  législa-  are  local  législatures  as  well  as  a 

tures  locales  en  même  temps  qu'une  central  législature ,  means  the  cen- 

législature  centrale ,  ce  terme  ne  tral  législature  only  ; 
s'applique  qu'à  cette  dernière  ; 

L'expression  a  gouverneur  »  s'ap-  The  term  a  governor  »  means  any 

plique  à  tout  fonctionnaire  chargé  du  person  or  persons  administering  the 

gouvernement  d'une  possession  bri-  government  of  a  British  possession, 

tannique,  ainsi  qu'au  gouverneur  and  includes  the  governor  of  any 

d'une  partie  quelconque  de  l'Inde  ;  part  of  India  : 
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The  term  a  extradition  crime  »  L'expression  a  crime  erUrainant 
ooeansa  crime  which,  ifcommitted  l'extradition  »  s'applique  à  tout 
In  England  or  wilhin  English  juris-  crime  qui,  s'il  était  commis  en  An- 
iiction,  would  be  one  ofthe  crimes  gleterre  ou  sous  la  juridiction  an- 
described  in  the  first  schedule  to  glaise,  se  trouverait  désigné  dans 
Ihis  Act;  l'annexe  n»  4  ; 

The  terms  «  conviction  »  and  Les  expressions  «  corufamnatton  » 
c  convicted  »  do  not  include  or  et  «  reconnu  coupable  »  ne  se  rap- 
refer  to  a  conviction  which  under  portent  pas  aux  condamnations  par 
foreign  law  is  a  conviction  for  con-  contumace  prononcées  en  vertu 
tamacy,  but  the  term  «  accused  d*une  loi  étrangère;  mais  le  mot 
person  >  includes  a  person  so  con-  a  accusé  »  s'applique  au  malfaiteur 
victed  for  contumacy  ;  condamné  par  contumace  ; 

The  term  o  fugitive  criminal  »  L'expression  a  malfaiteur  fugi» 
means  any  person  accused  or  con-  tif  »  s'applique  à  tout  malfaiteur 
victed  of  an  extradition  crime  com-  accusé  ou  reconnu  coupable  d'un 
mitted  within  the  jurisdiction  of  crime  entraînant  l'extradition,  com- 
any  foreign  state  who  is  in  or  is  mis  dans  la  juridiction  d'un  pays 
suspected  of  being  in  some  part  of  étranger,  et  qui  se  trouve  ou  que 
Her  Majesty's  dominions;  and  the  l'on  suppose  se  trouver  dans  une 
term  a  fugitive  criminal  of  a  foreign  partie  quelconque  des  États  de  Sa 
State  >  means  a  fugitive  criminal  Majesté,  et  l'expression  a  maZ/iatteur 
accused  or  convicted  of  an  extra-  fugitif  d'un  État  étranger  »  s'appli- 
dition  crime  committed  within  the  que  à  tout  malfaiteur  fugitif  accusé 
jurisdiction  of  that  state  ;  ou  reconnu  coupable  d'un  crime 

entraînant   l'extradition,    commis 
dans  la  juridiction  de  cet  Etat; 

The  term  «  Secretary  of  State  »  L'expression  «  secrétaire  d'État  » 
means  one  of  Her  Majesly's  Prin-  signifie  un  des  principaux  secré- 
cipal  Secretaries  of  State  ;  taires  d'État  de  Sa  Majesté  ; 

The  term  «  police  magistrate  »  L'expression  «  magistrat  de  po- 
means  a  chief  magistrate  of  the  me-  lice  »  s'applique  au  premier  ma- 
tropolitan  police  courts,  or  one  of  gistrat  des  tribunaux  de  la  police 
the  other  magistrales  of  the  melro-  métropolitaine,  ou  àM'un  des  ma- 
politan  police  court  in  Bow  Street  ;    gistrats  du  tribunal  de  la  police 

mf^tropolitaine  de  Bow-Street; 

The  term  a  justice  of  the  peace  »  L'expression  a  juge  de  paix  » 
includes  in  Scotland  any  sheriff,  comprend,  en  Ecosse,  tout  échevin, 
sheriflTs  substitute,  or  magistrate;    échevin-adjoint  ou  magistral; 

The  term  t  warrant  »,  in  the  L'expression  «r  mandat  »  (war- 
case  of  any  foreign  state,  includes  rant)  comprend,  par  rapport  à  tout 
any  judicial  document  authorising  État  étranger,  tout  document  judi- 
the  arrest  of  a  person  accused  or  ciaire  autorisant  l'arrestation  d'un 
convicted  of  crime.  malfaiteur  accusé  ou  reconnu  cou- 

pable d'un  crime. 
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« 

Abrogation  de  lois.  Repeal  of  Acte. 

XXVIl.  Les  Actes  désignes  dans  XXVII.  The  Acis  specified  û 
l'annexe  n»  3  sont  abrogés  pour  la  ihe  third  schedule  to  this  Act  are 
totalité  des  États  de  Sa  Majesté  ;  hereby  repealed  as  to  the  wfaole  of 
aussi  le  présent  Acte,  sauf  les  dis-  Her  Majesty's  dominions;  and  this 
positions  qui  seraient  incompatibles  Act  (wl\h  the  exception  of  anythîng 
avec  les  traités  spécifiés  dans  les  contained  in  it  which  is  inconsi- 
Actes  ainsi  abrogés,  s'appliquera-  stent  with  the  treaties  referred  to 
t-il  à  l'égard  des  États  étrangers  in  the  Acts  so  repealed)  shall  apply 
avec  lesquels  lesdits  traités  auront  (as  regards  crimes  committed  either 
été  conclus,  et,  en  ce  qui  concerne  before  or  after  the  passing  of  this 
les  crimes  commis  antérieurement  Act) ,  in  the  case  of  the  foreigo 
ou  postérieurement  à  la  conclusion  states  with  which  those  treaties  are 
du  présent  Acte,  de  la  même  ma-  made,  in  the  same  manner  as  if  aa 
nière  que  si  une  ordonnance  en  Order  in  Council  referring  to  sncfa 
conseil  relative  à  ces  traités  avait  treaties  had  been  roade  in  par- 
été  rendue  conformément  aux  dis-  suance  of  this  Act,  and  as  if  sucfa 
positions  du  présent  Acte,  et  comme  order  had  directed  that  every  law 
si  ladite  ordonnance  avait  prescrit  and  ordinance  which  is  in  force  îo 
que  toute  loi  et  toute  ordonnance  any  British  possession  with  respect 
actuellement  en  vigueur  dans  une  to  such  treaties  should  hâve  efléct 
possession  britannique  quelconque,  as  part  of  this  Act. 
au  sujet  de  ces  traités,  produirait 
son  plein  effet  comme  faisant  partie 
du  présent  Acte. 

Cependant  les  procédures  rela-  Provided  that  if  any  proceedings 

tives  à  l'extradition  de  malfaiteurs  for  or  in  relation  to  the  surrender 

fugitifs  commencées  en  vertu  des-  of  a  fugitive  criminal  hâve  been 

dits  Actes  et  antérieurement  à  leur  commenced  under  the  said  Acts 

abrogation,  pourront  être  terminées  previously  to  the  repeal  thereof, 

et  l'extradition  du  malfaiteur  ac-  such  proceedings  may  be  comple- 

cordée,  comme  si  le  présent  Acte  ted,  and  the  fugitive  surrendered, 

n'avait  pas  été  passé.  in  the  same  manner  as  if  this  Act 

had  nod  passed. 


ANNEXES  SCHEDULES 

ANNEXE    I.  FIRST    SCHEDULE. 

Liste  des  crimes.  List  of  crime. 

Les  crimes  désignés  dans  la  liste  The  following  list  of  crimes  is  (o 

suivante  seront  déterminés  d'après  be  construed  according  to  the  law 

la  loi  en  vigueur  en  Angleterre,  ou  existing  in  England,  or  in  a  British 
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possession  (as  the  case  may  bc] , 
at  the  date  of  the  alleged  crime, 
whether  by  common  law  or  by 
statute  made  before  or  after  the 
passing  of  this  Act  : 

Murder,  and  attempt  and  con- 
spiracy  to  murder. 


Manslaughter. 

Gounterfeiting  and  altering  mo- 
ney  and  uttering  counterfeit  or  al- 
lered  money. 

Forgery,  counterfeiting,  and  al- 
tering, and  uttering  what  is  for^ed 
or  counterfeited  or  altered. 

Embezzlement  and  larceny. 

Obtaining  money  or  goods  by 
false  pretences. 

Crimes  by  bankrupts  againts 
bankruptcy  law. 

Fraud  by  a  bailee,  banker,  agent, 
factor,  trustée,  or  director,  or 
member,  or  public  ofBcer  of  any 
Company  made  criminal  by  any 
Act  for  the  time  being  in  force. 


Râpe. 

Abduction. 

Ghild  stealing. 

Burglary  and  housebreaking. 


Arson. 

Robbery  with  violence. 
Threats  by  letter  or  otherwise 
iTvith  intent  to  extort. 


dans  une  possession  britannique 
(suivant  le  cas),  à  l'époque  où  le 
crime  aura  été  commis,  soit  par 
le  droit  commun,  soit  par  statut 
spécial  passé  antérieurement  ou 
postérieurement  au  présent  Acte  : 

—  Meurtre  et  assassinat  (mur- 
der); tentative  de  ces  crimes  ou 
complot  ayant  pour  but  le  meurtre 
ou  l'assassinat  (attempt  and  con- 
spiracy  to  murder.) 

—  Homicide. 

—  Contrefaçon  et  altération  de 
monnaies,  et  émission  de  monnaies 
contrefaites  ou  altérées. 

—  Faux  en  écritures;  contrefa- 
çon et  altération  d'écritures;  émis- 
sion d'écritures  fausses,  contrefaites 
ou  altérées. 

— Soustraction  frauduleuse  et  vol. 

—  Extorsion  d'argent  par  de 
fausses  allégations. 

—  Crimes  commis  par  des  ban- 
queroutiers contre  les  lois  relatives 
aux  banqueroutes. 

—  Fraude  commise  par  un  dépo- 
sitaire, banquier,  agent,  facteur, 
fidéicommissaire,  ou  par  un  direc- 
teur, membre  ou  employé  public 
d'une  compagnie,  si  le  fait  est  qua- 
li6é  crime  par  un  Acte  quelconque 
en  vigueur  lors  de  la  perpétration 
de  la  fraude. 

—  Viol. 

—  Enlèvement. 

—  Vol  d'enfants. 

—  Fait  de  s'introduire  dans  une 
maison  habitée,  à  l'aide  d'effraction 
ou  de  fausses  clés,  pour  commettre 
un  crime. 

—  Incendie  volontaire. 

—  Vol  avec  violence. 

—  Menaces  par  lettres  ou  autre- 
ment dans  le  but  d'extorquer  de 
l'argent. 
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—  Piraterie  d'après  le  droit  des  Piracy  by  law  of  nations, 
gens. 

—  Perte  d'un  navire  en  pleine  Sinking  or  destroying  a  Tesfièl  at 
mer  (en  le  faisant  couler  ou  en  le  sea,  or  attempting  or  conspiring  to 
détruisant  autrement)  ;  tentative  de  do  so. 

ce  crime  ou  complot  en  vue  de  le 
commettre. 

—  Agression  à  bord  d'un  navire  Assaults  on  board  a  ship  on  the 
en  pleine  mer,  avec  intention  de  high  seas  with  intent  to  destroy 
commettre  un  homicide  ou  de  faire  life  or  to  do  grievous  bodily  hann. 
des  blessures  graves. 

—  Révolte  ou  complot  en  vue  Revolt  or  conspiracy  to  rewll 
de  révolte,  par  deux  ou  plusieurs  by  two  or  more  persons  on  board 
personnes,  à  bord  d'un  navire,  en  a  ship  on  the  high  seas  agaiost  tbe 
pleine  mer,  et  contre  l'autorité  du  authority  of  the  master. 
capitaine. 

ANNEXE    II.  SECOND    SCHBDULE. 

Formule  de  l'ordre  adressé  par  le  Farm  of  Order  of  Secretary  of  Stait 

secrétaire  d'État  au  magistrat  de  to  the  Police  Magistrate, 
police. 

Au  principal  magistrat  des  tribu-  To  the  chief  magistrate  of  the 

naux  de  la  police  métropolitaine  ;  ou  metropolitan  police  courts  or  olher 

à  tout  magistrat  du  tribunal  de  la  magistrate  of  the  metropolitan  po- 

police  métropolitaine  à  Bow-Street;  Hce  court  in  Dow  Street  [or  ihe 

ou  au  magistrat  salarié  (stipendiary)  stipendiary  magistrale  at           .) 

à 

Attendu  que  conformément  à  la  Whereas,  in  pursuance  of  an 

convention  conclue  avec et  dé-  arrangement  with                       , 

signée  dans  l'ordonnance  royale  en  referred  to  in  an  Order  of  Her 

date  du  ,  Son  Excellence ,  Majesty  in  Council  dated  the 

représentant  diplomatique  de ,  day  of                 ,  a  réquisition  has 

a  présenté  à  moi,  ,  l'un  des  been  made  to  me ,                      , 

principaux  secrétaires  d'État  de  Sa  one  of  Her  Majesty's  Principal  Se 

Majesté,  la  demande  d'extradition  pretaries  of  SUte,  by                  , 

de ,  demeurant  autrefois  à  ....,  the  diplomatie  représentative  of 

accusé    {ou    reconnu    coupable)  ,  for  the  surrenderof 

(l'avoir  commis  le  crime  de  ,  >  ïal©  of               » 

dans  la  juridiction  de ;  accused  [or  convicted]  of  the  c(HD- 

mission  of  the  crime  of 

wilhin  the  jurisdiclion  of  ; 

Par  le  présent  ordre,  revêtu  de  Now  I  hereby,  by  this  my  order 

ma  signature  et  de  mon  sceau,  je  under  my  hand  and  seal,  signiff  K) 

vous  notifie  que  ladite  dexande  en  you  that  such  réquisition  bas  been 

extradition  m'a  été  présentée,  et  je  made ,  and  require  you  to  issue 
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^arranl  for  the  appréhension  vous  requiers   de  délivrer   votre 

I  fugitive,  provided  that  the  warrant  pour   l'arrestation   dudit 

ons  of  The  Extradition  Act,  malfaiteur  fugitif,  pourvu  que,  dans 

relating  to  the  issue  of  such  votre  opinion ,  on  ait  observé  les 

it,  are  in  your  judgment  conditions  de  l'Acte  d'extradition 

dd  with.  de  4  870  et  ce  qui  concerne  la  dé- 
livrance de  ce  mandat. 
Q  under  the  hand  and  seal       Donné,  revêtu  de  la  signature 

undersigned,  one  of  Her  et  du  sceau  du  soussigné,  l'un  des 

''s  Principal  Secretaries  of  principaux  secrétaires  d'État  de  Sa 

this  Majesté,  ce 48    . 

48    . 

if  Warrant  of  Appréhension    Formule  du  warrant  ^^arrestation 

'der  of  Secretary  of  State.  délivré  sur  V ordre  du  secrétaire 

d'État. 

To  ail  and  each  of  the  \      *  ».,,»  «^-„4.ki«  a^ 

constablea  of  the  métro-      I^^'^'i^*  d«  l*  po- 1 ,    ^  *?•    ^^^}^^^ .?« 
consiaDie»  01  iDe  métro-     ^ce  métropolitain*  (  la  police   métropoli- 

politan  police  force  [or  of    (^  ^u  comté  o«    taine  (ou  du  comté  o« 

the county or boroughof.]     delavilled )jde  la  ville  de  ....). 

reas  the  Right  Honourable  Attendu  que  le  très- honorable 

one  of  Her  Majesty's    ,  l'un  des  principaux  secrétaires 

al  Secretaries  of  State,  by  de  Sa  Majesté,  m'a  notifié,  par 

nder  bis  hand  and  seal,  bath  ordre  muni  de  sa  signature  et  de 

1  to  me  that  réquisition  Iftith  son  sceau ,  la  réclamation  qui  lui  a 

ily  made  to  him  for  the  su>  été  dûgaent  présentée  pour  l'extra- 

of              late  of  dition  de  ...,  demeurant  autrefois 

l  [or  convicted]  of  the  com-    à ,  accusé  {ou  reconnu  coupa- 

of  the  crime  of  ble)  d'avoir  commis  le  crime  de 

the  jurisdiction  of  ;    ,  dans  la  juridiction  de ; 

istherefore  tocommandyou  Ordre  vous  est  donné  par  les 

Majesty's  name  forthwith  to  présentes,  au  nom  de  Sa  Majesté, 

>nd  the  said  d^arréter  immédiatement  ledit , 

it  to  The  Extradition  Act,  en  vertu   de  l'Acte  d'extradition 

vherever  he  may  be  found  de  4  870 ,  dans  tout  endroit  où  il  se 

United  Kingdom  or  Isle  of  trouve  dans  le  Royaume-Uni  ou  l'ile 

ad  bring  him  before  me  or  de  Man,  et  de  l'amener  devant  moi 

;her  [*magistrate  sitting  in  ou  devant  quelque  autre  magistral 

irt],  to  show  cause  why  he  siégeant  à  ce  tribunal ,  pour  y  faire 

not  be  surrendered  in  pur-  valoir  les  motifs  qui  s'opposeraient 

of  the  said  Extradition  Act,  à  son  extradition  d'après  ledit  Acte 

^h this  shallbe your  warrant,  d'extradition.  Aces  fins,  les  présen- 
tes vous  seront  un  mandat  suffisant. 

1  under  my  hand  and  seal  Donné,  muni  de  mon  sceau  et  de 

(V  Street,  one  of  the  police  ma  signature,  à  Bow-Street,  tri- 

f.  —  Alter  as  required. 
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bunal  de  la  police  métropolilaine,  courts  of  the  metropolis]  Ihis 

ce lourde 48    .  day  of  48    . 

J.  P.  J.  P. 

Formule  du  warrant  d^arrestation  Form  of  IVarrarU  of  Appréhension 
délivré  sans  ordre  d'un  secrétaire  without  Order  of  Secretary  o/ 
d'État.  State. 


District  de  la  po- 


To  ail  and  each  of  tbe 
constables  of  the  metro- 
politan  police  force  [orof 
the  county  or  boroo|^of.] 


A  tout  constable  de  Metropolitan 

li^*  métr'o'^liûrnê  (  la  police  métropoli-  P^"^„„*^^; 

1/^1  du  comté   ou  { taine  (ou  du  comté  ou  torough  of    1 

de  la  Tille  d« )  |  je  la  ville  de )  to  wiS          \ 

Attendu  qu'il  a  été  prouvé  au  Whereas  il  bas  been  sbown  to 

soussigné,  l'un  des   uges  de  paix  the  undersigned,  one  of  Her  Mi- 

de  Sa  Maj  esté  pour  e  district  de  jesty's  justices  of  the  peace  in  and 

a  police  métropolitaine  (ou  dudit  for  the  metropolitan  police  district 

comté  ou  de  ladite  ville  de  ],  [or  the  said  county  or  boroughof 

que  ,  demeurant   autrefois  à  ]  that            late  of 

,  est  accusé  {ou  reconnu  cou-  is  accused  [or  convicted]  of  the 

pable]  d'avoir  commis,  dans  la  ju-  commission  of  the  crime  of 

ridiction  de  ...,  le  crime  de  ;  within  the  jurisdiction  of            ; 

Il  vous  est,  par  les  présentes,  This is thorefore to command yoa 

ordonné ,  au  nom  de  Sa  Majesté,  in  Her  Majesty's  name  forlhwith  ta 

d'arrêter  ledit ,  et  de  l'amener  apprehend  the  said               and  to 

devant  moi  ou  tout  autre  magistrat  bring  him  before  me  or  some  olher 

siégeant  à  ce  tribunal  {ou  devant  mâgistrate  silting  at  Uiis  court  [or 

un  des  juges  de  paix  de  Sa  Majesté  one  of  Her  M^'esly*s  justices  of  tbe 

du  comté  ou  de  la  ville  de  ...  ),  afin  peace  in  and  for  tbe  county  [or 

qu'il  soit  statué  à  son  égard  confor-  borough]  of             ]  to  be  further 

mément  à  la  loi;  et,  à  ces  fins,  les  dealt  with  according  to  law,  for 

présentes  vous  seront  un  mandat  v\rhich  this  shall  be  your  warrant 
suffisant. 

Donné,  muni  de  ma  signature  et  Given  under  my  band  and  seal 

de  mon  sceau,  à  Bow-Street,  tn-  at  Bow  Street,  one  of  the  police 

bunal  de  la  police  métropolitaine  courts  of  the  metropolis  [or 

(ou  à  comté  ou  ville  de  ...),  in  tbe  county  or  borough  aforesaid] 

ce jour  de  ...  48    .         J.  P.  this            day  of       48     .    J.  P. 


Formule  du  ivarrant  pour  amener 
le  prisonnier  devant  le  magistrat 

de  police. 

!A  ,  constable  de  la 
police  de  ...,  et  à  tout  autre 
officier  de  paix  dudit  comté 
ou  de  ladite  ville. 

Attendu  que  ....,  demeurant  au- 
trefois à  ,  accusé  {ou  déclaré 


Form  of   Warrant   for   hringing 
Prisoner  before  the  Pdict  Mag\> 

traie. 

ITo  constable  of  the 

police  force  of  aad 

to  ail  other  peace  ofiBcera 
in  the  said  county  [or 
borough]  of 

Whereas  late  of 

accused  [or  alleged  to  be  convicted 
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or]  ihe  commission  of'the  crime  avoir  étë  reconnu  coupable]  d'avoir, 

of  wilhin  the  jurisdiction  dans  la  juridiction  de ,  commi» 

of  bas  been  apprehended  and  le  crime  de  ,  a  ëtë  arrèlé  et 

brougbt  before  the  undersigned,  amené  devant  le  soussigné,  l'un 

oneofHerMajesty's  justices  of  the  des  juges  de  paix  de  Sa  Majesté 

peace  in  and  for  the  said  county  pour  le  comté  de  ...  (ou  la  ville 

[orborough]  of  de  ...);  et  attendu  que,   d'après 

Aad  whereas  by  The  Extradition  TActe  d'extradition  de  4870,  il  doit 

Act,  4  870 ,  he  is  required  to  be  être  conduit  devant  le  principal  ma- 

brought  before  the  chief  magistrale  gistrat  de  la  police  à  Bow-Street  (ou 

of  the  metropolitan  police  court,  or  devant  le  magistrat  salarié  de  ...)  ; 

one  of  the  police  magistrates  of  the  pour  ces  motifs,  vous  êtes  chargé, 

metropolis  sitting  at  Bow  Street ,  par  les  présentes,  de  conduire  ledit 

within  the  metropolitan  police  di&-  au  district  de  la  police  métro- 

irict  [or  the  stipendiary  magistrale  politaine  (ou  du  comté  de  ...,  ou 

for  ]  ;  this  is  therefore  de  la  ville  de  ...)  et  de  Ty  amener 

io  command  y  ou  the  said  constable  devant  le  principal  magistrat  ou 

in  Her  Majesty's  name  forthwith  to  l'un  des  magistrats  de  la  police  mé- 

take  and  convey  the  said  tropolitaine  siégeant  à  Bow-Street 

to  the  metropolitan  police  district  (ou  devant  un  magistrat  salarié  sié- 

[or  the  said  ]  and  there  géant  à ),  pour  y  faire  valoir  les 

carry  him  before  the  said  chief  ma-  motifs  qui  s'opposeraient  à  ce  que 

gîstraie  or  one  of  the  police  magis-  l'extradition  fût  accordée  d'après 

trates  of  the  metropolis  sitting  at  l'Acte  d'extradition  de  1870,  et  pour 

Bow  Street  within  the  said  district  qu'il  soit  ultérieurement  statué  à  son 

[or  before  a  stipendiary  magistrale  égard  conformément  à  la  loi.  A  ces 

sitting  in  the  said  ]  to  uns,  les  présentes  vous  serviront 

show  cause  why  he  should  not  be  de  mandat  suffisant., 
surrendered  in  pursuance  of  The 
Extradition  Act,  4870,  and  other- 
wise  to  be  dealt  with  in  accordance 
with  law,  for  which  this  shall  be 
}Our  warrant. 

Given  under  my  hand  and  seal        Donné etc. 

at  in  the  county  [or  J.  P. 

borough]  aforesaid,  this 
day  of  48    . 

J.  P 
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Formule  du  warrant  de  dépôt  Form  of  Warrant  of  Committal. 
(of  committaL)    • 

\     A  y  constable  \     To                oneoftbe 

J  de  la  police  métropo-  Metropolitan  J  constables  of  the  metro- 

DUtrict  de  la  po- 1  Htaine  (ou  de  la  police  police  district  f  politan  police   force  [or 

lice  roéiropoliUine  \  ^^  ^^^^^  jg  ^^  [or  the  county  }  of  the  police  force  of  the 

d?la:;iire7e''..!  )  Ide  la  ville  de  ...).  et  ^  ^"1^^"»^^  ''  ^^^  ^' 

1  au  gardien  de  la  mai-  1       ] ,  and  to  tbe  keeper 

/  son  de  détention  de . .  /  of  the 

On  fait  savoir  qu'à  la  date  de  ce  Be  it  remembered,  that  on  this 

jour,  le  du  mois  de  de  day  of                in  tbe 

Tan  ....,  le  nommé  ....,  demeurant  year  of  our  Lord                   late  of 

autrefois  à ..«.,  a  été  amené  devant  is  brought  before  me 

moi  ,  principal  magistrat  de  la  the  chief  magistrate  of  ihe  métro- 

police  métropolitaine  {ou  Tun  des  politan  police  courts  [or  oiie  of  tbe 
magistrats  de  la  police  métropoli-  police  magistrales  of  the  metropolis] 
laine) ,  siégeant  au  tribunal  de  po-  silting  at  the  police  court  in  Bov 
lice  de  Bow-Slreet,  district  de  la  Street,  within  the  metropoUtan 
police  métropolitaine,  (ou  magistrat  police  district  [or  a  stipendiirf 
salarié  de  ...)f  pour  faire  valoir  les  magistrate  for  ],  to  show 
motifs  qui  s'opposeraient  à  son  ex-  cause  why  he  should  not  be  sor- 
tradition  d'après  l'Acle  de  4870,  rendered  in  pursuance  of  The  Ex- 
comme  accusé  (ou  reconnu  cou-  tradition  Act,  4870,  on  the  ground 
pable)  d'avoir  commis,  dans  la  ju-  of  his  being  accused  [or  convicted] 

ridiction  de ,  le  crime  de ;  of  the  commission  of  the  crime  oJf 

et,  attendu  qu'aucun  motif  suffisant  within  the  jurisdictioD 

ne  m'a  été  présenté  pour  lequel  of                         ,  and  forasmuch 

ladite  extradition  ne  serait  pas  ac-  as  no  sufficient  cause  bas  'beeo 

cordée  ;  shown  to  me  why  he  should  not  be 

surrendered  in  pursuance  of  tbe 
said  Act; 

Pour  ces  motifs,  ordre  est  donné,  This  is  therefore  to  command 

par  les  présentes,  au  nom  de  Sa  you  the  said  constable  in  Her  Ma- 

Majesté,  au  susdit  constable  de  con-  jesly's  name  forlhwith  to  convey 

duire  ledit  à  ,  et  de  l'y  and  deliver  the  body  of  the  said 

remettre  entre  les  mains  du  susdit  into  the  custody  of  tbe 

...,  gardien  de  la  maison  de  déten-  said  keeper  of  the 

tion  à ;  et  à  vous  ...,  gardien,  at                       ,  and  you  the  said 

de  recevoir  ledit ,  et  de  le  gar-  keeper  to  reçoive  the  said 

der  prisonnier  jusqu'à  ce  qu'il  soit  into  your  custody,  and  him  there 

livré  conformément  aux  dispositions  safely  to  keep  until  he  is  thence 

de  l'Acte  d'extradition  ;  et  à  ces  delivered  pursuant  to  the  provisions 

fins  les  présentes  vous  seront  un  of  the  said  Extradition  Act,  for 

mandat  suffisant.  which  this  shall  be  your  warrant 

Donné, etc.  Given  under  my  hand  and  sealat 

Bow  Street,  onc  of  the  police  courts 
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of  the  metropolis  [or  at  the  said 
],  this        day  of  48    . 

J.  P.  J.  P. 

Form  of  Warrant  of  Secretary  of  Formule  du  warrant  du  secrétaire 

State  for  Surrender  of  Fugitive,  d'État  pour  livrer  le  fugitif. 

To  ihe  keeper  of  Au  gardien  de  la  prison  de 

and  to  .  et  à  M 

Whereas  )ate  of       Attendu  que ,  demeurant  au- 

accused  [or  convicled]  trefois  à  ...,  accuse  (ou  reconnu 

of  the  commission  of  the  crime  of  coupable)  d'avoir,  dans  la  juridiction 

within  the  jurisdiction  of    de ,  commis  le  crime  de , 

,  was  delivered  into  Ihe  a  été  remis  entre  les  mains  de  vous, 

custody  of  you  the  keeper  of    ,  gardien  de  la  prison  de , 

by  warrant  dated  par  warrant  de  ,  et  en  vertu 

pursuant  to  The  Extradition  de  l'Acte  d'extradition  de  4870; 
Act,  4870; 

Now  1  do  hereby ,  in  pursuance  Par  les  présentes  et  conformé- 

of  the  said  Act,  order  you  ihe  said  lâent  audit  Acte,  je  vous  ordonne  : 

keeper  to  deliver  the  body  of  the  à  vous  ....,  gardien  de  la  prison 

said  into  the  custody    de ,  de  livrer  ledit au  sus- 

of  the  said                          ,  and  I  dit  ....  ;  et  à  vous  ....,  de  recevoir 

command  you  the  said  ledit ,  de  le  transférer  dans  la 

to  receive  the  said  juridiction  de  ,  et  de  l'y  re- 

into  your  custody,  an  to  convey  mettre  au  pouvoir  de  toute  per- 

him  within  the  jurisdiction  of  the  sonne  désignée  par  ledit  (État  ou 

said                     ,  and  there  place  gouvernement  de  ...)  pour  le  rece- 

him  in  the  custody  of  any  person  voir.  A  ces  fins  les  présentes  vous 

or  persons  appointed  by  the  said  seront  un  warrant  suffisant. 

to  receive  him,  for  which 
this  shall  be  your  warrant. 

Given  under  the  hand  and  seal  Donné,  revêtu  de  ma  signature 

of  the  undersigned ,  one  of  Her  et  de  mon  sceau,  par  moi,  principal 

Majesly's  Principal  Secretaries  of  secrétaire  d'État  de  Sa  Majesté, 

State,  this  le  ...  jour  de  ...., 
day  of 

THIRD    SCHEDULE  ANNEXE    III. 

Title.  Lois  abrogées. 

6  aod  7  Vict.  c.  75.  6  et  7  Victoria,  ch.  76. 

An  Act  for  giving  effect  to  a  Acte  relatif  à  la  mise  en  vigueur 

convention  between  Her  Majesty  de  la  convention  conclue  entre  Sa 

and  the  King  of  the  French  for  the  Majesté  et  le  roi  des  Français  pour 

appréhension  of  certain  offenders.  l'arrestation  de  certains  malfaiteurs. 
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6  et  7  Victoria,  ch.  76. 

Acte  relatif  à  la  mise  en  vigueur 

du  traité  conclu  entre  Sa  Majesté 

et  les  États-Unis  d'Amérique  pour 

Tarreslation  de  certains  malfaiteurs. 

S  et  9  Victoria,  ch.  430. 
Acte  ayant  pour  but  de  faciliter 
l'exécution  des  traités  conclus  avec 
la  France  et  les  États-Unis  d'Amé- 
rique pour  Tarrestation  de  certains 
malfaiteurs. 

85  et  26  Victoria ,  ch.  70. 

Acte  relatif  à  la  mise  en  vigueur 
de  la  convention  conclue  entre  Sa 
Majesté  et  le  roi  de  Danemark  pour 
la  remise  réciproque  de  certains 
malfaiteurs. 

29  et  30  Victoria,  ch.  124. 

Acte  ayant  pour  but  d'amender 
la  loi  relative  aux  traités  d*extradi- 
tion. 


6  and  7  Vict.  c.  76. 

An  Act  for  giving  effect  to 
treaty  belween  Her  Majesty  Btm0t 
the  United  States  of  America  for  itm^e 
appréhension  of  certain  offenders. 

S  aod  9  Yict.  c.  4S0. 

An  Act  for  facilitating  executioo 
of  the  treatîes  with  France  and  the 
United  States  of  America  for  the 
appréhension  of  certain  offenders. 

25  and  26  Vict.  c.  70. 

An  Act  for  giving  effect  to  a  con- 
vention between  Her  Majesty  aod 
the  King  of  Denmark  for  the  mutual 
surrender  of  criminals. 

39  and  30  Vict.  c.  434. 

An  Act  for  the  amendment  of  the 
law  relaling  to  treatîes  of  extradi- 
tion. 


ACTE  DU  5  AOUT  4873. 


36  ET  37  Vict.  Ch.  60. 

(Traduction.) 

Amendement  à  l'Acte  d*extradition 
de  4870. 

Sa  Majesté  la  Reine,  de  l'avis  et 
avec  le  consentement  des  pairs 
spirituels  et  temporels,  et  des  com- 
munes, réunis  dans  le  présent  Par- 
lement, et  avec  leur  autorisation,  a 
décrété  ce  qui  suit  : 

I.  Le  présent  Acte  sera  inter- 
prété comme  faisant  partie  inté- 
grante de  TActe  d*extradilion  de 
4870  (indiqué  dans  le  présent  Acte 
comme  t  Acte  principal  b). 

L*Acte  principal  et  le  présent 
Acte  pourront  être  cités  conjointe- 
ment sous  la  désignation  :  Actes 
de  4870  et  de  4873. 


36  ET  37  Vict.  Ch.  60. 

An  Act  to  amend  the  Extradiim 
Act ,  4  870 .     [^th  August  4  873.] 

Be  it  enacted  by  the  Queen's 
most  Excellent  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the 
Lords  Spiritual  and  Temporal,  aod 
Commons,  in  this  présent  Pariii- 
ment  assembled,  and  by  the  auttio- 
rity  of  the  saipe,  as  follows  : 

I.  This  Act  shall  be  constnied  as 
one  with  the  Extradition  Act ,  4870 
(in  this  Act  referred  to  as  the  prin- 
cipal Act),  and  the  principal  Act 
aud  this  Act  may  be  cited  togelber 
as  the  Extradition  Acts,  4870  aod 
4873,  and  this  Act  may  be  dted 
aloue  as  the  Extradition  Act,  4873. 
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n.  Whereas  by  section  six  of 
the  principal  Act  it  is  enacted  as 
foUows  : 

c  Where  this  Act  applies  in  tbe 
«  case  of  any  foreigu  state ,  every 
a  fugitive  criminal  of  that  state 
«  who  is  in  or  suspected  of  being 
«  in  any  part  of  Her  Majesty's  do- 
«  minions  y  or  that  part  which  is 
tf  specified  in  the  order  applying 
«  this  Act  (as  the  case  may  be), 
«  shall  be  liable  to  be  apprehended 
«  and  surrcndered  in  manner  pro- 
€  vided  by  this  Act,  whether  the 
c  crime  in  respect  of  wihich  the 
«  surrender  is  sought  was  com- 
c  mitted  before  or  after  the  date  of 
c  the  order,  and  whether  there  is 
c  or  is  not  any  concurrent  juris- 
c  diction  in  any  Court  of  Her 
c  Majesty's  dominions  over  that 
c  crime.  » 


And  whereas  doubts  hâve  arisen 
as  to  ihe  application  of  the  said 
section  to  crimes  committed  before 
the  passing  of  the  principal  Act, 
and  it  is  expédient  to  remove  such 
doubts,  it  is  therefore  hereby  de- 
clared  that  : 

A  crime  committed  before  the 
date  of  the  order  includes  in  the 
said  section  a  crime  committed 
before  the  passing  of  the  principal 
Act,  and  the  principal  Act  and  this 
Act  shall  be  construed  accordingly. 


III.  Whereas  a  person  who  is 


Le  présent  Acte  pourra  être  cité 
seul  sous  la  désignation  :  Acte 
d'extradition  de  4873. 

II.  Attendu  que  la  section  6  de 
l'Acte  principal  décrète  ce  qui  suit  : 

«  Toutes  les  fois  que  le  présent 
f  Acte  sera  applicable  à  Tégard  d*un 
t  État  étranger  quelconque,  tout 
a  malfaiteur  fugitif  dudit  État  qui 
<K  se  trouvera  ou  qu'on  supposera 
«  se  trouver  dans  une  partie  quel- 
«  conque  des  États  de  Sa  Majesté 
a  Britannique,  ou  dans  la  partie  de 
t  ces  États  désignée  dans  Tordon- 
«  nance  rendant  applicable  le  pré- 
t  sent  Acte  (suivant  le  cas),  pourra 
c  être  arrêté  et  livré  de  la  manière 
«  prescrite  par  le  présent  Acte,  que 
a  le  crime  pour  lequel  son  extra- 
a  dition  est  demandée  ait  été  com- 
a  mis  antérieurement  ou  poslérieu- 
((  rement  à  la  date  de  l'ordonnance, 
«  ou  qu'un  tribunal  quelconque  des 
«  États  de  Sa  Majesté  ait  ou  n'ait 
«  pas  compétence  concurremment 
a  avec  les  tribunaux  de  l'Etat 
«  étranger,  pour  connaître  du  crime 
«  dont  il  s'agit.  » 

Or,  attendu  que  des  doutes  se 
sont  élevés  relativement  à  l'appli- 
cation de  la  susdite  section  aux 
crimes  commis  avant  la  conclusion 
de  l'Acte  principal,  et  qu*il  importe 
de  lever  ces  doutes ,  il  est  prescrit 
par  les  présentes  que  : 

Par  les  mots  :  tout  crime  commis 
antérieurement  à  la  date  de  l'or- 
donnance, il  faut  comprendre,  dans 
ladite  section ,  tout  crime  commis 
avant  la  conclusion  de  l'Acte  prin- 
cipal ,  et  l'Acte  principal  et  le  pré* 
sent  Acte  devront  être  interprétés 
de  la  sorte. 

III.  Attendu  que  tout  individu  qui 
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est  complice  avant  ou  après  le  fait  accessory  before  or  afler  the  fact, 
incriminé,  ou  qui  conseille,  provo-  or  counsels,  procures,  commands, 
que  ou  ordonne  la  perpétration  d'un  aids,  or  abets  the  commission  of 
fait  qualifié  crime,  ou  qui  y  prête  any  indictable  offence,  is  by  En- 
aide  ou  assistance,  peut,  d'après  gii&h  law  liable  to  be  tried  and 
les  lois  anglaises,  être  poursuivi  et  punished  as  if  he  were  the  princi- 
puni  comme  auteur  principal  du  pal  offender,  but  doubts  bave  arisen 
crime  ;  mais,  attendu  que  des  doutes  whether  such  person  as  well  as  tbe 
se  sont  élevés  sur  la  question  de  principal  offender  cao  be  surreo- 
savoir  si,  dans  de  telles  hypothèses,  dered  under  the  principal  Act,  and 
un  individu  peut,  ainsi  que  l'auteur  it  is  expédient  to   remove  such 
principal,  être  extradé  en  vertu  de  doubts;  it  is  therefore  hereby  de- 
1  Acte  principal,  et  qu'il  importe  de  clared  that  : 
lever  ces  doutes;  pour  ces  motifs, 
il  est  décrété  que  : 

Tout  individu  accusé  ou  reconnu       Every  person  who  is  accused  or 

coupable  d'avoir  conseillé,  provo-  convicted   of  having    counselled, 

que  ou  ordonné  la  perpétration  d'un  procured,  commanded,  aided,  or 

crime  entraînant  extradition ,  ou  abetted  the  commission  of  any  ex- 

d*avoir  été  complice  avant  ou  après  tradition  crime,  or  of  being  acces- 

le  crime    entraînant   extradition ,  sory  before  or  after  tbe  fact  to  auj 

sera  considéré ,  pour  l'application  extradition  crime ,  shall  be  deemed 

de  l'Acte  principal  et  du  présent  for  the  purposes  of  the  principal 

Acte ,  comme  accusé  ou  reconnu  Act  and  this  Act  to  be  accused  or 

coupable  dudit  crime,  et,  par  suite,  convicted  of  having  commilted  such 

pourra  être  arrêté  et  extradé.  crime,  and  shall  be  liable  to  be  ap- 

prehended  and  surrendered  accor- 
dingly. 

lY.  Il  est  décrété  que  les  dispo-        IV.  Be  it  declared,  that  the  pro- 

sitions  de  l'Acte  principal  relatives  visions  of  the  principal  Act  relatiog 

aux  dépositions  et  aux  déclarations  to  dépositions  and  statements  on 

sous  serment  reçues  dans  un  État  oath  taken  in  a  foreign  state,  aod 

étranger  et  aux  copies  de  ces  dépo-  copies  of  such  original  depositioDS 

sitions  et  déclarations  sont  et  seront  and  statements,  do  and  shall  extend 

applicables  aux  affirmations  reçues  to  affirmations  taken  in  a  foreign 

dans  un  État  étranger  et  aux  copies  state ,  and  copies  of  such  affirma- 

de  ces  affirmations.  tiens. 

Y.  Un  secrétaire  d'État  pourra,  Y.  A  Secretary  of  State  may, 
par  ordonnance  munie  de  sa  signa-  by  order  under  bis  hand  and  seal, 
ture  et  de  son  sceau,  requérir  tout  require  a  police  magistrate  or  a  jus- 
magistrat  de  police  ou  juge  de  paix  tice  of  the  peace  to  take  évidence 
de  recevoir  des  dépositions  à  l'oc-  for  the  purposes  of  any  criminal 
casion  d'une  procédure  criminelle  matter  pending  in  any  court  or  tri- 
ouverte  devant  une  cour  ou  un  tri-  bunal  in  any  foreign  state  ;  and  the 
bunal  d'un  État  étranger;  et  le  ma-  police  magistrate  or  justice  of  tbe 
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peace,  upon  the  receipt  of  such  gistrat  de  police  ou  le  juge  de  paix, 

order,  shall  take  the  évidence  of  sur  la  réception  de  cette  ordon- 

every  witness  appearing  before  him  nance,  recevra  la  déposition  de  tout 

for  the  purpose  in  like  manner  as  if  témoin  comparaissant  devant  lui  de 

nich  witness  appeared  on  a  charge  la  même  manière  que  si  ce  témoin 

against  some  défendant  for  an  in-  comparaissait   dans  une  instance 

dictable  offence,  and  shall  certify  ouverte  contre  un  individu  inculpé 

at  the  foot  of  the  dépositions  so  d*un  fait  qualifié  crime;  il  certiGera, 

taken  thaï  such  évidence  was  taken  au  bas  de  la  déposition ,  qu'elle  a 

before  him ,  and  shall  transmit  the  été  faite  devant  lui ,  et  il  la  trans- 

same  to  the  Secretary  of  State;  mettra  au  secrétaire  d'État;  cette 

such  évidence  may  be  taken  in  the  déposition  pourra  être  faite,  le  cas 

présence  or  absence  of  the  person  échéant,  en  présence  ou  en  Tabsence 

charged,  if  any,  and  the  fact  of  de  Tinculpé,  et  le  fait  de  la  présence 

such  présence  or  absence  shall  be  ou  de  l'absence  de  l'inculpé  sera 

stated  in  such  déposition.  mentionné  sur  la  déposition. 

Any  person  may ,  after  payment  Toute  personne  à  laquelle  on 
or  tender  to  him  of  a  reasooabie  aura  versé  ou  offert  de  verser  une 
sum  for  his  costs  and  expenses  in  indemnité  raisonnable  pour  ses  frais 
this  behalf,  be  compelled,  for  the  et  dépenses  pourra  être  contrainte, 
purposes  of  this  section,  to  attend  par  application  de  la  présente  sec- 
and  give  évidence  and  answer  ques-  tion ,  de  comparaître,  déposer,  re- 
lions and  produce  documents,  in  pondre  à  des  questions  et  produire 
like  manner  and  subject  to  the  like  des  documents,  de  la  môme  manière 
conditions  as  he  may  in  the  case  of  et  aux  mêmes  conditions  que  s'il 
a  charge  preferred  for  an  indictable  s'agissait  d'une  procédure  suivie 
offence.  pour  un  fait  qualifié  crime. 

Every  person  who  wilfully  gives  Toute  personne,  appelée  en  vertu 

false    évidence    before    a    police  de  la  présente  section  et  qui  fera 

magistrale  or  justice  of  the  peace  une  fausse  déposition  devant  le  ma- 

under  this  section  shall  be  guilty  gistrat  de  police  ou  le  juge  de  paix, 

of  perjury.  se  rendra  coupable  de  faux  témoi- 
gnage. 

Provided  thaï   nothing  in    this  Cependant  aucune  des  disposi- 

section  shall  apply  in  the  case  of  lions  de  la  présente  section  ne  sera 

any  criminal  matter  of  a  polilical  applicable  en   cas  de    procédure 

character.  criminelle  ayant  un  caractère  poli- 
tique. 

VI.  The  jurisdiction   conferred  VI.  La  juridiction  conférée  par 

by  section  sixtcen  of  the  principal  la  section  4  6  de  l'Acte  principal 

Acl  on  a  slipendiary  magistrale, and  soit  à  un  magistrat  salarié,  soit  au 

a  sheriff  or  sheriff  substitute,  sahll  a  shérif  «  ou  substitut  du  a  shcrif  » 

be  deemed  to  be  in  addition  to,  and  devra  être  considérée  comme  une 

not  in  dérogation  or  exclusion  of,  the  extension,  et  non  comme  une  dé- 

jurisdiclionofthepolicemagistrate.  rogation  ou  une  restriction,  ap- 
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portée  à  la  juridiction  du  magistrat 
de  police. 

VII.  Pour  Tapplication  de  TActe  VIL  For  the  parposes  of  the  prin- 
principal  et  du  présent  Acte,  Tex-  cipal  Act  and  ibis  Aei  a  diplomatie 
pression  «  représentant  diploma-  représentative  of  a  foreign  state 
tique  d'un  État  étranger  »  sera  shall  be  deemed  to  include  any 
considérée  comme  comprenant  tout  person  recognised  by  the  Secretary 
fonctionnaire  reconnu  par  le  secré-  of  State  as  a  consul-general  of  that 
taire  d'État  comme  consul  général  state,  and  a  consul  or  vice*consid 
de  cet  État,  et  Texpression  c  consul  shall  be  deemed  to  indude  aoy 
ou  vice-consul  »  comme  comprenant  person  recognised  by  the  govemor 
tout  fonctionnaire  reconnu  par  le  of  a  British  possession  as  a  cou- 
gouverneur  général  d'une  colonie  sular  officer  of  a  foreign  state. 
britannique  comme  agent  consu- 
laire d'un  État  étranger. 

Vin.  L'Acte  principal  sera  appli-  Vin.  The  principal  Act  shall  be 

que  comme  si  la  première  annexe  construed  as  if  there  were  included 

dudit  Acte  contenait  la  nomenclature  in  the  first  schedule  to  that  Act  the 

des  crimes  ândiqués  dans  l'annexe  list  of  crimes  contained  in  thescfae- 

du  présent  Acte.  dule  to  this  Act. 

ANNEXE.  SCHEDULE. 

NOMENCLATURE    DE    CRIMES.  LIST   OP    ClIMBS. 

Les   crimes  énumérés  dans   la  The  following  list  of  crimes  is  to 

nomenclature  suivante  seront  dé-  be  construed  according  to  the  law 

terminés  par  les  lois  en  vigueur  existing  in  England  or  in  a  British 

en  Angleterre  ou  dans  la  possession  possession  (as  the  case  may  be)  at 

Britannique  (selon  le  cas)  au  mo-  the  of  the  alleged  crime,  whether 

ment  où  l'infraction  dont  il  s'agit  by  common  law  or  by  statute  made 

aura  été  commise,  soit  par  la  loi  before  or  afler  the  passing  of  this 

commune,  soit  par  le  statut  spécial  Act  : 
édicté  avant  ou  après  la  promul- 
gation du  présent  Acte  : 

Enlèvement  et  séquestration  de  Kidnapping  and  fiadse  impriaon- 

personne.  ment. 

Faux  témoignage  et  subornation  Perjury,  and  subornation  of  pe^ 

de    témoins,   soit   d'après  la   loi  jury,  whether  under  common  or 

commune,  soit  d'après  un  statut  statute  law. 
spécial. 

Tout  fait  qualifié  crime  f  indic-  Any  indictable  offence  under  the 

table  offence)  (0  P^^*  l'Acte  sur  les  Larceny  Act,  4864 ,  or  any  Act 

vols  (the  Larceny  Act),  de  4864,  amending  or  substituted  for  the 

(!)  Indictable  offence  :  infraction  punissable  par  la  cour  criminelle  et  jagée  par 
le  jury. 
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same,  wbich  isnot  included  in  ihe  ou    par    tout  Acte  amendant   ou 

first  scbedule  to  the  principal  Act.  remplaçant  ledit  Acte,  et  non  com- 
pris dans  la  première  annexe  de 
l'Acte  principal. 

Any  indictable  offence  under  the  Tout  fait  qualifié  crime  par  l'Acte 

Act  of  the  session  of  the  t^enty-  édicté  dans  la  session  des  années  24 

fourth   and  twenty-fiflh  years  of  et  Î5  du  règne  de  Sa  Majesté  Vic- 

the  reign  of  Her  présent  Majesty,  toria,  ch.  xcvii,  intitulé  :  «  Acte 

chapter  ninety-seven ,  a  To  con-  «  ayant  pour  objet  de  consolider  et 

c  solidate  and  amend*  Uie  statute  «  d'amender  les  lois  de  l'Angleterre 

t  law  of  England  and  Ireland  rela-  «  et  de  Flrlande  relatives  aux  cri- 

€  ting  to  malicious  injuries  to  pro-  a  mes  et  délits  contre  la  propriété  », 

t  perty,  b  or  any  Act  amending  or  ou  par  tout  Acte  amendant  ou  rem- 

substiluted  for  tbe  same,  whicb  is  plaçant  ledit  Acte,  et  non  compris 

not  included  in  the  first  scbedule  dans  la  première  annexe  de  l'Acte 

to  the  principal  Act.  princip)al. 

Any  indictable  offence  under  tbe  Tout  fait  qualifié  crime  par  l'Acte 
Act  of  the  session  of  tbe  twenty-  édicté  dans  la  session  des  années  24 
fourth  and  twenty-fifth  years  of  the  et  25  du  règne  de  Sa  Majesté  Vie- 
reign  of  Her  présent  Majesty,. chap-  toria,  ch.  xcviii,  intitulé  :  o  Acte 
ter  ninety-eight,  «  To  consolidate  «  ayant  pour  objet  de  consolider 
«  and  amend  the  statute  law  of  a  et  d'amender  les  lois  d'Angleterre 
c  England  and  Ireland,  relating  to  «  et  d'Irlande,  relatives  aux  faux 
c  indictable  offences  by  forgery,  »  a  ayant  le  caractère  de  crimes  s, 
or  any  Act  amending  or  substituted  ou  par  tout  Acte  amendant  ou  rem- 
for  tbe  same,  whicb  is  not  included  plaçant  ledit  Acte ,  et  non  compris 
in  tbe  first  scbedule  to  the  princi-  dans  la  première  annexe  de  l'Acte 
pal  Act.  principal. 

Any  indictable  offence  under  the  Tout  fait  qualifié  crime  par  l'Acte 

Act  of  the  session  of  tbe  twenty-  édicté  dans  la  session  des  années  24 

fourth  and  twenty-fiflh   years  of  et  25  du  règne  de  Sa  Majesté  Yic- 

the  reign  of  Her  présent  Majesty,  toria,  ch.  xcix,  intitulé  :  «  Acte 

chapter  ninety-nine,  a  To  consoli-  «  ayant  pour  objet  de  consolider 

cr  date  and  amend  tbe  statute  law  «  et  d'amender  les  lois  du  Koyaume- 

«  of  the  United  Kingdom  against  «  Uni  relatives  aux  crimes  se  réfé- 

«  offences  relating  to  tbe  coin,  d  or  «  rant  aux  monnaies  »,  ou  par  tout 

any  Act  amending  or  substituted  for  Acte  amendant  ou  remplaçant  ledit 

tbe  same,  which  isnot  included  in  the  Acte,  et  non  compris  dans  la  pre- 

first  scbedule  to  the  principal  Act.  mière  annexe  de  l'Acte  principal. 

Any  indictable  offence  under  the  Tout  fait  qualifié  crime  par  l'Acte 

Act  jof  the  session  of  the  twenty-  édicté  dans  la  session  des  années  24 

fourth  and   twenty-fiflh  years  of  et  25  du  règne  de  Sa  Majesté  Vic- 

the  reign  of  Her  présent  Majesty,  toria,  ch.  c,  intitulé  :  «  Acte  ayant 

chapter  one  bundred ,  «  To  conso-  «  pour  objet  de  consolider  et  d'à- 

«  lidate  and  amend  tbe  statute  law  «  mender  les  lois  d'Angleterre  et 
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c  d'Irlande  relatives  aux  crimes 
«  conlre  les  personnes  b  ,  ou  par 
tout  Acte  amendant  ou  remplaçant 
ledit  Acte,  et  non  compris  dans  la 
première  annexe  de  TActe  principal. 

Tout  fait  qualifié  crime  d'après 
les  lois  actuellement  en  vigueur, 
relatives  à  la  banqueroute  (bank- 
ruptcy),  et  non  compris  dans  la 
première  annexe  de  l'Acte  principal. 


a  of  England  and  Ireland  relaliDg. 
«  to  ofTences  against  the  person,  » 
or  any  Act  amending  or  substituted 
for  the  same,  whicb  is  not  indoded 
in  the  first  schedule  to  the  princi- 
pal Act. 

Any  indictable  offence  under  the 
laws  for  the  time  being  in  force  in 
relation  to  bankruptcy  which  is  not 
included  in  the  first  schedule  totbe 
principal  Act. 


ÉTATS-UNIS. 

ACTE  DU  12  AOUT  4848. 


ACTE  pour  donner  effet  aux  sti- 
pulations de  tout  traité  entre  le 
Gouvernement  des  États-Unis  et 
les  Gouvernements  étrangers  pour 
Varrestation  et  Vextradition  de 
certains  malfaiteurs, 

1''  Section.  —  Il  est  décrété 
par  le  Sénat  et  la  Chambre  des  Re- 
présentants des  Ëtats*Unis  d'Amé- 
rique réunis  en  Congrès,  que,  dans 
tous  les  cas  où  il  existe  actuelle- 
ment ou  pourrait  exister  par  la 
suite  un  traité  ou  une  convention 
d'extradition  entre  le  Gouverne- 
ment des  États-Unis  et  tout  autre 
Gouvernement  étranger,  il  sera  et 
pourra  être  permis  à  tous  juges  de 
la  Cour  Suprême,  ou  aux  juges  des 
différentes  cours  de  district  des 
États-Unis  et  aux  juges  des  diffé- 
rentes cours  d'Élat,  ainsi  qu'aux 
commissaires  autorisés  à  agir  par 
Tune  des  cours  des  États-Unis  — 
et  ils  sont  ici  investis  du  pouvoir, 
de  la  juridiction  et  de  l'autorité,  — 
sur  la  plainte  fiûte  sous  serment  ou 


AN  ACT  for  giving  effect  to  eertmn 
Treaty  Stipulations  beltcwn  tiâs 
and  foreign  GovemmerUs,  for 
the  Appréhension  and  deUvenf 
up  of  certain  Offenders. 


Be  it  enacted  hy  the  Senate  oui 
House  of  Représentatives  ofthe  Uni- 
ted States  of  America  in  Ccngrm 
assembled,   That  in   ail  cases  in 
which  there  now  exists,  or  hereaf- 
ter  may  exist ,  any  treaty  or  con- 
vention   for  extradition  between 
the  Government  of  United  States 
and  any  foreign  Government,  it 
shall  ad  may  be  lawful  for  any  of 
the  Justices  of  the  Suprême  Court 
or  Judges  of  the  several  District 
Courts  of  the  United  States  —  and 
the  Judges  of  the  several^  States 
Courts,  and  the  commissioners  ao- 
thorized  so  todo  by   any  of  tbe 
Courts  of  the  United  States,  are 
hereby  severally  vested  with  po- 
wer,  jurisdiclion,  and  authority, 
upon  complaint  made  under  oath 
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or  affirmation,  chargîng  any  per-  sous  affirmation,  inculpant  une 
son  found  within  the  limits  of  any  personne  qui  se  trouve  dans  nMm- 
State,  district,  orterritory,  with  porte  quel  État ,  district  ou  terri- 
having  commilted  within  the  juris-  toire,  d'avoir  commis,  dans  la 
diction  of  and  such  foreign  Gro-  juridiction  d'un  desdits  Gouver- 
vemment  any  of  the  crimes  enu-  nements  étrangers,  l'un  des  crimes 
merated  or  provided  for  by  any  énumërés  et  prévus  dans  le  traité 
such  treaty  or  convention  —  to  ou  convention  conclu  avec  lui ,  de 
issue  bis  warrant  for  the  apprehen-  lancer  un  mandat  contre  la  per- 
sion  of  the  person  so  charged,  that  sonne  ainsi  accusée,  pour  la  faire 
he  may  be  brought  before  such  amener  devant  tout  juge  ou  com- 
judge  or  commissioner ,  to  the  end  missaire,  dans  le  but  d'entendre  les 
that  the  évidence  of  criminality  preuves  de  culpabilité  et  d'en  ap- 
may  be  heard  and  considered  ;  and  précier  la  valeur.  Et  si ,  après  cette 
if,  on  such  hearing,  the  évidence  audition,  les  preuves  sont  jugées 
be  deeme^i  sufficient  by  him  to  suffisantes  pour  soutenir  l'accusa- 
sustain  the  charge  under  the  pro-  tion ,  conformément  aux  disposi- 
visions  of  the  proper  treaty  or  con-  tiens  dudit  traité  ou  convention, 
vention,  it  shall  be  his  duty  to  ce  sera  le  devoir  du  juge  ou  com- 
certify  the  same ,  together  with  a  missaire  d'adresser  le  tout ,  après 
copy  of  ail  the  testimony  taken  be-  Tavoir  certifié,  ainsi  qu'une  copie 
fore  him ,  to  the  secretary  of  state,  de  tous  les  témoignages  pris  devant 
that  a  warrant  may  issue  upon  the  lui,  au  secrétaire  d'État,  afin  que, 
réquisition  of  the  proper  authori-  sur  la  réquisition  des  autorités 
ties  of  such  foreign  Government,  compétentes  dudit  Gouvernement 
for  the  surrender  of  such  person ,  étranger,  un  ordre  soit  lancé  pour 
according  to  the  stipulations  of  l'extradition  de  ladite  personne, 
said  treaty  or  convention  ;  and  it  conformément  aux  dispositions  du- 
shall  be  the  duty  of  the  said  judge  dit  traité  ou  convention.  Et  il  sera 
or  commissioner  to  issue  his  war-  du  devoir  dudit  juge  ou  commis- 
rant  for  te  commitment  of  the  per-  saire  de  donner  l'ordre  que  la  per- 
son so  charged  to  the  proper  sonne  ainsi  accusée  soit  conduite 
gaol ,  there  to  remain  until  such  dans  une  prison  convenable  pour 
surrender  shall  be  made.  y  rester  détenue,  jusqu'à  ce  que 

l'extradition  soit  effectuée. 
Sbc.  2.  Andbe  it  farther  enacted,  Section  2.  —  Et  il  est  de  plus 
That  in  every  case  of  complaint  as  décrété  que,  dans  toute  espèce  de 
aforesaid,  and  of  a  hearing  upon  plaintes  susmentionnées,  et  dans 
the  retum  of  the  warrant  of  arrest,  l'audience  qui  suit  l'exécution  du 
copies  of  the  dépositions  upon  mandat  d'arrêt ,  les  copies  des  dé- 
which  an  original  warrant  of  ar-  positions  sur  lesquelles  le  premier 
rest  in  any  such  foreign  country  mandat  d'arrêt  a  été  délivré  dans 
may  hâve  been  granted,  certified  le  pays  étranger,  certifiées  par  la 
under  the  hand  of  the  person  or  signature  de  la  personne  ou  des 
persons  issuing  such  a  warrant ,    personnes  qui  ont  lancé  ce  man*^ 
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dat  et  attestées  sous  serinent  par  la  and  attested  upon  tbe  oath  of  tbe 

partie  qui  les  produit  comme  étant  party  producing  them  to  be  Une 

les  copies  véritables  des  dépositions  copies  of  the  original  dépositions, 

originales,  seront   admises  pour  maybe  received  in  évidence  of  the 

preuve  de  culpabilité  de  la  per-  criminality  of  the  person  so  ap- 

sonne  ainsi  arrêtée.  prehended. 

Section  3.  —  Et  il  est  de  plus        Sec.  3.  And  be  it  further  ena^, 
décrété  qu*il  sera  du  devoir  du  se-  That  it  sball  be  lawful  for  ihe  Se- 
crétaire d'État  de  donner  un  ordre  cretary  of  State,  under  his  hand 
revêtu  de  sa  signature  et  de  son  and  seal  of  office,  to  order  the  per- 
sceau  officiel ,  pour  que  l'individu  son  so  committed  to  be  delivered 
ainsi  détenu  soit  livré  à  telle  per-  to  such  person  or  penons  as  shall 
sonne  ou  personnes  dûment  auto-  be  authorized,  in  the  name  and  on 
risées  à  agir  au  nom  et  dans  Tin-  behalf  of  such  foreign  Govemmeot, 
térêt  dudit  Gouvernement  étranger,  to  be  tried  for  the  crime  of  wfaich 
pour  y  être  jugé  pour  le  crime  dont  person  shall  be  so  accused,  and 
il  sera  accusé.  Et ,  en  conséquence  such  person  shall  be  delivered  up 
de  cet  ordre,  l'individu  sera  livré  ;  accordingly  ;  and  it  sbidl  be  lawful 
et  il  sera  permis  à  la  personne  ou  for  the  person  or  persons  autlMH 
aux  personnes  autorisées  comme  il  rized ,  as  aforesaid ,  to  hold  such 
a  été  dit  ci-dessus  de  détenir  ledit  person  in  custody,  and  to  Uto 
individu  et  de  l'emmener  dans  les  him  or  her  to^  the  territories  of 
possessions  du  G  ou  vernementétran-  such   foreign  Government,  pnN 
ger,  conformément  au  traité.  Et  si  suant  to  such  treaty;  and  if  the 
l'individu  ainsi  accusé  venait  à  se  person  so  accused  shall  escape  oot 
soustraire  à  la  garde  à  laquelle  il  of  any  custody  to  wich  he  or  she 
aurait  été  confié  ou  à  laquelle  il  au-  shall  be  commitled ,  or  to  which  he 
rait  été  remis,  comme  il  a  été  dit  or  she  shall  be  delivered,  asifo- 
ci-dessus ,   il   sera  légal   de  re-  resaid ,  it  shall  be  lawful  to  retake 
prendre  ledit  individu  de  la  même  such  a  person  in  the  same  manoer 
manière  que  toute  personne  accu-  as  any  person  accused  of  any  crime 
sée  d'un  crime  contre  les  lois  de  la  aga^nst  the  laws  in  force  in  thit 
partie  des  ÉUts-Unis,  dans  la-  part  of  the  United  States  to  which 
quelle    ledit    individu     se    sera  he  or  the  shall  so  escape  may  be 
échappé ,  peut  être  reprise  en  cas  retaken ,  on  an  escape. 
d'évasion. 

Section  4.  —  11  est  de  plus  dé-       Sec.  4.  And  be  it  further  enadei, 

crété  que  lorsqu'une  personnne  in-  That  when  any  person  who  sbili 

carcérée,  conformément  à  cet  acte  bave  been  committed  under  this 

et  aux  traités  mentionnés  ci-dessus,  act,  or  any  such  treaty,  as  afbre- 

pour  être  détenue  jusqu'à  ce  qu'elle  said ,  to  remain  until  delivered  up 

ait  été  remise,  conformément  à  la  in  pursuance  of  a  réquisition,  as 

réquisition  dont  il  a  été  parlé,  n'aura  aforesaid ,  shall  not  be  delivered  up 

pas  été  remise  en  effet  et  conduite  pursuant  therelo ,   and  conveyed 

hors    des   États-Unis  deux    mois  out  of  the  United   States  within 
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two  calendar  months  afler  such  après  ladite  .iDcarcëration,  alors, 

commitment,  over  and  above  the  aussitôt  après  un  temps  stricle- 

time  actually  required  to  convey  ment  nécessaire  pour  conduire  le 

the  prisoner  from  the  gaol  to  which  prisonnier,   par   la  voie   la  plus 

he  or  she  may  hâve  been  commit-  courte ,  de  la  geôle  où  il  est  détenu 

ted,  by  the  readiest  way,  out  of  jusqu'au  delà  des  limites  des  États- 

the  United  States,  it  shall ,  in  every  Unis ,  il  est  du  devoir  de  tout  juge 

such  case ,  be  lawful  for  any  judge  des  États-Unis  ou  de  l'un  des  États, 

of  the  United  States,  or  of  any  sur  la  requête  à  lui  faite  par  la  per- 

State,   upon  application  made  to  sonne  ainsi  détenue  ou  par  toute 

him  by  or  on  behalf  of  the  person  autre  en  son  nom ,  et  sur  preuve 

80  committed,  and  upon    proof  qu'un  délai  raisonnable,  depuis  la 

made  to  him  that  reasonable  notice  notification  de  l'intention  de  faire 

of  the  intention  to  make  such  ap-  une  telle  demande,  a  été  donné 

plication  has  beengiven  to  the  Se-  au   secrétaire   d'État,  de   lancer 

cretary  of  State,  to  order  the  per-  l'ordre  de  mettre  ladite  personne 

son  so  committed  to  be  discharged  en  liberté ,  à  moins  qu'on  ne  pro- 

out  of  custody,  unless  sufQcient  duise  de  bonnes  raisons  pour  mon- 

cause  shall  be  shown  to  such  judge  trer  que  cet  élargissement  ne  doit 

why  such  discharge  ought  not  to  pas  être  ordonné, 
be  ordered. 

Sbc.  5.  And  bail  furtherenacted.  Section  5.  —  Et  il  est  de  plus 

That  this  act  shall  continue  in  force  décrété  que  cet  acîte  restera  en  vi- 

during  the  existence  of  any  treaty  gueur  pendant  toute  la  durée  du 

of  extradition  with  any  foreign  Go-  traité  d'extradition  avec  un  Gou^ 

vernment,  and  no  longer.      *  vernement  étranger  et  non  plus 

longtemps. 

Sec.  6.  And  be  it  further  enacted,  Section  6.  —  Et  il  est  de  plus 

That  it  shall  be  lawful  for   the  décrété  que  toute  cour  des  Éiats- 

courts  of  the  United  States,  or  Unis  pourra   autoriser   une  per- 

any  of  them ,  to  authorize  any  pei*-  sonne  ou  des   personnes  à  agir 

son  or  persons  to  act  as  a  com-  comme  commissaire  ou  commis- 

missionerorcommissioners,  under  saires,  conformément  aux  disposi- 

the  provisions  of  this  act;  and  the  tiens  de  cet  acte.  Et  les  actes  de 

doings  of  such  person  or  persons  la  personne  ou  des  personnes  ainsi 

80  authorized ,  in  pursuance  of  any  autorisées  à  agir  en  conformité  de 

of  the  provisions  aforesaid ,  shall  n'importe  laquelle  des  dispositions 

be  good  and  available  to  ail  intents  susmentionnées ,   seront   bons  et 

and  purposes  whatever.  valables  pour  quelque  fin  et  quelque 

cause  que  ce  soit 

Approtbo,  August  42, 4848.  Approuvé  le  42  août  4848. 


30. 
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ACTE  DU  %t  JUIN  4860. 

ACTE  du  Congrès  des  États-Unis  AN  ACT  to  amena  an  AU  tnliM 

pour    amender    VActe    intitulé  a  an  Act  for  giving  effect  to  cer- 

a  Acte  pour  donner  effet  aux  sti-  tain  Treaty  Stipulations  betwten 

pulations  de  tout  traité  entre  le  thil  and  foreign  Govemments  fer 

Gouvernement  des  États-Unis  et  the  appréhension  and  delivery  up 

les  Gouvernements  étrangers  pour  of  certain  offenders.  » 
l'arrestation  et  Vextradition  de 
certains  malfaiteurs.  » 

Il  est  décrété  par  le  Sénat  et  la  Be  it  enacted  hy  the  Senate  and 

Cliambre   des   Représentants   des  House  of  Représentatives  in  Coih' 

États-Unis  d'Amérique  réunis  en  gress  assemlied,  That  in  ail  cases 

Congrès  que,  — dans  tous  les  cas  where  any  dispositions,  warrants, 

où  des  dépositions,   mandats  ou  or  other  papers,  or  copies  thereof, 

autres  pièces  ou  copies  de  pièces  shall  be  offered  in  évidence  upon 

de  môme  nature  seront  produits  the  hearing  of  an  extradition  case 

comme  preuves  à  Tappui  d'une  de-  under  the  second  section  of  the  act 

mande    d'extradition ,    conformé-  entitled  c  an  act  for  giving  eflèct 

ment  à  la  Section  t  de  TActe  inti-  to  certain  treaty  stipulations  bet- 

tulé  «  Acte  pour  donner  effet  aux  >\een  this  and  foreign  Govemments 

stipulations  de  tout  traité  entre  le  for  the  appréhension  and  delivery 

Gouvernement  des  États-Unis  et  les  up  of  certain  offenders  »  approved 

GouvernemenU  étrangers  pour  l'ar-  august  twelflh  eighteen   bundred 

restation  et  l'extradition  de  cer-  and  forty  eight,such  dépositions, 

tains   malfaiteurs  »,    approuvé    le  v\rarrant8 ,  and  other  papers,  or 

42  août  4848,  —  lesdites  déposi-  copies  thereof,  sball  be  admittad 

tions,  mandats  ou  autres  pièces  ou  and  received  for  the  purposes  men- 

copies  de  pièces,  seront  admis  et  tioned  in  the  said  section,  if  they 

reçus  aux  fins  mentionnées  dans  shall  be  properly  and  legally  au- 

ladite  section,  pourvu  qu'ils  soient  thenticated,  so  as  to  entitle  tbem 

dûment  certifiés  et  légalisés  de  telle  to  be  received  for  similar  purposes 

manière  qu'ils  seraient  admis  aux  by  the   tribunals  of  the  foreign 

mêmes  fins  par  les  tribunaux  du  Gountry  from  which  the  accased 

pays  étranger  d'où  laccusé  s'est  party  sball  bave  escaped ,  and  tbe 

enfui,  —  et  la  certification  du  prin-  certificate  of  the  principal  dipkh 

cipal  agent  diplomatique  ou  agent  matic  or  consular  officer  of  the 

consulaire  des  États-Unis  résidant  United  States  résident  in  soch  fo- 

dans  ce  pays  étranger,  fera  preuve  feign  country  shall  be  proof  that 

que  les  pièces  produites  sont  léga-  any  paper  or  other  document  so 

lisées  conformément  aux  règles  po-  offered  is  authenticated  in  themao- 

sôes  par  le  présent  Acte.  *  ner  required  by  this  Act. 

Approuvé  le  22  juin  4860.  Approved,  June  22,  4860. 
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ACTE  DU  3  MARS  4869. 

AN  ACT  further  to  provide  for  gi-  ACTE  ayant  pour  but  de  pourvoir 

ving  effect  to  Treaty  Stipulations  à  l'exécution  des  stipulations  des 

between  this  and  foreign  Go^  traités  entre  le  Gouvernement  des 

vemments  for  the  extradition  of  États-Unis  et  les  Gouvernements 

criminals,  étrangers  pour  l'extradition  des 

malfaiteurs. 

Be  it  enacted  by  the  Senate  and  Section  4 .  —  Le  Sénat  et  la 

House   of  Représentatives  of  the  Chambre   des  Représentants  des 

United  States  of  America  in  Con-  États-Unis  d'Amérique  assemblés 

gress  assembled,  That  whenever  en  Congrès,  ont  arrêté  que,  lors- 

any  i>erson  who  shall  bave  been  qu'une  personne  quelconque  aura 

delivered  by  any  foreign  Govern-  été  livrée  par  un  Gouvernement 

ment  to  an  agent  or  agents  of  the  étranger  à  un  ou  plusieurs  agents 

United  States  for  the  purpose  of  des  États-Unis  pour  être  conduite 

being  brought  within  the  United  aux  États-Unis  et  y  être  soumise  à 

States  and  tried  for  any  crime  of  Tinstruction  nécessitée  par  le  crime 

which  he  is  duly  accused ,  the  Pre-  dont  elle  aura  été  légalement  ac- 

sident  shall  hâve  power  to  take  ail  cusée,  le  Président  aura  la  faculté 

necessary  measures  for  the  trans-  de  prendre  toutes  les  mesures  né- 

portation  and  safe  keeping  of  such  cessaires  pour  faire  conduire  et 

accused  person ,  and  for  his  secu-  garder  la  personne  accusée ,  ainsi 

rity  against  lawless  violence,  until  que  pour  la  protéger  contre  des  ri- 

ihe  final  conclusion  of  his  trial  for  gueurs  injustes,  jusqu'au  dënoû- 

the  crime[s]oroffencesspecified  in  ment   du   procès   auquel    auront 

the  warrant  of  extradition,  and  donné  lieu  les  crimes  ou  infrac- 

antil  his  final  discharge  from  eus-  tiens    mentionnés    dans    la    de<- 

tody   or  imprisonment  for  or  on  mande  d'extradition  ;  de  plus,  jus- 

account  of  such  crimes  or  offences  qu'à  ce  que  la  personne  ait  cessé 

and  for  a  reasonable  time  thereaf-  d'être  détenue  ou  soit  sortie  de  la 

ter.  And  it  shall  be  lawful  for  the  prison  où  elle  était  renfermée  pour 

Président,  or  such  person  as  he  crimes  ou  délits,  et  enfin  pendant 

may  empower  for  that  purpose ,  to  un  certain  temps  après  cette  dé- 

employ  such  portion  of  the  land  or  tention ,  le  Président  ou  toute  per- 

naval  forces  of  the  United  States ,  sonne  qu'il  aura  autorisée  à  cet 

or  of  the  militia  thereof,  as  may  be  effet,  pourra  requérir  les  forces  de 

necessary  for  the  safe  keeping  and  terre  ou  de  mer  et  la  milice  des 

protection  of  the  accused  as  afore-  États-Unis,  lorsqu'elles  seront  né- 

said.  cessaires  pour  défendre  et  protéger 

la  personne  accusée. 

Sec  2.  And  be  it  further  enacted.  Section  8.  —  Il  est  arrêlé,  en 
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outre,  que  toute  personne  nom-  That  any  person  duly  appointed  as 
mëe  légalement  comme  agent  pour  agent  to  reçoive  in  bebalf  of  the 
recevoir,  au  nom  des  États-Unis,  United  States  the  delivery  by  a 
un  individu  livré  par  un  Gouver-  foreign  Government  of  any  per- 
nement  étranger  et  accusé  d*un  son  accused  of  crime  commiited 
crime  commis  dans  le  ressort  d^  la  within  the  jurisdiction  of  the  Uni- 
juridiction  des  États-Unis,  ainsi  ted  States  and  to  convey  him  to 
que  pour  le  conduire  au  lieu  où  la  the  place  of  his  trial,  shall  be,  and 
cause  doit  être  instruite,  sera  et  hereby  is,  vested  witball  the  po- 
est,  dès  à  présent,  munie  de  tous  wers  of  a  marshal  of  the  Uni- 
les  pouvoirs  d'un  of&cier  de  police  ted  States  in  the  several  districts 
(  marshal  )  des  États-Unis  dans  les  through  which  itmay  be  necessary 
districts  qu'il  sera  nécessaire  de  for  him  to  pass  with  such  priso- 
traverser  avec  le  prisonnier;  ces  ner,  so  far  as  such  power  is  re- 
pouvoirs seront  aussi  étendus  qu'il  quisite  for  his  safe  keeping. 
sera  nécessaire  pour  la  sauvegarde 
de  ce  dernier. 

Section  3.  —  Il  est  arrêté  que  Sec  3.  And  be  itfurther  enadd, 

toute  personne,   qui  aura  sciem-  That  if  any  person  or  persons  shall 

ment  et  avec  intention  résisté  ou  knowingly  and  wilfully  obslruct, 

fait  opposition  à  un  agent  dans  resist,  or  oppose  such  agent  in 

l'exercice  de  ses  fonctions ,  ou  qui  the  exécution  of  his  duties,  or 

aura  fait  évader  et  même  tenté  de  shall  rescue,  or  attempl,  to  rescue, 

déPivrer  un  prisonnier  confié  à  la  such  prisoner ,   whether    in   tbe 

garde  dudit  agent,  d'un  marsJuU,  custody  ofthe  agent  aforesaid,  or 

d'un  shérif,  d'un  geôlier  ou  de  of  any  marshal,  sheriff,jailor,  or 

tout  autre  officier  auquel  aura  été  other  officer  or  person  to  wboo 

confiée  légalement  la  garde  du  pri-  his  custody  may  hâve  lawfully  been 

sonnier,  sera,  après  avoir  été  tra-  committed,  every  person  so  kno- 

duite  devant  le  tribunal  du  district  wingly  and  wilfully  oflféodîng  in 

ou  la  cour  du  circuit  des  États-  te  promises  shall,  on  conviction 

Unis  pour  le  district  où  l'infraction  thereof  before  the  district  or  cir- 

aura  été  commise,  condamnée  d'une  cuit  court  of  the  United  States  for 

amende  qui  ne  pourra  pas  dépasser  the  district  in  which  the  offenoe 

4,000  dollars  et  punie  d'un  an  de  was committed ,  be  fined not excee- 

prison  au  plus.  ding  one  thousand  dollars,  and  im- 

prisoned  not  exceeding  one  year. 

Approuvé,  le  3  mars  1869.  Approved,  March  3,  4869. 
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AUTRICHE. 

CONVENTION  DU  43  NOVEMBRE  4855. 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Au- 
triche, désirant,  d'un  commun  accord,  conclure  une  convention  pour 
l'extradition  réciproque  des  malfaiteurs,  ont  nommé,  à  cet  effet,  pour 
leurs  plénipotentiaires ,  savoir  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  M.  le  comte  Alexandre  Colonna 
Wale-wski,  grand  officier  de  l'ordre  impérial  de  la  Légion  d*honneur, 
grand-croix  des  ordres  de  Danebrog  du  Danemark,  de  Saint-Janvier  des 
Deux-Siciles,  des  Saints  Maurice  et  Lazare  de  Sardaigne,  de  Saint-Joseph 
de  Toscane,  de  la  Conception  du  Portugal,  du  Mcdjidié  de  Turquie,  du 
Sauveur  de  Grèce,  etc.,  etc.,  sénateur,  son  ministre  secrétaire  d'État  au 
département  des  Affaires  étrangères; 

Et  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche,  M.  Alexandre  baron  de  Htibner, 
grand-croix  de  l'ordre  impérial  de  la  Couronne  de  fer,  grand  officier  de 
l'ordre  impérial  de  la  Légion  d'honneur,  etc.,  etc.,  son  conseiller  intime 
actuel,  son  envoyé  extraordinaire  et  ministre  plénipotentiaire  près  Sa 
Majesté  l'empereur  des  Français; 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  ^*^.  Les  gouvernements  de  France  et  d'Autriche  s'engagent,  par 
la  présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement,  sur  la  demande  que 
l'un  des  deux  gouvernements  adresse^^  à  l'autre,  à  la  seule  exception  de 
leurs  nationaux,  tous  les  individus  réfugiés  des  États  autrichiens  en  France 
et  dans  ses  possessions  d'outre-mer,  ou  de  France  et  de  ses  possessions 
d'outre-mer  dans  les  Étals  autrichiens,  et  poursuivis  ou  condamnés,  pour 
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l'un  des  crimes  ënumérës  ci-après,  par  les  tribunaux  des  deux  pays  où 
le  crime  aura  été  commis. 

La  demande  d'extradition  devra  toujours  être  faite  par  la  voie  diplo- 
matique. 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  l'extradition  sera  accordée  sont  \» 
suivants  : 

^^  Assassinat,  empoisonnement;  parricide,  infanticide,  avortement; 
meurtre  ;  coups  et  blessures  volontaires  ayant  occasionné  soit  la  mort, 
'soit  une  maladie  ou  incapacité  de  travail  pendant  plus  de  vingt  jours; 
castration  ;  association  de  malfaiteurs  ;  menaces  d'attentat  contre  les  per- 
sonnes ou  les  propriétés;  extorsion  de  titres  et  de  signatures;  séquestra- 
tion, ou  arrestation ,  ou  détention  illégale  de  personnes; 

%•  Viol  ;  attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  violence  ;  attentat 
à  la  pudeur  consommé  ou  tenté,  môme  sans  violence,  sur  une  personne 
au  sujet  de  laquelle ,  et  en  considération  de  son  ftge ,  un  pareil  attentat 
constituerait  un  crime; 

3®  Incendie; 

i**  Vol ,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  lui  donnait 
le  caractère  de  crime; 

5®  Fabrication,  introduction,  émission  de  fausse  monnaie,  contrefoçoD 
ou  altération  de  papier-monnaie,  ou  émission  de  papier-monnaie  con- 
trefait ou  altéré  ;  contrefaçon  des  poinçons  servant  à  marquer  les  matières 
d'or  et  d'argent  ;  contrefaçon  des  sceaux  de  l'État  et  des  timbres  nationaux, 
alors  même  que  la  fabrication  ou  contrefaçon  aurait  eu  lieu  en  dehors  de 
rÊtat  qui  réclamerait  l'extradition  ; 

6^  Faux  en  écriture  publique  ou  authentique  et  de  commerce,  y  compris 
la  contrefaçon  d'effets  publics  de  quelque  nature  qu'ils  soient,  et  des 
billets  de  banque  ;  l'usage  de  ces  faux  titres.  Sont  exceptés  les  faux  qui 
ne  sont  pas  accompagnés  de  circonstances  qui  leur  donnent  le  caractère 
de  crime  ; 

>  Faux  témoignage,  lorsqu'il  est  accompagné  de  circonstances  qui 
lui  donnent  le  caractère  d'un  crime;  subornation  de  témoins; 

8<>  Soustractions  et  concussions  conmiises  par  des  dépositaires  revêtus 
d'un  caractère  public  des  valeurs  qu'ils  avaient  entre  les  mains,  à  raison 
de  leurs  fonctions  ;  soustractions  commises  par  des  caissiers  d'établisse- 
ments publics  ou  de  maisons  de  commerce,  mais  seulement  dans  le  cas 
où  ces  soustractions  sont  accompagnées  de  circonstances  qui  leur  donnent 
le  caractère  de  crime; 

9°  Banqueroute  frauduleuse; 

4  Q^  Baraterie  de  patrons. 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition;  et  cette 
remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés ,  mais  comprendra 
tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  crime. 
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4.  Si  rindivida  réclame  est  poursuivi  ou  condamné  pour  un  crime  ou 
délit  qu'il  a  commis  dans  le  pays  où  il  s*est  réfugié,  son  extradition  sera 
différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  été  jugé  et  qu'il  ait  subi  sa  peine.  Dans  le  cas 
où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays,  à  raison  d'obligations 
par  lui  contractées  envers  des  particuliers^  son  extradition  aura  lieu 
néanmoins,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses  droits  devant  l'autorité 
compétente. 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production,  soit  d'un 
arrêt  de  condamnation ,  soit  d'un  mandat  d'arrêt  décerné  contre  l'accusé 
et  expédié  dans  les  formes  prescrites  par  la  législation  du  gouvernement 
qui  demande  l'extradition,  soit  de  tout  autre  acte  ayant  au  moins  la  même 
force  que  ce  mandat,  et  indiquant  également  la  nature  et  la  gravité  des 
foits  poursuivis  y  ainsi  que  la  pénalité  applicable  à  ces  faits.  Les  pièces 
seront  accompagnées  du  signalement  de  l'individu  réclamé. 

6.  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui  des  deux 
États  contractants  qui  le  réclame,  l'extradition  pourra  être  suspendue 
jusqu'à  ce  que  son  gouvernement  ait  été,  s'il  y  a  lieu,  consulté  et  invité 
à  faire  connaître  les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposera  l'extradition. 

Dans  tous  les  cas,  le  gouvernement  saisi  de  la  demande  d'extradition 
restera  libre  de  donner  à  cette  demande  la  suite  qui  lui  paraîtra  conve- 
nable et  de  livrer  le  prévenu  pour  être  jugé,  soit  à  son  propre  pays,  soit 
au  pays  où  le  crime  aura  été  commis. 

7.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  que  pour  la  poursuite  et  la  puni- 
tion des  crimes  communs.  Il  est  expressément  stipulé  que  le  prévenu  ou 
le  condamné  dont  l'extradition  aura  été  accordée  ne  pourra  être,  dans 
aucun  cas,  poursuivi  ou  puni  pour  aucun  crime  ou  diMit  politique  anté- 
rieur à  l'extradition ,  ni  pour  aucun  des  crimes  ou  délits  non  prévus  par 
la  présente  convention. 

8.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  la 
poursuite  ou  la  condamnation,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est  réfugié. 

9.  Les  frais  occasionnés  par  l'arrestation,  la  détention,  la  garde,  la 
nourriture  et  le  transport  des  extradés  au  lieu  où  la  remise  s'effectuera, 
seront  supportés  par  celui  des  deux  États  sur  le  territoire  duquel  les 
extradés  auront  été  saisis. 

40.  Lorsque,  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale,  un  des  deux  gou- 
vernements jugera  nécessaire  l'audition  de  témoins  domiciliés  dans  l'autre 
État,  une  commission  rogatoire  sera  envoyée  à  cet  effet  par  la  voie 
diplomatique,  et  il  y  sera  donné  suite,  en  observant  la  loi  du  pays  où  les 
témoins  seront  invités  à  comparaître. 

Les  gouvernements  respectifs  renoncent  à  toute  réclamation  ayant  pour 
objet  la  restitution  des  fraiâ  résultant  de  l'exécution  de  la  commission 
rogatoire.  Si  dans  une  cause  pénale,  la  comparution  personnelle  d'un 
témoin  est  nécessaire,  le  gouvernement  du  pays  auquel  appartient  le 
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témoin  rengagera  à  se  rendre  à  l'invitation  qui  lai  sera  faite;  et,  en  cas 
de  consentement,  il  lui  sera  accordé  des  frais  de  voyage  et  de  séjour, 
d'après  les  tarifs  et  règlements  en  vigueur  dans  le  pays  où  Taudition  dem 
avoir  lieu. 

4  4 .  Lorsque,  dans  une  cause  pénale  instruite  dans  l'un  des  deux  payi, 
la  confrontation  de  criminels  détenus  dans  Tautre,  ou  la  producliondflS 
pièces  de  conviction  ou  documents  judiciaires,  sera  jugée  utile,  la  de- 
mande en  sera  faîte  par  la  voie  diplomatique,  et  l'on  y  donnera  suite,  à 
moins  que  des  considérations  particulières  ne  s'y  opposent,  et  sous  lobli- 
gation  de  renvoyer  les  criminels  et  les  pièces. 

4  2.  Les  gouvernements  contractants  renoncent  à  toute  réclamation  de 
frais  résultant  du  transport  et  du  renvoi,  dans  les  limites  de  leurs  terri- 
toires respectifs,  de  criminels  à  confronter,  et  de  l'envoi  et  de  la  restits* 
tion  des  pièces  de  conviction  et  documents. 

43.  La  présente  convention  ne  sera  exécutoire  que  dix  jours  après  sa 
publication  ;  elle  continuera  à  être  en  vigueur  pendant  cinq  années.  Dus 
le  cas  où,  six  mois  avant  l'expiration  de  ce  terme,  aucun  des  deux  goo- 
vernements  n'aurait  déclaré  y  renoncer,  elle  sera  valable  pour  cinq  autres 
années,  et  ainsi  de  suite  de  cinq  ans  en  cinq  ans. 

Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratiGcations  en  seront  échangées,  dans  l'e^oe 
de  trois  mois,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y  ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Paris ,  le  43<'  jour  du  mois  de  novembre  de  l'an  de  grâce  4855. 

(L.  S.)  Signé  :  A.  Walewsci. 
(L.  S.)     igné  :  Hubneb. 


CONVENTION  ADDITIONNELLE  DU  42   FÉVRIER  4869. 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  Sa  Majesté  l'Empereur  d'An* 
triche  et  roi  apostolique  de  Hongrie,  ayant  jugé  utile  de  compléter,  par 
une  convention  additionnelle,  les  stipulations  de  la  convention  concilie 
eutre  la  France  et  l'Autriche,  le  43  novembre  4855,  pour  l'extraditioa 
réciproque  des  malfaiteurs,  ont,  à  cet  effet,  muni  de  leurs  pleins. pou- 
voirs, savoir  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  Son  Excellence  M.  Félix,  marins 
de  la  Valette,  sénateur  de  l'Empire,  membre  de  son  conseil  privé,  grand- 
croix  de  son  ordre  impérial  de  la  Légion  d'honneur,  de  l'ordre  de  Saint** 
Etienne  de  Hongrie,  etc.,  etc.,  son  ministre  des  Affaires  étrangères  ; 

Et  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche  et  Roi  apostolique  de  Hongrie, 
Son  Excellence  M.  le  prince  Richard  de  Mettemich-Winneburg,  chevalier 
de  la  TmÊi^ÊÊÊÊÊJÊÊÊà<xfÀi  de  l'ordre  de  Saint-Étienne  de  Hongrie, 
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de  l'ordre  impérial  et  royal  de  Lëopold  d'Autriche,  de  Tordre  inipériel 
de  la  Légion  d'honneur,  etc.,  etc.,  etc.,  son  ambassadeur  extraordinaira 
près  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4«^.  L'arrestation  provisoire  d'un  individu  poursuivi  pour  l'un 
des  faits  prévus  dans  Tarticle  2  de  la  convention  du  4  3  novembre  4  855 
devra  être  effectuée ,  non-seulement  sur  l'exhibition  d'un  des  documents 
mentionnés  à  l'article  5  de  ladite  convention,  mais  également  sur  avis, 
transmis  par  la  poste  ou  par  télégraphe,  de  l'existence  d'un  mandat 
d'arrêt,  à  la  condition,  toutefois,  que  cet  avis  sera  régulièrement  donné 
par  voie  diplomatique  au  ministère  des  affaires  étrangères  du  pays  sur  le 
territoire  duquel  l'inculpé  se  sera  réfugié. 

%.  L'arrestation  sera  facultative,  si  la  demande  est  directement  par- 
venue à  une  autorité  judiciaire  ou  administrative  de  l'une  des  hautes 
parties  contractantes  ;  mais  cette  autorité  devra  procéder  sans  délai  à  tous 
les  interrogatoires  et  investigations  de  nature  à  vérifier  l'identité  ou  les 
preuves  du  fait  incriminé  et,  en  cas  de  difficulté,  rendre  compte  au  mi- 
nistre des  affaires  étrangères  des  motifs  qui  l'auraient  portée  à  surseoir 
à  l'arrestation  réclamée. 

3.  L'arrestation  provisoire  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les 
règles  voulues  par  la  législation  du  gouvernement  requis;  elle  cessera 
d'être  maintenue ,  si ,  dans  les  quinze  jours ,  à  partir  du  moment  où  elle 
a  été  effectuée ,  le  gouvernement  n'est  pas  régulièrement  saisi  de  la  de- 
mande d'extradition  du  détenu; 

4.  La  remise  de  Tindividu  réclamé  à  l'autorité  de  l'État  réclamant  aura 
lieu  à  Salzbourg,  si  l'extradition  a  été  demandée  par  le  gouvernement  de 
Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  et  Strasbourg,  si  l'extradition  a 
été  demandée  par  le  gouvernement  de  Sa  Majesté  Impériale  et  Royale 
Apostolique. 

En  cas,  toutefois,  où  la  détermination  d'un  autre  point  frontière  ou  bien 
le  transport  par  mer  serait  jugé  préférable,  il  sera  procédé,  sur  avis 
télégraphique  du  lieu  d'arrestation,  avec  toute  célérité,  à  la  fixation  du 
point  de  la  frontière  où  s'opérera  la  remise  de  l'extrada. 

5.  Les  frais  d'arreâtation ,  d'entretien  et  de  transport  de  l'individu 
dont  l'extradition  aura  été  accordée  resteront  à  la  charge  de  chacune 
des  hautes  Parties  contractantes  dans  les  limites  de  leurs  territoires 
respectifs,  ainsi  qu'il  a  été  stipulé  à  l'article  9  de  la  convention  d'extra- 
dition du  4  3  novembre  4  855.  Les  frais  de  transport  par  le  territoire  des 
États  intermédiaires  seront  à  la  chargé  de  l'Etat  réclamant. 

6.  La  présente  convention  additionnelle  sera  publiée  aussitôt  après 
l'échange  des  ratifications ,  lequel  aura  lieu  dans  le  délai  de  trois  mois» 
ou  plus  tôt  si  faire  se  peut.  Elle  sera  mise  en  vigueur  dix  jours  après 
celui  de  sa  publication. 
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7.  La  présente  convention  aura  la  même  durée  que  celle  du  43  no- 
vembre 4855,  à  laquelle  elle  se  rapporte,  et  sera  censée  dénoncée  par 
le  fait  de  la  dénonciation  de  cette  dernière. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  les  précédeol» 
articles  et  y  ont  apposé  te  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Paris,  le  42  février  4S69, 

(L.  S.)  La  Valette. 
(L.  S.)  Mbttbrnich. 


BÂDE   (grand-duché  de). 

convention  du  %1  juin  4844. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français  et  Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de 
Rade ,  ayant  à  cœur  d'assurer  la  répression  des  crimes  commis  sur  leurs 
territoires  respectifs,  et  dont  les  auteurs  ou  complices  voudraient  échap- 
per à  la  vindicte  des  lois  en  se  réfugiant  d'un  pays  dans  l'autre,  ont  ré* 
solu  de  conclure  une  convention  d'extradition,  et  ont  muni  de  leurs 
pleins  pouvoirs,  à  cet  effet,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français,  le  sieur  Théophile  Rionneau,  marquis 
d'Eyragues^  commandeur  de  Tordre  royal  de  la  Légion  d'honneur,  che- 
valier du  nombre  de  Tordre  de  Charles  III  d'Espagne,  commandeur  de 
Tordre  du  Sauveur  de  Grèce,  décoré  de  Tordre  du  Nichan-lflihar  de 
Turquie ,  son  ministre  plénipotentiaire  près  Son  Altesse  Royale  le  Grand- 
Duc  de  Rade  ; 

Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de  Rade ,  le  sieur  Alexandre  de 
Dusch ,  grand  cordon  de  son  ordre  du  Lion  de  Zâhringen  et  de  l'ordre 
de  Saint-Michel  de  Ravière,  grand  officier  de  Tordre  de  Léopold  de  Bel- 
gique, commandeur  des  ordres  de  Léopold  d'Autriche,  du  Mérite  civil, 
de  la  Couronne  de  Ravière,  de  la  couronne  de  Wurtemberg,  et  de  Saint- 
Maurice  et  Saint-Lazare  de  Sardaigne,  son  ministre  d'État  de  la  maison 
et  des  Affaires  étrangères; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  lesdits  pleins  pouvoirs,  trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.!***.  Lorsque  des  Français  ou  des  sujets  badois,  poursuivis  ou 
condamnés  dans  leur  pays  respectif  pour  l'un  des  crimes  énumérés  ci- 
après,  seront  trouvés,  les  Français  dans  les  États  de  Son  Altesse  Royale 
le  Grand-Duc  de  Rade ,  et  les  sujets  badois  dans  le  royaume  de  France, 
ils  seront  réciproquement  livrés  aux  autorités  respectives  de  leur  pays, 
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sur  la  demande  que  Tun  des  deux  gouvernements  en  adressera  à  l'autre 
par  voie  diplomatique  : 

40  Assassinat,  empoisonnnement,  parricide,  infanticide,  meurtre, 
viol  ou  attentat  à  la  pudeur  avec  violence  ; 

f?  Incendie; 

3^  Faux  en  écriture  authentique  ou  de  commerce  et  en  écriture  privée, 
contrefaçon  des  billets  de  banque  et  effets  publics ,  vol ,  soustraction 
commise  par  des  dépositaires  publics,  lorsque  ces  faits  ont  le  caractère 
de  crimes  et  sont  punis  de  peines  aillictives  et  infamantes  parla  loi  pénale 
du  pays  où  le  prévenu.s'est  réfugié; 

40  Fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie  ; 

50  Faux  témoignage; 
*  6**  Banqueroute  frauduleuse. 

2.  Les  objets  trouvés  en  la  possession  du  prévenu  et  qui  auraient  été 
saisis  dans  Tun  des  deux  pays  comme  provenant  de  vols  commis  dans 
l'autre,  ou  comme  pouvant  servir  à  la  preuve  des  délits,  seront  resti- 
tués, de  part  et  d'autre,  au  moment  où  s'effectuera  Textradition. 

3.  Si  des  individus  étrangers  à  la  France  ou  aux  États  de  Son  Altesse 
Royale  le  Grand-Duc  de  Bade  venaient  à  se  réfugier  d'un  pays  dans 
l'autre,  après  avoir  commis  un  des  crimes  énumérés  à  larlicle  ^c**,  leur 
extradition  sera  accordée ^  toutes  les  fois  que  le  gouvernement  du  pays 
auquel  ils  appartiendront  y  aura  donné  son  assentiment. 

4.  Les  pièces  qui  devront  être  produites  à  l'appui  des  demandes  d'ex- 
tradition sont  le  mandat  d'arrôt  décerné  contre  les  prévenus,  ou  tous 
autres  actes  ayant  au  moins  la  même  force  que  ce  mandat ,  et  indiquant 
également  la  nature  et  la  gravité  des  faits  poursuivis,  ainsi  que  la  dispo- 
sition pénale  applicable  à  ces  faits. 

5.  Si  l'individu  dont  l'extradition  est  demandée  était  poursuivi,  ou 
avait  été  condamné  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié ,  pour  crimes  ou  délits 
commis  dans  ce  même  pays ,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  avoir  été 
jugé  et  acquitté,  et,  en  cas  de  condamnation,  qu'après  avoir  subi  la 
peine  prononcée  contre  lui. 

6.  Les  crimes  et  délits  politiques  sont  exceptés  de  la  présente  conven- 
lion.  Il  est  expressément  stipulé  que  Tindividu  dont  l'extradition  aura  été 
accordée  ne  pourra  être,  dans  aucun  cas,  poursuivi  ou  puni  pour  aucun 
délit  politique  antérieur  à  l'extradition  ou  pour  aucun  fait  connexe  à  un 
semblable  délit. 

7.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  les 
poursuites  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise,  d  après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est  réfugié. 

8.  Chacun  des  deux  États  supportera  les  frais  occasionnés  par  Tarres- 
tation,  la  détention  et  le  transport  à  la  frontière  des  individus  dont 
l'extradition  aura  été  accordée. 

9.  La  présente  convention  est  conclue  pour  cinq  ans ,  et  continuera 
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d'être  en  vigueur  pendant  cinq  autres  années ,  dans  le  cas  où ,  six  mois 
avant  l*expiration  du  premier  terme,  aucun  des  deux  goavernemeots 
n'aurait  déclaré  y  renoncer,  et  ainsi  de  suite  de  cinq  ans  en  cinq  ans. 

Elle  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seifont  échangées  dans  Tespice 
de  deux  mois,  ou  plus  tôt,  s'il  est  possible. 

En  foi  de  quoi,  les  commissaires  respectifs  ont  signé  la  prtote 
convention  et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à  Carlsruhe ,  le  27  juin  4  844. 

(L.  S.)  Signé  :  de  Bioxnbau, 

Marquis  d'Etragues. 
(L.S.)  Signé  :  A.  de  Dusch. 


DÉCLARATION  ÉCHANGÉE  LES    47-27    NOVEMBRE   4854  BNTRB  LA  FRAMCI 

ET   BADE. 

Depuis  la  signature  de  la  convention  du  27  juin  4844 ,  entre  la  France 
et  le  Grand-Duché  de  Bade,  pour  l'extradition  réciproque  des  rralfoi- 
teurs,  il  a  été  reconnu  que,  dans  l'intérêt  d'une  répression  plus  efficace, 
il  y  aurait  lieu  de  comprendre  au  nombre  des  crimes  pouvant  donner 
lieu  à  l'extradition,  ceux  qui  suivent,  savoir  : 

4<>  Tout  attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  sans  violence  sur  la 
personne  d'un  enfant  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe  âgé  de  moins  de  onze 
ans; 

2»  Le  crime  d'abus  de  confiance ,  lorsque  les  faits  auront  été  accompa- 
gnés de  circonstances  qui  leur  impriment  le  caractère  de  crime,  d'après 
la  législation  des  deux  pays. 

En  foi  de  quoi  la  présente  déclaration  a  été  signée  par  le  ministre  et 
secrétaire  d'État  au  déparlement  des  affaires  étrangères  de  S.  M.  l'Em- 
pereur des  Français,  et  échangée  contre  une  pareille  déclaration  émaoëe 
du  ministre  d'État  de  la  maison  grand-ducale  et  des  affaires  étrangères 
de  S.  A.  R.  le  Régent  de  Bade;  et  il  a  été  entendu  que  cette  déclaration 
aurait  la  même  force  et  valeur  que  si  elle  eût  été  insérée  mot  à  mot  dans 
la  convention  du  27  juin  4844.  Il  a  été  également  entendu  que,  de  part 
et  d'autre,  ladite  déclaration  recevrait  la  publicité  propre  à  chacun  des 
deux  pays. 

Fait  à  Paris,  ce  47  novembre  4854  (4). 

Signé  :  Drouyn  db  Lhuts^ 


(1)  La  contre-déclaration  badoise  porte  la  date  du  27  novembre  1S54. 
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DÉCLARATION  DU  4   MARS  4868. 

Dans  le  but  d*assurer  d'une  manière  plus  efficace  l'arrestation  des  cri- 
minels dont  l'extradition  serait  demandée  en  vertu  du  traité  d'extradi- 
tion conclu  entre  la  France  et  le  Grand-Duché  de  Bade,  le  27  juin  4844, 
et  dans  le  but  de  mettre,  en  outre,  la  convention  additionnelle  conclue  à 
ce  sujet ,  le  47  novembre  4854 ,  en  harmonie  avec  le  Code  pénal  de  l'Em- 
pire, modifié  par  la  loi  du  43  mai  4863 ,  il  a  été  convenu  entre  les  deux 
gouvernements  ce  qui  suit,  par  la  présente  déclaration  : 

40  Chaque  gouvernement  s'engagea  livrer  les  criminels  de  l'autre  pays 
poursuivis  pour  attentats  à  la  pudeur  consommés  ou  tentés  sans  violence 
sur  des  enfants  de  l'un  ou  l'autre  sexe  âgés  de  moins  de  treize  ans. 

8<> L'individu  poursuivi,  soit  en  France,  soit  dans  le  Grand-Duché  de 
Bade,  pour  l'un  des  faits  prévus  par  les  conventions  d'extradition  et  la 
présente  déclaration  intervenues  entre  les  deux  pays,  devra  être  arrêté 
provisoirement  sur  l'exhibition  d'un  mandat  d'arrêt  décerné  par  l'autorité 
compétente  et  produit  par  voie  diplomatique. 

3*  L'arrestation  provisoire  devra  également  être  eflectuée  sur  avis, 
transmis  par  la  poste  ou  par  télégraphe ,  de  Texistence  d'un  mandat  d'ar- 
rêt, à  ki  condition  toutefois  que  cet  avis  sera  régulièrement  donné  par 
voie  diplomatique  au  ministre  des  affaires  étrangères  du  pays  sur  le  ter- 
ritoire duquel  l'inculpé  se  sera  réfugié. 

40  L'arrestation  sera  facultative  si  la  demande  est  directement  adressée 
par  une  autorité  judiciaire  ou  administrative  de  Tautre  pays. 

5®  L'arrestation  provisoire  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les 
règles  voulues  par  la  législation  du  gouvernement  requis  ;  elle  cessera 
d*être  maintenue  si ,  dans  les  quinze  jours  à  partir  du  moment  où  elle  a 
été  eflectuée,  le  gouvernement  n'est  pas  régulièrement  saisi  de  la 
demande  d'extradition  du  détenu. 

En  foi  de  quoi  la  présente  déclaration  a  été  signée  par  le  ministre  et 
secrétaire  d'État  au  département  des  affaires  étrangères  de  Sa  Majesté 
l'Empereur  des  Français,  et  échangée  contre  une  pareille  déclaration  éma- 
née du  président  du  ministère  de  la  maison  grand-ducale  et  des  affaires 
étrangères  de  Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de  Bade,  et  il  a  été  en- 
tendu que  cette  déclaration  aura  la  même  force  et  valeur  que  si  elle  eût 
été  insérée  mot  à  mot  dans  la  convention  du  27  juin  4844,  et  qu'elle 
aura  la  même  durée  que  les  conventions  d'extradition  auxquelles  elle  se 
rapporte. 

Fait  à  Paris,  le  4  mars  4868. 

MOUSTIER. 
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BAVIÈRE. 


CONVENTION  DU  29  NOVEMBRE  4869. 

Le  gouvernement  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  le  gonver* 
nementde  Sa  Majesté  le  Roi  de  Bavière,  désirant,  d*un  commun  accord, 
conclure  une  conveniion  à  l'effet  de  régler  l'extradition  réciproque  des 
malfaiteurs,  ont  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français ,  le  sieur  Nompère  de  Ghampagny, 
marquis  dç  Gadore ,  commandeur  de  son  ordre  impérial  de  la  Légion 
d'honneur,  grand-croix  de  l'ordre  du  Lion  de  Zaehringen,  etc.,  etc.,  etc., 
son  chambellan  et  son  envoyé  extraordinaire  et  miqistre  plénipotentiaire 
près  Sa  Majesté  le  Roi  de  Bavière  ; 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Bavière ,  son  ministre  d'État ,  de  la  inaison 
royale  et  des  affaires  étrangères,  le  prince  Glovis  de  Hohenlohe-Schil- 
lingsfiirst,  duc  de  Ratibor,  grand-croix  de  l'ordre  de  la  Gouronne  de 
Bavière,  grand-croix  de  Tordre  de  Saint-Étienne,  de  l'ordre  de  Saint- 
Grégoire,  de  Tordre  de  la  Gouronne  de  Wurtemberg,  de  Tordre  du  Lion 
néerlandais  et  de  Tordre  de  la  Maison  Ernestine,  etc.,  etc.,  etc.  ; 

Lesquels ,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs ,  trouvés  en  bonne 
el  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  h^.  Le  gouvernement  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et 
le  gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Bavière  s'engagent  à  se  livrer 
réciproquement,  sur  la  demande  que  Tun  des  deux  gouvernements 
adressera  à  l'autre ,  à  Texceplion  de  leurs  nationaux ,  les  individus  pour- 
suivis ou  condamnés  comme  auteurs  ou  complices  par  les  tribunaux 
compétents  de  Tun  des  deux  pays,  pour  les  crimes  et  délits  énumérés 
dans  l'article  ci-après ,  et  réfugiés  des  possessions  continentales  ou  colo- 
niales françaises  en  Bavière,  ou  de  Bavière  dans  les  possessions. conti- 
nenlales  ou  coloniales  françaises. 

2.4»  Assassinat  (art.  296 ,  G.  P.)  ; 

2o Parricide  (ar!.  299,  G.  P.); 

3°  Infanticide  (art.  300,  G.  P.); 

4°  Empoisonnement  (art.  301 ,  G.  P.)  ; 

6»  Meurtre  (art.  295,  G.  P.); 

6o  Avorlement  (  art.  317,  G.  P.)  ; 

7»  Viol  (art.  332,  §§  1*'et  2,  G.  P.); 

8°  Attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  sans  violence  sur  la  per- 
sonne d'un  enfant  âgé  de  moins  de  douze  ans;  tout  attentat  à  la  pudeur 
consommé  ou  tenté  avec  violence  (art.  331 ,  332,  §§  3  et  i,  333, 
C.P.); 
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9**  Proxénétisme  dans  les  cas  prévus  à  la  fois  par  la  législation  des 
deux  pays  fart.  334  et  335 ,  C.  P.)  ; 

40<^  Enlèvement  de  mineurs;  séquestration  ou  détention  illégale  des 
personnes  (art.  344  à  344 ,  354  à  357,  C.  P.)  ; 

44<>  Exposition  d*enfants  au-dessous  de  Tâge  de  sept  ans  accomplis 
(art.  349  à  353,  C.  P.); 

1 2»  Bigamie  (art.  340,  C.  P.); 

43<>  Coups  et  blessures  volontaires,  soit  aux  père  et  mère  légitimes  ou 
naturels,  soit  aux  autres  ascendants  légitimes  ;  castration  ;  coups  et  blés* 
sures  volontaires  ayant  occasionné  soit  la  mort,  soit  une  maladie  ou 
incapacité  de  travail  personnel  pendant  plus  de  vingt  jours,  ou  a>ant  été 
suivis  de  mutilation,  amputation  ou  privation  de  Tusage  de  membre, 
cécité,  perle  d*un  œil  ou  autres  infirmités  permanentes;  administration 
de  substances  nuisibles  à  la  santé  (art.  309,  310,  3\t,  316,  347  §§  4 
615,  C.  P.); 

4  4<>  Menace  d'attentat  contre  les  personnes  ou  les  propriétf^s,  avec 
ordre  de  déposer  une  somme  d'argent  ou  de  remplir  toute  autre  condi- 
tion; extorsions  (art.  305,  307,  308  et  400,  C.  P.), 

4 5<*  Incendie  volontaire;  destruction  au  moyen  de  la  poudre  ou  de 
semblables  matières  (art.  434,  435,  G.  P.]  ; 

46'»  Vol  (art.  379,  384  à  386,  387,  388  à  398,  404 ,  C.  P.); 

47»  Escroquerie  et  fraudes  dans  les  ventes  d'objets  mobiliers  (art.  405, 
423  et  424,  C.  P.  —  Loi  des  40-27  mars  4851)  ; 

4  8"  Abus  de  coufiance ,  soustraction ,  concussion  et  corruption  (art.  4  69 
à  474,  477  à483,  406  à  408,  C.  P.); 

490  Falsification  de  monnaies;  introduction  et  émission  frauduleuse  de 
fausse  monnaie;  falsiûcation  frauduleuse  de  papier-monnaie  ayant  cours 
légal  ; 

Contrefaçon  ou  falsification  d'effets  publics  ou  de  billets  de  banque, 
de  titres  publics  ou  privés  ;  émission ,  mise  en  circulation  ou  usage  de 
ces  effets ,  billets  ou  titres  contrefaits  ou  falsifiés  ; 

Contrefaçon  ou  falsification  de  sceaux  de  l'État  et  de  tous  timbres  ou 
poinçons  autorisés  par  les  gouvernements  respectifs,  alors  même  que  la 
fabrication ,  contrefaçon  ou  falsification  aurait  eu  lieu  en  dehors  de  l'État 
qui  réclamerait  l'extradition  ; 

Faux  en  écriture  publique  ou  authentique  ou  de  commerce,  ou  en 
écriture  privée;  usage  des  divers  faux  (art.  432  à  4 3i,  439 à  444 ,  445  à 
448,  450  et  454,  C.  P.]; 

20'»  Faux  témoignage  ;  subornation  de  témoins ,  d'experts  ou  d'inter- 
prètes; faux  serment  (art.  361  à  366,  C.  P.)  ; 

24«  Dénonciations  calomnieuses  (art.  373,  G.  P.);. 

22«  Banqueroute  frauduleuse  (art.  402,  §  2,  403,  G.  P.); 

23« Banqueroute  simple  (art.  402 ,  §  3 ,  G.  P.)  ; 

24*  Destruction  ou  dérangement,  dans  une  intention  coupable,  d'une 

31 
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l'un  des  crimes  ënumérës  ci-après,  par  les  tribunaux  des  deux  pays  où 
le  crime  aura  été  commis. 

La  demande  d'extradition  devra  toujours  être  faite  par  la  voie  diplo- 
matique. 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  l'extradition  sera  accordée  sont  \» 
suivants  : 

4<>  Assassinat,  empoisonnement;  parricide,  infanticide,  avortemeat; 
meurtre;  coups  et  blessures  volontaires  ayant  occasionné  soit  la  mort, 
'soit  une  maladie  ou  incapacité  de  travail  pendant  plus  de  vingt  jours; 
castration  ;  association  de  malfaiteurs  ;  menaces  d'attentat  contre  les  per- 
sonnes ou  les  propriétés;  extorsion  de  titres  et  de  signatures;  séquestra- 
tion, ou  arrestation,  ou  détention  illégale  de  personnes; 

t^  Viol  ;  attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  violence  ;  attentat 
à  la  pudeur  consommé  ou  tenté,  même  sans  violence,  sur  une  personne 
au  sujet  de  laquelle ,  et  en  considération  de  son  âge ,  un  pareil  atteatat 
constituerait  un  crime; 

3«  Incendie; 

4^  Vol ,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  lui  donnent 
le  caractère  de  crime; 

S**  Fabrication,  introduction,  émission  de  fausse  monnaie,  contrefaçon 
ou  altération  de  papier-monnaie,  ou  émission  de  papier-monnaie  con- 
trefait ou  altéré  ;  contrefaçon  des  poinçons  servant  à  marquer  les  matières 
d'or  et  d'argent  ;  contrefaçon  des  sceaux  de  l'État  et  des  timbres  nationaux, 
alors  même  que  la  fabrication  ou  contrefaçon  aurait  eu  lieu  en  dehors  de 
l'État  qui  réclamerait  l'extradition  ; 

6°  Faux  en  écriture  publique  ou  authentique  et  de  commerce,  y  compris 
la  contrefaçon  d'effets  publics  de  quelque  nature  qu'ils  soient,  et  des 
billets  de  banque  ;  l'usage  de  ces  faux  titres.  Sont  exceptés  les  foux  qui 
ne  sont  pas  accompagnés  de  circonstances  qui  leur  donnent  le  caract^ 
de  crime  ; 

7°  Faux  témoignage,  lorsqu'il  est  accompagné  de  circonstances  qui 
lui  donnent  le  caractère  d'un  crime;  subornation  de  témoins; 

S**  Soustractions  et  concussions  commises  par  des  dépositaires  revêtus 
d'un  caractère  public  des  valeurs  qu'ils  avaient  entre  les  mains,  à  raison 
de  leurs  fonctions;  soustractions  commises  par  des  caissiers  d'établisse- 
ments publics  ou  de  maisons  de  commerce,  mais  seulement  dans  le  cas 
où  ces  soustractions  sont  accompagnées  de  circonstances  qui  leur  donnent 
le  caractère  de  crime; 

9°  Banqueroute  frauduleuse  ; 

4  0^  Baraterie  de  patrons. 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu ,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition;  et  cette 
remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés ,  mais  comprendra 
tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  crime. 


AUTRICHE.  473 

4.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  condamné  pour  un  crime  ou 
délit  qu'il  a  commis  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  son  extradition  sera 
différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  été  jugé  et  qu'il  ait  subi  sa  peine.  Dans  le  cas 
où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays,  à  raison  d'obligations 
par  lui  contractées  envers  des  particuliers^  son  extradition  aura  lieu 
néanmoins,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses  droits  devant  l'autorité 
compétente. 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production,  soit  d'un 
arrêt  de  condamnation ,  soit  d'un  mandat  d'arrêt  décerné  contre  l'accusé 
et  expédié  dans  les  formes  prescrites  par  la  législation  du  gouvernement 
qui  demande  l'extradition,  soit  de  tout  autre  acte  ayant  au  moins  la  même 
force  que  ce  mandat,  et  indiquant  également  la  nature  et  la  gravité  des 
dits  poursuivis,  ainsi  que  la  pénalité  applicable  à  ces  faits.  Les  pièces 
seront  accompagnées  du  signalement  de  l'individu  réclamé. 

6.  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui  des  deux 
États  contractants  qui  le  réclame,  l'extradition  pourra  être  suspendue 
jusqu'à  ce  que  son  gouvernement  ait  été ,  s'il  y  a  lieu ,  consulté  et  invité 
à  faire  connaître  les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposera  l'extradition. 

Dans  tous  les  cas ,  le  gouvernement  saisi  de  la  demande  d'extradition 
restera  libre  de  donner  à  cette  demande  la  suite  qui  lui  paraîtra  conve- 
nable et  de  livrer  le  prévenu  pour  être  jugé,  soit  à  son  propre  pays,  soit 
au  pays  où  le  crime  aura  été  commis. 

7.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  que  pour  la  poursuite  et  la  puni- 
tion des  crimes  communs.  Il  est  expressément  stipulé  que  le  prévenu  ou 
le  condamné  dont  l'extradition  aura  été  accordée  ne  pourra  être,  dans 
aucun  cas,  poursuivi  ou  puni  pour  aucun  crime  ou  délit  politique  anté- 
rieur à  l'extradition,  ni  pour  aucun  des  crimes  ou  délits  non  prévus  par 
la  présente  convention. 

8.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  la 
poursuite  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est  réfugié. 

9.  Les  frais  occasionnés  par  l'arrestation,  la  détention,  la  garde,  la 
nourriture  et  le  transport  des  extradés  au  lieu  où  la  remise  s'effectuera, 
seront  supportés  par  celui  des  deux  États  sur  le  territoire  duquel  les 
extradés  auront  été  saisis. 

40.  Lorsque,  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale,  un  des  deux  gou- 
yemements  jugera  nécessaire  l'audition  de  témoins  domicilies  dans  l'autre 
État,  une  commission  rogatoire  sera  envoyée  à  cet  effet  par  la  voie 
diplomatique,  et  il  y  sera  donné  suite,  en  observant  la  loi  du  pays  où  les 
témoins  seront  invités  à  comparaître. 

Les  gouvernements  respectifs  renoncent  à  toute  réclamation  ayant  pour 
objet  la  restitution  des  fraiâ  résultant  de  l'exécution  de  la  commission 
rogatoire.  Si  dans  une  cause  pénale,  la  comparution  personnelle  d'un 
témoin  est  nécessaire,  le  gouvernement  du  pays  auquel  appartient  le 
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témoin  rengagera  à  se  rendre  à  Tinvitation  qui  lai  sera  faite;  et,  en  cas 
de  consentement,  il  lui  sera  accordé  des  frais  de  voyage  et  de  séjour, 
d'après  les  tarifs  el  règlements  en  vigueur  dans  le  pays  où  Taudition  dem 
avoir  lieu. 

4  ^ .  Lorsque,  dans  une  cause  pénale  instruite  dans  l'un  des  deux  pays, 
la  confrontation  de  criminels  détenus  dans  Tautre,  ou  la  production  des 
pièces  de  conviction  ou  documents  judiciaires,  sera  jugée  utile,  la  de- 
mande en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique,  et  Ton  y  donnera  stiite,  à 
moins  que  des  considérations  particulières  ne  s'y  opposent  et  sous  l'obli- 
gation de  renvoyer  les  criminels  et  les  pièces. 

42.  Les  gouvernements  contractants  renoncent  à  toute  réclamation  de 
frais  résultant  du  transport  et  du  renvoi,  dans  les  limites  de  leurs  terri- 
toires respectifs,  de  criminels  à  confronter,  et  de  Fenvoi  et  de  la  restitn* 
tion  des  pièces  de  conviction  et  documents. 

43.  La  présente  convention  ne  sera  exécutoire  que  dix  jours  après  sa 
publication  ;  elle  continuera  à  être  en  vigueur  pendant  cinq  années.  Dans 
le  cas  où,  six  mois  avant  l'expiration  de  ce  terme,  aucun  des  deux  goo- 
vernements  n'aurait  déclaré  y  renoncer,  elle  sera  valable  pour  cinq  antrei 
années,  et  ainsi  de  suite  de  cinq  ans  en  cinq  ans. 

Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées,  dans  l'espace 
de  trois  mois,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi ,  les  plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y  ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Paris ,  le  43'  jour  du  mois  de  novembre  de  l'an  de  grâce  4S55. 

(L.  S.)  Signé  :  A.  Walewski. 
(L.  S.)     igné  :  Hubner. 


CONVENTION  ADDITIONNELLE  DU  42   FÉVRIER  4869. 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Au- 
triche et  roi  apostolique  de  Hongrie ,  ayant  jugé  utile  de  compléter,  par 
une  convention  additionnelle,  les  stipulations  de  la  convention  condae 
eutre  la  France  et  l'Autriche,  le  43  novembre  4855,  pour  rextraditioo 
réciproque  des  malfaiteurs,  ont,  à  cet  effet,  muni  de  leurs  pleins,  pou- 
voirs, savoir  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  Son  Excellence  M.  Félix,  marquis 
de  la  Valette,  sénateur  de  l'Empire,  membre  de  son  conseil  privé,  grand- 
croix  de  son  ordre  impérial  de  la  Légion  d'honneur,  de  l'ordre  de  Saint* 
Etienne  de  Hongrie,  etc.,  etc.,  son  ministre  des  Affaires  étrangères  ; 

Et  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche  et  Roi  apostolique  de  Hongrie, 
Son  Excellence  M.  le  prince  Richard  de  Mettemich-Winneburg,  chevalier 
de  la  Toison  d'or,  grand-croix  de  l'ordre  de  Saint-Étienne  de  Hongrie, 
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de  l'ordre  impérial  et  royal  de  Lëopold  d'Autriche,  de  l'ordre  impëriel 
de  la  Légion  d'honneur,  etc.,  etc.,  etc.,  son  ambasBadeur  extraordinaire 
près  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

AfiT.  4«''.  L'arrestation  provisoire  d'un  individu  poursuivi  pour  l'un 
des  faits  prévus  dans  Tarticle  %  de  la  convention  du  43  novembre  4855 
devra  être  effectuée,  non-seulement  sur  l'exhibition  d'un  des  documents 
mentionnés  à  l'article  5  de  ladite  convention ,  mais  également  sur  avis, 
transmis  par  la  poste  ou  par  télégraphe,  de  l'existence  d'un  mandat 
d'arrêt,  à  la  condition,  toutefois,  que  cet  avis  sera  régulièrement  donné 
par  voie  diplomatique  au  ministère  des  affaires  étrangères  du  pays  sur  le 
territoire  duquel  T inculpé  se  sera  réfugié. 

%,  L'arrestation  sera  facultative,  si  la  demande  est  directement  par- 
venue à  une  autorité  judiciaire  ou  administrative  de  l'une  des  hautes 
parties  contractantes  ;  mais  cette  autorité  devra  procéder  sans  délai  à  tous 
les  interrogatoires  et  investigations  de  nature  à  vérifier  l'identité  ou  les 
preuves  du  fait  incriminé  et,  en  cas  de  difficulté,  rendre  compte  au  mi- 
nistre des  affaires  étrangères  des  motifs  qui  l'auraient  portée  à  surgeoir 
à  l'arrestation  réclamée. 

3.  L'arrestation  provisoire  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les 
règles  voulues  par  la  législation  du  gouvernement  requis;  elle  cessera 
d'être  maintenue,  si,  dans  les  quinze  jours,  à  partir  du  moment  où  elle 
a  été  effectuée ,  le  gouvernement  n'est  pas  régulièrement  saisi  de  la  de- 
mande d'extradition  du  détenu; 

i.  La  remise  de  l'individu  réclamé  à  l'autorité  de  l'État  réclamant  aura 
lieu  à  Salzbourg,  si  l'extradition  a  été  demandée  par  le  gouvernement  de 
Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  et  Strasbourg,  si  l'extradition  a 
été  demandée  par  le  gouvernement  de  Sa  Majesté  Impériale  et  Royale 
Apostolique. 

En  cas,  toutefois,  où  la  détermination  d'un  autre  point  frontière  ou  bien 
le  transport  par  mer  serait  jugé  préférable,  il  sera  procédé,  sur  avis 
télégraphique  du  lieu  d'arrestation,  avec  toute  célérité,  à  la  fixation  du 
point  de  la  frontière  où  s'opérera  la  remise  de  rextrad(*. 

5.  Les  frais  d'arreâtation ,  d'entretien  et  de  transport  de  l'individu 
dont  l'extradition  aura  été  accordée  resteront  à  la  charge  de  chacune 
des  hautes  Parties  contractantes  dans  les  limites  de  leurs  territoires 
respectifs,  ainsi  qu'il  a  été  stipulé  à  l'article  9  de  la  convention  d'extra- 
dition du  4  3  novembre  i  855.  Les  frais  de  transport  par  le  territoire  des 
Ëtats  intermédiaires  seront  à  la  chargé  de  l'Etat  réclamant. 

6.  La  présente  convention  additionnelle  sera  publiée  aussitôt  après 
l'échange  des  ratifications ,  lequel  aura  lieu  dans  le  délai  de  trois  mois, 
ou  plus  tôt  si  faire  se  peut.  Elle  sera  mise  en  vigueur  dix  jours  après 
celui  de  sa  publication. 
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7.  La  présente  convention  aura  la  même  durée  que  celle  du  43  no- 
vembre  4855,  à  laquelle  elle  se  rapporte,  et  sera  censée  dénoncée  par 
le  fait  de  la  dénonciation  de  cette  dernière. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifis  ont  signé  les  préoédeol» 
articles  et  y  ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Paris,  le  42  février  4869, 

(L.  S.)  La  Valette. 

(L.  S.)  MBTTERNICfl. 


BÂDE   (grand-duché  de). 

CONVENTION  DU  27  JUIN  4844. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français  et  Son  Altesse  Royale  le  Grand-Doc  de 
Bade ,  ayant  à  cœur  d'assurer  la  répression  des  crimes  commis  sur  leurs 
territoires  respectifs,  et  dont  les  auteurs  ou  complices  voudraient  échap- 
per à  la  vindicte  des  lois  en  se  réfugiant  d'un  pays  dans  l'autre,  ont  ré- 
solu de  conclure  une  convention  d'extradition,  et  ont  muni  de  leurs 
pleins  pouvoirs,  à  cet  effet,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français,  le  sieur  Théophile  Bionneau,  marquis 
d'Eyragues^  commandeur  de  Tordre  royal  de  la  Légion  d*honneur,  che* 
valier  du  nombre  de  Tordre  de  Charles  III  d'Espagne ,  commandeur  de 
Tordre  du  Sauveur  de  Grèce ,  décoré  de  Tordre  du  Nichan-lftihar  de 
Turquie ,  son  ministre  plénipotentiaire  près  Son  Altesse  Royale  le  Grand- 
Duc  de  Bade  ; 

Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de  Bade,  le  sieur  Alexandre  de 
Dusch ,  grand  cordon  de  son  ordre  du  Lion  de  Zâhringen  et  de  T<mlre 
de  Saint-Michel  de  Bavière,  grand  officier  de  Tordre  de  Léopold  de  Bel- 
gique, commandeur  des  ordres  de  Léopold  d'Autriche,  du  Mérite  civil, 
de  la  Couronne  de  Bavière,  de  la  couronne  de  Wurtemberg,  et  de  Saint- 
Maurice  et  Saint-Lazare  de  Sardaigne,  son  ministre  d'État  de  la  maison 
et  des  Affaires  étrangères  ; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  lesdits  pleins  pouvoirs,  trouvés 
en  bonne  et  due  forme ,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.J*''.  Lorsque  des  Français  ou  des  sujets  badois,  poursuivis  ou 
condamnés  dans  leur  pays  respectif  pour  l'un  des  crimes  énumérés  d- 
après,  seront  trouvés,  les  Français  dans  les  Ëtats  de  Son  Altesse  Royale 
le  Grand-Duc  de  Bade ,  et  les  sujets  badois  dans  le  royaume  de  France, 
ils  seront  réciproquement  livrés  aux  autorités  respectives  de  leur  pays, 
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sur  la  demande  que  l'un  des  deux  gouvernements  en  adressera  à  Taulre 
par  voie  diplomatique  : 

i^  Assassinat,  empoisonnnement,  parricide,  infanticide,  meurtre, 
viol  ou  attentat  à  la  pudeur  avec  violence  ; 

8®  Incendie; 

3"  Faux  en  écriture  authentique  ou  de  commerce  et  en  écriture  privée, 
contrefaçon  des  billets  de  banque  et  effets  publics,  vol,  soustraction 
commise  par  des  dépositaires  publics,  lorsque  ces  faits  ont  le  caractère 
de  crimes  et  sont  punis  de  peines  afflictives  et  infamantes  parla  loi  pénale 
du  pays  où  le  prévenu.s'est  réfugié; 

40  Fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie  ; 

5<»  Faux  tiémoignage  ; 
*  6<>  Banqueroute  frauduleuse. 

2.  Les  objets  trouvés  en  la  possession  du  prévenu  et  qui  auraient  été 
saisis  dans  Tun  des  deux  pays  comme  provenant  de  vols  commis  dans 
l'autre,  ou  comme  pouvant  servir  à  la  preuve  des  délits,  seront  resti- 
tués, de  part  et  d'autre,  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition. 

3.  Si  des  individus  étrangers  à  la  France  ou  aux  États  de  Son  Altesse 
Royale  le  Grand-Duc  de  Bade  venaient  à  se  réfugier  d'un  pays  dans 
l'autre,  après  avoir  commis  un  des  crimes  énumérés  à  larlicle  i^^^  leur 
extradition  sera  accordée^  toutes  les  fois  que  le  gouvernement  du  pays 
auquel  ils  appartiendront  y  aura  donné  son  assentiment. 

4.  Les  pièces  qui  devront  être  produites  à  l'appui  des  demandes  d'ex- 
tradition sont  le  mandat  d'arrêt  décerné  contre  les  prévenus,  ou  tous 
autres  actes  ayant  au  moins  la  même  force  que  ce  mandat,  et  indiquant 
également  la  nature  et  la  gravité  des  faits  poursuivis,  ainsi  que  la  dispo- 
sition pénale  applicable  à  ces  faits. 

5.  Si  l'individu  dont  l'extradition  est  demandée  était  poursuivi,  ou 
avait  été  condamné  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  pour  crimes  ou  délits 
commis  dans  ce  même  pays ,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  avoir  été 
jugé  et  acquitté,  et,  en  cas  de  condamnation,  qu'après  avoir  subi  la 
peine  prononcée  contre  lui. 

6.  Les  crimes  et  délits  politiques  sont  exceptés  de  la  présente  conven- 
tion. Il  est  expressément  stipulé  que  l'individu  dont  l'extradition  aura  été 
accordée  ne  pourra  être,  dans  aucun  cas,  poursuivi  ou  puni  pour  aucun 
délit  politique  antérieur  à  l'extradition  ou  pour  aucun  fait  connexe  à  un 
semblable  délit. 

7.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  les 
poursuites  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise,  d  après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est  réfugié. 

8.  Chacun  des  deux  États  supportera  les  frais  occasionnés  par  l'arres- 
tation, la  détention  et  le  transport  à  la  frontière  des  individus  dont 
l'extradition  aura  été  accordée. 

9.  La  présente  convention  est  conclue  pour  cinq  ans ,  et  continuera 
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d'être  en  vigueur  pendant  cinq  autres  années ,  dans  le  cas  où ,  six  mois 
avant  respiration  du  premier  terme ,  aucun  des  deux  goavernemeots 
n'aurait  déclaré  y  renoncer,  et  ainsi  de  suite  de  cinq  ans  en  cinq  ans. 

Elle  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  se^nt  échangées  dans  Fespace 
de  deux  mois,  ou  plus  tôt,  s'il  est  possible. 

En  foi  de  quoi,  les  commissaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
convention  et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Faità  Carlsruhe,  le  27  juin  4844. 

(L.  S.)  Signé  :  de  Bionneau, 

Marquis  d'Etragues. 
(L.S.)  Signé  :  A.  de  Dusch. 


DECLARATION  ÉCHANGÉE  LES    47-27    NOVEMRRE   4854  ENTRE   LA  FftAlCB 

ET   RADE. 

Depuis  la  signature  de  la  convention  du  27  juin  4844 ,  entre  la  France 
et  le  Grand-Duché  de  Bade,  pour  l'extradition  réciproque  des  malfai- 
teurs, il  a  été  reconnu  que,  dans  l'intérêt  d'une  répression  plus  efficace, 
il  y  aurait  lieu  de  comprendre  au  nombre  des  crimes  pouvant  donner 
lieu  à  l'extradition,  ceux  qui  suivent,  savoir  : 

4^  Tout  attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  sans  violence  sur  la 
personne  d'un  enfant  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe  âgé  de  moins  de  onze 
ans; 

2»  Le  crime  d'abus  de  confiance ,  lorsque  les  faits  auront  été  accompa- 
gnés de  circonstances  qui  leur  impriment  le  caractère  de  crime,  d'après 
la  législation  des  deux  pays. 

En  foi  de  quoi  la  présente  déclaration  a  été  signée  par  le  ministre  et 
secrétaire  d'État  au  département  des  affaires  étrangères  de  S.  M.  l'Em- 
pereur des  Français,  et  échangée  contre  une  pareille  déclaration  émanée 
du  ministre  d'Ëtat  de  la  maison  grand-ducale  et  des  affaires  étrangères 
de  S.  A.  R.  le  Régent  de  Bade;  et  il  a  été  entendu  que  cette  déclaration 
aurait  la  même  force  et  valeur  que  si  elle  eût  été  insérée  mot  à  mot  dans 
la  convention  du  27  juin  4844.  Il  a  été  également  entendu  que,  de  part 
et  d'autre,  ladite  déclaration  recevrait  la  publicité  propre  à  chacun  des 
deux  pays. 

Fait  à  Paris,  ce  47  novembre  4854  (4). 

Signé  :  Droutn  de  Lhut9^ 


(1)  La  contre-déclaration  badoise  porte  la  date  du  27  novembre  1854. 
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DÉCLARATION  DU   4  MARS   4868. 

Dans  le  but  d'assurer  d*une  manière  plus  efficace  l'arrestation  des  cri- 
minels dont  l'extradition  serait  demandée  en  vertu  du  traité  d'extradi- 
tion conclu  entre  la  France  et  le  Grand-Duché  de  Bade,  le  27  juin  4844, 
et  dans  le  but  de  mettre,  en  outre,  la  convention  additionnelle  conclue  à 
ce  sujet ,  le  47  novembre  4854 ,  en  harmonie  avec  le  Code  pénal  de  l'Em- 
pire, modifié  par  la  loi  du  43  mai  4863,  il  a  été  convenu  entre  les  deux 
gouvernements  ce  qui  suit,  par  la  présente  déclaration  : 

40  Chaque  gouvernement  s'engage  à  livrer  les  criminels  de  l'autre  pays 
poursuivis  pour  attentats  à  la  pudeur  consommés  ou  tentés  sans  violence 
sur  des  enfants  de  l'un  ou  l'autre  sexe  âgés  de  moins  de  treize  ans. 

S**  L'individu  poursuivi,  soit  en  France,  soit  dans  le  Grand-Duché  de 
Bade,  pour  l'un  des  feits  prévus  par  les  conventions  d'extradition  et  la 
présente  déclaration  intervenues  entre  les  deux  pays,  devra  élre  arrêté 
provisoirement  sur  l'exhibition  d'un  mandat  d'arrêt  décerné  par  l'autorité 
compétente  et  produit  par  voie  diplomatique. 

3«  L'arrestation  provisoire  devra  également  être  effectuée  sur  avis, 
transmis  par  la  poste  ou  par  télégraphe ,  de  l'existence  d'un  mandat  d'ar- 
rêt, à  la  condition  toutefois  que  cet  avis  sera  régulièrement  donné  par 
voie  diplomatique  au  ministre  des  affaires  étrangères  du  pays  sur  le  ter- 
ritoire duquel  l'inculpé  se  sera  réfugié. 

40  L'arrestation  sera  facultative  si  la  demande  est  directement  adressée 
par  une  autorité  judiciaire  ou  administrative  de  Tautre  pays. 

5<*  L'arrestation  provisoire  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les 
règles  voulues  par  la  législation  du  gouvernement  requis;  elle  cessera 
d*être  maintenue  si ,  dans  les  quinze  jours  à  partir  du  moment  où  elle  a 
été  effectuée,  le  gouvernement  n'est  pas  régulièrement  saisi  de  la 
demande  d'extradition  du  détenu. 

En  foi  de  quoi  la  présente  déclaration  a  été  signée  par  le  ministre  et 
secrétaire  d'État  au  département  des  affaires  étrangères  de  Sa  Majesté 
l'Empereur  des  Français,  et  échangée  contre  une  pareille  déclaration  éma- 
née du  président  du  ministère  de  la  maison  grand-ducale  et  des  affaires 
étrangères  de  Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de  Bade,  et  il  a  été  en- 
tendu que  cette  déclaration  aura  la  même  force  et  valeur  que  si  elle  eût 
été  insérée  mot  à  mot  dans  la  convention  du  27  juin  4844,  et  qu'elle 
aura  la  même  durée  que  les  conventions  d'extradition  auxquelles  elle  se 
rapporte. 

Fait  à  Paris,  le  4  mars  4868. 

MOUSTIER. 
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BAVIÈRE. 


CONVENTION  DU  29  NOVEMBRE  4869. 

Le  gouvernement  de  Sa  Majesté  TEmpereur  des  Français  et  le  gouver- 
nement de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Bavière,  désirant,  d'un  commun  accord, 
conclure  une  convention  à  Tefifet  de  régler  l'extradition  réciproque  des 
malfaiteurs,  ont  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesté r£mpereur  des  Français, le  sieur  Nompère de  Champagny, 
marquis  dç  Cadore ,  commandeur  de  son  ordre  impérial  de  la  Légion 
d'honneur,  grand-croix  de  l'ordre  du  Lion  de  Zaehringen,  etc.,  etc.,  etc., 
son  chambellan  et  son  envoyé  extraordinaire  et  mii^istre  plénipotentiaire 
près  Sa  Majesté  le  Roi  de  Bavière  ; 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Bavière,  son  ministre  d'État,  de  la  maison 
royale  et  des  affaires  étrangères,  le  prince  Clovis  de  Hohenlohe-Schil* 
lingsfiirsl,  duc  de  Ratibor,  grand-croix  de  Tordre  de  la  Couronne  de 
Bavière,  grand-croix  de  Tordre  de  Saint-Étienne ,  de  Tordre  de  Saint- 
Grégoire,  de  Tordre  de  la  Couronne  de  Wurtemberg,  de  Tordre  du  Lion 
néerlandais  et  de  Tordre  de  la  Maison  Ernestine,  etc.,  etc.,  etc.  ; 

Lesquels ,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs ,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme ,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  P^.  Le  gouvernement  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et 
le  gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Bavière  s*engagent  à  se  livrer 
réciproquement,  sur  la  demande  que  Tun  des  deux  gouvernements 
adressera  à  l'autre ,  à  Texceplion  de  leurs  nationaux ,  les  individus  pour- 
suivis ou  condamnés  comme  auteurs  ou  complices  par  les  tribunaux 
compétents  de  Tun  des  deux  pays,  pour  les  crimes  et  délits  énumérés 
dans  l'article  ci-après ,  et  réfugiés  des  possessions  continentales  ou  colo* 
niâtes  françaises  en  Bavière,  ou  de  Bavière  dans  les  possessions. conti- 
nentales ou  coloniales  françaises. 

2.  <«  Assassinat  (art.  296 ,  C.  P.)  ; 

2« Parricide  (arl.  299,  C.  P.); 

3«  Infanticide  (art.  300,  C.  P.); 

4®  Empoisonnement  (art.  301 ,  C.  P.)  ; 

6°  Meurtre  (art.  295,  C.  P.); 

6«  Avortemenl  (  art.  317,  C.  P.)  ; 

70  Viol  (art.  332,  §§  1*'  et  2,  C.  P.); 

8°  Attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  sans  violence  sur  la  per- 
sonne d'un  enfant  âgé  de  moins  de  douze  ans;  tout  attentat  à  la  pudeur 
consommé  ou  tenté  avec  violence  (art.  331,  332,  §§  3  et  4,  333, 
C.P.); 
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9^  Proxénétisme  dans  les  cas  prévus  à  la  fois  par  la  législation  des 
deux  pays  fart.  334  et  335 ,  C.  P.)  ; 

40^  Enlèvement  de  mineurs;  séquestration  ou  détention  illégale  des 
personnes  (art.  344  à  344 ,  354  à  357,  G.  P.)  ; 

4  4  <>  Exposition  d*enfants  au-dessous  de  l'âge  de  sept  ans  accomplis 
(art.  349  à 353,  C.  P.); 

420  Bigamie  (art.  340,  C.  P.); 

43<>  Coups  et  blessures  volontaires,  soit  aux  père  et  mère  légitimes  ou 
naturels,  soit  aux  autres  ascendants  légitimes;  castration  ;  coups  et  bles- 
sures volontaires  ayant  occasionné  soit  la  mort,  soit  une  maladie  ou 
incapacité  de  travail  personnel  pendant  plus  de  vingt  jours,  ou  ayant  été 
suivis  de  mutilation,  amputation  ou  privation  de  t*usage  de  membre, 
cécité,  perle  d'un  œil  ou  autres  infirmités  permanentes;  administration 
de  substances  nuisibles  à  la  santé  (art.  309,  340,  342,  346,  347  §§  4 
et 5,  C.  P.); 

4  40  Menace  d'attentat  contre  les  personnes  ou  les  propriétf^s ,  avec 
ordre  de  déposer  une  somme  d'argent  ou  de  remplir  toute  autre  condi- 
tion ;  extorsions  (art.  305 ,  307 ,  308  et  400 ,  C.  P.) , 

4 5<»  Incendie  volontaire;  destruction  au  moyen  de  la  poudre  ou  de 
semblables  matières  (art.  434,  435,  G.  P.)  ; 

46»  Vol  (art.  379,  384  à  386,  387,  388  à  398,  404 ,  G.  P.); 

47»  Escroquerie  et  fraudes  dans  les  ventes  d'objets  mobiliers  (art.  405, 
423  et  424,  G.  P.  —  Loi  des  40-27  mars  4854)  ; 

4  8»  Abus  de  confiance ,  soustraction ,  concussion  et  corruption  (art.  4  69 
à  474,  477  à  483,  406  à  408,  G.  P.); 

\9°  Falsification  de  monnaies;  introduction  et  émission  frauduleuse  de 
fausse  monnaie;  falsification  frauduleuse  de  papier-monnaie  ayant  cours 
légal  ; 

Contrefaçon  ou  falsification  d'effets  publics  ou  de  billets  de  banque, 
de  titres  publics  ou  privés  ;  émission ,  mise  en  circulation  ou  usage  de 
ces  effets ,  billets  ou  titres  contrefaits  ou  falsifiés  ; 

Contrefaçon  ou  falsification  de  sceaux  de  l'État  et  de  tous  timbres  ou 
poinçons  autorisés  par  les  gouvernements  respectifs ,  alors  même  que  la 
fabrication  ^  contrefaçon  ou  falsification  aurait  eu  lieu  en  dehors  de  l'État 
qui  réclamerait  l'extradition  ; 

Faux  en  écriture  publique  ou  authentique  ou  de  commerce,  ou  en 
écriture  privée;  usage  des  divers  faux  (art.  432  à  434, 439 à  444 ,  445  à 
448,  450  et  454,  C.  P.); 

tO^  Faux  témoignage  ;  subornation  de  témoins ,  d'experts  ou  d'inter- 
prètes; faux  serment  (art.  364  à  366,  G.  P.)  ; 

24<»  Dénonciations  calomnieuses  (art.  373,  G.  P.);. 

22<>  Banqueroute  frauduleuse  (art.  402,  §  2,  403,  G.  P.); 

23®  Banqueroute  simple  (art.  402 ,  §  3 ,  G.  P.)  ; 

24<»  Destruction  ou  dérangement,  dans  une  intention  coupable,  d  une 

31 
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voie  ferrée  ou  de  communicalions  télégraphiques  (lois  des  45juillet  44i45 
et  27  décembre  1854); 

25<>  Toute  destruction,  dégradation  ou  dommage  de  la  propriété  mo- 
bilière ou  immobilière  (art.  437,  439  à  442,  444,  448,  454 ,  453,  454, 
456,  C.P); 

26®  Empoisonnement  d'animaux  domestiques  ou  de  poissons  dans  les 
étangs,  les  viviers  ou  les  réservoirs  (art.  452,  G  P.).   ' 

Sont  comprises  dans  les  qualifications  précédentes  les  tentatives  de 
tous  les  faits  punis  comme  crimes  par  la  législation  du  pays  réclamant  et 
celles  des  délits  de  vol,  escroquerie  et  extorsion. 

En  matière  correctionnelle  ou  de  délits,  l'extradition  aura  lieu  dans  tes 
casprévus  ci*  dessus  : 

4.  Pour  les  condamnés  contradicloirement  ou  par  défaut,  lorsque  la 
peine  prononcée  sera  au  moins  de  deux  mois  d'emprisonnement, 

2.  Pour  les  prévenus  ou  accusés,  lorsque  le  maximum  de  la  peine  ap- 
plicable au  fait  incriminé  sera,  d*après  la  loi  du  pays  réclamant,  au 
moins  de  deux  ans  ou  d'une  peine  équivalente. 

Dans  tous  les  cas,  crimes  ou  délits,  l'extradition  ne  pourra  avoir  Keo 
que  lorsque  le  fait  similaire  sera  qualifié  comme  crime  ou  délit  d'après 
la  législation  du  pays  à  qui  la  demande  est  adressée,  et  à  condition  que 
ce  fait  soit,  d'après  cette  même  législation,  passible  au  moins  des  peines 
correctionnelles  fixées  par  l'alinéa  précédent. 

3.  Les  crimes  et  délits  politiques  sont  exceptés  de  la  présente  conven- 
tion. 

Ne  sera  pas  réputé  délit  politique  ni  fait  connexe  à  un  semblable  délit 
l'attentat  contre  la  personne  du  souverain  étranger  ou  contre  celle  des 
membres  de  sa  famille ,  lorsque  cet  attentat  constituera  le  fait  soit  de 
meurtre,  soit  d'assassinat,  soit  d'empoisonnement. 

4.  La  demande  d'extradition  devra  toujouréétre  faite  par  la  voie  diplo- 
matique. 

5.  L'individu  poursuivi  pour  l'un  des  faits  prévus  par  l'article  2  de  k 
présente  convention  devra  être  arrêté  préventivement  sur  l'exhibition 
d'un  mandat  d'arrêt  ou  autre  acte  ayant  la  même  force,  décerné  par 
Tautorité  comp(ftente  et  produit  par  voie  diplomatique. 

L'arrestation  provisoire  devra  également  être  effectuée  sur  avis  trans- 
mis par  la  poste  ou  par  le  télégraphe  de  l'existence  d'un  mandat  d'arrêt, 
à  la  condition  toutefois  que  cet  avis  sera  régulièrement  donné  par  voie 
diplomatique  au  ministre  des  affaires  étrangères  du  pays  où  l'inculpé  s*est 
réfugié. 

L'arrestation  sera  facultative,  si  la  demande  est  directement  parvenue 
à  une  autorité  judiciaire  ou  administrative  de  l'un  des  deux  États,  mais 
cette  autorité  devra  procéder  sans  délai  à  tous  interrogatoires  ou  inves- 
tigations de  nature  à  vérifier  l'identité  ou  les  preuves  du  fait  incriminé, 
et,  en  cas  de  difficulté,  rendre  compte  au  ministre  des  affaires  étran« 
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gères  des  motifs  qui  Tauraient  portée  ^  surseoir  à  l'arrestation  réclamée. 
L'arrestation  provisoire  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les  règles 
établies  par  la  législation  du  gouvernement  requis  :  elle  cessera  d'être 
maintenue ,  si ,  dans  les  quinze  jours ,  à  partir  du  moment  où  elle  a  été 
efTecluée,  ce  gouvernement  n'est  pas  saisi,  conformément  à  Tarticle  I, 
de  la  demande  de  livrer  le  détenu. 

6.  Quand  il  y  aura  lieu  à  extradition ,  tous  les  objets  saisis  qui  peuvent 
servir  à  constater  le  crime  ou  le  délit,  ainsi  que  les  objets  provenant  de 
vol,  seront  remis  à  la  puissance  réclamante ,  soit  que  Textradition  puisse 
s'effectuer,  l'accusé  ayant  été  arrêté,  soit  qu'iV  ne  puisse  y  être  donné 
suite,  l'accusé  ou  le  coupable  s'étant  de  nouveau  évadé  ou  étant  décédé. 
Cette  remise  comprendra  aussi  tous  les  objets  que  le  prévenu  aurait 
cachés  ou  déposés  dans  le  pays  et  qui  seraient  découverts  ultérieure- 
ment. Sont  réservés,  toutefois,  les  droits  que  des  tiers  non  impliciués 
dans  la  poursuite  auraient  pu  acquérir  sur  les  objets  indiqués  dans  le 
présent  article. 

7.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production ,  soit  d'un  arrêt 
ou  jugement  de  condamnation ,  soit  d'un  mandat  d'arrêt  décerné  contre 
l'accusé  et  expédié  dans  les  formes  prescrites  par  la  législation  du  pays 
qui  demande  l'extradition ,  soit  de  tout  autre  acte  ayant  au  moins  la 
même  force  que  ce  mandat  et  indiquant  également  la  nature  et  la 
gravité  des  faits  poursuivis,  leur  date,  ainsi  que  la  pénalité  applicable  à 
•ce&  faits. 

Les  pièces  seront ,  autant  que  possible,  accompagnées  du  signalement 
de  l'individu  réclamé  et  d'une  copie  du  texte  de  la  loi  pénale  applicable 
au  fait  incriminé. 

Dans  le  cas  où  il  y  aurait  doute  sur  la  question  de  savoir  si  le  crime 
ou  le  délit  objet  de  la  poursuite  rentre  dans  les  prévisions  de  la  conven- 
tion ,  des  explications  seront  demandées ,  et ,  après  examen ,  le  gouver- 
nement à  qui  Textradilion  est  réclamée  statuera  sur  la  suite  à  donner  à 
la  requête. 

8.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  condamné  pour  une  infrac- 
tion commise  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié ,  son  extradition  pourra 
être  différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  été  acquitté  ou  jusqu'au  moment  où  il 
aura  subi  sa  peine,  s'il  est  condamné.  Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi 
ou  détenu  dans  le  même  pays  à  raison  d'obligations  par  lui  contractées 
envers  des  particuliers,  son  extradition  aura  lieu  néanmoins,  sauf  à  la 
partie  lésée  à  poursuivre  ses  droits  devant  l'autorité  compétente.        ' 

Dans  le  cas  de  réclamation  du  même  individu  de  la  part  de  deux  États 
pour  crimes  distincts,  le  gouvernement  requis  statuera  en  prenant  pour 
base  la  gravité  du  fait  poursuivi  ou  les  facilités  accordées  pour  que  l'in- 
dividu soit  restitué,  s'il  y  a  lieu,  d'un  pays  à  l'autre,  pour  purger  suc- 
cessivement les  accusations. 

Dans  le  cas  de  réclamation  du  même  individu  de  la  part  de  deux  États 
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pour  la  même  infraction ,  l'extradilion  sera  accordée  à  celui  sur  le  terri- 
toire duquel  l'infraction  aura  éu^  commise. 

9.  L'individu  extrade  ne  sera  ni  poursuivi  ni  puni  pour  crimes  ou  délits 
autres  que  ceux  dont  il  a  été  fait  mention  dans  la  requête  d'extradition , 
à  moins  que  ces  crimes  ou  délits  ne  soient  prévus  à  l'article  2  et  que  le 
{gouvernement  qui  a  accordé  l'extradition  ne  donne  son  consentement,  ou 
à  moins  de  consentement  exprès  et  volontaire  donné  par  l'inculpé  et 
communiqué  au  gouvernement  qui  l'a  livré. 

L'extradition,  sans  préjudice  des  réserves  contenues  dans  les  ariidesS 
et  40,  autorisera  toutefois  l'examen  et,  par  suite,  la  répression  (ks 
crimes  ou  délits  poursuivis  en  même  temps  comme  connexes  du  fait  incri- 
miné principal  et  constituant ,  soit  une  circonstance  aggravante  du  même 
fait,  soit  une  modiGcation  aggravante  des  chefs  de  l'accusation  primitive. 

40.  L'extradition  pourra  être  refusée,  si  la  prescription  de  la  peine  ou 
de  l'action  est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s*est  réfu- 
gié depuis  les  faits  imputés  ou  depuis  la  poursuite  ou  la  condamnation. 

44.  Les  frais  occasionniîs  par  l'arrestation,  la  détention,  la  garde,  la 
nourriture  et*  le  transport  des  individus  qui  doivent  être  extradés,  ainsi 
que  des  objets  mentionnés  dans  l'article  6  de  la  présente  convention ,  au 
lieu  où  la  remise  s'effectuera,  seront  supportés  par  celui  des  deux  États 
sur  le  territoire  duquel  les  extradés  auront  été  saisis. 

42.  Lorsque,  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale,  un  des  deux  gou- 
vernements jugera  nécessaire  l'audition  de  témoins  domiciliés  dans  l'antre 
État,  ou  tous  autres  actes  d'instruction,  une  commission  rogatoire  sera 
envoyée ,  à  cet  effet ,  par  la  voie  diplomatique ,  sans  autre  formalité  que 
la  signature  du  magistrat  instructeur  compétent,  et  il  y  sera  donné  suite 
d'urgence  à  la  requête  du  ministère  public. 

Les  hautes  parties  contractantes  se  réservent  toutefois  le  droit  de 
décliner  la  communication  de  preuves  et  l'exécution  de  coounissioDS 
rogatoires  tendant  à  établir  la  culpabilité  d'un  de  leurs  sujets  prévenu 
d'une  infraction  devant  les  tribunaux  de  l'État  requérant. 

Les  gouvernements  respectifs  renoncent  à  toute  réclamation  ayant  pour 
objet  la  restitution  des  frais  résultant  de  l'exécution  de  la  commission 
rogatoire,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'expertises  criminelles,  commer- 
ciales ou  médico-légales. 

43.  Les  simples  notiGcations  d'actes,  jugements  ou  pièces  de  procé- 
dure réclamées  par  la  justice  de  Tun  des  deux  pays  seront  faites  à  tout 
individu  résidant  sur  le  territoire  de  l'autre  pays,  sans  engager  la  res- 
ponsabilité de  l'État,  qui  se  bornera  à  en  assurer  l'authenticité. 

A  cet  effet,  la  pièce  transmise  diplomatiquement  ou  directement  au 
ministère  public  du  lieu  de  la  résidence  sera  signifiée  à  personne,  à  sa 
requête ,  par  les  soins  d'un  officier  compétent,  et  il  renverra  au  magistrat 
expéditeur,  avec  son  visa ,  l'original  constatant  la  notification. 

44.  Si,  dans  une  cause  pénale,  la  comparution  personnelle  d'un  témoin 
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est  nécessaire ,  le  gouvernement  du  pays  où  réside  le  témoin  rengagera 
à  se  rendre  à  Tinvitation  qui  lui  sera  faite.  Dans  ce  cas,  les  frais  de 
voyage  et  de  séjour  lui  seront  accordés  d*après  les  tarifs  et  règlements 
en  vigueur  dans  le  pays  où  Taudilion  devra  avoir  lieu  ;  il  pourra  lui  être 
fait,  sur  sa  demande,  par  les  soins  des  magistrats  de  sa  résidence, 
Tavance  de  tout  ou  partie  des  frais  de  voyage ,  qui  seront  ensuite  rem- 
boursés par  le  gouvernement  intéressé. 

Aucun  témoin,  quelle  que  soit  sa  nationalité,  qui ,  cité  dans  Tun  des 
deux  pays,  comparaîtra  volontairement  devant  les  juges  de  l'autre  pays, 
ne  pourra  y  être  poursuivi  ou  détenu  pour  des  faits  ou  condamnations 
criminels  antérieurs,  ni  sous  prétexte  de  complicité  dans  les  faits  objet 
du  procès  où  il  ûgurera  comme  témoin. 

Lorsque,  dans  une  cause  pénale  instruite  dans  l'un  des  deux  pays,  la 
confrontation  de  criminels  détenus  dans  l'autre  ou  la  production  de 
pièces  de  conviction  ou  documents  judiciaires  sera  jugée  utile,  la  de- 
mande en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique,  et  Ton  y  donnera  suite,  à 
moins  que  des*  considérations  particulières  ne  s'y  opposent,  et  sous 
Tobligation  de  renvoyer  les  criminels  et  les  pièces. 

Les  gouvernements  contractants  renoncent  à  toute  réclamation  de  frais 
résultant  du  transport  et  du  renvoi  dans  les  limites  de  leurs  territoires 
respectifs  des  criminels  à  confronter,  et  de  l'envoi  et  de  la  restitution  des 
pièces  de  conviction  et  documents. 

45.  L'étranger  qui  acquerra  ou  recouvrera  le  qualité  de  Français  ou 
de  Bavarois  après  avoir  commis  sur  le  territoire  de  L'autre  État,  avant 
l'époque  de  sa  naturalisation ,  une  des  infractions  prévues  par  la  présente 
convention,  sera  livré  aux  autorités  bavaroises,  s'il  se  trouve  en  France, 
à  moins  que  la  législation  française  n'autorise  sa  mise  en  jugement  ;  s'il 
se  trouve  en  Bavière,  il  y  sera  poursuivi ,  jugé  et  puni  conformément  aux 
lois  du  pays. 

46.  L'extradition  par  voie  de  transit ,  sur  le  territoire  français  ou  bava- 
rois, d'un  individu  n'appartenant  pas  au  pays  de  transit  et  livré  par  un 
autre  gouvernement  à  l'une  des  parties  contractantes,  sera  autorisée, 
sur  simple  demande ,  par  voie  diplomatique ,  appuyée  des  pièces  néces- 
saires pour  établir  qu'il  ne  s'agit  pas  d'un  délit  politique  ou  purement 
militaire. 

Le  transport  s'effectuera  par  les  voies  les  plus  rapides,  sous  la  con- 
duite d'agents  du  pays  requis  et  aux  frais  du  gouvernement  réclamant. 

47.  La  présente  convention  est  conclue  pour  cinq  années. 

Dans  le  cas  où,  six  mois  avant  l'expiration  de  ce  terme,  aucun  des 
deux  gouvernements  n'aurait  déclaré  y  renoncer,  elle  sera  valable  pour 
cinq  autres  années,  et  ainsi  de  suite,  de  cinq  ans  en  cinq  ans. 

Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  l'espace 
de  quatre  semaines,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

Elle  recevra  son  application  à  partir  du  4«^  janvier  4870. 
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Sont  abroges  le  traité  conclu  entre  la  France  et  la  Bavière,  le  Î3  mars 
4846,  ainsi  que  les  déclarations  du  20  juin  4854  et  du  S8  février  4  86^. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
convention  et  y  ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Munich,  le  29  novembre  4869. 

(L.  S.)  Signé  :  Cadore. 

(L.  S.)  Signé  :  F.  Hohenlohb. 


BELGIQUE. 

CONVENTION  DU  29  AVRIL   4869  (4). 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  Sa  Majesté  le  Boi  des  Belges, 
ayant  résolu ,  d  un  commun  accord ,  de  conclure  une  nouvelle  convenlion 
pour  Textradilion  des  malfaiteurs ,  ont  nommé  pour  leurs  plénîpotentîaira 
à  cot  effet ,  savoir  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  Son  Exe.  M.  Félix,  marquis  de 
la  Valette,  sénateur,  membre  du  conseil  privé,  grand-croix  de  Tordre 
impérial  de  la  Légion  d'honneur,  grand-croix  de  l'ordre  royal  de  Léopold 
de  Belgique,  etc.,  etc.,  etc.,  son  ministre  secrétaire  d'État  au  départe- 
ment des  affaires  étrangères , 

Et  Sa  Majesté  le  Boi  des  Belges,  M.  le  baron  Eugène  Beyens,  com- 
mandeur de  son  ordre  royal  de  Léopold,  grand  oflticier  de  Tordre  impé- 
rial de  la  Légion  d'honneur,  etc.,  etc.,  etc.,  son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  près  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français; 

Lesquels,  après  s*être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4'*'.  Les  gouvernements  français  et  belge  s'engagent  à  se  livrer 
réciproquement,  sur  la  demande  que  Tun  des  deux  gouvernements 
adressera  à  l'autre,  à  la  seule  exception  de  leurs  nationaux,  les  indivi- 
dus réfugiés  de  Belgique  en  France  et  dans  les  colonies  françaises,  ou  de 
France  et  des  colonies  françaises  en  Belgique,  et  mis  en  prévention  oa 
en  accusation ,  ou  condamnés  comme  auteurs  ou  complices  par  les  tri- 
bunaux de  celui  des  deux  pays  où  Tinfractîon  a  été  commise ,  pour  les 
crimes  et  délits  énumérés  dans  l'article  ci-après. 

2.  Les  crimes  et  délits  sont  : 

^**  L'assassinat,  l'empoisonnement,  le  parricide  et  Tinfiainticide ; 


(I)  Des  négociations  sont  actuellement  ouvertes  (mai  4874),  en  vue  de 
placer  la  convention  du  29  avril  4  869  et  la  déclaration  du  23  Juin  4  870  par  on 
traité  unique ,  qui  tiendra  compte  des  prescriptions  nouvelles  de  la  loi  belge  dn 
45  mars  4874. 
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S^  Le  meurtre; 

3<>  Les  menaces  d'un  attentat  contre  les  personnes  ou  les  propriétés 
punissable  de  peines  criminelles. 

40  Les  coups  portés  et  les  blessures  faites  volontairement ,  soit  avec 
préméditation ,  soit  quand  il  en  est  résulté  une  infirmité  ou  incapacité 
permanente  de  travail  personnel ,  la  perte  ou  la  privation  de  l'usage 
absolu  d'un  membre,  de  l'œil  ou  de  tout  autre  organe,  ou  la  mort  sans 
intention  de  la  donner  ; 

50  L'avortement; 

6»  L'administration  volontaire  et  coupable,  quoique  sans  intention  de 
donner  la  mort ,  do  substances  pouvant  la  donner  ou  altérer  gravement 
la  santé; 

7<»  L'enlèvement,  le  recel,  la  suppression,  la  substitution  ou  la  sup- 
position d'enfant; 

S**  L'exposition  ou  le  délaissement  d'enfant; 

9^  L'enlèvement  de  mineurs  : 

40®  Le  viol; 

4 1<>  L'attentat  à  la  pudeur  avec  violence  ; 

42<*  L'attentat  à  la  pudeur,  sans  violence,  sur  la  personne  ou  à  Taide 
de  la  personne  d'un  enfant  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe  âgé  de  moins  de 
treize  ans; 

43*'  L'attentat  aux  mœurs  en  excitant,  facilitant  ou  favorisant  habi- 
tuellement, pour  satisfaire  les  passions  d'autrui,  la  débauche  ou  la  cor- 
ruption de  mineurs  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe; 

44<*Les  attentats  à  la  liberté  individuelle  et  à  l'inviolabilité  du  domi- 
cile commis  par  des  particuliers  ; 

4 5<>  La  bigamie; 

4 6<>  L'association  de  malfaiteurs; 

47°  La  contrefaçon  ou  falsification  d'effets  publics  ou  de  billets  de 
banque,  de  titres  publics  ou  privés;  l'émission  ou  mise  en  circulation 
de  ces  effets ,  billets  ou  titres  contrefaits  ou  falsifiés  ;  le  faux  en  écriture 
ou  dans  les  dépêches  télégraphiques  et  l'usage  de  ces  dépêches ,  effets , 
billets  ou  titres  contrefaits ,  fabriqués  ou  falsifiés; 

48<>  La  fausse  monnaie,  comprenant  la  contrefaçon  et  l'altération  de  la 
monnaie,  l'émission  et  la  mise  en  circulation  de  la  monnaie  contrefaite 
et  altérée  : 

49<'  La  contrefaçon  ou  falsification  de  sceaux,  timbres,  'poinçons  et 
marques;  l'usage  de  sceaux,  timbres,  poinçons  et  marques  contrefaits  ou 
falsifiés,  et  l'usage  préjudiciable  de  vrais  sceaux,  timbres,  poinçons  et 
marques  ; 

2<h*  Le  faux  témoignage  et  la  subornation  de  témoins  ; 

24 <»  Le  faux  serment; 

tV*  La  concussion  et  les  détournements  commis  par  des  fonctionnaires 
publics; 
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23<^  La  corruption  de  fonctionnaires  publics  ou  d'arbitres  ; 

24®  L'incendie  ; 

25»  Le  vol; 

26<>  L'extorsion  dans  les  cas  prévus  parles  articles  400,  S  4«',duGode 
pénal  français,  et  470  du  Code  pénal  belge; 

27*»  L'escroquerie  ; 

28<»  L'abus  de  confiance  ; 

29°  Les  tromperies  en  matière  de  vente  de  marchandises,  prévues  à 
la  fois  en  France  par  l'article  433  du  Code  pénal  et  les  lois  des  27  mars 
4854 ,  5  mai  1855  et  27  juil  et  4867 ,  et  en  Belgique  par  les  articles  498, 
499 ,  500  et  504  du  Code  pénal  ; 

30*>  La  banqueroute  frauduleuse  et  les  fraudes  dans  les  faillites,  pré- 
vues à  la  fois  par  les  articles  594 ,  593,  n<"  4  et  2,  et  597  du  Code  de 
commerce  français,  et  par  les  articles  489,  §  3,  et  490,  §§  4  à  4,  du 
Code  pénal  belge  ;  * 

31  <>  Les  actes  attentatoires  à  la  libre  circulation  sur  les  chemins  de 
fer,  prévus  à  la  fois  par  les  articles  46  et  47  de  la  loi  française  du 
45  juillet  4845,  et  par  les  articles  406,  407  et  408  du  Code  pénal  belge; 

32*»  La  destruction  de  constructions,  de  machines  à  vapeur  ou  d'appa- 
reils télégraphiques  ; 

33<»  La  deslniction  ou  la  dégradation  de  tombeaux ,  de  monuments, 
d'objets  d'art,  de  titres,  documents,  registres  et  autres  papiers; 

34<»  Les  destruction ,  détérioration  ou  dégâts  de  denrées,  marchandises 
ou  autres  propriétés  mobilières; 

35<>  La  destruction  ou  dévastation  de  récoltes,  plants,  arbres  on 
greffes; 

36"*  La  destruction  d'instruments  d'agriculture;  la  destruction  oo 
l'empoisonnement  de  bestiaux  ou  autres  animaux; 

37<»  L'opposition  à  la  confection  ou  exécution  de  travaux  autorisés  par 
le  pouvoir  compétent; 

38<>  Les  crimes  et  délits  maritimes  prévus  simultanément  par  les  lois 
françaises  du  40  avril  4825  et  du  24  mars  1852,  et  par  les  articles  28  à 
40  de  la  loi  belge  du  24  juin  4849. 

Sont  comprises  dans  les  qualifications  précédentes  les  tentatives,  lors- 
qu'elles sont  prévues  par  les  législations  des  deux  pays. 

En  matière  correctionnelle  ou  de  délits ,  l'extradition  aura  lieu  dans 
les  cas  prévus  ci-dessus  : 

4.  Pour  les  condamnés  contradictoirement  ou  par  défaut,  lorsque  la 
peine  prononcée  sera  au  moins  d'un  mois  d'emprisonnement  ; 

2.  Pour  les  prévenus ,  lorsque  le  maximum  de  la  peine  applicable  au 
fait  incriminé  sera,  d'après  la  loi  du  pays  réclamant,  au  moins  de  deux 
ans  d'emprisonnement  ou  d'une  peine  équivalente,  ou  lorsque  le  prévenu 
aura  déjà  été  condamné  à  une  peine  criminelle  ou  à  un  emprisonnement 
^e  plus  d'un  an. 
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Dans  tous  les  cas,  crimes  ou  délits,  Textradition  ne  pourra  avoir  lieu 
que  lorsque  le  fait  similaire  sera  punissable  d'après  la  législation  du  pays 
à  qui  la  demande  est  adressée. 

3.  Il  est  expressément  stipulé  que  l'étranger  dont  l'extradition  aura  été 
accordée  ne  pourra ,  dans  aucun  cas ,  être  poursuivi  ou  puni  pour  aucun 
délit  politique  antérieur  à  l'extradition ,  pour  aucun  fait  connexe  à  un 
semblable  délit,  ni  pour  aucun  des  crimes  ou  délits  non  prévus  par  la 
présente  convention. 

Ne  sera  pas  réputé  délit  politique  ni  fait  connexe  à  un  semblable  délit 
l'attentat  contre  la  personne  d'un  souverain  étranger  ou  contre  celles 
des  membres  de  sa  famille ,  lorsque  cet  attentat  constituera  le  fait  soit  de 
meurtre,  soit  d'assassinat,  soit  d'empoisonnement. 

4.  La  demande  d'extradition  devra  toujours  être  faite  par  la  voie  diplo- 
matique. 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production  soit  du  juge- 
ment ou  de  l'arrêt  de  condamnation,  soit  de  l'ordonnance  de  la  chambre 
du  conseil ,  de  l'arrêt  de  la  chambre  des  mises  en  accusation ,  ou  de 
l'acte  de  procédure  criminelle  émané  du  juge  ou  de  Taulorité  compétente, 
décrétant  formellement  ou  opérant  de  plein  droit  le  renvoi  du  prévenu 
ou  de  l'accusé  devant  la  juridiction  répressive ,  délivré  en  original  ou  en 
expédition  authentique. 

Ces  pièces  seront ,  autant  que  possible ,  accompagnées  du  signalement 
de  l'individu  réclamé  et  d'une  copie  du  texte  de  la  loi  applicable  au  fait 
incriminé. 

Dans  le  cas  où  il  y  aurait  doute  sur  la  question  de  savoir  si  le  crime 
ou  délit  objet  de  la  poursuite  rentre  dans  les  prévisions  de  la  présente 
convention,  des  explications  seront  demandées,  et,  après  examen,  le 
gouvernement  à  qui  l'extradition  est  réclamée  statuera  sur  la  suite  à 
donner  à  la  demande. 

6.  L'individu  poursuivi  pour  l'un  des  faits  prévus  par  l'article  2  de  la 
présente  convention  sera  arrêté  préventivement  sur  l'exhibition  d'un 
mandat  d'arrêt  ou  autre  acte  ayant  la  même  force,  décerné  par  l'autorité 
étrangère  compétente  et  produit  par  voie  diplomatique. 

En  cas  d'urgence,  l'arrestation  provisoire  sera  effectuée  sur  avis, 
transmis  par  la  poste  ou  par  le  télégraphe,  de  l'existence  d'un  mandat 
d'arrêt,  à  la  condition ,  toutefois ,  que  cet  avis*  sera  régulièrement  donné 
par  voie  diplomatique  au  ministre  des  affaires  étrangères  du  pays  où 
l'inculpé  s'est  réfugié. 

Toutefois,  dans  ce  dernier  cas,  l'étranger  ne  sera  maintenu  en  état 
d'arrestation  que  si,  dans  le  délai  de  dix  jours,  il  reçoit  communication 
du  mandat  d'arrêt  délivré  par  l'autorité  étrangère  compétente. 

L'arrestation  de  l'étranger  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les 
règles  établies  par  la  législation  du  gouvernement  auquel  elle  est  de* 
mandée. 
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7.  L'étranger  arrêté  préventivement ,  aux  termes  du  paragraphe  ^^ 
de  Tarticle  précédent,  ou  maintenu  en  arrestation ,  aux  termes  du  para- 
graphe 3  du  même  article,  sera  mis  en  liberté  si,  dans  les  deux  mpis  de 
son  arrestation,  il  ne  reçoit  communication,  soit  d*un  jugement  ou  arrêt 
de  condamnation,  soit  d*uno  ordonnance  de  la  chambre  du  conseil  ou 
d'un  arrêt  de  la  chambre  des  mises  en  accusation ,  ou  d'un  acte  de  pro- 
cédure criminelle  émané  de  Tautorité  compétente,  décrétant  formelle- 
ment ou  opérant  de  plein  droit  le  renvoi  du  prévenu  ou  de  l'accusé  de- 
vant la  juridiction  répressive. 

8.  Quand  il  y  aura  lieu  à  l'extradition,  tous  les  objets  saisis  qui  peu- 
vent servir  à  constater  le  crime  ou  le  délit ,  ainsi  que  les  objets  prove- 
nant de  vol,  seront,  suivant  l'appréciation  de  Tautorité  compétente, 
remis  à  la  puissance  réclamante ,  soit  que  l'extradition  puisse  s'effectuer, 
l'accusé  ayant  été  arrêté,  soit  qu'il  ne  puisse  y  être  donné  suite ,  l'accusé 
ou  le  coupable  s'étant  de  nouveau  évadé  ou  étant  décédé.  Cette  remise 
comprendra  aussi  tous  les  objets  que  le  prévenu  aurait  cachés  ou  dépo- 
sés dans  le  pays  et  qui  seraient  découverts  ultérieurement.  Sont  réser- 
vés, toutefois,  les  droits  que  des  tiers  non  impliqués  dans  la  poursuite 
auraient  pu  acquérir  sur  les  objets  indiqués  dans  le  présent  article. 

9.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  condamné  pour  une  infraction 
commise  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  son  extradition  pourra  être  dif- 
férée jusqu'à  ce  que  les  poursuites  soient  abandonnées,  jusqu'à  ce 
qu'il  ait  été  acquitté  ou  absous,  ou  jusqu'au  moment  où  il  aura  subi  sa 
peine. 

Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays  à  raison 
d'obligations  par  lui  contractées  envers  des  particuliers,  son  extradition 
aura  lieu  néanmoins,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses  droits  devant 
l'autorité  compétente. 

Dans  le  cas  de  réclamation  du  même  individu  de  la  part  de  deux  États 
pour  crimes  ou  délits  distincts,  le  gouvernement  requis  statuera  en  pre- 
nant pour  base  la  gravité  du  fait  poursuivi  ou  les  facilités  accordées  pour 
que  l'inculpé  soit  restitué,  s'il  y  a  lieu,  d'un  pays  à  rautre,pour  purger 
successivement  les  accusations. 

40.  L'individu  qui  aura  été  livré  ne  pourra  être  poursuivi  ou  jugé  con- 
tradictoirement  pour  aucune  infraction  autre  que  celle  ayant  motivé 
l'extradition,  à  moins  du  consentement  exprès  et  volontaire  donné  par 
l'inculpé  et  communiqué  au  gouvernement  qui  l'a  livré. 

41.  L'extradition  pourra  être  refusée  si,  depuis  les  faits  imputés,  le 
dernier  acte  de  poursuite  ou  la  condamnation,  la  prescription  de  la  peine 
on  de  l'action  est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est 
réfugié. 

42.  Les  frais  occasionnés  par  l'arrestation,  la  détention,  la  garde,  la 
nourriture  des  prévenus  et  le  transport  deà  objets  mentionnés  dans  l'ar- 
ticle 8  de  la  présente  convention  au  lieu  où  la  remise  s'effectuera,  seront 
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sapportës  par  celui  des  deux  Étals  sur  le  territoire  duquel  les  extradés 
auront  été  saisis. 

43.  Lorsque,  dans  la  poursuite  d*une  affaire  pénale ,  un  des  deux  gou- 
vernements jugera  nécessaire  l'audition  de  témoins  domiciliés  dansTautre 
État,  une  commission  rogatoire  sera  envoyée,  à  cet  effet,  par  la  voie 
diplomatique,  et  il  y  sera  donné  suite  par  les  officiers  compétents,  en 
observant  les  lois  du  pays  où  Taudition  des  témoins  devra  avoir  lieu. 

Les  gouvernements  respectifs  renoncent  à  toute  réclamation  ayant 
pour  objet  la  restitution  des  frais  résultant  de  l'exécution  des  commis- 
sions rogatoires,  à  moins  qu*il  ne  s'agisse  d'expertises  criminelles,  com- 
merciales ou  médico-légales. 

Aucune  réclamation  ne  pourra  non  plus  avoir  lieu  pour  les  frais  de 
tous  actes  judiciaires  spontanément  faits  par  les  magistrats  de  chaque 
pays  pour  la  poursuite  ou  la  constatation  de  délits  commis  sur  leur  terri- 
toire par  un  étranger  qui  serait  ensuite  poursuivi  dans  sa  patrie,  confor- 
mément aux  articles  5  et  6  du  Code  d'instruction  criminelle  français  ou 
à  la  loi  belge  du  30  décembre  4836. 

44.  Les  simples  notifications  d'actes ,  jugements  ou  pièces  de  procé-* 
dure  réclamées  par  la  justice  de  l'un  des  deux  pays  seront  faites  à  tout 
individu  résidant  sur  le  territoire  de  l'autre  pays,  sans  engager  la  res- 
ponsabilité de  l'État ,  qui  se  bornera  à  en  assurer  lauthenticité. 

A  cet  effet,  la  pièce  transmise  diplomatiquement  ou  directement  au 
ministère  public  du  lieu  de  la  résidence  sera  signifiée  à  personne,  à  sa 
requête,  par  les  soins  d'un  officier  compétent,  et  il  renverra  au  magis- 
tral expéditeur,  avec  son  visa,  l'original  constatant  la  notification. 

4  5.  Si ,  dans  une  cause  pénale ,  la  comparution  personnelle  d'un  témoin 
est  nécessaire ,  le  gouvernement  du  pays  où  réside  le  témoin  l'engagera 
à  se  rendre  à  l'invitation  qui  lui  sera  faite.  Dans  ce  cas,  des  frais  de 
voyage  et  de  séjour  calculés  depuis  sa  résidence  lui  sont  accordés  d'après 
les  tarif:i  et  règlements  en  vigueur  dans  le  pays  où  l'audition  devra  avoir 
lieu;  il  pourra  lui  être  fait,  sur  sa  demande,  par  les  soins  des  magistrats 
de  sa  résidence ,  l'avance  de  tout  ou  partie  des  frais  de  voyage,  qui  se- 
ront ensuite  remboursés  par  le  gouvernement  intéressé. 

Aucun  témoin,  quelle  que  soit  sa  nationalité,  qui,  cité  dans  l'un  des 
deux  pays,  comparaîtra  volontairement  devant  les  juges  de  l'autre  pays, 
ne  pourra  y  être  poursuivi  ou  détenu  pour  des  faits  ou  condamnaticms 
criminels  antérieurs,  ni  sous  prétexte  de  complicité  dans  les  faits  objet 
du  procès  où  il  figurera  conune  témoin. 

46.  La  présente  convention,  remplaçant  celles  du  tt  novembre  4834 
et  du  22  septembre  4856,  sera  exécutoire  à  partir  du  4  «'juin  4869. 

Elle  demeurera  en  vigueur  jusqu'à  Texpiration  d'une  année  à  compter 
du  jour  où  l'une  des  deux  hautes  parties  contractantes  aura  déclaré  vou« 
loir  en  faire  cesser  les  effets. 
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Elle  sera  ratifiée ,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  le  plus  tôt 
que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi ,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
convention ,  qu*ils  ont  revêtue  du  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  en  double  expédition ,  à  Paris,  le  29  avril  4869. 

(L.  S.)  Si^fi^  :  La  Valette. 
(L.  S.)  Signé  :  Betens. 

déclaration  du  23  juin  4870. 

Les  soussignés,  dûment  autorisés,  sont  convenus  de  ce  qui  suit  : 
Les  individus  mis  en  prévention  ou  en  accusation  ou  condamnés  du 
chef  de  recèlement  des  objets  obtenus  à  l'aide  d'un  des  crimes  ou  délits 
énumërésà  TarlicleS  de  la  convention  d'e&lradition  conclue  entre  la  France 
et  la  Belgique  le  29  avril  4869,  seront  respectivement  livrés  dans  les 
formes  et  suivant  les  règles  prescrites  par  ladite  convention. 

La  présente  déclaration  aura  la  même  valeur  et  la  même  durée  que  si 
elle  eût  été  insérée  mot  à  mot  dans  ladite  convention. 

Fait  en  double,  à  Paris,  le  23  juin  4870. 

Signé  :  Gramont. 
Signé  .*  Betens. 


BRÈME. 

convention  du  40  juillet  4847. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français  et  le  Sénat  de  la  ville  libre  et  anséatiqae 
de  Brème,  étant  convenus  de  conclure  une  convention  pour  rextradttion 
réciproque  des  malfaiteurs,  ont,  à  cet  effet,  muni  de  leurs  pleins  pou- 
voirs, savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français,  le  sieur  Auguste,  marquis  de  Tâllenay, 
commandeur  de  l'Ordre  royal  de  la  Légion  d'honneur,  grand-croix  de 
rOrdre  d'Isabelle-Ia-Catholique  d* Espagne,  commandeur  de  l'Ordre  de 
Saint-Grégoire  de  Rome,  et  de  l'Ordre  de  la  Conception  de  Portugal, 
officier  de  l'Ordre  de  Léopold  de  Belgique,  son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  auprès  des  cours  grand-ducales  de  Mecklem- 
bourg-Schwrerin ,  Mecklembourg-Strélitz  et  d'Oldenbourg,  et  près  des 
villes  libres  et  anséatiques  ; 
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• 

Et  le  Sënat  de  la  ville  libre  et  anséatique  de  Brème ,  le  sieur  Jean- 
Cbarles-Frëdéric  Gildemeister,  docteur  en  droit  et  membre  du  Sénat  de 
Brème; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
sont  convenus  des  articles  suivants  : 

ART.  4«'.  Les  gouvernements  français  et  brêmois  s'engagent,  par  la 
présente  convention ,  à  se  livrer  réciproquement  chacim ,  à  Texception 
de  ses  citoyens  et  habitants ,  les  individus  réfugiés  de  Brème  en  France 
ou  de  France  à  Brème,  et  poursuivis  du  condamnés  par  les  tribunaux 
compétents,  pour  Tun  des  crimes  ci-après  énumérés  : 

L'extradition  aura  lieu  sur  la  den;iande  que  Tun  des  deux  gouverne- 
ments adressera  à  Tautre  par  voie  diplomatique. 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  cette  extradition  sera  accordée  sont  : 
40  Assassinat,    empoisonnement,   parricide,  infanticide,    meurtre, 

viol,  attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  violence  ; 

2*>  Incendie  ; 

3®  Faux  en  écriture  authentique  ou  de  commerce  et  en  écriture  privée, 
y  compris  la  contrefaçon  des  billets  de  banque  et  effets  publics,  mais  non 
compris  les  faux  qui ,  dans  le  pays  auquel  l'extradition  est  demandée,  ne 
sont  point  punis  de  peines  aiTlictives  et  infamantes; 

i**  Fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie  ; 

b^  Contrefaçon  des  poinçons  de  l'Ëtat  servant  à  marquer  les  maitières 
d'or  et  d'argent  ; 

6<*  Faux  témoignage  dans  les  cas  oii  il  entraine  peine  afilictive  et  infa- 
mante ; 

7<*  Yol ,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  entraînent , 
d'après  la  législation  des  deux  pays,  l'application,  au  moins,  de  la  peine 
de  réclusion  ; 

8"  Soustractions  commises  par  les  dépositaires  publics,  mais  seulement 
dans  les  cas  où  elles  dont  punies  de. peines  aiilictives  et  infamantes; 

9°  Banqueroute  frauduleuse. 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés,  au  moment  où  s'çlTectuera  l'extradition,  et 
cette  remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  com- 
prendra tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  crime. 

i.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour  un 
crime  ou  délit  qu'il  a  commis  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  son  extra- 
dition pourra  être  différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  sa  peine. 

Dans  les  cas  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays,  à 
raison  d'obligations  par  lui  contractées  envers  des  particuliers,  son  extra- 
dition aura  lieu  néanmoins,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses  droits 
devant  Fautorité  compétente. 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production ,  soit  d'un 
arrêt  de  condamnation,  soit  d'un  arrêt  de  mise  en  accusation  ou  autre 
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acte  judiciaire  équivalent ,  c'est-à-dire  constatant  les  poursuites  et  fai- 
sant connaître  la  nature  du  crime  qui  lui  est  imputé. 

6.  Chacun  des  deux  gouvernements  contractants  pourra,  sur  Texhibi- 
tion  d'un  mandat  d*arrét  décerné  par  Tautorité  compétente ,  demander  à 
l'autre  l'arrestation  provisoire  du  prévenu  ou  du  condamné  dont  il  récla- 
mera l'extradition.  Cette  arrestation  ne  sera  accordée  et  n^aura  lieu  que 
suivant  les  règles  prescrites  par  la  législation  du  pays  auquel  elle  sera 
demandée. 

L'étranger  ainsi  arrêté  provisoirement  sera  remis  en  liberté,  si,  dans 
les  trois  mois,  la  production  des  pièces  mentionnées  dans  l'article  5  n'a 
pas  eu  lieu  de  la  part  du  gouvernement  qui  réclame  l'extradition. 

7.  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui  des  deux 
États  contractants  qui  le  réclame ,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  que 
son  gouvernement  aura  été  consulté  et  mis  en  demeure  de  faire  con- 
naître les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s  opposer  à  l'extradition. 

Dans  tous  les  cas ,  le  gouvernement  saisi  de  la  demande  d'extradition 
restera  libre  de  donner  à  cette  demande  la  suite  qui  lui  paraîtra  conve- 
nable et  de  livrer  le  prévenu  pour  être  jugé,  soit  à  son  pays  natal,  soit 
au  pays  où  le  crime  aura  été  commis. 

8.  Il  est  expressément  stipulé  que  le  prévenu  ou  le  condamné  dont 
l'extradition  aura  été  accordée  ne  pourra  être  dans  aucun  cas  poursuivi 
ou  puni  pour  aucun  délit  politique  antérieur  à  l'extradition,  ou  pour  au- 
cun fait  connexe  à  un  semblable  délit ,  ni  pour  aucuns  des  crimes  oa 
délits  non  prévus  par  la  présente  convention. 

9.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  la 
poursuite  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est  réfugié. 

40.  Les  frais  auxquels  auront  donné  lieu  l'arrestation,  la  détention  et 
le  transport  à  la  frontière  des  individus  dont  l'extradition  aura  été  accor- 
dée, seront  remboursés,  de  part  et  d'autre,  d'après  les  règlements 
légaux  et  les  tarifs  existant  dans  le  pays  qui  en  a  fait  l'avance. 

4  4 .  La  présente  convention  ne  sera  exécutoire  que  dix  jours  après  sa 
publication. 

42.  La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur  jusqu'à  l'ex- 
piration de  six  mois  après  déclaration  contraire  de  la  part  de  l'un  des 
deux  gouvernements. 

Elle  sera  ratifiée ,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  le  délai 
de  six  semaines,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi ,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  pri^sente 
convention  en  double,  et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à  Brème,  le  40  juillet  4847. 

(L.  S.)  Signé  :  marquis  de  Tallenat. 
(L.S.)  Signé  :  Gildemeister. 
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CHILI. 

I 
CONVENTION  DU   41    AVRIL  4860. 

Le  gouvernement  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  le  gouver- 
nement de  la  République  du  Chili,  désirant,  d'un  commun  accord,  con- 
clure une  convention  pour  l'extradition  réciproque  des  malfaiteurs,  ont 
nommé,  à  cet  effet,  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  M.  Mathieu  Limperani,  son  chargé 
d'affaires  et  consul  général  au  Chili  ; 

Son  Excellence  le  Président  de  la  République  du  Chili,  M.  Francisco- 
Xavier  Ovalle ,  citoyen  de  ladite  République; 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme ,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4<'.  Le  gouvernement  impérial  de  France  et  le  gouvernement  de 
la  République  du  Chili  s'engagent,  par  la  présente  convention,  à  se  livrer 
réciproquement,  à  l'exception  de  leurs  nationaux,  les  individus  réfugiés 
du  Chili  en  France  et  de  France  au  Chili,  qui  seraient  poursuivis  ou  con- 
damnés par  les  tribunaux  compétents  pour  les  crimes  énoncés  ci-après. 

L'extradition  devra  se  demander  par  Tintermodiaire  de  l'agent  diplo- 
matique ou  consul  général  que  chacun  des  deux  gouvernements  aura 
accrédité  auprès  de  l'autre. 

Art.  2.  Les  crimes  à  raison  desquels  l'extradition  sera  accordée  sont 
les  suivants  : 

4<^  Assassinat; 

2**  Homicide,  à  moins  qu'il  n'ait  été  commis  dans  le  cas  de  légitime 
défense  ou  par  imprudence  ; 

3«  Parricide; 

4**  Infanticide; 

5°  Empoisonnement; 

.6°  Avorlement; 

7*>  Castration; 

80  Viol  ; 

9<*  Association  de  malfaiteurs  ; 

4  û<>  Extorsion  de  titres  et  de  signatures  ; 

44®  Incendie  volontaire  ; 

42^  Vol  commis  avec  violence,  escalade,  effraction  ou  autre  circon- 
stance  aggravante  lui  donnant  le  carnctère  de  crime  ou  de  vol  qualiûé  et 
le  rendant  punissable  par  les  lois  des  deux  pays  d'une  peine  aillictive  ou 
infamante; 

43<>  Faux  en  écritures  publiques  ou  authentiques  de  documents  privés, 
de  valeurs  ou  billets  de  banque,  de  titres  de  la  dette  publique  de  chacun 
des  deux  gouvernements,  de  mandats,  effets  ou  rescriptions  ou  autres 
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effets  de  commerce;  mais  ne  seront  pas  compris  dans  ces  faux  ceux  qui, 
suivant  la  Ijégis^ation  du  pays  dans  lequel  ils  se  commettraient,  ne  sont 
point  punissables  d*une  peine  afllictive  ou  infamante; 

44^*  Fabricalion,  introduction  ou  circulation  de  fausse  monnaie,  con- 
trefaçon ou  aliëralion  de  papier- monnaie  et  des  sceaux  ou  timbres  de 
FËtat  dans  les  empreintes  pour  lettres  ou  autres  effets  publics,  comme 
aussi  émission  ou  circulation  de  ces  effets  contrefaits  ou  altérés; 

45<^  Contrefaçon  des  coins  et  sceaux  de  TËtat  servant  à  monnayer  ou 
à  marquer  les  matières  métalliques; 

46»  Soustraction  de  fonds  publics  et  concussions  commises  par  des 
fonctionnaires  publics ,  mais  seulement  dans  le  cas  où  ces  délits  seraient 
punissables  d*une  peine  afflictive  ou  infamante,  suivant  la  législation  da 
pays  où  ils  auraient  été  commis  ; 

M°  Banqueroute  ou  faillite  frauduleuse; 

48<»  Baraterie,  dans  le  cas  où  les  faits  qui  la  constituent,  et  la  légis- 
lation du  pays  auquel  appartient  le  bâtiment,  en  rendent  les  auteurs 
passibles  d*une  peine  aflliclive  ou  infamante  ; 

49<»  Insurrection  de  l'équipage  d*un  navire,  dans  le  cas  où  les  individus 
faisant  partie  de  cet  équipage  se  seraient  emparés  du  bâtiment  ou  l'au- 
raient livré  à  des  pirates; 

20<>  Soustraction  frauduleuse  des  fonds ,  argent,  titres  ou  effets  appar- 
tenant à  une  compagnie  ou  société  industrielle  ou  commerciale  ou  autre 
corporation,  par  une  personne  employée  chez  elle  ou  ayant  sa  con6ance, 
ou  agissant  pour  elle,  lorsque  cette  compagnie  ou  corporation  est  léga- 
lement établie  et  que  les  lois  punissent  ces  crimes  d'une  peine  intimante. 
L'extradition  s'appliquera  aux  individus  accusés  ou  condamnés  comme 
auteurs  ou  complices  desdits  crimes. 

Art.  3.  L'extradition  ne  sera  accordée  qu'au  cas  où  la  demande  en 
viendra  accompagnée,  soit  d'une  sentence  de  condamnation,  soit  d'un 
mandat  d'arrêt  ou  d'un  autre  document  ayant  au  moins  la  même  force, 
et  pourvu  que  l'expédition  de  ces  documents  soit  faite  par  les  tribunaux 
compétents  et  dans  la  forme  prescrite  par  la  législation  du  pays  qui  li 
demande. 

L'État  qui  demande  l'extradition  devra  joindre  aussi  le  signalement  de 
l'individu  réclamé,  et  indiquer  également  la  nature  et  la  gravité  dos  faits 
à  lui  imputés,  ainsi  que  la  disposition  pénale  applicable  à  ces  feits. 

Art.  4.  Nonobstant  la  stipulation  faite  dans  l'article  précédent,  chacun 
des  deux  gouvernements  pourra  demander  par  la  voie  diplomatique 
l'arrestation  immédiate  et  provisoire  d'un  fugitif,  en  s'cngageant  à  pré- 
senter dans  le  terme  de  six  mois  ou  moins,  s'il  était  possible,  les  docu- 
ments justificatifs  d'une  demande  formelle  d'extradition.  Le  gouvernement 
à  qui  sera  adressée  cette  demande,  pourra  accorder  ou  refuser  l'arresta- 
tion à  sa  volonté,  et,  en  aucun  cas,  il  ne  l'accordera,  s'il  s'agit  d'un  pré- 
venu n'étant  pas  citoyen  du  pays  qui  le  réclame. 
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Lorsque  l'arrestalion  provisoire  aura  ëtë  accordée,  si  le  délai  indiqué 
8*est  écoulé  sans  que  les  documents  en  question  aient  été  exhibés,  le 
détenu  sera  mis  immédiatement  en  liberté. 

Art.  5.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  pour  un  crime  ou  délit 
commis  par  lui  dans  le  pays  où  il  est  réfugié,  son  extradition  sera  différée 
ou  retardée  jusqu'à  ce  que  le  jugement  qui  se  suit  contre  lui  soit  rendu, 
ou  jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  la  peine  qui  lui  sera  inQigée.  La  même  chose 
aura  lieu  si,  au  moment  de  la  réclamation  de  Textradilion ,  il  se  trouve 
détenu  pour  une  condamnation  antérieure. 

Art.  6.  Si  l'individu  réclamé  n'est  pas  citoyen  ou  sujet  de  l'un  des 
deux  gouvernements,  l'extradition  pourra  être  suspendue  jusqu'à  ce  que 
le  gouvernement  auquel  appartient  le  réfugié  ait  été  consulté  et  invité  à 
faire  connaître  les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposer  à  l'extradition. 

Dans  tous  les  cas,  le  gouvernement  saisi  de  la  demande  d'extradition 
restera  libre  de  donner  à  celte  demande  la  suite  qui  lui  paraîtra  conve- 
nable, et  de  livrer  le  rcifugié  pour  être  jugé,  soit  au  souverain  de  son 
propre  pays,  soit  à  celui  du  pays  où  le  crime  aura  été  commis. 

Art.  7.  Dans  aucun  cas,  le  fugitif  qui  aura  été  livre  à  l'un  des  deux 
gouvernements  ne  pourra  être  puni  pour  délits  politiques  antérieurs  à  la 
date  de  l'extradition,  ni  pour  un  crime  ou  délit  autre  que  ceux  énumérés 
dans  la  présente  convention. 

Les  tentatives  d'assassinat,  d'homicide  ou  d'empoisonnement  contre  le 
chef  d'un  gouvernement  étranger  ne  seront  pas  réputées  crimes  politiques 
pour  l'effet  de  l'extradition.  Ne  seront  pas  non  plus  considérés  comme 
crimes  poli  tiques  ceux  énumérés  dans  cet  article,  lorsqu'ils  seront  commis 
contre  Thérilier  immédiat  de  la  couronne  de  France. 

Art.  8.  L'extradition  n'aura  pas  lieu,  s'il  s'est  écoulé  un  tçmps  suffi- 
sant pour  que  le  poursuivi  ou  le  condamné  puisse  opposer  la  prescription 
de  la  peine  ou  de  Faction  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est 
réfugié. 

Art.  9.  Les  objets  meubles  à  l'usage  personnel  du  prévenu  qui  se 
trouveraient  en  sa  possession  lors  de  son  arrestation,  de  même  que  ceux 
qu*il  aurait  volés  et  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  crime  qu'on 
hii  impute,  seront  livrés  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition. 

Art.  40.  Les  deux  gouvernements  renoncent  à  la  restitution  des  frais 
résultant  de  l'arrestation,  de  la  détention,  de  l'entretien  et  du  transport 
de  l'accusé  ou  du  condamné  jusqu'au  port  où  il  devra  s'embarquer  pour 
se  rendre  à  sa  destination. 

Art.  41.  Lorsque,  dans  la  poursuite  d'une  cause  criminelle,  un  des 
*  deux  gouvernements  jugera  nécessaire  l'audition  de  témoins  domiciliés 
sur  le  territoire  de  l'autre,  il  adressera  une  commission  rogatoire,  par 
la  voie  diplomatique,  au  gouvernement  du  pays  où  devra  se  faire  cette 
enquête,  et  celui-ci  prescrira  les  mesures  nécessaires  pour  que  ladite 
enquête  ait  lieu  selon  les  règles. 

32 
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Les  deux  gouvernements  renoncent  à  la  réclamation  des  frais  de  cette 
procédure. 

Art.  42.  La  présente  convention  sera  en  vigueur  pendant  cinq  ans,  à 
compter  du  jour  de  réchange  des  ratifications ,  et  si ,  douze  mois  avant 
l'expiration  de  ce  terme,  ni  Tune  ni  l'autre  des  deux  parties  contractantes 
n'annonce,  par  une  déclaration  officielle,  son  intention  d'en  faire  cesser 
l'effet,  ladite  convention  restera  obligatoire  pendant  une  année,  et  ainsi 
de  suite  jusqu'à  l'expiration  des  douze  mois  qui  suivront  la  déclaration 
officielle  en  question ,  à  quelque  époque  qu'elle  ait  lieu. 

Cette  convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront  échangées  à 
Santiago,  dans  le' délai  de  dix-huit  mois,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 
.  En  foi  de  quoi ,  les  plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  scellée. 

Fait  à  Santiago  du  Chili,  le  onzième  jour  du  mois  d'avril  mil  huit  cent 
soixante. 

(L.  S.)  M.  LlMPERANI. 

(L.  s.)  F«»  Xavier  Ovallb. 


ESPAGNE. 

CONVENTION  DU   26  AOUT  4850. 

Le  président  de  la  République  française  et  Sa  Majesté  la  reine  d'Es- 
pagne ayant  reconnu  l'insuffisance  des  dispositions  de  la  convention 
conclue,  entre  les  deux  États,  le  29  septembre  4765,  pour  assurer  l'ex- 
tradition réciproque  des  malfaiteurs,  ont  résolu,  d'un  commun  accord, 
de  la  remplacer  par  une  autre  convention  plus  complète,  et,  par  œb 
même,  plus  propre  à  répondre  au  but  que  les  hautes  parties  contrac- 
tantes s'étaient  proposé ,  et  ont  muni ,  à  cet  effet ,  de  leurs  pleins  pou- 
voirs, savoir  : 

Le  Président  de  la  République  française  :  M.  Paul-Charles-Amable  de 
Bourgoing ,  commandeur  de  la  Légion  d'honneur,  grand-croix  des  ordres 
de  Saint«Michel  de  Bavière,  du  Danebrog  de  Danemark,  des  Gudpbes 
de  Hanovre ,  de  l'ordre  de  Saxe  de  la  ligne  Ernestine ,  commandeur  de 
l'ordre  de  Léopold  de  Belgique  et  de  Sainte-Anne  de  Russie,  avec  l'épée 
d'honneur  en  or,  chevalier  de  l'épée  de  Suède,  ambassadeur  de  la  Répu- 
blique française  près  de  Sa  Majesté  Catholique  ; 

Et  Sa  Majesté  la  reine  d'Espagne  :  Don  Pedro-Jose  Pidal ,  marquis  de 
Pidal,  chevalier  grand-croix  de  l'ordre  royal  et  distingué  de  Charles  m, 
des  ordres  de  Saint-Ferdinand  et  du  Mérite, des  Deux-Siciles,  du  Lioo 
néerlandais,  de  Pie  IX,  de  Léopold  de  Belgique,  du  Christ  de  Portugal, 
des  saints  Maurice  et  Lazare  de  Sardaigne,  de  Léopold  d'Autriche;  décoré 
du  Nichan  Iflihar  de  première  classe  en  diamants  de  Turquie;  membre 
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numéraire  de  rAcadémie  espagnole,  de  celle  de  Thistoire  et  de  celle  de 
Saint-Ferdinand,  et  en  titre  de  celle  de  Saint-Charles  de  Valence,  et  pre- 
mier secrétaire  d'État  au  département  des  affaires  étrangères  ; 

Lesquels  après  s*ètre  communiqué  lesdits  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  ont  arrêté  les  articles  suivants  : 

Art.  4  «r.  Le  gouvernement  français  et  le  gouvernement  espagnol  s'en« 
gagent,  par  la  présente  convention,  è  se  livrer  réciproquement  (à  la  seule 
exception  de  leurs  nationaux]  tous  les  individus  réfugiés  de  France  et 
de  ses  colonies  en  Espagne  et  dans  ses  provinces  d'outre-mer,  ou  d'Es- 
pagne et  de  ses  provinces  d'outre-mer  en  France  et  dans  ses  colonies, 
prévenus  ou  condamnés  comme  auteurs  ou  complices*  de  l'un  des  crimes 
ënumérés  ci-après  (art.  8),  par  les  tribunaux  de  celui  des  deux  pays  où 
le  crime  aura  été  commis.  Celte  extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que 
l'un  des  deux  gouvernements  adressera  à  l'autre  par  la  voie  diplomatique. 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  l'extradition  devra  être  réciproquement 
accordée  sont  : 

4<'  L'assassinat,  l'empoisonnement,  le  parricide,  l'infanticide,  l'avorteh- 
ment,  le  meurtre,  le  viol,  l'attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec 
violence,  l'attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  sans  violence,  lors- 
qu'il l'aura  été  sur  un  enfant  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe  âgé  de  moins  de 
onze  ans  (I); 

f*  L'incendie  volontaire; 

Z^  La  soustraction  frauduleuse,  si  elle  a  été  commise  sur  une  voie 
publique  ou  de  nuit  et  dans  une  maison  habitée,  ou  si  on  a  eu  recours  à 
la  violence,  à  l'escalade,  à  l'effraction  intérieure  ou  extérieure,  ou,  enfin 
si  celui  a  qui  elle  est  imputée  était  un  domestique  ou  un  homme  de 
8er\ice  à  gages  ; 

4»  La  fabrication,  l'introduction  et  l'émission  de  fausses  monnaies,  la 
contrefaçon  des  poinçons  servant  à  contrôler  les  matières  d'or  et  d'argent, 
la  contrefaçon  du  sceau  de  l'Ëtat  et  des  timbres  nationaux  ; 

5<»  Le  faux  en  écriture  publique  ou  privée  et  de  commerce;  la  contre- 
façon d'effets  publics,  de  quelque  nature  qu'ils  soient,  et  de  billets  de 
banque;  l'usage  de  ces  pièces  fausses;  mais  sont  toujours  exceptés  le 
faux  commis  sur  les  certificats,  sur  les  passe-ports,  et  autres  faux  qui  ne 
sont  point  punis  de  peines  affiictives  ou  infamantes; 

6<>  Le  faux  témoignage  et  la  subornation  de  témoins; 

7»  Les  soustractions,  par  des  dépositaires  revêtus  d'un  caractère  pu- 
blic, des  valeurs  qu'ils  avaient  entre  leurs  mains  à  raison  de  leurs  fonc- 
tions, ainsi  que  les  soustractions  commises  par  des  caissiers  d'établisse- 
ments publics  ou  de  maisons  de  commerce,  lorsqu'elles  seront  punies  de 
peines  afldictives  et  infamantes; 

8<*  La  banqueroute  frauduleuse. 

(1)  Voir  les  notes  échangées  ^tre  les  deux  gouvernements  en  1867 

32. 
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3.  Les  pièces  qui  devront  être  produites  à  Tappui  des  demandes  d'ex- 
tradition sont  : 

4»  Le  mandat  d*arrèt  décerne  contre  le  prévenu ,  ou  tout  autre  acte 
ayant  au  moins  la  môme  force  que  ce  mandat ,  et  indiquant  également  la 
nature  et  la  gravité  des  faits  poursuivis,  ainsi  que  la  disposition  pénale 
applicable  à  ces  faits. 

i"*  Le  signalement  du  prévenu ,  afin  d'en  faciliter  la  recherche  et  l'ar- 
restation. 

4.  Tous  les  effets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu ,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition,  et  cette 
remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  comprendra 
tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  dudit  délit. 

5.  Si  l'individu  dont  l'extradition  est  accordée  était  poursuivi  par  la 
justice  du  pays  où  il  s'est  réfugié,  pour  crimes  et  délits  qu'il  y  aurait 
commis,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  avoir  subi  la  condanmation 
prononcée  contre  lui  à  raison  de  ces  faits. 

^  6.  Les  crimes  et  délits  politiques  sont  exceptés  de  la  présente  con- 
vention. L'individu  dont  l'extradition  a  été  accordée  ne  pourra  être,  dans 
aucun  cas,  poursuivi  ou  puni  pour  aucun  délit  politique  antérieur  à  l'ex- 
tradition. 

7.  L'individu  qui  aura  été  livré  en  vertu  de  la  présente  convention  ne 
pourra  être  jugé  pour  aucun  délit  autre  que  celui  ayant  motivé  l'extra- 
dition, à  moins  que  cet  autre  délit  ne  soit  un  de  ceux  compris  dans  ladite 
convention,  et  qu'on  n'ait  obtenu  préalablement,  dans  la  forme  prescrite 
à  cet  effet  par  l'article  3 ,  l'assentiment  du  gouvernement  qui  aura  ac- 
cordé l'extradition. 

8.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu,  si  la  prescription  de  la  peine  ou 
de  l'action  criminelle  est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  dans  lequel  le 
prévenu  ou  le  condamné  s'est  réfugié. 

9.  Le  gouvernement  espagnol  étant  tenu  de  respecter  le  droit  qu'ac- 
quièrent en  Espagne  certains  coupables,  de  se  soustraire  à  la  peine  de 
mort  en  vertu  de  l'asile  ecclésiastique,  il  est  entendu  que  l'extradition 
qu'il  accordera  au  gouvernement  français  des  prévenus  placés  dans  ce 
cas  aura  lieu  sous  celte  condition,  que  la  peine  de  mort  ne  pourra  leur 
être  infligée ,  si  celte  peine ,  qui,  dans  Tétat  actuel  de  la  législation  fran- 
çaise, n'est  applicable  à  aucun  des  prévenus  admis  en  Espagne  au  béné- 
fice du  droit  d'asile,  leur  devenait  plus  tard  applicable. 

Une  copie  légalisée  de  la  procédure  qui  aura  été  instruite  à  ce  sujet 
devra  être  fournie,  comme  preuve  à  l'appui,  au  moment  de  la  remise  des 
prévenus. 

40.  Si  un  individu  réclamé  a  contracté  envers  des  particuliers  des 
obligations  que  son  extradition  l'empêcherait  de  remplir,  cette  extraditioR 
n'en  aura  pas  moins  lieu,  et  il  restera  libre  à  la  partie  lésée  de  poursuivre 
ses  droits  par-devant  l'autorité  compétente. 
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44.  Les  frais  occasionnés  par  Tarrestalion ,  la  détention,  la  garde,  la 
nourriture  et  le  transport  à  la  frontière,  des  individus  dont  l'extradition 
aura  été  accordée,  seront  supportés  par  le  gouvernement  du  pays  où  se 
trouvera  réfugié  le  coupable. 

42.  La  convention-  conclue  le  29  septembre  4765  sera  considérée 
comme  nulle  et  non  avenue ,  et  cessera  d'être  exécutoire  un  mois ,  jour 
pour  jour,  après  l'échange  des  ratifications  de  la  présente  convention. 

43.  La  présente  convention  est  conclue  pour  cinq  ans,  et  continuera 
d*ètre  en  vigueur  pendant  cinq  autres  années,  dans  le  cas  où,  six  mois 
avant  l'expiration  du  premier  terme,  aucun  des  deux  gouvernements 
n'aurait  déclaré  y  renoncer,  et  ainsi  de  suite,  de  cinq  ans  en  cinq  ans. 

Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  l'espace 
de  quatre  mois,  ou  plus  tôt,  s'il  est  possible. 

En  foi  de  quoi,  lés  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
convention  en  double  expédition,  et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 
Â  Madrid,  le  26  août  4850. 

(L.  S.)  Signé  :  P.  de  Bourgoing. 
(L.  S.)  Signé  :  Pbdro  J.  Pidal. 


notes  échangées  entre   l'ambassadeur  de   FRANCE   A  MADRID 
ET  LE  MINISTRE   DES  AFFAIRES  ÉTRANGÈRES  d'eSPAGNE. 


TRÀDDCTION. 

Madrid ,  31  mars  1 867 . 

Le  gouvernement  de  Sa  Majesté 
Catholique  a  pris  connaissance  de- 
la  note  en  date  de  ce  jour  portant 
que  le  gouvernement  de  l'Empereur 
des  Français  désire  mettre  la  con- 
vention du  26  août  4850,  conclue 
entre  la  France  et  l'Espagne,  pour 
l'extradition  réciproque  des  malfai- 
teurs, en  harmonie  avec  le  code 
pénal  de  l'empire,  modifié  par  la 
loi  du  43  mai  4863,  en  stipulant 
que  le  crime  d'attentat  à  la  pudeur, 
coomiis  ou  tenté  sans  violence , 
pourra  donner  lieu  à  extradition, 
quand  il  aura  été  commis  sur  un 
enfant  de  Tun  ou  de  l'autre  sexe 
âgé  de  moins  de  treize  ans,  tandis 
que  le  paragraphe  1*^''  de  l'article  2 
de  ladite  convention  ne  s'applique 
qu'aux  enfants  âgés  de  moins  de 
onze  ans. 


Madrid,  31  mars  1867. 

Le  gouvernement  de  l'Empereur 
a  exprimé  le  désir  de  mettre  la 
convention  du  26  août  4  850  entre  la 
France  et  l'Espagne,  pour  l'extra-* 
dition  des  malfaiteurs,  en  harmonie 
avec  le  code  pénal  de  l'Empire, 
modifié  par  la  loi  du  43  mai  4863, 
en  stipulant  que  le  crime  d'attentat 
À  la  pudeur,  consommé  ou  tenté 
sans  violence  y  puisse  donner  lieu 
à  extradition,  quand  il  aura  été 
commis  sur  un  enfant  de  l'un  ou 
de  l'autre  sexe,  âgé  de  moins  de 
treize  ans,  tandis  que  l'article  2  de 
ladite  convention  paragraphe  4«<'ne 
s'applique  qu'à  un  enfant  de  moins 
de  onze  ans. 

De  son  côté,  le  gouvernement  de 
Sa  Majesté  Catholique  a  reconnu 
que  la  législation  espagnole  ne  s'op-, 
posait  pas  à  cette  extension ,  puis^ 
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Le  gouvernement  de  la  Reine 
ayant  reconnu  que  la  législation 
espagnole  ne  s'oppose  pas  à  cette 
extension  d'âge,  puisque  nos  lois 
punissent  comme  crime  l'attentat 
ci-dessus  spécifié,  est  convenu ,  par 
la  présente  note,  respectivement 
échangée,  que  chaque  gouverne» 
ment  s'engage  à  livrer  les  criminels 
de  l'autre  pays,  poursuivis  pour 
crime  d'attentat  à  la  pudeur,  con- 
sommé ou  tenté  sans  violence  sur 
des  enfants  de  l'un  ou  de  l'autre 
sei^e,  âgés  de  moins  de  treize  ans. 

Le  présent  arrangement  aura  la 
même  durée  que  la  convention  du 
26  août  4850,  à  laquelle  il  se  rap- 
porte. 

Signé  :  E.  de  Galonje. 


qu'elle  punit  comme  crime  Tattentat 
ci-dessus  spécifié. 

Il  a  été  convenu  par  la  présente 
note,  re^)ectivement  échangée, 
que  chaque  gouvernement  s'engage 
à  livrer  les  criminels  de  Tautre 
pays,  poursuivis  pour  crime  d'at- 
tentat à  la  pudeur,  consommé  ou 
tenté  sans  violence  sur  des  enfiuits 
de  l'un  ou  de  l'autre  sexe,  âgés  de 
moins  de  Ireize  ans. 

Le  présCTt  arrangement  aura  la 
même  durée  que  la  convention  da 
26  août  4850,  à  laquelle  il  se  rap- 
porte. 

Signé  :  Mercier  de  Lostenûe. 


ÉTATS-UNIS. 


CONVENTION  DU  9*  NOVEMBRE  4  843. 


Sa,  Majesté  le  roi  des  Français  et  les  États-Unis  d'Amérique,  ayant 
jugé  convenable,  en  vue  d'une  meilleure  administration  de  la  justice,  et 
pour  prévenir  les  crimes  dans  leurs  territoires  et  juridictions  respec- 
tifs, que  les  individus  accusés  des  crimes  ci-après  énumérés,  et  qui  se 
seraient  soustraits  par  la  fuite  aux  poursuites  de  la  justice,  fussent,  dans 
certaines  circonstances,  réciproquement  extradés;  Sa  Majesté  le  roi  des 
Français  et  les  États-Unis  d'Amérique  ont  nonuné  pour  leurs  plénipo- 
tentiaires, à  l'effet  de  conclure,  dans  ce  but,  une  couvenion,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  roi  des  Français,  le  sieur  Pageot,  officier  de  Tordre 
royal  de  la  Légion  d'honneur,  son  ministre  plénipotentiaire  par  intérim 
près  les  États-Unis  d'Amérique,  et  le  président  des  États-Unis  d'Amé- 
rique, Abel  P.  Upshur,  secrétaire  d'État  des  États-Unis; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectif, 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ont  arrêté  et  conclu  les  articles  suivants  : 

Art.  I*'.  Il  est  convenu  que  les  hautes  parties  cx>ntractantes,  sur  les 
réquisitions  faites  en  leur  nom  par  l'intermédiaire  de  leurs  agents  diplo- 
matiques respectifs,  seront  tenues  de  livrer  en  justice  les  individus  qui. 
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accusés  des  crimes  ënumërés  dans  l'article  suivant,  comiLis  dans  la 
juridiction  de  la  partie  requérante,  chercheront  un  asile  ou  seront  ren- 
contrés dans  les  territoires  de  Tautre,  pourvu  que  cela  n'ait  lieu  que 
dans  le  cas  où  Texistence  du  crime  sera  constatée  de  telle  manière  que 
les  lois  du  pays  où  le  fugitif,  ou  l'individu  ainsi  accusé,  sera  rencontré, 
justifieraient  sa  détention  et  sa  mise  en  jugement,  si  le  crime  y  avait 
été  commis. 

t.  Seront  livrés  en  vertu  des  dispositions  de  cette  convention,  le? 
individus  qui  seront  accusés  de  l'un  des  crimes  suivants,  savoir  :  meurtre 
(y  compris  les  crimes  qualifiés,  dans  le  Code  pénal  français,  d'assassinat, 
de  parricide,  d'infanticide  et  d'empoisonnement),  ou  tentative  de 
meurtre,  ou  viol,  ou  faux,  ou  incendie,  ou  soustractions  commises  par 
les  dépositaires  publics,  mais  seulement  dans  le  cas  où  elles  seront  pu- 
nies de  peines  infamantes. 

3.  L'extradition  ne  sera  effectuée,  de  la  part  du  gouvernement  fran- 
çais, que  sur  l'avis  du  ministre  de  la  justice,  garde  des  sceaux;  et  de  la 
part  du  gouvernement  des  États-Unis,  l'extradition  ne  sera  efiectuée 
que  sur  Tordre  de  l'exécutif  des  États-Unis. 

4.  Les  frais  de  toute  détention  et  extradition  opérées  en  vertu  des 
articles  précédents  seront  supportés  et  payés  par  le  gouvernement  au 
nom  duquel  la  réquisition  aura  été  faite. 

5.  Les  dispositions  de  la  présente  convention  ne  s'appliqueront  en  au- 
cune manière  aux  crimes  énumérés  dans  l'article  t ,  commis  antérieure- 
ment à  sa  date,  ni  aux  crimes  ou  délits  purement  politiques. 

6.  Cette  convention  continuera  d'être  en  vigueur  jusqu'à  ce  qu'elle 
soit  abrogée  par  les  parties  contractantes,  ou  l'une  d'elles;  mais  elle  ne 
pourra  être  abrogée  que  d'un  consentement  mutuel ,  ù  moins  que  la  par- 
tie qui  désirerait  l'abroger  ne  donne  avis,  six  mois  d'avance,  de  son 
intention  de  le  faire.  Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  dans  Tespace  de  six  mois,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi ,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
convention  en  double ,  et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes: 
Fait  à  Washington ,  le  9*"  jour  de  novembre,  l'an  de  grâce  4843. 

(L.  S.)  Signé  :  A.  Pageot. 
(L.  S.)  Signé  :  Â.  Upshur. 


ARTICLE  ADDITIONNEL  DU    îi  FÉVRIER  1845. 

Le  crime  de  robbery,  consistant  dans  l'enlèvement  forcé  et  criminel , 
effectué  sur  la  personne  d  autrui,  d'argent  ou  d'effets  d'une  valeur  quel- 
conque, à  l'aide  de  violence  ou  d'intimidation,  et  le  crime  de  burglary^ 
consistant  dans  l'action  de  s'introduire  nùilammment,  et  avec  effraction 
ou  escalade,  dans  Thabilation  d'autrui,  avec  une  intention  criminelle, 
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et  les  crimes  correspondants  prévus  et  punis  par  la  loi  française,  sous 
la  qualiGcation  de  vols  commis  avec  violence  ou  menaces,  et  de  vols 
commis  dans  une  maison  habitée,  avec  les  circonstances  de  la  nuit  et 
de  l'escalade  ou  de  l'elTraction ,  n'étant  pas  compris  dans  l'article  2  de 
la  convention  d'extradition  conclue  entre  la  France  et  les  États-Unis 
d'Amérique,  le  9  novembre  4  843,  il  est  convenu ,  par  le  présent  article, 
entre  les  hautes  parties  contractantes,  que  les  individus  accusés  de  ces 
crimes  seront  respectivement  livrés  conformément  à  l'article  l'*"  de 
ladite  convention  ;  et  le  présent  article,  lorsqu'il  aura  été  ratifié  par  les 
parties,  fera  partie  de  ladite  convention  et  aura  la  même  valeur  que  sll 
y  avait  été  originairement  inscrit. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  en  double  le 
présent  article,  et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à  Washington ,  le  24  février  4845. 

(L.  S.)  Signé  ,  A.  Pageot. 
(L.  S.)  Signé  :  J.  C.  Galhoin. 


ARTICLE  ADDITIONNEL  DU  40  FÉVRIER  4858. 

Il  est  convenu  entre  les  hautes  parties  contractantes  que  les  stipula- 
tiens  des  traités  entre  la  France  et  les  États-Unis  d'Amérique,  du  9  no- 
vembre 4843  et  du  24  février  4845,  pour  l'extradition  mutuelle  des  cri- 
minels, et  actuellement  en  vigueur  entre  les  deux  gouvernements, 
comprendront  non-seulement  les  personnes  accusées  des  crimes  qui  y 
sont  mentionnés,  mais  aussi  les  personnes  accusées  des  crimes  sui- 
vants ,  soit  comme  principales,  accessoires  ou  complices,  nommément  : 
de  fabriquer  ou  de  passer  sciemment  ou  de  mettre  en  circulation  de  la 
fausse  monnaie  ou  de  faux  billets  de  banque  ou  d'autres  papiers  ayant 
cours  comme  monnaie;  de  détournement  des  fonds,  monnaie  ou  pro 
priété  de  toute  société  ou  corporation ,  par  toute  personne  employée  par 
elle  ou  remplissant  pour  elle  un  emploi  de  confiance,  quand  une  telle 
s  ociëtt^  ou  corporation  aura  été  légalement  constituée  et  que  la  peine 
légale  pour  ces  crimes  est  infamante. 

En  foi  de  quoi ,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  en  triple  le 
présent  article  et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à  Washington ,  le  40  février  4858. 

Signé  :  Sartigbs. 
Signé  :  Louis  Cass. 
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GRANDE-BRETAGNE. 

CONVENTION  DU    4  3    FÉVRIER  4843. 

Sa  Majesté  le  roi  des  Français  et  Sa  Majesté  la  reioe  du  Royaume- 
Uni  de  la  Grande-Bretagne  et  d'Irlande,  ayant  jugé  convenable,  en  vue 
d'une  meilleure  administration  de  la  justice,  et  pour  prévenir  les  crimes 
dans  leurs  territoires  et  juridictions  respectives,  que  les  individus  accu- 
sés des  crimes  ci-après  énumérés,  et  qui  se  seraient  soustraits  par  la 
fuite  aux  poursuites  de  la  justice,  fussent,  dans  certaines  circonstances, 
réciproquement  extradés, 

Leursdites  Majestés  ont  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires,  à  reffet 
de  conclure  dans  ce  but  une  convention,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  roi  des  Français,  le  sieur  Louis  de  Beaupoil,  comte  de 
Sainte- Aulaire ,  pair  de  France,  grand  officier  de  l'ordre  royal  de  la 
Légion  d'honneur,  grand-croix  de  l'ordre  de  Léopold  dé  Belgique,  son 
ambassadeur  extraordinaire  près  Sa  Majesté  Britannique; 

Et  Sa  Majesté  la  reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande-Bretagne  et 
d'Irlande,  le  très-honorable  George,  comte  de  Aberdeen,  vicomte  Gor- 
don, vicomte  Formartine,  lord  Haddo,  Methlick,  Tarvis  et  Kellie,  pair 
du  Royaume-Uni,  conseiller  de  Sa  Majesté  en  son  conseil  privé,  cheva- 
lier du  très-ancien  et  très-noble  ordre  du  Chardon ,  et  principal  secré- 
taire d'État  de  Sa  Majesté  pour  les  affaires  étrangères; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ont  arrêté  et  conclu  les  articles  suivants  : 

Art.  I*'.  11  est  convenu  que  les  hautes  parties  contractantes,  sur  les 
réquisitions  faites,  en  leur  nom,  par  l'intermédiaire  de  leurs  agents  di- 
plomatiques respectifs,  seront  tenues  de  livrer  en  justice  les  individus 
qui,  accusés  des  crimes  de  meurtre  (y  compris  les  crimes  qualifiés  dans 
le  Code  pénal  français  d'assassinat,  de  parricide,  d'infanticide  et  d'em- 
poisonnement),  ou  de  tentative  de  meurtre,  ou  de  faux,  ou  de  ban- 
queroute frauduleuse,  commis  dans  la  juridiction  de  la  partie  requé- 
rante, chercheront  un  asile  ou  seront  rencontrés  dans  les  territoires  de 
l'autre,  pourvu  que  cela  n'ait  lieu  que  dans  le  cas  où  l'existence  du 
crime  sera  constatée,  de  telle  manière  que  les  lois  du  pays  où  le  fugitif 
ou  l'individu  ainsi  accusé  sera  rencontré  justifieraient  sa  détention  et  sa 
mise  en  jugement,  si  le  crime  y  avait  été  commis. 

En  conséquence,  l'extradition  ne  sera  effectuée,  de  la  part  du  gou- 
vernement français,  que  sur  l'avis  du  garde  des  sceaux,  ministre  de  la 
justice,  et  après  production  d'un  mandat  d'arrêt  ou  autre  acte  judi- 
ciaire équivalent,  émané  d'un  juge  ou  d'une  autorité  compétente  de  la 
Grande-Bretagne ,  énonçant  clairement  les  faits  dont  le  fugitif  se  sera 
rendu  coupable;  et  elle  ne  sera  effectuée,  de  la  part  du  gouvernement 
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britannique,  que  sur  le  rapport  d'un  juge  ou  magistrat  commis  à  Teffet 
d'entendre  le  fugitif  sur  les  faits  mis  à  sa  charge  par  le  mandat  d'arrêt 
ou  autre  acte  judiciaire  équivalent,  émané  d'un  juge  ou  magistrat  com- 
pétent en  France,  et  énonçant  également  d'une  manière  prédse  lesdits 
faits. 

2.  Les  frais  de  toute  détention  et  extradition  opérées  en  vert»  de 
l'article  précédent  seront  supportés  et  payés  par  le  gouvernement  au 
nom  duquel  la  réquisition  aura  été  faite. 

3.  Les  dispositions  de  la  présente  convention  ne  s'appliqueront  en 
aucune  manière  aux  crimes  de  meurtre,  de  faux  ou  de  binqueroale 
frauduleuse,  commis  antérieurement  à  sa  date.  • 

i.  La  présente  convention  sera  en  vigueur  jusqu'au  4  «'janvier  4  SU; 
après  cette  époque,  l'une  des  hautes  parties  contractantes  pourra  dé- 
clarer à  l'autre  son  intention  de  la  faire  cesser;  et  elle  cessera,  en  effat, 
à  l'expûration  des  six  mois  qui  suivront  cette  déclaration. 

5.  La  présente  convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  seront 
échangées  à  Londres,  à  l'expiration  de  trois  semaines  à  partir  de  sa 
date,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectif  l'ont  signée  et  y  est 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Londres,  le  43  février,  l'an  de  grftce  48i3. 

(L.  S.)  Signé  :  Sainte-Aulairb. 
(L.  S.)  Signé  :  Aberdeen. 


HAMBOURG. 

CONVENTION  DU  5  FÉVRIER   4848. 

Sa  Majesté  le  roi  des  Français  et  le  Sénat  de  la  ville  libre  et  anséatiqae 
de  Hambourg,  étant  convenus  de  conclure  une  convention  pour  l'extra- 
dition réciproque  des  malfaiteurs,  ont,  à  cet  effet,  muni  de  leurs  pleins 
pouvoirs,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  roi  des  Français,  le  sieur  Auguste,  marquis  de  Tallenay, 
commandeur  de  Tordre  royal  de  la  Légion  d*honneur,  grand-croix  de 
l'ordre  d'Isabelle-la-Catholique  d'Espagne,  commandeur  de  l'ordre  de 
Saint-Grégoire  de  Rome  et  de  l'ordre  de  la  Conception  de  Portugal,  offi- 
cier de  l'ordre  de  Léopold  de  Belgique,  son  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  auprès  des  cours  grand-ducales  de  Mecklembouig* 
Schwerin,  Mecklembourg-Strélitz  et  d'Oldenbourg,  et  près  des  villes 
libres  et  anséatiques  ; 
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Et  le  Sénat  de  la  ville  libre  et  ansëatique  de  Hambourg,  le  sieur 
Edouard  Banks,  docteur  en  droit,  syndic; 

Lesquels,  après  s*être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Abt.  4*^  Les  gouvernements  français  et  hambourgeois  s'engagent,  par 
la  présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement,  chacun  à  l'eiception 
de  ses  nationaux,  les  individus  réfugiés  de  Hambourg  en  France  ou  de 
France  à  Hambourg,  et  poursuivis  ou  condamnés  par  les  tribunaux 
compétents  pourPun  des  crimes  ci-après  énumérés. 

L'extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  l'un  des  deux  gouveme- 
meats  adressera  à  Fautre  par  voie  diplomatique. 

S.  Les  crimes  â  raison  desquels  cette  extradition  sera  accordée  sont  : 

4«  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre,  viol, 
attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  violence; 

V  Incendie  ; 

3<»  Faux  en  écriture  authentique  ou  de  commerce  et  en  écriture  pri- 
vée, y  compris  la  contrefeçon  des  billets  de  banque  et  effets  publics, 
mais  non  compris  les  faux  qui,  dans  le  pays  auquel  l'extradition  est  de- 
mandée, ne  sont  point,  suivant  la  législation  française,  punis  de  peines 
afllictives  et  infamantes  ; 

i<»  Fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie; 
'  IS^  €ontrebçon  des  poinçons  de  l*État  servant  à  marquer  les  matières 
d'or  et  d'argent; 

6"  Faux  témoignage,  dans  les  cas  où  il  entrahie,  suivant  la  législation 
française,  peine  afflictive  et  infamante; 

70  Yol ,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  entraînent, 
d'après  la  législation  des  deux  pays,  l'application  au  moins  de  la  peine 
de  réclusion  ; 

80  Soustractions  commises  par  les  dépositaires  publics ,  mais  seule- 
ment  dans  les  cas  où  elles  sont  punies,  suivant  la  législation  française, 
de  peineë  ai&ictives  et  infamantes; 

9^  Banqueroute  frauduleuse  ; 

40»  Faits  de  baraterie,  dans  tous  les  cas  où  ils  sont  punissables,  d'a- 
près la  loi  française,  de  peines  afflictives  et  infamantes; 

4 4 <»  Crime  de  sédition  parmi  l'équipage,  dans  le  cas  où  des  individus 
fusant  partie  de  l'équipage  d'un  navire  ou  bâtiment  de  mer  se  seraient 
emparés  dudit  bâtiment  par  fraude  ou  violence  envers  le  capitaine  ou 
commandant,  et  aussi  dans  le  cas  où  ils  auraient  livré  ledit  bâtiment  ou 
navire  à  des  pirates, 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition,  et  cette 
remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  comprendra 
tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  crime. 

4.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour  un 
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britannique,  que  sur  le  rapport  d*un  juge  ou  magistrat  commis  à  TeCTet 
d'entendre  le  fugitif  sur  les  faits  mis  à  sa  charge  par  le  mandat  d*arrét 
ou  autre  acte  judiciaire  équivalent,  émané  d'un  juge  ou  magistrat  com- 
pétent en  France,  et  énonçant  également  d'une  manière  précise  lesdits 
faits. 

2.  Les  frais  de  toute  détention  et  extradition  opérées  en  verta  de 
l'article  précédent  seront  supportés  et  payés  par  le  gouvernement  aa 
nom  duquel  la  réquisition  aura  étéfoite. 

3.  Les  dispositions  de  la  présente  convention  ne  s'appliqueront  an 
aucune  manière  aux  crimes  de  meurtre,  de  faux  ou  de  banqueroute 
frauduleuse,  commis  antérieurement  à  sa  date.  • 

i.  La  présente  convention  sera  en  vigueur  jusqu'au  4  «'janvier  4  SU; 
après  cette  époque,  l'une  des  hautes  parties  contractantes  pourra  dé- 
clarer ù  l'autre  son  intention  de  la  faire  cesser;  et  elle  cessera,  en  effet, 
à  l'expiration  des  six  mois  qui  suivront  cette  déclaration. 

5.  La  présente  convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  seront 
échangées  à  Londres,  à  lexpiration  de  trois  semaines  à  partir  de  sa 
date,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectif  l'ont  signée  et  y  ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Londres,  le  43  février,  l'an  de  grftce  48i3. 

(L.  S.)  Signé  :  SAiNTE-AuLAimB. 
(L.  S.)  Signé  :  Aberdeen. 


HAMBOURG. 

CONVEXTION  DU  5  FÉVRIER  4848. 

Sa  Majesté  le  roi  des  Français  et  le  Sénat  de  la  ville  libre  et  anséatique 
de  Hambourg,  étant  convenus  de  conclure  une  convention  pour  l'extra- 
dition réciproque  des  malfaiteurs,  ont,  à  cet  effet,  muni  de  leurs  pleins 
pouvoirs ,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  roi  des  Français,  le  sieur  Auguste,  marquis  de  Tallenay, 
commandeur  de  Tordre  royal  de  la  Légion  d'honneur,  grand-croix  de 
l'ordre  d'Isabelle-la-Catholique  d'Espagne,  commandeur  de  l'ordre  de 
Saint-Grégoire  de  Rome  et  de  l'ordre  de  la  Conception  de  Portugal,  oflS- 
cierde  l'ordre  de  Léopold  de  Belgique, son  envoyé  extraordinaire  et  mi* 
nistre  plénipotentiaire  auprès  des  cours  grand-ducales  de  Mecklembourg- 
Sch^erin,  Mccklembourg-Strélitz  et  d'Oldenbourg,  et  près  des  villes 
libres  et  anséatiques  ; 
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Et  le  Sénat  de  la  ville  libre  et  ansëatique  de  Hambourg ,  le  sieur 
Edouard  Banks,  docteur  en  droit,  syndic; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4«^  Les  gouvernements  frinçais^ethambiDurgeois  s'engagent,  par 
la  présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement,  chacun  à  l'eiception 
de  ses  nationaux,  les  individus  réfugiés  de  Hambourg  en  France  ou  de 
France  à  Hambourg,  et  poursuivis  ou  condamnés  par  les  tribunaux 
compétents  pour  l'un  des  crimes  ci-après  énumérés. 

L'extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  l'un  des  deux  gouverne- 
ments adressera  à  Tautre  par  voie  diplomatique. 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  cette  extradition  sera  accordée  sont  : 
4<»  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre,  viol, 

attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  violence; 

2<*  Incendie  ; 

3**  Faux  en  écriture  authentique  ou  de  commerce  et  en  écriture  pri- 
vée, y  compris  ta  contrefaçon  des  billets  de  banque  et  effets  publics, 
mais  non  compris  les  faux  qui,  dans  le  pays  auquel  l'extradition  est  de- 
mandée, ne  sont  point,  suivant  la  législation  française,  punis  de  peines 
afilictives  et  infamantes  ; 

i°  Fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie; 

b^  €ontrefeçon  des  poinçons  de  l'État  servant  à  marquer  les  matières 
d'or  et  d'argent; 

6®  Faux  témoignage,  dans  les  cas  où  il  entraîne,  suivant  la  législation 
française,  peine  afilictive  et  infamante; 

70  Vol ,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  entraînent, 
d'après  la  législation  des  deux  pays,  l'apjf^lication  au  moins  de  la  peine 
de  réclusion  ; 

8<>  Soustractions  commises  par  les  dépositaires  publics ,  mais  seule- 
ment  dans  les  cas  où  elles  sont  punies,  suivant  la  législation  française, 
de  peineë  afilictives  et  infamantes; 

9°  Banqueroute  frauduleuse  ; 

40<»  Faits  de  baraterie,  dans  tous  les  cas  où  ils  sont  punissables,  d'a- 
près la  loi  française,  de  peines  afilictives  et  infamantes; 

440  Crime  de  sédition  parmi  l'équipage,  dans  le  cas  où  des  individus 
faisant  partie  de  l'équipage  d'un  navire  ou  bâtiment  de  mer  se  seraient 
emparés  dudit  bâtiment  par  fraude  ou  violence  envers  le  capitaine  ou 
commandant,  et  aussi  dans  le  cas  où  ils  auraient  livré  ledit  bâtiment  ou 
navire  à  des  pirates, 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition,  et  cette 
remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  comprendra 
tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  crime. 

4.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour  un 
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crime  ou  délit  qu'il  a  commis  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  sén  extra* 
dilion  pourra  être  différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  sa  peine. 

Dans  le  cas  où  il.  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays,  à  rai- 
son d'obligations  par  lui  contractées  envers  des  particuliers,  son  extra- 
dition aura  lieu  néanmoins,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses  droits 
devant  l'autorité  compétente. 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production  soit  d'un  arrêt 
de  condamnation,  soit  d'un  arrêt  de  mise  en  accusation  ou  autre  acte  ju- 
diciaire équivalent,  c'est-à-dire  constatant  les  poursuites  dirigées  contre 
l'accusé  et  faisant  connaître  la  nature  du  crime  qui  lui  est  imputé. 

6.  Chacun  des  deux  gouvernements  contractants  pourra,  sur  l'exhibi- 
tion d'un  mandat  d'arrêt  décerné  par  l'autorité  compétente,  demander 
à  l'autre  l'arrestation  provisoire  du  prévenu  ou  du  condamné  dont  il 
réclamera  l'extradition.  Cette  arrestation  ne  sera  accordée  et  n'aura  lien 
que  suivant  les  règles  prescrites  par  la  législation  du  pays  auquel  elle 
sera  demandée. 

L'étranger  ainsi  arrêté  provisoirement  sera  remis  en  liberté  si,  dans 
les  trois  mois,  la. production  des  pièces  mentionnées  dans  l'article  5  n'a 
pas  eu  lieu  de  la  part  du  gouvernement  qui  réclame  l'extradition. 

7.  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui  des  deux 
États  contractants  qui  le  réclame,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  que 
son  gouvernement  aura  été  consulté  et  mis  en  demeure  de  faire  coDDaltre 
les  motifs  qu*il  pourrait  avoir  de  s'opposer  à  l'extradition. 

Dans  tous  les  cas ,  le  gouvernement  saisi  de  la  demande  de  l'extradi- 
tion restera  libre  de  donner  à  cette  demande  la  suite  qui  lui  paraîtra 
convenable  et  de  livrer  le  prévenu  pour  être  jugé,  soit  à  son  pays  natal, 
soit  au  pays  où  le  crime  aura  été  commis. 

8.  Il  est  expressément  stipulé  que  le  prévenu  ou  le  condamné  dont 
l'extradition  aura  été  accordée,  ne  pourra  être,  dans  aucun  cas,  pour^ 
suivi  ou  puni  pour  aucun  délit  politique  antérieur  à  l'extradition,  oa 
pour  aucun  fait  connexe  à  un  semblable  délit,  ni  pour  aucun  des  crimes 
ou  délits  non  prévus  par  la  présente  convention. 

9.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  la 
poursuite  on  la  condamnation ,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise,  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  est  réfugié. 

40.  Les  frais  auxquels  auront  donné  lieu  l'arrestation,  la  détention  et 
le  transport  à  la  frontière  des  individus  dont  l'extradition  aura  été  accor- 
dée, seront  remboursés,  de  part  et  d'autre,  d'après  les  règlements  lé- 
gaux et  les  tarifs  existant  dans  le  pays  qui  en  a  fait  l'avance. 

4  4 .  La  présente  convention  ne  sera  exécutoire  que  dix  jours  après  sa 
publication. 

42.  La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur  jusqu'à  l'ex- 
piration de  six  mois  après  la  déclaration  contraire  de  la  part  de  l'un  des 
deux  gouvernements. 
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Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  le  délai 
de  six  semaines,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi ,  les  plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  convention 
en  double,  et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  arme?. 

Fait  à  Hambourg,  le  5  février  4348. 

(L.  S.)  Signé  :  W*  de  Tallenat. 
(L.  S.]  Signé  :  Banks. 


HESSE  (gbamd-dughé  de). 

CONVENTION  DU  26  JANVIER  4853. 

• 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  Son  Altesse  Royale  le  grand- 
duc  de  Hesse  et  du  Rbin,  désirant,  d'un  commun  accord,  conclure  une 
convention  pour  l'extradition  réciproque  des  malfaiteurs,  ont  muni  à  cet 
effet  de  leurs  pleins  pouvoirs,  savoir  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  le  comte  de  Marescalchi,  son  en- 
voyé extraordinaire  et  ministre  plénipotentiaire  près  Son  Altesse  Royale 
le  grand-duc  de  Hesse,  officier  de  Tordre  impérial  de  la  Légion  d'hon- 
neur, chevalier  des  ordres  de  François  I***  des  Deux-Siciles  et  de  la 
branche  Ernestine  de  Saxe; 

Et  Son  Altesse  Royale  le  grand-duc  dé  Hesse,  le  baron  de  Dalwigk, 
président  du  conseil  des  ministres,  président  du  ministère  de  la  Maison 
et  des  affaires  étrangères,  ainsi  que  du  ministère  de  l'intérieur,  cheva- 
lier de  Tordre  de  Louis  de  Hesse,  commandeur  de  Tordre  de  Philippe- 
le-Magnanime  de  Hesse,  grand-croix  de  Tordre  de  la  Couronne  de  fer 
d'Autriche ,  grand  officier  de  Tordre  de  la  Légion  d'honneur  de  France, 
chevalier  de  Tordre  de  Saint- Jean  de  Prusse,  commandeur  de  Tordre  du 
Lion  de  Zaehringen  ; 

Lesquels,  en  vertu  des  pouvoirs  spéciaux  qui  leur  ont  été  conférés, 
sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4*''.  Les  gouvernements  français  et  hessois  s'engagent  par  la  pré- 
sente convention  à  se  livrer  réciproquement ,  chacun  à  l'exception  de  ses 
nationaux,  les  individus  réfugiés  de  France  dans  le  grand-duché  de  Hesse, 
et  du  grand-duché  de  Hesse  en  France,  et  poursuivis  ou  condamnés  par 
les  tribunaux  compétents  pour  Tun  des  crimes  ci-après  énumérés. 

L'extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  Tun  des  deux  gouverne- 
ments adressera  à  l'autre  par  voie  diplomatique. 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  l'extradition  sera  accordée  sont  les 
suivants  : 
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\^  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre,  yiol, 
attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  violence  ; 

S»  Coups  et  blessures  volontaires ,  dans  les  cas  où  ces  faits  sont  pu- 
nissables ,  suivant  la  loi  française,  de  peines  afflictives  et  infamantes  ; 

3»  Incendie  ; 

40  Faux  en  écriture  authentique  ou  de  commerce ,  et  en  écriture  pri- 
vée ,  y  compris  la  contrefaçon  des  billels  de  banque  et  effets  publics, 
mais  non  compris  les  fau!L  qui  ne  sont  point ,  suivant  la  loi  française, 
punis  de  peines  alHictives  et  infamantes  ; 

50  Fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie,  contrefoçon  ou  altéra- 
tion de  papier-monnaie  ou  émission  de  papier-monnaie  contrefait  oa 
alléré  ; 

S**  Contrefaçon  de  poinçons  de  TËtat  servant  à  marquer  les  matières 
d'or  et  d'argent  ; 

1^  Faux  témoignage  en  matière  criminelle,  faux  témoignage  et  faux 
serment  en  matière  civile; 

8<*  Subornation  de  témoins; 

9<>  Vol ,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  loi  donnent 
le  caractère  de  crime,  d'après  la  législation  française;  abus  de  confiance 
domestique  ;  soustractions  et  concussions  commises  par  les  dépositaires 
et  fonctionnaires  publics,  mais  seulement  dans  le  cas  où,  suivant  la  lé* 
gislation  française,  elles  sont  punies  de  peines  afflictives  et  infamantes. 

40<>  Banqueroute  frauduleuse. 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition,  et 
cette  remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  voléâ,  mais  com- 
prendra tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  crime. 

4.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour  no 
crime  ou  délit  qu'il  a  commis  dans  le  pays  où  il  s*est  réfugié,  son  extra- 
dition pourra  être  différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  sa  peine. 

Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays,  à  rai- 
son d*obligations  par  lui  contractées  envers  des  particuliers,  son  extradi- 
tion aura  lieu  néanmoins,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses  drmts 
devant  l'autorité  compétente. 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production ,  soit  d'un  ar- 
rêt de  condamnation ,  soit  d'un  arrêt  de  mise  en  accusation ,  soit  enfin 
d'un  mandat  d'arrêt  expédié  dans  les  fornies  prescrites  par  la  législation 
du  pays  qui  réclame  l'extradition ,  ou  de  tout  autre  acte  ayant  au  moins 
la  même  force  que  ce  mandat,  et  indiquant  également  la  nature  et  la 
gravité  des  faits  poursuivis ,  ainsi  que  la  disposition  pénale  applicable  i 
ces  faits. 

6.  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui  des  deia 
États  contractants  qui  le  réclame ,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après 
que  son  gouvernement  aura  été  consulté  et  mis  en  demeure  de  fidre 
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connaître  les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposer  à  l'extradition. 
Dans  tous  les  cas,  le  gouvernement  saisi  de  la  demande  d'extradition 
restera  libre  de  donner  à  cette  demande  la  suite  qui  lui  paraîtra  conve- 
nable, ei  de  livrer  le  prévenu  pour  être  jugé,  soiX  à  son  propre  pays, 
soit  au  pays  où  le  crime  aura  été  commis. 

7.  Il  est  expressément  stipulé  que  le  prévenu  ou  le  condamné  dont 
l'extradition  aura  été  accordée  ne  pourra ,  dans  aucun  cas ,  être  pour- 
suivi ou  puni  pour  aucun  délit  politique  antérieur  à  l'extradition,  ni  pour 
aucun  des  crimes  ou  délits  non  prévus  par  la  présente  convention. 

8.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu,  si,  depuis  les  faits  imputés,  la 
poursuite  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  la  peine  ou  de  l'action 
est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  où  le  provenu  s'est  réfugié. 

9.  Les  frais  d'arrestation,  d'entretien  et  de  transport  de  l'individu 
dont  l'extradition  aura  été  accordée,  resteront  à  la  charge  des  deux  gou- 
vernements, dans  les  limites  de  leurs  territoires  respectifs. 

Les  frais  d'entretien  et  de  passage  sur  le  territoire  des  États  intermé- 
diaires sont  à  la  charge  de  l'Ëtat  qui  réclame  l'extradition. 

40.  Lorsque,  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale,  un  des  deux  gou- 
vernements jugera  nécessaire  l'audition  de  témoins  domiciliés  dans 
l'autre  État,  une  commission  rogatoire  sera  envoyée,  à  cet  effet,  par  la 
voie  diplomatique ,  et  il  y  sera  donné  suite  en  observant  les  lois  du  pays 
où  les  témoins  sont  invités  à  comparaître.  Les  gouvernements  respectifs 
renonceront  à  toute  réclamation  ayant  pour  objet  la  restitution  des  frais 
résultant  de  l'exécution  de  la  commission  rogatoire. 

44.  Si ,  dans  une  cause  pénale ,  la  comparution  personnelle  d'un  té- 
moin est  nécessaire,  le  gouvernement  du  pays  auquel  appartient  le  té- 
moin l'engagera  à  se  rendre  à  l'invitation  qui  lui  sera  faite,  et,  en  cas  de 
consentement ,  il  lui  sera  accordô  des  frais  de  voyage  et  de  séjour  d'a- 
près les  tarifs  et  règlements  en  vigueur  dans  le  pays  où  l'audition  devra 
avoir  lieu. 

42.  Lorsque,  dans  une  cause  pénale  instruite  dans  l'un  des  deux  pays 
la  confrontation  de  criminels  détenus  dans  l'autre,  ou  la  production  de 
pièces  de  conviction  ou  documents  judiciaires  sera  jugée  utile,  la  de- 
mande en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique,  et  l'on  y  donnera  suite,  à 
moins  que  des  considérations  particulières  ne  s'y  opposent,  et  sous 
l'obligation  de  renvoyer  les  criminels  et  les  pièces. 

Les  gouvernements  respectifs  renoncent,  de  part  et  d'autre,  à  toute 
réclamation  de  frais  résultant  du  transport  et  du  renvoi  dans  les  Hmites 
de  leur  territoire  respectif,  de  criminels  à  confronter,  et  de  l'envoi  ainsi 
que  de  la  restitution  des  pièces  de  conviction  et  documents. 

43.  La  présente  convention  ne  sera  exécutoire  que  dix  jours  après  sa 
publication. 

44.  La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur  jusqu'à  l'ex- 
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piraUon  de  six  mois  après  déclaration  contraire  de  la  part  de  Tun  des 
deux  gouvememenlB. 

Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  le  délai 
de  six  semaines,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  nous ,  plénipotentiaires  de  Sa  Majesté  TEmpereur  des 
Français  et  de  Son  Altesse  Royale  le  grand-duc  de  Hesse,  avons  signé 
la  présente  convention  en  double  original ,  et  y  avons  apposé  le  sceau  de 
nos  armes. 

Fait  à  Darmstadt,  le  vingt-sixième  jour  de  janvier.  Tan  de  grâce  1853. 

(L.  S.)  Signé  :  Marescalchi. 

(L.  S.)  Signé  :  Baron  de  Dalwigk. 


DÉCLARATION  DU  40  AVRIL  4869. 

Le  gouvernement  de  Sa  Majesté  TEmpereur  des  Français  et  le  gouve^ 
nement  de  Son  Altesse  Royale  le  grand-duc  de  Hesse  voulant  assurer 
d'une  manière  plus  efficace  l'arrestation  des  malfaiteurs  ; 

Son  Excellence  M.  le  marquis  de  La  Valette,  ministre  et  secrétaire 
d'État  au  département  des  affaires  étrangères  de  France,  d*une  part. 

Et  M.  le  comte  d'Enzenberg,  ministre  résident  de  la  Hesse  grand-du- 
cale à  Paris,  d'autre  part. 

Dûment  autorisés,  sont,  par  la  présente  déclaration,  convenus  de  ce 
qui  suit  : 

4<»  L'individu  poursuivi,  soit  en  France,  soit  dans  le  grand-duché  de 
Hesse,  pour  Tun  des  faits  mentionnés  dans  l'article  2  de  la  convention 
d'extradition  du  26  janvier  4853,  devra  être  arrêté  provisoirement  sur 
l'exhibition  d'un  mandat  d'arrêt  décerné  par  l'autorité  compétente  et 
produit  par  voie  diplomatique. 

t^  L'arrestation  provisoire  devra  également  être  effectuée  sur  avis, 
transmis  par  la  poste  ou  par  télégraphe,  de  l'existence  d'un  mandat  d'ar- 
rêt, à  la  condition,  toutefois,  que  cet  avis  sera  régulièrement  donné  par 
voie  diplomatique  au  ministre  des  affaires  étrangères  du  pays  sur  le  ter- 
ritoire duquel  l'inculpé  se  sera  réfugié. 

3<>  L'arrestation  sera  facultative,  si  la  demande  est  directement  adres- 
sée à  une  autorité  judiciaire  ou  administrative  de  l'un  des  deux  États  ; 
mais  celte  autorité  devra  procéder  sans  délai  à  tous  interrogatoires  et 
investigations  de  nature  à  vérifier  l'identité  ou  les  preuves  du  fait  incri- 
miné, et,  en  cas  de  difficulté,  rendre  compte  au  ministre  des  affaires 
étrangères  des  motifs  qui  l'auraient  portée  à  surseoir  à  Tarrestation 
réclamée. 

4»  L'arrestation  provisoire  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les 
règles  voulues  par  la  législation  du  gouvernement  requis;  elle  cessera 
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d*ètre  maintenue  si  dans  les  quinze  jours,  à  partir  du  moment  où  elle  a 
été  effectuée ,  le  gouvernement  n'est  pas  régulièrement  saisi  de  la  de- 
mande d'extradition  du  détenu. 

La  présente  déclaration  aura  la  même  durée  que  la  convention  du 
26  janvier  4  853 ,  à  laquelle  elle  se  rapporte. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  ont  dressé  la  présente  déclaration,  qu'ils 
ont  revêtue  du  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Paris,  en  double  expédition,  le  40  avril  4869. 

(L.  S.)  La  Valette. 
(L.  S.)  Enzenberg. 


ITALIE. 

CONVENTION    DU   42   MAI   4870. 

Le  gouvernement  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  le  gouver- 
nement de  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie,  désirant,  d'un  commun  accord, 
conclure  une  convention  à  l'effet  de  régler  l'extradition  réciproque  des 
malfaiteurs,  ont  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  M.  Emile  Ollivier,  député,  garde 
des  sceaux,  ministre  de  la  justice  et  des  cultes,  chargé,  par  intérim ,  du 
département  des  affaires  étrangères  ; 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie,  M.  le  chevalier  Constantin  Nigra,  son 
envoyé  extraordinaire  et  ministre  plénipotentiaire  près  Sa  Majesté  l'em- 
pereur des  Français,  grand-croix  de  Tordre  des  saints  Maurice  et  La- 
zare, grand  officier  de  l'ordre  impérial  de  la  Légion  d'honneur,  etc.,  etc.; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme ,  sont  convenus  des  articles  suivants  . 

Abt.  4«'.  Le  gouvernement  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et 
le  gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie  s'engagent  à  se  livrer  réci- 
proquement, sur  la  demande  que  l'un  des  deux  gouvernements  adressera 
à  l'aulre,  à  la  seule  exception  de  leurs  nationaux,  les  individus  réfugiés 
de  France  ou  des  colonies  françaises  en  Italie,  ou  d'Italie  en  France  et 
dans  les  colonies  françaises,  et  poursuivis  ou  condamnés  comme  au- 
teurs ou  complices  par  les  tribunaux  compétents,  pour  les  crimes  et 
délits  énumérés  dans  l'article  ci-après  : 

2.  4»  Assassinat; 

2»  Parricide; 

3*>  Infanticide; 

33 
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4*  EropoisonnemeDt  ; 
5<>  Meurtre; 
6o  Avorlemenl; 
?•  riol  ; 

80  Alternat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  ou  sans  violence; 
9<»  Attentat  aux  mœurs  en  excitant,  favorisant  ou  facilitant  habituel- 
lement la  débauche  ou  la  corruption  de  la  jeunesse  de  Tun  ou  de  Tautre 
sexe  au-dessous  de  Page  de  vingt  et  un  ans; 
4  0^  Enlèvement  de  mineurs  ; 
440  Exposition  d'enfants; 
^V  Bigamie; 

4  3<>  Coups  et  blessures  volontaires  ayant  occasionné  soit  la  mort,  soit 
une  maladie  ou  incapacité  de  travail  personnel  pendant  plus  de  vin^ 
jours,  ou  ayant  été  suivis  de  mutilation,  amputation  ou  privation  de 
Tusage  de  membre,  cécité,  perte  d*un  œil  ou  autres  infirmités  perma- 
nentes ; 
41*  Castration; 

45*»  Coups  et  blessures  envers  des  magistrats  dans  Texercice  de  leurs 
fonctions; 
46<»  Association  de  malfaiteurs; 

47<>  Menaces  d*attentat  contre  les  personnes  ou  les  propriétés,  avec 
ordre  de  déposer  une  somme  d'argent  ou  de  remplir  toute  autre  condition; 
48"  Extorsions; 

4  ^  Séquestration  ou  détention  illégale  de  personnes  ; 
t(^  Incendie  volontaire; 
24»  Vol; 
2Î«  Escroquerie; 

23<>  Abus  de  confiance,  soustractions,  concussion  et  corruption  de 
fonctionnaires  publics; 

24*  Falsification  de  monnaie,  introduction  et  émission  frauduleuse  de 
fausse  monnaie  ;  falsification  frauduleuse  de  papier-monnaie  ayant  cours 
légal  ; 

Contrefaçon  ou  falsification  d'effets  publics  ou  de  billets  de  banque, 
de  titres  publics  ou  privés;  émission,  mise  en  circulation  ou  usage  de 
ces  effets,  billets  ou  titres  contrefaits  ou  falsifiés; 
Contrefaçon  ou  falsification  d'actes  émanant  du  pouvoir  souverain  ; 
Contrefaçon  ou  falsification  des  sceaux  de  l'État  et  de  tous  timbres  et 
poinçons  autorisés  par  les  gouvernements  respectifs,  alors  même  que  la 
fabrication,  contrefaçon  ou  falsification  aurait  eu  lieu  en  dehors  de 
l'État  qui  rdclamcrait  l'extradition  ; 

25<*  Faux  en  écriture  publique  ou  authentique  ou  de  commerce,  ou 
en  écriture  privée; 
26<*  Usage  des  divers  faux; 
27<>  Faux  témoignage  et  fausse  expertise  ; 
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28<*  SubornalioD  de  témoins,  d*experts  et  d'interprète; 

t9^  Dénonciation  calomnieuse; 

30<>  Banqueroute  frauduleuse  ; 

340  Destruction  ou  dérangement,  dans  une  intention  coupable,  d'une 
voie  ferrée  ou  de  communications  télégraphiques; 

32<»  Toute  destruction ,  dégradation  ou  dommage  de  la  propriété  mo- 
bilière ou  immobilière; 

330  Baraterie; 

Zi^  La  piraterie  et  les  faits  assimilées  à  la  piraterie,  à  moins  que 
rÉtat  requis  ne  soit  compétent  pour  la  répression  et  ne  préfère  se  la 
réserver; 

35*  Insurrection  de  Téquipage  d*un  navire. 

Sont  comprises  dans  les  qualifications  précédentes  les  tentatives  de 
tous  les  faits  punis  comme  crimes  par  la  législation  du  pays  réclamant 
et  celles  des  délits  de  vol,  escroquerie  et  extorsion. 

En  matière  correctionnelle  ou  de  délits,  Textradition  aura  lieu  dans 
les  cas  prévus  ci-dessus  :  4<*  pour  les  condamnés  contradictoirement  ou 
par  défaut,  lorsque  la  peine  prononcée  sera  au  moins  de  deux  mois  d'em- 
prisonnement; 2<*  pour  les  prévenus  ou  accusés,  lorsque  le  maximum 
de  la  peine  applicable  au  fait  incriminé  sera,  d'après  la  loi  du  pays  ré- 
clamant, au  moins  de  deux  ans  ou  d'une  peine  équivalente. 

Dans  tous  les  cas,  crimes  ou  délits,  l'extradition  ne  pourra  avoir  lieu 
-que  lorsque  le  fait  similaire  sera  punissable  d'après  la  législation  du 
pays  à  qui  la  demande  est  adressée. 

3.  Les  crimes  et  délits  politiques  sont  exceptés  de  la  présente  con- 
vention. 

4.  La  demande  d'extradition  devra  toujours  être  faite  par  la  voie  di- 
plomatique. 

5.  L'individu  poursuivi  pour  l'un  des  faits  prévus  par  l'article  2  de  la 
présente  convention,  devra  être  arrêté  préventivement  sur  l'exhibition 
<i*un  mandat  d*arrôt  ou  autre  acte  ayant  la  même  force,  décerné  par 
Tautorité  compétente  et  produit  par  voie  diplomatique. 

L'arrestation  provisoire  devra  également  être  effectuée  sur  avis  trans- 
mis par  la  poste  ou  [rar  télégraphe  de  l'existence  d'un  mandat  d'arrêt,  à 
la  condition  toutefois  que  cet  avis  sera  régulièrement  donné  par  voie 
diplomatique  au  ministre  des  affaires  étrangères  du  pays  où  linculpé 
s'est  réfugié. 

L'arrestation  sera  facultative,  si  la  demande  est  directement  panenue 
à  une  autorité  judiciaire  ou  administrative  de  l'un  des  deux  États;  mais 
celte  autorité  devra  procéder  sans  délai  à  tous  les  interrogatoires  et  in- 
vestigations de  nature  à  vérifier  l'identité  ou  les  preuves  du  fait  incri- 
miné, et,  en  cas  de  difficulté,  rendre  compte  au  ministre  des  affaires 
étrangères  des  motifs  qui  l'auraient  portée  à  surseoir  à  l'arrestation 
réclamée. 

33. 
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L'arrestalion  provisoire  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les  r^les 
établies  par  la  lëg  slaiioa  du  gouveraement  requis  ;  elle  cessera  d'èire 
mainlenue  si ,  dans  les  vingt  jours ,  à  partir  du  monaent  où  elle  a  été 
effectuée,  ce  gouvernement  n*est  pas  saisi,  conformément  à  Tarticlei, 
de  la  demande  de  livrer  le  détenu. 

6.  Quand  il  y  aura  lieu  à  extradition,  tous  les  objets  saisis  qui  peavoit 
servir  à  constater  le  crime  ou  le  délit,  ainsi  que  les  objets  provenant  de 
vol,  seront,  autant  que  possible,  remis  à  la  puissance  réclamante,  soit 
que  Textradition  puisse  s'effectuer,  Taccusé  ayant  été  arrêté,  soit  qa*il 
ne  puisse  y  être  donné  suite ,  Taccusé  ou  le  coupable  s'étant  de  nouveao 
évadé  ou  étant  décédé.  Cette  remise  comprendra  aussi  tous  les  objets 
que  le  prévenu  aurait  cachés  ou  déposés  dans  le  pays  et  qui  seraient  dé- 
couverts ultérieurement.  Sont  réservés,  toutefois,  les  droits  que  des 
tiers  non  impliqués  dans  la  poursuite  auraient  pu  acquérir  sur  les  objets 
indiqués  dans  le  présent  article. 

7.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production  soit  d*iui 
arrêt  ou  jugement  de  condamnation,  soit  d*un  mandat  d*arrèt  décerné 
contre  l'accusé  et  expédié  dans  les  formes  prescrites  par  la  législation 
du  pays  qui  demande  l'extradition,  soit  de  tout  autre  acte  ayant  ao 
moins  la  môme  force  que  ce  mandat,  et  indiquant  également  la  nature 
et  la  gravité  des  faits  poursuivis,  leur  date  ainsi  que  la  pénalité  appli- 
cable à  ces  faits. 

Les  pièces  seront,  autant  que  possible,  accompagnées  du  signalement 
de  l'individu  réclamé  et  d'une  copie  du  texte  de  la  loi  pénale  applicable 
au  fait  incriminé. 

Dans  le  cas  où  il  y  aurait  doute  sur  la  question  de  savoir  si  le  crime 
ou  le  délit  objet  de  la  poursuite  rentre  dans  les  prévisions  du  traité,  des 
explications  seront  demandées,  et,  après  examen,  le  gouvernement  à 
qui  l'extradition  est  réclamée  statuera  sur  la  suite  à  donnera  la  requête. 

8.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  condamné  pour  une  infrac- 
tion commise  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  son  extradition  poom 
être  différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  été  acquitté  ou  jusqu'au  moment  où  il 
aura  subi  sa  peine,  s'il  est  condamné.  Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi 
ou  détenu  dans  le  même  pays  à  raison  d'obligations  par  lui  contractées 
envers  des  particuliers ,  son  extradition  aura  lieu  néanmoins ,  sauf  à  It 
partie  lésée  à  poursuivre  ses  droits  devant  l'autorité  compétente. 

Dans  le  cas  de  réclamation  du  même  individu  de  la  part  de  dem 
États  pour  crimes  distincts,  le  gouvernement  requis  statuera  en  pre- 
nant pour  base  la  gravité  du  fait  poursuivi  ou  les  facilités  accordées  pour 
que  l'inculpé  soit  restitué,  s'il  y  a  lieu ,  d'un  pays  à  l'autre,  pour  purger 
successivement  les  accusations. 

9.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  que  pour  la  poursuite  et  la  pu- 
nition des  crimes  ou  délits  prévus  à  Tarticle  2.  Toutefois,  elle  autorisera 
l'examen  et,  par  suite,  la  répression  des  délits  poursuivis  en  méoM 
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temps  comme  connexes  du  fait  incrimine  et  constituant ,  soit  une  cir- 
constance aggravante,  soit  une  dégénérescence  de  Taccusalion  principale. 

En  dehors  de  ces  deux  cas»  Tindividu  qui  aura  été  livré  ne  pourra 
pas  être  poursuivi  ou  jugé  contradictoirement  pour  aucune  infraction 
autre  que  celle  ayant  motivé  Textradition ,  à  moins  du  consentement 
exprès  et  volontaire  donné  par  Finculpé  et  communiqué  au  gouverne- 
ment qui  Ta  livré,  ou,  s'il  n*y  a  pas  consentement,  à  moins  que  Tin- 
fraction  ne  soit  comprise  dans  la  convention  et  qu'on  n'ait  obtenu 
préalablement  l'adhésion  du  gouvernement  qui  aura  accordé  l'extradition. 

40.  L'extradition  pourra  élre  refusée,  si  la  prescription  de  la  peine 
ou  de  l'action  est  acquise,  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est 
réfugié. 

44.  Les  frais  occasionnés  par  l'arrestation,  la  détention,  la  garde,  ta 
nourriture  des  prévenus  et  le  transport  des  objets  mentionnés  dans  l'ar- 
ticle 6  de  la  présente  convention,  au  lieu  où  la  remise  s'effectuera, 
seront  supportés  par  celui  des  deux  États  sur  le  territoire  duquel  les 
extradés  auront  été  saisis.  Lorsque  l'emploi  de  la  voie  ferrée  sera  ré- 
clamé, le  transport  se  fera  par  cette  voie;  l'État  requérant  remboursera 
seulement  les  frais  de  transport  payés  aux  compagnies  par  le  gouverne- 
ment requis,  d'après  le  tarif  dont  il  jouit  et  sur  production  des  pièces 
justificatives. 

42.  Lorsque,  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale,  un  des  deux  gou- 
vernements jugera  nécessaire  Faudition  de  témoins  domiciliés  dans 
l'autre  État  ou  tous  autres  actes  d'instruction,  une  compiission  roga- 
toire  sera  envoyée,  à  cet  effet,  par  la  voie  diplomatique,  sans  autre  for- 
malité que  la  signature  du  magistrat  instructeur  compétent ,  et  il  y  sera 
donné  suite  d'urgence,  à  la  requête  du  ministère  public  et  sous  sa  sur- 
veillance. 

Les  gouvernements  respectifs  renoncent  à  toute  réclamation  ayant 
pour  objet  la  restitution  des  frais  résultant  de  l'exécution  de  la  com- 
mission rogatoire,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'expertisés  criminelles, 
commerciales  ou  médico-légales. 

43J  En  matière  pénale,  lorsque  la  notification  d'un  acte  de  procédure 
ou  d'un  jugement  à  un  Français  réfugié  ou  à  un  Italien  paraîtra  néces- 
saire au  gouvernement  français  et  réciproquement,  la  pièce  transmise 
diplomatiquement  ou  directement  au  ministère  public  du  lieu  de  la  rési- 
dence sera  signifiée  à  personne,  à  sa  requête,  par  les  soins  d'un  officier 
compétent,  et  il  renverra  au  magistrat  expéditeur,  avec  son  visa,  l'ori- 
ginal constatant  la  notification,  dont  les  effets  seront  les  mêmes  que  si 
elle  avait  eu  lieu  dans  le  pays  d'où  émane  l'acte  ou  le  jugement. 

44.  Si,  dans  une  cause  pénale,  la  comparution  personnelle  d'un  té- 
moin est  nécessaire,  le  gouvernement  du  pays  auquel  appartient  le  té- 
moin l'engagera  à  se  rendre  à  1  invitation  qui  lui  sera  faite;  dans  ce  cas, 
des  frais  de  voyage  et  de  séjour  lui  seront  accordés,  d'après  les  tarifs  et 
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r^lements  en  vigueur  dans  le  pays  où  Taudition  devra  avoir  liea  (4). 

Les  personnes  résidant  en  France  et  en  Italie,  appelées  en  témoi- 
gnage devant  les  tribunaux  de  l'un  ou  de  Taulre  pays ,  ne  pourrool  être 
poursuivies  ni  détenues  pour  des  faits  ou  condamnations  antérieurs, 
civils  ou  criminels,  ni  sous  prétexte  de  complicité  dans  les  ûdts  objet 
du  procès  où  elles  figureront  comme  témoins. 

Lorsque,  dans  une  cause  pénale  instruite  dans  Tun  des  deux  pays,  la 
confrontation  de  criminels  détenus  dans  l'autre  ou  la  production  des 
pièces  de  conviction  ou  documents  judiciaires  sera  jugée  utile,  la 
demande  en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique,  et  Ton  y  donnera  suite, 
à  moins  que  des  considérations  particulières  ne  s'y  opposent,  et  sous 
l'obligation  de  renvoyer  les  criminels  et  les  pièces. 

Les  gouvernements  contractants  renoncent  à  toute  réclamation  de  frais 
résultant  du  transport  et  du  renvoi ,  dans  les  limites  de  leurs  territoires 
respectifs,  de  criminels  à  confronter,  et  de  l'envoi  et  de  la  restitotioQ 
des  pièces  de  conviction  et  documents. 

45.  L'extradition  par  voie  de  transit  sur  le  territoire  français  ou  ita- 
lien, ou  par  les  bâtiments  des  services  maritimes  dès  deux  Ëtals,  d'un 
individu  n'appartenant  pas  au  pays  de  transit  et  livré  par  un  autre  gou- 
vernement, sera  autorisée,  sur  simple  demande  par  voie  diplomatique, 
appuyée  des  pièces  nécessaires  pour  établir  qu*il  ne  s'agit  pas  d'un  délit 
politique  ou  purement  militaire. 

Le  transport  s'effectuera  par  les  voies  les  plus  rapides ,  sous  la  con- 
duite d'agents  ^u  pays  requis,  et  aux  frais  du  gouvernement  réclamant. 

46.  La  présente  convention  est  conclue  pour  cinq  années. 

Dans  le  cas  où ,  six  mois  avant  l'expiration  de  ce  terme ,  aucun  des 
deux  gouvernements  n'aurait  déclaré  y  renoncer ,  elle  sera  valable  pour 
cinq  autres  années,  et  ainsi  de  suite,  de  cinq  ans  en  cinq  ans.  Elle  sera 
ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  l'espace  de  trois 
mois,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

L'époque  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  convention  sera  fixëo 
dans  le  procès-verbal  d'échange  des  ratifications. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y  ont  ap^ 
posé  leurs  cachets. 

Fait  en  double  expédition,  à  Paris,  le  douzième  jour  du  mois  de  mai 
de  l'an  de  grâce  4870. 

(L.  S.)  Signé  :  Emile  Ollivier. 
(L.  S.)  Signé  :  Nigra. 

(1)  Un  arrangement  était  intervenu  en  1872  entre  les  deux  gouvemement^f 
pour  régler  la  question  des  avances  à  faire  aux  témoins  cités.  (Voir  la  circ^a- 
culaire  du  ministre  de  la  justice  aux  procureurs  généraux  du  30  juillet  187^  .) 
Il  a  été  remplacé  par  la  déclaration  du  16  juillet  1873,  dont  le  texte  est 
produit  à  la  page  suivante. 
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DÉCLARATION  DU  46  JUILLET  4873. 

Le  gouvernement  de  la  République  française  et  le  gouvernement  de  Sa 
Majesté  le  roi  d'Italie,  voulant Gzerle  sens  de  larticle  4«%  paragraphe  23, 
du  traité  d'extradition  du  42  mai  1870;  M.  le  duc  de  Broglie,  ministre 
des  affaires  étrangères  de  France,  d'une  part,  et  M.  le  chevalier  Nigra, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre  plénipotentiaire  d*Italie,  d'autre  part, 
dûment  autorisés,  sont,  par  la  présente  déclaration,  convenus  de  ce 
qui  suit  : 

I/article  l^^  paragraphe  23,  du  traité  du  42  mai  4870,  autorisant  Tex- 
tradition  poura  abus  de  confiance,  soustractions,  concussion  et  corruption 
de  fonctionnaires  publics  »,  doit  être  entendu  comme  s'appliquant  au  délit 
ou  au  crime  d'abus  de  confiance,  d'une  manière  générale,  et  non  au  cas 
seulement  où  le  fait  serait  imputable  à  un  fonctionnaire  public. 

La  présente  déclaration  aura  la  même  durée  que  la  convention  du 
4  2  mai  4  870,  à  laquelle  elle  se  rapporte. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  ont  dressé  la  présente  déclaration  qu'ils 
ont  revêtue  du  cachet  de  leura  armes. 

Fait  à  Paris,  en  double  expédition,  le  46  juillet  4873. 

(L.  S.)  Signé  :  Bboolib. 
(L.  S.)  Signé  :  Nigra. 

DÉCLARATION  DU  46  JUILLET  4873. 

Le  gouvernement  de  la  République  fiançaise  et  le  gouvernement  de  Sa 
Majesté  le  Roi  d'Italie,  voulant  faciliter  l'audition  des  témoins  appelés 
d'un  pays  dans  l'autre,  M.  le  duc  de  Broglie,  ministre  des  affaires 
étrangères  de  France,  d'une  part,  et  M.  le  chevalier  Nigra,  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipotentiaire  d'Italie,  d'autre  part,  dû- 
ment autorisés,  sont,  p^ir  la  présente  déclaration,  convenus  de  substituer 
au  §  4  '  de  l'article  44  de  la  convention  d'extradition  du  42  mai  4870, 
les  stipulations  suivantes  : 

4<>  Si,  dans  une  cause  pénale,  la  comparution  personnelle  d'un  té- 
moin est  nécessaire,  le  gouvernement  du  pays  auquel  appartient  le 
témoin  l'engagera  à  se  rendre  à  l'invitation  qui  lui  sera  faite.  Si  le  té- 
moin requis  consent  à  partir,  une  indemnité  de  voyage  et  de  séjour  lui 
sera  accordée  et  payée  d'avance  par  l'État  requérant,  conformément  aux 
dispositions  suivantes  : 

a)  Il  sera  alloué  au  témoin  2  francs  pour  chaque  jour  pendant  lequel 
il  aura  été  détourné  de  son  trayail  ou  de  ses  affaires. 

6)  Les  témoins  du  sexe  féminin  et  les  enfants  de  l'un  ou  de  l'autre 
sexe,  au-dessous  de  l'âge  de  quinze  ans,  recevront  pour  chaque  jour 
4  franc  oO  centimes. 
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c)  Si  les  témoins  sont  obligés  de  se  transporter  hors  du  lieu  de  leur 
résidence,  il  leur  sera  alloué  des  frais  de  voyage  et  de  séjour.  Cette  in- 
demnité est  fixée  pour  chaque  myriamètre  parcouru,  en  allant  et  en 
venant,  à  2  francs.  Lorsque  la  distance  sera  égale  ou  supérieure  au 
demi-myriamètre  (5  kilomètres),  il  sera  accordé  au  témoin  le  montant 
entier  de  Tindemuité  fixée  pour  le  myriamètre;  si  la  fraction  est  au- 
dessous  du  demi-myriamètre ,  il  n*en  sera  pas  tenu  compte.  L'indemnité 
de  %  francs  sera  portée  à  t  francs  50  centimes  pendant  les  mois  de  no- 
vembre, décembre,  janvier  et  février. 

d)  Lorsque  les  témoins  seront  arrêtés  dans  le  cours  du  voyage  par 
force  majeure,  ils  recevront  en  indemnité,  pour  chaque  jour  de  séjour 
forcé,  3  francs.  Ils  seront  tenus  de  faire  constater  par  le  maire,  ou,  à 
son  défaut,  par  un  autre  magistrat  donnant  les  garanties  voulues,  la 
cause  forcée  du  séjour  en  route,  et  d'en  représenter  le  certificat  à  l'ap- 
pui de  leur  demande  en  taxe. 

e)  Si  les  témoins  sont  obligés  de  prolonger  leur  séjour  dans  la  ville  où 
se  fera  l'instruction  de  la  procédure  et  qui  ne  sera  point  celle  de  leur 
résidence,  il  leur  sera  alloué  pour  chaque  jour  une  indemnité  de  3  francs 
50  centimes. 

f)  La  taxe  des  indemnités  de  voyage  et  de  séjour  sera  double  pour  les 
enfants  mâles  au-dessous  de  quinze  ans  et  pour  les  filles  au-dessous  de 
l'Age  de  trente  ans,  lorsqu'ils  seront  appelés  en  témoignage  et  qu'ils 
seront  accompagnés  dans  leur  route  ou  séjour  par  leur  père,  mère,  tu- 
teur ou  curateur,  à  la  charge,  par  ceux-ci,  de  justifier  leur  qualité. 

L'indemnité  mentionnée  aux  lettres  a  et  6  sera  due  en  tout  état  de 
cause  et  cumulativement  avec  celles  que  stipulent  les  alinéas  c,  d,  e,  f. 

2^  Le  gouvernement  auquel  appartient  le  témoin  lui  fera ,  si  ce  témoin 
le  demande,  l'avance  des  émoluments  qui  lui  sont  alloués  par  le  tarif 
convenu,  pour  son  voyage  au  lieu  où  il  est  appelé,  sous  réserve  de  res- 
titution de  la  part  du  gouvernement  requérant.  Les  indemnités  qui  lui 
seront  dues,  au  contraire,  pour  son  séjour  dans  le  lieu  où  il  est  appelé 
à  déposer  et  pour  son  retour,  lui  seront  acquittées  par  les  soins  du  gou- 
vernement requérant. 

3<»  Pour  l'exécution  de  la  clause  précédente,  le  gouvernement  requis 
fera  mentionner  sur  une  feuille  de  route  régulière,  ou  sur  la  citation,  le 
montant  de  l'avance  qu'il  aura  faite  et  l'indication  en  myriamètres  de  la 
distance  du  lieu  du  domicile  du  témoin  à  la  frontière  de  l'État  requérant. 

i^  La  présente  déclaration  aura  la  même  durée  que  la  convention  du 
\î  mai  4870,  à  laquelle  elle  se  rapporte. 

En  foi  de  qi.oi,  les  soussignés  ont  dressé  la  présente  déclaration  qu'ils 
ont  revêtue  du  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Paris,  en  double  expédition,  le  46  juillet  4873. 

(L.  S.)  Signé  :  Broglie. 
[L.  S,)  Signé  :  Nigbà. 
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LIPPE. 

CONVENTION  DU  44    AVRIL   4854. 

Sa  Majesté  TEmpereur  des  Français  et  Son  Altesse  Sërénissime  le 
prince  souverain  de  Lippe,  désirant,  d*un  commun  accord,  conclure  une 
convention  pour  Textradition  réciproque  des  malfaiteurs,  ont  muni,  à 
cet  effet,  de  leurs  pleins  pouvoirs,  savoir  : 

Sa  Majesté  TEmpereur  des  Français,  le  sieur  Auguste  marquis  de 
Tallenay,  grand  officier  de  Tordre  impérial  de  la  Légion  d'honneur, 
grand-croix  de  Tordre  d*Isabelle-la-Catholique  d'Espagne  et  de  Tordre  de 
Philippe-le-Magnanime  du  grand-duché  de  Hess e,  commandeur  de  Tordre 
de  Saint-Grégoire  de  Rome  et  de  Tordre  de  la  Conception  de  Portugal, 
officier  de  Tordre  de  Léopold  de  Belgique,  son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  près  la  Sérénissime  Confédération  germanique, 
ainsi  que  près  là  ville  libre  de  Francfort,  et  son  ministre  plénipotentiaire 
près  Son  Altesse  le  duc  de  Nassau  ; 

Son  Altesse  Sérénissime  le  prince  souverain  de  Lippe,  le  sieur  Adolphe 
baron  de  Holzhausen,  commandeur  de  Tordre  de  Louis  de  la  Hesse  grand- 
ducale  avec  étoile,  chevalier  de  Tordre  de  Saint- Jean -de- Jérusalem  et  de 
Tordre  de  la  maison  de  Hohenzollern ,  son  conseiller  intime  et  ministre 
plénipotentiaire  à  la  Diète  germanique; 

Lesquels ,  en  vertu  des  pouvoirs  spéciaux  qui  leur  ont  été  conférés, 
sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4*^.  Les  gouvernements  de  France  et  de  Lippe  s'engagent,  par  la 
présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement,  chacun  à  Texception 
de  ses  nationaux,  les  individus  réfugiés  de  France  dans  la  principauté  de 
Lippe  et  de  la  principauté  de  Lippe  en  France,  et  poursuivis  ou  condamnés 
par  les  tribunaux  compétents  pour  Tun  des  crimes  ci-après  énumérés. 

L'extradition  aura  lieu  sur  la  demande  c^ue  Tun  des  deux  gouverne- 
ments adressera  à  l'autre  par  la  voie  diplomatique. 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  Textradition  sera  accordée  sont  les 
suivants  : 

4<>  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre,  viol, 
castration,  avortement,  attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec 
violence,  ou  sans  violence  lorsqu'il  l'aura  été  sur  un  enfant  de  Tun  ou  de 
l'autre  sexe,  âgé  de  moins  de  onze  ans;  association  de  malfaiteurs; 
menaces  d'attentat  contre  les  personnes  ou  les  propriétés;  extorsion  de 
titres  et  de  signatures;  séquestration  des  personnes; 

^  Coups  et  blessures  volontaires,  dans  le  cas  où  ces  faits  sont  punis- 
sables, suivant  la  loi  française,  de  peines  afilictives  et  infamantes; 

3**  Incendie; 
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i^  Faux  en  ëcriture  publique  ou  aulhentique  et  de  commerce  ou  de 
banque,  et  faux  en  écriture  privée,  y  compris  la  contrefaçon  des  billets 
de  banque  et  effets  publics,  mais  non  compris  les  faux  qui  ne  sont  point, 
suivant  la  loi  française,  punis  de  peines  afilictives  et  infamantes; 

50  Fabrication,  introduction,  émission  de  fausse  monnaie;  contrefaçon 
ou  alu^ration  de  papier  monnaie ,  ou  émission  de  papier-monnaie  con- 
trefait ou  altéré  ; 

6®  Contrefaçon  de  poinçons  de  TÉtat  servant  à  marquer  les  matières 
d'or  et  d^argent  ;  contrefaçon  du  sceau  de  TËtat  et  des  timbres  nationaux  ; 

7°  Faux  témoignage  en  matière  criminelle;  faux  témoignage  et  £iax 
serment  en  matière  civile; 

8*  Subornation  de  témoins; 

9<>  Vol ,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  lui  donnent  le 
caractère  de  crime ,  d'après  la  législation  française  ;  abus  de  confiance 
domestique  ;  soustractions  et  concussions  commises  par  les  dépositaires 
et  fonctionnaires  publics,  mais  seulement  dans  le  cas  où,  suivant  la  l^is- 
lation  française,  elles  sont  punies  de  peines  afilictives  et  infamantes; 

40*  Banqueroute  frauduleuse. 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  s  effectuera  l'extradition  ;  et  cette 
remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  comprendra 
tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  crime. 

4.  Chacun  des  deux  gouvernements  contractants  pourra,  dès  avant  la 
production  du  mandat  d arrêt,  demander  larrestation  immédiate  et  pro- 
visinre  de  Taccusë  ou  du  condamné,  laquelle  demeurera  néanmoins  facul- 
tative pour  Tautre  gouvernement. 

Lorsque  Tarrestition  provisoire  aura  été  accordée,  le  mandat  d*arrèt 
devra  être  transmis  dans  le  délai  de  deux  mois. 

5.  L*extnid  tion  ne  sera  accordée  que  sur  la  production,  soit  d'an 
arrêt  de  condamnation,  soit  d*un  arrêt  de  mise  en  accusation,  soit  en6n 
d'un  mandat  d'arrêt* expédié  dans  les  formes  prescrites  par  la  législation 
du  pays  qui  r^lame  l'extradition .  ou  de  tout  autre  acte  ayant  au  moins 
la  mênoe  forve  que  ce  mandat  et  indiquant  également  h  nature  et  la 
gravité  des  faits  poursuivis,  ainsi  que  la  disposition  pénale  applicable  à 
ces  £*its, 

6.  Si  rîndividu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  tnwve  détenu  pour  un 
crime  ou  délit  qu'il  a  commis  dans  le  pav~s  où  il  s'est  réfogié ,  son  exira- 
dition  pourra  être  différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  si  peine. 

7.  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  p^is  sujet  de  celui  des  deux  États 
cvHitraoUnts  qui  le  réclame.  l'ex^rakiition  pourra  être  suspendue  jusqu'à 
ce  que  son  ^Hjvrmemenl  ait  été.  s'il  y  a  lieu,  coosalté  et  invité  à  faire 
cvHiDaiIre  les  motifs  qu'il  i^ourrait  avoir  de  s'oppoiser  à  l'extradition. 

I^ns  tous  les  cfes.  le  gouveraemen:  saisi  de  la  demande  d'extradition 
roslen  Ubr«  de  donner  à  cette  demande  la  suite  qui  loi  paraàra  conve- 
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nable,  et  de  livrer  le  prévenu  pour  être  juge,  soit  à  son  propre  pays,  soit 
au  pays  où  le  crime  aura  été  commis. 

8.  11  est  expressément  stipulé  que  le  prévenu  ou  le  condamné  dont 
l'extradilion  aura  été  accordée  ne  pourra,  dans  aucun  cas,  èlre  poursuivi' 
ou  puni  pour  un  délit  politique  antérieur  à  Pextradition ,  ni  pour  un  des 
crimes  ou  délits  non  prévus  par  la  présente  convention. 

9.  L*extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  la 
poursuite  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  la  peine  ou  de  l'action 
est  acquise  d'après  les  lois  du  pa}  s  où  le  prévenu  s'est  réfugié. 

40.  Les  gouvernements  respectifs  renoncent  à  réclamer  la  restitution 
des  frais  d'entretien,  de  transport,  d'arrestation  provisoire,  ou  autres  qui 
résulteraient  de  Texlradition  d'accusés  ou  de  condamnés,  et  ils  consentent 
à  prendre  réciproquement  ces  frais  à  leur  charge. 

4  4 .  Lorsque,  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale,  un  des  deux  gou- 
vernements jugera  nécessaire  l'audition  de  témoins  domiciliés  dans  l'autre 
État,  une  commission  rogatoire  sera  envoyée,  à  cet  effet,  par  la  voie 
diplomatique,  et  il  y  sera  donné  suite  en  observant  les  lois  du  pays  où 
les  témoins  sont  invités  à  comparaître. 

Les  gouvernements  renoncent  à  toute  réclamation  ayant  pour  objet  la 
restitution  des  frais  résultant*de  l'exécution  de  la  commission  rogatoire. 

42.  Si,  dans  une  cause  pénale,  la  comparution  d'un  témoin  est  néces- 
saire, le  gouvernement  du  pays  auquel  appartient  le  témoin  l'engagera  à 
se  rendre  à  l'invitation  qui  lui  sera  faite,  et,  en  cas  de  consentement,  il 
lui  sera  accordé  des  frais  de  voyage  et  de  séjour  d'après  les  tarifs  et 
règlements  en  vigueur  dans  le  pays  où  l'audition  doit  avoir  lieu. 

43.  Lorsque,  dans  une  cause  pénale  instruite  dans  l'un  des  deux  pays, 
la  confrontation  de  criminels  détenus  dans  l'autre,  ou  la  production  de 
pièces  de  conviction  ou  documents  judiciaires  sera  jug(^e  utile,  la  demande 
en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique,  et  l'on  y  donnera  suite,  à  moins 
que  des  considérations  particulières  ne  s'y  opposent,  et  sous  l'obligaiion 
de  renvoyer  les  criminels  et  les  pièces. 

Les  gouvernements  respectifs  renoncent,  de  part  et  d'autre,  à  toute 
réclamation  de  frais  résultant  du  transport  et  du  renvoi,  dans  les  limites 
de  leurs  territoires  respectifs,  de  criminels  à  confronter,  et  de  l'envoi 
ainsi  que  de  la  restitution  des  pièces  de  conviction  et  documents. 

44.  La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur  jusqu'à  l'ex- 
piration de  six  mois  après  déclaration  contraire  de  la  part  de  l'un  des 
deux  gouvernements. 

Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  le  délai 
de  six  semaines,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  nous,  plénipotentiaires  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des 
Français  et  de  Son  Altesse  Sérénissime  le  prince  souverain  de  Lippe, 
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avoDB  signé  \a,  présente  convention  en  double  original  et  y  avons  apposé 
le  sceau  de  nos  armes. 
Fait  à  Francfort,  le  44  avril  4854. 

(L.  S.)  Signé  :  Tàllbnàt. 

(L.  S.)  Signé  :  Babon  de  Holzhausen. 


LUBECK. 

CONVENTION  DU   34    AOUT  4847.' 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français  et  le  Sénat  de  la  ville  libre  et  anséatique 
de  Lubeck,  étant  convenus  de  conclure  une  convention  pour  Pextradition 
réciproque  des  malfaiteurs,  ont,  à  cet  effets  muni  de  leurs  pleins  pouvoirs, 
savoir  :  • 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français,  le  sieur  Auguste,  marquis  de  Tallenay, 
commandeur  de  Tordre  royal  de  la  Légion  d'honneur,  grand-croix  de 
Tordre  d*Isabelle-la-Catholique  d*Espagne,  commandeur  de  Tordre  de 
Saint-Grégoire  de  Rome,-  et  de  Tordre  de  la  Conception  de  Portugal, 
officier  de  Tordre  de  Léopold  de  Belgique ,  son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  auprès  des  cours  grand-ducales  de  Mecklem- 
bourg-Schwérin ,  Mecklembourg-Strélitz  et  d'Oldenbourg ,  et  près  des 
villes  libres  et  anséatiques  ; 

Et  le  Sénat  de  la  ville  libre  et  anséatique  de  Lùbeck,  le  sieur  Oiaries- 
Georges  Curtius,  docteur  en  droit,  syndic; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4''^  Les  gouvernements  français  et  lubeckois s'engagent,  parla 
présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement  chacun,  à  Texception  de 
ses  concitoyens  et  habitants,  les  individus  réfugiés  de  Lubeck  en  France, 
ou  de  France  à  Lubeck ,  et  poursuivis  ou  condamnés  par  les  tribunaux 
compétents  pour  Tun  des  crimes  ci-après  énumérés  : 

L'extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  Tun  des  deux  gouverne- 
ments adressera  à  l'autre  par  voie  diplomatique. 

t.  Les  crimes  à  raison  desquels  celte  extradition  sera  accordée  sont  : 

40  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre,  viol, 
attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  violence; 

9^  Incendie; 

3<»  Faux  en  écriture  authentique  ou  de  commerce  et  en  écriture  privée,  ' 
y  compris  la  contrefaçon  des  billets  de  banque  et  effets  publics,  mais  non 
compris  les  faux  qui ,  dans  le  pays  auquel  l'extradition  est  demandée,  ne 
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sont  point  punis  des  peines  désignées  dans  le  Code  pénal  français  sous  la 
qualification  de  peines  afïlictives  et  infamantes; 

4^*  Fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie; 

5®  Contrefaçon  des  poinçons  de  l'État  servant  à  marquer  les  matières 
d'or  et  d'argent  ; 

6<»  Faux  témoignage,  dans  le  cas  où  il  entraine  peine  désignée  dans  le 
Code  pénal  français  sous  la  qualification  de  peine  afilictive  et  infamante  ; 

1^  Vol ,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  entraînent, 
d'après  la  législation  des  deux  pays,  l'application  au  moins  de  la  peine 
de  réclusion; 

8<»  Soustractions  commises  par  les  dépositaires  publics,  mais  seulement 
dans  les  cas  où  elles  sont  punies  de  peines  désignées  dans  le  Code  pénal 
français  sous  la  qualification  de  peines  afïlictives  et  infamantes  ; 

9<>  Banqueroute  frauduleuse; 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu ,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés,  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition,  et 
cette  remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  com-- 
prendra  tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  crime. 

4.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour  un 
crime  ou  délit  qu'il  a  commis  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  son  extra- 
dition pourra  être  différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  sa  peine. 

Dans  les  cas  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays,  à 
raison  d'obligations  par  lui  contractées  envers  des  particuliers,  son  extra- 
dition aura  lieu  néanmoins,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses  droits 
devant  l'autorité  compétente. 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production ,  soit  d'un 
arrêt  de  condamnation ,  soit  d'un  arrêt  de  mise  en  accusation  ou  autre 
acte  judiciaire  équivalent,  c'est-à-dire  constatant  les  poursuites  et  faisant 
concaitre  la  nature  du  crime  qui  lui  est  imputé. 

6.  Chacun  des  deux  gouvernements  contractants  pourra,  sur  l'exhibi- 
tion d'un  mandat  d'arrêt  décerné  par  l'autorité  compétente,  demander  à 
l'autre  l'arrestation  provisoire  du  prévenu  ou  du  condamné  dont  il  récla- 
mera Textradition.  Cette  arrestation  ne  sera  accordée  et  n'aura  lieu  que 
suivant  les  règles  prescrites  par  la  législation  du  pays  auquel  elle  sera 
demandée. 

L'étranger  ainsi  arrêté  provisoirement  sera  remis  en  liberté  si ,  dans 
les  trois  mois,  la  production  des  pièces  mentionnées  dans  l'article  5  n'a 
pas  eu  lieu  de  la  part  du  gouvernement  qui  réclame  l'extradition. 

7.  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui  des  deux 
États  contractants  qui  le  réclame,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  que 
son  gouvernement  aura  été  consulté  et  mis  en  demeure  de  faire  connaître 
les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposer  à  Textradition. 

Dans  tous  les  cas,  le  gouvernement  saisi  de  la  demande  d'extradition 
restera  libre  de  donner  à  cette  demande  la  suite  qui  lui  paraîtra  conve- 
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nable,  et  de  livrer  le  prévenu  pour  être  jugé,  soit  à  son  pays  natal,  soit 
au  pays  où  le  crime  aura  été  commis. 

8.  Il  est  expressément  stipulé  que  le  prévenu  ou  le  condamné  dont 
Textradition  aura  été  accordée  ne  pourra  être,  dans  aucun  cas,  poursuivi 
ou  puni  pour  aucun  délit  politique  antérieur  à  Tcxtraditlon  ou  pour 
aucun  fait  connexe  à  un  semblab'e  délit,  ni  pour  aucun  des  crimes  ou 
délits  non  prévus  par  la  présente  convention. 

9.  L*extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputas,  la 
poursuite  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  Taction  ou  de  la  peine 
est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s*est  réfugié. 

40.  Les  frais  auxquels  auront  donné  lieu  l'arrestation,  la  détention 
et  le  transport  à  la  frontière  des  individus  dont  Textradition  aura  été 
accordée,  seront  remboursés,  de  part  et  d'autre ,  d*après  les  règlements 
légaux  et  les  tarifs  existant  dans  le  pays  qui  en.  a  &it  l'avance. 

4  4 .  La  présente  convention  ne  sera  exécutoire  que  dix  jours  après  sa 
publication. 

42.  La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur  jusqu'à  l'ex- 
piration (le  six  mois  après  déclaration  contraire  de  la  part  de  l'un  des 
deux  gouvernements. 

Elle  sera  raiiht'e  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  le  délai 
de  six  semaines,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
convention  en  double  et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à  Lubeck,  le  34  août  4847. 

(L.  S.)  Signé  :  Marquis  de  Tallbnat. 
(L.  S.)  Signé  :  C.  G.  Curtius. 


LUXEMBOURG   (grand-duché   de). 

CONVENTION  DU  26  SEPTEMBRE  4844. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Fronçais  et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas, 
grand-duc  de  Luxembourg,  voulant  assurer,  par  une  convention  d'extra- 
dition, la  n^pression  des  crimes  commis  sur  le  territoire  des  deux  pays, 
ont,  à  cet  effet,  muni  de  leurs  pleins  pouvoirs,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français,  M.  le  baron  de  Bois-le-Comte ,  son 
envoyé  extraordinaire  et  minisire  plénipotentiaire,  grand  officier  de  la 
Légion  d'honneur; 

Sa  ^'ajesté  le  Roi  des  Pays-Bas,  grand-duc  de  Luxembourg,  M.  le  baron 
de  Bluchausen,  &on  chambellan  honoraire,  chancelier  d*Éiat  du  grand- 
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duché,  chevalier  de  IVtoile  de  Tordre  de  la  Couronne  de  chêne,  chevalier 
de  Tordre  du  Lion  néerlandais,  et  de  Tordre  de  TAigle  rouge  de  Prusse, 
seconde  classe ,  avec  Téloile  ; 

Lesquels,  après  s*ôtre  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4«''.  Les  gouvernements  français  et  luxembourgeois  s*engagent, 
par  la  présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement,  à  Texception  de 
leurs  nationaux ,  les  individus  réfugiés  de  France  dans  le  grand-duché, 
ou  du  grand-duché  en  France,  et  mis  en  accusation  ou  condamnés  pour 
Tun  des  crimes  ci-après  énumérés ,  par  les  tribunaux  de  celui  des  deux 
pays  où  le  crime  aura  été  commis,  savoir  : 

4<»  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre,  viol; 

2<»  Incendie; 

Z^  Faux  en  écriture  authentique  ou  de  commerce  et  en  écriture  privée, 
y  compris  la  contrefaçon  des  billets  de  banque  et  effets  publics,  mais 
non  compris  les  faux  certificats,  faux  passe-ports  et  autres  faux  qui, 
d*après  le  Code  pénal ,  ne  sont  point  punis  de  peines  afflictives  et  infa- 
mantes; 

4<>  Fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie  ; 

5®  Faux  témoignage; 

6°  Vol,  lorsqu'il  est  accompagné  de  circonstances  qui  lui  impriment  le 
caractère  de  crime  ;  * 

7«  Soustractions  commises  par  les  dépositaires  publics,  mais  seule- 
ment dans  le  cas  où  elles  sont  punies  de  peines  aflliciives  et  infamantes; 

%^  Banqueroute  frauduleuse. 

2.  Si  Tindividu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour  un 
crime  ou  délit  commis  dans  le  pays  où  il  s*est  réfugié,  son  extradition 
sera  différée  jusqu'à  ce  quil  ait  subi  sa  peine.  * 

3.  L'extradition  sera  demandée  par  voie  diplomatique,  et  elle  ne  sera 
accordée  que  sur  la  production  de  Tarrét  de  condamnation  ou  de  Tarrét 
des  chambres  des  mises  en  accusation,  en  original  ou  en  expédition 
authentique. 

4.  Il  est  expressément  stipulé  que  Tétranger  dont  l'extradition  aura  été 
accordée  ne  pourra ,  dans  aucun  cas,  ôtre  poursuivi  ou  puni  pour  aucun 
délit  politique  antérieur  à  Textradition  ou  pour  aucun  fait  connexe  à  un 
semblable  délit,  ni  pour  aucun  des  crimes  ou  délits  non  prévus  par  la 
présente  convention. 

5.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  les 
poursuites  ou  la  condamnation,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise  d'après  les  lois  du' pays  dans  lequel  se  trouve  Tétranger. 

6.  Les  frais  auxquels  auront  donné  lieu  Tarrestalion,  la  détention  et  le 
transport  à  la  frontière  des  individus  dont  l'extradition  aura  été  accordée, 
seront  remboursés,  de  part  el  d'autre,  d'après  les  règlements  légaux  et 
les  tarifs  existant  dans  les  deux  pays. 
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7.  La  présenle  convention  ne  sera  exécutoire  que  dix  jours  après  sa 
publication  dans  les  formes  prescrites  par  les  lois  de  chaque  pays. 

8.  La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur  jusqu'à  décla- 
ration contraire,  et  restera  encore  en  vigueur  pendant  six  mois  après  la 
renonciation  de  l'un  des  deux  gouvernements;  elle  sera  ratifiée,  et  les 
ratifications  en  seront  échangées  dans  le  délai  de  deux  mois,  ou  plus  tôt, 
si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée ,  et  y  ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 
Fait  à  la  Haye,  le  26  septembre  4844. 

(L.  S.)  Signé  :  Le  baron  de  Bois-lb-Cohtb. 
(L.  S.)  Signé  :  De  Blochausen. 


DECLABATION. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  ont  jugé  convenable  d'échanger  entre 
elles  la  déclaration  suivante,  qui  aura  la  même  force  et  valeur  que  si  eUe 
était  insérée  dans  la  convention  signée  le  même  jour. 

Si  les  accusés  ou  condamnés  ne  sont  sujets  ni  de  l'un ,  ni  de  l'autre 
des  deux  Ëtats,  chacun  des  gouvernements  français  et  luxembourgeois 
se  réserve  la  faculté  de  pouvoir  rechercher  et  prendre,  s'il  le  juge  conve- 
nable, le  consentement  de  la  Puissance  à  laquelle  appartiendra  l'individu 
dont  l'extradition  lui  sera  demandée  par  l'autre  gouvernement;  et,  une 
fois  ce  consentement  demandé,  l'extradition  ne  sera  obligatoire  qu'après 
qu'il  aura  été  obtenu. 

La  Haye»  le  26  septembre  4844. 

• 

(L.  S.]  Signé  :  Le  baron  de  Bois-le-Comte. 
(L.  S.)  Signé  :  De  Blochausen. 


MECKLEMBOURG-SCHWÉRIN  (grand- duché  de). 

CONVENTION  DU  26  JANVIER  4847. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français  et  Son  Altesse  Royale  le  grand- duc  de 
Mecklembourg-Schwérin,  étant  convenus  de  conclure  une .  convention 
pour  l'extradition  réciproque  des  malfaiteurs,  ont,  à  cet  eCTet,  muni  de 
leurs  pleins  pouvoirs ,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français ,  le  sieur  Auguste ,  marquis  de  Tallenay, 
commandeur  de  l'ordre  royal  de  la  Légion  d'honneur,  grand -croix  de 
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Tordre  dlsabelle-la-Catbolique  d'Espagne ,  commandeur  de  Tordre  de 
Saint-Grëgoire  de  Rome  et  de  l'ordre  de  la  Conception  de  Portugal,  offi- 
cier de  Tordre  de  Lëopold  de  Belgique,  son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  auprès  des  cours  grand  -  ducales  de  Mecklem- 
bourg-Schwérin ,  Meckîembourg-Strélilz  et  d'Oldenbourg,  et  près  des 
villes  libres  et  anséa tiques; 

Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de  Mecklembourg-Schwérin,  Son 
Excellence  Louis  de  Lutzow,  chevalier  de  Tordre  de  TAigle-Rouge  de  pre- 
mière classe  et  de  celui  de  Saint-Jean  de  Prusse,  cbevalier  de  Tordre  de 
la  Couronne  de  fer  d'Autriche  de  première  classe,  et  de  celui  de  Sainte- 
Anne  de  Russie  de  première  classe,  grand-croix  des  ordres  du  Danobrog 
de  Danemark,  des  Guelphes  de  Hanovre  et  de  Saint-Jacques-de-TÉpée  de 
Portugal,  président  du  conseil  des  ministres  et  son  premier  ministre 
d'État; 

« 

Lesquels ,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs , 
sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4*'.  Les  gouvernements  français  et  de  Mecklembourg-Schwérin 
s'engagent,  par  la  présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement  cha- 
cun, à  l'exception  de  ses  citoyens  et  habitants,  les  individus  réfugiés  du 
grand -duché  de  Mecklembourg-Schwérin  en  France,  ou  de  France  dans 
le  grand-duché  de  Mecklembourg-Schwérin,  et  poursuivis  ou  condamnés 
par  les  tribunaux  compétents  pour  l'un  des  crimes  ci-après  énumérés. 

L'extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  l'un  des  deux  gouverne- 
ments adressera  à  Tautre  par  voie  diplomatique. 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  cette  extradition  sera  accordée  sont  : 
4<»  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre,  viol, 

attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  violence  ; 

2»  Incendie; 

3<>  Faux  en  écriture  authentique  où  de  commerce  et  en  écriture  pri- 
vée, y  compris  la  contrefaçon  des  ballets  de  banque  et  effets  publics, 
mais  non  compris  les  faux  qui,  dans  le  pays  auquel  l'extradition  est 
demandée,  ne  sont  point  punis  de  peines  afQictives  et  infamantes; 

40  Fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie  ; 

5<*  Contrefaçon  des  poinçons  de  l'État  servant  à  marquer  les  matières 
d'or  et  d'argent; 

6°  Faux  témoignage,  dans  les  cas  où  il  entraine  peine  afûictive  et 
infamante  ; 

1^  Vol ,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  lui  impriment 
le  caractère  de  crime  devant  la  législation  des  deux  pays; 

80  Soustractions  commises  par  les  dépositaires  publics,  mais  seulement 
dans  les  cas  où  elles  sont  punies  de  peines  afQictives  et  infamantes  ; 

9<>  Banqueroute  fraudivleuse. 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu ,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition;  et 
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cette  remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  com- 
prendra tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  délit. 

4'.  Si  Tindividu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour  un 
crime  ou  délit  qu*il  a  commis  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  son  extra- 
dition pourra  être  différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  sa  peine. 

Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays  à  rai- 
son d'obligations  par  lui  contractées  envers  des  particuliers,  son  extra- 
dition aura  lieu  néanmoins,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses 
droits  devant  l'autorité  compétente. 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production  d'un  arrêt  de 
condamnation  ou  de  renvoi  à  l'audience  publique  d'une  cour,  ou  de 
mise  en  accusation ,  délivré  en  original  ou  en  expédition  authentique  par 
les  tribunaux  compétents,  dans  les  formes  prescrites  par  la  législation  du 
gouvernement  qui  fait  la  demande. 

6.  Chacun  des  deux  gouvernements  contractants  pourra,  sur  l'exhi- 
bition d'un  mandat  d'arrêt  décerné  par  l'autorité  compétente ,  demander 
à  l'autre  l'arrestation  provisoire  du  prévenu  ou  du  condamné  dont  il  ré- 
clamera l'extradition.  Cette  arrestation  ne  sera  accordée  et  n'aura  lieu 
que  suivant  les  règles  prescrites  par  la  législation  du  pays  auquel  elle 
sera  demandée.  L'étranger  ainsi  arrêté  provisoirement  sera  rerois  en  li- 
berté si,  dans  les  trois  mois,  la  production  des  pièces  mentionnées  dans 
l'article  5  n'a  pas  eu  lieu  de  la  part  du  gouvernement  qui  réclame  Fex- 
tradilion. 

7.  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui  des  deux 
États  contractants  qui  le  réclame,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  que 
son  gouvernement  aura  été  consulté  et  mis  en  demeure  de  faire  con- 
naître les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposer  à  l'extradition. 

8.  Il  est  expressément  stipulé  que  le  prévenu  ou  le  condamné 
dont  l'extradition  aura  été  accordée  ne  pourra  être,  dans  aucun  cas, 
poursuivi  ou  puni  pour  aucun  délit  politique  antérieur  à  l'extradition, 
ou  pour  aucun  fait  connexe  à  un  semblable  délit,  ni  pour  aucun  des 
crimes  ou  délits  non  prévus  par  la  présente  convention. 

9.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  la 
poursuite  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise,  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s*est  réfugié. 

40.  Les  frais  auxquels  auront  donné  lieu  l'arrestation,  la  détention  et 
le  transport  à  la  frontière  des  individus  dont  l'extradition  aura  été  ac- 
cordée, seront  remboursés,  de  part  et  d'autre,  d'après  les  règlements 
légaux  et  les  tarifs  existant  dans  le  pays  qui  en  fait  l'avance. 

4  4 .  La  présente  convention  ne  sera^xécutoire  que  dix  jours  après  sa 
publication. 

42.  La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur,  jusqu'à  l'ex- 
piration de  six  mois  après  déclaration  contraire  de  la  part  de  l'un  des 
deux  gouvernements. 
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Elle  sera  ratifiée ,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  le  délai 
de  six  semaines,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi ,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présent  e 
convention  en  double,  et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à  Schwérin ,  le  S6  janvier  de  Fan  de  grâce  4847. 

(L.  S»)iSigné  :  Marquis  de  Tallenat. 
(L.  S.)  Signé  .  L.  de  Lutzow. 


MECKLEMBOURG-STRÉLitZ  (gramd-duché  de). 

OONYENTIOIiC  DU    40  FfiVRIBa  4847. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français  et  Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de 
Mecklembourg-Strélitz ,  étant  convenus  de  conclure  une  convention  pour 
Textradition  réciproque  des  malfaiteurs,  ont,  à  cet  effet,  muni  de  leurs 
pleins  pouvoirs,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français,  le  sieur  Auguste  marquis  de  Tallenay, 
commandeur  de  Tordre  royal  de  la  Légion  d'honneur,  grand-croix  de 
Tordre  d*IsabeIle-la-Catho1ique  d'Espagne,  commandeur  de  Tordre  de 
Saint-Grégoire  de  Rome  et  de  Tordre  de  la  Conception  de  Portugal, 
officier  de  Tordre  de  Léopold  de  Belgique,  son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  près  les  cours  grand-ducales  de  Mecklombourg- 
Slrélitz,  Mecklembourg-Schwérin  et  d*01denbourg ,  et  près  des  villes 
libres  et  anséatiques; 

Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de  Mecklembourg-Strélitz ,  Son 
Excellence  Otto-Louis-Christophe  de  Dewitz,  ministre  d'État  actuel  et 
chambellan ,  grand-croix  des  ordres  royaux  de  T Aig'e  rouge  de  Prusse , 
du  Danebrog  de  Danemark,  des  Guelphes  de  Hanovre,  commandeur  de 
première  classe  du  Lion-d'Or  de  Hesse,  et  chevalier  de  Tordre  de  àaintp 
Jean  de  Prusse  ; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4  «'.  Les  gouvernements  françaiset  de  Mecklembourg-Strélitz  s'en- 
gagent, par  la  présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement  chacun , 
à  l'exception  de  ses  citoyens  et  habitants,  les  individus  réfugiés  du 
grand-duché  de  Mecklembourg-Strélitz  en  France,  ou  de  France  dans  le 
grand-duché  de  Mecklembourg-Strélitz,  et  poursuivis  ou  condamnés  par 
les  tribunaux  compétents  pour  Tun  des  crimes  ci-après  énumérés. 

L'extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  Tun  des  deux  gouverne- 
ments dressera  à  l'autre  par  voie  diplomatique.  «^ 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  celte  extradition  sera  accordée  sont  : 

34. 
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4<>  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre,  viol, 
attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  violence  ; 

t^  Incendie; 

3<»  Faux  en  écriture  authentique  ou  de  eCommerce  et  en  écriture  pri- 
vée, y  compris  la  contrefaçon  des  billets  de  banque  et  effets  publics, 
mais  non  compris  les  faux  qui ,  dans  le  pays  auquel  Textradition  est 
demandée,  ne  sont  point  punis  de  peines  afQictives  et  infamantes; 

4»  Fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie  ; 

5<>  Contrefaçon  des  poinçons  de  l'État  servant  à  marquer  les  matières 
d*or  et  d*argent; 

6»  Faux  témoignage ,  dans  1»  cas  où  il  entraîne  peine  afllictive  et  in- 
famante ; 

7<*  Vol ,  lorsqu'il  a  été  accompao;né  de  circonstances  qui  lui  impriment 
le  caractère  de  crime  devant  la  législation  des  deux  pays; 

8®  Soustractions  commises  par  les  dépositaires  publics,  mais  seule- 
ment dans  les  cas  où  elles  sont  punies  de  peines  afllictives  et  infamantes; 

9<»  Banqueroute  frauduleuse. 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu,  Icrs  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  sVfîecluera  ] extradition;  et 
cette  remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  com- 
prendra tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  d«  lit. 

4.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour  un 
crime  ou  délit  qu'il  a  commis  dans  le  pays  où  il  s*est  réfugié,  son  extra- 
dition pourra  être  différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  sa  peine. 

Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays  à  rai- 
son d'obligations  par  lui  contractées  envers  des  particuliirs,  >on  extra- 
dition aura  lieu  iléanmoins,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses  droits 
devant  l'autorité  compétente. 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production  d'un  arrêt  de 
condamnation  ou  de  renvoi  à  Taudience  publique  d'une  cour,  ou  de 
mise  en  accusation,  délivré  en  original  ou  en  exprdiiion  aulbeniique 
parles  tribunaux  compétents,  dans  les  formes  prescrites  par  la  léijisla- 
tion  du  gouvernement  qui  fait  la  demande. 

6.  Chacun  des  deux  gouvernements  contractants  pourra,  sur  l'exhi- 
bition d'un  mandat  d'arrêt  décerné  par  l'autorité  compétente,  demander 
à  l'autre  l'arrestation  provisoire  du  prévenu  ou  du  condamné  dont  il  ré- 
clamera l'extradition.  Cette  arrestation  ne  sera  accordée  et  n*aura  lieu 
que  suivant  les  règles  prescrites  par  la  législation  du  pays  auquel  elle 
sera  demandée.  L'étranger  ainsi  arrêté  provisoirement  sera  rendis  ea 
liberté  si,  dans  les  trois  mois,  la  production  des  pièces  mentionnées 
dans  l'article  5  n  a  pas  eu  lieu  de  la  part  du  gouvernement  qui  réclame 
l'extradition. 

7.  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui  dos  deux 
États  contractants  qui  le  réclame,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  que 
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son  gouvernement  aura  vie  consullë  et  mis  en  demeure  de  faire  connaître 
les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposer  à  Textradition. 

8.  Il  est  expressf^ment  stipulé  que  le  prévenu  ou  le  condamné  dont 
l*exlradition  aura  été  accordcfe  ne  pourra  être,  dans  aucun  cas,  pour- 
suivi ou  puni  pour  aucun  délit  politique  antérieur  à  l'extradition,  ou 
pour  aucun  fait  connexe  à  un  semblable  délit,  ni  pour  aucun  des  crimes 
ou  délits  non  prévus  par  la  présente  convention. 

9.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  la 
poursuite  ou  la  condamnation,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la 
peine  est  acquise ,  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est  réfugié. 

40.  Les  frais  auxquels  auront  donné  lieu  l'arrestation,  la  détention  et 
le  transport  à  la  frontière  des  individus  dont  Textradilion  aura  été  a&- 
cordre,  seront  remboursés,  de  part  et  d'autre,  d'après  les  règlements 
légaux  et  les  tarifs  existant  dans  le  pays  qui  en  a  fait  l'avance. 

44.  La  pressente  convention  ne  sera  exécutoire  que  dix  jours  après  sa 
publication. 

42.  La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur,  jusqu'à  l'ex- 
piration de  ^ix  mois  après  déclaration  contraire  de  la  part  de  l'un  des 
deux  gouvernements. 

Elle  sera  ratiûée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  le  délai 
de  six  semaines,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi ,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
convention  en  double ,  et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à  Neu-Strélitz ,  le  40  février  de  Tan  de  grâce  4847. 

(L.  S.)  Signé  :  Marquis  de  Tallbnat. 
(L.  S.)  Signé  :  de  Dbwitz.  < 


MONACO  (principauté  de). 

CONVENTION  DU  9  NOVEMBRE  4865. 


Article  48. 

f  L'extradition  réciproque  des  condamnés  ou  accusés  aura  lieu  entre 
les  deux  pays,  conformément  aux  dispositions  du  traité  conclu,  le 
23  mai  4838,  entre  la  France  et  la  Sardaigne.  » 
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NOUVELLE  -  GRENADE. 

CONVENTION  DU  9  AVRIL  4850. 

Le  Président  de  la  République  française  et  le  Président  de  la  Répu- 
blique de  la  Nouvelle-Grenade,  ayant  à  cœur  de  faciliter  Tadministra- 
tioQ  de  la  justice  et  d'assurer  la  répression  des  crimes  commis  sur  les 
territoires  des  deux  nations,  et  dont  les  auteurs  ou  complices  voudraient 
échapper  à  la  vindicte  des  lois  en  se  réfugiant  d'un  pays  dans  Tautre, 
ont  résolu  de  conclure  une  convention  qui  établisse  des  règles  fixes, 
fondées  sur  une  parfaite  réciprocité,  pour  la  mutuelle  extradition  des 
accusés  ou  condamnés  comme  coupables  des  crimes  qui  y  sont  spécifiés; 

Ont  nommé,  à  cet  effet,  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir  : 

Le  Président  de  la  République  française,  le  citoyen  Edouard  de  Lisle, 
chargé  d'affaires  de  France  près  te  gouvernement  de  la  République  de  la 
Nouvelle-Grenade,  officier  de  Tordre  de  la  Légion  d'honneur; 

Et  le  Président  de  la  République  de  la  Nouvelle-Grenade,  le  citoyen 
Yictoriano  de  D.  Paredès,  secrétaire  d'État  et  des  relations  extérieures 
de  la  même  République  ; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme ,  sont  convenus  de  ce  qui  suit  : 

ART.  4«'.  Le  gouvernement  français  et  le  gouvernement  grenadin 
s'engagent  à  se  livrer  réciproquement,  à  l'exception  de  leurs  nationaux, 
tous  les  individus  fugitifs  de  France  réfugiés  dans  la  Nouvelle-Grenade , 
ou  les  fugitifs  de  la  Nouvelle-Grenade  réfugiés  en  France,  poursuivis  ou 
condamnés  par  les  tribunaux  compétents  comme  auteurs  ou  complices 
de  l'un  des  crimes  énumérés  dans  Tarticle  2  de  la  présente  convention, 
et  l'extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  l'un  des  deux  gouverne- 
ments adressera  à  l'autre  par  la  voie  diplomatique. 

2.  Les  crimes  pour  lesquels  l'extradition  devra  être  réciproquement 
accordée  sont  les  suivants  : 

4<>  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre; 

2®  Castration,  viol,  attentat  à  la  pudeur  tenté  ou  consommé  avec 
violence  ; 

3^  Incendie; 

4»  Vol ,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  lui  impriment 
e  caractère  du  crime,  d'après  la  législation  des  deux  pays; 

5<»  Faux  en  écriture  publique  ou  authentique; 

t**  Faux  en  écriture  privée  ou  de  commerce,  quand  le  fait  est  puni 
de  peines  afflictives  ou  infamantes,  suivant  les  lois  des  deux  pays; 

>  Fabrication,  émission  de  fausse  monnaie; 
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%o  Fabrication ,  émission  de  faux  papier-monnaie  ;  altération  de  pa- 
pier-monnaie; 

9®  Soustraction  de  fonds,  effets  ou  documents  de  quelque  espèce 
qu'ils  soient,  appartenant  à  l'État,  commise  par  des  employés  ou  dépo- 
sitaires publics  ou  par  des  particuliers,  lorsque  cette  soustraction  est 
punie  par  les  lois  des  deux  pays  de  peines  afHictives  et  infamantes  ; 

40<^  Banquerpute  frauduleuse  au  préjudice  du  trésor  public  ou  des 
particuliers  ; 

4  4<>  Faux  témoignage,  subornation  de  témoins. 

3.  Les  pièces  qui  devront  être  produites  à  Tappui  des  demandes 
d'extradition  sont  le  mandat  d'arrêt  décerné  contre  les  prévenus ,  con- 
formément aux  lois  du  pays  dont  le  gouvernement  demande  l'extradi- 
tion,  ou  toutes  autres  pièces  ayant  au  moins  la  même  force  que  ce 
mandat,  et  indiquant  également  la  nature  et  la  gravité  des  faits  poursuivis, 
ainsi  que  la  disposition  pénale  applicable  à  ces  faits. 

4.  Quand  il  y  a  lieu  à  l'extradition,  tous  les  objets  saisis  qui  peuvent 
servir  à  constater  le  délit  ou  les  délits,  ainsi  que  les  objets  provenant 
de  vol,  seront  remis  à  la  puissance  réclamante,  soit  que  Texlradiiion 
puisse  avoir  lieu,  l'accusé  ayant  été  arrêté,  ou  soit  qu'elle  ne  puisse* 
avoir  son  effet,  l'accusé  ou  le  coupable  s'éiant  de  nouveau  échappé.  La 
remise  des  objets  provenant  de  vols ,  et  des  pièces  qui  pourront  servir  à 
prouver  le  délit  ou  les  délits,  aura  lieu  de  même,  bien  que,  pour  cause 
de  mort,  l'extradition  ne  puisse  avoir  lieu. 

5.  Si  des  individus  étrangers  à  la  France  ou  à  la  Nouvelle-Grenade 
venaient  à  se  réfugier  d'un  pays  dans  l'autre,  après  avoir  commis  l'un 
des  crimes  énumérés  dans  l'article  2 ,  lextradition  ne  sera  accordée 
qu'après  que  le  gouvernement  du  pays  auquel  appartient  l'étranger  ré- 
clamé, ou  son  représentant,  aura  été  consulté  et  mis  en  demeure  de 
faire  connaître  les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposer  à  l'extradition. 

Cette  disposition  sera  également  observée  par  le  gouvernement  fran- 
çais à  l'f'gard  des  Grenadins,  et  par  le  gouvernement  grenadin  à  l'égard 
des  Français,  dont  l'extradition  leur  serait  demandée  par  d'autres  gou- 
vernements. 

6.  Si  l'individu  dont  l'extradition  est  demandée  était  poursuivi  ou 
avait  été  condamné  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  pour  crimes  ou  dé- 
lits commis  dans  ce  même  pays,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  avoir 
été  jugé,  acquitté  ou  gracié,  et,  dans  le  cas  de  condamnation,  qu'après 
avoir  subi  la  peine  prononcée  contre  lui. 

7.  La  demande  d'extradition  ne  sera  pas  admise  si ,  depuis  les  faits 
imputés,  les  poursuites  ou  la  condamnation,  la  prescription  de  l'action 
ou  de  la  peine  est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  dans  lequel  se  trouve 
l'étranger. 

8.  Si  l'individu  réclamé  a  contracté  envers  des  particuliers  des  obli- 
gations que  son  extradition  l'empêche  de  remplir,  il  n'en  sera  pas  moins 
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extradé,  et  la  partie  lésée  sera  libre  de  poursuivre  ses  droits  par-devant 
Fautorité  compétente. 

9.  Les  frais  occasionnés  par  Tarrestation,  la  détention  et  le  transport 
des  extradés  au  lieu  où  la  remise  s'effectuera,  seront  à  la  charge  de  celui 
des  deux  États  dans  lequel  Taccasé  ou  le  coupable  aura  été  saisi ,  et  ils 
seront  remboursés  par  la  partie  réclamante. 

40.  Les  crimes  et  délits  politiques  sont  exceptés  de  la  présente  con- 
vention. Il  est  expressément  stipulé  que  l'individu  dont  Textradition 
aura  été  accordée  ne  pourra  être,  dans  aucun  cas,  poursuivi  ou  puni 
pour  aucun  délit  politique  antérieur  à  l'extradition,  l'extradition  ne  pou- 
vant avoir  lieu  que  pour  poursuivre  et  châtier  les  crimes  communs  spé- 
cifiés dans  l'article  2.  Il  est  également  stipulé  que  l'application  de  la 
présente  convention  aura  pour  point  de  départ  la  date  de  la  signature, 
et  que  les  faits  antérieurs  à  cette  date  ne  pourront  être  l'objet  d'une 
demande  d'extradition. 

4  4 .  La  présente  convention  co*ntinuera  d'avoir  force  et  vigueur  jusqu'à 
ce  que  l'une  des  parties  contractantes  ait  notifié  à  l'autre,  un  an  d'avance, 
sa  volonté  de  la  faire  cesser. 

42.  La  présente  convention  sera  ratifiée  conformément  aux  constitu- 
tions respectives  des  deux  pays,  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à  Bogota  dans  le  délui  de  douze  mois,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
convention ,  et  y  ont  apposé  leur  cachet  particulier. 

Fait  à  Bogota,  le  9  avril  4850. 

(L.  S.)  Signé  :  E.  de  Lislb. 

(L.  S,)  Signé  :  Vicr*  de  D.  PAREDis. 


OLDENBOURG  (grand -duché  d'). 

CONVENTION  DU  6   MARS  4847. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français  et  Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  d'Ol- 
denbourg ,  étant  convenus  de  conclure  une  convention  pour  l'extradition 
réciproque  des  malfaiteurs,  ont,  à  cet  effet,  muni  de  leurs  pleins  pou- 
voirs, savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français,  le  sieur  Auguste  marquis  de  Tallenay, 
commandeur  de  Tordre  royal  de  la  Légion  d'honneur,  grand-croix  de 
l'ordre  d'isabelle-la  Catholique  d'Espagne,  commandeur  de  l'ordre  de 
Saint-Grégoire  de  Rome  et  de  l'ordre  de  la  Conception  de  Portugal, 
officier  de  Tordre  de  Léopold  de  Belgique ,  son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  auprès  des  cours  grand-ducales  d'Oldenbourg, 
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de  MeckIembourg-Sch^yë^in  et  Mecklembourg-Strélitz,  et  près  des  villes 
libres  et  ansëatiques  ; 

Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  d'Oldenbourg ,  Son  Excellence  le 
baron  Guillaume-Ernest  de  Beaulieu-^tarconnay,  conseiller  privé,  chef 
du  département  des  affaires  étrangères ,  grand  échanson  et  chambellan , 
grand-croix  de  l'ordre  du  Mérite  de  la  maison  grand-ducale,  de  Sainte- 
Anne  de  Russie,  de  la  Couronne  de  fer  d'Autriche,  du  Sauveur  de 
Grèce,  de  Léopold  de  Belgique,  du  Faucon-Blanc  de  Saxe-Weimar- 
Eisenach ,  de  Saint- Jacques-de-r£pée  de  Portugal,  de  Saint-Maurice  et 
Saint-Lazare  de  Sardaigne,  commandeur  de  première  ciasse  de  Tordre 
des  Guelphes  de  Hanovre,  de  Henri-le-Lion  de  Brunswick,  chevalier  de 
troisième  classe  de  TAigle-Rouge  de  Prufse; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  I*'.  Les  gouvernements  français  et  oldenbourgeois  s*engagent, 
par  la  présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement  chacun,  à  Tex- 
ception  de  ses  citoyens  et  habitants,  les  individus  réfugiés  d'Olden- 
bourg en  France,  ou  de  France  dans  le  grand-duché  d'Oldenbourg,  et 
poursuivis  ou  condamnés  par  les  tribunaux  compétents  pour  Tun  des 
crimes  ci-après  énumc^rés. 

L*extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  Tun  des  deux  gouverne- 
ments adressera  à  Tautre  par  voie  diplomatique. 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  celte  extradition  sera  accordée  sont  : 
4^  As5assinal,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre,  viol, 

attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  violence  ; 

2»  Incendie; 

3<»  Faux  en  écriture  authentique  ou  de  commerce  et  en  écriture  pri- 
vée, y  compris  la  contrefaçon  des  billets  de  banque  et  effets  publics, 
mais  non  compris  les  faux  qui,  dans  le  pays  auquel  l'extcadition  est 
demandée ,  ne  sont  point  punis  de  peines  criminelles  ou  afflictives  et  in- 
famantes; 

4<>  Fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie  ; 

5<>  Contrefaçon  des  poinçons  de  l'État  servant  à  marquer  les  matières 
d'or  et  d'argent; 

6<>  Faux  témoignage ,  dans  les  cas  où  il  entraîne  peine  criminelle  ou 
afflictive  et  infamante  ; 

1^  Vol,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  lui  impriment 
le  caractère  de  crime  suivant  la  léjzislation  des  deux  pays; 

%^  Soustractions  commises  par  les  dépositaires  publics,  mars  seule- 
ment dans  les  cas  où  elles  sont  punies  de  peines  criminelles  ou  arQi&- 
tives  et  infamantes  ; 

9**  Banqueroute  frauduleuse. 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d*un  prévenu ,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition;  et 
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cette  remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  com- 
prendra tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  délit. 

4.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour  un 
crime  ou  délit  qu'il  a  commis  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  son  extra- 
dition pourra  élre  différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  sa  peine. 

Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays  à 
raison  d'obligations  par  lui  contractées  envers  des  particuliers,  son 
extradition  aura  lieu  néanmoins ,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre 
ses  droits  devant  l'autorité  compétente. 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production  d'un  arrêt  de 
condamnation  ou  de  mise  en  accusation ,  délivré  en  original  ou  en  expé- 
dition authentique  par  les  tribunaux  compétents,  dans  les  formes  pres- 
crites par  la  législation  du  gouvernement  qui  fait  la  demande. 

6.  Chacun  des  deux  gouvernements  contractants  pourra,  sur  l'exhibi- 
tion d'un  mandat  d'arrêt  décerné  par  l'autorité  compétente,  demander 
à  l'autre  l'arrestation  provisoire  du  prévenu  ou  du  condamné  dont  il  ré- 
clamera l'extradition.  Toutefois  cette  arrestation  ne  sera  accordée  et 
n'aura  lieu  que  suivant  les  règles  prescrites  par  la  législation  du  pays 
auquel  elle  sera  demandée.  L'étranger  ainsi  arrêté  provisoirement  sera 
remis  en  liberté  si,  dans  les  trois  mois,  la  production  des  pièces  men- 
tionnées dans  l'article  5  n'a  pas  eu  lieu  de  la  part  du  gouvernement  qui 
réclame  l'extradition. 

7.  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui  des  deux 
États  contractants  qui  le  réclame,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  que 
son  gouvernement  aura  été  consullé  et  mis  en  demeure  de  faire  con- 
naître les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'exposer  à  l'extradition. 

8.  Il  est  expressément  stipulé  que  le  prévenu  ou  le  condamné  dont 
l'extradition  aura  été  accordée  ne  pourra  être,  dans  aucun  ras,  pour- 
suivi ou  puni  pour  aucun  drlit  politique  antérieur  à  l'extradition,  ou 
pour  aucun  fait  connexe  à  un  semblable  délit,  ni  pour  aucun  des  crimes 
ou  délits  non  prévus  par  la  présente  convention. 

9.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  la 
poursuite  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise,  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est  réfugié. 

40.  Les  frais  auxquels  auront  donné  lieu  l'arrestation,  la  détention  et 
le  transfert  à  la  frontière  des  individus  dont  l'extradition  aura  été  ac- 
cordée, seront  remboursés,  de  part  et  d'autre,  d'après  \es  règlements 
légaux  et  les  tarifs  existant  dans  le  pays  qui  en  aura  fait  l'avance. 

44.  La  présente  convention  ne  sera  exécutoire  que  dix  jours  après  sa 
publication. 

42.  La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur  jusqu'à  l'ex- 
piration de  six  mois  après  déclaration  contraire  de  la  paît  de  l'un  des 
gouvernements. 
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Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  le  délai 
de  six  semaines,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
convention  en  double*  et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à  Oldenbourg,  le  6  mars  de  Tan  de  grâce  4847. 

(L.  S.)  Signé  :  Marquis  de  Tàllenay. 
(L.  S.)  Signé  :  de  BEAULiEU-MAficoNNAT. 


DÉCLARATION  DU  5  MAI  4868. 

Le  gouvernement  de  Sa  Majesté  TEmpereur  des  Français  et  le  gouver- 
nement de  Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  d'Oldenbourg  ayant  jugé 
utile  de  s'entendre  au  sujet  d'une  extension  à  donner  à  la  convention 
conclue  à  Oldenbourg,  le  6  mars  4847,  relativement  à  la  production  des 
pièces  nécessaires  pour  obtenir  l'extradition,  et,  d'autre  part,  voulant 
assurer  d'une  manière  plus  efficace  l'arrestation  des  malfaiteurs, 

M.  Cintrât,  ministre  plénipotentiaire  de  France  à  Hambourg ,  d'une 
part; 

Et  M.  le  baron  de  Roossing,  ministre  de  la  maison  grand -ducale  et 
des  affaires  étrangères  de  Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  d'Olden- 
bourg, d'autre  part. 

Dûment  autorisés,  sont,  par  la  présente  déclaration,  convenus  de  ce 
qui  suit  : 

Art.  4^''.  L'extradition  sera  accordée  sur  la  production  d'une  expédi- 
tion authentique  du  jugement  ou  de  l'arrêt  de  condamnation  ou  de  mise 
en  accusation,  ou  du  mandat  d'arrêt  décerné  contre  l'accusé  et  expédié 
dans  les  formes  prescrites  par  la  législation  du  gouvernement  qui  de- 
mande l'extradition ,  ou  de  tout  autre  acte  ayant  au  moins  la  même  force 
que  ce  mandat  et  indiquant  également  la  nature  el  la  gravité  des  faits 
poursuivis,  ainsi  que  la  disposition  pénale  applicable  à  ces  faits. 

Art.  2.  4'*  L'individu  poursuivi  soit  en  France,  soit  dans  le  grand- 
duché  d'Oldenbourg,  pour  l'un  des  faits  mentionnés  dans  l'article  2  de 
la  convention  d'extradition  du  6  mars  4  847,  devra  élr»  arrêté  provisoi- 
rement sur  l'exhibition  d'un  mandat  d'arrêt  décerné  par  l'autorité  com- 
pétente et  produit  par  voie  diplomatique. 

fo  L'arrestation  provisoire  devra  également  être  effectuée  sur  avis, 
transmis  par  la  poste  ou  par  télégraphe,  de  l'existence  d'un  mandat 
d'arrêt,  à  la  condition,  toutefois,  que  cet  avis  sera  régulièrement  donné 
par  voie  diplomatique  au  ministre  des  affaires  étrangères  du  pays  sur  le 
territoire  duquel  l'inculpé  se  sera  réfugié. 

3^  L'arrestation  sera  facultative,  si  la  demande  est  directement  adres- 
sée à  une  autorité  judiciaire  ou  administrative  de  l'un  des  deux  États; 
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mais  cette  autorité  devra  procéder  sans  délai  à  tous  interrogatoires  et 
investigations  de  nature  à  vérifier  Tidentité  ou  les  preuves  du  fait  incri- 
miné, et,  en  cas  de  difiBculté,  rendre  compte  au  ministre  des  affaires 
étrangères  des  motifs  qui  l'auraient  portée  à  surseoir  à  rarrestation 
réclamée. 

40  L'arrestation  provisoire  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les 
règles  voulues  par  la  législation  du  gouvernement  requis  ;  elle  cessera 
d*être  maintenue,  si ,  dans  les  quinze  jours,  à  partir  du  moment  où  elle 
a  été  effectuée,  le  gouvernement  n'est  pas  régulièrement  saisi  de  la 
demande  d'extradition  du  détenu. 

Art.  3.  La  présente  déclaration  aura  la  même  durée  que  la  conven- 
tion du  6  mars  4  847,  à  laquelle  elle  se  rapporte. 

Fait  à  Hambourg,  le  5  mai  4868. 

(L.  S.)  Signé  :  Cintbat. 


PAYS-BAS. 

CONVENTION  DU  7  NOVEMBRE  4844. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français  et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas, 
ayant  jugé  utile  de  régler  par  une  convention  l'extradition  réciproque 
des  accusés  et  des  malfaiteurs  réfugiés  de  l'un  des  deux  Ëtats  dans  l'autre, 
ont  à  cet  effet  muni  de  leur  autorisation ,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français,  le  baron  de  Bois-le- Comte,  grand- 
officier  de  la  Légion  d'honneur,  grand-croix  de  Tordre  portugais  de 
Saint-lago,  grand -croix  de  l'ordre  espagnol  d'Isabelle-Ia-Catholique,  et 
commandeur  de  l'ordre  de  Charles  III  d'Espagne,  son  envoyé  extraor- 
dinaire et  ministre  plénipotentiaire  à  la  cour  de  la  Haye; 

Et  Sa  Bfajesté  le  Roi  des  Pays-Bas,  le  siëur  James-Albert-Henri  de 
Lasarraz,  chevalier  de  l'ordre  militaire  dé  Guillaume,  troisième  classe, 
et  de  l'ordre  du  Lion  néerlandais,  chevalier  des  ordres  de  Sainte- Anne, 
première  classe,  .et  de  Saint-Stanislas,  première  classe,  de  l'Aigle-Rouge, 
deuxième  classe,  et  officier  de  l'ordre  royal  de  la  Légion  d'honneur,  lieu- 
tenant général,  son  aide  de  camp  et  ministre  des  affaires  étrangères; 

Lesquels  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4".  Lesgouvernementsfrançais  et  néerlandais  s'engagent,  par  la 
présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement,  à  l'exception  de  leurs 
nationaux,  les  individus  juridiquement  accusés  ou  condamnés  pour  l'un 
des  crimes  ou  délits  ci-après  énumérés,  savoir  : 

4<»  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre,  viol; 

S®  Incendie; 
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3<»  Faux  en  écriture  authentique  ou  de  commerce  et  en  écriture  privée, 
y  compris  la  contrefaçon  des  billets  de  banque  et  effets  publics,  mais  non 
compris  les  faux  certificats,  faux  passe-ports  et  autres  faux  qui,  d'après 
le  Code  pénal,  ne  sont  point  punis dn  peines  afflictives  et  infamantes; 

4<>  Fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie  ; 

5.  Faux  témoignage; 

6<>  Vol,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  lui  impriment 
le  caractère  de  crime  ; 

7«>  Soustraction  commise  par  1e^  dépositaires  publics,  mais  seulement 
dans  le  cas  où  elle  est  punie  de  peine  afflictive  et  infamante; 

8"  Banqueroute  frauduleuse. 

2.  L'extradition  n'aura  pas  lieu  lorsque  la  demande  en  sera  motivée 
sur  le  même  crime  ou  délit  pour  lequel  Tindividu  réclamé  aura  été  ou 
sera  encore  poursuivi  dans  lo  pays  où  il  s'est  réfugié. 

Si  rindividu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour  un  crime 
ou  délit  commis  dans  le  pays  ou  il  s'est  réfugié,  son  extradition  sera 
différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  sa  peine. 

3.  Il  est  expressément  stipulé  que  l'étranger  dont  l'extradition  aura 
été  accordée  ne  pourra,  dans  aucun  cas,  être  poursuivi  ou  puni  p  >ur  un 
délit  p:)litique  antérieur  à  l'extradition  ou  pour  aucun  fdit  connexe  à  un 
semblable  délit,  ni  pour  aucun  des  crimes  ou  délits  qui  ne  sont  pas 
dénommés  dans  la  présente  convention. 

4.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  les 
poursuites  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise,  d'après  les  lois  du  pays  dans  lequel  se  trouve  l'étranger  pré- 
venu ou  condamné. 

5.  L'extradition  sera  demandée  par  la  voie  diplomatique,  et  no  sera 
accordée  que  sur  la  production  d'un  arrêt  de  condamnation  ou  de  renvoi 
à  l'audience  publique  d'une  cour,  ou  de  mise  en  accusation,  délivré  en 
original  ou  en  expédition  authentique,  par  les  tribunaux  compétents, 
dans  les  formes  prescrites  par  la  législation  du  gouvernement  qui  fait  la  < 
demande. 

6.  Les  Gouvernements  respectifs  renoncent  à  réclamer  la  restitution 
des  frais  d'entretien,  de  transport  et  autres,  qui  résulteront  de  I  extradi- 
tion d'accust^s  ou  de  condamnés,  et  ils  consentent,  réciproquement,  à 
prendre  ces  frais  à  leur  charge. 

7.  Lorsque,  dans  la  poursuito  d'affaires  pdnalf's,  un  des  gouvernements 
jugera  nécessaire  l'audilion  de  témoins  domicilié-*  dans  l'autre  État,  une 
commission  rogatoire  sera  envoyée  à  cet  effet  par  la  voie  diplomatique, 
et  il  y  sera  do^mé  suite  en  observant  les  lois  du  pays  où  \e^  témoins 
seront  invités  à  comparaître.  Les  gouvernements  respectifs  renoncent, 
de  part  et  d'autre,  à  former  aucune  réclamation  par  suite  des  frais  qui 
en  résulteront. 

8.  Si  la  comparution  personnelle  d'un  témoin  est  nécessaire  ou  désirée, 
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son  gouvernement  rengagera  à  se  rendre  à  l'invitation  qui  lui  sera  faite; 
et,  en  cas  de  consentement,  il  lui  sera  accordé  des  frais  de  voyage  et  de 
séjour,  d*après  les  tarifs  et  règlements  qui  sont  en  vigueur  dans  le  pays 
où  Taudiiion  devra  avoir  lieu. 

9.  Lorsque,  dans  une  cause  pénale,  la  communication  de  pièces  qui 
se  trouveraient  entre  les  mains  des  autorités  de  Fautre  pays  sera  jugée 
utile  ou  nécessaire,  la  demande  en  sera  faite  de  la  manière  indiquée  à 
Tarticle  5,  et  Ton  y  donnera  suite,  s*il  n'existe  pas  de  considérations 
spéciales  qui  s'y  opposent,  et  sous  l'obligation  de  renvoyer  ces  pièces. 

Le  principe  posé  à  l'article  6  est  également  applicable  aux  frais  résul- 
tant de  l'envoi  et  de  la  restitution  des  pièces. 

40.  La  présente  convention  ne  deviendra  exécutoire  que  vingt  jours 
après  son  insertion,  en  France,  dans  le  Bulletin  des  Lois,  et,  aux  Pays-Bas, 
dans  le  /ouma{  Officiel, 

44.  La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur  jusqu'à 
déclaration  contraire  de  la  part  de  l'un  des  deux  gouvernements;  elle 
sera  ratiGée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  le  délai  de 
trois  semaines,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  q  loi ,  les  plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée ,  et  y  ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  la  Haye,  le  7  novembre  4844. 

(L.  S.)  Signé  :  Le  baron  db  Bois-lb-Gomtb. 
(L.  S.)  Signé  :  De  Lasarraz. 

DECLARATION. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  ont  arrêté,  de  commun  accord,  la 
disposition  suivante,  au  sujet  d'un  cas  dont  elles  n'ont  pas  jugé  à  propos 
de  faire  mention  dans  la  convention  qu'elles  ont  signée,  ce  même  jour, 
entre  elles  : 

.  Si  les  accusés  ou  condamnés  ne  sont  sujets  ni  de  l'un  ni  de  l'autre 
des  deux  États,  chacun  des  gouvernements  français  et  néerlandais  se 
réserve  la  faculté  de  pouvoir  rechercher  et  prendre ,  s'il  le  juge  conve* 
nable,  le  consentement  de  la  Puissance  à  laquelle  appartiendra  rindi\idu 
dont  l'extradition  lui  sera  demandée  par  l'autre  gouvernement;  et,  une 
fois  ce  consentement  demandé,  l'extradition  ne  sera  obligatoire  qu'après 
qu'il  aura  été  obtenu. 

La  présente  dticlaralion  aura  la  même  force  et  valeur  que  si  elle  était 
insérée  mot  à  mot  dans  la  convention  à  laquelle  elle  est  annexée. 

En  foi  de  quoi ,  les  plénipotentiaires  l'ont  signée ,  et  y  ont  apposé  le 
cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  la  Haye ,  le  7  novembre  4844. 

(L.  S.)  Signé  :  Le  baron  de  fiois-LS-GoHTB. 
(L.  S.)  Signé  ;  De  Lasarraz. 
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CONVENTION  ADDITIONNELLE  DU  S  AOUT  4860. 

Sa  Majesté  TEmpereur  des  Français  et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas, 
ayant  jugé  utile  de  s*entendre  au  sujet  d'une  convention  additionnelle  à 
celle  conclue  à  la  Haye,  le  7  novembre  4844,  pour  Textradition  réci- 
proque de  malfaiteurs,  ont  muni  à  cet  effet  de  leurs  pleins  pouvoirs, 
savoir  : 

Sa  Majesté  TEmpereur  des  Français,  M.  le  comte  de  Sartiges,  grand 
officier  de  Tordre  impérial  de  la  Légion  d'honneur,  etc.,  etc.,  etc.,  son 
envoyé  extraordinaire  et  ministre  plénipotentiaire  près  la  cour  des 
Pays-Bas  ; 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas,  le  sieur  Jules-Philippe- Jacques - 
Adrien  comte  de  Zuylen  de  Nyevelt,  chevalier  de  Tordre  du  Lion  néer- 
landais, grand-ci  oix  de  Tordre  du  Sauveur,  chevalier  de  première  classe  de 
Tordre  de  Medjidié,  commandeur  de  Tordre  de  Léopoid,  son  chambellan 
et  ministre  des  affaires  étrangères  ; 

Lesquels,  après  s*élre  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme ,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4«'.  L'article  5  de  la  convention  du  7  novembre  4844  est  ainsi 
modifié  : 

L'extradition  sera  demandée  par  la  voie  diplomatique,  et  ne  sera 
accordée  que  sur  la  production  d'une  expédition  authentique  du  juge- 
ment ou  de  Tarrét  de  condamnation ,  ou  de  mise  en  accusation  ou  du 
mandat  d'arrêt,  délivré  dans  les  formes  prescrites  par  la  législation  du 
pays  dont  le  gouvernement  fait  la  demande. 

Art.  2.  Les  deux  gouvernements  contractants  pourront,  môme  dès 
avant  la  production  du  mandat  d'arrêt,  demander  l'arrestation  immédiate 
et  provisoire  de  l'étranger  dont  l'extradition  est  réclamée. 

Cette  arrestation  provisoire,  qui  du  reste  est  tout  h  fait  facultative,  se 
fera  dans  les  formes  et  selon  les  règles  prescrites  par  la  législation  du 
pays  où  elle  a  lieu. 

L'étranger  sera  mis  en  liberté,  si  dans  les  quinze  jours  à  partir  de 
celui  de  son  arrestation ,  il  ne  reçoit  notification  du  mandat  d'arrêt. 

Art.  3.  Quant  à  Tapplication  de  l'article  3  de  la  convention  du  7  no- 
vembre 4844,  il  est  bien  entendu  que  ne  sera  pas  réputé  délit  politique, 
ni  fait  connexe  à  un  semblable  délit,  l'attentat  contre  la  personne  d'un 
souverain  étranger,  ou  contre  celle  des  membres  de  sa  famille,  lorsque 
cet  attentat  constituera  le  fait  soit  d'assassinat,  soit  d'empoisonnement, 
soit  de  meurtre. 

Art.  4.  La  présente  convention  additionnelle  sera  publiée  dans  les 
deux  États  aussitôt  après  l'échange  des  ratifications,  lequel  aura  lieu  dans 
le  délai  de  trois  semaines,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut.  Elle  sera  mise  ea 
vigueur  dix  jours  après  celui  de  la  publication. 
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Elle  aura  la  même  durée  que  la  convenlion  du  7  novembre  4844,  à  la- 
quelle elle  se  rapporte,  et  les  deux  conventions  seront  censées  dt^noncées 
simultanément  par  le  fait  de  la  dénonciation  de  Tunes  d*elles. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectifs  Tont  signée  et  y  ont 
apposé  le  cacliet  de  leurs  armes. 

Fait  à  la  Haye,  le  t  août  4860. 

(L.  S.)  Signé  :  Sartiges. 

(L.  S.)  Signé  :  de  Nutlbn  de  Ztbvblt. 


CONVENTION   ADDITIONNELLE  DU  3  AOUT   4860. 

Sa  Majesté  TEmpereur  des  Français  et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas, 
ayant  jugé  utile  de  s*entendre  au  sujet  d*une  convention  réglant  Textra- 
dltion  réciproque  des  malfaiteurs  entre  les  colonies  françaises  et  néerlan- 
daises des  Indes-Occideu laies,  ont  muni,  à  cet  effet,  de  leurs  pleins 
pouvoirs,  savoir  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  M.  le  comte  de  Sartiges,  grand 
officier  de  Tordre  impérial  de  la  Légion  d'honneur,  etc.,  etc.,  etc.,  son 
envoyé  extraordinaire  et  ministre  plénipotentiaire  près  la  cour  des 
Pays-Bas; 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas,  le  sieur  Jules-Phi'ippe-Jacques- 
Adrien,  comte  de  Zuylen  de  Nyevell,  chevalier  de  Tordre  du  Lion  néer- 
landais, grand-croix  de  Tordre  du  Sauveur,  chevalier  de  première  classe 
de  Tordre  du  Medjidié,  commandeur  de  Tordre  de  Léopold,  son  cham- 
bellan et  ministre  des  affaires  étrangères; 

Lesquels,  après  s'être  communi  |ué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

ART.  4  «^  Les  gouvernements  de  France  et  des  Pays-Bas  s'engagent, 
par  la  présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement,  dans  les  cas  et 
aux  conditions  fixés  par  la  convention  du  7  novembre  4844  et  la  con- 
vention additionnelle  du  2  août  1860,  et  sauf  les  stipulations  contenues 
dans  les  artic'es  suivants,  les  malfaiteurs  réfugiés  des  possessions  néer* 
landaises,  aux  Inde&Occidentales,  dans  les  possessions  françaises  de  ces 
parages,  et  des  posse^sions  françaises,  aux  Indes-Occidentales,  dans  les 
possessions  néerlandaises  de  ces  parages. 

Art.  2.  L'extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  le  gouverneur  de 
Tune  des  colonies  respectives  adressera  directement  au  gouverneur  de 
l'autre,  lequel  aura  le  droit,  soit  de  Taccorder  immédiatement,  soit  d'en 
référer  à  son  gouvernement. 

Le  principe  do  communication  directe  entre  les  gouverneurs  des  colo- 
nies respectives,  au  lieu  de  Temploi  de  la  voie  diplomatique,  sera  égale- 
ment applicable  aux  cas  prévus  par  les  articles  7  et  9  de  la  convention 
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du  7  novembre  4844  et  les  articles  4  «^  et  2  de  la  convention  additionnelle 
du  S  août  4860. 

Aat.  3.  Par  dérogation  à  l'article  4«<'  de  la  convention  additionnelle 
du  2  août  4860,  tout  individu  subissant,  dans  les  établissements  péni- 
tentiaires coloniaux,  une  peine  encourue  pour  un  des  crimes  prévus  dans 
lesdites  conventions,  sera  extradé  sur  la  production  de  l'extrait  matri- 
culaire  relatant  les  crimes  qui  ont  motivé  la  condamnation,  la  juridiction 
par  laquelle  elle  a  été  prononcée ,  indépendamment  du  signalement  de 
Pindividu. 

Cet  extrait  sera  certifié  au  nom  du  gouverneur  par  le  chef  de  l'établis- 
sement d'où  l'évasion  aura  eu  lieu ,  et  revêtu  du  timbre  officiel  de  l'éta- 
blissement. 

Art.  4.  Lorsqu'en  vertu  de  l'article  2  de  la  convention  additionnelle 
du  2  août  4860,  l'arrestation  provisoire  aura  été  accordée  par  le  gou- 
verneur de  la  colonie  auquel  la  demande  en  aura  été  adressée,  le  mandat 
d'arrêt  ou  l'extrait  matriculaire  mentionné  à  l'article  précédent  devra 
être  transmis  à  l'étranger  détenu ,  dans  le  délai  de  quatre  semaines. 

ART.  5.  La  présente  convention  sera  publiée  dans  les  deux  États, 
ainsi  que  dans  les  colonies  respectives,  aussitôt  après  l'échange  des  ratifi- 
cations, lequel  aura  lieu  dans  le  délai  de  trois  semaines,  ou  plus  tôt  si 
faire  se  peut.  Elle  sera  mise  en  vigueur  dix  jours  après  celui  de  la  publi- 
cation dans  les  colonies. 

La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur  jusqu'à  déclara- 
tion contraire  de  la  part  de  l'un  des  gouvernements.  Néanmoins,  elle 
sera  censée  dénoncée  par  le  seul  fait  de  la  dénonciation  de  la  convention 
du  7  novembre  4844,  ou  de  la  convention  additionnelle  du  2  août  4860. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y  ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  la  Haye,  le  3  août  4860. 

(L.  S.)  Signé  :  Sartiges. 

(L.  S.)  Signé  :  De  Zutlen  de  Ntevblt. 


PORTUGAL. 

convention  du  43  juillet  4854. 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  et  Sa  Majesté  le  Roi  régent,  au 
nom  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugal  et  des  Algarves,  ayant  jugé  utile 
de  régler  par  une  convention  l'extradition  réciproque  des  accusés  ou 
condamnés  réfugiés  de  l'un  des  deux  États  dans  l'autre,  ont,  à  cet  effet, 
m  uni  de  leurs  pleins  pouvoirs ,  savoir  : 

35 
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Sa  Majesté  TEmpereur  des  Français,  le  marquis  de  Lisie  de  Siry,  son 
envoyé  extraordinaire  et  ministre  plénipotentiaire  près  Sa  Majesté  le  Roi 
régent  de  Portugal,  commandeur  de  l'ordre  iàipérial  de  la  Légion  d'hon* 
neur,  grand-croix  de  Tordre  de  la  ConcepMon  de  Portugal  ; 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  régent,  au  nom  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugal 
et  des  Âlgarves,  M.  Antonio-Aluizio-^ervis  d'Athoguia,  vicomte  d'Atho- 
guia,  pair  du  royaume,  commandeur  de  l'ancien  et  très-noble  ordre  de 
la  Tour  et  de  l'Êpée,  de  la  Valeur,  de  la  Loyauté  et  du  Mérite,  et  de 
Notre-Dame  de  la  Ck)nception  de  Villa- Yiçôsa ,  grand-croix  de  l'ordre 
impérial  de  la  Légion  d*honneur  en  France,  de  Saint-Maurice  et  Saint- 
Lazare  de  Sardaigne  et  de  Tordre  de  Léopold  de  Belgique,  commandeur 
de  Tordre  militaire  de  Saint-Ferdinand  en  Espagne,  ministre  et  secrétaire 
d'État  des  afiairos  étrangères,  de  la  marine  et  des  colonies,  etc.,  etc; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pldos  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme ,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4".  Les  gouvernements  français  et  portugais  s'engagent,  par  la 
présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement,  chacun  à  l'exception 
de  ses  nationaux,  les  individus  réfugiés  de  France  en  Portugal  et  de  Por- 
tugal en  France,  et  poursuivis  ou  condamnés  par  les  tribunaux  com- 
pétents, pour  Tun  des  crimes  ci*après  énumérés. 

L'extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  Tun  des  deux  gouverne- 
ments adressera  à  Tautre  par  voie  diplomatique. 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  l'extradition  sera  accordée  sont  les 
suivants  : 

4<>  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  homicide  vo- 
lontaire, viol,  attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  violence; 
2*  Incendie; 

30  Faux  en  écriture  authentique,  en  écriture  de  commerce  et  en  écri- 
ture privée,  y  compris  la  contrefaçon  des  billets  de  banque  et  effets 
publics,  si  les  circonstances  du  fait  imputé  sont  telles,  que,  s'il  était 
commis  en  France,  il  serait  puni  d'une  peine  affliclive  et  infamante; 

i"»  Fabrication  ou  émission  de  fausse  monnaie;  contrefaçon  ou  altéra- 
tion de  papier-monnaie,  ou  émission  de  papier-monnaie  contredit  ou 
altéré  ; 

50  Contrefaçon  de  poinçons  de  TÉtat  servant  à  marquer  des  matières 
d'or  et  d'argent  ; 

6°  Faux  témoignage,  dans  le  cas  où,  suivant  la  législation  française, 
il  entraine  peine  afilictive  et  infamante  ;  subornation  de  témoins  ; 

70  Vol,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  lui  impriment, 
d'après  la  législation  française,  le  caractère  de  crime  ;  abus  de  confiance 
domestique  ; 

8<>  Soustractions  commises  par  les  dépositaires  publics,  mais  seulement 
dans  le  cas  où,  suivant  la  législation  française,  elles  sont  punies  de  peines 
alïïictives  et  infamantes  ; 
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9^  Banqueroute  frauduleuse  ; 

3.  Tous  les  objets  saisis  eu  la  possession  d'un  prévenu ,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  s*effectuera  l'extradition,  et  cette 
remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  comprendra 
tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  crime. 

4.  Si  rindividu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour  un 
crime  ou  délit  qu*il  a  commis  dans  le  pays  où  il  s*est  réfugié,  son  extra- 
dition pourra  être  différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  sa  peine. 

Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays,  à 
raison  d'obligations  par  lui  contractées  envers  des  particuliers,  son  extra- 
dition aura  lieu  néanmoins ,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses  droits 
devant  l'autorité  compétente. 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production  soit  d'un  arrêt 
de  condamnation ,  soit  d'un  arrêt  de  mise  en  accusation ,  soit  enfin  d'un 
mandat  d'arrêt  décerné  contrq  l'accusé  et  expédié  dans  les  formes  pres- 
crites par  la  législation  du  pays  qui  demande  l'extradition,  ou  de  tout 
autre  acte  ayant  au  moins  la  même  force  que  ce  mandat,  et  indiquant 
également  la  nature  et  la  gravité  des  faits  poursuivis,  ainsi  que  la  dispo- 
sition pénale  applicable  à  ces  faits.  Il  sera  toujours  ajouté  foi  entière  au 
contenu  des  documents  judiciaires  qui  seront  produits  conformément  au 
présen  t  article. 

6.  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui  des  deux 
États  contractants  qui  le  réclame,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  que 
son  gouvernement  aura  été  consulté  et  mis  en  demeure  de  faire  connaître 
les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposer  à  son  extradition. 

Toutefois,  le  gouvernement  saisi  de  la  demande  d'extradition  restera 
libre  de  refuser  cette  extradition ,  en  communiquant  au  gouvernement 
qui  la  réclame  la  cause  de  son  refus. 

7.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  que  pour  la  poursuite  et  la  puni- 
tion des  crimes  communs.  Il  est  expressément  stipulé  que  le  prévenu  ou 
le  condamné  dont  l'extradition  aura  été  accordée  ne  pourra,  dans  aucun 
cas,  être  poursuivi  ou  puni  pour  aucun  crime  ou  délit  politique  antérieur 
à  l'extradition,  ni  pour  aucun  fait  connexe  à  un  semblable  délit  ou  crime. 

Dans  le  cas  où  le  prévenu  aurait  commis  un  délit,  outre  le  crime  à 
raison  duquel  l'extradition  sera  accordée,  l'État  auquel  il  sera  livré 
prendra  l'engagement  de  ne  pas  le  poursuivre  pour  ce  délit;  mais  seule- 
ment pour  le  crime  motivant  l'extradition. 

8.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  la 
poursuite  ou  la  condamnation,  la  prescription  de  la  peine  ou  de  l'action 
est  acquise,  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est  réfugié. 

9.  Les  frais  d'arrestation,  d'entretien  et  de  transport  de  l'individu  dont 
Textradition  aura  été  accordée,  resteront  à  la  charge  des  deux  gouver- 
nements, dans  les  limites  de  leurs  territoires  respectifs. 

35. 
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Les  frais  d'entretien  et  de  passage  sur  le  territoire  des  États  intermé- 
diaires seront  à  la  charge  de  TÉtat  qui  réclame  l'extradition. 

40.  Lorsque,  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale,  un  des  deux 
gouvernements  jugera  nécessaire  l'audition  de  témoins  domiciliés  dans 
l'autre  État,  une  commission  rogatoire  sera  envoyée  à  cet  effet  par  la 
voie  diplomatique ,  et  il  y  sera  donné  suite  en  observant  les  lois  du  pays 
où  les  téT.oins  sont  invités  à  comparaître. 

Les  gouvernements  respeclifs  renonceront  à  toute  réclamation  ayant 
pour  objet  la  restitution  des  frais  résultant  de  l'exécution  de  la  com- 
mission rogatoire. 

44.  Si,  dans  une  cause  pénale,  la  comparution  personnelle  d'un  témoin 
est  nécessaire,  le  gouvernement  du  pays  auquel  appartient  le  témoin 
l'engagera  à  se  rendre  à  l'invitation  qui  lui  sera  faite,  et,  en  cas  de  con- 
sentement, il  lui  sera  accordé  des  frais  de  voyage  et  de  séjour,  d'après 
les  tarifs  et  règlements  en  vigueur  dans  le  pays  où  Taudilion  devra  avoir 
lieu. 

42.  Lorsque,  dans  une  cause  pénale  instruite  dans  l'un  des  deux  pays, 
la  confrontation  de  criminels  détenus  dans  l'autre,  ou  la  production  de 
pièces  de  conviction  ou  documents  judiciaires,  sera  jugée  utile,  la  de- 
mande en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique,  et  l'on  y  donnera  suite,  à 
moins  que  des  considérations  particulières  ne  s'y  opposent,  et  sous 
l'obligation  de  renvoyer  les  criminels  et  les  pièces. 

Les  gouvernements  respectifs  renoncent  de  part  et  d'autre  à  toute 
réclamation  de  frais  résultant  du  transport  et  du  renvoi,  dans  les  limites 
de  leurs  territoires  respectifs,  de  criminels  à  confronter  et  de  l'envoi 
ainsi  que  de  la  restitution  des  pièces  de  conviction  et  documents. 

43.  La  présente  convention  ne  sera  exécutoire  que  dix  jours  après  sa 
publication. 

44.  La  présente  convention  continuera  d'être  en  vigueur  jusqu'à  l'ex- 
piration de  six  mois  après  déclaration  contraire  de  la  part  de  Tun  des 

.  deux  gouvernements. 

Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées,  aussitôt  que 
faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi,  nous,  plénipotentiaires  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des 
Français  et  de  Sa  Majesté  le  Roi  régent  de  Portugal,  avons  signé  la  pré- 
sente convention  en  double  original  et  y  avons  apposé  le  sceau  de  nos 
armes. 

Fait  à  Lisbonne,  le  43  juillet  4854. 

(L.  S.)  Signé  :  E.  de  Lisle. 

(L.  S.)  Signé  :  Visconde  d'Athoguu. 

DÉCLABATION   DU  30   DÉCBMBBB   4872. 

Le  gouvernement  de  la  République  française  et  le  gouvernement  de  Sa 
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Majesté  le  Roi  de  Portugal  voulant  assurer,  d'une  manière  plus  efficace, 
l'arrestation  des  criminels,  M.  Charles  de  Rëmusat,  ministre  des  affaires 
étrangères  de  France,  d*une  part,  et  M.  le  comte  de  Seisal,  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipotentiaire  de  Portugal  à  Paris,  d'autre 
part,  dûment  autorisés,  sont,  par  la  présente  déclaration,  convenus  de 
ce  qui  suit  : 

L'individu  poursuivi  pour  Tun  des  faits  prévus  par  Tarticle  2  de  la 
convention  d'extradition  du  43  juillet  4854,  devra  être  arrêté  provisoire- 
ment sur  l'exhibition  d'un  mandat  d*arrét  ou  autre  acte  ayant  la  même 
force,  décerné  par  l'autorité  compétente  et  produit  par  voie  diplomatique. 

L'arrestation  provisoire  devra  également  être  effectuée  sur  avis  transmis 
par  la  poste  ou  par  le  télégraphe  de  l'existence  d'un  mandat  d'arrôt,  à  la 
condition,  toutefois,  que  cet  avis  sera  régulièrement  donné  par  voie 
diplomatique  au  ministre  des  affaires  étrangères. 

L'arrestation  provisoire  ne  sera  accordée  que  pour  les  nationaux  de 
l'État  réclamant,  et  sous  promesse  de  la  production  des  documents  indi- 
qués par  l'article  5  de  la  convention  d'extradition  du  43  juillet  4854. 

L'arrestation  provisoire  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les  règles 
établies  par  la  législation  du  gouvernement  requis;  elle  cessera  d'être 
maintenue  si,  dans  les  vingt-cinq  jours  à  partir  du  moment  où  elle  a  été 
effectuée,  ce  gouvernement  n'est  pas  saisi  de  la  demande  de  livrer  le 
détenu. 

Les  dispositions  qui  précèdent  auront  la  même  durée  que  la  convention 
du  43  juillet  4854  à  laquelle  elles  se  rapportent. 

En  foi  de  quoi ,  les  soussignés  ont  dressé  la  présente  déclaration  qu'ils 
ont  revêtue  du  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Paris,  en  double  expédition,  le  30  décembre  4872. 

Signé  :  Rémusat. 

Signé  :  Comte  de  Seisal. 


PRUSSE. 

CONVENTION  DU  24    JUIN  4845. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français  et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  étant 
convenus  de  conclure  une  convention  pour  l'extradition  réciproque  des 
malfaiteurs,  ont,  à  cet  effet,  muni  de  leurs  pleins  pouvoirs,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français,  le  sieur  François-Piorre-Guillaume 
Guizot,  grand-croix  de  son  ordre  royal  de  la  Légion  d'honneur,  cheva- 
lier de  la  Toison-d'Or  d'Espagne,  grand-croix  des  ordres  royaux  du 
Sauveur  de  Grèce  et  de  Léopold  de  Belgique,  et  de  1  ordre  impérial  du 
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Cruzeiro  du  Brésil ,  son  ministre  et  secrétaire  d'Etat  an  département  des 
affaires  étrangères  ; 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  le  sieur  Henri-Frédéric,  comte d*Âr- 
nim,  son  conseiller  privé  actuel  et  chambellan,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  près  Sa  Majesté  le  Roi  des  Français,  chevalier 
de  Tordre  de  T Aigle-Rouge  de  la  seconde  classe  avec  la  plaque,  et  de 
celui  de  Saint-Jean-de-Jérusalem ,  chevalier  de  Tordre  de  Sainte-Ânne 
de  Russie  de  la  seconde  classe,  grand -croix  de  Tordre  de  Léopold  de 
Belgique  ; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4«'.  Les  gouvernements  français  et  prussien  s'engagent,  par  la 
présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement,  à  l'exception  de  leurs 
nationaux ,  les  individus  réfugiés  de  France  en  Prusse  et  de  Prasse  en 
France,  et  poursuivis  ou  condamnés,  par  les  tribunaux  compétents, 
comme  auteurs  ou  complices  de  l'un  dès  crimes  énumérés  ci-après 
(article  2).  Cette  extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  Tun  des  deux 
gouvernements  adressera  à  Tautre  par  voie  diplomatique. 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  l'extradition  devra  être  réciproque- 
ment accordée  sont  : 

4*  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre,  viol, 
attentat  à  la  pudeur,  consommé  ou  tenté  avec  violence  ; 

2»  Incendie  ; 

3**  Faux  en  écriture  authentique  ou  de  commerce  et  en  écriture  privée, 
y  compris  la  contrefaçon  des  billets  de  banque  et  effets  publics ,  si  les 
circonstances  du  fait  imputé  sont  telles  que,  s*il  était  commis  en  France, 
il  serait  puni  d'une  peine  afflictive  et  infamante  ; 

i^  Fabrication  ou  émission  de  fausse  monnaie ,  y  compris  la  fabrica- 
tion ,  émission  ou  altération  de  papier-monnaie  ; 

5»  Faux  témoignage,  subornation  de  témoins; 

6<>  Vol ,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  lui  impriment 
le  caractère  de  crime,  d'après  la  législation  des  deux  pays; 

70  Soustractions  commises  parles  dépositaires  publics,  dans  le  cas  où, 
suivant  la  législation  de  la  France ,  elles  seraient  punies  de  peines  afllic- 
tives  et  infamantes; 

8<>  Banqueroute  frauduleuse. 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition;  et 
celte  remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  com- 
prendra tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  délit. 

4.  Les  pièces  qui  devront  être  produites  à  l'appui  des  demandes  d'ex- 
tradition sont  le  mandat  d'arrêt  décerné  contre  le  prévenu ,  et  expédié 
dans  les  formes  prescrites  par  la  législation  du  gouvernement  qui  demande 
l'extradition,  ou  tout  autre  acte  ayant  au  moins  la  même  force  que  ce 
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mandat,  et  indiquant  également  la  nature  et  la  gravité  des  faits  poursui- 
vis, ainsi  que  la  disposition  pénale  applicable  à  ces  faits. 

5.  Si  Tindividu  dont  Textradition  est  demandée  était  poursuivi  ou  con- 
damné ,  dans  le  pays  où  il  s*est  réfugié ,  pour  crimes  ou  délits  commis 
dans  ce  même  pays ,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  avoir  subi  la  peine 
prononcée  contre  lui. 

6.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  les 
poursuites  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  dans  lequel  le  prévenu  ou  le  condamné 
s'est  réfugié. 

7.  Les  frais  occasionnés  par  l'arrestation,  la  détention  et  le  transport 
des  extradés  au  lieu  où  la  remise  s'effectuera,  seront  supportés  par  celui 
des  deux  États  où  les  extradés  auront  été  saisis. 

8.  Les  dispositions  de  la  présente  convention  ne  pourront  être  appli- 
quées à  des  individus  qui  se  seront  rendus  coupables  d'un  délit  politique 
quelconque. 

L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  que  pour  la  poursuite  et  la  punition 
des  crimes  communs. 

9.  Si  un  individu  réclamé  a  contracté  envers  des  particuliers  des  obli- 
gations que  son  extradition  l'empêche  de  remplir,  il  sera  néanmoins 
extradé ,  et  il  restera  libre  à  la  partie  lésée  de  poursuivre  ses  droits  par- 
devant  l'autorité  compétente. 

40.  La  présente  convention  ne  sera  exécutoire  que  dix  jours  après  sa 
publication  dans  les  formes  prescrites  par  les  lois  des  deux  pays. 

44.  La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur  jusqu'à  l'ex- 
piration de  six  mois  après  déclaration  contraire  de  la  part  de  l'un  des 
deux  gouvernements. 

Elle  sera  ratifiée ,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  l'espace 
de  deux  mois,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée,  et  y  ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Paris,  le  24  juin  4  845. 

(L.  S.)  Signé  :  Guizot. 

(L.  S.)  iS>^  :  Le  comte  d'Arnim. 

Dans  le  procès-verbal  d'échange  des  ratifications  a  été  insérée  la  décla- 
ration suivante  : 

Le  soussigné  chargé  d'affaires  de  Prusse,  ayant  fait  connaître  par  sa 
lettre  en  date  du  48  du  présent  mois  au  soussigné  ministre  do  l'intérieur, 
chargé  par  intérim  du  département  des  affaires  étrangères,  qu'il  était 
autorisé  par  son  gouvernement  à  déclarer  au  gouvernement  français  que 
la  Prusse  s'engage:it  à  livrer  à  la  France,  le  cas  échéant,  ceux  des  mal- 
faiteurs réfugiés  en  Prusse  qui  seraient,  soit  accusés  de  contrefaçon  des 
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poincoDs  de  TËtat  servant  à  la  marque  des. matières  d*or  et  d'argent,  soit 
condamnes  pour  s'être  rendus  coupables  de  ce  crime,  la  présente  dëcla< 
ration  a  été  acceptée  par  la  France ,  et  elle  aura  même  force  et  valeur 
que  si  elle  avait  été  textuellement  insérée  dans  la  convention  d'extradi- 
tion signée  entre  les  deux  pays. 

Fait  à  Paris ,  le  20  août  4  815. 

Le  ministre  de  Vintérieur,  chargé  de  Vintérim  du  département  des 
affaires  étrangères, 

(L.  S.)  Sigr^  :  Duchatel. 

Le  chargé  d'affaires  de  Prusse, 
(L.  S.)  Signé  :  Comte  d'HATZFBLD. 

ARRESTATION   PROVISOIRE  DES  MALFAITEURS. 

Par  un  échange  de  notes  en  date  des  28  juin  et  2  septembre  4  867,  les 
deux  gouvernements  se  sont  engagés  réciproquement  à  autoriser,  en  vue 
d'une  extradition  ultérieure,  l'arrestation  provisoire  des  malfaiteurs  réfu- 
giés sur  le  territoire  de  chacun  des  deux  pays. 

ALSACE -LORRAINE. 

L'article  48  de  la  convention  additionnelle  de  Francfort,  du  44  dé- 
cembre 4871  ,  porte  que  le  traité  du  24  juin  4845,  entre  la  France  et  la 
Prusse,  est  provisoirement  étendu  à  TAlsace-Lorraine,  et  doit  servir  de 
règle  pour  les  rapports  entre  la  France  et  les  territoires  cédés  à  la  suite 
de  la  guerre  de  4  870-4  874 . 


SAXE. 

CONVENTION  DU  28  AVRIL  4850. 

Le  Président  de  la  République  française  et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Saxe, 
ayant  jugé  utile  de  régler  par  une  convention  l'extradition  réciproque  des 
accusés  ou  condamnés  réfugiés  de  l'un  des  deux  États  dans  l'autre,  ont, 
à  cet  effet,  muni  de  leurs  pleins  pouvoirs  spéciaux,  savoir  : 

Le  Président  de  la  République  française,  M.  Jean-Marie-Armaod 
d'André,  ofiicier  de  l'ordre  national  de  la  Légion  d'honneur,  comman- 
deur de  l'ordre  de  François  I«'  de  Naples,  chevalier  des  ordres  des  saints 
Maurice  et  Lazare  de  Sardaigne,  et  de  Léopold  de  Belgique,  envoyé 
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extraordinaire  el  ministre  plënii>otentiaire  de  la  République  près  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Saxe; 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Saxe,  M.  le  baron  Frédéric-Ferdinand  de 
Beusty  grand -croix  de  Tordre  du  Mérite,  commandeur  de  première 
classe  de  Tordre  ducal  des  maisons  de  la  branche  Emestine  de  Saxe, 
chevalier  de  Tordre  de  Saint-Jean  de  Prusse ,  son  ministre  d*État  pour 
les  aQaires  étrangères  ; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

Art.  4  '  <*.  Les  gouvernements  français  et  saxon  s'engagent  par  la  pré- 
sente convention  à  se  livrer  réciproquement  chacun,  à  Texception  de  ses 
nationaux,  les  individus  réfugiés  de  France  en  Saxe  ou  de  Saxe  en  France, 
poursuivis  ou  condamnés  par  les  tribunaux  compétents  pour  Tun  des 
crimes  ci-après  énumérés. 

L'extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  Tun  des  deux  gouverne- 
ments adressera  à  l'autre  par  voie  diplomatique. 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  cette  extradition  sera  accordée  sont  : 
4»  Assassinat,    empoisonnement,    parricide,   infanticide,    homicide 

volontaire,  viol,  attentat  à  la  pudeur,  consommé  ou  tenté  avec  vio- 
lence ; 

2®  Incendie; 

3»  Faux  en  écriture  authentique,  en  écriture  de  commerce  et  en  écri- 
ture privée,  y  compris  la  contrefaçon  des  billets  de  banque  et  effets 
publics,  si.  les  circonstances  du  fait  imputé  sont  telles  que,  s'il  était  com- 
mis en  France,  il  serait  puni  d'une  peine  afflictive  et  infamante; 

4<>  Fabrication  ou  émission  de  fausse  monnaie,  contrefaçon  ou  alté- 
ration de  papier-monnaie ,  ou  émission  de  papier-monnaie  contrefait  ou 
altéré; 

5<>  Contrefaçon  des  poinçons  de  l'État  servant  à  marquer  les  matières 
d'or  et  d'argent  ; 

6^  Faux  témoignage,  dans  les  cas  où,  suivant  la  législation  française, 
il  entraîne  peine  afflictive  et  infamante; 

Subornation  de  témoins; 

7°  Vol ,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  lui  impriment 
le  caractère  de  crime  d'après  la  législation  française;  abus  de  confiance 
domestique  ; 

%°  Soustractions  commises  par  les  dépositaires  publics,  mais  seule- 
ment dans  les  cas  où,  suivant  la  législation  française,  elles  sont  punies 
de  peines  afflictives  et  infamantes  ; 

9<>  Banqueroute  frauduleuse. 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition;  et 
cette  remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  com- 
prendra tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  crime. 
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4.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour  un 
crime  ou  délit  qu'il  a  commis  dans  le  pays  où  il  8*est  réfugié,  son  extra- 
dition pourra  être  différée  jusqu'à  ce  qu*il  ait  subi  sa  peine. 

Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays  à  rai- 
son d'obligations  par  lui  contractées  envers  des  particuliers,  son  extradi- 
tion aura  lieu  néanmoins,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses  droits 
devant  Tautorité  compétente.  • 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production  soit  d'un  arrêt 
de  condamnation,  soit  d'un  mandat  d'arrêt  décerné  contre  l'accusé  et 
expédié  dans  les  formes  prescrites  par  la  législation  du  gouvernement 
qui  demande  l'extradition,  ou  tout  autre  acte  ayant  au  moins  la  même 
force  que  ce  mandat,  et  indiquant  également  la  nature  et  la  gravité  des 
faits  poursuivis ,  ainsi  que  la  disposition  pénale  applicable  à  ces  faits.  Il 
sera  toujours  ajouté  foi  entière  au  contenu  des  documents  judiciaires  qui 
seront  produits  conformément  au  présent  article. 

6.  Chacun  des  deux  gouvernements  contractants  pourra ,  sur  la  pro- 
duction du  mandat  d'arrêt,  demander  à  l'autre  l'arrestation  immédiate  et 
provisoire  de  l'accusé  ou  du  condamné  dont  il  réclamera  l'extraditfon. 
Cette  arrestation  ne  sera  accordée  et  n'aura  lieu  que  suivant  lès  règles 
prescrites  par  la  législation  du  pays  auquel  elle  sera  demandée. 

7.  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  l)as  sujet  de  celui  des  deux  États 
contractants  qui  le  réclame,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  que  songou* 
vemement  aura  été  consulté  et  mis  en  demeure  de  faire  connaître  les 
motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposer  à  l'extradition. 

Dans  tous  les  cas,  le  gouvernement  saisi  de  la  demande  d'extradition 
restera  libre  de  donner  à  cette  demande  la  suite  qui  lui  paraîtra  conve- 
nable, et  de  livrer  le  prévenu  pour  être  jugé,  soit  à  son  pays  natal,  soit 
au  pays  où  le  crime  aura  été  commis. 

8.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  que  pour  l'a  poursuite  et  la  puni- 
tion des  crimes  communs.  Il  est  expressément  stipulé  que  le  prévenu  ou 
le  condamné  dont  l'extradition  aura  été  accordée  ne  pourra  être,  dans 
aucun  cas,  poursuivi  ou  puni  pour  aucun  crime  ou  délit  politique  anté- 
rieur à  l'extradition  ou  pour  aucun  fait  connexe  à  un  semblable  délit  ou 
crime. 

Dans  le  cas  où  le  prévenu  aurait  commis  un  délit,  outre  le  crime  à 
raison  duquel  l'extradition  sera  accordée,  l'État  auquel  il  sera  livré 
prendra  l'engagement  de  ne  pas  le  poursuivre  pour  ce  délit,  mais  seule- 
ment pour  le  crime  motivant  l'extradition. 

9.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  la 
poursuite  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  où  te  prévenu  s'est  réfugié. 

\  0.  Les  frais  occasionnés  par  l'arrestation ,  la  détention  et  le  transport 
des  extradés  au  lieu  où  la  remise  s'effectuera,  seront  supportés  par  celui 
des  deux  États  sur  le  territoire  duquel  les  extradés  auront  été  saisis. 
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44.  La  présente  convention  te  sera  exécutoire  que  dix  jours  après  sa 
publication  dans  les  formes  prescrites  par  les  lois  des  deux  pays. 

4  2.  La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur  pendant  dix 
années  à  compter  de  ce  jour,  et,  passé  ce  délai ,  jusqu'à  Texpiration  de 
six  mois  après  la  déclaration  contraire  de  la  part  de  l'un  des  deux  gou- 
vernements. 

Elle  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  le  délai 
de  trois  mois,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi ,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
convention ,  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Dresde,  en  double  original,  le  vingt-huitième  jour  du  mois 
d'avril  de  l'an  de  grâce  mil  huit  cent  cinquante. 

(L.  S.)  Signé  :  d'Andhe. 
(L.  S.)  Signé  :  F.  de  Beust. 


SUÈDE  ET  NORWÉGE  (états  de). 

CONVENTION  DU  4  JUIN  4869. 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  Sa  Majesté  le  roi  de  Suède  et 
de  Norwége  désirant,  d'un  commun  accord,  conclure  une  convention 
pour  l'extradition  réciproque  des  malfaiteurs,  ont  nommé  à  cet  effet  pour 
leurs  plénipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  Son  Excellence  M.  Félix,  marquis 
de  la  Valette,  sénateur  de  l'Empire,  membre  de  son  conseil  privé,  grand- 
croix  de  son  ordre  impérial  de  la  Légion  d'honneur,  grand-croix  de 
l'Étoile  polaire  de  Suède,  etc.,  etc.,  son  ministre  et  secrétaire  d'État  au 
département  des  affaires  étrangères, 

Et  Sa  Majesté  le  roi  de  Suède  et  de  Norwége,  M.  Georges-Nicolas, 
baron  Adelsward,  grand-croix  de  l'Étoile  polaire  de  Suède,  grand-croix 
de  l'ordre  de  Saint-Olaf  de  Norwége ,  grand  officier  de  l'ordre  impérial 
de  la  Légion  d'honneur,  etc.,  etc.,  son  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  près  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme ,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4  «'.Le  gouvernement  de  France  et  celui  de  Suède  et  de  Norwége 
s'engagent  par  la  présente  convention,  à  se  livrer  réciproquement,  sur  la 
demande  que  l'un  des  deux  gouvernements  adressera  à  l'autre,  à  la  seule 
exception  de  leurs  nationaux,  tous  les  individus  réfugiés  des  États  de 
Suède  et  de  Norwége  et  de  leurs  colonies  en  France  etdans  ses  colonies, 
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OU  de  France  et  de  ses  colonies  dans  les  États  de  Suède  et  de  Norwégeet 
dans  leurs  colonies ,  et  poursuivis  ou  condamnés  pour  Tune  des  infrac- 
tions énumérëes  ci-après,  par  les  tribunaux  compétents  dans  les  pays 
respectifs. 

La  demande  d'extradition  devra  être  faite  par  la  voie  diplomatique. 

Cependant,  lorsqu'il  s'agira  d'un  individu  réfugié  d'une  colonie  dans 
l'autre ,  les  gouverneurs  pourront  s'adresser  directement  les  demandes 
d'extradition  et  se  livrer  les  individus  poursuivis  ou  condamnés  pour  l'une 
des  infractions  prévues  dans  le  présent  traité,  sauf  à  en  référer  immé- 
diatement à  leurs  gouvernements  respectifs. 

2.  L'extradition  sera  accordée  à  raison  des  infractions  suivantes,  lors- 
qu'elles seront  punissables  de  peines  supérieures  à  celle  de  l'emprisonne- 
ment, soit  d'après  la  législation  française,  soit  d'après  la  législation  suédo- 
norwégienne,  savoir: 

4«  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  avortement, 
et  les  tentatives  de  ces  mêmes  crimes  ; 

Meurtre  ; 

Coups  et  blessures  volontaires  ayant  occasionné  soit  la  mort,  soit  la 
mutilation  ou  la  perte  d'un  œil  ou  d*un  membre; 

Extorsion  de  titres  et  de  signatures  ; 

Séquestration  ou  arrestation  ou  détention  illégale  de  personnes  ; 

Enlèvement  d'enfants  au-  dessous  de  quinze  ans  ; 

2°  Viol  ; 

Attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  violence;  attentat  à  la 
pudeur  consommé  ou  tenté,  même  sans  violence,  sur  une  personne  âgée 
de  moins  do  treize  ans; 

3<>  Bigamie; 

i*"  Incendie; 

50  Vol; 

6<»  Fabrication ,  introduction ,  émission  de  fausse  monnaie,  contre&çon 
ou  altération  de  papier-monnaie  ou  émission  de  papier-monnaie  contre- 
fait ou  altéré;  contrefaçon  des  poinçons  servant  à  marquer  les  matières 
d'or  et  d'argent;  contrefaçon  des  sceaux  de  l'État  et  des  timbres  natio- 
naux, alors  même  que  la  fabrication  aurait  eu  lieu  en  dehors  de  l'État 
qui  réclamerait  l'extradition  ; 

7°  Faux  en  écriture  publique  ou  authentique  et  de  commerce,  y  com- 
pris la  contrefaçon  d'effets  publics,  de  quelque  nature  qu'ils  soient,  et 
des  billets  de  banque  ;  Tusage  de  ces  faux  titres  ; 

8°  Faux  témoignage; 

9^  Soustractions  et  concussions ,  commises  par  des  dépositaires  revê- 
tus d'un  caractère  public,  des  valeurs  qu'ils  avaient  entre  les  mains  à  rai- 
son de  leurs  fonctions  ;  soustractions  commises  par  des  caissiers  d'éta- 
blissements publics  ou  de  maisons  de  commerce; 

40°  Banqueroute  frauduleuse; 
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44^  Destruction  ou  dérangement  d'une  voie  ferrée; 

^t^  Baraterie  de  patrons;, 

43<>  Insurrection  de  l'équipage  d*un  navire,  dans  le  cas  où  les  indivi- 
dus faisant  partie  do  cet  équipage  se  seraient  emparés  du  bâtiment  ou 
l'auraient  livré  à  des  pirates. 

3.  Quand  il  y  aura  lieu  à  l'extradition,  tous  les  objets  saisis  qui  peuvent 
servir  à  constater  le  délit  ou  les  délits,  ainsi  que  les  objets  provenant  de 
vol,  seront  remis  à  la  Puissance  réclamante,  soit  que  Textradition puisse 
avoir  lieu,  Taccusé  ayant  été  arrêté,  soit  qu'elle  ne  puisse  avoir  son 
effet,  Taccusé  ou  le  coupable  s'ëtant  de  nouveau  échappé  ou  étant 
décédé. 

4.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  condamné  pour  une  infrac- 
tion qu'il  a  commise  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  son  extradition  sera 
différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  été  jugé  et  qu'il  ait  subi  sa  peine.  Dans  le  cas 

'  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays  à  raison  d'obligations 
par  lui  contractées  envers  des  particuliers,  son  extradition  aura  lieu 
néanmoins,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses  droits  devant  l'autorité 
compétente. 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production  soit  d'un  arrêt 
do  condamnation ,  soit  d'un  mandat  d'arrêt  décerné  contre  l'accusé  et 
expédié  dans  les  formes  prescrites  par  la  législation  du  pays  qui  demande 
l'extradition,  soit  de  tout  autre  acte  ayant  au  moins  la  même  force  que 
ce  mandat  et  indiquant  également  la  nature  et  la  gravité  des  faits  pour- 
suivis ,  ainsi  que  la  pénalité  applicable  à  ces  faits. 

Les  pièces  seront  accompagnées,  autant  que  possible,  du  signalement 
de  l'individu  réclamé. 

6.  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui  des  États  con- 
tractants qui  le  réclame,  l'extradition  pourra  être  suspendue  jusqu'à  ce 
que  son  gouvernement  ait  été,  s'il  y  a  lieu,  consulté  et  invité  à  faire  con- 
naître les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposer  à  l'extradition. 

Dans  tous  les  cas ,  le  gouvernement  saisi  de  la  demande  d'extradition 
restera  libre  de  donner  à  cette  demande  la  suite  qui  lui  paraîtra  conve- 
nable, et  de  livrer  le  prévenu,  pour  être  jugé,  soit  à  son  propre  pays, 
soit  au  pays  où  le  crime  aura  été  commis. 

7.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  que  pour  la  poursuite  et  la  puni- 
tion des  crimes  communs.  Toutefois,  dans  le  cas  où  l'individu  livré  aura 
été  reconnu  coupable  sur  le  chef  d'accusation  qui  a  motivé  sa  remise  aux 
autorités  du  pays  requérant ,  il  pourra  être  jugé  et  puni  pour  les  délits 
communs  poursuivis  en  même  temps  comme  connexes  du  crime  et  con- 
stituant soit  une  circonstance  aggravante,  soit  une  dégénérescence  de 
l'accusation  principale. 

Il  est  expressément  stipulé  que  le  prévenu  ou  le  condamné  dont  l'ex- 
tradition aura  été  accordée  ne  pourra  être,  dans  aucun  cas,  poursuivi  ou 
puni  pour  aucun  crime  ou  délit  politique  antérieur  à  l'extradition,  ni  pour 
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aucun  des  crimes  ou  délits  non  prévus  par  la  présente  convention. 
Ne  sera  pas  réputé  délit  politique,  ni  f§it  connexe  à  un  semblable 
délit,  l'attentat  contre  la  personne  d'un  souverain  étranger  ou  contreeelle 
des  membres  de  sa  famille,  lorsque  cet  attentat  constituera  le  fait  soit 
d'assassinat,  âoit  d'empoisonnement,  ou  la  tentative  de  ces  crimes,  soit 
de  meurtre. 

8.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si ,  depuis  les  faits  Imputés ,  la 
poursuite  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est  réfugié. 

9.  L'individu  poursuivi  pour  l'un  des  faits  prévus  par  la  présente  con- 
vention pourra  être  arrêté  préventivement  sur  l'exhibition  d'un  mandat 
d'arrêt  ou  autre  acte  ayant  la  môme  force,  décerné  par  l'autorité  compé- 
tente et  produit  par  voie  diplomatique. 

L'arrestation  provisoire  pourra  également  être  effectuée  sur  avis  trans- 
mis par  la  poste  ou  par  télégraphe  de  l'existence  d'un  mandat  d'arrêt,  i 
la  condition  que  cet  avis  sera  régulièrement  donné  par  voie  diplomatique 
au  ministre  des  affaires  étrangères  du  pays  sur  le  territoire  duquel  l'in- 
culpé sera  réfugié. 

L'arrestation  provisoire  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les  règles 
établies  par  la  législation  du  gouvernement  requis;  elle  cessera  d'être 
maintenue  si,  dans  six  semaines,  à  partir  du  moment  où  elle  a  été  effec- 
tuée ,  le  gouvernement  n'est  pas  régulièrement  saisi  de  la  demande  d'ex- 
tradition du  détenu. 

40.  Les  frais  occasionnés  par  l'arrestation,  la  détention,  la  garde,  la 
nburriture  et  le  transport  des  pxtradés,  ou  bien  par  le  transport  des  objets 
mentionnés  dans  l'article  3  de  la  présente  convention,  au  lieu  où  la  remise 
s'effectuera ,  seront  supportés  par  relui  des  États  respectifs  sur  le  terri- 
toire duquel  les  extradés  auront  été  saisis. 

4  4.  Lorsque,  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale,  un  des  gouver- 
nements respectifs  jugera  nécessaire  l'audition  de  témoins  domiciliés  dans 
l'autre  Etat,  une  commission  rogatoire  sera  envoyée,  à  cet  effet,  par  la 
voie  diplomatique,  et  il  y  sera  donné  suite  en  observant  la  loi  du  pays 
où  1rs  témoins  seront  invités  à  comparaître. 

Les  gouvernements  respectifs  renoncent  à  toute  réclamation  ayant  pour 
objet  la  restitution  des  frais  résultant  de  l'exécution  de  la  commission 
rogaioire  et  de  communication  de  pièces.  Il  en  serait  de  même  dans  le 
cas  où  le  transport  des  criminels  pour  cause  de  confrontation  viendrait 
exceptionnellement  à  se  produire. 

Si,  dans  une  cause  pénale,  la  comparution  personnelle  d'un  témoin  est 
nécessaire,  le  gouvernement  du  pays  auquel  appartient  le  témoin  renga- 
gera à  se  rendre  à  l'invitation  qui  lui  sera  faite,  et,  en  cas  de  consente- 
ment, il  lui  sera  accordé  des  frais  de  voyage  et  de  séjour  d'après  les 
tarifs  et  règlements  en  vigueur  dans  le  pays  où  l'audition  devra  avoir 
lieu. 
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4  2.  La  présente  convention  ne  sera  exécutoire  que  vingt  jours  après 
sa  publication  ;  elle  continuera  à  être  en  vigueur  pendant  cinq  années. 
Dans  le  cas  où,  six  mois  avant  l'expiration  de  ce  terme,  aucun  des  gou- 
vernements contractants  n'aurait  déclaré  y  renoncer,  elle  sera  valable 
pour  cinq  autres  années,  et  ainsi  de  suite,  de  cinq  ans  en  cinq  ans. 

Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  l'espace 
de  trois  mois,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y  ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Paris,  le  i  juin  4869. 

(L.  S.)  Signé  :  La  Valette 
(L.  S).  Signé  :  G.  âdelsward. 


SUISSE. 

CONVENTION  DU  9  JUILLET  4869. 

Le  gouvernement  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  celui  de  la 
Confédération  suisse  désirant,  d'un  commun  accord ,  conclure  une  con- 
vention à  l'effet  de  régler  l'extradition  réciproque  des  malfaiteurs ,  ont 
nommé  pour  leurs  plénipotentiaires ,  savoir  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  Son  Excellence  M.  Félix ,  marquis 
de  la  Valette,  sénateur  de  l'Empiré,  membre  de  son  conseil  privé» 
grand-croix  de  son  ordre  impérialde  la  Légion  d'honneur,  etc.,  etc.,  etc., 
son  ministre  et  secrétaire  d'État  au  département  des  affaires  étrangères  ; 

Et  la  Confédération  suisse,  M.  Jean-Conrad  Kern,  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  de  la  Confédération  suisse  près  Sa  Ma- 
jesté l'empereur  des  Français; 

Lesquejs,  après  s^étre  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  4  «r.  Le  gouvernement  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et 
le  gouvernement  de  la  Confédération  suisse  s'engagent  à  se  livrer  réci- 
proquement, sur  la  demande  que  l'un  des  deux  gouvernements  adressera 
à  l'autre,  à  la  seule  exception  de  leurs  nationaux,  les  individus  réfugiés 
de  Suisse  en  France  et  dans  les  colonies  françaises,  ou  de  France  et  des 
colonies  françaises  en  Suisse,  et  poursuivis  ou  condamnés  comme  au- 
teurs ou  complices  par  les  tribunaux  compétents ,  pour  les  crimes  et 
délits  énumérés  ci-après  : 

4°  Assassinat; 

2»  Parricide; 

3**  Infanticide; 
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40  Empoisonnement; 

6*  Meurtre; 

6<>  Avortement; 

?•  Viol  ; 

8<>  Attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  ou  sans  violence  ; 

9<>  Attentat  aux  mœurs  en  excitant ,  favorisant  ou  facilitant  habituel- 
lement la  débauche  ou  la  corruption  de  la  jeunesse  de  l'un  ou  de  l'autre 
sexe  au-dessous  de  Tàge  de  vingt  et  un  ans  ; 

4  (^  Outrage  public  à  la  pudeur  ; 

U^  Enlèvement  de  mineurs; 

4 20  Exposition  d'enfants; 

43<*  Coups  et  blessures  volontaires  ayant  occasionné  soit  la  mort,  soit 
une  maladie  ou  incapacité  de  travail  personnel  pendant  plus  de  vingt 
jours,  ou  ayant  été  suivis  de  mutilation,  amputation  ou  privation  de 
l'usage  de  membre,  cécité,  perte  d'un  œil  ou  autres  infirmité  perma- 
nentes; 

44®  Association  de  malfaiteurs  pour  commettre  des  infractions  pré- 
vues par  la  présente  convention  ; 

45<>  Menaces  d'attentat  contre  les  personnes  ou  les  propriétés,  avec 
ordre  de  déposer  une  somme  d'argent  ou  de  remplir  toute  autre  con- 
dition ; 

46<>  Extorsions; 

M^  Séquestration  ou  détention  illégale  de  personnes; 

48®  Incendie  volontaire; 

49®  Vol  et  soustraction  frauduleuse; 

20<^  Escroquerie  et  fraudes  analogues  ; 

240  Abus  de  confiance,  concussion  et  corruption  de  fonctionnaires , 
d'experts  ou  d'arbitres  ; 

tV*  Falsiâcation ,  introduction  et  émission  frauduleuse  de  fausse  mon- 
naie; de  papier- monnaie  ayant  cours  légal;  falsiBcation  des  billets  de 
banque  et  des  effets  publics  ; 

Contrefaçon  des  sceaux  de  l'État  et  de  tous  timbres  autorisés  par  les 
gouvernements  respectifs  et  destinés  à  un  service  public,  alors  même 
que  la  fabrication  ou  contrefaçon  aurait  eu  lieu  en  dehors  de  l'État  qui 
réclamerait  l'extradition  ; 

23<>  Faux, en  écriture  publique  ou  authentique  ou  de  commerce,  ou 
en  écriture  privée; 

S4«  Usage  frauduleux  des  divers  faux  ; 

S5«  Faux  témoignage  et  fausse  expertise; 

26<>  Faux  serment; 

27°  Subornation  de  témoins  et  d'experts  ; 

28<>  Dénonciation  calomnieuse; 

29<>  Banqueroute  frauduleuse; 
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30^  Destruction  ou  dérangement ,  dans  une  intention  coupable ,  d'une 
voie  ferrée  ou  de  communications  télégraphiques  ; 

34 <>  Toute  destruction,  dégradation  ou  dommages  de  la  propriété  mo- 
bilière ou  immobilière  ; 

Empoisonnement  d'animaux  domestiques  ou  de  poissons  dans  les 
étangs,  les  viviers  ou  les  réservoirs; 

32<'  Suppression  ou  violation  du  secret  des  lettres. 

Sont  comprises  dans  les  qualifications  précédentes  les  tentatives  de 
tous  les  faits  punis  comme  crimes  dans  le  pays  réclanwint  et  celle  des 
délits  de  vol,  d*escroquerie  et  d'extorsion. 

En  matière  correctionnelle  ou  de  délits,  l'extradition  aura  lieu  dans 
les  cas  prévus  ci-dessus  :  4<»  pour  les  condamnés  contradictoirement  ou 
par  défaut,  lorsque  la  peine  prononcée  sera  au  moins  de  deux  mois 
d'emprisonnement  ;  2^  pour  les  prévenus  ou  accusés,  lorsque  le  maximum 
de  la  peine  applicable  au  fait  incriminé  sera,  dans  le  pays  réclamant, 
au  moins  de  deux  ans  ou  d'une  peine  équivalente. 

Dans  tous  les  cas,  crimes  ou  délits,  l'extradition  ne  pourra  avoir  lieu 
que  lorsque  le  fait  similaire  sera  punissable  dans  le  pays  à  qui  la 
demande  est  adressée. 

2.  Les  crimes  et  délits  politiques  sont  exceptés  de  la  présente  con- 
vention. 

Il  est  expressément  stipulé  qu'un  individu  dont  l'extradition  aura  été 
accordée  ne  pourra,  dans  aucun  cas,  être  poursuivi  ou  puni  pour  un 
délit  politique  antérieur  à  l'extradition  ni  pour  aucun  fait  connexe  à  un 
semblable  délit. 

3.  La  demande  d'extradition  devra  toujours  être  faite  par  la  voie  di- 
plomatique. 

4.  L'individu  poursuivi  pour  l'un  des  faits  prévus  par  l'article  4  "  de  la 
présente  convention  devra  être  arrêté  provisoirement  sur  l'exhibition 
d'un  mandat  d'arrêt  ou  autre  acte  ayant  la  même  force ,  décerné  par 
l'autorité  compétente  et  produit  par  voie  diplomatique. 

L'arrestation  provisoire  devra  également  être  effectuée  sur  avis  trans- 
mis par  la  poste  ou  par  le  télégraphe  de  l'existence  d'un  mandat  d'arrêt 
à  la  condition  toutefois  que  cet  avis  sera  régulièrement  donné  par  voie 
diplomatique  au  ministre  des  affaires  étrangères,  si  l'inculpé  est  réfugié 
en  France ,  ou  au  Président  de  la  Confédération  si  l'inculpé  est  réfugié 
en  Suisse. 

L'arrestation  sera  facultative,  si  la  demande  est  directement  parvenue 
à  une  autorité  judiciaire  ou  administrative  do  l'un  des  deux  États;  mais 
cette  autorité  devra  procéder  sans  délai  à  tous  interrogatoires  de  na- 
ture à  vérifier  l'identité  ou  les  preuves  du  fait  incriminé,  et,  en  cas  de 
difficulté ,  rendre  compte  au  ministre  des  affaires  étrangères  ou  au  pré- 
sident de  la  Confédération  suisse  des  motifs  qui  l'auraient  portée  à  sur- 
seoir à  l'arrestation  réclamée. 

36 
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L'arrestation  provisoire  aura  liea  dans  les  formes  et  suivant  les  règles 
établies  par  la  législation  du  gouvernement  requis;  elle  cessera  d*ètre 
maintenue  si ,  dans  les  quinze  jours  à  partir  du  moment  où  elle  a  été 
effectuée,  ce  gouvernement  n'est  pas  saisi,  conformément  à  l'artide  3, 
de  la  demande  de  livrer  le  détenu. 

5.  Quand  il  y  aura  lieu  à  l'extradition,  tous  les  objets  saisis  qui 
peuvent  servir  à  constater  le  crime  ou  le  délit,  ainsi  que  les  objets  pro- 
venant de  vol,  seront  remis  à  FÉtat  réclamant,  soit  que  l'extradition 
puisse  s'effectuer,  l'accusé  ayant  été  arrôté,  soit  qu'il  ne  puisse  y  être 
donné  suite,  l'accusé  ou  le  coupable  s'étant  de  nouveau  évadé  ou  étant 
décédé.  Cette  remise  comprendra  aussi  tous  les  objets  que  le  prévenu 
aurait  cachés  ou  déposés  dans  le  pays  et  qui  seraient  découverts  ulté- 
eu  rement.  Sont  réservés,  toulefois,  les  droits  que  des  tiers  non  impli- 
qués dans  la  poursuite  auraient  pu  acquérir  sur  les  objets  indiqués  dans 
le  présent  article. 

6.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production,  soit  d'un  ar- 
rêt ou  jugement  de  condamnation ,  soit  d'un  mandat  d'arrêt  décerné 
contre  l'accusé  et  expédié  dans  les  formes  prescrites  par  la  législation 
du  pays  qui  demande  l'extradition,  soit  de  tout  autre  acte  ayant  au 
moins  la  même  force  que  ce  mandat  et  indiquant  également  la  nature  et 
la  gravité  des  faits  poursuivis,  ainsi  que  leur  date. 

Les  pièces  seront,  autant  que  possible,  accompagnées  du  signalement 
de  l'individu  réclamé  et  d'une  copie  du  texte  de  la  loi  pénale  applicable 
au  fait  incriminé. 

Dans  le  cas  où  il  y  aurait  doute  sur  la  question  de  savoir  si  le  crime 
ou  le  délit,  objet  de  la  poursuite,  rentre  dans  les  prévisions  du  traité, 
des  explications  seront  demandées,  et,  après  examen,  le  gouvernement 
à  qui  l'extradition  est  réclamée  statuera  sur  la  suite  à  donner  à  4a  requête. 

7.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  condamné  pour  une  infrac- 
tion commise  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié ,  son  extradition  pourra  être 
différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  été  jugé  et  qu'il  ait  subi  sa  peine.  Dans  le  cas 
où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays  à  raison  d'obligations 
par  lui  contractées  envers  des  particuliers,  son  extradition  aura  lieu 
néanmoins ,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses  droits  devant  l'auto- 
rité compétente. 

Dans  le  cas  de  réclamation  du  même  individu  de  la  part  de  deux 
Étals  pour  crimes  distincts,  le  gouvernement  requis  statuera  en  pre- 
nant pour  base  la  gravité  du  fait  poursuivi  ou  les  facilités  accordées  pour 
que  l'inculpé  soit  restitué,  s'il  y  a  lieu,  d'un  pays  à  l'autre,  pour  purger 
successivement  les  accusations. 

8.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  que  pour  la  poursuite  et  la  puni- 
tion des  crimes  ou  délits  prévus  à  l'article  4".  Toutefois,  elle  autorisera 
l'examen  et,  par  suite,  la  répression  des  délits  poursuivis  en  même 
temps  comme  connexes  du  fait  incriminé  Bi  constituant,  soit  une  dr- 


SUISSE.  ^3 

constance  aggravante,  soit  une  dégénérescence  de  Taccusation  principale. 

L'individu  qui  aura  été  livré  ne  pourra  être  poursuivi  ou  jugé  contra- 
dictoirement  pour  aucune  infraction  autre  que  celle  ayant  motivé  Textra- 
dition,  à  moins  du  consentement  xprès  et  volontaire  donné  par  l'in- 
culpé, et  communiqué  au  gouvernement  qui  Ta  livré,  ou  à  moins  que 
Tinfraction  ne  soit  comprise  dans  la  convention  et  qu'on  n'ait  obtenu 
préalablement  l'assentiment  du  gouvernement  qui  aura  accordé  l'extra- 
dition. 

9.  L'extradition  pourra  être  refusée,  ^  la  prescription  de  la  peine  ou 
de  faction  est  acquise,  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est  ré- 
fugié, depuis  les  faits  imputés  ou  depuis  la  poursuite  ou  la  condamnation. 

40.  Les  frais  occasionnés  par  l'arrestation,  la  détention,  la  garde,  la 
nourriture  et  le  transport  des  extradés ,  ou  bien  par  le  transport  des 
objets  mentionnés  dans  l'arlicle  4  de  la  présente  convention,  au  lieu  où 
la  remise  s'effectuera,  seront  supportés  par  celui  des  deux  États  sur  le 
territoire  duquel  les  extradés  auront  été  saisis. 

Lorsque  l'emploi  de  la  voie  ferrée  sera  réclamé ,  le  transport  se  fera 
par  cette  voie;  l'État  requérant  remboursera  seulement  les  frais  de  trans- 
port payés  aux  Compagnies  par  le  gouvernement  requis,  d'après  le  tarif 
dont  il  jouit  et  sur  la  production  des  pièces  justificatives. 

4 1 .  Le  transit  sur  le  territoire  français  ou  suisse,  ou  par  les  bâtiments 
des  services  maritimes  français,  d*un  individu  extradé  n'appartenant 
pas  au  pays  de  transit  et  livré  par  un  autre  gouvernement,  sera  auto- 
risé sur  simple  demande  par  voie  diplomatique,  appuyée  des  pièces 
né<!essaires  pour  Stablir  qu'il  ne  s'agit  pas  d'un  délit  |)olitique  ou  pure- 
ment militaire. 

Le  transport  s'effectuera  par  les  voies  les  plus  rapides,  sous  la  con- 
duite d'agents  du  pays  requis  et  aux  frais  du  gouvernement  réclamant. 

42.  Lorsque,  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale,  un  des  deux 
gouvernements  jugera  nécessaire  l'audition  de  témoins  domiciliés  dans 
l'autre  État  où  tous  autres  actes  d'instruction ,  une  commission  roga- 
toire  sera  envoyée,  à  cet  effet,  par  la  voie  diplomatique,  et  il  y  sera 
donné  suite  d'urgence,  conformément  aux  lois  du  pays. 

Les  gouvernements  respectifs  renoncent  à  toute  réclamation  ayant 
pour  objet  la  restitution  des  frais  résultant  de  l'exécution  de  la  commis- 
mission  rogatoire,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'expertises  criminelles, 
commerciales  ou  médico-légales. 

Aucune  réclamation  ne  pourra  non  plus  avoir  lieu  pour  les  frais  de 
tous  actes  judiciaires  spontanément  faits  par  les  magistrats  de  chaque 
pays,  pour  la  poursuite  ou  la  constatation  de  délits  commis  sur  leur 
territoire  par  un  étranger  qui  serait  ensuite  poursuivi  dans  sa  patrie. 

43.  En  matière  pénale,  lorsque  la  notification  d'un  acte  de  procé- 
dure ou  d'un  jugement  à  un  Français  ou  à  un  Suisse  paraîtra  néces- 
saire, la  pièce  transmise  par  la  voie  diplomatique  ou  directement  au 

36. 
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magistrat  compétent  du  lieu  de  la  résidence  sera  signifiée  à  personne  y 
à  sa  requête,  par  les  soins  du  fonctionnaire  compétent,  et  il  renverra 
au  magistrat  expéditeur,  avec  son  visa,  l'original  constatant  la  notifica- 
tion, dont  les  effets  seront  les  mêmes  que  si  elle  avait  eu  lieu  dans  le 
pays  d'où  émane  l'acte  ou  le  jugement. 

44.  Si,  dans  une  cause  pénale,  la  comparution  personnelle  d'un  té- 
moin est  nécessaire ,  le  gouvernement  du  pays  auquel  appartient  le  té- 
moin l'invitera  à  se  rendre  à  la  citation  qui  lui  sera  faite.  En  cas  de 
consentement  du  témoin,  des* frais  de  voyage  et  de  séjour  lui  seront 
accordés,  à  partir  de  sa  résidence ,  d'après  les  tarifs  et  règlements  en 
vigueur  dans  le  pays  où  l'audition  devra  avoir  lieu. 

Il  pourra  lui  être  fait,  sur  sa  demande,  par  les  magistrats  de  sa  rési- 
dence, l'avance  de  tout  ou  partie  des  frais  de  voyage,  qui  seront  ^suite 
remboursés  par  le  gouvernement  requérant. 

Aucun  témoin,  quelle  que  soit  sa  nationalité,  qui,  cité  dans  l'un  des 
deux  pays,  comparaîtra  volontairement  devant  les  juges  de  l'autre,  ne 
pourra  être  poursuivi  ni  détenu  pour  des  faits  ou  condamnations  anté» 
rieurs,  civils  ou  criminels,  ni  sous  prétexte  de  complicité  dans  les  faits 
objet  du  procès  où  il  figure  comme  témoin. 

45.  Lorsque,  dans  une  cause  pénale  instruite  dans  l'un  des  deux  pays, 
la  confrontation  de  criminels  détenus  dans  l'autre  ou  la  production  de 
pièces  de  conviction  ou  documents  judiciaires  sera  jugée  utile,  la 
demande  en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique,  et  l'on  y  donnera  suite, 
à  moins  que  des  considérations  particulières  ne  s'y  opposent ,  et  sous 
l'obligation  do  renvoyer  les  criminels  et  les  pièces. 

Les  gouvernements  contractants  renoncent  à  toute  réclamation  de  frais 
résultant  du  transport  et  du  renvoi ,  dans  les  limites  de  leurs  territoires 
respectifs,  de  criminels  à  confronter,  et  de  l'envoi  et  de  la  restitution 
des  pièces  de  conviction  et  documents. 

46.  La  présente  convention  est  conclue  pour  cinq  années. 
L'époque  de  sa  mise  en  vigueur  sera  fixée  dans  le  procès-verbal 

d'échange  des  ratifications. 

Dans  le  cas  où,  six  mois  avant  l'expiration  des  cinq  années,  aucun 
des  deux  gouvernements  n'aurait  déclaré  y  renoncer ,  elle  sera  valable 
pour  cinq  autres  années,  et  ainsi  de  suite,  de  cipq  ans  en  cinq  ans. 

Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  aussitôt  que 
faire  se  pourra. 

Les  dispositions  du  traité  du  48  juillet  4828  concernant  les  matières 
criminelles,  ainsi  que  la  déclaration  du  30  septembre  4833,  sont  et 
demeurent  abrogées. 

Bn  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
convention  et  y  ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Paris,  le  9  juillet  4869. 

(L.  S.)  Signé  :  La  YALBTrs. 
(L.  S.)  Signé  :  Kebn. 


^ 
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VENEZUELA. 

CONVENTION  DU   23  MARS  4853. 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  Son  Excellence  le  Président  de 
la  République  de  Venezuela,  ayant  à  cœur  de  raciliter  Tadministration 
de  la  justice  et  d'assurer  la  répression  des  crimes  commis  sur  les  terri- 
toires des  deux  nations,  et  dont  les  auteurs  ou  complices  voudraient 
échapper  à  la  vindicte  des  lois  en  se  réfugiant  d'un  pays  dans  l'autre, 
ont  résolu  de  conclure  une  convention  qui  établisse  des  règles  fixes, 
fondées  sur  une  parfaite  réciprocité,  pour  la  mutuelle  extradition  des 
accusés  ou  condamnés  comme  coupables  des  crimes  qui  y  seront  spé- 
cifiés. 

Ont  nommé  à  cet  effet  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  M.  le  baron  François-Adolphe 
Loeve  de  Veimars,  officier  de  Tordre  impérial  de  la  Légion  d'honneur, 
et  de  l'ordre  royal  du  Sauveur  de  Grèce,  chevalier  de  Tordre  pontifical 
romain  de  Saint-Grégoire-le-Grand,  commandeur  de  Tordre  du  Saint- 
Sépulcre  de  Jérusalem,  grand  officier  de  Tordre  impérial  du  Lion  et  So- 
leil de  Perse,  etc.,  etc.,  son  consul  général  et  chargé  d'affaires  au  Vene- 
zuela ; 

Et  Son  Excellence  le  Président  deMa  République  de  Venezuela,  M.  Ra- 
mon  Yepes,  secrétaire  d'État  aux  départements  de  Tintérieur,  de  la 
justice  et  des  relations  extérieures; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  de  ce  qui  suit  : 

Art.  4*'.  Le  gouvernement  français  et  le  gouvernement  vénézuélien 
s'engagent  à  se  livrer  réciproquement,  à  l'exception  de  leurs  nationaux, 
tous  les  individus  fugitifs  de  France  réfugiés  dans  le  Venezuela,  ou  les 
fugitifs  du  Venezuela  réfugiés  en  France,  poursuivis  ou  condamnés  par 
les  tribunaux  compétents  comme  auteurs  ou  complices  de  Tun  des 
crimes  énumérés  dans  l'article  2  de  la  présente  convention  ;  et  Textra- 
dition  aura  lieu  sur  la  demande  que  Tun  des  deux  gouvernements 
adressera  à  l'autre  par  la  voie  diplomatique. 

2.  Les  crimes  pour  lesquels  l'extradition  devra  être  réciproquement 
accordée  sont  les  suivants  : 

\^  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre; 

2<»  Castration,  viol,  attentat  à  la  pudeur  tenté  ou  consommé  avec 
violence  ; 

3®  Incendie; 

i**  Vol,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  lui  impriment 
le  caractère  de  crime ,  d'après  la  législation  des  deux  pays  ; 

5^  Faux  en  écriture  publique  ou  authentique; 
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6«  Faux  en  écriture  privée  ou  de  commerce,  quand  le  fait  est  puni 
de  peines  afilictives  ou  infamantes,  suivant  les  lois  des  deux  pays; 

70  Fabricalion,  émission  de  fausse  monnaie; 

^^  Fabrication,  émission  de  faux  papier-monnaie;  altération  du  pa- 
pier-monnaie ; 

9«  Soustraction  de  fonds,  effets  ou  documents,  de  quelque  espèce 
qu'ils  soient,  appartenant  à  l'État,  commise  par  des  employés  ou  dépo- 
sitaires publics  ou  par  des  particuliers,  lorsque  cette  soustraction  est 
punie  par  les  lois  des  deux  pays  de  peines  afQictives  et  infamantes; 

40°  Banqueroute  frauduleuse  au  préjudice  du  trésor  public  ou  des 
particuliers  ; 

41°  Faux  témoignage;  subornation  de  témoins. 

3.  Les  pièces  qui  devront  être  produites  à  l'appui  des  demandes 
d'extradition  sont  le  mandai  d*arrôt  décerné  contre  les  prévenus,  con- 
formément aux  lois  du  pays  dont  le  gouvernement  demande  l'extradition, 
ou  toutes  autres  pièces  ayant  au  moins  la  même  force  que  ce  mandat, 
et  indiquant  également  la  nature  et  gravité  des  faits  poursuivis,  ains» 
que  la  disposition  pénale  applicable  à  ces  faits. 

4.  Quand  il  y  aura  lieu  à  l'extradition ,  tous  les  objets  saisis  qui  peu- 
vent servir  à  constater  le  délit  ou  les  délits,  ainsi  que  les  objets  prove- 
nant de  vol,  seront  remisa  la  Puissance  réclamante,  soit  que  l'extradi- 
tion puisse  avoir  lieu,  Taccusé  ayant  été  arrêté,  ou  soit  qu'elle  ne 
puisse  avoir  son  effet,  l'accusé  ou  le  coupable  s'étant  'de  nouveau 
échappé.  La  remise  des  objets  provenant  de  vols,  et  des  pièces  qui 
pourront  servir  à  prouver  le  délit  ou  les  délits,  aura  lieu  de  même, 
bien  que,  pour  cause  de  mort,  l'extradition  ne  puisse  avoir  lieu. 

5.  Si  des  individus  étrangers  à  la  France  çu  au  Venezuela  venaient  à 
se  réfugier  d'un  pays  dans  l'autre  «  après  avoir  commis  l'un  des  crimes 
énumérés  dans  Tarlicle  2,  l'extradition  ne  i>era  accordée  qu'après.que  le 
gouvernement  du  pays  auquel  appartient  l'étranger  réclamé,  ou  son  repré- 
sentant, aura  été  consulté  et  mis  en  demeure  de  faire  connaître  les 
motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposer  à  l'extradition. 

Cette  disposition  sera  également  observée  par  le  gouvernement  fran- 
çais à  l'égard  des  Vénézuéliens,  et  par  le  gouvernement  vénézuélien  à 
l'égard  des  Français  dont  l'extradition  leur  serait  demandée  par  d'autres 
gouvernements. 

6.  S  il'individu  dont  l'extradition  est  demandée  était  poursuivi  ou  avait 
été  condamné  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  pour  crimes  ou  délits  com- 
mis dans  ce  même  pays,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  avoir  éuS  jugé, 
acquitté  ou  gracié,  et,  dans  le  cas  de  condamnation,  qu'après  avoir 
subi  la  peine  prononcée  contre  lui. 

7.  La  demande  d'extradition  ne  sera  pas  admise  si,  depuis  les  foits 
imputés ,  les  poursuites  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  l'actioR 
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ou  de  la  peine  est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  dans  lequel  se  trouve 
rëtranger. 

8.  Si  l'individu  réclamé  a  contracté  envers  des  particuliers  des  obli- 
gations que  son  extradition  l'empêche  de  remplir,  il  n'en  sera  pas  moins 
extradé ,  et  la  partie  lésée  sera  libre  de  poursuivre  ses  droits  par-devant 
l'autorité  compétente. 

9.  Les  frais  occasionnés  par  l'arrestation ,  la  détention  et  le  transport 
des  extradés  au  lieu  où  la  remise  s'effectuera,  seront  à  la  charge  de  celui 
des  deux  États  dans  leque!  Taccusé  ou  le  coupable  aura  été  saisi,  et  ils 
seront  remboursés  par  la  partie  réclamante. 

40.  Les  crimes  et  délits  politiques  sont  exceptés  de  la  présente  con- 
vention. Il  est  expressément  stipulé  que  l'individu  dont  l'extradition 
aura  été  accordée  ne  pourra  être,  dans  aucun  cas,  poursuivi  ou  puni 
pour  aucun  délit  politique  antérieur  à  Textradition ,  l'extradition  ne 
pouvant  avoir  lieu  que  pour  poursuivre  et  châtier  les  crimes  communs 
spécifiés  dans  l'article  2.  Il  est  également  stipulé  que  l'application  de  la 
présente  convention  aura  pour  point  de  départ  la  date  de  la  signature, 
et  que  les  faits  antérieurs  à  cette  date  ne  pourront  être  l'objet  d'une 
demande  d'extradition.     * 

44.  La  présente  convention  continuera  d'avoir  force  et  vigueur  jusqu'à 
ce  que  l'une  des  parties  contractantes  ait  notifié  à  l'autre,  un  an 
d'avance,  sa  volonté  de  la  faire  cesser. 

4  2.  La  présente  convention  sera  ratifiée  conformément  aux  constitu- 
tions respectives  des  deux  pays,  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à  Caracas,  le  plus  têt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
convention ,  et  y  ont  apposé  leur  cachet  particulier. 

Fait  à  Caracas,  le  23  mars  4853. 

Signé  :  François  de  Veimars. 
Signé  :  Ramon  Yepes. 


WALDECK  ET  PYRMONT  (principadté  de). 

CONVENTION  DU  40  JUILLET  4854. 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  Son  Altesse  Sérénissime  le 
Prince  souverain  de  Waldeck  et  Pyrmont  sont  convenus  de  conclure  une 
convention  pour  l'extradition  réciproque  des  malfaiteurs;  à  cette  fin  ils 
ont  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires ,  savoir  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  le  sieur  Auguste  marquis  de  Tal- 
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lenay,  son  envoyé  extraordinaire  et  minisire  plénipotentiaire  près  li 
Sérénissime  Confédération  germanique,  grand  officier  de  l'ordre  impérial 
de  la  Légion  d'honneur,  grand-croix  de  Tordre  d*Isabelle-la-Gatholique 
d'Espagne  et  de  Tordre  de  Philippe-le-Magnanime  de  la  Hesse  grand- 
ducale,  commandeur  de  Tordre  de  la  Conception  de  Portugal  et  de 
Tordre  de  Saint-Grégoire  de  Rome,  etc.; 

Et  Son  Allesse  Sérénissime  le  prince  souverain  de  Waldeck  et  P}'r- 
mont,  le  sieur  Adolphe  baron  de  Holzhausen,  commandeur  de  Tordre  de 
Louis  de  la  Hesse  grand -ducale,  avec  étoile,  chevalier  de  Tordre  de 
Saint-Jean-de- Jérusalem  et  de  Tordre  de  la  maison  de  Hohenzollem,  son 
conseiller  intime  actuel ,  envoyé  et  ministre  plénipotentiaire  à  la  Diète 
germanique  ; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme .  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  1«'.  Les  gouvernements  de  France  et  de  Waldeck  et  Pyrmont 
s'engagent,  par  la  présente  convention, à  se  livrer  réciproquement,  cha- 
cun à  l'exception  de  ses  nationaux,  les  individus  réfugiés  de  France  dans 
les  principautés  de  Waldeck  et  Pyrmont  et  des  principautés  de  Waldeck 
et  Pyrmont  en  France,  et  poursuivis  ou  condamnés  par  les  tribunaux 
compétents  pour  Tun  des  crimes  ci- après  énumérés. 

L'extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  Tun  des  deux  gouverne- 
ments adressera  à  l'autre  par  la  voie  diplomatique. 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  l'extradition  sera  accordée  sont  les 
suivants  : 

h^  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre,  viol, 
castration,  avortement,  attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec 
violence,  lorsqu'il  Taura  été  sur  un  enfant  de  Tun  ou  de  l'autre  sexe  âgé 
de  moins  de  onze  ans;  association  de  malfaiteurs ,  lorsque  ce  crime  est 
puni,  d'après  la  législation  française,  de  peines  afflictives  et  infamantes; 
menaces  d'attentat  contre  les  personnes  ou  les  propriétés;  extorsion  de 
titres  et  de  signatures;  séquestration  des  personnes; 

2^  Coups  et  blessures  volontaires,  dans  le  cas  où  ces  faits  sont  punis- 
sables, suivant  la  loi  française,  de  peines  afQicliveset  infamantes; 

3°  Incendie; 

4"  Faux  en  écriture  publique  ou  authentique  et  de  commerce  ou  de 
banque,  et  faux  en  écriture  privée,  y  compris  la  contrefaçon  des  billets 
de  banque  et  effets  publics,  mais  non  compris  les  faux  qui  ne  sont  point, 
suivant  la  loi  française,  punis  de  peines  afllictives  et  infamantes; 

5®  Fabrication,  introduction,  émission  de  fausse  monnaie ,  contrefa- 
çon ou  altération  de  papier-monnaie,  ou  émission  de  papier-monnaie 
contrefait  ou  altéré  ; 

6°  Contrefaçon  de  poinçons  de  TËtat  servant  à  marquer  les  matières 
d'or  et  d*argent  ;  contrefaçon  du  sceau  de  l'État .  et  des  timbres 
nationaux  ; 
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7<>  Faux  témoignage  en  matière  criminelle;  faux  témoignage  et  faux 
serment  en  matière  civile  ; 

8«  Subornation  de  témoins  ; 

9^  Yol ,  lorsqu'il  a  été  accompagné  de  circonstances  qui  lui  donnent  le 
caractère  de  crime,  d'après  la  législation  française;  abus  de  confiance 
domestique,  lorsque  ce  crime  est  puni ,  d'après  la  législation  française , 
de  peines  afflictives  et  infamantes;  soustractions  et  concussions  com- 
mises par  les  dépositaires  et  fonctionnaires  publics,  mais  seulement  dans 
le  cas  où,  suivant  la  législation  française,  elles  sont  punies  de  peines 
aftlictives  et  infamantes  ; 

^O*'  Banqueroute  frauduleuse. 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un  prévenu ,  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment  où  s'effectuera  l'extradition  ;  et  cette 
remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  comprendra 
tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  crime. 

4.  Chacuu  des  deux  gouvernements  contractants  pourra,  dès  avant  la 
production  du  mandat  d'arrôt,  demander  l'arrestation  immédiate  et  pro- 
visoire de  l'accusé  ou  du  condamné,  laquelle  demeurera  néanmoins 
facultative  pour  l'autre  gouvernement. 

Lorsque  l'arrestation  provisoire  aura  été  accordée,  le  mandat  d'arrêt 
devra  être  transmis  dans  le  délai  de  deux  mois. 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production,  soit  d'un 
arrêt  de  condamnation,  soit  d'un  arrêt  de  mise  en  accusation,  soit  enfin 
d'un  mandat  d'arrêt  expédié  dans  les  formes  prescrites  par  la  législation 
du  pays  qui  réclame  l'extradition,  ou  de  tout  autre  acte  ayant  au  moins 
la  même  force  que  ce  mandat  et  indiquant  également  la  nature  cl  la  gra- 
vité des  faits  poursuivis,  ainsi  que  la  disposition  pénale  appplicable  à 
ces  faits. 

6.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour  un 
crime  ou  délit  qu'il  a  commis  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  son  extra- 
dition pourra  être  différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  sa  peine. 

7.  Si  le  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui  des  deux 
États  contractants  qui  le  réclame,  l'extradition  pourra  être  suspendue 
jusqu'à  ce  que  son  gouvernement  ait  été,  s'il  y  a  lieu,  consulté  et 
invité  à  faire  connaître  les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s'opposer  à 
l'extradition. 

Dans  tous  les  cas,  le  gouvernement  saisi  de  la  demande  d'extradition 
restera  libre  de  donner  à  cette  demande  la  suite  qui  lui  paraîtra  conve- 
nable, et  de  livrer  le  prévenu  pour  être  jugé,  soit  à  son  pays  natal,  soit 
au  pays  où  le  crime  aura  été  commis. 

8.  Il  est  expressément  stipulé  que  le  prévenu  ou  le  condamné  dont 
lextradition  aura  été  accordée,  ne  pourra,  dans  aucun  cas,  être  pour- 
suivi ou  puni  pour  un  délit  politique  antérieur  à  l'extradition ,  ni  pour 
un  des  crimes  ou  délits  non  prévus  par  la  présente  convention. 
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9.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputes,  la 
poursuite  ou  la  condamnation ,  la  prescription  de  la  peine  ou  de  l'action 
est  acquise  d*après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est  réfugié. 

40.  Les  frais  d'arrestation,  d'entretien  et  de  transport  de  l'individu 
dont  l'extradition  aura  été  accordée,  resteront  à  la  charge  des  deux  gou- 
vernements dans  les  limites  de  leurs  territoires  respectifs. 

Les  irais  d'entretien  et  de  passage  sur  le  territoire  des  États  intermé- 
diaires sont  à  la  charge  de  l'État  qui  réclame  l'extradition.- 

44.  Lorsque,  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale,  mentionnée  dans 
la  présente  convention,  un  des  deux  gouvernements  jugera  nécessaire 
l'audition  de  témoins  domiciliés  dans  l'autre  État,  une  commission  roga- 
toire  sera  envoyée,  à  cet  effet,  par  la  voie  diplomatique,  et  il  y  sera 
donné  suite  en  observant  les  lois  du  pays  où  les  témoins  sont  invités  à 
comparaître. 

Les  frais  résultant  de  l'exécution  de  la  commission  rogatoire  sont  à  la 
charge  du  gouvernement  qui  la  demande. 

42.  Si ,  dans  une  cause  pénale,  la  comparution  d'un  témoin  est  néces- 
saire, le  gouvernement  du  pays  auquel  appartient  le  témoin  l'engagera 
à  se  rendre  à  l'invitation  qui  lui  sera  faite,  et,  en  cas  de  consentement, 
il  lui  sera  accordé  des  frais  de  voyage  et  de  séjour  diaprés  les  tarifs  et 
règlements  en  vigueur  dans  le  pays  où  l'audition  doit  avoir  lieu. 

43.  Lorsque,  dans  une  cause  pénale  instruite  dans  l'un  des  deux  pays, 
la  confrontation  de  criminels  détenus  dans  l'autre ,  ou  la  production  de 
pièces  de  conviction  ou  documents  judiciaires  sera  jugée  utile,  la  de- 
mai)de  en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique ,  et  l'on  y  donnera  suite,  à 
moins  que  des  censidérations  particulières  ne  s'y  opposent,  et  sous 
l'obligation  de  renvoyer  les  criminels  et  les  pièces. 

Les  gouvernements  respectifs  renoncent,  de  part  et  d'autre,  à  toute 
réclamation  de  frais  résultant  du  transport  et  du  renvoi ,  dans  les  limites 
de  leurs  territoires  respectifs,  de  criminels  à  confronter,  et  de  l'envoi 
ainsi  que  de  la  restitution  des  pièces  de  conviction  et  documents. 

44.  La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur  jusqu'à  l'ex- 
piration de  six  mois  après  déclaration  contraire  de  la  part  de  l'un  des 
deux  gouvernements. 

Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans  le  délai 
de  six  semaines,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  lesdils  plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  traité  et  y 
ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à  Francfort-sur-Mein ,  le  dixième  jour  du  mois  de  juillet  de  l'an 
degrAce48o4. 

(L..S.)  Signé  :  Tallbnat. 

(L.  S.)  Signé  :  Baron  de  Holzhausbn. 
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WURTEMBERG. 

CONVENTION  DU  25  JANVIER  4853. 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  Sa  Majesté  le  Boi  de  Wurtem- 
berg, ayant  jugé  convenable,  pour  faciliter  Tadministration  de  la  justice 
et  pour  prévenir  les  crimes  dans  leurs  territoires  et  juridictions  respec- 
tifs, de  conclure  un  traité  pour  l'extradition  récipi'oque  des  malfaiteurs, 
ont,  à  cet  effet,  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  près  Sa  Majesté  le  Roi  de  Wurtemberg,  A.  de 
Gramont,  duc  de  Guiche,  chevalier  de  Tordre  impérial  de  la  Légion 
d*honneur,  etc.,  etc. 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Wurtemberg,  son  ministre  des  affaires  étran- 
gères baron  deNeurath,  commandeur  de  l'ordre  de  la  couronne  de  Wur- 
temberg, chevalier  de  l'ordre  de  l'Aigle-Rouge  de  Prusse  de  la  troisième 
classe,  de  celui  de  Sainte-Anne  de  Russie  de  la  deuxième  classe,  et  de 
celui  de  Hohenzollern  de  la  deuxième  classe  ; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ont  arrêté  et  conclu  les  articles  suivants: 

Art.  I"*.  Les  gouvernements  français  et  wurtembergeois  s'engagent 
par  la  présente  convention  à  se  livrer  réciproquement ,  chacun  à  l'ex- 
ception de  ses  nationaux ,  les  individus  réfugiés  de  France  en  Wurtem- 
berg ou  de  Wurtemberg  en  France,  poursuivis  ou  condamnés  par  les 
tribunaux  compétents  pour  l'un  des  crimes  ci -après  énumérés. 

L'extradition  aura  lieu  sur  la  demande  que  l'un  des  deux  gouverne- 
ments adressera  à  l'autre  par  voie  diplomatique. 

2.  Les  crimes  à  raison  desquels  cette  extradition  sera  accordée  sont: 

4»  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide;  meurtre,  viol, 
attentat  à  la  pudeur  consommé  ou  tenté  avec  violence; 

2®  Incendie; 

3°  Faux  en  écriture  authentique,  en  écriture  de  commerce  et  en  écri- 
ture privée,  y  compris  la  contrefaçon  des  billets  de  banque  et  effets 
publics ,  mais  non  compris  les  faux  qui ,  dans  le  pays  auquel  l'extradi- 
tion est  demandée,  ne  sont  point  punis  de  peines  afjlictives  et  infa- 
mantes ; 

i^  Fabrication  ou  émission  de  fausse  monnaie  ; 

5»  Contrefaçon  des  poinçons  de  l'État  servant  à  marquer  les  matières 
d'or  et  d'argent  ; 

6^  Menaces  d'un  attentat  contre  les  personnes  ou  les  propriétés;  extor- 
sion de  titres  et  de  signatures  ; 

1**  Faux  témoignage,  dans  le  cas  où  il  entraîne  peine  aitlictive  et  infa- 
mante; subornation  de  témoins; 
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8<>  Vol,  lorsqu'il  a  ëtë  accompagné  de  circonstances  qui  lui  împrinnent 
le  caractère  de  crime  puni  par  des  peines  afHictives  et  infamantes;  abus 
de  confiance  domestique; 

9«  Soustractions  commises  par  les  dépositaires  publics,  mais  seule- 
ment dans  les  cas  où  elles  sont  punies  de  peines  afflictives  et  infa- 
mantes; 

40«  Banqueroute  frauduleuse. 

3.  Tous  les  objets  saisis  en  la  possession  d'un-prévenulors  de  son  arres- 
tation seront  livrés  îiu  moment  où  s'effectuera  l'extradition,  et  cette 
remise  ne  se  bornera  pas  seulement  aux  objets  volés,  mais  comprendra 
tous  ceux  qui  pourraient  servir  à  la  preuve  du  crime. 

4.  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  se  trouve  détenu  pour  un 
crime  ou  délit  qu'il  a  commis  dans  le  pays  où  il  s'est  réfugié,  son  extra- 
dition pourra  être  différée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  sa  peine. 

Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays  à  rai- 
son d'obligations  par  lui  contractées  envers  des  particuliers,  son  extra- 
dition aura  lieu  néanmoins,  sauf  à  la  partie  lésée  à  poursuivre  ses  droits 
devant  l'autorité  compétente. 

5.  L'extradition  ne  sera  accordée  que  sur  la  production,  soit  d'un 
arrêt  de  condamnation ,  soit  d'un  mandat  d'arrêt  décerné  contre  l'accusé 
et  expédié  dans  les  formes  prescrites  par  la  législation  du  gouvernement 
qui  demande  l'extradition,  ou  tout  autre  acte  ayant  au  moins  la  même 
force  que  ce  mandat,  et  indiquant  également  la  nature  et  la  gravité  des 
faits  poursuivis,  ainsi  que  la  disposition  pénale  applicable  à  ces  faits. 

6.  Chacun  des  deux  gouvernements  contractants  pourra,  sur  la  pro- 
duction du  mandat  d'arrêt,  demander  à  l'autre  l'arrestation  immédiate 
et  provisoire  de  l'accusé  ou  du  condamné  dont  il  réclamera  l'extra- 
dition. 

7.  Si  1^  prévenu  ou  le  condamné  n'est  pas  sujet  de  celui  des  deux 
États  contractants  qui  le  réclame,  il  ne  pourra  être  livré  qu'après  que 
son  gouvernement  aura  été  consulté  et  mis  en  demeure  de  faire  connaître 
les  motifs  qu'il  pourrait  avoir  de  s*opposerà  l'extradition. 

Dans  tous  les  cas,  le  gouvernement  saisi  de  la  demande  d'extradition 
restera  libre  de  donner  à  cette  demande  la  suite  qui  lui  paraîtra  conve- 
nable et  de  livrer  le  prévenu  pour  être  jugé,  soit  à  son  pays  natal,  soit 
au  pays  où  le  crime  aura  été  commis. 

8.  Les  dispositions  de  la  présente  convention  ne  pourront  être  appli- 
quées à  des  individus  qui  se  seront  rendus  coupables  d  un  délit  politique 
quelconque. 

L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  que  pour  la  poursuite  et  la  punition 
des  crimes  communs. 

9.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputés,  la 
poursuite  ou  la  condamnation,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est  réfugié. 
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40.  Les  gouvernements  respectifs  renoncent  à  réclamer  la  restitution 
des  frais  d'entretien,  de  transport,  d'arrestation  provisoire  ou  autres 
qui  résulteraient  de  Textradition  d'accusés  ou  de  condamnés,  et  ils  con- 
sentent à  prendre  n^ciproquement  ces  frais  à  leur  charge. 

44.  Lorsque  dans  la  poursuite  d'affaires  pénales,  un  des  gouverne- 
ments jugera  nécessaire  l'audition  de  témoins  domiciliés  dans  l'autre 
État,  une  commission  rogatoire  sera  envoyée,  à  cet  eiïet,  par  voie  diplo- 
matique, et  il  y  sera  donné  suite  en  observant  les  lois  du  pays  où  les 
témoins  seront  invités  à  comparaître. 

Les  gouvernements  respectifs  renoncent,  de  part  et  d'autre,  à  former 
aucune  réclamation  par  suite  des  frais  qui  en  résulteraient. 

4  2.  Lorsque,  dans  une  cause  pénale,  la  communication  des  pièces  qui 
se  trouveraient  entre  les  mains  des  autorités  de  l'autre  pays  sera  jugée 
utile  ou  nécessaire,  la  demande  en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique,  et 
Ton  y  donnera  suite  s'il  n'existe  pas  de  considérations  spéciales  qui  s'y 
opposent,  et  sous  l'obligation  de  renvoyer  les  pièces. 

Le  principe  posé  à  l'article  40  de  la  présente  convention  est  éga- 
lement applicable  aux  frais  résultant  de  l'envoi  et  de  la  restitution  des 
pièces. 

43.  La  présente  convention  continuera  à  être  en  vigueur  jusqu'à  l'exr 
piration  de  six  mois  après  la  déclaration  contraire  de  la  part  de  l'un  des 
deux  gouvernements. 

Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  éch3ngées  dans  le  délai 
de  six  semaines,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  conven- 
tion et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à  Stuttgard,  le  vingt- cinquième  jour  de  janvier  de  l'an  de  grâce 
4853. 

(L*  S.)  Signé  :  Duc  de  Guighe. 
(L.  S.)  Signé  :  Baron  de  Neurath. 


FIN 


TABLE    ANALYTIQUE 


DES  MATIERES 


Absent  (Textradé  est  réputé)  oa  contumax  pour  les  cbefs  réservés,  31  S. 

Accusation  (preuves  de  P),  167. 

Acte  d'extradition,  263,  320. 

Actes  (le  1848,  1860  et  1869  (États-Unis),  464,  468,  469. 

Actes  de  1870  et  1873  (Grande-Bretagne),  433,  458. 

Actes  (notificalion  d'),  410. 

Actes  pashibles  d'extradition,  91. 

Aggravantes  (ci rconi^tances),  132,316. 

Alsace-Lorraine,  53,  76,  552. 

Andorre,  7. 

Angleterre.  (Voir:  Grande-Bretagne.) 

Annexiun,  76. 

Antilles,  142. 

Annuler  (incompétence  des  tribunaux  pour),  interpréter  ou  apprécier  les 

conventions  d'extradition ,  324. 
Application  des  conventions  d'extradition  par  le  pouvoir  judiciaire,  302. 
Appréciation  du  fait  incriminé,  120. 
Arrestation  préventive ,  126. 
Arrestation  provisoire,  14G. 
Asile  ecclésiastique,  57. 

Attentat  contre  le  chef  d'un  gouvernement,  1 12. 
Attribution  des  frais,  288. 
Autorisation  de  poursuivre  l'extradé  pour  un  fait  découvert  après  Textra- 

dition,  341. 
Autriche,  46,  275,  471. 


57G  TABLE  ANALYTIQUE 


B 


Bade,  47,  476. 

Bandes  de  malfaiteurs ,  93. 

Bavière,  47,  117,  ai2,  480. 

Belgique,  48,  189,  425,  486. 

Bourgeoisie  (admission  à  la)  en  Suisse,  77. 

Brème,  48,  492. 

Brésil,  48. 


Capacité  des  Parties  contractantes,  6. 

Caractère  du  fait  incriminé,  120,  177. 

Cause  (de  la)  dans  le  contrat  d'extradition,  9.* 

Causes  de  refus  d'extradition,  21 6. 

Certification  des  pièces  justificatives,  168. 

Cession  de  territoire ,  76. 

Chambre  d^accusation  (la)  est  compétente  pour  statuer  sur  tous  les  diefs 

relevés  à  la  charge  de  l'extradé,  313. 
Chili,  48,  117,495. 
Circonstances  aggravantes ,  132,316. 
Circonstances  atténuantes,  123,  317. 
Circulaire  de  1841,  4l6. 
Circulaire  de  1872,  422. 
Colonies,  140. 

Commissions  rogatoires,  395,  460. 
Communication  de  pièces,  407* 
Communs  (délits),  93. 
Comparution  de  témoins,  401. 
Compétence  (preuve  de  la),  179. 
Compétence  territoriale  et  personnelle,  10. 
Complicité,  130. 

Concours  de  demandes  d'extradition ,  227. 
Condamnation  daus  le  pays  de  refuge,  237. 
Condamnation  (preuves  de  la),  167. 
Condamnés  (effets  de  Pextradition  relativement  aux),  299. 
Condition  (preuves  de  la)  du  fugitif,  166. 
Conduite  de  Textradé,  273,  280,  281. 
Confédération  argentine,  48. 
Confrontation  de  détenus,  407. 
Connexes  (délits),  132. 

Consentement  de  l'extradé  à  être  jugé  sur  certains  chefs,  364. 
Consentement  (du)  dans  le  contrat  d'extradition,  3. 


DES  MATIÈRES.  577 

Contrat  d'extradition,  2. 

Contrayentions»  92. 

Ck>ntuinax  (l'extradé  est  réputé  absent  ou)  pour  les  cbefs  d'accusation  ré* 

«cnrés,  313. 
Crimes  et  délits ,  100. 
Crimes  politiques,  102. 
Cumul  (non-)  des  peines,  300. 


D 


Danemark,  49. 

Décret  d'extradition ,  269. 

Décret  du  19  férrier  1791,  28. 

Décret  du  23  octobre  1811,  70. 

Défim*  tiens,  1. 

Dégénérescence  de  l'accusation  principale,  132. 

Désertion,  94. 

Détenus  (confrontation  de),  407. 

Détermination  du  caractère  du  fait  incriminé,  120* 

Deux-Siciles ,  49. 

Diplomatique  (  Toie)  ,137. 

Documents  américains,  464. 

Documents  anglais,  433. 

Documents  belges,  425. 

Documents  français,  415. 

Documents  néerlandais,  431. 

Dol  dans  le  contrat  d'extradition ,  5. 

Droit  de  conclure  des  traités  d'extradition ,  8. 

Droit  (du)  d'extradition,  13,  29. 

Droit  de  l'extradé  d'être  jugé  sur  tous  les  cliefs,  360. 

Droit  nouveau  (l'extradé  n'a  acquis  aucun),  352. 


E 


Échelles  du  Leyant,  180. 

Effets  de  l'extradition,  297. 

EfTets  de  l'extradition  par  rapport  au  pays  requérant ,  298. 

Effets  de  l'extradition  par  rapport  à  rindiyidu  lirré ,  352* 

Egypte,  6,49. 

Énumération  des  actes  passibles  d'extradition?  tl9. 

Énumération  (V)  est-elle  limiUtiye,  119. 

Erreur  dans  le  contrat  d'extradition,  4. 

Esclaves,  58,  269. 

Espagne,  42,  49,  498. 

États  pontificaux,  42,49,  118. 

États-Unis,  49,  175,  464,  502. 

Examen  de  la  demande  d'extradition  ,183. 

37 


578  TABLE  ANALYTIQUE 

Examen  de  la  demande  d^extradition  en  Angleterre,  193. 
Examen  de  la  demande  d'extradition  en  Belgique,  189. 
Examen  de  la  demande  d'extradition  aux  États-Unis ,  200. 
Examen  de  la  demande  d'extradition  en  France,  185. 
Exceptions  opposées  par  Textradé,  352 ,  355. 
Excuses,  123,  317. 

Extension  de  Textradition  à  un  fait  découTert  après  ja  remise,  341 
Extrait  de  jugements ,  170. 


Formation  du  contrat  d'extradition,  3. 

Frais,  288. 

Frontière  (renvoi  de  l'extradé  à  la),  346. 

Fuite  (la)  de  l'extradé  ne  lui  confère  aucun  droit  nouyeau,  352. 


Grande-Bretagne,  38,  50,  (73,  193,  312,  433,  505. 
Gnyanes,  141,  143. 
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Habeas  corpus,  198,  208. 

Hambourg,  51,  506. 

Hesse,  51,  509. 

Historiques  (notions)  sur  l'extradition,  34. 
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Identité  (constatation  de  V)  du  fugitif,  164. 
Incorporation  d'un  tefritoire,  76. 
Indes  anglaises,  143. 
Indes  occidentales,  141. 
Instruction  (pouvoirs  du  juge  d'),  315. 
Intentionnels  (délits),  92. 

Interpréter  (incompétence  dc^  tribunaux  pour)  les  conventions  d'extradi- 
tion, 324. 
Italie,  51,  513,  5(9. 


Judiciaire  (obligations  du  pouvoir),  302. 
Jugement  de  l'extradé,  29S,  308. 
Juridictions  spéciales,  94. 
Justificatives  (pièces),  163. 
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Légalisation  des  pièces  justificatives,  168. 

Légion  étrangère,  95. 

Législation  déterminant  le  caractère  du  délit,  120. 

Limitative  (l'énumération  des  délits  est-elle)?  119. 

Lippe,  51,  521. 

Lois  américaines,  464. 

Lois  anglaises,  433. 

Lois  belges,  423. 

Lois  des  3-11  décembre  1849,  31. 

Lois  d'extradition ,  28. 

Lois  (les  conventions  d'extradition  ne  constituent  pas  des),  303. 

Lois  néerlandaises ,  431. 

Loi  pénale  (modification  de  la)  d'un  des  pays  contractants,  122. 

Lubeck,  51,  524. 

Luxembourg,  51,  526,  528. 
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Mandat  ou  warrant  d'extradition,  270. 

Mariage  (étrangère  devenue  Française  par),  74. 

Marins  déserteurs,  95. 

Mecklembourg-Schwérin,  51,  528. 

Mecklembourg-Strélitz,  52,  531. 

Modification  de  la  loi  pénale  d'un  des  pays  contractants,  122. 

Monaco,  52,  533. 

Mort  (peine  de),  269. 
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Nationalité  de  l'invidu  réclamé,  63,  166. 

Nationaux  (des),  39,  64,  398. 

Naturalisation,  74. 

Nature  du  fait  incriminé,  120,177. 

Nomenclatures  insérées  dans  les  conventions,  119. 

Nouveau  chef  d'accusation  relevé  à  la  charge  de  l'inculpé  après  l'extradi' 

tion,  341. 
Nouvelle-Grenade,  52,  534. 
Notification  d'actes,  4 10. 

Notification  de  l'extradition  au  pays  requérant,  271. 
Notification  de  Textradition  au  pouvoir  judiciaire,  31 7. 
Nullité  de  l'extradition,  4,  355. 
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Objet  dans  le  contrat  d'eitradition,  is. 

Objets  emportés  par  Pindividu  réclamé»  159. 

Obligation  pour  l*État  requérant  de  ne  poursuivre  l'extradé  que  sur  les  faits 
qui  ont  motivé  rextradition,  298. 

Obligation  (non-)  pour  PÉtat  requis  d'autoriser  l'extradition,  32. 

Obligation  contractée  par  le  réfugié,  245. 

Obligation  pour  le  pouvoir  judiciaire  d'appliquer  les  conventioDS  d'extradi- 
tion, 302. 

Oldenbourg,  52,  530,  539. 

Ordinaires  (délits),  93. 

Ordre  de  conduite  de  l'extradé,  318. 

Originesdu  droit  d'extradition,  34. 


Parme,  118. 

Pays-Bas,  38,  52,  118,  192,  431,  540,  542,  543,  644. 

Peine  applicable  au  fait  incriminé,  177. 

Personnes  passibles  d'extradition,  57. 

Pièces  (coominnication  de),  407. 

Pièces  justificatives ,  163. 

Politiques  (crimes  et  délits),  102. 

Pondichéry,  143. 

Portugal,  52,  545,  548. 

Poursuites  civiles  dans  le  pays  de  refbge,  245. 

Poursuites  criminelles  dans  le  pays  de  refuge,  237. 

Pouvoir  judiciaire  Cobligationsdu),  302. 

Prescription,  217. 

Preuves  k  la  charge  du  gouvernement  requérant,  163. 

Principautés  danubiennes.  Voir  :  Boumanie. 

PrivU^es  diplomatiques,  180. 

Procédure  d'extradition,  135. 

Provisoire  (arrestation  ) ,  1 46. 

Prusse,  39,  53,  549. 
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Qualification  (changement  de)  du  délit,  316. 
Questions  posées  au  jury,  3i5. 
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Réfugiés  volontaires,  60. 

Reftis  (causes  de)  d'extradition  ,216. 

Remise  de  l'extradé,  271. 

Remise  des  objets  emportés,  159. 

Renvoi  de  l'extradé  è  la  frontière,  346,  336. 

Réserves  (extradition  sous),  24 1,  242,  243,  26»,  269. 

Rétroactivité  des  traités,  251. 

Roumanie,  6. 

Russie,  53. 
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Saisie  et  remise  des  objets  emportés,  159. 

Sardaigne,  40. 

Savoie,  37. 

Saxe,  53,  552. 

Séparation  des  pouvoirs,  325. 

Signalement,  164. 

Situation  de  l'extradé,  352. 

Souverains  (attentats  contre  les) ,  1 12. 

Spéciaux  (délits),  93. 

Statistiques  (données),  55. 

Statut  personnel  (questions  de),  77. 

Suède  et  Norvège,  63,  118,  555. 

Suisse,  40,  54,  559. 

Sujet  d'un  pays  tiers,  79. 

Sursis  au  'j  ngement ,  338,  355 . 


Témoin  pour  constater  l'identité  de  l'individu  réclamé,  165. 

Témoins  (comparution  de),  401. 

Tentatives,  131. 

Tiers  (sujet  d*nn  pays),  79. 

Transit,  275. 

Tribunaux  (les)  ne  doivent  juger  l'extradé  que  sur  les  faits  qui  ont  motivé 

l'extradition,  308. 
Troupes  (corps  de)  admises  k  transiter,  18 1. 
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Utilité  de  l'extradition,  il. 
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Venezuela,  54,  565. 

Violence  dans  le  contrat  d'extradition ,  5. 

Voie  diplomatique ,  137. 

Volontaire  (  extradition  ) ,  371. 

Volontaires  (réfugiés),  60. 

Waideck  et  Pyroiont,  54,  567. 

Warrant  d^extradition ,  270. 

Writt  d*liabeas  corpus ,  208. 

Wurtemberg,  40,  54,  571. 
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ERRATUM 

Au  lieu  de  12  janvier  1870,  il  Tant  lire  9  juillet  1869,  date  de  la  signa- 
ture du  traité  fhinco-suisse.  Voir  les  pages  suivantes:  54  $  3;  132  $  1  ; 
141  §  1;  16G$  2;  r2  §  1  ;  236$  5;  250  §6;  285$  3;  370$  1. 
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